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SHMVUnR Nikrvr 

Colección de discursos agrupados temáticamente 

El Samyutta Nikaya es la tercera gran colección de los discursos del Buda en el Sutta 
Pitaka del Canon Pali, una compilación de textos autorizados por la escuela budista 
Theravada, como palabras del Buda. Dentro del Sutta Pitaka, la misma sigue al Digha 
Nikaya y Majjhima Nikaya y precede al Anguttara Nikaya. Como los otros Nikayas en 
pali, el Samyutta Nikaya tiene sus contrapartes en las colecciones tempranas de las 
otras escuelas budistas. 

Esta es la tercera parte del Sutta Pitaka que consiste en 2,889 suttas según el 
método de conteo del Bhikkhu Bodhi, que son relativamente cortos, agrupados en 56 
diversos temas o samyuttas dentro de cinco principales divisiones o Vaggas. 

En sus Comentarios del Canon Pali Acariya Buddhaghosa cuenta que SN contiene 
7.762 suttas, sin embargo el texto que nos ha llegado a nosotros, contiene según el 
sistema de conteo utilizado aquí solamente 2.904 suttas. Debido a las pequeñas 
diferencias en el método del conteo de los suttas, este número difiere ligeramente del 
total de 2.889 que contó León Peer sobre la base de su edición hecha con escritura 
romanizada. 
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1. Sagathavagga- Libro de los 
versos (SN i-n) 


Este primer libro se compone de 271 suttas divididos en 11 samyuttas o colecciones y 
se llama así, porque todos los suttas de esta parte contienen, al menos, un solo 
verso, aunque en la mayoría de los casos, este número asciende a mayor. 


Introducción al “Libro de los Versos” (Sagathavagga) 

Por Bhikkhu Bodhi 

El Sagathavagga se llama así, porque todos los suttas de este libro contienen versos: 
al menos uno, pero generalmente, más. Este Vagga está dividido en once samyuttas 
que contienen un total de 271 suttas. La mayoría de los samyuttas están subdivididos 
en varios vaggas, usualmente, de diez suttas cada uno. En los cuatro samyuttas (3, 4, 
6 y 11) el último vagga contiene solo cinco suttas, la mitad del número estandarizado 
y, consecuentemente, estos vaggas se llaman "quíntuplos" (pancaka). Cuatro de los 
samyuttas no están separados en vaggas (5, 8, 9 y 10), por lo cual, se puede 
considerar que fueron confeccionados como vaggas simples. 

De los once samyuttas de este Vagga, ocho giran alrededor de los encuentros del 
Buda (o de sus discípulos) con los seres provenientes de otros planos de existencia. 
Siendo que repetidas veces vamos a cruzarnos aquí con los seres de los planos no 
humanos, al igual que en los otros Vaggas, un breve sumario del cuadro budista del 
universo sintiente puede ayudarnos en identificar a estos seres y comprender sus 
respectivos lugares de existencia dentro de la temprana cosmología budista. 


Treinta y un planos de la existencia de acuerdo a la tradicional cosmología 
Theravada 


El Reino Sin Formas (4 planos) 

(31) La base de la-ni-percepción-ni-la-no-percepción 
(30) La base de la nada 
(29) La base de la infinidad de la conciencia 
(28) La base de la infinidad del espacio 


El Reino de las Formas (16 planos) 
El plano del cuatro jhana: Cinco Moradas Puras 

(27) El reino Akanittha 
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(26) El reino clarividente 
(25) El reino hermoso 
(24) El reino sereno 
(23) El reino duradero 

El plano del cuatro jhana ordinario 

(22) Los seres no perceptores 
(21) Los devas del grandioso fruto 

El plano del tercer jhana 

(20) Los devas del aura firme 

(19) Los devas del aura inconmensurable 

(18) Los devas del aura menor 

El plano del segundo jhana 

(17) Los devas que transmiten radiación 
(16) Los devas de la radiación inconmensurable 
(15) Los devas de la radiación menor 

El plano del primer jhana 

(14) El reino del Mahabrahma 
(13) Los ministros del Brahma 
(12) El asamblea del Brahma 


El Reino de la Esfera Sensorial 

Siete buenos destinos 

Los seis reinos celestiales de la esfera sensorial 

(11) Los devas Paranimmitavasavatti 

(10) Los devas Nimmanarati 

(9) Los devas Tusita 

(8) Los devas Yama 

(7) Los devas Tavatimsa 

(6) Los Cuatro Grandes Reyes 

El reino humano 

(5) El reino humano 

Cuatro destinos penosos 

(4) Huéspedes de los asuras 
(3) Dominio de los espíritus 
(2) El reino animal 
(1) Los reinos infernales 
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Los textos budistas tempranos conciben el universo con tres principales niveles, 
subdivididos en numerosos planos. El nivel más bajo del reino de la esfera sensorial 
(kamadhatu) se llama así porque la fuerza impulsora dentro de él es el deseo 
sensorial. El reino de la esfera sensorial (en la cosmología más antigua) se divide en 
diez planos: los infiernos (niraya), planos de extremos tormentos; el reino de los 
animales (tiracchanayoni); el dominio de los petas o espíritus (pettivisaya), espíritus 
parecidos a las sombras, sometidos a varias clases de miserias; el reino humano 
(manussaloka); y los seis reinos celestiales de la esfera sensorial (sagga) habitados 
por los devas, seres celestiales que disfrutan de la más gran felicidad, belleza, poder 
y gloria que jamás se ha conocido en el reino humano. Más tarde, la tradición agregó 
el asuravisaya, el dominio de los titanos o anti-dioses a los malos destinos, aunque en 
los Nikayas los mismos están descritos como los que ocupan la región adyacente al 
cielo Tavatimsa, de donde lanzaban sus invasiones en contra de los devas. 

Por encima del reino de la esfera sensorial está el reino de las formas (rupadhatu), 
donde el grueso de la forma desaparece y solamente permanece una especie de la 
forma sutil. El reino está dividido en cuatro niveles principales con varios planos cado 
uno. Los habitantes de estos planos también son devas aunque, a diferencia de las 
divinidades de los cielos sensoriales, se los llama generalmente "brahmas". La 
duración de vida en varios de los planos de los brahmas se incrementa 
excepcionalmente, siendo mucho más larga de aquellas de los cielos sensoriales; el 
deseo sensorial está disminuido aquí de gran manera. El prevaleciente modo de 
experiencia es más bien meditativo que sensorial, ya que estos planos son la 
ontológica contraparte de los jhanas o absorciones meditativas. Los mismos incluyen 
a las cinco "Moradas Puras" (suddhavasa), esferas del renacimiento sólo accesibles a 
los que no-retornan. 

Más allá del reino de las formas se encuentra una esfera aún más excelsa llamada el 
reino sin formas (arupadhatu). Los seres de este reino solo consisten en la mente sin 
una base material, ya que la forma física está aquí totalmente ausente. Los cuatro 
planos que constituyen este reino, sucesivamente cada vez más sutiles, son la 
ontológica contraparte de los cuatro aruppas o logros meditativos no formales, de los 
cuales toman sus nombres: la base de la infinitud del espacio, la base de la infinitud 
de la conciencia, la base de la nada y la base de la-ni-percepción-ni-la-no-percepción. 

Los suttas frecuentemente comprimen esta elaborada cosmología dentro de un 
esquema más simple de los cinco destinos (pancagati): los infiernos, el reino animal, 
el dominio de los espíritus, el reino humano y el mundo de los devas. Este último 
incluye a todos los planos de los devas de los tres reinos. Los primeros tres se llaman 
planos de miseria (apayabhumi), el mundo inferior (vinipata) o el mal destino 
(duggati); el reino humano y los planos de los devas en su conjunto se llaman el 
"buen destino" (sugati). El renacimiento dentro de los planos del buen destino es fruto 
del kamma saludable, mientras que el renacimiento dentro de los planos del mal 
destino es producto del kamma insalubre. Más allá de todos los reinos y planos de 
existencia está lo incondicionado, el Nibbana, la meta final de la enseñanza del Buda. 
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1. Pevata Sawyutta - 
discursos Relacionados 
Con Los Pevas 
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1.1 Nalavagga - Capítulo CON el junco 

[SN 1 - SN 81] 

SN i,iOghataranaSutta 
Cruzando las aguas crecidas 

El Buda explica cómo cruzó "las aguas crecidas" del apego. 

Esto he oído. En una ocasión, el Bienaventurado estaba en Savatthi, en el 
Bosquecillo de Jeta, en el Parque Anathapindika. En esta ocasión, cuando la noche 
estaba avanzada, cierto deva de una pasmosa belleza, se acercó al Bienaventurado, 
alumbrando con su presencia todo el Bosquecillo de Jeta. Cuando se acercó, rindió 
homenaje al Bienaventurado, se puso a un lado y dijo: 

“¿Cómo, querido señor, has cruzado las aguas crecidas?” 

“Sin detenerme, amigo, y sin forzarme crucé las aguas crecidas”. 

“Pero, ¿cómo es esto, querido amigo, que no deteniéndote y no forzándote cruzaste 
las aguas crecidas?” 

“Cuando estaba parado en un sitio, me sumía en él, y cuando me veía empujado [de 
algún lugar], me erradicaba de él. De esta manera, amigo, sin detenerme y sin 
forzarme, crucé las aguas crecidas”. 

[El deva:] 

“Después de largo tiempo, finalmente veo 
A un brahmín que está plenamente saciado. 

El cual, sin detenerse y sin forzarse. 

Cruzó por encima de los apegos del mundo”. 

Esto es lo que el deva dijo y el Maestro lo aprobó. Entonces, el deva pensó: “El 
Maestro me ha aprobado” y, rindiéndole homenaje, se mantuvo a su lado derecho y 
desapareció de ahí. 


SN 1,2 NimokkhaSutta 
Discurso sobre la liberación 

Un deva maravillosamente bello, capaz de iluminar un bosque entero, recibe la 
enseñanza del Buda sobre la verdadera liberación. 

En Savatthi. En una ocasión, cuando la noche ya estaba avanzada, cierto deva de 
maravillosa belleza, iluminó toda la arboleda Jeta y se acercó al Bienaventurado. 
Habiéndosele acercado, rindió homenaje al Bienaventurado, se paró a un lado y dijo: 

“¿Conoces tú, estimado señor, la emancipación, la liberación y la reclusión de los 
seres?” 
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“Sí, yo conozco, amigo, la emancipación, la liberación y la reclusión de los seres.” 

“Pero, ¿de qué manera conoces tú, estimado señor, la emancipación, la liberación y 
la reclusión de los seres?” 

[El Bienaventurado:] 

A través de la destrucción del deleite de la existencia, 

A través de la extinción de la percepción y estados de conciencia, 

A través del cese y sosiego de las sensaciones: 

Es así, amigo, cómo conozco yo 
La emancipación, la liberación y la reclusión 
De los seres. 


SN 1,3 UpaniyaSutta - Llegando 

La importancia de soltar “la carnada del mundo”. 

En Savatthi. Estando a un lado, aquel deva recitó este verso en presencia del 
Bienaventurado: 

La vida es arrastrada, es de corta duración; 

No hay resguardo para alguien que alcanza la vejez. 

Viendo claramente este peligro de la muerte. 

Uno debería emprender hechos meritorios que traen la felicidad. 

[El Bienaventurado:] 

La vida es arrastrada, es de corta duración; 

No hay resguardo para alguien que alcanza la vejez. 

Viendo claramente este peligro de la muerte. 

El que busca la paz, debería soltar la carnada del mundo. 


SNi, 4 AccentiSutta 
Discurso sobre el paso [del tiempo] 

Al ver el pasar del tiempo, el sabio debe abandonar los deseos mundanos. 

El Bienaventurado residía en Savatthi... El deva estaba en un lugar adecuado y habló 
de esta manera en verso en presencia del Bienaventurado: 

El tiempo avanza con los días y las noches con mucha rapidez. 

Las [tres] etapas de la vida pasan [: con la madurez, la juventud de uno ha 
pasado; con la vejez, la juventud y la madurez han pasado. Cuando la muerte le 
reaclama a uno en su vejez, las tres etapas han pasado]. 

Aquél que ve estos [tres] peligros de la muerte 
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Debería realizar acciones meritorias que traen felicidad. 

[El Bienaventurado dijo:] 

El tiempo avanza con los días y las noches con mucha rapidez. 

Las [tres] etapas de la vida pasan [: con la madurez, la juventud de uno ha 
pasado; con la vejez, la juventud y la madurez han pasado. Cuando la muerte le 
reaclama a uno en su vejez, las tres etapas han pasado]. 

Aquél que ve estos [tres] peligros de la muerte [y desea la paz del Nibbana] 

Debería abandonar los objetos mundanos de deseo. 


SN 1,5 KatichindaSutta 
Cuántotienequesercortado 

Cortando y abandonando, el monje eruza la ínundaeión. 

En Savatthi. Estando a un lado, aquel deva recitó este verso en presencia del 
Bienaventurado: 

¿Cuánto tiene que ser cortado, cuánto abandonado 

Y cuánto todavía tiene que ser perfeccionado? 

¿Cuántos lazos debe superar el monje. 

Para ser llamado “el que cruza la inundación”? 

[El Bienaventurado:] 

Uno tiene que cortar cinco, abandonar cinco 

Y tiene que perfeccionar todavía cinco. 

El monje que ha superado los cinco lazos. 

Es llamado “el que cruza la inundación”. 


SNi, 6 JagaraSutta 
Discursocon lavigilancia 

Haciendo dormir algunos factores para despertar otros. 

El Bienaventurado residia en Savatthi... El deva estaba en un lugar adecuado y habló 
de esta manera en verso en presencia del Bienaventurado: 

¿Cuántos factores están dormidos mientras otros factores están despiertos? 
¿Cuantos factores están despiertos mientras otros factores están dormidos? 
¿Mediante cuantos factores es absorbido el polvo de las contaminaciones? 
¿Mediante cuantos factores se alcanza por completo la pureza?” 
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[El Bienaventurado dijo:] 

Cinco factores están dormidos mientras otros cinco factores están despiertos. 
Cinco factores están despiertos mientras otros cinco factores están dormidos. 
Mediante cinco factores el polvo de las contaminaciones es absorbido. 
Mediante cinco factores se alcanza por completo la pureza. 


SN 1,7 AppatividitaSutta 
Discurso de lo no penetrado 

A los despiertos les va siempre igual, independientemente de las eireunstaneias 

eambiantes. 

En Savatthi. Estando a un lado, aquel deva recitó este verso en presencia del 
Bienaventurado: 

Aquellos que no han penetrado los dhammas, 

Quienes pueden se llevados hacia las otras doctrinas, 

Profundamente dormidos, aún no están despiertos: 

Es hora para ellos que se despierten. 

[El Bienaventurado dijo:] 

Aquellos que han penetrado bien los dhammas. 

Quienes no pueden se llevados hacia las otras doctrinas. 

Aquellos despiertos, habiendo conocido correctamente. 

Les va igual aún en medio de lo desigual. 


SNi.sSusammutthaSutta 
Discursode lo olvidado 

No olvidarse de lo anteriormente aprendido. 

En Savatthi. Estando a un lado, aquel deva recitó este verso en presencia del 
Bienaventurado: 

Aquellos que han olvidado los dhammas. 

Quienes pueden se llevados hacia las otras doctrinas. 

Profundamente dormidos, aún no están despiertos: 

Es hora para ellos que se despierten. 

[El Bienaventurado dijo:] 

Aquellos que no han olvidado los dhammas. 

Quienes no pueden se llevados hacia las otras doctrinas. 

Aquellos despiertos, habiendo conocido correctamente. 

Les va igual aún entre lo desigual. 
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SN 1,9 Manakama Sutta 
Discurso sobre el servanidoso 

La vanidad, impide cruzar el reino de la muerte. 

El Bienaventurado residía en Savatthi... El deva estaba en un lugar adecuado y habló 
de esta manera en verso en presencia del Bienaventurado: 

En este mundo, aquél que es vanidoso carece de autocontrol. 

Para aquél que carece de la paz mental, no puede existir el camino hacia el 
conocimiento profundo. 

Aquél que reside en el bosque puede alcanzar una vida solitaria pero si carece 
de la atención. 

No puede cruzar de los planos de la existencia donde prevalece la muerte a la 
otra orilla. 

[El Bienaventurado dijo:] 

Aquél que abandona la vanidad, que posee la paz mental 
Y que posee la sabiduría, está libre del apego a la existencia. 

Aquél que reside el bosque alcanzando una vida solitaria, si practica la atención. 
Puede cruzar de los planos de la existencia donde prevalece la muerte a la otra 
orilla. 


SN i,ioAraññaSutta- El bosque 

¿Por qué los monjes que viven en el bosque pareeen tan serenos? 

En Savatthi. Estando a un lado, aquel deva, se dirigió al Bienaventurado en verso: 

“Aquellos que moran en la profundidad del bosque, 
viven tranquilos una vida santa, 
se alimentan sólo una vez por día, 

¿Por qué tienen este aspecto tan sereno?” 

[El Bienaventurado:] 

“Ellos no sienten penas por el pasado. 

Tampoco anhelan el futuro. 

Ellos perduran en el presente, 

Y es por eso, que tienen este aspecto tan sereno. 

“Anhelando el futuro. 

Apenados por el pasado. 

Los tontos se marchitan 
Como el verde junco, cortado”. 
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1.2 NANDANAVAGGA: CAPÍTULO CON EL REGOCIJO 


SN 1,11 Nananda Sutta 
Discurso [en el parquedei Nananda 

La gloría de los devas se opaea ante la de los arahants. 

Así lo he oído. En una ocasión el Bienaventurado residía en el monasterio Jevatana 
de Anathapindika en Savatthi. En aquel tiempo el Bienaventurado se dirigió a los 
monjes diciendo: 

“¡Monjes!” 

Y ellos replicaron: 

“Venerable Señor.” 

Entonces, el Bienaventurado les habló de esta manera: 

“Monjes, aquello que sucedió en el pasado fue que un cierto deva del reino deva de 
Tavatimsa, atenido por virgenes celestiales y disfrutando de la quintupla clase de 
placeres sensibles de los devas en el parque de Nandana, recitó este versó en aquel 
tiempo: 


Aquellos que nunca han visto el parque de Nandana, 
el refugio de los treinta devas con sus grandes séquitos, 
no comprenden la gloria. 

Cuando esto fue dicho, monjes, otro cierto deva recitó la siguiente réplica: 

¡Loco! Tu no comprendes el significado de las palabras de los arahats: 

'Todas las cosas condicionadas y compuestas son impermanentes; 

poseen la naturaleza del surgir y del cesar; 

habiendo llegado a la existencia, cesan; 

la realización del nibbana en su cese es pacífico, glorioso.” 


SN 1,12 Nandati Sutta - El deleite 

Las posesiones ¿Produeen pena o deleíte? 

En Savatthi. Estando a un lado, aquel deva, se dirigió al Bienaventurado en verso: 

“El que tiene hijos, se deleita en ellos. 

El que tiene ganado, se deleita en el ganado. 

Las posesiones, realmente deleitan al hombre. 

Sin las posesiones, uno no puede deleitarse”. 

[El Bienaventurado] 
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“El que tiene hijos, se apena por ellos, 

El que tiene ganado, se apena por el ganado. 
Las posesiones, realmente apenan al hombre. 
Sin las posesiones, uno no siente penas”. 


SN i,i3NatthiputtasamaSutta 
Nadie máscariñosoqueel hijo 

El valor relativo y verdadero de las eosas. 

En Savatthi. Estando a un lado, aquel deva, se dirigió al Bienaventurado en verso: 

“No hay mayor cariño que el del hijo. 

No hay riquezas que igualan al ganado. 

No hay mayor luz, que la luz del Sol, 

Entre las aguas, el océano es el supremo”. 

[El Bienaventurado] 

“No hay mayor cariño que el de uno mismo. 

No hay riquezas que igualan a los granos. 

No hay mayor luz, que la luz de la sabiduría. 

Entre las aguas, la lluvia es la suprema”. 


SNi,i 4 KattiyaSutta 

Discurso con el perteneciente a la casta guerrera 

Quién es el más noble. 


[ El deva dijo:] 

"Entre los bípedos el de la casta guerrera es el más noble. 

Entre los cuadrúpedos el fuerte toro es el más noble. 

Entre las esposas la novia virgen es la más noble. 

Entre los hijos el mayor es el más noble.” 

[El Bienaventurado dijo:] 

“Entre los bípedos el Buddha perfectamente iluminado es el más noble. 
Entre los cuadrúpedos el bien instruido de pura raza es el más noble. 
Entre las esposas la esposa atenta es la más noble. 

Entre los hijos el obediente es el más noble.” 
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SN 1,15 Sanamana Sutta 
Discurso conel murmurar 

Lo espantoso del bosque es agradable para el Buda. 


[El deva dijo:] 

"A mediodía, cuando los pájaros reposan, 
el profundo bosque parece retumbar 
y este sonido me suena como espantoso.” 

[El Bienaventurado dijo:] 

“A mediodía, cuando los pájaros reposan, 
el profundo bosque parece retumbar, 
pero este sonido me suena como agradable.” 


SN 1,16 Niddatandi Sutta 
Discurso sobreestupore indolencia 

Por qué desaparece el Noble Sendero. 

“Estupor, letargo, estiramientos perezosos. 

Descontento e indolencia después de comer: 

Por culpa de esto, aquí entre los seres. 

El Noble Sendero no aparece.” 

“Estupor, letargo, estiramientos perezosos. 

Descontento e indolencia después de comer: 

Cuando el noble discípulo disipa esto con energía. 

El Noble Sendero esclarece.” 


SN 1,17 Dukkara Sutta 
Discurso sobre lodifícilde hacer 

Cuando alguien logra la calma, no acosa ni critica a nadie. 


[El deva dijo:] 

"Difícil es para el ignorante realizar la tarea del monje; 
duro es para él tolerarla. 

Tal como un necio no es adecuado para realizar la práctica de un monje, 
existen muchas dificultades en esta práctica.” 

[El Bienaventurado dijo:] 

“Si la mente propia no estuviera refrenada ante un obstáculo. 
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¿cuántos dias podría uno mantener la práctica de un monje? 

Para aquél que cediera ante los pensamientos sensibles, 

Surgirían corrupciones de cada objeto sensible. 

Así como la tortuga esconde su cabeza y sus cuatro extremidades dentro de su 
caparazón, 

Así también el monje debería mantener sus pensamientos bajo control. 

No poseyendo deseo ni visión errónea, él no acosa a otros, 
él ha logrado la calma y no crítica a nadie.” 


SNi,i8HiriSutta 
Discurso sobre la vergüenza 

La sensación de vergüenza puede ayudar a refrenarse de hacer el mal, y esto, a 

poner fin al sufrimiento. 


[El deva dijo:] 

"¿Existe en el mundo alguna persona que por la sensación de vergüenza 
se refrene de hacer el mal incluso antes de que cualquiera tenga alguna ocasión 
de reprenderle, 

como un buen caballo que no necesita ser fustigado?” 

[El Bienaventurado dijo:] 

“Existen pocos que se comporten siempre con atención, 
que por la sensación de vergüenza se refrenen de hacer el mal 
y que habiendo llegado al fin del sufrimiento, 
se comporten con serenidad en un mundo confuso.” 


SN 1,19 Kutika Sutta - La cabaña 

La familia es como la cabaña, nido y enredo. 


[El deva dijo:] 

"¿No tienes una cabaña? ¿No tienes un nido? ¿No tienes ningún enredo? 
¿Estás libre de ataduras?” 

[El Bienaventurado dijo:] 

“Realmente, no tengo una cabaña; realmente no tengo un nido; realmente no 
tengo ningún enredo; realmente estoy libre de ataduras.” 

[El deva dijo:] 

“¿Qué quiero decir cuando te digo 'una cabaña'? ¿Qué quiero decir cuando te 
digo 'un nido'? ¿Qué quiero decir cuando te digo 'un enredo'? ¿Qué quiero decir 
cuando te digo 'ataduras'?” 
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[ El Bienaventurado dijo:] 


“Cuando tu dices 'una cabaña' es la madre. Cuando tu hablas de 'un nido' es la 
esposa. Cuando tú hablas de 'un enredo' es el hijo. Cuando tu hablas de 
'ataduras' es el deseo." 

[El deva dijo:] 

“¡Está bien que no tengas una cabaña. Está bien que no tengas un nido. Está 
bien que no tengas ningún enredo. Está bien que estés libre de ataduras!” 


SN 1,20 Samiddhi Sutta 
Discurso con Samiddhi 

Un deva errante: ¿por qué perder el tiempo meditando, eon la esperanza de alguna 
futura reeompensa, euando uno puede disfrutar de los plaeeres sensuales justo aquí 

y ahora? 

Esto he oído. En una ocasión el Bienaventurado estaba morando en Rajagaha, en el 
Parque de los Termales. Entonces, el Venerable Samiddhi, habiéndose levantado a la 
luz del alba, se fue a los termales a bañarse. Habiéndose bañado en los termales, 
volvió y permaneció allí llevando únicamente una túnica para secar sus miembros. 

Entonces, cuando la noche estaba avanzada, un cierto deva de maravillosa belleza 
se acercó al Venerable Samiddhi iluminando todo el Parque de los Termales. 
Habiéndose acercado, permaneció en medio del aire y habló al Venerable Samiddhi 
en verso: 

¡Monje! Tú vas en busca de limosna de alimentos sin haber disfrutado de los placeres 
sensuales. 

No vayas en busca de limosna de alimentos sin disfrutar de los placeres sensuales. 
Monje, disfruta primero, luego busca limosna de alimentos. 

No permitas que el momento oportuno pase para ti. 

No sé lo que el tiempo podría traer. 

El tiempo está oculto y no puede ser visto. 

Siendo así, voy en busca de limosna de alimentos sin disfrutar. 

No permito que el tiempo oportuno pase para mí. 

Entonces el deva, sobrevoló el suelo y habló de esta manera al Venerable Samiddhi: 
“¡Oh Monje! Has abandonado tu hogar siendo demasiado joven. Un mozo de cabello 
oscuro, en los comienzos de tu juventud y en el primer período de tu vida, no has 
disfrutado aún de los placeres sensuales. Monje, disfruta primero de los placeres 
sensuales, no abandones aquello que es directamente visible para perseguir lo que 
lleva tiempo” 

“Amigo, yo no he abandonado aquello que es directamente visible para perseguir lo 
que lleva tiempo. Yo he abandonado lo que lleva tiempo para perseguir lo que es 
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directamente visible. Ha sido proclamado por el Bienaventurado, amigo, que los 
placeres sensuales consumen el tiempo, están llenos de sufrimiento, llenos de 
desesperanza, y el peligro en ellos existente, es aún mayor; mientras que el Dhamma 
es directamente visible, inmediato, invita a uno a venir y ver, aplicarlo y ser 
directamente experimentado por el sabio.” 

“Pero, ¿cómo, monje, ha sido proclamado por el Bienaventurado, que los placeres 
sensuales consumen el tiempo, están llenos del sufrimiento, llenos de desesperanza, 
y el peligro en ellos existente es aún mayor? ¿Cómo que mientras tanto el Dhamma 
es directamente visible, inmediato, invita a uno a venir y ver, aplicarlo y ser 
directamente experimentado por el sabio?” 

“Yo soy recién ordenado, amigo, no hace mucho tiempo que he abandonado el hogar 
y recientemente llegué a este Dhamma y Disciplina. Pero el Bienaventurado, el 
Arahant, el perfectamente Iluminado, está morando en Rajagaha, en el Parque de los 
Termales. Acércate al Bienaventurado y pregúntale sobre este tema. Así como él te lo 
explique, así deberías recordarlo” 

“No es fácil para nosotros, monje, acercarnos al Bienaventurado, ya que él está 
rodeado por otros devas de gran influencia. Si tú podrías acercarte a él y preguntarle 
sobre este tema, nosotros podríamos venir también con el fin de escuchar el 
Dhamma”. 

“Muy bien, amigo”, respondió el Venerable Samiddhi. Después de lo cual, se acercó al 
Bienaventurado, le rindió homenaje y se sentó a un lado, relatándole todo lo 
sucedido. 

[El Venerable Samiddhi repite al Buda todo lo sucedido agregando:] “Si lo que dijo 
este deva es cierto, venerable señor, entonces aquel deva debería estar muy cerca”. 

Cuando esto fue dicho, aquel deva dijo al Venerable Samiddhi: “¡Pregunta monje! 
¡Pregunta monje! Que yo he llegado”. 

Entonces, el Bienaventurado se dirigió a aquel deva en verso: 

Los seres que perciben lo que puede ser expresado. 

Llegan a afirmarse en aquello que puede ser expresado. 

La falta del entendimiento pleno de lo que puede ser expresado. 

Les lleva debajo el yugo de la muerte. 

Pero habiendo entendido plenamente lo que puede ser expresado. 

Uno no concibe a ‘uno que expresa’. 

Esto no existe para él. 

Ni nada, mediante lo cual uno podría describirlo. 

“Si lo entiendes, espíritu, dilo en voz alta”. 

“No entiendo en detalle, venerable señor, aquello que ha sido expuesto en general 
por el Bienaventurado. Por favor, venerable señor, que el Bienaventurado me lo 
explique de tal forma que pueda entender en detalle lo que ha sido expuesto en 
general”. 

[El Bienaventurado:] 
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Uno que concibe ‘yo soy igual, mejor o peor’, 

Por este tipo de consideraciones, podría empeñarse en discusiones. 

Pero uno que no se sacude por estas tres discriminaciones. 

No piensa ‘yo soy igual, mejor o peor’. 

“Si lo entiendes, espíritu, dilo en voz alta”. 

“No entiendo en detalle, venerable señor, aquello que ha sido expuesto en general 
por el Bienaventurado. Por favor, venerable señor, que el Bienaventurado me lo 
explique de tal forma que pueda entender en detalle lo que ha sido expuesto en 
general”. 

[El Bienaventurado:] 

Al abandonar este cálculo, él no presume nada; 

Corta la avidez de los nombres-y-formas. 

Tanto los devas como humanos lo buscan 

Aquí y más allá, en el cielo y en todas las moradas. 

Ellos no encuentran a nadie que sabe cortar el nudo, 

A uno imperturbable, libre de anhelo. 

“Si lo entiendes, espíritu, dilo en voz alta”. 

“No entiendo en detalle, venerable señor, aquello que ha sido expuesto en general 
por el Bienaventurado. Por favor, venerable señor, que el Bienaventurado me lo 
explique de tal forma que pueda entender en detalle lo que ha sido expuesto en 
general”. 

[El Bienaventurado:] 

Uno no debería obrar mal por nada en el mundo. 

Ni con el habla, la mente o el cuerpo. 

Habiendo abandonado los placeres sensuales. 

Consciente y comprendiendo claramente. 

Uno no debería perseguir el curso 
De lo que es penoso y doloroso. 


1.3 Sattivagga; Capítulo con la lanza 


SN 1,21 Satti Sutta - La lanza 

La atención de uno debería ser tal como si estuviera atravesado por una lanza. 

El Bienaventurado residía en Savatthi... Estando en un lugar adecuado, el deva habló 
de esta manera en verso en presencia del Bienaventurado: 

Así como alguien traspasado por una lanza, 
o como alguien cuya cabeza está ardiendo, 
así mismo un monje lleva una vida atenta 
para abandonar los apegos sensibles. 
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[El Bienaventurado:] 

Así como alguien traspasado por una lanza, 
o como alguien cuya cabeza está ardiendo, 
así mismo un monje debería llevar una vida atenta 
para abandonar la ilusión del sí mismo. 


SN 1,22 PhusatiSutta-Ser tocado 

Hacer el mal a un inoeente (“toear”) es eomo tirar el polvo en eontra del viento 

(“ser toeado”). 


El que no adquiere, no cosecha. 

El que adquiere, cosecha. 

Por tanto, el que hace mal a un hombre inocente. 
Cosecha, lo que adquiere. 

Si uno hace mal a un hombre inocente, 

A una persona pura y sin reproche. 

La maldad le seguirá a este tonto. 

Como el fino polvo tirado en contra del viento. 


SNi,23 JataSutta-Enredo 

cómo desenrollar el enredo de la existeneia. 

Los seres están enredados 

Por el enredo externo e interno [del deseo]. 

Oh Gautama, ¿puedo preguntarte esto? 

¿Quién puede desenredar este enredo? 

Un monje, con un conocimiento innato, esforzandose tenazmente. 

Astuto en todos los aspectos, establecido en la moralidad. 

Que cultiva la concentración de la mente y desarrolla en conocimiento 
profundo. 

Puede desenrollar este enredo. 

Los arahats que han rechazado el apego. 

El odio y la ignorancia, 

Y cuyas corrupciones se han extinguido. 

Han desenredado este enredo. 

Donde la mente y la materia, conjuntamente. 

Con formas de conciencia debido al contacto 

Y a las formas de conciencia que derivan en la corporeidad, llegan a su fin. 
Allí, en la realización del nirvana, este enredo del deseo se dispersa. 
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SN 1,24 ManonivaranaSutta 
Restringiendo la mente 

De qué hay que restringir la mente. 

Uno debería restringir la mente de cualquier actividad 
Ningún sufrimiento alcanzaría a esta persona de ninguna actividad. 
Aquél que restringe su mente de todas las actividades 
Está libre de sufrimiento. 

La mente no debería ser restringida de ninguna actividad. 

Una mente bien dirigida no debería ser restringida. 

No obstante, la mente debería ser restringida de toda acción 
Que haga surgir el perjuicio. 


SNi, 25 ArahantaSutta-Arahant 

Un arahant sigue refiriéndose a sí mismo eomo un “yo”, pero usando semejantes 

términos eomo meras expresiones. 

“Si un monje es un arahant, 

Consumado, con las contaminaciones destruidas. 

Alguien que soporta su cuerpo final, 

¿Diría todavía ‘yo hablo’? 

Y, ¿diría todavía ‘ellos me hablan a mí’?”. 

“Si un monje es un arahant. 

Consumado, con las contaminaciones destruidas. 

Alguien que soporta su cuerpo final. 

Todavía podría decir ‘yo hablo’, 

Y todavía podría decir ‘ellos me hablan a mí’. 

Hábil, conociendo el lenguaje del mundo. 

Usa semejantes términos como meras expresiones”. 

“Cuando un monje es un arahant. 

Consumado, con las contaminaciones destruidas. 

Alguien que soporta su cuerpo final, 

¿Es porque ya llegado bajo la presunción 
Que diría todavía ‘yo hablo’ 

Y, ¿diría todavía ‘ellos me hablan a mí’?”. 

No hay nudos para quien abandonó la presunción; 

Para él, todos los nudos de la presunción se consumaron. 

Aunque el sabio trascendió lo concebido. 

Todavía puede decir ‘yo hablo’ 

Y todavía puede decir ‘ellos me hablan a mí’; 

Él usa semejantes términos como meras expresiones”. 
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SN 1,26 Pajjota Sutta - Fuentes de luz 

El resplandor de un Buda es insuperable. 

“¿Cuántas fuentes de luz hay en el mundo 
Por medio de las cuales el mundo está iluminado? 

Hemos venido a preguntar esto al Bienaventurado: 

¿Cómo vamos a entenderlo?”. 

He aquí hay cuatro fuentes de luz en el mundo; 

Y la quinta no se puede encontrar aquí. 

El sol resplandece durante el día, 

La luna brilla de noche. 

Y el fuego estalla allí y aquí 
Tanto de día como de noche. 

Pero el Buda es el supremo entre los que resplandecen: 

Su luz es insuperable”. 


SN 1,27 Sara Sutta - Corrientes 

¿Dónde se detiene la rueda de los naeimientos? 

“¿De dónde retornan las corrientes? 

¿Dónde la rueda ya no gira? 

¿Dónde cesa el nombre-y-forma, 

Se detiene sin residuo alguno?”. 

Donde el agua, la tierra, el fuego y el aire 
No encuentran el pie de apoyo: 

Es aquí de donde retornan las corrientes. 

Aquí donde la rueda ya no gira; 

Aquí cesa el nombre-y-forma. 

Se detiene sin residuo alguno”. 


SN 1,28 Mahaddhana Sutta 
Aquellos de grandes riquezas 

Los arahants, y no aquellos de grandes riquezas, son los que abandonan la eorriente 

de la existeneia. 

“Aquellos de grandes riquezas y propiedades. 

Incluso los khattiyas que gobiernan el país. 

Se miran unos a otros con ojos ávidos. 

Insaciables de los placeres sensuales. 

Entre aquellos que llegaron a ser así de codiciosos. 

Que fluyen a lo largo de la corriente de la existencia, 

¿Quién aquí abandonó el ansia? 
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¿Quién en el mundo no es más ávido? 

Habiendo dejado sus casas y saliendo, 

Habiendo dejado sus hijos y ganado, 

Habiendo dejado atrás la codicia y el odio. 
Habiendo expugnado la ignorancia. 

Los arahants con las contaminaciones destruidas 
Son aquellos en el mundo no más ávidos”. 


SN 1,29 Katucakka Sutta - Cuatro ruedas 

cómo escapar de la codicia. 

“Habiendo cuatro ruedas y nueve puertas. 

Lleno de codicia y atado a ella. 

Nacido del pantano, ¡oh gran héroe! 

¿Cómo uno puede escapar de eso?”. 

“Habiendo cortado la correa y la piola. 

Habiendo cortado los malos deseos y la codicia. 

Habiendo sacado el ansia de la raíz: 

Así uno escapa de eso”. 


SN 1,30 EnijanghaSutta - De pie ligero 

Buda responde a un grupo de devas, ¿cuál es la liberación de la insatisfacción? 

“Habiéndonos acercado a usted, le hacemos una pregunta, 

¡Oh, fino héroe de pie ligero. 

Sin la codicia, que subsiste con poca comida. 

Que recorre solo como un león o un naga. 

Sin la consideración por los placeres sensuales! 

¿Cuál es la liberación de la insatisfacción?”. 

“Las cinco cuerdas de los placeres sensuales en el mundo. 

Con la mente declarada como la sexta: 

Habiendo aquí expugnado el deseo. 

Uno así queda liberado de la insatisfacción”. 
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1.4 Satullapakayikavagga; Capítulo con los devas Satullapa 


SN 1,31 Sabbhi Sutta - El virtuoso 

La importancia de asociarse exclusivamente con amigos viruosos. 

Así lo he oído. En una ocasión el Bienaventurado residía en el monasterio Jetavana 
de Anathapindika en Savatthi. En aquel tiempo, pronto, en la media vigilia de la 
noche, muchos devas de belleza sublime, que se conviertieron en devas impartiendo 
la doctrina de lo virtuoso, se acrecaron al Bienaventurado, iluminando completamente 
el monasterio Jetavana. Rindieron cortesía al Bienaventurado y se sentaron en un 
lugar adecuado. Permaneciendo así, uno de ellos habló de esta manera en verso en 
presencia del Bienaventurado: 

Uno debería unirse sólo con los virtuosos; 
uno debería hacerse amigos con los virtuosos, 
conociendo los principios morales de los virtuosos, 
uno se convierte en más noble, y no tiene base. 

Entonces, otro deva habló en verso en presencia del Bienaventurado: 

Uno debería asociarse únicamente con los virtuosos; 
y debería hacer se amigos con los virtuosos, 
conociendo los principios morales de los virtuosos, 
uno gana conocimiento de ellos y no de otros. 

Entonces, otro deva habló en verso en presencia del Bienaventurado: 

Uno debería asociarse únicamente con los virtuosos; 
y debería hacer se amigos con los virtuosos, 
conociendo los principios morales de los virtuosos, 
uno no se apena rodeado de gente apenada. 

Entonces, otro deva habló en verso en presencia del Bienaventurado: 

Uno debería asociarse únicamente con los virtuosos; 
y debería hacer se amigos con los virtuosos, 
conociendo los principios morales de los virtuosos, 
uno resplandece en medio de sus familiares. 

Entonces, otro deva habló en verso en presencia del Bienaventurado: 

Uno debería asociarse únicamente con los virtuosos; 

y debería hacerse amigos con los virtuosos, 

conociendo los principios morales de los virtuosos, 

los seres obtienen renacimientos en lugares afortunados de existencia. 

Entonces, otro deva habló en verso en presencia del Bienaventurado: 

Uno debería asociarse únicamente con los virtuosos; 
y debería hacerse amigos con los virtuosos. 
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conociendo los principios morales de los virtuosos, 

los seres permanecen en un estado de paz durante mucho tiempo. 

Entonces otro deva dijo al Bienaventurado: “Bienaventurado, ¿qué palabras están 
bien expresadas?” 

“Cada uno de estas declaraciones están bien expresada a su propia manera. No 
obstante, escucha la mía también: 

Uno debería asociarse únicamente con los virtuosos, 
uno debería buscar la guía de los virtuosos; 
conociendo los principios morales de los virtuosos, 
uno se libera de todo sufrimiento. 

Así habló el Bienaventurado. Los devas estuvieron encantados. Después de rendir 
pleitesía y mostrar sus respetos al Bienaventurado, entonces se desvanecieron de 
allí. 


SN 1,32 Macchari Sutta - Avaricia 

La bendición de dar generosamente. 

Así lo he oído. En una ocasión el Bienaventurado residía en el monasterio Jetavana 
de Anathapindika en Savatthi. En aquel tiempo, pronto, en la media vigilia de la 
noche, muchos devas de belleza sublime, que se convirtieron en devas impartiendo la 
doctrina de lo virtuoso, se acercaron al Bienaventurado, iluminando completamente el 
monasterio Jetavana. Rindieron pleitesía al Bienaventurado y se sentaron en un lugar 
adecuado. Permaneciendo así, uno de ellos habló de esta manera en verso en 
presencia del Bienaventurado: 

Debido tanto a la avaricia como a la negligencia. 

Uno abandona el dar en caridad. 

Aquél que desea hacer el bien y quien comprende el mérito de las buenas acciones 
Debería dar en caridad. 

Entonces otro deva dijo este verso en presencia del Bienaventurado: 

La persona avara, teniendo miedo, no da, 

Y las mismas cosas que teme le suceden a él. 

La persona avara teme que pueda encontrarse hambrienta o sedienta; 

Y las mismas cosas que teme le acosan al tonto en este mundo y después. 

En consecuencia, eliminando la avaricia y venciendo su impureza. 

Uno debería dar en caridad. 

Las buenas acciones lo colocan a uno 
En un buen lugar en mundos futuros. 

Entonces otro deva dijo este verso en presencia del Bienaventurado: 
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Así como los viajeros comparten con otro en su viaje, 

Algunos viajeros del largo viaje del Samsara comparten todo aquello que poseen con 
otros viajeros. 

Ellos son los únicos que no mueren entre aquellos otros que están muertos. 

Esta es una tradición antigua. 

Algunos, aunque poseen muy poco, lo comparten con otros. 

Algunos, aunque ricos, no dan en caridad. 

Un regalo hecho con escasos medios 
Es valioso como miles. 

Entonces otro deva dijo este verso en presencia del Bienaventurado: 

Dando aquello que es difícil para dar, o haciendo aquello que es difícil para hacer. 

Es algo que los malos no podrían imitar. 

La práctica de los virtuosos es difícil de seguir. 

En consecuencia, los virtuosos y los malos poseen destinos diferentes 
Cuando ellos fallecen de esta existencia. 

Los malos alcanzan los reinos infernales del sufrimiento perpetuo; 

Los virtuosos alcanzan los reinos deva. 

Entonces otro deva habló así al Bienaventurado: “Bienaventurado, ¿qué palabras 
están bien expresadas?” 

Cada una de estas declaraciones 
Está bien expresada a su propia manera. 

No obstante, escucha la mía también: 

Aquél que vive de las espigas dejadas por las eras de otras personas, que mantienen 
a su mujer. 

Que da en caridad de lo poco que poseen. 

Él también realiza acciones meritorias. 

El mérito ganado por cien mil donantes 
Donando mil cada uno 

No tiene el valor de una centésima parte del mérito 
Ganado por el hombre pobre. 

Entonces otro deva dijo este verso en presencia del Bienaventurado: 

¿Porqué es menos valiosa esta grande y extensa donación 
Que la donación realizada justamente? 

¿Porqué el mérito ganado por cien mil donantes 
Donando mil cada uno es menos valioso 
Que el mérito ganado por el hombre pobre? 

Entonces el Bienaventurado respondió a aquel deva en verso: 
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Algunas personas están impregnadas en la injusticia; 

Ellos dan en caridad 

Únicamente después de herir, matar o causar dolor a otros. 
Estas donaciones que envuelven caras llorosas y coerción 
No pueden igualar nunca la donación justa. 

Así, el mérito ganado por cien mil donantes 
Donando mil cada uno 
No tiene el valor de una centésima parte 
Del mérito ganado por el hombre pobre. 


SN 1,33 Sadhu Sutta - Bien 

Un grupo de devas (devatas) alaba la práetiea de las ofrendas. El Buda aprueba sus 
diehos, pero señala que el Dhamma va más allá de las dádivas. 

En Savatthi. En esta ocasión, cuando la noche estaba avanzada, un número de 
devatas pertenecientes a las huestes de Satullapa, de imponente belleza, iluminando 
toda la arboleda de Jeta, se acercaron al Bienaventurado, le rindieron homenaje y se 
quedaron a un lado. 

Entonces un devata, estando a un lado, proclamó esta exclamación inspiracional en 
la presencia del Bienaventurado: 

“Buenas tardes, querido Señor. 

“Mediante la tacañería y negligencia 
No se dan dádivas. 

Alguien que conoce, desea méritos 
Ciertamente debe dar dádivas”. 

Entonces otro devata, estando a un lado, proclamó esta exclamación inspiracional en 
la presencia del Bienaventurado: 

“Buenas tardes, querido Señor”. 

Y agregó: 

“Incluso cuando hay poco, el dar es bueno. 

“Algunos proveen de lo poco que tienen, 

A otros que son opulentos no les gusta dar. 

Una ofrenda hecha a partir de lo poco que uno tiene. 

Vale mil veces más que su valor”. 

Entonces otro devata, estando a un lado, proclamó esta exclamación inspiracional en 
la presencia del Bienaventurado: 

“Buenas tardes, querido Señor. 

“Incluso cuando hay poco, el dar es bueno”. 
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Y agregó: 

“Cuando se hace con fe, también el dar es bueno. 

“El dar y la guerra se parecen, dicen: 

A partir de pocos bienes uno conquista muchos. 

Si uno dona con fe aunque fuera poco. 

Con ello llega a ser feliz en el otro mundo”. 

Entonces otro devata, estando a un lado, proclamó esta exclamación inspiracional en 
la presencia del Bienaventurado: 

“Buenas tardes, querido Señor. 

“Incluso cuando hay poco, el dar es bueno. 

“Cuando se hace con fe, también el dar es bueno”. 

Y agregó: 

“La dádiva hecha con rectas ganancias también es bueno”. 

“Cuando ofrece la dádiva de rectas ganancias. 

Obtenidas mediante el esfuerzo y la energía. 

Habiendo pasado por encima del río Veterani de Yama, 

Aquel mortal llega a los estados celestiales”. 

Entonces otro devata, estando a un lado, proclamó esta exclamación inspiracional en 
la presencia del Bienaventurado: 

“Buenas tardes, querido señor. 

“Incluso cuando hay poco, el dar es bueno. 

“Cuando se hace con fe, también el dar es bueno. 

“La dádiva hecha con rectas ganancias también es bueno”. 

Y agregó: 

“Dar en forma discriminada también es bueno”. 

“Dar en forma discriminada es alabado por el Afortunado, 

A aquellos que son dignos de las ofrendas 
Aquí en el mundo de los seres vivos. 

Lo que se les da trae muchos frutos 

Como las semillas sembradas en un campo fértil”. 

Entonces otro devata, estando a un lado, proclamó esta exclamación inspiracional en 
la presencia del Bienaventurado: 

“Buenas tardes, querido Señor. 

“Incluso cuando hay poco, el dar es bueno. 

“Cuando se hace con fe, también el dar es bueno. 

“La dádiva hecha con rectas ganancias también es bueno. 

Dar con la discreción también es bueno”. 

Y agregó: 

“Restricción hacia los seres vivos también es buena. 
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“Alguien que pasa sin dañar a los seres vivos 
No hace el mal por temor a la censura de los demás. 

En eso alaban al tímido, no al valiente, 

Por el cuidado de lo bueno, no hace ningún mal”. 

Acto seguido, otro devata dijo al Bienaventurado: ¿Cuál de ellos. Bienaventurado, ha 
hablado bien?”. 

“Todos vosotros habéis hablado bien de esta manera. Pero escuchadme también a 
mí: 


“Ciertamente, el dar es alabado en diferentes maneras, 
Pero el sendero del Dhamma sobrepasa las dádivas. 
En el pasado e incluso en los tiempos remotos. 

Los buenos y los sabios alcanzaron el Nibbana”. 


SNi,34NasantiSutta 

Heaquínohay 

Buda comparte con grupo de devas (devatas) sobre los lazos de los placeres 

sensuales. 

En esta ocasión, el Bienaventurado estaba morando en la Arboleda de Jeta, en el 
Parque de Anathapindika, cerca de Savatthi. Entonces, cuando la noche estaba 
avanzada, un número de devatas pertenecientes a las huestes de Satullapa, de 
imponente belleza, iluminando toda la Arboleda de Jeta, se acercaron al 
Bienaventurado, le rindieron homenaje y se quedaron a un lado. 

Entonces un devata, estando a un lado, recitó este verso en la presencia del 
Bienaventurado: 

“He aquí no hay entre los seres humanos 
Placeres sensuales permanentes; 

Aquí solamente hay cosas deseables. 

Cuando una persona está atada a ellas. 

Desatento en medio de ellas. 

No llegará al estado de no-dar-más-vuelta-atrás. 

Desde el reino de la muerte”. 

[Otro devata:] 

“Del deseo nace la miseria; de la miseria nace la insatisfacción. Al remover el deseo, 
se remueve la miseria; al remover la miseria, se remueve la insatisfacción”. 

[El Bienaventurado:] 

“No son placeres sensuales, las bonitas cosas del mundo: 

La sensualidad del hombre es la intención de la codicia. 

Las cosas bonitas permanecen como están en el mundo, 

Pero el sabio remueve el deseo por ellas. 
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“Uno debe descartar la ira, desechar la presunción, 

Trascender todos los grilletes. 

No sufre tormentos quien nada tiene. 

Quien no se adhiere al nombre-y-forma. 

“Abandona el ajuste de cuentas, no asume la presunción; 

Corta aquí el ansia por el nombre-y-forma. 

Aunque los buscasen los devas y los seres humanos. 

Aquí y en el más allá, en los cielos y en todas las moradas. 

No encontraría al que cortó los nudos, 

Al imperturbable, libre de anhelo”. 

“Si los devas ni los seres humanos han visto 
A quien así es liberado aquí y en el más allá” 

[dijo el Venerable Mogharaja], 

“¿Han de ser alabados los que lo veneran, 

Al mejor de los hombres, que cuida por el bien de los seres humanos?”. 
“Aquellos monje también llegan a ser dignos de alabanzas, 

[Mogharaja”, dijo el Bienaventurado,] 

“Quien lo venera, a quien así ha sido liberado, 

Pero habiendo conocido el Dhamma y abandonado la duda. 

Aquellos monjes llegan, incluso, a superar los lazos”. 


SN 1,35 Ujjhanasanni Sutta-Criticones 

Un grupo de devas (devatas) pretende ataear al Buda, pero termina reeonoeiendo su 

error y pidiendo perdón. 

En esta ocasión, el Bienaventurado estaba morando en la Arboleda de Jeta, en el 
Parque de Anathapindika, cerca de Savatthi. Entonces, cuando la noche estaba 
avanzada, un número de devatas “criticones” de imponente belleza, iluminando toda 
la Arboleda de Jeta, se acercó al Bienaventurado, le rindió homenaje y se quedó a un 
lado. 

Entonces un devata, estando en el aire, recitó este verso en la presencia del 
Bienaventurado: 

“Si uno se muestra a sí mismo de manera diferente 
Que realmente es. 

Uno disfruta de cosas, como si fueran obtenidas por un ladrón. 

Como si fueran ganancias de un jugador tramposo”. 

[Qtro devata:] 

“Uno debe hablar como quisiera actuar. 

No hablar como no quisiera actuar. 
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El sabio discierne claramente a la persona 
Que no practica lo que predica”. 

[El Bienaventurado:] 

“No por mero hablar ni solamente por escuchar 

Uno puede avanzar en este firme sendero de la práctica, 

Por medio del cual los sabios, los meditadores 
Son liberados de la esclavitud del Mara. 

Verdaderamente el sabio no lo pretende. 

Por cuanto ellos no han comprendido el camino del mundo. 

Mediante el conocimiento final el sabio queda templado: 

Ellos han pasado por encima del apego al mundo”. 

Entonces aquellos devas, habiendo descendido a la tierra, se postraron con sus 
cabezas a los pies del Bienaventurado y le dijeron: “Una transgresión nos ha 
superado. Venerable Señor; siendo tan tontos, tan estúpidos, tan incapaces que nos 
hemos imaginado poder atacar al Bienaventurado. Que el Bienaventurado perdone 
nuestra transgresión, como los que van a moderarse en el futuro”. 

Entonces el Bienaventurado mostró una sonrisa. Aquellos devatas, hallando su falta 
aún de mayor grado, se levantaron de allí hacia los aires. Y un devata recitó este 
verso en la presencia del Bienaventurado: 

“Si alguien no concede el perdón 
A aquellos que confiesan su transgresión. 

Con la ira en el corazón, procurando el odio. 

Abriga una fuerte enemistad”. 

[El Bienaventurado:] 

“Si aquí no hay transgresión alguna. 

Si aquí no hay un andar por el mal camino, 

Y las enemistades se apaciguan. 

Entonces uno está aquí sin falta. 

[Devata:] 

“¿Para quién no hay aquí transgresión alguna? 

¿Para quién no hay aquí un andar por el mal camino? 

¿Quién no ha caído en la confusión? 

¿Y quién es el sabio, siempre atentamente consciente?”. 

[El Bienaventurado:] 

“El Tathagata, el Iluminado, 

Lleno de compasión por todos los seres: 

Para él no hay aquí transgresión alguna. 

Para él no hay aquí un andar por el mal camino. 

Él es quién no ha caído en la confusión, 

Y él es el sabio, siempre atentamente consciente. 
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“Si alguien no concede el perdón 
A aquellos que confiesan su transgresión, 
Con la ira en el corazón, procurando el odio. 
Abriga una fuerte enemistad. 

En aquella enemistad no tengo el deleite. 
Así que perdono vuestra transgresión”. 


SN 1,36 Saddha Sutta - La fe 

Un grupo de devas (devatas) reflexiona en la preseneía del Buda sobre la fe y la 

dílígeneía. 

En esta ocasión, el Bienaventurado estaba morando en la arboleda de Jeta, en el 
parque de Anathapindika, cerca de Savatthi. Entonces, cuando la noche estaba 
avanzada, un número de devatas pertenecientes a las huestes de Satullapa, de 
imponente belleza, iluminando toda la arboleda de Jeta, se acercaron al 
Bienaventurado, le rindieron homenaje y se quedaron a un lado. 

Entonces un devata, estando a un lado, recitó este verso en la presencia del 
Bienaventurado: 

“La fe es la pareja de una persona; 

Si la falta de fe no persiste. 

La fama y el renombre le llegan de este modo, 

Y camina al cielo al salir del cuerpo. 

Entonces otro devata recitó estos versos en la presencia del Bienaventurado: 

“Uno debe descartar la ira, desechar la presunción. 

Trascender todos los grilletes. 

No sufre tormentos quien nada tiene. 

Quien no se adhiere al nombre-y-forma. 

[Otro devata:] 

“Gente tonta, carente de sabiduría. 

Devota a la negligencia. 

Pero el hombre sabio guarda la diligencia 
Como su más preciado tesoro. 

“No te quedes en la negligencia. 

No intimes con el deleite sensual. 

Los diligentes, los que meditan. 

Alcanzan la suprema felicidad”. 
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SN 1,37 Samaya Sutta - Concurso 

El Buda, con su asamblea de 500 arahants, erea la admiraeión de los devas y euatro 

de ellos lo expresan en versos. 


Esto he escuchado: 

En una ocasión el Bienaventurado estaba morando entre los sakias, en el Gran 
Bosque, cerca de Kapilavatthu junto con un gran Sangha de monjes, unos quinientos 
monjes, todos los cuales eran arahants. Y los devatas de los diez sistemas mundiales 
se habían reunido, en su mayor parte, para ver al Bienaventurado y al Sangha de los 
monjes. Entonces este pensamiento se les ocurrió a cuatro devatas de las huestes de 
las Moradas Puras: “Este Bienaventurado está morando entre los sakias, en el Gran 
Bosque, cerca de Kapilavatthu junto con un gran Sangha de monjes, unos quinientos 
monjes, todos los cuales son arahants. Y los devatas de los diez sistemas mundiales 
se han reunido en su mayor parte para ver al Bienaventurado y al Sangha de los 
monjes. Aproximémonos, pues, al Bienaventurado y cada uno, en su presencia, le 
dirá su propio verso”. 

Acto seguido, tan rápido como un hombre fuerte puede extender su brazo doblado o 
dobla su brazo extendido, aquellos devatas desaparecieron de las Moradas Puras y 
reaparecieron delante del Bienaventurado. Entonces aquellos devatas rindieron 
homenaje al Bienaventurado y se quedaron a un lado. Y estando a un lado, un devata 
recitó este verso en la presencia del Bienaventurado: 

“Un gran concurso tuvo lugar en los bosques. 

Las huestes de los devas se han reunido. 

Hemos llegado a este concurso del Dhamma 
Para ver al invencible Sangha”. 

Otro devata recitó este verso en la presencia del Bienaventurado: 

“Los monjes aquí están concentrados. 

Tienen enderezadas sus propias mentes. 

Como un auriga que sostiene las riendas. 

El sabio resguarda sus facultades”. 

Otro devata recitó este verso en presencia del Bienaventurado: 

Habiendo atravesado la esterilidad, cortado el larguero. 

Habiendo desenraizado el pilar de Indra, no agitados. 

Caminan puros y firmes. 

Jóvenes nagas, bien amansados por Él, que tiene la visión”. 

Otro devata recitó este verso en presencia del Bienaventurado: 

“Aquellos que han ido al Buda por refugio. 

No irán al plano de la miseria. 

Al descartar el cuerpo humano. 

Van a completar las huestes de los devas”. 
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SN i,38SakalikaSutta 
Astillade piedra 

Los devas impresionados por la forma eomo el Buda soporta un fuerte dolor, le 
eomparan metafórieamente eon fuertes animales. 

Esto he escuchado: 

En una ocasión el Bienaventurado estaba morando en el parque de los venados de 
Maddakucchi, cerca de Rajagaha. Entonces el Bienaventurado se cortó el pie con una 
astilla de piedra. Un severo dolor asaltó al Bienaventurado: sensaciones corporales 
que eran dolorosas, trasiegas, agudas, penetrantes, desgarradoras y desagradables. 
Pero el Bienaventurado las soportó atentamente consciente y con clara comprensión, 
sin llegar a angustiarse. Entonces el Bienaventurado dobló su hábito exterior en 
cuatro y se recostó sobre su lado derecho en la posición del león, con una pierna 
sobre la otra, atentamente consciente y con clara comprensión. 

Entonces, cuando la noche estaba avanzada, setecientos devatas pertenecientes a 
las huestes de Satullapa, de imponente belleza, iluminando toda la arboleda de 
venados de Maddakucchi, se acercaron al Bienaventurado, le rindieron homenaje y 
se quedaron a un lado. 

Entonces un devata, estando a un lado, pronunció esta exclamación inspiracional en 
la presencia del Bienaventurado: “El asceta Gotama realmente es un naga. Señor. 
Cuando surgieron las sensaciones corporales dolorosas, trasiegas, agudas, 
penetrantes, desgarradoras y desagradables, mediante su forma de ser como un 
naga, las soportó atentamente consciente y con clara comprensión, sin llegar a 
angustiarse. 

Entonces otro devata, estando a un lado, pronunció esta exclamación inspiracional en 
la presencia del Bienaventurado: “El asceta Gotama realmente es un león. Señor. 
Cuando surgieron las sensaciones corporales dolorosas, trasiegas, agudas, 
penetrantes, desgarradoras y desagradables, mediante su forma leonina de ser, las 
soportó atentamente consciente y con clara comprensión, sin llegar a angustiarse. 

Entonces otro devata, estando a un lado, pronunció esta exclamación inspiracional en 
la presencia del Bienaventurado: “El asceta Gotama realmente es un purasangre. 
Señor. Cuando surgieron las sensaciones corporales dolorosas... y desagradables, 
mediante su forma de ser como purasangre, las soportó atentamente consciente y 
con clara comprensión, sin llegar a angustiarse. 

Entonces otro devata, estando a un lado, pronunció esta exclamación inspiracional en 
la presencia del Bienaventurado: “El asceta Gotama realmente es un toro principal. 
Señor. Cuando surgieron las sensaciones corporales dolorosas... y desagradables, 
mediante su forma de ser como toro principal, las soportó atentamente consciente y 
con clara comprensión, sin llegar a angustiarse. 

Entonces otro devata, estando a un lado, pronunció esta exclamación inspiracional en 
la presencia del Bienaventurado: “El asceta Gotama realmente es una bestia de 
carga. Señor. Cuando surgieron las sensaciones corporales dolorosas... y 


38 



desagradables, mediante su forma de ser como bestia de carga, las soportó 
atentamente consciente y con clara comprensión, sin llegar a angustiarse. 

Entonces otro devata, estando a un lado, pronunció esta exclamación inspiracional en 
la presencia del Bienaventurado: “El asceta Gotama realmente está amansado. 
Señor. Cuando surgieron las sensaciones corporales dolorosas... y desagradables, 
mediante su forma de ser amansada, las soportó atentamente consciente y con clara 
comprensión, sin llegar a angustiarse. 

Entonces otro devata, estando a un lado, pronunció esta exclamación inspiracional en 
la presencia del Bienaventurado: “Mirad su concentración bien desarrollada y su 
mente bien liberada, que no se inclina hacia adelante ni se inclina hacia atrás, no 
bloqueada y comprobada por la supresión forzosa. Si a alguien se le ocurriese esto, 
uno podría violentarse; semejante al naga del hombre, semejante al león del hombre, 
semejante al purasangre del hombre, semejante el toro principal del hombre, 
semejante a la bestia de carga del hombre, semejante al hombre amansado. ¿Qué es 
aquello aparte de la falta de visión?”. 

Aunque los brahmanes instruidos en los cinco Vedas 
Practicasen las austeridades por quinientos años. 

Sus mentes no se liberarían debidamente: 

Aquellos de naturaleza baja no alcanzan la otra orilla. 


SN 1,39 PdthdmdpdJJ Uf1 fidd hitu Suttd 

Primerdiscursocon lahijade Pajjunna 

Kokanada, una deva e hija del dios del tiempo Pajjunna, visita al Buda y le alaba a él y 

a su Dhamma. 

Esto he escuchado: 

En una ocasión el Bienaventurado estaba morando en la casa con el techo de dos 
aguas, en el Gran Bosque, cerca de Vesali. Entonces, cuando la noche ya era 
avanzada, Kokanada, la hija de Pajjunna, de una extraordinaria belleza, iluminando 
todo el Gran Bosque se acercó al Bienaventurado, le rindió homenaje, se quedó a un 
lado y recitó estos versos en la presencia del Bienaventurado: 

“Alabo al Buda, el más grande de los seres. 

Que mora en el bosque de Vesali. 

Soy Kokanada, 

Kokanada, la hija de Pajjunna. 

“Antes solamente escuché que el Dhamma 
Había sido realizado por Uno que tiene la Visión; 

Pero ahora lo sé como una testigo. 

Mientras el Sabio, el Afortunado enseña. 

“Aquella gente ignorante que anda por ahí 
Criticando el noble Dhamma 
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Pasa al terrible infierno de Roruva 
Y experimenta el sufrimiento por mucho tiempo. 

“Pero aquellos que tienen la paz y la aquiescencia 
Con respecto al noble Dhamma, 

Al descartar el cuerpo humano 

Van a completar las huestes de los devas”. 


SN 1,40 Dutiyapajjunnadhitu Sutta 
Segundodiscursocon lahijade Pajjunna 

Culakokanada, una deva y otra hija del dios del tiempo Pajjunna, visita al Buda y le 

alaba a él y a su Dhamma. 


Esto he escuchado: 

En una ocasión el Bienaventurado estaba morando en la casa con el techo de dos 
aguas, en el Gran Bosque, cerca de Vesali. Entonces, cuando la noche ya era 
avanzada, Culakokanada, la hija de Pajjunna, de una extraordinaria belleza, 
iluminando todo el Gran Bosque se acercó al Bienaventurado, le rindió homenaje, se 
quedó a un lado y recitó estos versos en la presencia del Bienaventurado: 

“Aquí llegó Culakokanada, la hija de Pajjunna, 

Bella como el destello de la luz. 

Venerando al Buda y el Dhamma, 

Ella pronuncia esos versos llenos de significado. 

“Aunque el Dhamma sea de semejante naturaleza 
Que podría analizarla de muchas maneras. 

Voy a declarar su significado de manera breve. 

En la medida en que lo he aprendido con el corazón. 

“Uno no debería hacer nada malo en el mundo. 

Mediante la palabra, la mente ni el cuerpo. 

Habiendo abandonado los placeres sensoriales. 

Atentamente consciente y con clara comprensión. 

Uno no debe seguir el curso 
Que es penoso y doloroso”. 
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1.5. Adittavagga: Capítulo sobre el ardor 


SN 1,41 Aditta Sutta - El fuego 

Se puede disfrutar de los bienes materiales, euando se sabe dar generosamente. 

Así lo he oído. En una ocasión el Bienaventurado residía en el monasterio Jetavana 
de Anathapindika, en Savatthi. En aquel tiempo, inmediatamente después de la media 
vigilia de la noche, un cierto deva de apariencia extremadamente atractiva se acercó 
al Bienaventurado, iluminando por completo el monasterio Jetavana. Después de 
reverenciar al Bienaventurado, se sentó en un lugar adecuado. Permaneciendo así, el 
deva recitó este verso en presencia del Bienaventurado: 

Cuando una casa arde en llamas. 

Las posesiones salvadas 
Son aquellas que serán útiles. 

No las dejadas allí para arder. 

Así, cuando el mundo arde en llamas 
Con la vejez y la muerte. 

Uno debería salvarse mediante la caridad: 

Aquello que es donado está bien salvado. 

Aquello que es donado produce fruto agradable. 

Aquello que no es donado no produce: 

Los ladrones o los reyes lo sustraen; 

Arde mediante el fuego o se pierde. 

Entonces, al final uno deja el cuerpo 
Junto a sus posesiones. 

Conociendo esto, el hombre sabio 

Disfruta de sus posesiones, pero también hace donaciones. 

Habiendo disfrutado y donado de acuerdo con sus medios. 

Sin crítica, él va a un estado celestial. 


SN 1,42 Kimdada Sutta 
Ofreciendo, ¿qué cosa? 

Un deva y el Buda eonversan sobre las dádivas. 


[Un devata:] 

“¿Ofreciendo qué cosa, uno ofrece rectamente? 
¿Ofreciendo qué cosa, uno ofrece belleza? 
¿Ofreciendo qué cosa, uno ofrece facilidad? 
¿Ofreciendo qué cosa, uno ofrece la visión? 
¿Ouién es el dador de todo? 

Siendo preguntado, por favor, respóndame”. 
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[El Bienaventurado:] 

“Ofreciendo la comida, uno ofrece rectamente; 
Ofreciendo la vestimenta, uno ofrece la belleza; 
Ofreciendo el vehículo, uno ofrece la facilidad; 
Ofreciendo la lámpara, uno ofrece la visión. 

“El que ofrece la residencia. 

Es el dador de todo. 

Pero uno que enseña el Dhamma, 

Es el dador de lo inmortal”. 


SN 1,43 AnnaSutta-La comida 

Los méritos son el soporte de los seres vivos euando éstos llegan al otro mundo. 

“Ellos siempre encuentran el deleite en la comida. 

Tanto los devas como los seres humanos. 

Así que, ¿qué clase de espíritu tendría que ser 
Alguien que no tomase el deleite en la comida?”. 

“Cuando reparten [dádivas] 

Por la fe, con el corazón lleno de confianza. 

Acumulan comida para ellos mismos 
Tanto en este mundo como en el venidero. 

“Por eso, habiendo removido la tacañería. 

El conquistador de las impurezas debe ofrecer dádivas. 

Los méritos son el soporte de los seres vivos, 

[Cuando llegan] al otro mundo”. 


SN 1,44 EkamulaSutta- Una raíz 

Un deva presenta un aeertijo sobre los logros del Buda. 


[Un devata:] 

“El visionario ha cruzado el abismo 
Con su: una raíz, dos remolinos. 
Tres manchas, cinco extensiones 
Y un océano con doce torbellinos”. 
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SN 1,45 Anoma Sutta - Perfecto 

Alabanza al Buda por parte de un deva. 


[Un devala:] 

“Contémplalo al del nombre perfecto, 

El visionario de la meta sublime, 

El dador de sabiduría, inmaculado 
A la guarida de los placeres sensuales. 
Observa al sabio que conoce todo. 

El gran visionario que pisa el noble sendero”. 


SN 1,46 AccharaSutta- Ninfas 

Metáfora del vehíeulo que eonduee al Níbbana. 

“Resonante con las huestes de ninfas. 

Embrujada por las huestes de los demonios. 

Esta arboleda ha de llamarse ‘Engañadora’: 

¿Cómo se puede escapar de ella?”. 

“’EI camino recto’ se llama aquel sendero, 

Y los ‘sin temor’ es su destino. 

El carro se llama ‘no-traqueteo’. 

Equipado por las ruedas de los estados beneficiosos. 

“El sentido de la vergüenza [moral] es el que va a bordo. 

La atención consciente es su tapicería; 

Le llamo Dhamma al auriga. 

Cabalga con la visión correcta enfrente. 

“Alguien que tiene semejante vehículo. 

Fuese hombre o mujer, 

Gracias a este vehículo. 

Ha conducido cerca del Nibbana”. 


SN 1,47 Vanaropa Sutta 
Plantadores de arboledas 

Los rasgos de las personas que van al eíelo. 

“¿Para quién crece el mérito continuamente. 

De día y de noche? 

¿Cuál es la gente que va al cielo. 

Establecida en el Dhamma, dotada de la virtud?”. 

“Aquellos que plantan un parque o un bosque. 
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La gente construye puentes, 

Un lugar para refrescarse también, 

Aquellos que donan residencia: 

Para ellos crece el mérito continuamente. 

De día y de noche 

Ellos son los que van al cielo. 

Establecidos en el Dhamma, dotados de la virtud”. 


SN 1,48 JetavanaSutta-Arboleda de Jeta 

Alabanza del Dhamma por parte del generoso Anathapíndika. 

[El devata Anathapindika:] 

“Esta es realmente aquella arboleda de Jeta, 

El recurso de la Orden de los visionarios. 

Morada de el Rey del Dhamma, 

El lugar que me llena de alegría. 

“Acción, conocimiento y rectitud. 

La virtud, una vida excelente: 

Gracias a esto los mortales se purifican, 

Y no mediante el clan o las riquezas. 

“Por eso una persona sabia. 

En consideración a su propio bien. 

Debe examinar el Dhamma cuidadosamente. 

Así se purifica a sí mismo. 

“Sariputta realmente está dotado de una gran sabiduría. 

Con la virtud y la paz interior. 

Incluso un monje que se ha ido más allá, 

A lo sumo, solamente podría igualarle”. 


SN 1,49 Macchari Sutta - El tacaño 

Buda explica a un grupo de devas las consecuencias de la tacañería y la 
generosidad, tanto en ésta, como en la próxima vida. 


[Un devata:] 

“Aquellos que son tacaños aquí en el mundo. 
Gente mezquina, blasfema. 

Gente que crea obstáculos 

Para otros que se comprometen con dar limosnas: 

“¿Qué clase de resultados cosechan? 

¿Qué clase de futuro destino? 

Llegamos para preguntarle eso al Bienaventurado: 
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¿Cómo podemos entender esto?”. 

[El Bienaventurado:] 

“Aquellos que son tacaños aquí en el mundo, 

Gente mezquina, blasfema. 

Gente que crea obstáculos 

Para otros que se comprometen con dar limosnas: 

Ellos pueden renacer en el infierno. 

En el reino animal o en el mundo de Yama. 

“Si retornan al estado humano. 

Nacen en una familia pobre. 

Donde las vestimentas, la comida, los placeres y la diversión 
Se obtienen con dificultad. 

“Lo que los tontos pueden esperar de los demás. 

Aún si no lo consiguen. 

Este es el resultado en esta presente vida; 

Y mal destino en el futuro”. 

[Un devata:] 

“Comprendemos lo que usted ha dicho; 

Hacemos, oh Gotama, otra pregunta: 

Aquellos que ganan aquí el estado humano. 

Son amigables y generosos. 

Creyentes en el Buda y el Dhamma 

Y tienen un profundo respeto por el Sangha: 

“¿Qué clase de resultados cosechan? 

¿Qué clase de futuro destino? 

Llegamos para preguntarle eso al Bienaventurado: 

¿Cómo podemos entender esto?”. 

[El Bienaventurado:] 

Aquellos que ganan aquí el estado humano. 

Son amigables y generosos. 

Creyentes en el Buda y el Dhamma 

Y tienen un profundo respeto por el Sangha, 

Ellos iluminan los cielos 

Donde les ha tocado renacer. 

“Si retornan al estado humano 
Renacen en una familia rica. 

Donde las vestimentas, la comida, los placeres y la diversión 
Se obtienen sin dificultad. 

Se regocijan como los devas que tienen el control 
Sobre los bienes amansados por los demás. 

Este es el resultado en esta presente vida; 

Y buen destino en el futuro”. 
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SN 1,50 Ghdtikdrd Suttd ~ Ghdtikdrd 

Buda conversa con un deva que, en una existencia pasada, fue su amigo en el mismo 

pueblo. 


[El devala Ghatikara:] 

“Siete monjes renacidos en Aviha 
Han sido plenamente liberados. 

Con la codicia y el odio completamente destruidos, 
Cruzaron el apego al mundo”. 

[El Bienaventurado:] 

“Y, ¿quiénes son aquellos que cruzaron el pantano, 

El reino de la Muerte tan difícil de cruzar? 

¿Quiénes, habiendo dejado el cuerpo humano. 

Han superado las ligaduras celestiales?”. 

[Ghatikara:] 

“Upaka y Palaganda, 

Con Pikkusati — esos tres. 

Luego, Bhaddiya y Bhaddadeva, 

Y Bahudanti y Pingiya. 

Ellos, habiendo dejado el cuerpo humano. 

Han superado las ligaduras celestiales”. 

[El Bienaventurado:] 

“Es buena la palabra que aplicas a ellos, 

A aquellos que abandonaron las trampas del Mara. 

¿De quién era el Dhamma que comprendieron, 

Gracias a la cual, cortaron la esclavitud de la existencia?”. 

[Ghatikara:] 

“Esto no fue aparte del Bienaventurado. 

Esto no fue aparte de su Enseñanza. 

Al comprender su Dhamma 
Cortaron la esclavitud de la existencia. 

“Donde el nombre-y-forma cesa. 

Se detienen por completo: 

Al comprender aquel Dhamma aquí. 

Cortaron la esclavitud de la existencia”. 

[El Bienaventurado:] 

“Profundo es el discurso que pronuncias. 

Difícil de entender y muy difícil de retener. 

¿De quién era el Dhamma que, habiéndolo entendido. 
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Pronuncias ahora semejante discurso?”. 

[Ghatikara:] 

“En el pasado fui un alfarero, 

Ghatikara de Vehalinga. 

Y entonces ayudaba a mi madre y padre 
Como el seguidor laico del Buda Kassapa. 

“Me abstenía de las relaciones sexuales, 

Fui célibe, libre de lazos carnales. 

Y fui su compañero de la villa. 

En el pasado fui su amigo. 

“Soy alguien que conoce 
A estos siete monjes liberados. 

Quienes, con la codicia y el odio completamente destruidos. 
Cruzaron el apego al mundo”. 

[El Bienaventurado:] 

“Ciertamente fue en aquel tiempo. 

Cuando te dije, oh Bhaggava: 

En el pasado fuiste un alfarero, 

Ghatikara de Vehalinga. 

Ayudabas a tu madre y padre 

Como el seguidor laico del Buda Kassapa. 

“Te abstenías de las relaciones sexuales. 

Fuiste célibe, libre de lazos carnales. 

Y fuiste mi compañero de la villa. 

En el pasado fuiste mi amigo”. 

Este fue el encuentro que ocurrió 
Entre aquellos amigos del pasado. 

Ambos ahora interiormente desarrollados. 

Portando sus últimos cuerpos. 


1 . 6 . JARAVAGGA: CAPÍTULO SOBRE LA VEJEZ 
SNi,5i Jara Sutta-Vejez 

Las cosas valiosas. 


[Un devata:] 

“¿Cuál es el bien antes de la vejez? 

¿Cuál es el bien cuando se lo establece? 

¿Cuál es la piedra preciosa de los seres humanos? 
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¿Qué es lo difícil de robar para los ladrones?”. 

[El Bienaventurado:] 

“La virtud es el bien antes de la vejez; 

La fe es el bien cuando se lo establece; 

La sabiduría es la piedra preciosa de los seres humanos; 
El mérito es difícil de robar para los ladrones”. 


SN 1,52 Ajarasa Sutta - Lo q ue no decae 

Las mismas cosas beneficiosas del sutta anterior son revelados a otro deva. 

“Cuál es el bien que no decae? 

¿Cuál es el bien que ofrece seguridad? 

¿Cuál es la piedra preciosa de los seres humanos? 

¿Qué no puede ser robado por los ladrones?”. 

“La virtud es el bien que no decae; 

La fe es el bien que ofrece seguridad; 

La sabiduría es la piedra preciosa de los seres humanos; 

El mérito es lo que no puede ser robado por los ladrones”. 


SN 1,53 Mitta Sutta - El amigo 

Diferentes elases de amigos en diversas eireunstaneias. 

“¿Quién es el amigo de alguien que está de viaje? 

¿Quién es el amigo en la propia casa de uno? 

¿Quién es el amigo de alguien necesitado? 

¿Quién es el amigo en la vida venidera?”. 

“Una caravana es el amigo de alguien que está de viaje; 

La madre es la amiga en la propia casa de uno; 

Un camarada es el amigo de alguien necesitado; 

Alguien que una y otra vez es el amigo de uno. 

Las obras meritorias que uno realizó — 

Este es el amigo de uno en la vida venidera”. 


SNi,54Vatthu Sutta-El soporte 

Buda responde las preguntas eoneerníentes a la vida mundana. 

“¿Cuál es el soporte de los seres humanos? 

¿Cuál es la mejor compañía aquí? 

¿De qué sustentan sus vidas 

Las criaturas que moran en la tierra?”. 

“Los hijos son el soporte de los seres humanos; 

La esposa es la mejor compañía; 
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Las criaturas que moran en la tierra 
Sustentan sus vidas por la lluvia”. 


SN 1,55 PathamajanaSutta 
Primerdiscurso sobre loque produce 

Las cosas que hacen a la rueda de los renacimientos. 

“¿Qué es aquello que produce a una persona? 

¿Qué es lo que gira alrededor? 

¿Qué es lo que entra en el samsara? 

¿Cuál es el temor mayor?”. 

“El ansia es aquello que produce a una persona; 

Su mente es lo que gira alrededor; 

Un ser es lo que entra en el samsara; 

La insatisfacción es el temor mayor”. 


SN 1,56 Dutiyajana Sutta 
Segundodiscurso sobre loque produce 

Las cosas que hacen a la rueda de los renacimientos. 

“¿Qué es aquello que produce a una persona? 

¿Qué es lo que gira alrededor? 

¿Qué es lo que entra en el samsara? 

¿De qué no es liberado?”. 

“El ansia es aquello que produce a una persona; 

Su mente es lo que gira alrededor; 

Un ser es lo que entra en el samsara; 

No es liberado de la insatisfacción”. 


SN 1,57 T atiyajana Sutta 
Tercerdiscurso sobre loque produce 

Las cosas que hacen a la rueda de los renacimientos. 

“¿Qué es aquello que produce a una persona? 

¿Qué es lo que gira alrededor? 

¿Qué es lo que entra en el samsara? 

¿Qué es lo que determina su destino?”. 

“El ansia es aquello que produce a una persona; 

Su mente es lo que gira alrededor; 

Un ser es lo que entra en el samsara; 

El kamma determina su destino”. 
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SN 1,58 UppathaSutta- El sendero desviado 

Los peligros de la vida santa. 


“¿Qué es declarado como el sendero desviado? 

¿Qué es lo que experimenta la destrucción de día y de noche? 
¿Qué es la mancha de la vida santa? 

¿Qué es el baño sin agua?”. 

“La codicia es declarada como el sendero desviado; 

La vida es lo que experimenta la destrucción de día y de noche; 
La mujer es la mancha de la vida santa: 

Es aquí donde los hombres se enredan. 

La austeridad y la vida santa, 

Este es el baño sin agua”. 


SN 1,59 Dutiya Sutta - Pareja 

Elementos que eondueen al Níbbana. 

“¿Cuál es la pareja de una persona? 

¿Qué es lo que la instruye? 

¿En qué toma el deleite el mortal 
Para liberarse de toda la insatisfacción?”. 

“La fe es la pareja de una persona, 

Y la sabiduría es lo que la instruye. 

Tomando el deleite en el Nibbana, 

El mortal se libera de toda la insatisfacción”. 


SN 1,60 Kavi Sutta - Poesía 

Preguntas y respuestas sobre la poesía. 

“¿Cuál es el andamiaje de los versos? 

¿Qué constituye su fraseo? 

¿Sobre qué base descansan los versos? 

¿Cuál es la morada de los versos?”. 

“El metro es el andamiaje de los versos; 

Las sílabas constituyen su fraseo; 

Los versos descansan sobre la base de los nombres; 

El poeta es la morada de los versos”. 
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1.7. Addhavagga: Capítulo sobre lo agobiado 


SN 1,61 Ñama Sutta-El nombre 

Todo se reduce al nombre. 

“¿Qué es lo que ha agobiado a todo? 

¿Qué es lo más extenso? 

¿Cuál es la cosa singular 
Que todo tiene bajo control?”. 

“El nombre es lo que ha agobiado a todo; 

Nada hay más extenso que el nombre; 

El nombre es aquella cosa singular 
Que todo tiene bajo control”. 


SN 1,62 Citta Sutta - La mente 

El poder de la mente. 

“¿Qué es lo que hace girar al mundo? 

¿Qué es lo que lo arrastra aquí y allá? 

¿Cuál es la cosa singular 
Que todo tiene bajo control?”. 

“La mente es lo que hace girar al mundo; 

La mente es lo que lo arrastra aquí y allá; 

La mente es aquella cosa singular 
Que todo tiene bajo control”. 


SN 1,63Tahna Sutta - El ansia 

La fuerza del ansia. 

“¿Qué es lo que hace girar al mundo? 

¿Qué es lo que lo arrastra aquí y allá? 

¿Cuál es la cosa singular 
Que todo tiene bajo control?”. 

“El ansia es lo que hace girar al mundo; 

El ansia es lo que lo arrastra aquí y allá; 

El ansia es aquella cosa singular 
Que todo tiene bajo control”. 


SN 1,64 Samyojana Sutta - Grillete 

Lo que se tiene que abandonar para alcanzar el Nibbana. 

“¿Mediante qué cosa el mundo está fuertemente encadenado? 

¿Por cuál medio se está viajando alrededor? 
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¿Qué es lo que uno tiene que abandonar 
En aras de decir ‘Nibbana’?”. 

“El mundo está fuertemente encadenado por el deleite; 
Por medio del pensamiento se está viajando alrededor; 
El ansia es lo que uno tiene que abandonar 
En aras de decir ‘Nibbana’”. 


SN 1,65 BandhanaSutta- Esclavitud 

El ansia y el deleíte eausan el samsara. 

“¿Mediante qué cosa el mundo permanece en la esclavitud? 

¿Por cuál medio se está viajando alrededor? 

¿Qué es lo que uno tiene que abandonar 
Para cortar toda clase de esclavitud?”. 

“El mundo permanece en la esclavitud por el deleite; 

Por medio de él está viajando alrededor; 

El ansia es lo que uno tiene que abandonar 
Para cortar toda clase de esclavitud”. 


SNi,66 AttahaSutta-Afligido 

La raíz de la aflicción del mundo. 

“¿Mediante qué cosa el mundo está afligido? 

¿En qué está envuelto? 

¿Por qué dardo ha sido herido? 

¿Con qué todo el tiempo se está quemando?”. 

“El mundo está afligido por medio de la muerte; 

Envuelto en la vejez; 

Herido por el dardo del ansia; 

Todo el tiempo se está quemando con el deseo”. 


SNi, 67 UdditaSutta-Atrapado 

El carácter del mundo. 

“¿Mediante qué cosa el mundo está atrapado? 

¿En qué está envuelto? 

¿En qué el mundo está encerrado? 

¿Sobre qué el mundo está establecido?”. 

“El mundo está atrapado por medio del ansia; 

Envuelto en la vejez; 

El mundo está encerrado en la muerte; 

El mundo está establecido en la insatisfacción”. 
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SN 1,68 PihitaSutta- Encerrado 

Las características del mundo. 

“¿En qué cosa el mundo está encerrado? 

¿Sobre qué el mundo está establecido?; 

¿Por qué el mundo está atrapado? 

¿En qué el mundo está envuelto?”. 

“El mundo está encerrado en la muerte: 

El mundo está establecido en la insatisfacción; 

El mundo está atrapado por el ansia; 

El mundo está envuelto en la vejez”. 


SN 1,69 lecha Sutta - Deseo 

Lo perjudicial del deseo. 

“¿Mediante qué cosa el mundo está aprisionado? 

¿Mediante la remoción de qué cosa es liberado? 

¿Qué es aquello que debe ser abandonado 
Para cortar toda clase de esclavitud?”. 

“El mundo está aprisionado por medio del deseo; 

Mediante la remoción del deseo es liberado; 

El deseo es aquello que debe ser abandonado 
Para cortar toda clase de esclavitud”. 


SN 1,70 LokaSutta - El mundo 

El mundo y la séxtuple base de los sentidos. 

“¿En que ha surgido el mundo? 

¿En qué se forma la intimidad? 

¿Mediante el apego a qué cosa 
El mundo es intimidado?”. 

“El mundo ha surgido en los seis; 

La intimidad se forma en los seis; 

Mediante el apego a los seis 
El mundo es intimidado”. 


NOTA: 

[1] Según los Comentarios, el número seis se debe entender como las seis bases 
internas de los sentidos o como las seis bases internas y externas de los sentidos. 
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1.8. Chetvavagga: Capítulo con habiendo cortado 


SNi,7iChetvaSutta 
Habiendo asesinado 


Un deva presenta un aeertijo aeerea de la matanza, que el Buda aprueba, euya 
respuesta eonsiste en el asesinato de la ira. 

En Savatthi. Estando a un lado, aquel devala se dirigió al Bienaventurado en verso 

“¿Habiendo asesinado qué cosa uno duerme profundamente? 

¿Habiendo asesinado qué cosa uno no sufre? 

¿Qué es aquella cosa, oh Gotama, 

Cuyo asesinato usted aprueba?”. 

[El Bienaventurado:] 

“Habiendo asesinado la ira uno duerme profundamente; 

Habiendo asesinado la ira uno no sufre; 

El asesinato de la ira, oh devala. 

Con su raíz venenosa y la punta de hiel: 

Este es el asesinato que los nobles alaban, 

Al haber asesinado aquello, uno no sufre”. 


SN 1,72 Ratha Sutta - El carro 

Señales del earro, el país y la mujer. 

“¿Cuál es la señal de un carro? 

¿Cuál, del carro en el fuego? 

¿Cuál es la señal de un país? 

¿Cuál, de la mujer?”. 

“El estandarte es la señal de un carro; 

El humo, del carro en el fuego; 

El rey es la señal de un país; 

El esposo, de una mujer”. 


SNi,73VittaSutta-Tesoro 

Las cosas superiores. 

“¿Qué es aquí el más grande tesoro del hombre? 

¿Cuál es la cosa que, practicada bien, trae la felicidad? 

¿Cuál es realmente el más dulce de los sabores? 

¿Cómo vive alguien de quien se dice que vive mejor?”. 
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“La fe es aquí el más grande tesoro del hombre; 

Dhamma es la cosa que, practicada bien, trae la felicidad; 

La verdad es realmente el más dulce de los sabores; 

Alguien que vive en sabiduría es de quien se dice que vive mejor”. 


SN 1,74 Vutthi Sutta- La lluvia 


Un deva plantea al Buda una serie de preguntas, aparentemente mundanas, pero 
antes de que el Buda responda, otro deva interrumpe y ofreee sus propias 
respuestas, las euales, sin embargo, todavía permaneeen en el nivel mundano. 
Entonees responde el Buda, elevando el diálogo al plano traseendental. 

[Un devata:] 

“¿Cuál de las cosas que surgen es la suprema? 

¿Qué es lo excelso entre las cosas que descienden? 

¿Qué es lo mejor entre las cosas que salen? 

¿Quién es el orador excelente?”. 

[Qtro devata:] 

“Una semilla es la suprema entre las cosas que surgen; 

La lluvia es lo excelso entre las cosas que descienden; 

El ganado es lo mejor entre las cosas que salen; 

Un hijo es el orador excelente”. 

[El Bienaventurado:] 

“El conocimiento es el supremo entre las cosas que surgen; 

La ignorancia es lo excelso entre las cosas que descienden; 

El Sangha es lo mejor entre las cosas que salen; 

El Buda es el orador excelente”. 


SN 1,75 Bhita Sutta-Atemorizado 

cómo vencer el temor de la vida venidera. 

“¿Por qué tanta gente está atemorizada? 

¿Cuándo el sendero ha sido enseñado con muchas bases? 

Le pregunto, oh Gotama, de amplia visión: 

¿Sobre qué uno debe establecerse 
Para no tener miedo del otro mundo?”. 

“Teniendo el recto habla y la rectitud mental. 

No haciendo daño con el cuerpo. 

Morando en el hogar con suficiente comida y bebida. 

Fiel, gentil, generoso y amigable: 
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Cuando uno se establece en esas cuatro cosas, 
Se afirma en el Dhamma, 

Uno no tiene que tener miedo del otro mundo”. 


SN 1,76 NajiratiSutta-Lo que no decae 

El Buda responde una serie de euestíones-aeertíjos planteados por unos devas. 

“¿Qué decae, qué no decae? 

¿Qué es declarado como el sendero desviado? 

¿Cuál es el impedimento de los estados [beneficiosos]? 

¿Qué es lo que padece la destrucción de día y de noche? 

¿Cuál es la mancha de la vida santa? 

¿Cuál es el baño sin agua? 

“¿Cuántas fisuras hay en el mundo 
En las que la mente no se mantiene firme? 

Hemos venido a preguntar esto al Bienaventurado: 

¿Cómo entenderemos eso?”. 

“La forma física es el decaimiento de los mortales. 

Su nombre y el clan no decaen. 

La codicia es declarada como el sendero desviado. 

La avidez es el impedimento de los estados [beneficiosos]. 

“La vida es lo que padece la destrucción de día y de noche; 

La mujer es la mancha de la vida santa. 

Ahí es donde los hombres se enredan. 

La austeridad y la vida santa — 

Aquellos son el baño sin agua. 

“He aquí hay seis fisuras en el mundo 
En las que la mente no se mantiene firme: 

La pereza y la negligencia. 

Indolencia, falta de control. 

Somnolencia y letargo — 

Evitad estas fisuras por completo”. 


SN 1,77 Issariya Sutta - Soberanía 

otra serie de aeertíjos planteados al Buda por unos devas. 

“¿Cuál es la soberanía del mundo? 

¿Cuál de los bienes se ubica como el mejor? 

¿Qué es, en el mundo, una espada oxidada? 

¿Qué es considerado en el mundo una plaga? 

“¿A quién arrestan cuando se va afuera? 

Y, ¿quién es querido cuando va afuera? 
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¿En quién el sabio encuentra el deleite 
Cuando retorna una y otra vez?”. 

“El dominio es la soberanía del mundo; 

Una mujer se ubica como el mejor de los bienes; 

La ira es una espada oxidada en el mundo; 

Los ladrones son considerados en el mundo una plaga. 

“Arrestan al ladrón cuando se va afuera, 

Pero un asceta es querido cuando va afuera. 

El sabio encuentra el deleite en un asceta 
Cuando retorna una y otra vez”. 


SN 1,78 Kama Sutta - El amor 

Resguardar a uno mismo y su habla. 

“¿Qué es lo que no tendría que ofrecer alguien que ama el bien? 
¿A qué no debe renunciar un mortal? 

¿Qué es lo que uno debe liberar cuando es bueno 

Y no liberar cuando es malo?”. 

“Una persona no tendría que ofrecerse a sí misma; 

No debe renunciar a sí misma; 

Uno debe liberar el habla cuando es bueno 

Y no liberar el habla cuando es malo”. 


SN 1,79 Patheyya Sutta 
Provisiones para el viaje 

Lo bueno de la fe y lo dífíeíl del deseo. 

“¿Qué es lo que asegura las provisiones para el viaje? 

¿Cuál es la morada de las riquezas? 

¿Qué es lo que arrastra a la persona por ahí? 

¿Qué es lo difícil de descartar en el mundo? 

¿Mediante qué cosa muchos seres están aprisionados 
Como los pájaros caídos en la trampa?”. 

“La fe asegura las provisiones para el viaje; 

La fortuna es la morada de las riquezas; 

El deseo es lo que arrastra a la persona por ahí; 

El deseo es difícil de descartar en el mundo. 

Por medio del deseo muchos seres están aprisionados 
Como los pájaros caídos en la trampa”. 
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SN 1,80 Pajjota Sutta - Fuente de luz 

otra serie de preguntas-aeertíjos de los devas y respuestas del Buda. 


“¿Cuál es la fuente de luz en el mundo? 

¿Qué es en el mundo lo despierto? 

¿Quiénes son [los compañeros] de aquellos que viven del trabajo? 

¿Qué es el curso del movimiento de uno? 

“¿Qué es lo que alimenta tanto la holgura y lo activo 
Como una madre alimenta a su hijo? 

¿Mediante qué cosas mantienen sus vidas 
Las criaturas que moran sobre la tierra?”. 

“La sabiduría es la fuente de luz en el mundo; 

La atención consciente es lo despierto en el mundo; 

El ganado se convierte en [los compañeros] de aquellos que viven del trabajo; 
El surco es el curso del movimiento de uno; 

“La lluvia es lo que alimenta tanto la holgura y lo activo; 

Como una madre alimenta a su hijo. 

Aquellas criaturas que moran sobre la tierra 
Mantienen sus vidas mediante la lluvia”. 


SN 1,81 Arana Sutta - Sin conflicto 

Alabanza a la vida ascética. 

“¿Quiénes aquí en el mundo son plácidos? 

¿Qué tipo de vida no es malgastado? 

¿Quiénes son los de aquí que completamente comprenden el deseo? 
¿Quiénes son los que perpetuamente disfrutan la libertad? 

“¿A quién sus padres y hermanos le rinden homenaje 
Cuando está firmemente establecido? 

¿Quién es aquel de humilde nacimiento 

Que hasta de los khattiyas recibe aquí salutaciones?”. 

“Los ascetas son los plácidos en el mundo; 

La vida ascética no es malgastada; 

Los ascetas son los que completamente comprenden el deseo; 

Ellos disfrutan perpetuamente la libertad. 

“Los padres y los hermanos le rinden homenaje a un asceta 
Cuando está firmemente establecido. 

Aunque un asceta fuera de humilde nacimiento, 

Incluso de los khattiyas recibiría aquí salutaciones”. 
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1 . Pevaputta Samyutta 
discursos Relacionados 
Con Los Pevas Jóvenes 
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2.1. Pathamavagga - Capítulo primero 

[SN 82- SN 111] 


SN 2,1 PathamakassapaSutta 
Primerdiscursoen Kassapa 

Buda aprueba las declaraciones de un joven deva sobre la vida ascética. 

Esto he escuchado: 

En una ocasión el Bienaventurado estaba morando en la arboleda de Jeta, en el 
parque de Anathapindika, cerca de Savatthi. Entonces, cuando la noche ya era 
avanzada, Kassapa, un joven deva de una extraordinaria belleza, iluminando toda la 
arboleda de Jeta, se acercó al Bienaventurado, le rindió homenaje, se quedó a un 
lado y dijo al Bienaventurado: 

“El Bienaventurado ha revelado al monje, pero no las instrucciones al monje”. 
“Entonces bien, Kassapa, aclara este punto por ti mismo”. 

“Él debe entrenarse en aconsejar de una manera buena, 

“Y ejercitarse como un asceta, 

“Solo, en un asiento solitario. 

Calmar la mente”. 

Esto es lo que dijo el joven deva Kassapa y el Maestro lo aprobó. Acto seguido el 
joven deva Kassapa, pensando “el Maestro lo aprobó”, rindió homenaje al 
Bienaventurado y, cuidando que el Bienaventurado quedase siempre a su mano 
derecha, desapareció de allí. 


SN 2,2 DutiyakassapaSutta 
Segundodiscursocon Kassapa 

otras declaraciones de un Joven deva sobre la vida ascética. 

En Savatthi. Estando a un lado, Kassapa, un joven deva, recitó este verso en la 
presencia del Bienaventurado: 

“Un monje debe ser un meditador. 

Alguien que es liberado en la mente. 

Si desea seguir a su corazón. 

Empeñado en aquello que es para él ventajoso. 

Habiendo conocido el surgimiento y la desaparición del mundo. 

Que su mente sea elevada y sin ataduras”. 
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SN2,3MaghaSutta-Magha 

Un deva joven presenta un aeertíjo aeerea de la matanza que el Buda aprueba, y 
euya respuesta eonsíste en el asesinato de la ira. 


En Savatthi. Entonces, cuando la noche estaba avanzada, Magha, un deva joven de 
imponente belleza, iluminando toda la arboleda de Jeta, se acercó al Bienaventurado, 
le rindió homenaje y se quedó a un lado. Y estando a un lado, se dirigió al 
Bienaventurado en verso: 

“¿Habiendo asesinado qué cosa uno duerme profundamente? 

¿Habiendo asesinado qué cosa uno no sufre? 

¿Qué es aquella cosa, oh Gotama, 

Cuyo asesinato usted aprueba?”. 

“Habiendo asesinado la ira uno duerme profundamente; 

Habiendo asesinado la ira uno no sufre; 

El asesinato de la ira, oh devata. 

Con su raíz venenosa y la punta de miel: 

Este es el asesinato que los nobles alaban, 

Al haber asesinado aquello, uno no sufre”. 


SN 2,4 MagadhaSutta- Magadha 

El resplandor de un Buda es insuperable. 

En Savatthi. Estando a un lado, Magadha, un joven deva, se dirigió al Bienaventurado 
en verso: 

“¿Cuántas fuentes de luz hay en el mundo 
Por medio de las cuales el mundo está iluminado? 

Hemos venido a preguntar esto al Bienaventurado: 

¿Cómo vamos a entenderlo?”. 

“He aquí hay cuatro fuentes de luz en el mundo; 

Y la quinta no se puede encontrar aquí. 

El sol resplandece durante el día. 

La luna brilla de noche. 

Y el fuego estalla allí y aquí 
Tanto de día como de noche. 

Pero el Buda es el supremo entre los que resplandecen: 

Su luz es insuperable”. 
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SN 2,5 Damali Sutta - Damali 

El verdadero brahmán es aquel que eruza el río de la exísteneía. 


En Savatthi. Entonces, cuando la noche estaba avanzada, Damali, un deva joven de 
imponente belleza, iluminando toda la arboleda de Jeta, se acercó al Bienaventurado, 
le rindió homenaje y se quedó a un lado. Y estando a un lado, recitó este verso en 
presencia del Bienaventurado: 

“Esto debe ser hecho por el brahmán: 

La lucha sin cansancio. 

Que al abandonar los deseos sensoriales. 

No tiene añoranza por la existencia”. 

“Para el brahmán no hay tarea por hacer 
[Oh, Damali - dijo el Bienaventurado]. 

Para el brahmán ha sido hecho lo que debió hacerse. 

Mientras no haya alcanzado el apoyo para sus pies en el río. 

Se va a esforzar con todas sus extremidades. 

Pero una vez alcanzado el apoyo, establecido en la base. 

No necesita más esforzarse porque ha ido más allá. 

“Este es el símil del brahmán, oh Damali, 

De un inmaculado meditador discreto. 

Habiendo alcanzado el fin del nacimiento y la muerte. 

No necesita más esforzarse porque ha ido más allá”. 


SN 2,6 Kamada Sutta - Kamada 

El sendero de los nobles es dífíeíl, pero ellos lo transitan de manera eonfortable. 

En Savatthi. Estando a un lado, Kamada, un joven deva, dijo al Bienaventurado: 

“¡Difícil de hacer, oh Bienaventurado, muy difícil de hacer, oh Bienaventurado!”. 

“Ellos hacen incluso lo que es difícil de hacer 
[Oh, Kamada - dijo el Bienaventurado], 

Los aprendices dotados de la virtud, firmes. 

Para alguien que entró en la vida sin hogar 
El contentamiento trae consigo la felicidad”. 

“Aquello es difícil de ganar, oh Bienaventurado, aquello que se llama contentamiento”. 

“Ellos ganan incluso lo que es difícil de ganar 
[Oh, Kamada - dijo el Bienaventurado], 

Quienes se deleitan en la calma mental. 

Cuyas mentes, de día y de noche. 

Toman deleite en el desarrollo”. 

“Aquello es difícil de concentrar, oh Bienaventurado, aquello que se llama la mente”. 
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“Ellos concentran incluso lo que es difícil de concentrar 
[Oh, Kamada - dijo el Bienaventurado], 

Quienes se deleitan en la calma de las facultades. 
Habiendo cortado a través de la red de la Muerte, 

Los nobles, oh Kamada, transitan su camino”. 

“El sendero es intransitable y desigual, oh Bienaventurado”. 

“Aunque el sendero es intransitable y desigual 
Los nobles lo transitan, oh Kamada. 

Los innobles caen de cabeza, 

Justo allí sobre el sendero desigual. 

Pero el sendero de los nobles es parejo. 

Así es para los nobles, incluso en medio de lo desigual”. 


SN 2,7 Pancalacanda Sutta - Pancalacanda 

Atención consciente en medio del confinamiento conduce a la liberación. 

En Savatthi. Estando a un lado, Pancalacanda, un joven deva, recitó este verso en la 

presencia del Bienaventurado: 

“Alguien de amplia sabiduría realmente encontró 
La apertura en medio del confinamiento. 

El Buda que descubrió el jhana. 

El retirado jefe toro, el sabio”. 

“Incluso en medio del confinamiento encuentran 
[Oh Pancalacanda - dijo el Bienaventurado], 

El Dhamma para el logro del Nibbana 
Aquellos que han adquirido la atención consciente. 

Aquellos perfectos bien concentrados”. 


SN 2,8 Tayana Sutta - Tayana 

Buda aprueba los versos de un deva quien, en la vida anterior, fue el fundador de una 

religión. 

En Savatthi. Entonces, cuando la noche estaba avanzada, Tayana, un deva joven, 
previamente el fundador de un credo religioso, de imponente belleza, iluminando toda 
la arboleda de Jeta, se acercó al Bienaventurado, le rindió homenaje y se quedó a un 
lado. Y estando a un lado, recitó estos versos en presencia del Bienaventurado: 

“Habiéndose ejercitado a sí mismo, corta a través la corriente. 

Disipa los deseos sensoriales, oh brahmán. 

Sin haber abandonado los deseos sensuales. 

El sabio no logra la unidad. 
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“Si uno quiere hacer lo que debe ser hecho, 

Debe ejercitarse fuertemente a sí mismo. 

La vida de un vagabundo holgazán, 

Sólo dispersa más polvo. 

“Mejor dejar de hacer las fechorías. 

Que más adelante solo traen el arrepentimiento. 

Mejor es hacer una obra buena 

De la cual, una vez hecha, no lleva al arrepentimiento. 

“Como la hierba kusa mal asida. 

Solamente corta la mano. 

Así la vida ascética mal llevada. 

Le arrastra a uno al infierno. 

“Cualquier acción flojamente hecha. 

Un voto corrupto. 

Una vida santa que engendra suspicacia. 

No trae grandes frutos”. 

Esto es lo que dijo el joven deva Tayana y, habiendo dicho esto, rindió homenaje al 
Bienaventurado, y cuidando que el Bienaventurado quedase siempre a su mano 
derecha, desapareció de allí. 

Entonces, cuando pasó la noche, el Bienaventurado se dirigió a los monjes así: 
“Monjes, cuando la noche estaba avanzada, Tayana, un deva joven, previamente el 
fundador de un credo religioso, de imponente belleza, iluminando toda la arboleda de 
Jeta, se acercó a mí, me rindió homenaje y se quedó a un lado. Y estando a un lado, 
recitó estos versos en mi presencia: 

'Habiéndose ejercitado a sí mismo [...Buda repite los versos de Tayana...] No trae 
grandes frutos'. 

“Esto es lo que dijo el joven deva Tayana y, habiendo dicho esto, me rindió homenaje, 
y cuidando que me quedase siempre a su mano derecha, desapareció de allí. 

“Aprended, monjes, los versos de Tayana. Los versos del maestro Tayana. Recordad 
los versos de Tayana, monjes. Los versos de Tayana, monjes, son beneficiosos y 
pertenecen al fundamento de la vida santa”. 


SN2,9CandimaSutta-Candima 

Buda ordena liberar a un deva que va a él por refugio. 

En Savatthi. En esta ocasión el joven deva Candima había sido cautivado por Rahu, 
el señor de los asuras. Entonces, recordándose del Bienaventurado, el joven deva 
Candima en aquella ocasión recitó estos versos: 

“Homenaje sea a ti, oh Buda. 
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Héroe, liberado en todas partes. 

He caído en el cautiverio, 

Así que, por favor, sé mi refugio”. 

Entonces, con referencia al joven deva Candima, el Bienaventurado se dirigió a Rahu, 
el señor de los asuras en verso: 

“Candama ha ido por refugio 
Al Tathagata, el Arahant. 

Libera a Candima, oh Rahu, 

Los Budas tienen compasión por el mundo”. 

Entonces Rahu, el señor de los asuras liberó al joven deva Candima y 
apresuradamente llegó juntó a Vepacitti, el señor de los asuras. Habiéndose 
acercado, sorprendido y aterrado, se quedó a un lado. Y al estar allí, Vepacitti, el 
señor de los asuras, se dirigió a él en verso: 

“¿Por qué, Rahu, llegaste apresurado? 

¿Por qué liberaste a Candima? 

Habiendo llegado apresurado, 

¿Por qué te quedas aterrado?”. 

"Mi cabeza se habría partido en siete. 

Mientras vivía no encontrando facilidad alguna 
Si, mientras cantaba el verso del Buda, 

Yo no soltaba a Candima”. 


SN 2 ,ioSuriyaSutta-Suriya 

Buda ordena liberar a otro deva que va a él por refugio. 

En Savatthi. En esta ocasión el joven deva Suriya ha sido cautivado por Rahu, el 
señor de los asuras. Entonces, recordándose del Bienaventurado, el joven deva 
Suriya en aquella ocasión recitó este verso: 

“Homenaje sea a ti, oh Buda. 

Héroe, liberado en todas partes. 

He caído en el cautiverio. 

Así que, por favor, sé mi refugio”. 

Entonces, con referencia al joven deva Suriya, el Bienaventurado se dirigió a Rahu, el 
señor de los asuras en verso: 

“Suriya ha ido por refugio 
Al Tathagata, el Arahant. 

Libera a Suriya, oh Rahu, 

Los Budas tienen compasión por el mundo. 

Mientras recorre el cielo, oh Rahu, 

No se traga al radiante. 
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El hacedor de la luz en medio de las tinieblas, 

El majestuoso disco del fuego en las tinieblas. 

Rahu, libera a mi hijo Suriya”. 

Entonces Rahu, el señor de los asuras liberó al joven deva Suriya y apresuradamente 
llegó juntó a Vepacitti, el señor de los asuras. Habiéndose acercado, sorprendido y 
aterrado, se quedó a un lado. Y al estar allí, Vepacitti, el señor de los asuras, se 
dirigió a él en verso; 

“¿Porqué, Rahu, llegaste apresurado? 

¿Por qué liberaste a Suriya? 

Habiendo llegado apresurado, 

¿Por qué te quedas aterrado?”. 

"Mi cabeza se habría partido en siete. 

Mientras vivía no encontrando facilidad alguna 
Si, mientras cantaba el verso del Suda, 

Yo no soltaba a Suriya”. 


2.2. Anathapindikavagga-Capítulo con Anathapindika 


SN 2,11 Candimasa Sutta - Candimasa 

Un deva y el Buda ofreeen símiles de los liberados. 

Estando en Savatthi, cuando la noche estaba avanzada, Candimasa, un deva joven 
de imponente belleza, iluminando toda la Arboleda de Jeta, se acercó al 
Bienaventurado, le rindió homenaje y se quedó a un lado. Y estando a un lado, recitó 
este verso en presencia del Bienaventurado: 

“Ciertamente ellos llegaron a la seguridad. 

Como un venado al pantano libre de mosquitos. 

Quienes, habiendo alcanzado los jhanas. 

Son unificados, discretos y conscientemente atentos”. 

[El Bienaventurado:] 

“Ciertamente ellos llegaron a la orilla lejana 
Como un pez cuando la red está cortada. 

Quienes, habiendo alcanzado los jhanas. 

Son diligentes, con los defectos descartados”. 
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SN 2 ,i 2 VenduSutta-Vendu 

Un deva joven y el Buda alaban a los seres humanos que aplíean la enseñanza del 

Bienaventurado. 

En Savatthi, mientras permanecía a un lado, el joven deva Vedhu recitó este verso en 
la presencia del Bienaventurado: 

“Realmente felices son aquellos seres humanos 
Que atienden al Afortunado, 

Aplican a sí mismos la enseñanza de Gotama, 

Y se entrenan en ella con diligencia”. 

“Cuando proclamo el curso de la enseñanza 
[Oh Vedhu - dijo el Bienaventurado], 

Aquellos meditadores que se entrenan en esto. 

Siendo diligentes el tiempo apropiado. 

No llegarán bajo control de la Muerte”. 


SN 2,13 Dighalatthi Sutta- Dighalatthi 

Verso de un deva que alaba al monje liberado. 


Esto he escuchado: 

En una ocasión el Bienaventurado estaba morando en el Santuario de las Ardillas, en 
la Arboleda de los Bambúes, cerca de Rajagaha. Entonces, cuando la noche estaba 
avanzada, Dighalatthi, un deva joven de imponente belleza, iluminando toda la 
Arboleda de los Bambúes, se acercó al Bienaventurado, le rindió homenaje y se 
quedó a un lado. 

Y estando a un lado,recitó este verso en presencia del Bienaventurado: 

“Un monje debe ser un meditador. 

Alguien, cuya mente está liberada. 

Si quiere seguir los logros de su corazón. 

Empeñado en lo que es su ventaja. 

Habiendo conocido el surgimiento y la desaparición del mundo. 

Que sea ligero en su mente y desatado”. 


SN 2,14 Nandana Sutta - Nandana 

Un deva y el Buda definen a quién se llama virtuoso y sabio. 
Estando a un lado, el joven deva Nandana se dirigió al Bienaventurado en verso: 
“Te pregunto, oh Gotama, de amplia sabiduría. 

No obstruido es el conocimiento del Bienaventurado y su visión: 
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¿Cómo es aquel al que llaman virtuoso? 

¿Cómo es aquel al que llaman sabio? 

¿Cómo es aquel que ha pasado más allá de la insatisfacción? 
¿Cómo es aquel al que alaban los devatas?”. 

“Alguien virtuoso, sabio de mente desarrollada, 

Concentrado, atentamente consciente, que disfruta del jhana. 
Para quien toda la pena se ha ido y es abandonada. 

Las contaminaciones destruidas, que porta su último cuerpo: 

Este es alguien a quien llaman virtuoso. 

Este es alguien a quien llaman sabio. 

Este es alguien que está más allá de la insatisfacción. 

Este es alguien a quien alaban los devatas”. 


SN 2,15 Candana Sutta - Candana 

Cruzando las inundaciones de las existeneias. 

Estando a un lado, el joven deva Candana se dirigió al Bienaventurado en verso: 

“¿Quién aquí cruza la inundación. 

Incansablemente de día y de noche? 

¿Quién no se hunde en la profundidad 
Sin soporte ni sostén? 

“Alguien siempre perfecto en la virtud. 

Dotado de sabiduría, bien concentrado. 

Alguien enérgico y resuelto 

Cruza la inundación tan difícil de cruzar. 

“Alguien que desiste de las percepciones sensuales. 

Que supera los grilletes de la forma. 

Que destruye el deleite de la existencia. 

No se hunde en la profundidad”. 


SN 2,16 Vasudatta Sutta - Vasudatta 

Abandonar la codicia y el punto de vista de la identidad. 

Estando a un lado, el joven deva Vasudatta recitó este verso en presencia del 
Bienaventurado: 

“Como si estuviera herido por una espada. 

Como si su cabeza estuviera en llamas. 

Un monje debe andar atentamente consciente 
Para abandonar la codicia sensual. 
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“Como si estuviera herido por una espada, 

Como si su cabeza estuviera en llamas, 

Un monje debe andar atentamente consciente 
Para abandonar el punto de vista de la identidad”. 


SN 2,18 KakudhaSutta- Kakudha 

Buda revela a un joven deva que es “un monje sin deleíte e imperturbable, que ha 

eruzado sobre las ataduras del mundo”. 


Esto he escuchado: 

En una ocasión el Bienaventurado estaba morando en la Arboleda de Anjana, en el 
Parque de los Venados, cerca de Saketa. Entonces, cuando la noche estaba 
avanzada, Kakudha, un deva joven de imponente belleza, iluminando toda la 
Arboleda de Anjana, se acercó al Bienaventurado, le rindió homenaje y se quedó a un 
lado. Y estando a un lado, le dijo al Bienaventurado: 

“¿Te deleitas, asceta?”. 

“Habiendo ganado ¿qué cosa, amigo?”. 

“Entonces, asceta, ¿estás apenado?”. 

“¿Cuál sería la pérdida, amigo?”. 

“Entonces, asceta, no te deleitas ni te apenas?”. 

“Así es, amigo”. 

“Espero que no estés turbado, monje. 

Espero que el deleite no se encuentre en ti. 

Espero que cuando estés sentado solo. 

El descontento no se esparza sobre ti”. 

“Verdaderamente, no estoy turbado, espíritu. 

El deleite no se encuentra en mí. 

Cuando estoy sentado solo. 

El descontento no se esparce sobre mí”. 

“¿Cómo es que no estás turbado, monje? 

¿Cómo es que el deleite no se encuentra en ti? 

¿Cómo es que cuando estas sentado solo. 

El descontento no se esparce sobre ti?”. 

“El deleite llega a quien es miserable. 

La miseria, a alguien lleno de deleite. 

Como un monje que está sin deleite e imperturbable. 

Así es cómo debes conocerme, amigo”. 

“Después de mucho tiempo, finalmente veo 
A un brahmán que está completamente templado. 

Un monje sin deleite e imperturbable. 

Que ha cruzado sobre las ataduras del mundo”. 
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SN 2,19 Uttara Sutta - Uttara 

Soltar la carnada del mundo. 

Entorno de Rajagaha. Estando a un lado, Uttara, un joven deva, recitó este verso en 
la presencia del Bienaventurado: 

“La vida se arrastra pronto, corto es el espacio vital; 

No hay refugios para alguien que llegó a la vejez. 

Viendo claramente el peligro de la muerte. 

Uno debe hacer obras de mérito que traigan felicidad. 

“La vida se arrastra pronto, corto es el espacio vital; 

No hay refugios para alguien que llegó a la vejez. 

Viendo claramente el peligro de la muerte. 

El buscador de la paz debe hacer soltar la carnada del mundo”. 


SN 2,20 AnathapindikaSutta-Anathapindika 

Alabanza del Dhamma por parte del generoso Anathapindika. 

Estando a un lado, el joven deva Anathapindika recitó estos versos en la presencia 
del Bienaventurado: 

“Esta es realmente aquella Arboleda de Jeta, 

El recurso de la Orden de los Visionarios, 

Morada de el Rey del Dhamma, 

El lugar que me llena de alegría. 

“Acción, conocimiento y rectitud. 

La virtud, una vida excelente: 

Gracias a esto los mortales se purifican, 

Y no mediante el clan o las riquezas. 

“Por eso una persona sabia. 

En consideración a su propio bien. 

Debe examinar el Dhamma cuidadosamente. 

Así se purifica a sí mismo. 

“Sariputta realmente está dotado de una gran sabiduría. 

Con la virtud y la paz interior. 

Incluso un monje que se ha ido más allá, 

A lo sumo, solamente podría igualarle”. 

Esto es lo que dijo el joven deva Anathapindika. Habiendo dicho eso, rindió homenaje 
al Bienaventurado y, cuidando que el Bienaventurado quedase siempre a su mano 
derecha, despareció de allí. 

Entonces, cuando pasó la noche, el Bienaventurado se dirigió a los monjes de esta 
manera: 
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“Monjes, ayer, cuando la noche ya estaba avanzada, un cierto deva... se acercó a 
mí... y recitó estos versos en mi presencia: 

...[Se repiten los versos de Anathapindika]... 

Esto es lo que dijo el joven deva. Habiendo dicho eso, me rindió homenaje y, 
cuidando que quedase siempre a su mano derecha, despareció de allí”. 

Cuando se dijo esto, el Venerable Ananda dijo al Bienaventurado: “Venerable Señor, 
este joven deva, ciertamente habrá sido Anathapindika. El hombre hogareño 
Anathapindika tuvo plena confianza en el Venerable Sariputta”. 

“¡Bien, muy bien. Ananda! Has hecho una correcta inferencia con tu razonamiento. 
Aquel joven deva. Ananda, fue Anathapindika”. 


2.3. Nanatitthiyavagga-Capítulo CON VARIAS religiones 

SN 2,21 Siva Sutta - Si va 

Intimar con los buenos y aprender de ellos el Dhamma, en última instaneia, lleva al 

fin del sufrimiento. 


Esto he escuchado: 

En una ocasión el Bienaventurado estaba morando en la Arboleda de Jeta, en el 
Parque de Anathapindika, cerca de Savatthi. Entonces, cuando la noche estaba 
avanzada, Siva, un deva joven de imponente belleza, iluminando toda la Arboleda de 
Jeta, se acercó al Bienaventurado, le rindió homenaje y se quedó a un lado. Y 
estando a un lado, recitó estos versos en presencia del Bienaventurado: 

“Uno debe asociarse solamente con el bueno. 

Con el bueno uno debe fomentar la intimidad. 

Habiendo aprendido el verdadero Dhamma del bueno. 

Uno llega a ser mejor, nunca peor. 

“Uno debe asociarse solamente con el bueno. 

Con el bueno uno debe fomentar la intimidad. 

Habiendo aprendido el verdadero Dhamma del bueno. 

Uno gana la sabiduría, pero no del otro. 

“Uno debe asociarse solamente con el bueno. 

Con el bueno uno debe fomentar la intimidad. 

Habiendo aprendido el verdadero Dhamma del bueno. 

Uno no sufre en medio del sufrimiento. 

“Uno debe asociarse solamente con el bueno. 

Con el bueno uno debe fomentar la intimidad. 

Habiendo aprendido el verdadero Dhamma del bueno. 
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Uno brilla en medio de sus relaciones. 


“Uno debe asociarse solamente con el bueno, 

Con el bueno uno debe fomentar la intimidad. 

Habiendo aprendido el verdadero Dhamma del bueno, 
Los seres van a un buen destino. 

“Uno debe asociarse solamente con el bueno. 

Con el bueno uno debe fomentar la intimidad. 

Habiendo aprendido el verdadero Dhamma del bueno. 
Los seres moran confortablemente”. 

Entonces el Bienaventurado replicó al joven deva Siva en verso: 

“Uno debe asociarse solamente con el bueno. 

Con el bueno uno debe fomentar la intimidad. 

Habiendo aprendido el verdadero Dhamma del bueno. 
Uno es liberado de toda insatisfacción”. 


SN 2,22 KhemaSutta- Khema 

Dejar el Dhamma es eomo desearrílarse de un buen eamíno. 

Estando a un lado, Khema, un joven deva, recitó estos versos en presencia del 
Bienaventurado: 

“Gente tonta evita la sabiduría. 

Se comporta como si fuera enemiga de sí misma. 

Ellos andan haciendo acciones malignas. 

Que sólo traen frutos amargos. 

“Aquella acción no está bien hecha. 

De la cual, una vez llevada a cabo, trae arrepentimiento. 

Cuyo resultado uno experimenta 
Llorando, con el rostro lleno de lágrimas. 

“Pero aquella acción está bien hecha. 

De la cual, una vez llevada a cabo, no trae arrepentimiento. 

Cuyo resultado uno experimenta 
Dichoso, con la mente feliz”. 

[El Bienaventurado:] 

“Uno debe realizar prontamente las acciones 
Que sabe que conducen a su propio bienestar; 

El pensador, el sabio, no debe avanzar 
Con la reflexión del carretero. 

“Como el carretero que dejó la carretera. 

Un camino con la superficie plana. 


72 



Y, entrando en una vereda escarpada, 

Cavila tristemente con un eje roto. 

“Así también el tonto, habiendo dejado el Dhamma 
Sigue el camino opuesto, 

Y cuando cae en la boca de la Muerte, 

Cavila como el carretero con el eje roto”. 


SN 2,23 Seri Sutta - Seri 

Un deva joven euenta eómo su generosidad, en la vida anterior, le permite ahora 

disfrutar del eielo. 

Estando a un lado, Seri, un joven deva, se dirigió al Bienaventurado en versos: 

“Ellos todo el tiempo toman el deleite en la comida. 

Tanto los devas como los seres humanos. 

Así que, ¿qué clase de espíritu debería ser 
Aquel que no toma el deleite en la comida?”. 

“Cuando ofrece las dádivas por la fe. 

Con el corazón lleno de confianza. 

La comida se acumula por sí sola para él. 

Tanto en este mundo como en el venidero. 

“Por eso, habiendo removido la tacañería. 

El conquistador de las manchas debe ofrecer las dádivas. 

Los méritos son el soporte de los seres vivos 
[Cuando surgen] en el otro mundo”. 

“¡Esto es maravilloso. Venerable Señor! ¡Es maravilloso. Venerable Señor! 
Qué bien ha sido declarado esto por parte del Bienaventurado: 

‘"Cuando ofrece las dádivas por la fe [...] 

[Cuando surgen] en el otro mundo’. 

“Alguna vez en el pasado. Venerable Señor, fui un rey de nombre Seri, un donador y 
filántropo, alguien que habló alabanzas sobre el dar. En las cuatro puertas he ofrecido 
donativos a los ascetas, los brahmanes, los pobres, los caminantes, los mendicantes 
y los mendigos. 

Entonces, Venerable Señor, el harem de las mujeres llegó junto a mí y me dijo: ‘Su 
majestad ofrece los donativos, pero nosotras no ofrecemos los donativos. Sería 
bueno que su majestad nos asista para que también nosotras ofrezcamos los 
donativos y hagamos las obras meritorias’. Y se me ocurrió esto: ‘Yo soy un donador y 
un filántropo, alguien que habla alabanzas sobre el dar. Así que cuando ellas me 
dicen «que ofrezcamos los donativos», ¿qué debería responderles?’. De modo que. 
Venerable Señor, le di la primera puerta al harem de las mujeres. Y allí las mujeres 
ofrecían los donativos y mis donativos retornaron a mí. 
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Entonces, Venerable Señor, mis vasallos katthiyas llegaron junto a mí y me dijeron: 
‘Su majestad ofrece los donativos, pero nosotros no ofrecemos los donativos. Sería 
bueno que su majestad nos asista para que también nosotros ofrezcamos los 
donativos y hagamos las obras meritorias’. Y se me ocurrió esto: ‘Yo soy un donador y 
un filántropo, alguien que habla alabanzas sobre el dar. Así que cuando ellos me 
dicen «que ofrezcamos los donativos», ¿qué debería responderles?’. De modo que. 
Venerable Señor, le di la segunda puerta a los vasallos katthiyas. Y allí los vasallos 
katthiyas ofrecían los donativos y mis donativos retornaron a mí. 

“Entonces, Venerable Señor, mis tropas llegaron junto a mí y me dijeron... De modo 
que. Venerable Señor, le di la tercera puerta a las tropas. Y allí Itropas ofrecían los 
donativos y mis donativos retornaron a mí. 

“Entonces, Venerable Señor, los brahmanes y los hombres hogareños llegaron junto a 
mí y me dijeron... De modo que. Venerable Señor, le di la cuarta puerta a los 
brahmanes y los hombres hogareños. Y allí los brahmanes y los hombres hogareños 
ofrecían los donativos y mis donativos retornaron a mí. 

“Entonces, Venerable Señor, mis hombres llegaron a mí y me dijeron: ‘Ahora su 
majestad no ofrece donativos en ninguna parte’. Cuando dijeron esto, dije a esos 
hombres: ‘Bien, entonces, ordeno que la mitad de los ingresos generados en las 
provincias de la periferia se mande de allí al palacio. Y se les done la mitad de los 
donativos a los ascetas, los brahmanes, los pobres, los caminantes, los mendicantes 
y los mendigos’. 

“No llegué al límite alguno. Venerable Señor, de las obras meritorias que he hecho por 
semejante largo tiempo, de las obras beneficiosas que he hecho por semejante largo 
tiempo y, por eso, pude decir: ‘Aquí hay tanto mérito’, ‘aquí hay tantos resultados del 
mérito’ o ‘justamente por eso, por tanto tiempo habitaré en el cielo’. ¡Esto es 
maravilloso. Venerable Señor! ¡Es maravilloso. Venerable Señor! Qué bien ha sido 
declarado esto por parte del Bienaventurado: 

“’Cuando ofrece las dádivas por la fe [...] 

[Cuando surgen] en el otro mundo’”. 


SN 2,24 Ghdtik^rd Suttd ~ Ghdtikdrd 

Buda conversa con un deva que, en una existencia pasada, fue su amigo en el mismo 

pueblo. 

Estando a un lado, Ghatikara, un joven deva, recitó esos versos en presencia del 
Bienaventurado: 

“Siete monjes renacidos en Aviha 
Han sido plenamente liberados. 

Con la codicia y el odio completamente destruidos. 

Cruzaron el apego al mundo”. 
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[El Bienaventurado:] 

“Y, ¿quiénes son aquellos que cruzaron el pantano, 

El reino de la Muerte tan difícil de cruzar? 

¿Quiénes, habiendo dejado el cuerpo humano. 

Han superado las ligaduras celestiales?”. 

[Ghatikara:] 

“Upaka y Palaganda, 

Con Pikkusati - esos tres. 

Luego, Bhaddiya y Bhaddadeva, 

Y Bahudanti y Pingiya. 

Ellos, habiendo dejado el cuerpo humano. 

Han superado las ligaduras celestiales”. 

[El Bienaventurado:] 

“Es buena la palabra que aplicas a ellos, 

A aquellos que abandonaron las trampas del Mara. 

¿De quién era el Dhamma que comprendieron, 

Gracias a la cual, cortaron la esclavitud de la existencia?”. 

[Ghatikara:] 

“Esto no fue aparte del Bienaventurado. 

Esto no fue aparte de su Enseñanza. 

Al comprender su Dhamma 
Cortaron la esclavitud de la existencia. 

“Donde el nombre-y-forma cesa. 

Se detienen por completo: 

Al comprender aquel Dhamma aquí 
Cortaron la esclavitud de la existencia”. 

[El Bienaventurado:] 

“Profundo es el discurso que pronuncias. 

Difícil de entender y muy difícil de retener. 

¿De quién era el Dhamma que, habiéndolo entendido. 
Pronuncias ahora semejante discurso?”. 

[Ghatikara:] 

“En el pasado fui un alfarero, 

Ghatikara de Vehalinga. 

Y entonces ayudaba a mi madre y padre 
Como el seguidor laico del Buda Kassapa. 

“Me abstenía de las relaciones sexuales. 

Fui célibe, libre de lazos carnales. 

Y fui su compañero de la villa. 

En el pasado fui su amigo. 
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“Soy alguien que conoce 
A estos siete monjes liberados, 

Quienes, con la codicia y el odio completamente destruidos. 
Cruzaron el apego al mundo”. 

[El Bienaventurado:] 

“Ciertamente fue en aquel tiempo. 

Cuando te dije, oh Bhaggava: 

En el pasado fuiste un alfarero, 

Ghatikara de Vehalinga. 

Ayudabas a tu madre y padre 

Como el seguidor laico del Buda Kassapa. 

“Te abstenías de las relaciones sexuales. 

Fuiste célibe, libre de lazos carnales. 

Y fuiste mi compañero de la villa. 

En el pasado fuiste mi amigo”. 

Este fue el encuentro que ocurrió 
Entre aquellos amigos del pasado. 

Ambos ahora interiormente desarrollados. 

Portando sus últimos cuerpos. 


SN 2,25 Jantu Sutta-Jantu 

Un joven deva reproeha a un grupo de monjes negligentes. 

Esto he escuchado: 

En una ocasión, un número de monjes estaba morando entre los kosalas, en una 
pequeña choza del bosque en la ladera del Himalaya. Ellos eran inquietos, inflados, 
personas vanas, personalmente vanos, de lengua áspera, mente confusa, divagando 
en su forma de hablar, sin una comprensión clara, no concentrados, cabezas de 
chorlitos, sueltos en sus facultades sensoriales. 

Entonces, cuando llegó el Uposatha del día quince, el joven deva Jantu se acercó a 
estos monjes y se dirigió a ellos en verso: 

“En el pasado los monjes vivían felices. 

Los discípulos de Gotama. 

Sin los deseos buscaron su comida de las limosnas. 

Sin los deseos usaron sus viviendas. 

Habiendo conocido la transitoriedad del mundo. 

Ponían fin a su insatisfacción. 

“Pero ahora, como los jefes de familia de un pueblo. 

Se hacen difíciles de mantener a sí mismos. 
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Comen y comen, y luego se acuestan 
Encaprichados en las casas de otros. 


“Habiendo saludado reverentemente al Sangha, 
Aquí hablo solamente de algunos: 

Ellos se han rehusado, son el protector 
Llegan a ser como los muertos. 

“Mi declaración fue hecha con referencia 
A aquellos que moran en la negligencia. 

A los que viven en diligencia. 

Humildemente, les rindo mi homenaje”. 


SN 2,26 RohitassaSutta 
Discursocon Rohitassa 

Un deva bastante viajero aprende que no neeesítamos viajar hasta el fin del mundo 
para eneontrar el fin del sufrimiento; no neeesitamos mirar más allá de lo que 

tenemos aquí: este nuestro euerpo. 


En Savatthi. Estando de pie a un lado, el joven deva Rohitassa se dirigió al 
Bienaventurado con estas palabras: 


"¿Es posible, venerable señor, alcanzar por medio de un viaje el fin del mundo? ¿Ver 
o conocer el lugar donde nadie nace, envejece ni muere, donde no hay fallecimientos 
ni renacimientos?" 

"Yo digo, amigo, que aquel fin del mundo, el lugar donde nadie nace, envejece ni 
muere, donde no hay fallecimientos ni renacimientos, no puede ser conocido, visto ni 
alcanzado por medio de un viaje". 

"¡Esto es maravilloso, venerable señor! ¡Es asombroso, venerable señor! Qué bien 
esto ha sido proclamado por el Bienaventurado: Yo digo, amigo, que aquel fin del 
mundo, el lugar donde nadie nace, envejece ni muere, donde hay fallecimientos ni 
renacimientos, no puede ser conocido, visto ni alcanzado por medio de un viaje'. 

"Una vez, venerable señor, en el pasado, he sido un vidente de nombre Rohitassa, el 
hijo de Bhoja; poseía entonces poderes espirituales y era capaz de viajar por el cielo. 
Mi velocidad era muy grande, venerable señor, así que podía moverme tan 
rápidamente como un bien inclinado arquero -entrenado, hábil, adiestrado y 
experimentado- fácilmente lanza más allá de la sombra de la palmera borassus, su 
luminosa flecha. Mi paso fue tal, venerable señor, que parecía abarcar el espacio 
entre el océano oeste y el océano este. Entonces, venerable señor, este deseo surgió 
en mí: 'Voy a llegar al fin del mundo mediante el viaje'. Poseyendo semejante 
velocidad, poseyendo semejante paso y teniendo la expectativa de vida de cien años, 
viviendo por cien años, he viajado a lo largo de cien años, sin pausa alguna excepto 
para comer, beber, preparar la comida y los bocados, defecar y orinar, y dormir para 
disipar la fatiga. Aún así, he muerto en el camino sin haber alcanzado el fin del 
mundo. 
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"Por eso, ¡esto es maravilloso, venerable señor! ¡Es asombroso, venerable señor! 
Qué bien esto ha sido proclamado por el Bienaventurado: 'Yo digo, amigo, que aquel 
fin del mundo, el lugar donde nadie nace, envejece ni muere, donde hay 
fallecimientos ni renacimientos, no puede ser conocido, visto ni alcanzado por medio 
de un viaje'". 

"Sin embargo, amigo, yo digo también que sin haber llegado al fin del mundo es 
imposible poner fin al sufrimiento. Es precisamente en este armazón de una braza 
alta, dotado de percepción y la mente, donde yo he conocido el mundo, el origen del 
mundo, el cese del mundo y el sendero que conduce al cese del mundo." 


El fin del mundo nunca puede ser alcanzado 
Por medio de un viaje. 

Sin embargo, sin haber alcanzado el fin del mundo. 

No hay liberación del sufrimiento. 

Por lo tanto, el veraz, el conocedor del mundo, el sabio. 
Va hacia el fin del mundo, realizando la vida santa. 
Habiendo conocido el fin del mundo, en paz. 

No anhela ni este mundo ni ningún otro. 


SN 2,27 Manda Sutta- Manda 

Soltar la carnada del mundo. 

Estando a un lado, Nanda, un joven deva, recitó este verso en presencia del 
Bienaventurado: 

“El tiempo pasa y las noches pasan rápidamente; 

Los sucesivos estados de la vida nos abandonan. 

Viendo claramente el peligro de la muerte. 

Uno debe hacer obras meritorias que traen la felicidad”. 

“El tiempo pasa y las noches pasan rápidamente; 

Los sucesivos estados de la vida nos abandonan. 

Viendo claramente el peligro de la muerte. 

El buscador de la paz debe soltar la carnada del mundo”. 


SM 2,28 MandivisalaSutta- Mandivisala 

Escape del pantano de la eodieia. 

Estando a un lado, Nandivisala, un joven deva, se dirigió el Bienaventurado en verso: 

“Habiendo cuatro ruedas y nueve puertas. 

Llenos de codicia y atados por ella. 

Nacidos del pantano, oh gran héroe. 
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¿Cuál es el escape de esto?”. 

“Habiendo cortado la correa y la piola, 

Habiendo cortado los malos deseos y la codicia, 
Habiendo sacado afuera el ansia con su raíz. 
Así es cómo uno se escapa de esto”. 


SN 2,29SusimaSutta-Susima 

Alabanzas al Venerable Saríputta. 

En Savatthi. Entonces el Venerable Ananda se acercó al Bienaventurado, le rindió 
homenaje y se sentó a un lado. Y el Bienaventurado le dijo: ¿Tú también Ananda, 
apruebas a Sariputta?”. 

“Ciertamente, Venerable Señor, ¿quién no aprobaría al Venerable Sariputta a menos 
que fuera un tonto, lleno de odio, confundido y mentalmente trastornado? El 
Venerable Sariputta, Venerable Señor, es sabio, alguien de gran sabiduría, de una 
sabiduría amplia, de una sabiduría aguda y penetrante. El Venerable Sariputta, 
Venerable Señor, tiene pocos deseos; está contento, recluido, apartado y enérgico. El 
Venerable Sariputta, Venerable Señor, es alguien que ofrece consejos, que reprueba 
y censura el mal. Realmente, Venerable Señor, ¿quién no aprobaría al Venerable 
Sariputta a menos que fuera un tonto, lleno de odio, confundido y mentalmente 
trastornado? 

“Es así. Ananda, es así mismo. Ananda. ¿Quién no aprobaría al Venerable Sariputta a 
menosque fuera un tonto, lleno de odio, confundido y mentalmente trastornado? 
[...Buda repite las palabras de Ananda...] 

Entonces, mientras se decían estas alabanzas al Venerable Sariputta, Susima, un 
joven deva, acompañado por una gran asamblea de jóvenes devas, se acercó al 
Bienaventurado, le rindió homenaje, se quedó a un lado y le dijo: 

“Es así. Bienaventurado Señor, es así mismo, oh Afortunado. ¿Quién no aprobaría al 
Venerable Sariputta a menos que fuera un tonto, lleno de odio, confundido y 
mentalmente trastornado? [...Susima repite las palabras de Ananda...] En mi caso 
también, no importa a qué clase de asamblea de los jóvenes devas me acerque, 
siempre escucho el mismo reporte: ‘El Venerable Sariputta es sabio, alguien de gran 
sabiduría, de una sabiduría amplia, de una sabiduría aguda y penetrante. El 
Venerable Sariputta tiene pocos deseos; está contento, recluido, apartado y enérgico. 
El Venerable Sariputta es alguien que ofrece consejos, que reprueba y censura el 
mal. Realmente ¿quién no aprobaría al Venerable Sariputta a menos que fuera un 
tonto, lleno de odio, confundido y mentalmente trastornado?’”. 

Entonces, mientras se decían estas alabanzas al Venerable Sariputta, los jóvenes 
devas de la asamblea de Susima —elevados, regocijado, llenos de arrobamiento y 
alegría— desplegaron diversos colores brillantes. Como la piedra preciosa de berilo 
—hermosa, de finas cualidades, de ocho quilates, de excelente mano de obra— 
cuando se la pone sobre una tela de brocado, brilla, resplandece e irradia, así 
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también los jóvenes devas de la asamblea de Susima —elevados, regocijado, llenos 
de arrobamiento y alegría— desplegaron diversos colores brillantes. 

Al igual que un ornamento del más fino oro —cuidadosamente bruñido en el horno 
por un hábil orfebre—, cuando se la pone sobre una tela de brocado, brilla, 
resplandece e irradia, así también los jóvenes devas de la asamblea de Susima — 
elevados, regocijado, llenos de arrobamiento y alegría— desplegaron diversos 
colores brillantes. 

Al igual que, cuando cae la noche, la estrella de la mañana brilla, resplandece e 
irradia, así también los jóvenes devas de la asamblea de Susima —elevados, 
regocijado, llenos de arrobamiento y alegría— desplegaron diversos colores 
brillantes. 

Al igual que en el otoño, cuando el cielo está claro y sin nubes, el sol recorre el cielo y 
disipa la oscuridad del espacio, brilla, resplandece e irradia, así también los jóvenes 
devas de la asamblea de Susima —elevados, regocijado, llenos de arrobamiento y 
alegría— desplegaron diversos colores brillantes. 

Entonces, en referencia al Venerable Sariputta, el joven deva Susima, recitó este 
verso en presencia del Bienaventurado: 

“Él es ampliamente conocido como un hombre sabio, 

Sariputta, que es libre de la ira; 

De pocos deseos, gentil y amansado. 

Un visionario adornado por la alabanza del Maestro”. 

Entonces, en referencia al Venerable Sariputta, del Bienaventurado replicó al joven 
deva Susima en verso: 

“Él es ampliamente conocido como un hombre sabio, 

Sariputta, que es libre de la ira; 

De pocos deseos, gentil y amansado. 

Desarrollado, bien amansado, espera el tiempo”. 


SN 2,30 NanattsavakahiyaSutta 
Varios discípulos de otros credos 

Este sutta nos introduce al grupo de jóvenes devas que previamente fueron 
discípulos de los rivales del Buda en el escenario indio, como Purana Kassapa o 
Nigantha Nataputta, maestros cuyos puntos de vista inequívocamente fueron 

rechazados por el Buda. 


Esto he escuchado: 

En una ocasión el Bienaventurado estaba morando en la arboleda de los bambúes, 
en el santuario de las ardillas, cerca de Rajagaha. Entonces, cuando la noche estaba 
avanzada, un grupo de jóvenes devas, discípulos de varios maestros de otros credos 
—Asama y Sahali, Ninka y Akotaka, Vetambari y Manavagamiya—, de extraordinaria 
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belleza, iluminando toda la arboleda de los bambúes, se acercó al Bienaventurado, le 
rindió homenaje y se quedó a un lado. Acto seguido, estando a un lado, el joven deva 
Asama pronunció este verso en presencia del Bienaventurado, refiriéndose a Purana 
Kassapa: 

“En dañar y matar aquí. 

En la paliza y la extorsión, 

Kassapa no reconoce el mal. 

Tampoco ve mérito alguno para sí mismo. 

Realmente, enseñó lo que es digno de confianza: 

Ese maestro merece la estima”. 

Entonces el joven deva Sahali pronunció este verso en presencia del Bienaventurado, 
refiriéndose a Makkhali Gosala: 

“Mediante la austeridad y escrupulosidad. 

Alcanza la auto-restricción. 

Ha abandonado las charlas contenciosas con la gente. 

Refrenándose de la falsedad, habla la verdad. 

Alguien semejante no hace el mal”. 

Entonces el joven deva Ninka pronunció este verso en presencia del Bienaventurado, 
refiriéndose a Nigantha Nataputta: 

“Un monje escrupuloso que discierne. 

Bien restringido por los cuatro controles. 

Que explica lo que es ver y escuchar: 

Ciertamente no puede ser un pecador”. 

Entonces el joven deva Akotaka pronunció este verso en presencia del 
Bienaventurado, refiriéndose a varios maestros de otros credos: 

“Pakudhaka Katiyana y el Nigantha, 

Junto con Makkhali y Purana: 

Maestros de las compañías, alcanzaron la estatura ascética: 

Ciertamente ellos no están lejos de los hombres superiores”. 

Entonces el joven deva Vetambari replicó al joven deva Akotaka en verso: 

“Aullando como un miserable chacal. 

Permanece siendo bestia, no compañero del león. 

De la misma manera, siendo maestro de un grupo. 

Un asceta desnudo, hablador de falsedades. 

Provocando suspicacias con su conducta. 

No se parece a los hombre superiores”. 

Entonces Mara, el Malvado, tomó posesión del joven deva Vetambari y recitó este 
verso en la presencia del Bienaventurado: 

“Aquellos que se involucran en la austeridad y escrupulosidad. 

Que protegen su propio retiro, 

Y aquellos que se han establecido en la forma. 
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Deleitándose en el mundo de los devas, 

Realmente esos mortales instruyen rectamente 
En consideración al otro mundo”. 

Entonces el Bienaventurado, habiendo comprendido: ‘Este es Mara, el Malvado’, 
replicó a Mara, el Malvado en verso: 

“Cualquier forma que existe aquí o más allá, 

Y aquellos de luminosa belleza en el cielo. 

Todos aquellos, realmente, merecen tu alabanza, Namuci, 

Como una carnada arrojada para capturar a los peces”. 

Entonces el joven deva Manavagamiya recitó estos versos en presencia del 
Bienaventurado, refiriéndose al Bienaventurado: 

“Vipula es llamada la mejor de las montañas. 

Entre las colinas de Ragajaha; 

Seta, la mejor de las montañas cubiertas de nieve. 

El sol, el mejor astro que recorre el cielo. 

“El océano es el mejor cuerpo de agua. 

La luna la mejor luz nocturna, 

Pero en el mundo, junto con sus devas. 

El Buda es declarado el supremo”. 
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$. Kosala Samyutta - 
discursos Relacionados 
Con Los Rósalas 
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3.1. Pathamavagga - Capítulo primero 

[SN 112 - SN 136] 


SN 3,1 Dajara Sutta - Joven 

Este sutta relata aparentemente el primer eneuentro del rey Pasenadi -que luego se 
eonvierte en uno de sus prineipales diseípulos- eon el Bienaventurado. 

Esto he escuchado: 

En una ocasión el Bienaventurado estaba morando en la Arboleda de Jeta, en el 
parque de Anathapindika, cerca de Savatthi. Entonces, el rey Pasenadi de Kosala se 
acercó al Bienaventurado e intercambio con él cordiales saludos. Cuando las amables 
charla y palabras de bienvenida hubieron concluido, se sentó a un lado y dijo al 
Bienaventurado: 

“¿Reivindica el Maestro Gotama también esto: ‘Me he despertado a la insuperable y 
perfecta iluminación’?”. 

“Gran rey, si uno que habla rectamente pudiese decir de alguien: ‘Él ha despertado a 
la insuperable y perfecta iluminación’; es de mí que podría decir rectamente esto. 
Porque yo, gran rey, me he despertado a la insuperable y perfecta iluminación”. 

“Maestro Gotama, incluso aquellos ascetas y brahmanes que son cabezas de 
órdenes y compañías, los maestros de las compañías, bien conocidos y famosos 
fundadores de los credos religiosos, considerados por las multitudes como hombres 
santos -es decir, Purana Kassapa, Makkhali Gosala, Nigantha Nataputta, Sanjaya 
Belatthiputta, Pakudha Kaccayana, Ajita Kesakambali-, cuando les pregunté si habían 
despertado a la insuperable y perfecta iluminación, ellos no reivindicaronn haberlo 
hecho. ¿Por qué entonces debería el Maestro Gotama [reivindicar esto], siendo tan 
joven y reciente renunciante?”. 

“He aquí, gran rey, cuatro cosas, por las cuales no se debe despreciar ni 
menospreciar a alguien como ‘joven’. Y, ¿cuáles son esas cuatro? Un khattiya, gran 
rey, no debe ser despreciado ni menospreciado como ‘joven’. Una serpiente, no debe 
ser despreciada ni menospreciada como ‘joven’. El fuego, no debe ser despreciado ni 
menospreciado como ‘joven’. Y un monje, no debe ser despreciado ni menospreciado 
como ‘joven’. Estas son las cuatro”. 

Esto es lo que el Bienaventurado dijo. Y después de haber dicho esto, el Afortunado, 
el Maestro, agregó: 

“Uno no debe despreciar por ser ‘joven’ 

Al khattiya de noble nacimiento, 

Al príncipe de alto nacimiento y de gloriosa fama: 

El hombre no debe menospreciarlo. 

“Puede suceder que este Señor de los Hombres, 

Este khattiya, ganase el trono, 

Y en su ira moverse con dureza 
Con el castigo real. 

Por eso, resguardando su propia vida. 
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Uno debería evitarlo. 


“Uno no debe despreciar, por ser ‘joven’, 

A una serpiente que uno puede mirar casualmente 
En el pueblo o en el bosque: 

El hombre no debe despreciarla. 

“La feroz serpiente se desliza a lo largo. 

Manifestándose en diferentes formas. 

Podiendo atacar y morder al tonto. 

Sea hombre o mujer. 

Por eso, resguardando su propia vida. 

Uno debería evitarlo. 

“Uno no debe despreciar, por ser ‘joven’, 

Al ardiente fuego que devora todo. 

La conflagración con el rastro ennegrecido: 

El hombre no debe despreciarlo. 

“Porque ganando la reserva de combustible. 

Habiendo llegado la conflagración. 

Puede atacar y quemar al tonto. 

Sea hombre o mujer. 

Por eso, resguardando su propia vida. 

Uno debería evitarlo. 

“Cuando el fuego quema el bosque 
-aquella conflagración con el rastro ennegrecido- 
Sus brotes vuelven a la vida una vez más 
Como pasan los días y las noches. 

“Pero si un monje de perfecta virtud 
Arde con [su virtud de] fuego. 

No gana hijos ni ganado. 

Tampoco hereda ni adquiere riquezas. 

Sin hijos y sin riquezas. 

Como los tocones de las palmeras. 

“Por eso la persona sabia. 

En consideración de su propio bien. 

Siempre debe tratarlos apropiadamente: 

A una feroz serpiente y al abrazador fuego, 

A un famoso khattiya 
Y al monje de perfecta virtud”. 

Cuando se dijo esto, el rey Pasenadi de Kosala dijo al Bienaventurado: 

“¡Excelente, Maestro Gotama! ¡Excelente, Maestro Gotama! El Maestro Gotama 
esclareció el Dhamma de diferentes maneras, como si enderezara lo que estaba 
torcido, revelara lo que estaba oculto, mostrara el camino a los que estaban perdidos 
o sostuviera una lámpara en medio de la oscuridad, de manera tal que los de buena 
vista pudieran ver las formas. Ahora voy por refugio al Maestro Gotama, al Dhamma y 
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al Sangha de los monjes. Que el Maestro Gotama me considere como su seguidor 
laico a partir de ahora, que ha ido por refugio de por vida”. 


SN 3,2 PurisaSutta - Persona 

La codicia, el odio y la falsa ilusión destruyen la mente de uno. 

En Savatthi. 

Entonces el rey Pasenadi de Kosala se acercó al Bienaventurado, le rindió homenaje, 
se sentó a un lado y le dijo: 

“Venerable Señor, ¿cuántas cosas hay, las cuales cuando surgen dentro de una 
persona, surgen para su pena, sufrimiento y disconformidad?”. 

“He aquí, gran rey, hay tres cosas, las cuales cuando surgen dentro de una persona, 
surgen para su pena, sufrimiento y disconformidad. Y, ¿cuáles son esas tres? La 
codicia, el odio y la falsa ilusión. Esas tres cosas, gran rey, cuando surgen dentro de 
una persona, surgen para su pena, sufrimiento y disconformidad. 

“La codicia, el odio y la falsa ilusión. 

Surgidos dentro de uno mismo. 

Perjudican a la persona de mente malvada. 

Como a la caña la destruyen sus propios frutos”. 


SN 3,3JaramaranaSutta - La vejezy la muerte 

Todo decae y se deseompone, menos el Dhamma. 


En Savatthi. 

Sentado a un lado, el rey Pasenadi de Kosala dijo al Bienaventurado: “Venerable 
Señor, para alguien que nació, ¿hay alguna otra cosa que la vejez y la muerte [que se 
pueda esperar]?”. 

“Para alguien que nació, no hay otra cosa alguna [que se pueda esperar] que la vejez 
y la muerte. Incluso en el caso de aquellos opulentos khattiyas —ricos, con muchas 
riquezas y propiedades, con abundante oro y plata, con grandes tesoros y muchas 
comodidades, que abundan en riquezas y granosá, porque han nacido, no hay otra 
cosa alguna [que se pueda esperar] que la vejez y la muerte. Incluso en caso de 
aquellos opulentos brahmanes... opulentos hombres hogareños... —ricos, con 
muchas riquezas y propiedades, con abundante oro y plata, con grandes tesoros y 
muchas comodidades, que abundan en riquezas y granosá, porque han nacido, no 
hay otra cosa alguna [que se pueda esperar] que la vejez y la muerte. 

Incluso en caso de aquellos monjes que son arahants, cuyas contaminaciones han 
sido destruidas, que han vivido la vida santa, que han hecho lo que tenía que 
hacerse, han echado la carga, han llegado a su propia meta, han destruido 
definitivamente los grilletes de la existencia y están completamente liberados a través 
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del conocimiento final, incluso para ellos sus cuerpos están sujetos al quiebre, sujetos 
a tumbarse. 

“Los hermosos carros reales se desgastan. 

Este cuerpo también se somete a descomposición. 

Pero el buen Dhamma es incorruptible. 

Así lo declaran los buenos con el bien”. 


SN 3,4 Piya Sutta - Querido 

Los que se tratan a sí mismos eomo queridos. 


En Savatthi. 

Sentado a un lado, el rey Pasenadi de Kosala dijo al Bienaventurado: “He aquí. 
Venerable Señor, mientras estaba solo en reclusión, surgió en mi mente una reflexión: 
‘¿Quién se trata a sí mismo como querido y quién se trata a sí mismo como 
enemigo?’. Entonces, Venerable Señor, se me ocurrió esto: ‘Aquellos que se 
involucran en una mala conducta con el cuerpo, el habla y la mente, se tratan a sí 
mismos como enemigos. Incluso si dijesen: «Nosotros nos consideramos a nosotros 
mismos como queridos», aún así se estarían tratando a sí mismos como enemigos. Y, 
¿por qué así? Porque su propia manera de actuar hacia ellos mismos es igual a la 
que un enemigo trata a otro enemigo; por eso se tratan a sí mismos como enemigos. 
Pero aquellos que se involucran en una buena conducta con el cuerpo, el habla y la 
mente, se tratan a sí mismos como queridos. Incluso si dijesen: «Nosotros nos 
consideramos a nosotros mismos como enemigos», aún así se estarían tratando a sí 
mismos como queridos. Y, ¿por qué así? Porque su propia manera de actuar hacia 
ellos mismos es igual a la que una persona querida trata a otra persona querida; por 
eso se tratan a sí mismos como queridos’”. 

“¡Es así, gran rey, es así mismo! Aquellos que se involucran en una mala conducta... 
[el Buda repite aquí la declaración del rey Pasenadi y agrega los siguientes versos:] 

“Si alguien se considera a sí mismo como querido 
Uno no debe uncirse al yugo del mal. 

No es fácil ganar la felicidad 
Por alguien que hace obras ilícitas. 

“Cuando alguien está incautado por quien produce el fin 
Como alguien que descarta el estado humano, 

¿Qué se puede llamar realmente propio? 

¿Qué es lo que uno se lleva cuando se va? 

¿Qué es lo que le sigue 

Como una sombra que nunca se aparta? 

“Tanto los méritos como el mal 
Que un mortal hace aquí: 

Esto es lo que se puede llamar realmente propio. 

Lo que uno se lleva cuando se va. 

Lo que le sigue 
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Como una sombra que nunca se aparta. 

“Por eso uno debe hacer lo que es bueno 
Como si coleccionara cosas para la vida venidera. 
Los méritos son el soporte de los seres vivos 
[Cuando surgen] en el mundo venidero”. 


SN 3,5 Attarakkhita Sutta - Auto-protegido 

cómo protegerse a sí mismo interiormente. 


En Savatthi. 

Sentado a un lado, el rey Pasenadi de Kosala dijo al Bienaventurado: “He aquí, 
Venerable Señor, mientras estaba solo en reclusión, surgió en mi mente una reflexión: 
‘¿Quién se protege a sí mismo y quién se queda desprotegido?’. Entonces, Venerable 
Señor, se me ocurrió esto: ‘Aquellos que se involucran en una mala conducta con el 
cuerpo, el habla y la mente, se quedan desprotegidos. Incluso si les protege la 
compañía de las tropas de los elefantes, la compañía de la caballería, la compañía de 
las tropas de los carruajes, o la compañía de la infantería, aún así ellos quedan 
desprotegidos. Y, ¿por qué así? Porque aquella protección es externa, no interna; por 
eso ellos quedan desprotegidos. Pero aquellos que se involucran en una buena 
conducta con el cuerpo, se protegen a sí mismos. Incluso si no les protege la 
compañía de las tropas de los elefantes, la compañía de la caballería, la compañía de 
las tropas de los carruajes ni la compañía de la infantería, aún así ellos se protegen a 
sí mismos. Y, ¿por qué así? Porque aquella protección es interna, no externa; por eso 
ellos se protegen a sí mismo’”. 

“¡Es así, gran rey, es así mismo! Aquellos que se involucran en una mala conducta... 
[el Buda repite aquí la declaración del rey Pasenadi y agrega los siguientes versos:] 

“Buena es la restricción del cuerpo. 

Restricción con el habla también es buena; 

Buena es la restricción de la mente. 

Toda restricción es buena. 

Consciente, restringido siempre. 

Se dice que uno está protegido”. 


SN 3,6 Appaka Sutta - Pocos 

Pocos son los que no se embriagan eon las riquezas. 


En Savatthi. 

Sentado a un lado, el rey Pasenadi de Kosala dijo al Bienaventurado: “He aquí. 
Venerable Señor, mientras estaba solo en reclusión, surgió en mi mente una reflexión: 
‘Pocos son aquellos que, cuando obtienen grandes posesiones, no llegan a estar 
embriagados y negligentes, rendidos a la codicia por los placeres sensuales, 
maltratando a los demás. Mucho más numerosos son aquellos que, cuando obtienen 



grandes posesiones, llegan a estar embriagados y negligentes, rendidos a la codicia 
por los placeres sensuales, maltratando a los demásÉW’. 

“¡Es así, gran rey, es así mismo! Pocos son aquellos que, cuando obtienen grandes 
posesiones... [el Buda repite aquí la declaración del rey Pasenadi y agrega los 
siguientes versos:] 

“Enamorados de sus placeres y riquezas. 

Codiciosos, aturdidos por los placeres sensuales. 

No se dan cuenta de que se han ido lejos. 

Como un venado que entra en una trampa preparada. 

Posteriormente, el amargo fruto es de ellos. 

Realmente malo es el resultado”. 


SN3,7 AddakaramaSutta- La sala de juicio 

La gente míente para eonseguir los plaeeres sensuales, pero esto les aearrea 

trágíeas eonseeueneías. 


En Savatthi. 

Sentado a un lado, el rey Pasenadi de Kosala dijo al Bienaventurado: “He aquí. 
Venerable Señor, mientras estaba sentado en la sala de juicio, he visto a influyentes 
khattiyas, influyentes brahmanes e influyentes hombres hogareños -ricos, con 
grandes riquezas y propiedades, con abundante oro y plata, abundantes tesoros y 
comodidades, abundantes bienes y granos-, diciendo deliberadamente mentiras en 
aras de los placeres sensuales, con los placeres sensuales como causa, por cuenta 
de los placeres sensuales. Entonces, se me ocurrió esto: ‘Ya tengo suficiente con esa 
sala de juicios. Ahora es la Buena Cara que va a ser conocida en esos juicios’. 

“¡Es así, gran rey, es así mismo! Incluso los influyentes khattiyas, influyentes 
brahmanes e influyentes hombres hogareños -ricos, con grandes riquezas y 
propiedades, con abundante oro y plata, abundantes tesoros y comodidades, 
abundantes bienes y granos- dicen deliberadamente mentiras en aras de los placeres 
sensuales, con los placeres sensuales como causa, por cuenta de los placeres 
sensuales. Esto les conduce al dolor y al sufrimiento por largo tiempo. 

“Enamorados de sus placeres y riquezas. 

Codiciosos, aturdidos por los placeres sensuales. 

No se dan cuenta de que se han ido lejos. 

Como un pez que entra en una red preparada. 

Posteriormente, el amargo fruto es de ellos. 

Realmente malo es el resultado”. 
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SN 3,8 MallikaSutta - Mallika 

No está mal amarse a uno mismo. 


En Savatthi. 

En esa ocasión el rey Pasenadi de Kosala se fue a la terraza superior del palacio con 
la princesa Mallika. Entonces, el rey Pasenadi de Kosala dijo a la princesa Mallika: 

“¿Hay alguien, Mallika, más querido para ti que tú misma?”. 

“No hay nadie, gran rey, más querido para mí que yo misma. Pero y, ¿hay alguien, 
gran rey, más querido para ti que tú mismo?”. 

“Para mí tampoco, Mallika, nadie hay más querido que yo mismo”. 

Acto seguido, el rey Pasenadi de Kosala descendió del palacio y se acercó al 
Bienaventurado, le rindió homenaje, se sentó a un lado y le relató su conversación 
con la princesa Mallika. 

Entonces el Bienaventurado, habiendo comprendido el significado de esto, en esta 
ocasión recitó el siguiente verso: 

“Habiendo atravesado los cuatro puntos cardinales con la mente. 

Uno se da cuenta que no hay nadie más querido que uno mismo. 

De ahí que cada cual se tiene a sí mismo como lo más querido, 

Y amándose a sí mismo, no debe dañar a otros”. 


SN 3,9 YannaSutta-Sacrificio 

El rey Pasenadi prepara un gran saerifieio eruento, pero el Buda lo desaprueba. 

En Savatthi. 

En esa ocasión había sido preparado un gran sacrificio por el rey Pasenadi de 
Kosala. Quinientos bueyes, quinientos toros, quinientas novillas, quinientas cabras y 
quinientos carneros habían sido llevados al pilar del sacrificio. Y sus esclavos, 
sirvientes y obreros, impulsados por el castigo y el miedo, estaban ocupados en hacer 
los preparativos, lamentándose con rostros llenos de lágrimas. 

Entonces, por la mañana temprano, un grupo de monjes se vistió y, tomando sus 
cuencos y hábitos exteriores, entró a Savatthi por la comida de las limosnas. Cuando 
hubieron caminado por Savatthi en búsqueda de la comida de las limosnas y 
retornaron de esa su habitual ronda, después de comer se acercaron al 
Bienaventurado, le rindieron homenaje, se sentaron a un lado y le dijeron: “He aquí. 
Venerable Señor, ha sido preparado un gran sacrificio por el rey Pasenadi de Kosala. 
Quinientos bueyes, quinientos toros, quinientas novillas, quinientas cabras y 
quinientos carneros han sido llevados al pilar del sacrificio. Y sus esclavos, sirvientes 
y obreros, impulsados por el castigo y el miedo, estaban ocupados en hacer los 
preparativos, lamentándose con rostros llenos de lágrimas”. 
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Entonces el Bienaventurado, habiendo comprendido el significado de esto, en aquella 
ocasión recitó estos versos: 

“El sacrificio de los caballos, el sacrificio humano, 

Sammapasa, vajapeyya y niraggala 

Estos grandes sacrificios, ejecutados con violencia. 

No traen grandes frutos. 

“Los grandes visionarios de recta conducta 
No atienden estos sacrificios. 

En los cuales las cabras, las ovejas y el ganado 
De diferentes clases, se asesinan. 

“Pero cuando se hacen sacrificios libre de la violencia. 

Hechos de acuerdo con las costumbres familiares. 

Donde las cabras, las ovejas y el ganado 
De diferentes clases, no se asesinan: 

Los grandes visionarios de recta conducta 
Atienden estos sacrificios. 

“La persona sabia debería ofrecer esto. 

Un sacrificio que trae grandes frutos. 

A alguien que hace semejantes sacrificios 
Siempre le va bien, nunca mal. 

Semejante sacrificio es realmente vasto, 

Y a los devatas, también les agrada”. 


SN 3,10 BandhanaSutta - Esclavitud 

La verdadera eselavítud no es la de las eadenas físieas. 

En esta ocasión, una gran masa de gente había sido puesta en cautiverio por el rey 
Pasenadi de Kosala; unos atados con cuerdas, otros con zuecos y otros con cadenas. 

Entonces, por la mañana temprano, un grupo de monjes se vistió y, tomando sus 
cuencos y hábitos exteriores, entró a Savatthi por la comida de las limosnas. Cuando 
hubieron caminado por Savatthi en búsqueda de la comida de las limosnas y 
retornaron de esa su habitual ronda, después de comer se acercaron al 
Bienaventurado, le rindieron homenaje, se sentaron a un lado y le dijeron: “He aquí. 
Venerable Señor, una gran masa de gente ha sido puesta en cautiverio por el rey 
Pasenadi de Kosala; algunos atados con cuerdas, otros con zuecos y otros con 
cadenas”. 

Entonces el Bienaventurado, habiendo comprendido el significado de esto, en aquella 
ocasión recitó estos versos: 

“Dicen los sabios que esta atadura no es fuerte. 

La que se hace con hierro, madera o cuerdas; 

Pero la infatuación con las joyas y los pendientes. 

La ansiedad por las mujeres e hijos. 
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“Esta es una atadura fuerte, dicen los sabios: 

Degradante, inflexible y difícil de escapar. 

Pero hay quienes esto cortaron y caminan adelante. 

Sin preocuparse, habiendo abandonado los placeres sensuales”. 


3.2. Dutiyavagga - Capítulo segundo 

SN 3,11 Sattajatila Sutta - Siete jatilas 

El rey Pasenadi de Kosala muestra una falta de perspicacia en su evaluación de los 
ascetas; el Buda le enseña a no guiarse por las apariencias. 

En cierta ocasión el Bienaventurado estaba morando en la mansión de la madre de 
Migara, en el Parque del Oeste, cerca de Savatthi. Entonces, cuando se hizo de 
tarde, el Bienaventurado emergió de la reclusión y se sentó en la puerta de entrada 
exterior. 

Entonces, el rey Pasenadi de Kosala se acercó al Bienaventurado, le rindió homenaje 
y se sentó a un lado. 

En esa ocasión, siete jatilas, siete niganthas, siete ascetas desnudos, siete ascetas 
de una sola túnica y siete ascetas errantes —con axilas peludas, uñas largas, largos 
pelos del cuerpo, llevando sus bultos con los requisitos—, pasaron cerca de donde 
estaba el Bienaventurado. Entonces, el rey Pasenadi de Kosala se levantó de su 
asiento, arregló su vestimenta superior sobre uno de sus hombros y se arrodilló sobre 
su rodilla derecha, elevando sus manos juntas en un reverencial saludo hacia los 
siete jatilas, siete niganthas, siete ascetas desnudos, siete ascetas de una sola túnica 
y siete ascetas errantes, anunciando su nombre tres veces: “Soy el rey Pasenadi de 
Kosala, venerables señores; soy el rey Pasenadi de Kosala, venerables señores; soy 
el rey Pasenadi de Kosala, venerables señores”. 

Entonces, no mucho después de que los siete jatilas, siete niganthas, siete ascetas 
desnudos, siete ascetas de una sola túnica y siete ascetas errantes se hubieran ido, 
el rey Pasenadi de Kosala se acercó al Bienaventurado, le rindió homenaje, se sentó 
a un lado y le dijo: “Venerable Señor, ¿aquellos han de ser incluidos entre los 
hombres en el mundo que son arahants o los que entraron en el sendero del 
arahantado?”. 

“Gran rey, para un laico, alguien que disfruta de los placeres sensuales, mora en un 
hogar lleno de gente e hijos, que disfruta del sándalo de los kasianos, viste 
guirnaldas, usa ungüentos y perfumes, recibe el oro y la plata, es difícil conocer esto: 

‘¿Aquellos han de ser incluidos entre los hombres en el mundo que son arahants o 
los que entraron en el sendero del arahantado?’. 

“Esto se puede saber viviendo con alguien, gran rey, cuya virtud es conocida y 
después de mucho tiempo, no de poco tiempo; por alguien que es atento, no por 
alguien que es desatento; por alguien que es sabio, no por alguien que es un necio. 
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“Esto se puede saber viviendo con alguien, gran rey, cuya honestidad es conocida y 
después de mucho tiempo, no de poco tiempo; por alguien que es atento, no por 
alguien que es desatento; por alguien que es sabio, no por alguien que es un necio. 

“Es en la adversidad, gran rey, que puede ser conocida la fortaleza de una persona, y 
después de mucho tiempo, no de poco tiempo; por alguien que es atento, no por 
alguien que es desatento; por alguien que es sabio, no por alguien que es un necio. 

“Es mediante la discusión con alguien, gran rey, que puede ser conocida la sabiduría 
de una persona, y después de mucho tiempo, no de poco tiempo; por alguien que es 
atento, no por alguien que es desatento; por alguien que es sabio, no por alguien que 
es un necio”. 

“¡Esto es maravilloso. Venerable Señor, es asombroso. Venerable Señor! Qué bien ha 
sido declarado esto por el Bienaventurado: ‘Gran rey, para un laico... es difícil 
conocer esto... por alguien que es sabio, no por alguien que es un necio’. 

“Éstos, Venerable Señor, son mis espías, agentes encubiertos, retornados después 
de haber espiado el país. Primero se reúne su información y, luego, se la divulga. 
Ahora, Venerable Señor, una vez que se hayan limpiado del polvo y la suciedad, 
frescos por el baño y cuidados, con sus cabellos y barbas recortados, van a disfrutar 
por sí mismos, dotados de las cinco cuerdas de los placeres sensuales, 
suministrándoselos”. 

Entonces el Bienaventurado, habiendo comprendido el significado de esto, en aquella 
ocasión recitó estos versos: 

“Un hombre no puede ser fácilmente conocido por sus formas externas. 
Tampoco hay que confiar en una evaluación rápida. 

Porque los hombres descontrolados se mueven por este mundo 
Usando un disfraz bien controlado. 

“Al igual que un pendiente falsificado hecho de arcilla, 

O un medio penique de bronce revestido de oro. 

Algunos se mueven disfrazados: 

Impuros interiormente y hermosos por afuera”. 


SN 3,12 Pancaraja Sutta - Cinco reyes 

El Buda explica a cinco reyes, cuáles son los placeres sensuales más grandes. 

En Savatthi. 

En cierta ocasión, cinco reyes presididos por el rey Pasenadi, estaban disfrutando por 
sí mismos, dotados de las cinco cuerdas de los placeres sensuales y 
suministrándoselos, mientras se desarrollaba entre ellos esta conversación: “¿Cuál es 
el principal de los placeres sensuales?”. 
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Algunos entre ellos dijeron: “Las formas son los principales placeres sensuales”. 
Otros dijeron: “Los sonidos son los principales”. Otros dijeron: “Los olores son los 
principales”. Otros dijeron: “Los sabores son los principales”. Otros dijeron: “Los 
objetos táctiles son los principales”. 

Y como aquellos reyes no fueron capaces de convencer uno al otro, el rey Pasenadi 
de Kosala les dijo: “Venid, queridos señores, acerquémonos al Bienaventurado y 
preguntémosle sobre este tema. Así como el Bienaventurado nos responda, lo vamos 
a recordar”. 

“Está bien, querido señor”, respondieron aquellos reyes. Acto seguido, estos cinco 
reyes, presidido por el rey Pasenadi, se acercaron al Bienaventurado, le rindieron 
homenaje y se sentaron a un lado. Entonces, el rey Pasenadi relató al 
Bienaventurado su conversación y preguntó: “¿Cuál es el principal de los placeres 
sensuales?”. 

“Yo digo, gran rey, que el principal de los placeres sensuales está determinado por lo 
que es más agradable. Aquellas mismas formas que son agradables a una persona, 
gran rey, pueden ser desagradables a otra. Cuando uno está complacido y 
completamente satisfecho con ciertas formas, entonces uno no anhela ningunas otras 
formas más elevadas o más sublimes que estas. Para él, aquellas formas son las 
supremas; para él, aquellas formas son insuperables. 

“Aquellos mismos sonidos... olores... sabores... objetos táctiles que son agradables a 
una persona, gran rey, pueden ser desagradables a otra. Cuando uno está 
complacido y completamente satisfecho con ciertos objetos táctiles, entonces uno no 
anhela ningunos otros objetos táctiles más elevados o más sublimes que estos. Para 
él, aquellos objetos táctiles son los supremos; para él, aquellos objetos táctiles son 
insuperables”. 

En esta ocasión el seguidor laico Candanarigalika también estaba sentado en aquella 
asamblea. Entonces Candanarigalika se levantó de su asiento, arregló su vestimenta 
exterior sobre uno de sus hombros y, elevando sus manos juntas en un reverencial 
saludo hacia el Bienaventurado, le dijo: “¡Una inspiración me ha llegado. 
Bienaventurado Señor, una inspiración me ha llegado, oh Afortunado!”. 

“Entonces, expresa tu inspiración, Candanarigalika”, dijo el Bienaventurado. 

Acto seguido, el seguidor laico Candanarigalika, en la presencia del Bienaventurado, 
lo ensalzó con un apropiado verso: 

“Como un loto rojo fragranté Kokanada 

Florece por la mañana, con su fragancia no gastada. 

Advertido por Angirasa, el Radiante, 

Como el sol radiante en el cielo”. 

Entonces aquellos cinco reyes confirieron sus cinco vestimentas exteriores al 
seguidor laico Candanarigalika. Pero, el seguidor laico Candanarigalika, confirió estas 
cinco vestimentas exteriores al Bienaventurado”. 
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SN 3,13 Donapaka Sutta 
Una medida de alimentos 

Buda ayuda a adelgazar al rey Pasenadí de Kosala. 


En Savatthi. 

En cierta ocasión el rey Pasenadi de Kosala comió una medida de arroz y curry. 
Entonces, cuando todavía estaba lleno, jadeando y resoplando, se acercó al 
Bienaventurado, le rindió homenaje y se sentó a un lado. 

Entonces, el Bienaventurado, habiendo comprendido que el rey Pasenadi estaba 
lleno, jadeando y resoplando, en esta ocasión, recitó este verso: 

“Cuando un hombre está siempre atento. 

Conociendo la moderación en la comida que consume. 

Entonces disminuye sus alimentos: 

Envejece lentamente, cuidando su vida”. 

En esa ocasión, un joven brahmán de nombre Sudassana estaba detrás del rey 
Pasenadi de Kosala. Y el rey se dirigió a él en estas palabras: “Ven ahora, querido 
Sudassana, y aprende este verso del Bienaventurado, y luego recítamelo cada vez 
que voy a comer algo. Voy a recompensarte con un presente diario de cien 
kahapanas como una garantía perpetua”. 

“Sí, señor”, respondió el joven brahmán Sudassana. Habiendo aprendido este verso 
del Bienaventurado, cada vez que el rey Pasenadi iba a comer algo, el joven brahmán 
Sudassana le recitaba: 

“Cuando un hombre está siempre atento. 

Conociendo la moderación en la comida que consume. 

Entonces disminuye sus alimentos: 

Envejece lentamente, cuidando su vida”. 

Entonces, el rey Pasenadi de Kosala gradualmente redujo su ingesta de comida al 
punto de una medida de recipiente de una pinta de arroz hervido. Posteriormente, 
cuando su cuerpo llegó a ser más delgado, el rey Pasenadi de Kosala acarició sus 
piernas con la mano y pronunció esta exclamación inspiracional: 

“El Bienaventurado me mostró compasión en referencia a ambas clases de bienes: el 
bien perteneciente a esta vida y aquel que pertenece a la vida venidera”. 
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SN 3,14 PathamasanganaSutta 
Primerdiscurso sobre la batalla 

Abandonando tanto la victoria como la derrota, se duerme bien. 

En Savatthi. 

Entonces el rey Ajatasattu de Magadha, el hijo de Videhan, movilizó su ejército de 
cuatro divisiones y marchó en dirección a Kasi, en contra del rey Pasenadi de Kosala. 
Y el rey Pasenadi al escuchar este reporte movilizó un ejército de cuatro divisiones y 
emprendió una contra-marcha en la dirección de Kasi, en contra del rey Ajatasattu de 
Magadha. Entonces, el rey Ajatasattu de Magadha y el rey Pasenadi de Kosala se 
enfrentaron en la batalla. En aquella batalla el rey Ajatasattu derrotó el rey Pasenadi, 
y el rey Pasenadi, derrotado, se retiró a su propia capital Savatthi. 

Entonces, por la mañana temprano un grupo de monjes se vistió y, tomando sus 
cuencos y hábitos exteriores, entró a Savatthi por la comida de las limosnas. Cuando 
hubieron concluido su habitual ronda en búsqueda de la comida de las limosnas, 
después de haber retornado y comido, se acercaron al Bienaventurado, le rindieron 
homenaje, se sentaron a un lado y reportaron al Bienaventurado lo sucedido. 

[El Bienaventurado dijo:] 

“Monjes, el rey Ajatasattu de Magadha tiene malos amigos, malos compañeros y 
malos camaradas. Y el rey Pasenadi de Kosala tiene buenos amigos, buenos 
compañeros y buenos camaradas. Con todo eso, este día —monjes— el rey 
Pasenadi, habiendo sido derrotado, va a dormir mal esta noche. 

“La victoria engendra enemistad. 

El derrotado duerme mal. 

El hombre pacífico duerme a gusto. 

Abandonando la victoria y la derrota”. 


SN 3,15 DutiyasanganaSutta 
Segundodiscurso sobre la batalla 

A propósito de una batalla entre dos reinos, el Buda expliea en versos el 

desenvolvimiento del kamma. 


En Savatthi. 

Entonces el rey Ajatasattu de Magadha, el hijo de Videhan, movilizó su ejército de 
cuatro divisiones y marchó en dirección a Kasi, en contra del rey Pasenadi de Kosala. 
Y el rey Pasenadi al escuchar este reporte movilizó un ejército de cuatro divisiones y 
emprendió una contra-marcha en la dirección de Kasi, en contra del rey Ajatasattu de 
Magadha. Entonces, el rey Ajatasattu de Magadha y el rey Pasenadi de Kosala se 
enfrentaron en la batalla. En aquella batalla el rey Pasenadi derrotó al rey Ajatasattu y 
lo capturó con vida. 


96 



Entonces, esto se le ocurrió al rey Pasenadi: “Aunque este rey Ajatasattu de Magadha 
ha transgredido en contra de mí, mientras que yo no transgredí en su contra, aún así 
él es mi sobrino. Tal vez debo confiscarle todas sus tropas de elefantes, toda su 
caballería, todas sus tropas de carruajes y toda su infantería, y luego dejarlo ir sin 
nada, pero con vida”. 

Entonces, el rey Pasenadi confiscó todas las tropas de elefantes del rey Ajatasattu, 
toda su caballería, todas sus tropas de carruajes y toda su infantería, y luego lo dejó ir 
sin nada, pero con vida. 

Entonces, por la mañana temprano un grupo de monjes se vistió y, tomando sus 
cuencos y hábitos exteriores, entró a Savatthi por la comida de las limosnas. Cuando 
hubieron concluido su habitual ronda en búsqueda de la comida de las limosnas, 
después de haber retornado y comido, se acercaron al Bienaventurado, le rindieron 
homenaje, se sentaron a un lado y reportaron al Bienaventurado lo sucedido. 

Entonces el Bienaventurado, habiendo comprendido el significado de esto, en aquella 
ocasión recitó estos versos: 

Un hombre se pone a saquear. 

Mientras que esto sirve a sus fines, 

Pero cuando los otros lo saquean. 

Entonces el saqueador se ve saqueado. 

“El necio cree que es afortunado. 

Mientras sus maldades no maduran, 

Pero cuando sus malas obras han madurado. 

El necio sufre. 

“Un asesino engendra a otro. 

Un conquistador, a otro que conquista. 

El que abusa engendra al abusador, 

Y un calumniador, a uno que calumnia. 

De esa manera, mediante el desenvolvimiento del kamma. 

El saqueador es saqueado”. 


SN 3,16 MallikaSutta - La hija 

El Buda explica al rey Pasenadi que una mujer puede resultar mejor que un hombre. 
En Savatthi. 

Entonces el rey Pasenadi de Kosala se acercó al Bienaventurado, le rindió homenaje 
y se sentó a un lado. En esta ocasión cierto hombre se acercó al rey Pasenadi y le 
informó susurrando: “Señor, la princesa Mallika dio a luz una hija”. 

Cuando se dijo esto, el rey quedo disgustado. Entonces el Bienaventurado, habiendo 
comprendido que el rey Pasenadi quedó disgustado, recitó estos versos: 

“Una mujer, oh señor de la gente. 
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Puede resultar mejor que un hombre: 

Puede ser sabia y virtuosa, 

Una mujer devota, que reverencia a su suegra. 

“El hijo a quien da a luz. 

Puede llegar a ser un héroe, oh señor de la tierra. 
El hijo de semejante mujer bendecida 
Incluso puede gobernar el reino”. 


SN 3,i7AppamadaSutta- Diligencia 

El bien que pertenece tanto a la presente vida como a la venidera. 

En Savatthi. 

Sentado a un lado, el rey Pasenadi de Kosala dijo al Bienaventurado: “¿Existe una 
sola cosa particular. Venerable Señor, que asegure ambas clases de bienes: el bien 
perteneciente a la presente vida y el bien que pertenece a la vida venidera?”. 

“He aquí existe una cosa particular, gran rey, que asegura ambas clases de bienes: el 
bien perteneciente a la presente vida y el bien que pertenece a la vida venidera”. 

“Pero, Venerable Señor, ¿cuál es esta cosa?”. 

“La diligencia, gran rey. Al igual que las huellas de todos los seres vivos que caminan 
caben dentro de la huella de un elefante y, la huella del elefante está declarada la 
principal debido a su tamaño, así también la diligencia es la cosa particular que 
asegura ambas clases de bienes: el bien perteneciente a la presente vida y el bien 
que pertenece a la vida venidera. 

“Para alguien que desea una larga vida y salud. 

Belleza, cielo y noble nacimiento. 

Que los elevados deleites 
Se sigan sucediendo: 

El sabio alaba la diligencia 
En hacer obras meritorias. 

“La persona sabia que es diligente 
Asegura ambas clases de bien: 

El bien visible en esta presente vida 
Y el bien de la vida venidera. 

Alguien que es firme en atender el bien. 

Es llamado una persona de sabiduría”. 
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SN 3,18 KaIyanamittaSutta 
Labuenacompañía 

La importancia de la buena eompañía en la vida santa. 


En Savatthi. 

Sentado a un lado, el rey Pasenadi de Kosala dijo al Bienaventurado: “He aquí, 
Venerable Señor, mientras estaba solo en reclusión, la siguiente reflexión surgió en mi 
mente: “El Dhamma ha sido bien expuesto por el Bienaventurado, y el mismo es para 
alguien que tiene buenos amigos, buenos compañeros y buenos camaradas, no para 
alguien que tiene malos amigos, malos compañeros y malos camaradas”. 

“¡Es así, gran rey, es así mismo, gran rey! El Dhamma ha sido bien expuesto por mí, y 
el mismo es para alguien que tiene buenos amigos, buenos compañeros y buenos 
camaradas, no para alguien que tiene malos amigos, malos compañeros y malos 
camaradas. 

“En una ocasión, gran rey, estuve morando entre los sakias, en una de sus ciudades 
de nombre Nagaraka. Entonces, el monje Ananda se acercó a mí, me rindió 
homenaje, se sentó a un lado y me dijo: ‘Venerable Señor, esta es la mitad de la vida 
santa, es decir, la buena amistad, la buena compañía y la buena camaradería’. 

“Cuando eso se dijo, gran rey, yo le dije al monje Ananda: ‘No es así. Ananda, no es 
así Ananda. Esta es la totalidad de la vida santa. Ananda, es decir, la buena amistad, 
la buena compañía y la buena camaradería. Cuando un monje tiene un buen amigo, 
un buen compañero y un buen camarada, se puede esperar que va a desarrollar y 
cultivar el Noble Óctuple Sendero. Y, ¿cómo. Ananda, un monje que tiene un buen 
amigo, un buen compañero y un buen camarada, desarrolla y cultiva el Noble Óctuple 
Sendero? He aquí. Ananda, el monje desarrolla el recto punto de vista, que se basa 
en la reclusión, desapasionamiento y cese, madurando en la liberación. Además, 
desarrolla la recta intención... la recta forma de hablar... la recta acción... la recta 
forma de vida... el recto esfuerzo... la recta atención consciente... la recta 
concentración, que se basa en la reclusión, desapasionamiento y cese, madurando 
en la liberación. Es de esta manera. Ananda, que un monje que tiene un buen amigo, 
un buen compañero y un buen camarada, desarrolla y cultiva el Noble Óctuple 
Sendero. 

“Siguiendo este método. Ananda, también se puede entender cómo la totalidad de la 
vida santa es la buena amistad, la buena compañía y la buena camaradería: por 
confiar en mí como buen amigo. Ananda, los seres sujetos al nacimiento son libres 
del nacimiento; los seres sujetos a la vejez son libres de la vejez; los seres sujetos a 
la enfermedad son libres de la enfermedad; los seres sujetos a la muerte son libres de 
la muerte; los seres sujetos al dolor, al lamento, a la pena, al desagrado y a la 
desesperanza son libres del dolor, el lamento, la pena, el desagrado y la 
desesperanza. Mediante este método. Ananda, se puede entender cómo la totalidad 
de la vida santa es la buena amistad, la buena compañía y la buena camaradería’. 

“Por eso, gran rey, debes entrenarte a ti mismo de esta manera: ‘Voy a ser alguien 
que tiene buenos amigos, buenos compañeros y buenos camaradas’. De esta manera 
debes entrenarte a ti mismo, gran rey. 
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“Gran rey, cuando tienes buenos amigos, buenos compañeros y buenos camaradas, 
debes morar en una sola cosa particular como soporte: la diligencia en los estados 
beneficiosos. 

“Cuando vivas diligentemente, gran rey, con la diligencia como tu soporte, el séquito 
de mujeres del harem va a pensar así: ‘El rey vive diligentemente, con la diligencia 
como su soporte. Venid ahora, vivamos también diligentemente, con la diligencia 
como nuestro soporte’. 

“Cuando vivas diligentemente, gran rey, con la diligencia como tu soporte, el séquito 
de tus vasallos khattiyas va a pensar así... tus tropas van a pensar así... tus súbditos 
en la ciudad y en el país van a pensar así: ‘El rey vive diligentemente, con la 
diligencia como su soporte. Venid ahora, vivamos también diligentemente, con la 
diligencia como nuestro soporte’. 

“Cuando vivas diligentemente, gran rey, con la diligencia como tu soporte, tú mismo 
estarás resguardado y protegido, el séquito de las mujeres de tu harem estará 
resguardado y protegido, tus tesoros y tus almacenes estarán resguardados y 
protegidos. 

“Alguien que desea que los elevados deleites 
Se sigan sucediendo: 

El sabio alaba la diligencia 
En hacer obras meritorias. 

“La persona sabia que es diligente 
Asegura a ambas clases de bien: 

El bien visible en esta presente vida 
Y el bien de la vida venidera. 

Alguien que es firme en atender el bien. 

Es llamado una persona de sabiduría”. 


SN 3,19 PathamaputtakaSutta 
Primerdiscurso sobre sin hijos 

Un símil de dos hermosos estanques de agua, uno de ellos ubieado en un lugar 
deshabitado y otro, eerea de la eiudad, ilustra el eorreeto uso de las riquezas. 


En Savatthi. 

El rey Pasenadi de Kosala se acercó al Bienaventurado, le rindió homenaje y se sentó 
a un lado. Y el Bienaventurado le dijo: “¿De dónde vienes, gran rey, a esta hora del 
mediodía?”. 

“He aquí. Venerable Señor, en Savatthi ha muerto un financista, hombre hogareño. 
Llegué después de transferir su fortuna a sus herederos en el palacio, ya que murió 
intestado. He aquí, había ochenta lakhs de oro, sin hablar de la plata, y aún así. 
Venerable Señor, la comida de este financista hombre hogareño era así: comía el 
arroz rojo con gachas agrias. Su ropa era así: llevaba prendas de vestir de cáñamo 
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de tres piezas. Su vehículo era así: iba en un carrito en mal estado con el toldo de 
hojas”. 

“¡Es así, gran rey, es así mismo, gran rey! Cuando una persona inferior gana 
abundantes riquezas, no se hace feliz ni satisfecha a sí misma, no hace felices ni 
satisfechos a su madre ni padre, tampoco a su mujer ni hijos, no hace felices ni 
satisfechos a sus esclavos, obreros ni sirvientes, tampoco a sus amigos ni colegas; 
no se establece en donativos para los ascetas ni los brahmanes, y se conduce en 
sentido contrario al fruto celestial, que resulta en la felicidad y conduce al cielo. Y 
porque sus riquezas no se usan apropiadamente, se los lleva el rey o los ladrones, los 
quema el fuego, se los lleva el agua o los toman los herederos envidiosos. Siendo así 
el caso, gran rey, no siendo usadas las riquezas apropiadamente, las mismas se 
desperdician, no se utilizan. 

“Imagina, gran rey, un estanque de lotos en un lugar deshabitado por seres humanos, 
con agua clara, fresca y dulce, con buenos vados, que es deleitoso; pero no hay 
gente que pueda usar aquella agua, tomarla, bañarse en ella o usarla para propósito 
alguno. En tal caso, gran rey, aquella agua se desperdicia, no se la utiliza. De la 
misma manera, gran rey, cuando una persona inferior gana abundantes riquezas... 
Siendo así el caso, gran rey, no siendo usadas las riquezas apropiadamente, las 
mismas se desperdician, no se utilizan. 

“Pero, gran rey, cuando una persona superior gana abundantes riquezas, se hace 
feliz y satisfecha a sí misma, hace felices y satisfechos a su madre y padre, también a 
su mujer e hijos, hace felices y satisfechos a sus esclavos, obreros y sirvientes, 
también a sus amigos y colegas; se establece en donativos para los ascetas y los 
brahmanes, y se conduce en sentido del fruto celestial, que resulta en la felicidad y 
conduce al cielo. Y porque sus riquezas se usan apropiadamente, no se los lleva el 
rey ni los ladrones, no los quema el fuego, no se los lleva el agua ni los toman los 
herederos envidiosos. Siendo así el caso, gran rey, siendo usadas las riquezas 
apropiadamente, las mismas se utilizan, no se desperdician. 

“Imagina, gran rey, un estanque de lotos no muy lejos de un pueblo o una ciudad, con 
agua clara, fresca y dulce, con buenos vados, que es deleitoso; y hay gente que usa 
aquella agua, la toma, se baña en ella y la usa para otros propósitos. En tal caso, 
gran rey, aquella agua se utiliza, no se desperdicia. De la misma manera, gran rey, 
cuando una persona superior gana abundantes riquezas... Siendo así el caso, gran 
rey, siendo usadas las riquezas apropiadamente, las mismas se utilizan, no se 
desperdician. 

“Como la fresca agua en un lugar desolado 
Se evapora sin ser tomada. 

Así también, cuando un sinvergüenza adquiere riquezas 
Ni él los disfruta ni comparte con otros. 

“Pero cuando el sabio obtiene las riquezas. 

Los disfruta él y los suyos. 

Habiendo apoyado a sus parientes, libre de culpa. 

Aquel noble hombre va camino al cielo”. 


101 



SN 3,20 DutiyaputtakaSutta 
Segundodiscurso sobre sin hijos 

El Buda ilustra al rey Pasenadí cómo funciona el kamma, tomando como ejemplo 
elcaso de un conocido financista que acaba de fallecer. 


En Savatthi. 

El rey Pasenadi de Kosala se acercó al Bienaventurado, le rindió homenaje y se sentó 
a un lado. Y el Bienaventurado le dijo: “¿De dónde vienes, gran rey, a esta hora del 
mediodía?”. 

“He aquí. Venerable Señor, en Savatthi ha muerto un financista, hombre hogareño. 
Llegué después de transferir su fortuna a sus herederos en el palacio, ya que murió 
intestado. He aquí, había cien lakhs de oro, sin hablar de la plata, y aún así. 
Venerable Señor, la comida de este financista hombre hogareño era así: comía el 
arroz rojo con gachas agrias. Su ropa era así: llevaba prendas de vestir de cáñamo 
de tres piezas. Su vehículo era así: iba en un carrito en mal estado con el toldo de 
hojas”. 

“¡Es así, gran rey, es así mismo, gran rey! Una vez, en el pasado, gran rey, aquel 
financista hombre hogareño proveía la comida de las limosnas a un buda silencioso 
de nombre Tagarasikji. Habiendo dicho: ‘Dando limosna al asceta’, se levantó de su 
asiento y salió de allí. Pero después de haber ofrendado se arrepintió y pensó: ‘Sería 
mejor que mis esclavos u obreros comieran aquella comida de las limosnas’. Además, 
asesinó al único hijo de su hermano para asegurar su fortuna. 

“Porque aquel financista hombre hogareño proveía la comida de las limosnas a un 
buda silencioso de nombre Tagarasikji, como resultado renació siete veces en el buen 
destino, en el mundo celestial. Como resultado residual de aquel mismo kamma, 
obtuvo la posición de financista, siete veces en esta misma ciudad de Savatthi. Pero, 
porque aquel financista se arrepintió, luego, acerca de su ofrenda, como resultado de 
aquel kamma su mente no se inclinó al disfrute de la excelente comida, excelente 
ropa ni excelentes vehículos, tampoco al disfrute de otros excelente elementos entre 
las cinco cuerdas del placer sensual. Y debido a que aquel financista hombre 
hogareño asesinó al único hijo de su hermano, para asegurar su fortuna, como 
resultado de aquel kamma fue atormentado en el infierno por muchos años, por 
muchos cientos de años, por muchos miles de años, por muchos cientos de miles de 
años. Como resultado residual de aquel mismo kamma, no rindió cuenta al tesoro real 
de su fortuna sin herederos. 

“El viejo mérito de aquel financista hombre hogareño finalmente se extinguió, y no 
acumuló otro mérito fresco alguno. Pero hoy, gran rey, el financista hombre hogareño 
se está rostizando en el gran infierno Roruva”. 

“Así que. Venerable Señor, aquel financista hombre hogareño, ¿ha renacido en el 
gran infierno de Roruva?”. 

“Sí, gran rey, aquel financista hombre hogareño ha renacido en el gran infierno 
Roruva. 


“Granos, riquezas, plata, oro 
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o cualquier otra posesión que hay, 

Esclavos, obreros, mensajeros, 

Y aquellos que viven en dependencia de uno: 
Sin tomar nada uno debe ir. 

Dejando todo atrás. 

“Pero lo que uno ha hecho con su cuerpo. 

Su habla o la mente: 

Estos es lo que realmente le pertenece a uno. 
Eso es lo que uno toma cuando se va; 

Esto es lo que a uno le sigue 

Como una sombra que nunca se aparta. 

“Por eso uno debe hacer lo que es bueno. 
Como lo que se recolecta para la vida venidera. 
Los méritos son el soporte de los seres vivos. 
En el mundo venidero”. 


3.5. Tatiyavagga - Capítulo TERCERO 

SN 3,21 Puggala Sutta - Personas 

Los seres pasan de los estados brillantes a oseuros y de los oseuros a brillantes 

dependiendo de sus aeeiones. 


En Savatthi. 

El rey Pasenadi de Kosala se acercó al Bienaventurado, le rindió homenaje y se sentó 
a un lado. Y el Bienaventurado le dijo: 

“Gran rey, he aquí estas cuatro clases de personas que se encuentran existiendo en 
el mundo. Y, ¿cuáles son esas cuatro? Alguien que va de las tinieblas a las tinieblas, 
alguien que va de las tinieblas a la luz, alguien que va de la luz a las tinieblas y 
alguien que va de la luz a la luz. 

“Y, ¿cómo es, gran rey, alguien que va de las tinieblas a las tinieblas? He aquí, gran 
rey, hay una persona que renació en una familia baja, de los candelas, trabajadores 
de bambúes, cazadores, productores de carros o barrenderos de flores; una persona 
así es pobre, con poca comida y bebida, que subsiste con dificultad y obtiene la 
comida y la vestimenta con dificultad; también es feo, desagradable, de pequeña 
estatura, con muchas dolencias, además de estar ciego, lisiado, cojo o paralítico. No 
obtiene comida, bebida, vestimenta, vehículos, guirnaldas, perfumes ni ungüentos, 
lechos, casas ni luces. Además se involucra en una mala conducta corporal, verbal y 
mental. En consecuencia, con la disolución del cuerpo después de la muerte, renace 
en el plano de la miseria, en el mal destino, el mundo bajo, en el infierno. Es de esta 
manera, gran rey, que alguien va de las tinieblas a las tinieblas. 

“Imagina, gran rey, a un hombre que transita de oscuridad a oscuridad, de penumbra 
a penumbra o de una mancha a otra: yo digo que esta persona sería exactamente 
igual. De esa manera, gran rey, es alguien que va de las tinieblas a las tinieblas. 
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“Y, ¿cómo es, gran rey, alguien que va de las tinieblas a la luz? He aquí, gran rey, hay 
una persona que renació en una familia baja... obtiene la comida y la vestimenta con 
dificultad; también es feo... o paralítico. No obtiene comida... ni luces. Pero se 
involucra en una buena conducta corporal, verbal y mental. En consecuencia, con la 
disolución del cuerpo después de la muerte, renace en el buen destino, en el mundo 
celestial. Es de esta manera, gran rey, alguien que va de las tinieblas a la luz. 

“Imagina, gran rey, a un hombre que sube desde el suelo a un palanquín, o de un 
palanquín a un caballo, o de un caballo para montar a un elefante, o de un elefante 
para subir a una mansión: yo digo que esta persona sería exactamente igual. De esa 
manera, gran rey, es alguien que va de las tinieblas a la luz. 

“Y, ¿cómo es, gran rey, alguien que va de la luz a las tinieblas? He aquí, gran rey, hay 
alguna persona que renació en una familia alta, de los influyentes katthinas, de los 
influyentes brahmanes o de los influyentes hombres hogareños; una persona así es 
rica, con grandes riquezas y propiedades, con abundante oro y plata, con grandes 
tesoros y posesiones, con muchas riquezas y granos; también es bien parecido, 
agradable, atractivo, poseedor de una complexión de suprema belleza. Obtiene la 
comida, bebida, vestimenta, vehículos, guirnaldas, perfumes y ungüentos, lechos, 
casas y luces. Pero se involucra en una mala conducta corporal, verbal y mental. En 
consecuencia, con la disolución del cuerpo después de la muerte, renace en el plano 
de la miseria, en el mal destino, el mundo bajo, en el infierno. Es de esta manera, 
gran rey, alguien que va de la luz a las tinieblas. 

“Imagina, gran rey, a un hombre que desciende de una mansión a un elefante, o de 
un elefante para montar a un caballo, o de un caballo a un palanquín, o de un 
palanquín al suelo: yo digo que esta persona sería exactamente igual. De esa 
manera, gran rey, es alguien que va de la luz a las tinieblas. 

“Y, ¿cómo es, gran rey, alguien que va de la luz a la luz? He aquí, monjes, hay una 
persona que renació en una familia alta... con muchas riquezas y granos; también es 
bien parecido... poseedor de una complexión de suprema belleza. Obtiene la 
comida... casas y luces. Además se involucra en una buena conducta corporal, verbal 
y mental. En consecuencia, con la disolución del cuerpo después de la muerte, 
renace en el buen destino, en el mundo celestial. Es de esta manera, monjes, alguien 
que va de la luz a la luz. 

“Imagina, gran rey, a un hombre que cruza de palanquín a palanquín, o de un caballo 
a otro caballo, o de un elefante montado a otro elefante montado, o de unaa mansión 
a otra mansión: yo digo que esta persona sería exactamente igual. De esa manera, 
gran rey, es alguien que va de la luz a la luz. 

“Estas son, gran rey, las cuatro clases de personas que se encuentran existiendo en 
el mundo. 

“La persona, gran rey, que es pobre. 

Carente de fe, tacaña. 

Avara, con mala intención. 

Con errados puntos de vista, irrespetuosa, 

“Que abusa e injuria a los escotas. 

Brahmanes y otros mendicantes. 
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Un nihilista, escarnecedor, que esconde 
Las dádivas de otros a los mendigos: 

“Cuando semejante persona muere, oh rey. 

Va, oh señor de la gente, 

Al terrible infierno. 

Va de la oscuridad a la oscuridad. 

“La persona, oh rey, que es pobre, 

Pero dotada de fe y generosa. 

Alguien que da dádivas con la mejor de las intenciones 
Una persona con la mente no dispersa, 

“Que se levanta frente a los ascetas y los venera. 

Frente a los brahmanes y otros mendicantes: 

Alguien que se entrena en recta conducta. 

Que no esconde los donativos de comida a los mendigos: 

“Cuando semejante persona muere, oh rey. 

Va, oh señor de la gente, 

Al triple cielo. 

Va de la oscuridad a la luz. 

“La persona, gran rey, que es rica, 

Pero carente de fe, tacaña. 

Avara, con mala intención. 

Con errados puntos de vista, irrespetuosa, 

“Que abusa e injuria a los escotas. 

Brahmanes y otros mendicantes. 

Un nihilista, escarnecedor, que esconde 
Las dádivas de otros a los mendigos: 

“Cuando semejante persona muere, oh rey. 

Va, oh señor de la gente, 

Al terrible infierno. 

Va de la luz a la oscuridad. 

“La persona, oh rey, que es rica, 

Y dotada de fe y generosa. 

Alguien que da dádivas con la mejor de las intenciones 
Una persona con la mente no dispersa, 

“Que se levanta frente a los ascetas y los venera. 

Frente a los brahmanes y otros mendicantes: 

Alguien que se entrena en recta conducta. 

Que no esconde los donativos de comida a los mendigos: 

“Cuando semejante persona muere, oh rey. 

Va, oh señor de la gente, 

Al triple cielo. 

Va de la luz a la luz”. 
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SN 3,22 AyyikaSutta - Abuela 

Buda aprovecha, el triste acontecimiento del fallecimiento de una muy querida 
abuela del rey Pasenadi, para reflexionar con él sobre la inevitabilidad de la muerte. 

En Savatthi. 

Entonces, al mediodía, el rey Pasenadi de Kosala se acercó al Bienaventurado, le 
rindió homenaje y se sentó a un lado. Entonces, mientras estaba sentado a un lado, 
el Bienaventurado le dijo: “¿De dónde estás viniendo, gran rey, al medio día?”. 

“Venerable Señor, mi abuela ha muerto. Ella era anciana, de mucha edad, quemada 
por los años, avanzada en la vida, llegando a su última etapa, con 120 años desde su 
nacimiento. Venerable Señor, mi abuela era querida y apreciada por mí. Si yo pudiera 
redimirla de la muerte por medio de la joya del elefante, hubiese entregado la joya del 
elefante para que no muriera. Si yo pudiera. Venerable Señor, redimirla de la muerte 
por medio del precio de un pueblo... por medio de un país, hubiese entregado aquel 
país para que no muriera”. 

“Todos los seres, gran rey, están sujetos a la muerte, terminan en la muerte y no 
pueden escapar de la muerte”. 

“¡Esto es maravilloso. Venerable Señor, es asombroso. Venerable Señor! Qué bien ha 
sido declarado esto por parte del Bienaventurado: Todos los seres, gran rey, están 
sujetos a la muerte, terminan en la muerte y no pueden escapar de la muerte’”. 

“Así es, gran rey, es así mismo, gran rey. Todos los seres, gran rey, están sujetos a la 
muerte, terminan en la muerte y no pueden escapar de la muerte. Al igual que todos 
los vasos del alfarero, sean horneados o no horneados, están sujetos a quebrarse, 
terminan siendo quebrados y no pueden escapar de quebrarse, así, también, todos 
los seres están sujetos a la muerte, terminan en la muerte y no pueden escapar de la 
muerte. 


“Todos los seres van a morir. 

Por cuanto la vida termina con la muerte. 
Corren la suerte de acuerdo con sus obras. 
Madurando los frutos de su mérito o maldad: 
Los hacedores del mal van al infierno 
Y los hacedores del mérito, al reino feliz. 

“Por eso uno debe hacer lo que es bueno. 
Como lo que se recolecta para la vida venidera. 
Los méritos son el soporte de los seres vivos. 
En el mundo venidero”. 


SN 3,23 LokaSutta - El mundo 

La codicia, el odio y la falsa ilusión, perjudican a uno surgiendo de la propia mente. 
En Savatthi. 

Sentado a un lado, el rey Pasenadi de Kosala dijo al Bienaventurado: 
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“Venerable Señor, ¿cuántas cosas hay aquí en el mundo que, cuando surgen, surge 
el sufrimiento y la disconformidad en uno?”. 

“He aquí, gran rey, hay tres cosas aquí en el mundo que, cuando surgen, surge el 
sufrimiento y la disconformidad en uno. Y, ¿cuáles son esas tres? La codicia, el odio y 
la falsa ilusión. He aquí estas tres cosas en el mundo, gran rey, que cuando surgen, 
surge el sufrimiento y la disconformidad en uno. 

“Codicia, odio y falsa ilusión. 

Surgen de adentro de uno mismo. 

Perjudican a la persona de mente mala. 

Como el propio fruto de la caña, la destruye a ella misma”. 


SN 3,24 Issatta Sutta - Tiro al arco 

El Buda rechaza la idea, propagada por los brahmanes de su época, que el 
nacimiento es un criterio importante de la valía espiritual, subrayando, en vez de 
eso, que las verdaderas marcas de la nobleza espiritual son la pureza ética y la 

sabiduría. 


En Savatthi. 

Sentado a un lado, el rey Pasenadi de Kosala dijo al Bienaventurado: 

“Venerable Señor, ¿dónde se deben dar las dádivas?”. 

“Dondequiera que tu mente tenga confianza, gran rey”. 

“Pero, Venerable Señor, ¿dónde la dádiva trae gran fruto?”. 

“Esta es una pregunta, gran rey, y ‘¿dónde se deben dar las dádivas?’, otra. Lo que 
se ofrenda a alguien que es virtuoso, gran rey, trae gran fruto; no lo que se ofrece a 
una persona inmoral. Ahora, gran rey, voy a preguntarte acerca del mismo punto. 
Respóndeme como te parezca. ¿Qué opinas, gran rey? Imagina que estallase una 
guerra o una batalla en este lugar. Entonces llegase un joven khattiya que no fuera 
entrenado, sin habilidad ni práctica, inexperto, tímido, petrificado, aterrorizado, rápido 
para huir. ¿Contratarías a ese hombre? ¿Tendrías alguna utilidad de él?”. 

“Ciertamente no. Venerable Señor”. 

“Entonces imagina que llegase un joven brahmán... un joven vessa... un joven 
sudda...que no fuera entrenado, sin habilidad ni práctica, inexperto, tímido, 
petrificado, aterrorizado, rápido para huir. ¿Contratarías a ese hombre? ¿Tendrías 
alguna utilidad de él?”. 

“Ciertamente no. Venerable Señor”. 

“Pero imagina que estallase una guerra o una batalla en este lugar. Entonces llegase 
un joven khattiya que fuera entrenado, con habilidad y práctica, experto, valiente y 
osado, listo para estar allí. ¿Contratarías a ese hombre? ¿Tendrías alguna utilidad de 
él?”. 
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“Ciertamente lo haría, Venerable Señor”. 

“Y si llegase un joven brahmán... un joven vessa... un joven sudda...que fuera 
entrenado, con habilidad y práctica, experto, valiente y osado, listo para estar allí. 
¿Contratarías a ese hombre? ¿Tendrías alguna utilidad de él?”. 

“Ciertamente lo haría. Venerable Señor”. 

“Así también, gran rey, cuando una persona se ha ido de la vida hogareña para 
asumir el estilo de vida sin hogar, no importa su clan, si ha abandonado las cinco 
cosas y posee los cinco factores, entonces lo que se le ofrece a él trae un gran fruto. 
Y, ¿Cuáles son las cinco cosas que deben ser abandonadas? El deseo sensual debe 
ser abandonado, la animadversión debe ser abandonada, la pereza y la somnolencia 
deben ser abandonadas, la preocupación y el remordimiento deben ser abandonados, 
la duda debe ser abandonada. Y, ¿cuáles son los cinco factores que debe poseer? Él 
debe poseer el cúmulo de la virtud de alguien que está más allá del entrenamiento, el 
cúmulo de la concentración de alguien que está más allá del entrenamiento, el 
cúmulo de la sabiduría de alguien que está más allá del entrenamiento, el cúmulo de 
la liberación de alguien que está más allá del entrenamiento y el cúmulo del 
conocimiento de alguien que está más allá del entrenamiento. Él debe poseer estos 
cinco factores. Por eso, lo que se ofrece a alguien que ha abandonado estas cinco 
cosas y posee estos cinco factores trae un gran fruto. 

“Así como un rey que tiene la intención de hacer la guerra 
Emplea a un joven hábil con el arco, 

A alguien dotado de fuerza y vigor, 

Pero no a un cobarde, pese a su nacimiento, 

“De modo que aunque sea de un nacimiento bajo. 

Uno debe honrar a la persona de noble conducta, 

A un hombre sabio, en el cual está establecida 
La virtud de la paciencia y la gentileza. 

“Uno debe construir ermitas deleitosas 
E invitar a alguien instruido a morar en ellas; 

Uno debe construir tanques de agua en el bosque 

Y calzadas en el terreno irregular. 

“Con el corazón lleno de confianza uno debe dar 
A aquellos de recto carácter: 

Dar de comer y de beber y [otras] cosas para comer. 

Vestimenta para vestir, camas y sillas. 

“Porque así como la nube lluviosa, retruena. 

Envuelve relámpagos con centenares de crestas, 

Y derrama la lluvia sobre la tierra. 

Inundando tanto las llanuras como las valles, 

“Así también el hombre sabio, confiado e instruido. 

Habiendo preparado la comida. 

Satisfecho con la comida y bebida. 
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A los mendicantes que viven de las limosnas, 
Regocijándose, distribuye las dádivas, 

Y proclama: ‘¡dad, dad!’ 

“Alguien así es como el trueno 
En el cielo cuando llueve. 

La lluvia de sus méritos es así de vasta. 

La que se derrama sobre el dador”. 


SN 3,25 PabbatupamaSutta 
Discurso del símil de la montaña 

Buda entrega un conmovedor discurso al rey Pasenadí sobre la inminencia de la 
muerte y la consecuente urgencia para practicar el Dhamma. 


En Savatthi. 

El rey Pasenadi de Kosala se acercó al Bienaventurado a mediodía y, habiéndose 
postrado a su llegada, se sentó a un lado. Cuando se hubo sentado, el 
Bienaventurado le dijo: “Gran rey, ¿de dónde vienes a mediodía?”. 

“Ahora, Venerable Señor, estaba ocupado en asuntos de palacio, típicos de reyes 
quienes están intoxicados con la intoxicación de la soberanía, obsesionados por el 
apego a los placeres sensuales, quienes han conseguido un control estable de sus 
países, y quienes reinan habiendo conquistado una gran esfera de territorio sobre la 
tierra”. 

“¿Qué piensas, gran rey? Imagina que un hombre, honesto y de confianza, viniera a 
verte desde el este y a su llegada te dijera: ‘Si le place, majestad, debería saber que 
vengo del este. Allí he visto una gran montaña, tan alta como las nubes, viniendo 
hacia aquí, aplastando todos los seres vivos a su paso. Haga lo que crea que deba 
ser hecho’. Luego, un segundo hombre viniera a verte desde el oeste... Luego un 
tercer hombre viniera a verte desde el norte... Luego un cuarto hombre viniera a verte 
desde el sur y a su llegada te dijera: ‘Si le place, majestad, debería saber que vengo 
del sur. Allí he visto una gran montaña, tan alta como las nubes, viniendo hacia aquí, 
aplastando todos los seres vivos a su paso. Haga lo que crea que deba ser hecho’. 
Si, gran rey, tan gran peligro surgiera, tal terrible destrucción de la vida humana - 
siendo el estado humano tan difícil de obtener-, ¿qué se debería hacer?”. 

“Si, Venerable Señor, tan gran peligro surgiera, tal terrible destrucción de la vida 
humana -siendo el estado humano tan difícil de obtener-, ¿qué más se debería hacer 
sino vivir según el Dhamma, llevar una vida recta y realizar acciones beneficiosas y 
meritorias?”. 

“Te informo, gran rey, te anuncio, gran rey: el envejecimiento y la muerte se te 
acercan. Cuando el envejecimiento y la muerte se te acercan, gran rey, ¿qué debes 
hacer?”. 

“Ya que el envejecimiento y la muerte se me acercan. Venerable Señor, ¿qué otra 
cosa debería hacer sino vivir según el Dhamma, llevar una vida recta y realizar 
acciones beneficiosas y meritorias?”. 
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“Venerable Señor, los reyes intoxicados con la intoxicación de la soberanía, 
obsesionados por el apego a los placeres sensuales, quienes han conseguido un 
control estable de sus países y reinan sobre una gran esfera de territorio, que 
conquistan mediante batallas con elefantes, batallas de caballería, batallas con carros 
y batallas de infantería, pero de nada sirven estas batallas, pues no hay oportunidad 
de éxito alguno cuando el envejecimiento y la muerte se acercan. En esta corte real. 
Venerable Señor, hay consejeros quienes, cuando los enemigos se acerca, son 
capaces de dividirlos con su ingenio, pero de nada sirven esas batallas de ingenio, 
pues no hay esperanza de éxito alguno cuando el envejecimiento y la muerte se 
acercan. En esta corte. Venerable Señor, hay lingotes de oro y riquezas almacenadas 
en sótanos y cámaras seguras, y con semejante riqueza podríamos sobornar a los 
enemigos cuando llegaran; pero de nada sirven estas batallas de riqueza, pues no 
hay oportunidad de éxito alguno cuando el envejecimiento y la muerte se acercan. Ya 
que el envejecimiento y la muerte se me acercan. Venerable Señor, ¿qué otra cosa 
debería hacer sino vivir según el Dhamma, llevar una vida recta y realizar acciones 
beneficiosas y meritorias?". 

"¡Así es, gran rey! ¡Así es, gran rey! Ya que el envejecimiento y la muerte se te 
acercan, ¿qué otra cosa deberías hacer sino vivir según el Dhamma, llevar una vida 
recta y realizar acciones beneficiosas y meritorias?". 

Eso es lo que el Bienaventurado dijo. Y, habiéndolo dicho, el Maestro añadió: 

Como montañas de roca sólida. 

Enormes, alcanzando el cielo. 

Dirigiéndose hacia todos los lados. 

Aplastándolo todo en las cuatro direcciones. 

Así el envejecimiento y la muerte 
Se acercan hacia los seres vivos: 

Nobles guerreros, sacerdotes, comerciantes. 

Trabajadores, los sin-casta y mendigos. 

No perdonan a nada. 

Lo aplastan todo. 

No hay esperanza para la victoria 

Con tropas de elefantes, carros e infantería. 

No se les puede vencer mediante el ingenio. 

Ni sobornarles con riquezas. 

Así pues, una persona con sabiduría 
Por su propio bien. 

Con una firme resolución, debería tener fe 
En el Buddha, el Dhamma y el Sangha. 

Aquel que practica el Dhamma 

Con el pensamiento, la palabra y la acción. 

Recibe alabanzas aquí en la Tierra 
Y tras la muerte se regocija en el cielo. 


lio 



4. Mara Sawyütta - 
discursos Relacionados 
Con El Mara 
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4.1. Pathamavagga - Capítulo primero 

[SN 137 - SN 161] 

SN 4,iTopokammaSutta - Prácticas de austeridad 

Mara cuestiona al Buda su abandono del sendero de las práetieas de austeridad. 
Esto he escuchado: 

En cierta ocasión el Bienaventurado moraba a pie de un árbol de baniano, a orilla del 
río Neranjara, cerca de Uruvela, poco después de que llegó a estar plenamente 
iluminado. Entonces, mientras el Bienaventurado estaba solo en reclusión, una 
reflexión surgió en su mente de esta manera: “Realmente soy libre de aquel 
ascetismo agotador. Es realmente bueno que sea libre de aquel inútil ascetismo 
agotador. Es bueno que, firme y atentamente consciente, haya alcanzado la 
iluminación”. 

Entonces, Mara, el Malvado, habiendo conocido con su propia mente la reflexión en la 
mente del Bienaventurado, se acercó al Bienaventurado y se dirigió a él en verso: 

“Habiéndose desviado de las prácticas austeras. 

Mediante las cuales los hombres se purifican a sí mismos. 

Siendo impuro, piensas que eres puro: 

Has equivocado el sendero de la pureza”. 

Entonces el Bienaventurado, habiendo entendido: ‘Este es Mara, el Malvado’, le 
replicó en verso: 

“Habiendo conocido la inutilidad de toda austeridad. 

Destinado al estado inmortal. 

Que todas las penitencias son fútiles 
Como remos y timón en tierra firme, 

“Desarrollando el sendero de la iluminación. 

Virtud, concentración y sabiduría. 

He alcanzado la suprema pureza: 

Estás derrotado, productor del fin”. 

Entonces Mara, el Malvado, descubriendo: ‘El Bienaventurado me reconoció, el 
Afortunado sabe que soy yo’, triste y decepcionado, desapareció de allí. 


SN 4,2 HatthirajavannaSutta - El rey elefante 

Mara trata de asustar al Buda asumiendo formas horrendas. 

Esto he escuchado: 

En cierta ocasión el Bienaventurado moraba a pie de un árbol baniano, a orilla del río 
Neranjara, cerca de Uruvela, poco después de que llegó a estar plenamente 
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iluminado. En aquella ocasión, el Bienaventurado estaba sentado al aire libre, en la 
oscuridad de la noche, mientras lloviznaba. 

Entonces Mara, el Malvado, deseando que surgiera el temor, la trepidación y el terror 
en el Bienaventurado, se manifestó a sí mismo en forma de un gigante rey elefante y 
se acercó al Bienaventurado. Su cabeza era como un enorme bloque de esteatita, 
sus colmillos como de pura plata, su trompa un enorme poste de arado. 

Entonces el Bienaventurado, habiendo entendido: ‘Este es Mara, el Malvado’, se 
dirigió a él en verso: 

“Has recorrido un largo tiempo 
Creando formas hermosas y horrendas. 

Es suficiente, oh Malvado, con tus trucos: 

Estás derrotado, productor del fin”. 

Entonces Mara, el Malvado, descubriendo: ‘El Bienaventurado me reconoció, el 
Afortunado sabe que soy yo’, triste y decepcionado desapareció de allí. 


SN 4,3 SubhaSutta- Bello 

Mara procura quebrar la ecuanimidad del Buda desplegando formas bellas y 

espantosas. 

En cierta ocasión, mientras moraba en Uruvela, el Bienaventurado estaba sentado al 
aire libre en la oscuridad de la noche, mientras lloviznaba. 

Entonces Mara, el Malvado, deseando que surgiera el temor, la trepidación y el terror 
en el Bienaventurado, se acercó al Bienaventurado y, no lejos de él, desplegó varias 
formas luminosas, tanto bellas como horrendas. 

Entonces el Bienaventurado, habiendo entendido: ‘Este es Mara, el Malvado’, se 
dirigió a él en verso: 

“Has recorrido un largo tiempo 
Creando formas hermosas y horrendas. 

Es suficiente, oh Malvado, con esos trucos: 

Estás derrotado, productor del fin. 

“Aquellos que están bien restringidos. 

En cuerpo, habla y mente. 

No llegan bajo el control de Mara 
Ni tampoco llegan a ser sus secuaces”. 

Entonces Mara, el Malvado, descubriendo: ‘El Bienaventurado me reconoció, el 
Afortunado sabe que soy yo’, triste y decepcionado desapareció de allí. 
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SN 4,4 PathamamarapaSutta 
Primerdiscursocon el Mara 

El Buda enseña sobre la cuidadosa atención y desenmascara al Mara, el Malvado. 


En una ocasión el Bienaventurado moraba en Baranasi, en el Parque de los Venados 
en Isipatana. Estando ahí, el Bienaventurado se dirigió a los monjes con estas 
palabras: 

"Monjes". - "Si, Venerable Señor", respondieron los monjes y el Bienaventurado 
continuó: 

"Monjes, mediante la cuidadosa atención, mediante el cuidadoso recto esfuerzo, he 
alcanzado la insuperable liberación, he realizado la insuperable liberación. Vosotros 
también, monjes, mediante la cuidadosa atención, mediante el cuidadoso recto 
esfuerzo, tenéis que alcanzar la insuperable liberación, tenéis que realizar la 
insuperable liberación". 

Entonces, el Mara, el Malvado, se acercó al Bienaventurado y, habiéndose acercado, 
se dirigió al Bienaventurado en verso: 

Atado estás con las ataduras del Mara, 

De ambas clases, tanto las celestiales como humanas. 

En cautiverio del Mara estás atado. 

Asceta, nunca te escaparás de mí. 

Libre soy de las ataduras del Mara, 

De ambas clases, tanto las celestiales como humanas. 

Del cautiverio del Mara soy liberado. 

Derrotado estás, oh ser inferior. 

Entonces, el Mara, el Malvado, pensando: "el Bienaventurado me conoce, el 
Tathagata sabe quién soy", apenado y afligido, desapareció de ahí. 


SN 4,5 DutiyamarapaSutta 
Segundodiscursocon latrampadel Mara 

El Buda envía a sus discípulos a enseñar el Dhamma y desenmascara al Mara, el 

Malvado. 

En una ocasión el Bienaventurado moraba en Baranasi, en el Parque de los Venados 
en Isipatana. Estando ahí, el Bienaventurado se dirigió a los monjes con estas 
palabras: 

"Monjes". - "Si, Venerable Señor", respondieron los monjes y el Bienaventurado 
continuó: 

"Yo, monjes, he trascendido todas las ataduras, tanto las celestiales como las 
humanas. Y vosotros también, monjes, habéis trascendido todas las ataduras, tanto 
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las celestiales como las humanas. Salid, monjes, de gira, para el beneficio de muchos 
pueblos, para la felicidad de muchos pueblos, movidos por la compasión por el 
mundo, por el bienestar, el beneficio y la felicidad de los devas y los seres humanos. 
No andéis entre dos por el mismo camino. Monjes, enseñad el Dhamma que es 
agradable al principio, agradable en el medio y agradable al final. Explicad el espíritu 
y la letra de esta vida santa, completamente realizada y completamente pura. He 
aquí, monjes, hay seres con poco polvo en sus ojos, quienes, si no escuchan el 
Dhamma, decaerán, pero cuando les sea enseñado, crecerán. Y yo, monjes, voy solo 
a Uruvela, al asentamiento de la ciudad, con el propósito de enseñar el Dhamma". 
Entonces, el Mara, el Malvado, se acercó al Bienaventurado y, habiéndose acercado, 
se dirigió al Bienaventurado en verso: 

Atado estás con las ataduras del Mara, 

De ambas clases, tanto las celestiales como humanas. 

En cautiverio del Mara estás atado. 

Asceta, nunca te escaparás de mí. 

Libre soy de las ataduras del Mara, 

De ambas clases, tanto las celestiales como humanas. 

Del cautiverio del Mara soy liberado. 

Derrotado estás, oh ser inferior. 

Entonces, el Mara, el Malvado, pensando: "el Bienaventurado me conoce, el 
Tathagata sabe quién soy", apenado y afligido, desapareció de ahí. 


SN 4,6 Sappa Sutta - Serpiente 

Mara quiere infundir temor al Buda manifestándose eomo una horrenda serpiente. 

Esto he escuchado: 

En una ocasión el Bienaventurado estaba morando en la arboleda de los bambúes, 
en el santuario de las ardillas, cerca de Rajagaha. En aquella ocasión el 
Bienaventurado estaba sentado al aire libre en la oscuridad de la noche, mientras 
estaba lloviznando. 

Entonces Mara, el Malvado, deseando que surgiera el temor, la trepidación y el terror 
en el Bienaventurado, se manifestó a sí mismo en forma de una gigantesca serpiente 
y se acercó al Bienaventurado. Su cuerpo era como un enorme bote de un solo tronco 
de árbol; su capota como un gran tamiz de cerveza; sus ojos como los grandes platos 
de bronce de Kosala; su lengua se lanzaba fuera de su boca, como los destellos de 
luz emitidos en el cielo cuando relampaguea; el sonido de su respiración —inhalación 
y exhalación— como el sonido del fuelle de un herrero lleno de aire. 

Entonces el Bienaventurado, habiendo entendido: ‘Este es Mara, el Malvado’, se 
dirigió a él en verso: 

“Alguien que busca las chozas vacías para su morada — 

Es el sabio, auto-controlado. 

Él debe vivir allí, habiendo renunciado a todo. 
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Que es propio a alguien como él. 

“Aunque muchas creaturas se arrastran por ahí, 

Muchos terrores, moscas y serpientes. 

El sabio va a su choza vacía 

Sin que se le pare un cabello a causa de eso. 

“Aunque el cielo se divida y tiemble la tierra, 

Y todas las creaturas se aflijan con terror. 

Aunque los hombres blandan sus dardos en los pechos. 

El iluminado no toma refugio en las adquisiciones”. 

Entonces Mara, el Malvado, descubriendo: ‘El Bienaventurado me reconoció, el 
Afortunado sabe que soy yo’, triste y decepcionado desapareció de allí. 


SN 4,7 Supati Sutta- Dormir 

Mara reprocha al Buda duramente porque éste se ha quedado dormido. 

En una ocasión el Bienaventurado estaba morando en la arboleda de los bambúes, 
en el santuario de las ardillas, cerca de Rajagaha. Entonces, cuando se hizo de 
noche, el Bienaventurado, habiendo pasado una gran parte de la noche caminando 
de un lado a otro al aire libre, lavó sus pies, entró en su morada y se recostó sobre su 
lado derecho en la posición del león, con una de las piernas puesta sobre la otra, 
atentamente consciente y con clara compresión, habiendo atendido a la idea de 
levantarse. 

Entonces Mara, el Malvado se acercó al Bienaventurado y se dirigió a él en verso: 

“¿Qué, estás durmiendo? ¿Por qué duermes? 

¿Qué es esto? ¡Duermes como un infeliz! 

Pensando ‘la choza está vacía’, duermes: 

¿Qué es esto, duermes cuando el sol ya se levantó?”. 

[El Bienaventurado:] 

“Dentro de él la codicia ya no acecha. 

No lo enreda ni lo lleva a ninguna parte; 

Con la destrucción de todas las adquisiciones 
El Iluminado duerme: 

¿Por qué, esto debería preocuparte, Mara?”. 

Entonces Mara, el Malvado, descubriendo: ‘El Bienaventurado me reconoció, el 
Afortunado sabe que soy yo’, triste y decepcionado desapareció de allí. 
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SN 4,8 Nandati Sutta-Se deleita 

Lo que es deleíte para el mundo, es sufrimiento para el que sabe. 


Esto he escuchado: 

En una ocasión el Bienaventurado estaba morando en la arboleda de Jeta, en el 
parque de Anathapindika, cerca de Savatthi. Entonces Mara, el Malvado, se acercó al 
Bienaventurado y recitó este verso en presencia del Bienaventurado: 

“Alguien que tiene hijos se deleita en los hijos. 

Alguien con ganado se deleita en el ganado. 

Las adquisiciones, realmente son el deleite del hombre; 

Sin las adquisiciones uno no puede deleitarse”. 

[El Bienaventurado:] 

“Alguien que tiene hijos sufre por los hijos. 

Alguien con ganado sufre por el ganado. 

Las adquisiciones, realmente son el sufrimiento del hombre; 

Sin las adquisiciones uno no puede sufrir”. 

Entonces Mara, el Malvado, pensando: "El Bienaventurado me conoce, el Tathagata 
sabe quién soy", apenado y afligido, desapareció de ahí. 


SN 4,9 Pathamaayu Sutta 
Primer discurso sobre el espacio vital 

Mara pretende eontradeeír al Buda sobre la duraeíón del espaeío vital de los seres 

humanos. 


Esto he escuchado: 

En una ocasión el Bienaventurado estaba morando en la arboleda de los bambúes, 
en el santuario de las ardillas, cerca de Rajagaha. Entonces, el Bienaventurado se 
dirigió a los monjes: “Monjes”. 

“Sí, Venerable Señor”, respondieron aquellos monjes y el Bienaventurado continuó: 

“Monjes, el espacio vital de los seres humanos es corto. Uno tiene que pasar a la vida 
venidera. Uno debe hacer lo que es beneficioso y conducente a la vida santa; alguien 
que tomó el nacimiento, no puede evitar la muerte. Alguien que vive mucho, monjes, 
vive cien años o un poco más”. 

Entonces Mara, el Malvado se acercó al Bienaventurado y se dirigió a él en verso: 

“Largo es el espacio vital de los seres humanos. 

El buen hombre no debe desdeñarse de él. 

Uno debe vivir como un lactante: 

La muerte no ha hecho su llegada”. 
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[El Bienaventurado:] 

“Corto es el espacio vital de los seres humanos, 

El buen hombre debe desdeñarse de él. 

Uno debe vivir como alguien con la cabeza en llamas: 

He aquí, no se puede evitar la llegada de la muerte”. 

Entonces Mara, el Malvado, descubriendo: ‘El Bienaventurado me reconoció, el 
Afortunado sabe que soy yo’, triste y decepcionado desapareció de allí. 


SN 4,10 Dutiyaayu Sutta 
Segundo discurso sobre el espacio vital 

Mara vuelve a eontradeeir al Buda sobre la duraeión del espaeio vital de los seres 

humanos. 


Esto he escuchado: 

En una ocasión el Bienaventurado estaba morando en la arboleda de los bambúes, 
en el santuario de las ardillas, cerca de Rajagaha. Entonces, el Bienaventurado se 
dirigió a los monjes: “Monjes”. 

“Sí, Venerable Señor”, respondieron aquellos monjes y el Bienaventurado continuó: 

“Monjes, el espacio vital de los seres humanos es corto. Uno tiene que pasar a la vida 
venidera. Uno debe hacer lo que es beneficioso y conducente a la vida santa; alguien 
que tomó el nacimiento, no puede evitar la muerte. Alguien que vive mucho, monjes, 
vive cien años o un poco más”. 

Entonces Mara, el Malvado se acercó al Bienaventurado y se dirigió a él en verso: 

“Los días y las noches no vuelan. 

La vida no llega al fin. 

El espacio vital de los mortales rueda a lo largo 
Como la llanta del carruaje alrededor de su eje”. 

[El Bienaventurado:] 

“Los días y las noches vuelan. 

La vida llega al fin. 

El espacio vital de los mortales se agota 
Como el agua en los riachuelos”. 

Entonces Mara, el Malvado, descubriendo: ‘El Bienaventurado me reconoció, el 
Afortunado sabe que soy yo’, triste y decepcionado desapareció de allí. 
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4.2. Dutiyavagga-Capítulo SEGUNDO 


SN 4,11 Pasana Sutta - Rocas 

Mara pretende atemorizar al Buda ereando un terremoto. 

En una ocasión, el Bienaventurado estaba morando en el monte Pico de Buitre cerca 
de Rajagaha. En aquella ocasión el Bienaventurado estaba sentado al aire libre en la 
oscuridad de la noche, mientras estaba lloviznando. 

Entonces Mara, el Malvado, deseando que surgiera el temor, la trepidación y el terror 
en el Bienaventurado, se acercó al Bienaventurado y derrumbó unos bloques de 
enormes rocas, no muy lejos del Bienaventurado. 

Entonces el Bienaventurado, habiendo entendido: ‘Este es Mara, el Malvado’, se 
dirigió a él en verso: 

“Incluso si todo este Pico de Buitre 
Destruyas en su totalidad. 

El iluminado no se va a perturbar. 

Ya es plenamente liberado”. 

Entonces Mara, el Malvado, descubriendo: ‘El Bienaventurado me reconoció, el 
Afortunado sabe que soy yo’, triste y decepcionado desapareció de allí. 


SN4,i 2 KinnusihaSutta-EI león 

Mara pretende confundir al Buda. 

En una ocasión, el Bienaventurado estaba morando en la arboleda de Jeta, en el 
parque de Anathapindika, cerca de Savatthi. En esta ocasión el Bienaventurado 
estaba enseñando el Dhamma rodeado por una gran asamblea. 

Entonces esto se le ocurrió al Mara, el Malvado: “El asceta Gotama está enseñando 
el Dhamma rodeado por una gran asamblea. Acerquémonos al asceta Gotama en 
aras de confundirlo”. 

Acto seguido Mara, el Malvado se acercó al Bienaventurado y se dirigió a él en verso: 

“¿Por qué ruges ahora el rugido de león. 

Confiado en medio de la asamblea? 

Hay alguien que es tu rival, 

¿Por qué pues te crees victorioso?”. 

[El Bienaventurado:] 

“Los grandes héroes rugen sus rugidos de león. 

Confiados en medio de la asamblea. 

Los Tathagatas dotados de los poderes 
Han cruzado sobre el apego al mundo”. 
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Entonces Mara, el Malvado, descubriendo: ‘El Bienaventurado me reconoció, el 
Afortunado sabe que soy yo’, triste y decepcionado desapareció de allí. 


SN4,i 3 SakalikaSutta-Astilla 

Mara trata de reprochar al Buda por dormir, luego de haberse lastimado 

gravemente. 


Esto he escuchado: 

En una ocasión el Bienaventurado estaba morando en el parque de los venados en 
Maddakucchi, cerca de Rajagaha. En esta ocasión el Bienaventurado cortó su pie con 
una astilla de piedra. Y un severo dolor asaltó al Bienaventurado —sensaciones 
corporales que eran dolorosas, trasiegas, agudas, penetrantes, desgarradoras y 
desagradables—. Pero el Bienaventurado se sobrepuso a ellas atentamente 
consciente y con clara compresión, sin llegar a angustiarse. Acto seguido, el 
Bienaventurado arregló su hábito exterior en uno de sus hombros doblado en cuatro, 
y se recostó sobre su lado derecho en la posición del león, con una de sus piernas 
sobre la otra, atentamente consciente y con clara comprensión. 

Entonces Mara, el Malvado, se acercó al Bienaventurado y se dirigió a él en verso: 

“¿Te acuestas aturdido o borracho de la poesía? 

¿Tienes suficientes metas para cumplir? 

Solo en una morada recluida 

¿Por qué duermes con la cara somnolienta?”. 

[El Bienaventurado:] 

“No me acuesto aturdido ni borracho de la poesía; 

Habiendo alcanzado la meta, eliminé el dolor; 

Solo en una morada recluida 

Me acuesto lleno de compasión por todos los seres. 

“Incluso aquellos con un dardo clavado en el pecho. 

Con el corazón perforado en todo tiempo. 

Incluso ellos aquí, afligidos, van a dormir; 

¿Así que por qué no debería yo ir a dormir 
Cuando mi dardo ha sido sacado? 

“No me acuesto despierto en el temor. 

No tengo miedo de dormir. 

Los días y las noches no me afligen. 

Miro a mí mismo y no declino en el mundo. 

Por eso puedo dormir en paz. 

Lleno de compasión por todos los seres”. 

Entonces Mara, el Malvado, descubriendo: ‘El Bienaventurado me reconoció, el 
Afortunado sabe que soy yo’, triste y decepcionado desapareció de allí. 
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SN 4,14 PatirupaSutta-Apropiado 

El Mara trata de convencer al Buda que no enseñe a la gente laica. 


En una ocasión, el Bienaventurado estaba morando entre los kosalas en el pueblo 
brahmán de Ekasala. En esta ocasión el Bienaventurado estaba enseñando el 
Dhamma rodeado por una gran asamblea de laicos. 

Entonces esto se le ocurrió al Mara, el Malvado: “El asceta Gotama está enseñando 
el Dhamma rodeado por una gran asamblea de laicos. Acerquémonos al asceta 
Gotama en aras de confundirlo”. 

Entonces Mara, el Malvado, se acercó al Bienaventurado y se dirigió a él en verso: 

“Esto no es apropiado para ti. 

Que instruyas a otros. 

Cuando te involucras en eso, serás cautivado 
Por la atracción y repulsión”. 

[El Bienaventurado:] 

“Compasivo por su bienestar. 

El Buda instruye a otros. 

El Tathagata es plenamente liberado 
De la atracción y la repulsión”. 

Entonces Mara, el Malvado, descubriendo: ‘El Bienaventurado me reconoció, el 
Afortunado sabe que soy yo’, triste y decepcionado, desapareció de allí. 


SN 4,15 Manasa Sutta - Mental 

Mara aparece aquí como el cínico que niega que los mortales puedan alcanzar la 

perfecta pureza. 


Esto he escuchado: 

En una ocasión el Bienaventurado estaba morando en la arboleda de Jeta, en el 
parque de Anathapindika, cerca de Savatthi. Entonces Mara, el Malvado, se acercó al 
Bienaventurado y se dirigió a él en verso: 

“Hay una trampa moviéndose en el cielo. 

Algo de metal que se mueve allí. 

Por medio del cual aún te voy a atrapar. 

No te me vas a escapar, asceta”. 

[El Bienaventurado:] 

“Formas, sonidos, sabores, olores, 

Y deleitosos objetos táctiles — 

El deseo de eso se desvaneció en mí: 

Estás derrotado, productor del fin”. 
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Entonces Mara, el Malvado, descubriendo: ‘El Bienaventurado me reconoció, el 
Afortunado sabe que soy yo’, triste y decepcionado desapareció de allí. 


SN 4,16 PattaSutta-Alcanzado 

Mara trata de confundir a los monjes que escuchan la enseñanza del Buda. 

En Savatthi. En aquella ocasión el Bienaventurado estaba instruyendo, exhortando, 
inspirando y regocijando a los monjes con la plática del Dhamma concerniente a los 
cinco cúmulos sujetos al apego. Y aquellos monjes estaban escuchando el Dhamma 
con oídos prestos atendiendo este tema de vital importancia, aplicando la totalidad de 
sus mentes a ello. Entonces, esto se le ocurrió a Mara, el Malvado: “El asceta 
Gotama está instruyendo, exhortando, inspirando y regocijando a los monjes... que 
están escuchando el Dhamma con oídos prestos atendiendo este tema de vital 
importancia, aplicando la totalidad de sus mentes a ello. Acerquémonos al asceta 
Gotama en aras de confundirlos”. 

En esa ocasión, un número de cuencos para la comida de las limosnas habían sido 
puestos al aire libre. Entonces Mara, el Malvado, manifestándose a sí mismo como un 
buey, se acercó así a los cuencos para la comida de las limosnas. Entonces uno de 
los monjes dijo al otro: “¡Monje, monje, aquel buey puede romper los cuencos de la 
comida de las limosnas!”. Cuando se dijo esto, el Bienaventurado dijo a aquel monje: 

“Aquel no es un buey, monje. Aquel es Mara, el Malvado, que ha llegado en aras de 
confundiros”. 

Entonces el Bienaventurado, habiendo comprendido: “Este es Mara, el Malvado”, se 
dirigió a Mara, el Malvado en versos: 

“Forma, sensación y percepción. 

Conciencia y formaciones — 

‘No soy esto, esto no es mío’. 

Así es cómo uno está desapegado de eso. 

“Aunque lo buscan por todos lados, 

Mara y su ejército no lo encuentran. 

Alguien así, apartado, seguro. 

Es que va más allá de todos los grilletes”. 

Entonces Mara, el Malvado, descubriendo: ‘El Bienaventurado me reconoció, el 
Afortunado sabe que soy yo’, triste y decepcionado desapareció de allí. 
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SN 4,17 Chaphassayatana Sutta 
Las seis bases del contacto 

Mara hace ruidos espantosos para interrumpir la plátiea del Buda y eonfundir a sus 

diseípulos. 

En una ocasión el Bienaventurado estaba morando en la casa con el techo de dos 
aguas, en el Gran Bosque, cerca de Vesali. En aquella ocasión el Bienaventurado 
estaba instruyendo, exhortando, inspirando y regocijando a los monjes con la plática 
del Dhamma concerniente a las seis bases del contacto. Y aquellos monjes estaban 
escuchando el Dhamma con oídos prestos atendiendo este tema de vital importancia, 
aplicando la totalidad de sus mentes a ello. Entonces esto se le ocurrió a Mara, el 
Malvado: “El asceta Gotama está instruyendo, exhortando, inspirando y regocijando a 
los monjes... que están escuchando el Dhamma con oídos prestos atendiendo este 
tema de vital importancia, aplicando la totalidad de sus mentes a ello. Acerquémonos 
adónde está el asceta Gotama en aras de confundirlos”. 

Entonces Mara, el Malvado, se acercó al Bienaventurado y, no lejos de él, hizo un 
fuerte ruido, espantoso y terrible, como si se abriera la tierra. Entonces uno de los 
monjes dijo al otro: “¡Monje, monje, parece que la tierra se está abriendo!”. Cuando se 
dijo esto, el Bienaventurado dijo a aquel monje: “No es la tierra que se está abriendo, 
monje. Es Mara, el Malvado, que ha llegado en aras de confundiros”. 

Entonces el Bienaventurado, habiendo comprendido: “Este es Mara, el Malvado”, se 
dirigió a Mara, el Malvado en versos: 

“Formas, sonidos, sabores, olores. 

Objetos táctiles y mentales: 

Esta es la terrible carnada del mundo. 

En la cual el mundo se enamora. 

“Pero cuando lo trasciende. 

El atento discípulo del Buda, 

Brilla radiante como el sol. 

Habiendo sometido el reino de Mara”. 

Entonces Mara, el Malvado, descubriendo: ‘El Bienaventurado me reconoció, el 
Afortunado sabe que soy yo’, triste y decepcionado desapareció de allí. 


SN 4,18 PindaSutta- Limosnas 

Mara impide que los habitantes de un pueblo ofrezean la eomida de las limosnas al 

Buda. 

En una ocasión el Bienaventurado estaba morando entre los magadhans en 
Pancasala, un pueblo de los brahmanes. En aquella ocasión, se celebraba el festival 
de las dádivas de los jóvenes del pueblo de los brahmanes de Pancasala. Entonces, 
por la mañana temprano, el Bienaventurado se vistió, tomó su cuenco y hábito 
exterior, y entró a Pancasala en búsqueda de la comida de las limosnas. En esa 
ocasión Mara, el Malvado tomó posesión de los brahmanes, hombres hogareños de 
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Pancasala [incitándoles a pensar esto:] “no dejemos que el asceta Gotama consiga la 
comida de las limosnas”. 

Entonces el Bienaventurado salió de Pancasala con su cuenco [vacío] como si 
estuviera recientemente lavado, tal como entró con él. Entonces Mara, el Malvado se 
acercó al Bienaventurado y le dijo: 

“¿Conseguiste la comida de las limosnas, asceta?”. 

“¿Fuiste tú, oh Malvado, quien se encargó de que no consiguiera la comida de las 
limosnas?”. 

“Venerable Señor, entonces que entre el Bienaventurado otra vez a buscar la comida 
de las limosnas y yo me encargaré que la consiga”. 

[El Bienaventurado:] 

“Has producido un demérito, Mara, 

Por haber asaltado al Tathagata. 

¿Realmente piensas, oh Malvado, 

‘Mis malas acciones no van a madurar’? 

“Realmente vivimos felices. 

Los que no tenemos nada propio. 

Nos detendremos alimentándonos del arrobamiento 
Como los devas de la Radiante Corriente”. 

Entonces Mara, el Malvado, descubriendo: ‘El Bienaventurado me reconoció, el 
Afortunado sabe que soy yo’, triste y decepcionado, desapareció de allí. 


SN 4,19 KassakaSutta- El granjero 

Mara pretende engañar a los díseípulos del Buda aeerea de las bases de los sentidos. 

En Savatthi. En esta ocasión el Bienaventurado estaba instruyendo, exhortando, 
inspirando y regocijando a los monjes con la plática del Dhamma concerniente al 
Nibbana. Y aquellos monjes estaban escuchando el Dhamma con oídos prestos 
atendiendo este tema de vital importancia, aplicando la totalidad de sus mentes a ello. 
Entonces esto se le ocurrió a Mara, el Malvado: “El asceta Gotama está instruyendo, 
exhortando, inspirando y regocijando a los monjes... que están escuchando el 
Dhamma con oídos prestos atendiendo este tema de vital importancia, aplicando la 
totalidad de sus mentes a ello. Acerquémonos a dónde está el asceta Gotama en aras 
de confundirlos”. 

Entonces Mara, el Malvado se manifestó a sí mismo en forma de un granjero, 
cargando un gran arado sobre sus hombros, sosteniendo una gran pica, aguijada; sus 
cabellos despeinados, vestido con prendas de cáñamo, con sus pies manchados de 
barro. Y se acercó al Bienaventurado y le dijo: “¿Tal vez has visto los bueyes, 
asceta?”. 


124 



¿Qué son los bueyes para ti, oh Malvado?”. 


“El ojo es mío, asceta, las formas son mías, asceta, el contacto del ojo y su base de la 
consciencia son míos. ¿Adónde puedes ir para escaparte de mí, asceta? El oído es 
mío, asceta, los sonidos son míos... La nariz es mía, asceta, los olores son míos... La 
lengua es mía, asceta, los sabores son míos... El cuerpo es mío, asceta, los objetos 
táctiles son míos... La mente es mía, asceta, los fenómenos son míos, asceta, el 
contacto de la mente y su base de la consciencia son míos. ¿Adónde puedes ir para 
escaparte de mí, asceta?”. 

“El ojo es tuyo. Malvado, las formas son tuyas, el contacto del ojo y su base de la 
consciencia son tuyos; pero. Malvado, donde no hay el ojo, formas ni el contacto del 
ojo con su base de la conciencia, allí no hay lugar para ti, oh Malvado. El oído es 
tuyo... La nariz es tuya... La lengua es tuya... El cuerpo es tuyo... La mente es tuya. 
Malvado, los fenómenos mentales son tuyos, el contacto de la mente y su base de la 
consciencia son tuyos; pero. Malvado, donde no hay la mente, fenómenos mentales 
ni el contacto de la mente con su base de la conciencia, allí no hay lugar para ti, oh 
Malvado”. 

[Mara:] 


“Aquello de lo que dicen ‘eso es mío’, 

Y los que hablan en términos de ‘mío’- 
Si tu mente existe entre estos. 

No puedes escapar de mí, asceta”. 

[El Bienaventurado:] 

“Aquello de lo que hablan no es mío. 

No soy de los hablan [de lo mío]. 

Debes saber esto. Malvado: 

Ni siquiera a mi sendero puedes ver”. 

Entonces Mara, el Malvado, descubriendo: ‘El Bienaventurado me reconoció, el 
Afortunado sabe que soy yo’, triste y decepcionado desapareció de allí. 


SN 4,20 Rajja Sutta - Regencia 

En esta ocasión Mara trata de tentar al Buda con lo atractivo del poder mundano, 

pero el Buda lo rechaza con firmeza. 

En una ocasión el Bienaventurado estaba morando entre los kosalas en una pequeña 
choza del bosque, en la región del Himalaya. Entonces, mientras el Bienaventurado 
estaba solo en reclusión, una reflexión surgió en su mente de esta manera: 
“¿Realmente es posible ejercer la regencia rectamente: sin matar y sin instigar a otros 
a matar; sin confiscar y sin instigar a otros a confiscar; sin sufrir y sin hacer sufrir a 
otros?”. 

Entonces, Mara, el Malvado, habiendo conocido con su propia mente la reflexión en la 
mente del Bienaventurado, se acercó al Bienaventurado y le dijo: “Venerable Señor, 
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que el Bienaventurado ejerza la regencia rectamente: sin matar y sin instigar a otros a 
matar; sin confiscar y sin instigar a otros a confiscar; sin sufrir y sin hacer sufrir a 
otros”. 

“Pero, ¿qué es lo que ves, Malvado, para que me hables así?”. 

“Venerable Señor, el Bienaventurado ha desarrollado y cultivado las cuatro bases del 
poder espiritual, hizo de ellas un vehículo, hizo de ellas una base, se estableció en 
ellas, se ejercitó en ellas y las perfeccionó plenamente. Y, Venerable Señor, si el 
Bienaventurado lo desease, solamente necesitaría tomar una resolución de que este 
Himalaya se convirtiera en oro y se convertiría en oro”. 

[El Bienaventurado:] 

“Si habría una montaña hecha de oro. 

Enteramente hecha de oro sólido. 

Ni siquiera una doble [que ésta] sería suficiente para uno: 

Después de haber conocido esto, seguirá igual. 

“¿Cómo una persona que vio 
Dónde el sufrimiento tiene su resorte 
Puede inclinarse a los placeres sensuales? 

Habiendo conocido la adquisición como una cuerda en el mundo. 

Una persona debería entrenarse por la remoción de ella”. 

Entonces Mara, el Malvado, descubriendo: ‘El Bienaventurado me reconoció, el 
Afortunado sabe que soy yo’, triste y decepcionado desapareció de allí. 


4.3. Tatiyavagga - Capítulo TERCERO 

SN4,2i SambahulaSutta-Un número 

Mara, disfrazado de un viejo brahmán, trata inútilmente de tentar a los monjes para 

que regresen a la vida mundana. 

En una ocasión el Bienaventurado estaba morando entre los sakyans, en Savatthi. En 
esta ocasión un número de monjes estaba morando no muy lejos del Bienaventurado 
—diligentes, ardientes y resueltos—. Entonces Mara, el Malvado, se les manifestó en 
forma de un brahmán con un gran moño enmarañado, vestido con la piel de un 
antílope, viejo, torcido como la abrazadera del techo, jadeando y sosteniendo un 
bastón de madera udumbara. Se acercó a aquellos monjes y les dijo: “Vosotros, 
venerables señores, habéis hecho el renunciamiento cuando estabais jóvenes, mozos 
de cabello negro, dotados de la dicha de la juventud, en la primicia de la vida, sin 
haber coqueteado con los placeres sensuales. Disfrutad de los placeres sensuales 
humanos, señores; no abandonéis lo que es directamente visible con el fin de 
perseguir lo que lleva su tiempo”. 

“Nosotros no abandonamos lo que es directamente visible, brahmán, con el fin de 
perseguir lo que lleva su tiempo. Nosotros abandonamos lo que lleva su tiempo con el 
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fin de perseguir lo que es directamente visible. Por cuanto el Bienaventurado, 
brahmán, declaró que los placeres sensuales consumen el tiempo, están llenos de 
insatisfacción, llenos de desesperanza y el peligro existente en ellos es aún más 
grande, mientras que el Dhamma es directamente visible, inmediato e invita a uno a 
venir y ver, a aplicarlo, a ser personalmente experimentado por el sabio”. 

Cuando se dijo esto, Mara, el Malvado sacudió su cabeza, sacó su lengua, frunció el 
seño en tres surcos y salió de allí apoyado en su bastón. 

Entonces, aquellos monjes se acercaron al Bienaventurado, le rindieron homenaje, se 
sentaron a un lado y reportaron al Bienaventurado lo sucedido. [Y el Bienaventurado 
les dijo:] “Aquel, no era un brahmán, monjes. Aquel era Mara, el malvado, que vino 
con el fin de confundiros”. 

Entonces el Bienaventurado, habiendo entendido el significado de esto, en aquella 
ocasión recitó este verso: 

“¿Cómo una persona que vio 
Dónde el sufrimiento tiene su resorte. 

Puede inclinarse a los placeres sensuales? 

Habiendo conocido la adquisición como una cuerda en el mundo. 

Una persona debería entrenarse por la remoción de ella”. 

Entonces Mara, el Malvado, descubriendo: ‘El Bienaventurado me reconoció, el 
Afortunado sabe que soy yo’, triste y decepcionado desapareció de allí. 


SN4,22SamiddhiSutta-Samiddhi 

Mara intenta asustar, con un fuerte temblor, a un monje que medita ardientemente. 

En una ocasión, el Bienaventurado estaba morando entre los sakyans en Savatthi. 
Mientras tanto, el Venerable Samiddhi estaba morando no muy lejos del 
Bienaventurado —diligente, ardiente y resuelto—. Entonces, mientras que el 
Venerable Samiddhi estaba solo en la reclusión, una reflexión surgió en su mente de 
esta manera: “Realmente es una ganancia para mí, esto es bien ganado por mí, que 
mi Maestro es el Arahant, el Perfectamente Iluminado. Realmente es una ganancia 
para mí, esto es bien ganado por mí, que yo he renunciado en este bien expuesto 
Dhamma- y-Disciplina. Realmente es una ganancia para mí, esto es bien ganado por 
mí, que mis compañeros en la vida santa son virtuosos, de buen carácter”. 

Entonces, Mara, el Malvado, habiendo conocido con su propia mente la reflexión en la 
mente del Venerable Samiddhi, se acercó a él y, no muy lejos de él hizo un fuerte 
ruido, espantoso y terrorífico, como si se abriera la tierra. 

Entonces el Venerable Samiddhi se acercó al Bienaventurado, le rindió homenaje, se 
sentó a un lado y le reportó lo sucedido. [El Bienaventurado dijo:] “Aquello no era una 
apertura de la tierra, Samiddhi. Aquel fue Mara, el Malvado, que vino con el fin de 
confundirte. Regresa, Samiddhi, y sigue morando diligente, ardiente y resuelto”. 
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“Sí, Venerable Señor”, respondió el Venerable Samiddhi. Acto seguido se levantó de 
su asiento, rindió homenaje al Bienaventurado y, cuidando de tenerle siempre a su 
lado derecho, partió de allí. 

Y por segunda vez, mientras que el Venerable Samiddhi estaba solo en la reclusión, 
una reflexión surgió en su mente... Y por segunda vez, Mara, el Malvado... hizo un 
fuerte ruido espantoso y terrorífico, como si se abriera la tierra. 

Pero entonces el Venerable Samiddhi, habiendo entendido: ‘Este es Mara, el 
Malvado’, se dirigió a él en verso: 

“Yo he ido por la fe. 

Del hogar a la vida sin hogar. 

Mi atención consciente y sabiduría están maduras, 

Y mi mente bien concentrada. 

Puedes evocar cualquier forma que quieras, 

Pero nunca me harás temblar”. 

Entonces Mara, el Malvado, descubriendo: ‘El monje Samiddhi me reconoció’, triste y 
decepcionado desapareció de allí. 


SN 4,23 God h i ka Sutta - God h i ka 

Un monje, afligido por una enfermedad que obstruye su progreso meditativo, 
planifiea atentar eontra su propia vida. 


Esto he escuchado: 

En una ocasión el Bienaventurado estaba morando en la arboleda de los bambúes, 
en el santuario de las ardillas, cerca de Rajagaha. Al mismo tiempo, el Venerable 
Godhika estaba morando en la Roca Negra, en la pendiente Isigili. En esta ocasión, 
mientras que el Venerable Godhika estaba morando diligente, ardiente y resuelto, 
alcanzó la temporal liberación de la mente, pero cayó lejos de aquella liberación 
temporal de la mente. Y por segunda vez... por tercera vez... por cuarta vez... por 
quinta vez... por sexta vez, mientras que el Venerable Godhika estaba morando 
diligente, ardiente y resuelto, alcanzó la temporal liberación de la mente, pero cayó 
lejos de aquella liberación temporal de la mente. Y por séptima vez, mientras que el 
Venerable Godhika estaba morando diligente, ardiente y resuelto, alcanzó la temporal 
liberación de la mente. 

Entonces, esto se le ocurrió al Venerable Godhika: “Seis veces ya he caído lejos de la 
temporal liberación de la mente. Voy a usar el cuchillo”. 

Entonces, Mara, el Malvado, habiendo conocido con su propia mente la reflexión en la 
mente del Venerable Godhika, se acercó al Bienaventurado y se dirigió a él con estos 
versos: 


“Oh gran héroe, grande en la sabiduría. 
Ardiente con el poder y la gloria. 

Adoro a los pies de Aquel que tiene la Visión, 
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Que ha superado la enemistad y el temor. 

“Oh gran héroe que has vencido a la muerte, 

Tu discípulo anhela la muerte. 

Intenta [tomar su propia vida]: 

¡Deténgalo, oh Luminoso! 

“¿Cómo puede, oh Bienaventurado, tu discípulo 
—Alguien que se deleita en la enseñanza. 

Que busca el ideal de su mente— 

Tomar su propia vida, oh extensamente afamado?”. 

En esa precisa ocasión el Venerable Godhika había usado el cuchillo. Entonces el 
Bienaventurado, habiendo entendido: ‘Este es Mara, el Malvado’, se dirigió a él en 
verso: 


“Tal hecho es como un acto firme: 

Ellos no se apegan a la vida. 

Después de haber sacado el ansia con su raíz, 

Godhika alcanzó el Nibbana final”. 

Acto seguido el Bienaventurado se dirigió a los monjes así: “Venid, monjes, vayamos 
a la Roca Negra, en la pendiente Isigili donde el hombre de clan, Godhika, usó el 
cuchillo”. 

“Sí, Venerable Señor”, respondieron aquellos monjes y el Bienaventurado junto con 
un número de monjes fue a la Roca Negra, en la pendiente Isigili. Y el Bienaventurado 
vio, desde cierta distancia, al Venerable Godhika tendido en la cama, con su hombro 
torcido. 

En esta ocasión una nube de humo, un remolino de la oscuridad se movió al este, 
luego al oeste, luego al norte, luego al sur, hacia arriba, hacia abajo y hacia los 
cuartos intermedios [de los puntos cardinales]. Entonces, el Bienaventurado se dirigió 
a los monjes así: ‘¿Veis, monjes, aquella nube de humo, aquel remolino de la 
oscuridad que se mueve al este, luego al oeste, luego al norte, luego al sur, hacia 
arriba, hacia abajo y hacia los cuartos intermedios [de los puntos cardinales]?”. 

“Sí, Venerable Señor”. 

“Aquel, monjes, es Mara, el Malvado buscando la conciencia del hombre de clan 
Godhika, preguntándose: ‘¿Dónde se estableció la conciencia del hombre de clan 
Godhika?’. Sin embargo, monjes, con la conciencia no establecida, el hombre de clan 
Godhika alcanzó el Nibbana final”. 

Entonces Mara, el Malvado, tomando un laúd de la madera amarilla vilva, se acercó al 
Bienaventurado y se dirigió a él en verso: 

“Arriba, abajo y de un lado a otro. 

En los cuatro puntos cardinales y en su espacio intermedio. 

He buscado y no he encontrado, 

A dónde fue Godhika”. 
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[El Bienaventurado:] 

“Este hombre era firme y decidido, 

Un meditador que siempre se regocijaba en la meditación, 
Aplicado de día y de noche 
Sin apego incluso por la vida. 

“Habiendo conquistado al ejército de la Muerte, 

No retornando a la renovada existencia. 

Habiendo extraído el ansia con sus raíces, 

Godhika alcanzó el Nibbana final”. 

Tanto fue herido por el dolor 
Que su laúd se le cayó de su axila. 

Entonces ese espíritu decepcionado 
Desapareció en el acto. 


SN 4,24SattavassanubandhaSutta 
Siete años de persecución 

Este sutta regresa al sitio de la iluminaeión (donde se desarrollan los suttas eon los 
que empieza este samyutta). Aquí vemos a Mara que trata de eneontrar algún punto 
de vulnerabilidad en el reeién iluminado Buda, pero sus esfuerzos son en vano y 

tiene que partir deeepeionado. 


Esto he escuchado: 

En una ocasión el Bienaventurado estaba morando al pie del árbol baniano del 
cabrero, a la orilla del río Neranjara, cerca de Uruvela. En ese tiempo Mara, el 
Malvado, había seguido al Bienaventurado por siete años, buscando encontrar algún 
acceso a él, pero sin éxito. Entonces Mara, el Malvado, se acercó al Bienaventurado y 
se dirigió a él en verso: 

“¿Es porque estás hundido en el dolor 
Que meditas en los bosques? 

¿Porque perdiste las riquezas o las deseas demasiado fuerte, 

Q cometiste algún crimen en el pueblo? 

¿Por qué no te haces amigos entre la gente? 

¿Por qué no creas lazos de intimidad algunos?”. 

[El Bienaventurado:] 

“Habiendo desenterrado por completo la raíz del dolor. 

Sin culpa medito libre del dolor. 

Habiendo cortado todo impulso codicioso por la existencia. 

Medito inmaculado, oh pariente de los negligentes”. 


[Mara:] 
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“Aquello de lo que dicen ‘esto es mío’, 

Y aquellos que hablan en términos de ‘mío’ — 

Si tu mente existe entre estos, 

No puedes escapar de mí, asceta”. 

[El Bienaventurado:] 

“Aquello de lo que dicen ‘esto es mío’. 

Yo no soy uno de los que hablan [en términos de ‘mío’]. 
Debes conocer esto, oh Malvado: 

No puedes ver ni siquiera mi sendero”. 


[Mara:] 


“Si has descubierto el sendero. 

Un camino seguro que conduce a lo Inmortal, 

Estate afuera y camina sólo aquel sendero; 

¿Cuál es el punto de instruirles a otros?”. 

[El Bienaventurado:] 

“Aquella gente va hacia la orilla lejana 
Preguntando qué yace más allá del reino de la Muerte. 
Cuando preguntan, yo les explico 
La verdad sin adquisiciones”. 


[Mara:] 

“Imagina, Venerable Señor, un estanque de lotos no lejos de un pueblo o de una 
ciudad con un cangrejo viviendo allí. Entonces un grupo de chicos y chicas deja el 
pueblo o la ciudad y va al estanque. Ellos podrían tirar al cangrejo afuera y colocarlo 
en un terreno elevado. Entonces, si el cangrejo extendiera una de sus pinzas, 
aquellos chicos y chicas la cortarían, la aplastarían y la romperían en pedazos con 
palos y piedras. Y cuando todas sus pinzas estarían cortadas, aplastadas y rotas en 
pedazos con palos y piedras, el cangrejo no estaría en condición de retornar a aquel 
estanque. Así también. Venerable Señor, todas aquellas distorsiones, maniobras y 
contorciones mías han sido cortadas, aplastadas y rotas en pedazos por el 
Bienaventurado. Ahora, Venerable Señor, no estoy en condición a acercarme al 
Bienaventurado y buscar una vez más el acceso a él”. 

Entonces Mara, el Malvado, recitó estos versos de decepción en presencia del 
Bienaventurado: 

“Había una multitud que caminaba alrededor 
De una piedra que parecía una masa de grasa. 

‘Vamos a buscar algo vulnerable aquí’ [pensaron], 

‘Quizá hay algo agradable y sabroso allí’. 

“Pero porque no encontraron nada sabroso allí. 

La multitud se apartó de aquel lugar. 

Como la multitud que ataca a una piedra. 

Decepcionados, dejamos a Gotama”. 
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SN 4,25 Maradhitu Sutta- Las hijas del Mara 

El Buda, recientemente iluminado, es tentado por las hijas de Mara (el Malvado). 


Entonces las hijas de Mara, Tanha, Arati y Raga, se acercaron a Mara, el Malvado, y 
se dirigieron a él en verso: 

“¿Por qué estás desanimado, padre? 

¿Quién es el hombre que te aflige? 

Nosotras vamos a capturarlo con el lazo de la codicia 
Como ellos capturan a los elefantes salvajes. 

Vamos a atarlo fuertemente y lo traeremos de vuelta. 

Y él estará bajo tu control”. 


[Mara:] 


“El Arahant, el Sublime en el mundo. 

No es fácil capturarlo por medio de la codicia. 

Se ha ido más allá del reino del Mara: 

Por eso estoy triste y amargo”. 

Entonces las hijas de Mara, Tanha, Arati y Raga, se acercaron al Bienaventurado y le 
dijeron: 

“Servimos a tus pies, asceta”. Pero el Bienaventurado no les prestó atención, ya que 
había sido liberado en la insuperable extinción de las adquisiciones. 

Entonces las hijas de Mara, Tanha, Arati y Raga, se fueron a un lado para tomar 
consejo: “Los gustos de los hombres son diversos. ¿Qué tal si cada una de nosotras 
se manifiesta en forma de cien doncellas?”. Entonces cada una de las tres hijas de 
Mara se manifestó en forma de cien doncellas y, acerándose al Bienaventurado, le 
dijeron: “Servimos a tus pies, asceta”. Pero el Bienaventurado no les prestó atención, 
ya que había sido liberado en la insuperable extinción de las adquisiciones. 

Entonces las hijas de Mara, otra vez, se fueron a un lado para tomar consejo: “Los 
gustos de los hombres son diversos. ¿Qué tal si cada una de nosotras se manifiesta 
en forma de cien mujeres que nunca dieron a luz?... ¿Qué tal si cada una de nosotras 
se manifiesta en forma de cien mujeres que dieron a luz una sola vez?... ¿Qué tal si 
cada una de nosotras se manifiesta en forma de cien mujeres que dieron a luz dos 
veces?... ¿Qué tal si cada una de nosotras se manifiesta en forma de cien mujeres de 
mediana edad?... ¿Qué tal si cada una de nosotras se manifiesta en forma de cien 
mujeres de avanzada edad?”. Entonces, cada una de las tres hijas de Mara se 
manifestó en forma de cien mujeres de avanzada edad y, acerándose al 
Bienaventurado, le dijeron: “Servimos a tus pies, asceta”. Pero el Bienaventurado no 
les prestó atención ya que había sido liberado en la insuperable extinción de las 
adquisiciones. Entonces las hijas de Mara, Tanha, Arati y Raga, se fueron a un lado y 
dijeron: “Lo que dijo nuestro padre es cierto: 

‘El Arahant, el Sublime en el mundo. 

No es fácil capturarlo por medio de la codicia. 

Se ha ido más allá del reino del Mara: 

Por eso estoy triste y amargo’”. 
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Si asaltásemos a cualquier asceta o brahmán que no está libre de la codicia con 
semejantes tácticas, se quemaría su corazón, vomitaría sangre por su boca, se 
volvería loco, sería desquiciado mentalmente o se secaría y marchitaría arrugado, al 
igual que una caña verde que ha sido segada, se secaría y se marchitaría arrugada”. 

Entonces las hijas de Mara, Tanha, Arati y Raga, se acercaron al Bienaventurado y se 
pararon a un lado. Estando ahí, a un lado, la hija de Mara, Tanha, se dirigió al 
Bienaventurado en verso: 

“¿Es porque estás hundido en la tristeza 
Que meditas en el bosque? 

¿Es debido a que perdiste las riquezas que languideces 
O has cometido algún crimen en el pueblo? 

¿Por qué no haces amigos con la gente? 

¿Por qué no formas lazo íntimo alguno?”. 

[El Bienaventurado:] 

“Habiendo conquistado el ejército de lo placentero y agradable. 

Meditando sólo, descubrí la dicha. 

El logro de la meta, la paz en el corazón. 

Por eso es que no hago amigos con la gente 
Ni formo lazo íntimo algúno”. 

Entonces la hija de Mara, Arati, se dirigió al Bienaventurado en verso: 

“¿Cómo puede el monje que mora aquí con frecuencia. 

Habiendo cruzado las cinco inundaciones, cruzar aquí la sexta? 

¿Cómo es que medita así y las percepciones sensuales 
Se mantienen a raya y no lo asen?”. 

[El Bienaventurado:] 

“Tranquilo en el cuerpo, en la mente bien liberado. 

Nada construyendo, consciente, sin hogar. 

Conociendo el Dhamma, meditando libre de pensamiento. 

No estalla, no va a la deriva ni se tensiona. 

Cuando el monje mora aquí frecuentemente, así. 

Con las cinco inundaciones cruzadas, cruza la sexta. 

Cuando medita así, las percepciones sensuales 
Se mantienen a raya y no lo asen”. 

Entonces la hija de Mara, Raga, se dirigió al Bienaventurado en verso: 

“Ha cortado la codicia, lejos con su grupo y la Orden; 

Ciertamente muchos otros seres han cruzado. 

¡Ay! ¡Este reunciante arrebatará a mucha gente 
Y la conducirá más allá del Rey de la Muerte!”. 

[El Bienaventurado:] 
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“Ciertamente los Tathagatas, los grandes héroes, 

Conducen a muchos en el verdadero Dhamma. 

Cuando son conducidos por el significado del Dhamma, 

¿Qué envidia puede haber en aquellos que entienden?”. 

Entonces las hijas de Mara, Tanha, Arati y Raga, se acercaron a Mara, el Malvado. Y 
el Mara las visualizó viniendo desde cierta distancia y se dirigió a ellas en verso: 

“¡Tontas! Habéis tratado de apabullar una montaña 
Con pétalos de la flor de loto; 

Quisisteis excavar una montaña con las uñas. 

Masticar hierro con los dientes. 

Como si, habiendo levantado una roca con la cabeza. 

Buscaseis apoyo en el abismo; 

Como un tocón golpeado con vuestros pechos. 

Partisteis del Gotama decepcionadas. 

Habían llegado a mi brillando con su belleza, 

Tanha, Arati y Raga, 

Pero el Maestro las arrastró de allí 

Como el viento arrastra un mechón de algodón caído”. 
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5 . PbIkkhüMl Sawyutta - 
discursos Relacionados 
Con Las Monjas 


Sutta Central 
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5.1. Bhikkhunivagga - Capítulo con las monjas 

[SN 162-SN 171] 

AlavikaSutta 
5.1. Discurso CON Alavika 


Esto he escuchado: 

En una ocasión, el Bienaventurado estaba morando en la arboleda Jeta del parque de 
Anathapindika cerca de Savatthi. 

En aquel entonces, una mañana temprano la monja Alavika se vistió y, tomando su 
cuenco y el hábito exterior, entró a Savatthi en busca de las limosnas. Después de 
haber caminado en Savatthi en busca de las limosnas, después de haber retornado 
de esa su habitual ronda de buscar comida y después de haberse alimentado, fue a la 
arboleda del Hombre Ciego en busca de la reclusión. 

Entonces, el Mara, el Malvado, deseando causar miedo, trepidación y terror a la 
monja Alavika, deseando hacerla salir de su reclusión, se acercó y se dirigió a ella en 
verso: 


Entonces, ¿qué haces tú en la reclusión? 

Disfruta los deleites de los placeres sensuales: 

No sea que luego lo resientas. 

Entonces, a la monja Alavika se le ocurrió el siguiente pensamiento: “¿quién es éste 
que recita el verso -un ser humano o un ser no humano?” Acto seguido se le ocurrió 
esto: “este es el Mara, el Malvado, quien recita el verso deseando causarme miedo, 
trepidación y terror, deseando hacerme salir de mi reclusión.” 

Entonces, la monja Alavika, habiendo entendido “este es el Mara, el Malvado” le 
replicó en versos: 

Y yo lo he tocado con sabiduría. 

Oh, Malvado, pariente de los negligentes, 

Pero tú no conoces a aquel estado. 

Los placeres sensuales son como palos y espadas. 

Que cortan a los cúmulos (khandhas) en bloque. 

Lo que llamas deleites sensuales 
Llegó a ser no-deleite para mí. 

Entonces, el Mara, el Malvado se dio cuenta de eso: “la monja Alavika me conoce”, 
por lo cual, triste y decepcionado desapareció de allí. 
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SomaSutta 
5.2. Discurso CON Soma 


En Savatthi. En aquel entonces, una mañana temprano la monja Soma se vistió y, 
tomando su cuenco y el hábito exterior, entró a Savatthi en busca de las limosnas. 
Después de haber caminado en Savatthi en busca de las limosnas, y haber retornado 
de esa su habitual ronda de buscar comida, luego de haberse alimentado, fue a la 
arboleda del Hombre Ciego para la morada diurna. Habiendo penetrado dentro de la 
arboleda del Hombre Ciego, se sentó al pie de un árbol para la morada diurna. 

Entonces, el Mara, el Malvado, deseando causar miedo, trepidación y terror a la 
monja Soma, deseando hacerla caer de la concentración, se acercó y se dirigió a ella 
en verso: 

Es difícil de alcanzar. 

No puede ser alcanzado por una mujer. 

Con su sabiduría de tamaño de dos dedos. 

Entonces, a la monja Soma se le ocurrió el siguiente pensamiento: “¿quién es éste 
que recita el verso -un ser humano o un ser no humano?” Acto seguido se le ocurrió 
esto: “este es el Mara, el Malvado, quien recita el verso deseando causarme miedo, 
trepidación y terror, deseando hacerme caer de la concentración.” 

Entonces, la monja Soma, habiendo entendido “este es el Mara, el Malvado” le replicó 
en versos: 

Cuando la mente está bien concentrada. 

Cuando el conocimiento fluye sostenidamente. 

Como en alguien que ve el Dhamma correctamente. 

Alguien en quien puede ocurrirse: 

“Soy mujer”, “soy hombre” 

O “soy cualquier otra cosa”. 

Se hace apto a dirigirse al Mara. 

Entonces, el Mara, el Malvado se dio cuenta de eso: “la monja Soma me conoce”, por 
lo cual, triste y decepcionado desapareció de allí. 


Kisagotami Sutta 

5.3. DiSCURSOCON GOTAMI 

En Savatthi. En aquel entonces, una mañana temprano la monja Kisagotami se vistió 
y, tomando su cuenco y el hábito exterior, entró a Savatthi en busca de las limosnas. 
Después de haber caminado en Savatthi en busca de las limosnas, después de haber 
retornado de esa su habitual ronda de buscar comida y después de haberse 
alimentado, fue a la arboleda del Hombre Ciego para la morada diurna. Habiendo 
penetrado dentro de la arboleda del Hombre Ciego, se sentó al pie de un árbol para la 
morada diurna. 
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Entonces, el Mara, el Malvado, deseando causar miedo, trepidación y terror a la 
monja Kisagotami, deseando hacerla caer de la concentración, se acercó y se dirigió 
a ella en verso: 

Estás sentada sola, con al rostro lleno de lágrimas? 

Habiendo entrado sola al bosque, 

¿estás buscando a algún hombre? 

Entonces, a la monja Kisagotami se le ocurrió el siguiente pensamiento: “¿quién es 
éste que recita el verso -un ser humano o un ser no humano?” Acto seguido se le 
ocurrió esto: “este es el Mara, el Malvado, quien recita el verso deseando causarme 
miedo, trepidación y terror, deseando hacerme caer de la concentración.” 

Entonces, la monja Kisagotami, habiendo entendido “este es el Mara, el Malvado”, le 
replicó en versos: 

Con eso, la búsqueda de hombre alguno había terminado. 

No estoy triste ni estoy llorando. 

Tampoco te tengo miedo, amigo. 

El deleite ha sido destruido completamente. 

La masa de las tinieblas ha sido hendida. 

Habiendo conquistado los ejércitos de la Muerte, 

Estoy morando sin restos algunos de las contaminaciones. 

Entonces, el Mara, el Malvado se dio cuenta de eso: “la monja Kisagotami me 
conoce”, por lo cual, triste y decepcionado desapareció de allí. 


VijayaSutta 

5.4. DiSCURSOCON ViJAYA 

En Savatthi. En aquel entonces, una mañana temprano la monja Vijaya se vistió y, 
tomando su cuenco y el hábito exterior, entró a Savatthi en busca de las limosnas. 
Después de haber caminado en Savatthi en busca de las limosnas, después de haber 
retornado de esa su habitual ronda de buscar comida y después de haberse 
alimentado, fue a la arboleda del Hombre Ciego para la morada diurna. Habiendo 
penetrado dentro de la arboleda del Hombre Ciego, se sentó al pie de un árbol para la 
morada diurna. 

Entonces, el Mara, el Malvado, deseando causar miedo, trepidación y terror a la 
monja Vijaya, deseando hacerla caer de la concentración, se acercó y se dirigió a ella 
en verso: 

Al igual que yo soy joven, en la primicia de la vida. 

Ven, noble señora, vayamos a regocijarnos 
Con la música de la quíntupla asamblea. 

Entonces, a la monja Vijaya se le ocurrió el siguiente pensamiento: “¿quién es éste 
que recita el verso -un ser humano o un ser no humano?” Acto seguido se le ocurrió 
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esto: “este es el Mara, el Malvado, quien recita el verso deseando causarme miedo, 
trepidación y terror, deseando hacerme caer de la concentración.” 

Entonces, la monja Vijaya, habiendo entendido “este es el Mara, el Malvado”, le 
replicó en versos: 

Al igual que los deleitosos objetos táctiles, 

A todos ellos, te los devuelvo 
Porque yo, Mara, no necesito de ellos. 

Estoy repelida y humillada 

Por ese asqueroso y podrido cuerpo. 

Sujeto al quebrantamiento y tan frágil: 

He desarraigado la avidez sensual. 

Como aquellos seres pasajeros que están entre las formas, 

Y aquellos que habitan en lo informe, 

Y también aquellos que alcanzaron la paz: 

Las tinieblas han sido destruidas por doquier. 

Entonces, el Mara, el Malvado se dio cuenta de eso: “la monja Vijaya me conoce”, por 
lo cual, triste y decepcionado desapareció de allí. 


U P P A LAVA N N A S U TT A 
5.5. DiSCURSOCON UPPALAVANNA 

En Savatthi. En aquel entonces, una mañana temprano la monja Uppalavanna se 
vistió y, tomando su cuenco y el hábito exterior, entró a Savatthi en busca de las 
limosnas. Después de haber caminado en Savatthi en busca de las limosnas, 
después de haber retornado de esa su habitual ronda de buscar comida y después de 
haberse alimentado, fue a la arboleda del Hombre Ciego para la morada diurna. 
Habiendo penetrado dentro de la arboleda del Hombre Ciego, se paró al pie de un 
árbol sala que estaba en plena floración. 

Entonces, el Mara, el Malvado, deseando causar miedo, trepidación y terror a la 
monja Uppalavanna, deseando hacerla caer de la concentración, se acercó y se 
dirigió a ella en verso: 

Sola te paras a su pie, monja. 

He aquí no hay nadie que pueda rivalizar con tu belleza. 

Muchacha tonta: ¿no tienes miedo de los picaros? 

Entonces, a la monja Uppalavanna se le ocurrió el siguiente pensamiento: “¿quién es 
éste que recita el verso -un ser humano o un ser no humano?” Acto seguido se le 
ocurrió esto: “este es el Mara, el Malvado, quien recita el verso deseando causarme 
miedo, trepidación y terror, deseando hacerme caer de la concentración.” 

Entonces, la monja Uppalavanna, habiendo entendido “este es el Mara, el Malvado”, 
le replicó en versos: 

Iguales a ti, llegases aquí. 
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No se me pararían los pelos ni sentiría temor; 

Aún estando sola, oh Mara, no te tengo miedo. 

Puedo hacerme desaparecer, 

O puedo entrar en tu barriga. 

Puedo estar entre tus cejas: 

Pero aún así, no me podrás echar vistazo. 

Soy la dueña de mi mente. 

Las bases del poder las tengo bien desarrolladas. 

Soy libre de toda esclavitud. 

Por eso, no tengo miedo de ti. 

Entonces, el Mara, el Malvado se dio cuenta de eso: “la monja Uppalavanna me 
conoce”, por lo cual, triste y decepcionado desapareció de allí. 


SN 5,6 Cala Sutta - Discurso con Cala 

Mara, el Malvado pregunta: "¿Qué tiene de malo renaeer, después de todo? 

En Savatthi. En una ocasión, la monja Cala se vistió temprano por la mañana y, 
tomando su vestimenta exterior y el tazón, fue a Savatthi en busca de los donativos 
de comida. Al retornar de esta su habitual ronda en busca de los donativos de comida 
y después de haberse alimentado, fue al Bosquecillo del Ciego para pasar allí el día. 
Adentrándose en las profundidades del Bosquecillo del Ciego, se sentó debajo de un 
árbol para permanecer ahí durante el día. 

Entonces Mara, el Malvado, queriendo asustarla, provocar en ella temor y terror, 
deseando perturbar su concentración, se acercó a ella y le dijo estas palabras: 

[Mara] 

“¿Qué es aquello que no ves con buenos ojos, monja?” 

[Monja Cala] 

“No veo con buenos ojos el nacimiento, amigo”. 

[Mara] 

“Pero, ¿por qué no ves con buenos ojos el nacimiento? 

Alguien que nace, puede disfrutar de los placeres sensuales. 

¿Quién es el que te persuadió así: 

‘No veas con buenos ojos el nacimiento, monja?” 

[Monja Cala] 

“Para alguien que nace, está la muerte. 

El que nació, encuentra el sufrimiento. 

Encuentra ataduras, azotes y aflicción. 

Es por eso que no veo con buenos ojos el nacimiento. 
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“El Buda me enseñó este Dhamma, 

De cómo vencer el nacimiento, 

De cómo abandonar las penas, 

Y establecerse en la verdad. 

“Pero aquellos seres que viajan entre las formas, 

Y los que habitan en los planos inmateriales. 

Si no entenderán el cese. 

Volverán a existir de vuelta” 

Entonces Mara, el Malvado descubrió lo siguiente: “La monja Cala me conoce”. Y, 
abatido y desalentado, desapareció de ahí. 


UPAGALASUTTA 
5.7. DiSCURSOCON UPACALA 

En Savatthi. En aquel entonces, una mañana temprano la monja Upacala se vistió y, 
tomando su cuenco y el hábito exterior, entró a Savatthi en busca de las limosnas. 
Después de haber caminado en Savatthi en busca de las limosnas, después de haber 
retornado de esa su habitual ronda de buscar comida y después de haberse 
alimentado, fue a la arboleda del Hombre Ciego para la morada diurna. Habiendo 
penetrado dentro de la arboleda del Hombre Ciego, se sentó al pie de un árbol para 
su morada diurna. 

Entonces, el Mara, el Malvado se acercó a la monja Upacala y se dirigió a ella: 
“¿Dónde querrías renacer, monja?” 

“No quiero renacer en ningún lado, amigo”. 

Y los devas del reino de Tusita, 

Devas que encuentran el deleite en la creación 

Y devas que ejercen el control. 

Dirige tu mente allí 

Y vas a experimentar el deleite. 

[La monja Upacala] 

He aquí, están los devas de Tavatimsa y Yama, 

Y los devas del reino de Tusita, 

Devas que encuentran el deleite en la creación 

Y devas que ejercen el control. 

Todos ellos aún están atados con [los deleites] sensuales, 

Y volverán bajo el control del Mara. 

Todo el mundo está en el fuego. 

Todo el mundo se está quemando. 

Todo el mundo está en llamas. 

Todo el mundo está tambaleante. 

En aquello que no tambalea y no flamea. 
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En aquello que no se sostiene en lo mundano, 

Donde no hay lugar para el Mara: 

Allí es donde mi mente se deleita. 

Entonces, el Mara, el Malvado se dio cuenta de eso: “la monja Upacala me conoce”, 
por lo cual, triste y decepcionado desapareció de allí. 


SisupacalaSutta 
5.8. Discurso CON SisuPACALA 

En Savatthi. En aquel entonces, una mañana temprano la monja Sisupacala se vistió 
y, tomando su cuenco y el hábito exterior, entró a Savatthi en busca de las limosnas. 
Después de haber caminado en Savatthi en busca de las limosnas, después de haber 
retornado de esa su habitual ronda de buscar comida y después de haberse 
alimentado, fue a la arboleda del Hombre Ciego para la morada diurna. Habiendo 
penetrado dentro de la arboleda del Hombre Ciego, se sentó al pie de un árbol para 
su morada diurna. 

Entonces, el Mara, el Malvado se acercó a la monja Sisupacala y se dirigió a ella: 

“No apruebo credo alguno, amigo”. 

¿Bajo quién has afeitado la cabeza? 

Has aparecido como una asceta 

Y aún no apruebas credo alguno. 

Entonces, ¿por qué deambulas como desconcertada? 

[La monja Sisupacala] 

Y fuera de los seguidores de los credos. 

No apruebo sus enseñanzas 

Porque no son hábiles en el Dhamma. 

Pero he aquí hay uno nacido en el clan de los sakyas. 

El Iluminado sin igual. 

Conquistador del todo, el que subyugó al Mara, 

A quien todos comparecen. 

Libre y desapegado del todo. 

Un visionario que ve todo. 

El que ha puesto el fin al kamma. 

Liberado en la extinción de las adquisiciones. 

El Bienaventurado es mi Maestro: 

Su Enseñanza es la que apruebo. 

Entonces, el Mara, el Malvado se dio cuenta de eso: “la monja Sisupacala me 
conoce”, por lo cual, triste y decepcionado desapareció de allí. 
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SelaSutta 

5.9. Discurso CON Sela 

En Savatthi. En aquel entonces, una mañana temprano la monja Sela se vistió y, 
tomando su cuenco y el hábito exterior, entró a Savatthi en busca de las limosnas. 
Después de haber caminado en Savatthi en busca de las limosnas, después de haber 
retornado de esa su habitual ronda de buscar comida y después de haberse 
alimentado, fue a la arboleda del Hombre Ciego para la morada diurna. Habiendo 
penetrado dentro de la arboleda del Hombre Ciego, se sentó al pie de un árbol para 
su morada diurna. 

Entonces, el Mara, el Malvado, deseando causar miedo, trepidación y terror a la 
monja Sela, deseando hacerla caer de la concentración, se acercó y se dirigió a ella 
en verso: 

¿Dónde está el creador del títere? 

¿Dónde surgió el títere? 

Y, ¿dónde el títere cesa? 

Entonces, a la monja Sela se le ocurrió el siguiente pensamiento: “¿quién es éste que 
recita el verso -un ser humano o un ser no humano?” Acto seguido se le ocurrió esto: 
“este es el Mara, el Malvado, quien recita el verso deseando causarme miedo, 
trepidación y terror, deseando hacerme caer de la concentración.” 

Entonces, la monja Sela, habiendo entendido “este es el Mara, el Malvado”, le replicó 
en versos: 

Tampoco esa miseria fue hecha por otro. 

Esto llega a ser dependiendo de su causa. 

Con la desintegración de la causa, cesa. 

Al igual que la semilla plantada en el campo. 

Crece dependiendo de un par de factores. 

Requiriendo tanto de los nutrientes del suelo 
Como del suministro constante de la humedad. 

De la misma manera los cúmulos y los elementos, 

Al igual que las seis bases de los sentidos 
Han llegado a ser dependiendo de su causa, 

Y con la desintegración de la causa, cesan. 

Entonces, el Mara, el Malvado se dio cuenta de eso: “la monja Sela me conoce”, por 
lo cual, triste y decepcionado desapareció de allí. 
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VajiraSutta 

5.10. DiSCURSOCON VAJIRA 

En Savatthi. En aquel entonces, una mañana temprano la monja Vajira se vistió y, 
tomando su cuenco y el hábito exterior, entró a Savatthi en busca de las limosnas. 
Después de haber caminado en Savatthi en busca de las limosnas, después de haber 
retornado de esa su habitual ronda de buscar comida y después de haberse 
alimentado, fue a la arboleda del Hombre Ciego para la morada diurna. Habiendo 
penetrado dentro de la arboleda del Hombre Ciego, se sentó al pie de un árbol para 
su morada diurna. 

Entonces, el Mara, el Malvado, deseando causar miedo, trepidación y terror a la 
monja Vajira, deseando hacerla caer de la concentración, se acercó y se dirigió a ella 
en verso: 

¿Dónde está el creador del ser? 

¿Dónde surgió el ser? 

Y, ¿dónde el ser cesa? 

Entonces, a la monja Vajira se le ocurrió el siguiente pensamiento: “¿quién es éste 
que recita el verso -un ser humano o un ser no humano?” Acto seguido se le ocurrió 
esto: “este es el Mara, el Malvado, quien recita el verso deseando causarme miedo, 
trepidación y terror, deseando hacerme caer de la concentración.” 

Entonces, la monja Vajira, habiendo entendido “este es el Mara, el Malvado”, le 
replicó en versos: 

¿Es este tu especulativo punto de vista, Mara? 

Este es un montón de puras formaciones: 

Aquí no se encuentra ser alguno. 

Al igual que para llamar al ensamblaje de las partes. 

Se usa la palabra “carro”. 

De la misma manera cuando esos cúmulos aparecen. 

Se acostumbra decir “el ser”. 

Pero es que sólo la insatisfacción llega a existir. 

Es la insatisfacción que está y desaparece. 

Nada más que la insatisfacción llega a ser, 

Y nada más que la insatisfacción cesa. 

Entonces, el Mara, el Malvado se dio cuenta de eso: “la monja Vajira me conoce”, por 
lo cual, triste y decepcionado desapareció de allí. 
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6. Prabwa Sawyotta - 
discursos Relacionados 
Con Los j^rahmas 
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6.1. Pathamavagga - Capítulo primero 

[SN 172 - SN 186] 


SN 6,1 BrahmayacanaSutta 
Discurso con la súplica del Brama 

Mientras el Buda, después de su despertar, eonsidera si realmente es posible enseñar 
este Dhamma que aeaba de deseubrir, siendo que se trata de una doetrina profunda 
y difíeil y la gente manifiesta poeo interés en temas espirituales, apareee el Brahma 
Sahampati implorando y eonveneiendo finalmente al Buda para que éste enseñe el 

Dhamma al mundo. 

Esto he escuchado. En una ocasión, el Bienaventurado estaba morando en Uruvela 
en la orilla del río Neranjara, al pie de la Higuera del Cabrero, justo después de haber 
alcanzado su Despertar. 

Entonces, el Bienaventurado estaba meditando en la reclusión y el siguiente 
pensamiento surgió en su mente: "Este Dhamma ganado por mí es profundo, difícil de 
ver, difícil de entender, apacible, excelso, que trasciende la dialéctica, sutil, inteligible 
para aprender. Sin embargo, esta generación se deleita en los placeres sensuales, se 
habitúa deleitarse en los placeres sensuales y se regocija en los placeres sensuales. 

Y para una generación que se deleita en los placeres sensuales, se habitúa deleitarse 
en los placeres sensuales y se regocija en los placeres sensuales, habría asunto muy 
difícil de ver, como el surgimiento dependiente a modo de causas. También sería un 
asunto muy difícil de ver, el de calmar las construcciones mentales (sankhara), 
renunciar a todos los apegos, destruir la avidez, alcanzar el desapasionamiento, el 
cese, el Nibbana. De modo que, si yo enseñara este Dhamma a otros y ellos no me 
entendieran, esto podría llegar a ser una fatiga para mí, podría llegar a ser una 
vejación para mí". 

Y más adelante, estos versos, nunca antes escuchados en el pasado, surgieron 
espontáneamente en el Bienaventurado: 

Esto lo he ganado mediante una gran fatiga- 
¡Suficiente! ¿Por qué debería darlo a conocer? 

Para la gente consumida por la lascivia y el odio. 

Este Dhamma es incomprensible. 

Conduciéndose en contra de la corriente. 

Sutil, profunda, difícil de ver y delicada. 

Oculta detrás de la esclavitud de sus pasiones. 

Están encapotados por las tinieblas de la ignorancia. 

En semejante sabio, ponderado como el Bienaventurado, la mente se inclina hacia la 
inactividad y no hacia la enseñanza del Dhamma. 

Entonces, al Brama Sahampati, al haber conocido en su mente esta forma de razonar 
del Bienaventurado, se le ocurrió este pensamiento: "¡Ay de mí! El mundo está 
perdido. ¡Ay de mí! El mundo está destruido, en la medida que la mente del 
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Tathagata, el Arahant plenamente iluminado, se inclina más hacia la inactividad que 
hacia la enseñanza del Dhamma." 

Acto seguido, tan rápido como un fuerte hombre estira su brazo o tan rápido como lo 
recoge, el Brama Sahampati, despareciendo del mundo del Brama, se manifestó 
enfrente del Bienaventurado. 

Entonces, el Brama Sahampati, habiendo puesto su vestimenta exterior sobre su 
hombro, habiendo apoyado su rodilla derecha en el suelo y habiendo saludado al 
Bienaventurado con las manos juntadas, dijo: "Bienaventurado señor, que el 
Bienaventurado enseñe el Dhamma, que Tathagata enseñe el Dhamma. He aquí, hay 
seres con poco polvo en sus ojos, quienes, al no escuchar el Dhamma, están 
decayendo, pero si a ellos se les enseñara el Dhamma, acrecentarían su imperfecto 
conocimiento." 

Así habló el Brama Sahampati, y, habiendo dicho esto, agregó [estos versos] 
diciendo: 

He aquí, ha aparecido en Magadha antes de ti. 

Un dhamma no claro, divisado por las mentes impuras. 

Abre esta puerta a lo inmortal y hazles escuchar 

El Dhamma del que es sin mancha y que conduce a la Iluminación. 

Como un hombre que estuviera parado en la cima de una montaña. 

Podiendo observar la gente abajo aunque estuviera muy lejos. 

Asimismo haz tú, ¡oh, poseedor de la preciosa sabiduría!, 

¡Oh, tú que ves todo en la terraza más alta de la verdad! 

Mira hacia abajo, desde la liberación del dolor, hacia la gente 
Hundida en el dolor, oprimida por el nacimiento y la decadencia. 

¡Levántate, héroe! ¡Conquistador de la batalla! 

[Tú, que eres liberado sin resto alguno, el Hombre de la caravana. 

Que camina delante del mundo; 

Qué el Bienaventurado Enseñe el Dhamma]. 

Se acrecentará el imperfecto conocimiento de ellos. 


Cuando esto fue dicho, el Bienaventurado dijo lo siguiente al Brama Sahampati: 
"Brama, el siguiente pensamiento surgió en mi mente: 'Este Dhamma ganado por mí 
es profundo, difícil de ver, difícil de entender, apacible, excelso, que trasciende la 
dialéctica, sutil, inteligible para aprender. Sin embargo, esta generación se deleita en 
los placeres sensuales...De modo que, si yo enseñara este Dhamma a otros y ellos 
no me entendieran, esto podría llegar a ser una fatiga para mí, podría llegar a ser una 
vejación para mí'. Y más adelante. Brama, estos versos, nunca antes escuchados en 
el pasado, surgieron espontáneamente en mí: 'Esto lo he ganado mediante una gran 
fatiga... Están encapotados por las tinieblas de la ignorancia.' En semejante sabio. 
Brama, ponderado como yo, la mente se inclina hacia la inactividad y no hacia la 
enseñanza del Dhamma." 
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Entonces, por segunda vez... y por tercera vez, el Brama Sahampati habló así al 
Bienaventurado: "Bienaventurado señor, que el Bienaventurado enseñe el Dhamma, 
que Tathagata enseñe el Dhamma. He aquí, hay seres con poco polvo en sus ojos, 
quienes, al no escuchar el Dhamma, están decayendo, pero si a ellos se les enseñara 
el Dhamma, acrecentarían su imperfecto conocimiento." 

Así habló [por tercera vez] el Brama Sahampati, y, habiendo dicho esto, agregó [estos 
versos] diciendo: 

"He aquí, ha aparecido en Magadha antes de ti... Se acrecentará su imperfecto 
conocimiento." 

Entonces, el Bienaventurado, habiendo entendido la súplica del Brama, a causa de la 
compasión hacia los seres, inspeccionó el mundo con la vista de un Despierto. Y 
cuando el Bienaventurado, inspeccionó el mundo con la vista de un Despierto, vio a 
los seres con poco polvo en sus ojos, vio a seres con mucho polvo en sus ojos, seres 
con sus facultades perspicaces y seres con facultades adormecidas, seres con buena 
predisposición y seres con mala predisposición, seres dóciles y seres indómitos, 
pocos, que vieran el temor en las faltas y en los mundos más allá. 

Al igual que en un estanque de agua de lotos azules, o en un estanque de agua de 
lotos rojos, o en un estanque de agua de lotos blancos, pocos son los lotos azules, 
rojos o blancos que al nacer en el agua y al crecer en el agua, no emergen del agua 
y, sin embargo florecen mientras estén completamente sumergidos; y pocos son 
también los lotos azules, rojos o blancos que al nacer en el agua y al crecer en el 
agua alcanzan la superficie del agua; y pocos son también los lotos azules, rojos o 
blancos que al nacer en el agua y al crecer en el agua, se levantan emergiendo del 
agua, purificados por el agua. 

De la misma manera, cuando el Bienaventurado inspeccionó el mundo con la vista 
de un Despierto, vio a los seres con poco polvo en sus ojos, vio a seres con mucho 
polvo en sus ojos, seres con sus facultades perspicaces y seres con facultades 
adormecidas, seres con buena predisposición y seres con mala predisposición, seres 
dóciles y seres indómitos, pocos, que vieran el temor en las faltas y en los mundos 
más allá. Y viendo al Brama Sahampati, se dirigió a él con este verso: 


Abiertas están, para aquellos que escuchen, las puertas de lo inmortal; 

Hagámosles renunciar a su fe. 

Pensando en la inútil fatiga, no he predicado. Brama, este sublime y excelso 
Dhamma a los hombres. 

Entonces, el Brama Sahampati pensó: "La oportunidad ha sido dada por mí para que 
el Bienaventurado enseñe el Dhamma. Y, saludando al Bienaventurado, despareció 
de ahí, manteniendo al Bienaventurado en su lado derecho. 
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SN 6,2 Carava Sutta - Reverencia 

El Brahma Sahampatí aplaude al Buda por su reverencia al Dhamma. 


Esto he escuchado: 

En una ocasión el Bienaventurado estaba morando al pie del árbol baniano del 
cabrero, a la orilla del río Neranjara, cerca de Uruvela, poco después de que llegó a 
estar plenamente iluminado. Entonces, mientras el Bienaventurado estaba solo en 
reclusión, una reflexión surgió en su mente de esta manera: “Uno mora en la 
insatisfacción si está sin reverencia y deferencia. Y, ¿a qué asceta o brahmán puedo 
yo honrar y respetar, y morar en dependencia de él?”. 

Entonces, esto se le ocurrió al Bienaventurado: “Podría ser en aras de cumplir con un 
incumplido cúmulo de la virtud que pudiese honrar y respetar, y morar en 
dependencia de algún otro asceta o brahmán. Sin embargo, en este mundo con sus 
devas, Mara y Brahma, en esta generación con sus ascetas y brahmanes, sus devas 
y seres humanos, no veo otro asceta o brahmán alguno más perfecto en la virtud que 
yo mismo, a quien pudiera honrar y respetar, y morar en dependencia de él. 

“Podría ser en aras de cumplir con un incumplido cúmulo de la concentración... un 
incumplido cúmulo de la sabiduría... un incumplido cúmulo de la liberación... un 
incumplido cúmulo del conocimiento y la visión que pudiese honrar y respetar, y morar 
en dependencia de algún otro asceta o brahmán. Sin embargo, en este mundo con 
sus devas, Mara y Brahma, en esta generación con sus ascetas y brahmanes, sus 
devas y seres humanos, no veo otro asceta o brahmán alguno más perfecto en el 
conocimiento y la visión que yo mismo, a quien pudiera honrar y respetar, y morar en 
dependencia de él. 

“Así que honremos, respetemos y moremos en dependencia de este mismo Dhamma, 
al cual fuimos plenamente despiertos”. 

Entonces, habiendo conocido con su propia mente la reflexión en la mente del 
Bienaventurado, tan rápido como un hombre fuerte extiende su brazo doblado o lo 
dobla cuando está extendido, el Brahma Sahampati desapareció del mundo de 
brahma y reapareció ante el Bienaventurado. Acto seguido arregló su vestimenta 
exterior sobre uno de sus hombros, levantó las palmas de sus manos juntas en un 
reverencial saludo hacia el Bienaventurado y le dijo: “¡Así es. Bienaventurado, es así 
mismo, oh Afortunado! Venerable Señor, aquellos que fueron los Arahants, los 
Perfectamente Iluminados en el pasado — aquellos Bienaventurados también 
honraron, respetaron y moraron en dependencia precisamente del mismo Dhamma. 
Aquellos que serán los Arahants, los Perfectamente Iluminados en el futuro — 
aquellos Bienaventurados también honrarán, respetarán y morarán en dependencia 
precisamente del mismo Dhamma. Que el Bienaventurado, que es un Arahant, un 
Perfectamente Iluminado, honre, respete y more en dependencia precisamente del 
mismo Dhamma”. 

Esto es lo que dijo el Brahma Sahampati. Habiendo dicho esto, agregó lo siguiente: 

“Los Budas del pasado. 

Los futuros Budas, 

Y aquel que es el Buda ahora. 
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Removiendo el dolor de muchos — 


“Todos han morado, van a morar y moran 
Reverenciando profundamente el Dhamma: 

Para los Budas 
Esta es una ley natural. 

“Por eso alguien que desea su propio bien, 

Que aspira la grandeza espiritual. 

Debe reverenciar profundamente al verdadero Dhamma, 
Rememorando la enseñanza de los Budas”. 


SN 6,3 BrahmadevaSutta- Brahmadeva 

El Brahma ensalza a un monje arahant durante su reeorrído por la eomída de las 

limosnas. 

Esto he escuchado: 

En una ocasión el Bienaventurado estaba morando en la arboleda de Jeta, en el 
parque de Anathapindika, cerca de Savatthi. En esta ocasión, una cierta mujer 
brahmán tuvo un hijo de nombre Brahmadeva, que había renunciado a la vida 
hogareña y asumió el estilo de vida sin hogar bajo el Bienaventurado. 

Entonces, morando en soledad, apartado, diligente, ardiente y resuelto, el Venerable 
Brahmadeva, al descubrirlo por sí mismo con el conocimiento directo, en esta 
presente vida, entró en la insuperable meta de la vida santa y permaneció en ella; 
meta en aras de la cual, el hombre correctamente renuncia a la vida hogareña para 
asumir el estilo de vida sin hogar. Y él conoció directamente esto: “El nacimiento está 
destruido, la vida santa ha sido vivida, lo que se tenía que hacer, ha sido hecho y, he 
aquí, no hay más futuros estados de existencia”. Y el Venerable Brahmadeva llegó a 
ser uno de los arahants. 

Entonces, por la mañana temprano, el Venerable Brahmadeva se vistió, tomó su 
cienco y hábito exterior, y entró a Savatthi en búsqueda de la comida de las limosnas. 
Y recorriendo su ronda por la comida de las limosnas en Savatthi, llegó a la 
residencia de su propia madre. En esta ocasión la mujer brahmán, madre del 
Venerable Brahmadeva, estaba ofreciendo constantes oblaciones al Brahma. 
Entonces, esto se le ocurrió al Brahma Sahampati: “Esta mujer brahmán, madre del 
Venerable Brahmadeva, está ofreciendo constantes oblaciones al Brahma. 
Acerquémonos a ella y despertemos en ella el sentido de urgencia”. 

Entonces, tan rápido como un hombre fuerte extiende su brazo doblado o lo dobla 
cuando está extendido, el Brahma Sahampati desapareció del mundo de brahma y 
reapareció en la residencia de la madre del Venerable Brahmadeva. Acto seguido, 
estando en el aire, el Brahma Sahampati se dirigió a la mujer brahmán en verso: 

“Lejos de aquí, señora, está el mundo del brahma, 

Al cual ofreces constantes oblaciones. 

Brahma no come esta comida, señora. 
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¿Para qué murmurar si no se conoce el sendero al Brahma? 

“Este Brahmadeva, señora, 

Sin adquisiciones, ha superado a los devas. 

No siendo dueño de nada, no teniendo a nadie más qué alimentar. 

Este monje entró a tu casa por la comida de las limosnas. 

“Digno de dádivas, maestro del conocimiento, desarrollado interiormente. 
Merece las ofrendas de los dioses y los seres humanos. 

Habiendo expulsado todo el mal, inmaculado. 

Con el corazón templado, llega en búsqueda de la comida de las limosnas. 

“Para él no hay nada por detrás ni por delante — 

Pacífico, imperturbable, sin el humo ni los deseos; 

Ha establecido la barra hacia lo frágil y lo firme: 

Dale de comer tus oblaciones, la selecta comida de las limosnas. 

“Distante de la multitud, con la mente pacífica. 

Se va como un naga, amansado, no agitado. 

Un monje de virtud pura, bien liberado en la mente: 

Dale de comer tus oblaciones, la selecta comida de las limosnas. 

“Con la confianza dentro de él, libre de vacilación. 

Presenta tu ofrenda a alguien que la merece. 

Habiendo visto al sabio que cruzó la inundación. 

Oh señora, haz un mérito que te llevara a la dicha futura”. 

Con la confianza dentro de él, libre de vacilación. 

Ella presentó su ofrenda a alguien que la merecía. 

Habiendo visto al sabio que cruzó la inundación. 

La señora hizo un mérito conducente a la dicha futura. 


SN 6,4 BakabrahmaSutta- Brahma Baka 

El Brahma Baka es un brahma confundido, que se imagina a sí mismo como eterno, 
pero se ve despojado de esta falsa ilusión por el Maestro. 

Esto he escuchado: 

En una ocasión el Bienaventurado estaba morando en la arboleda de Jeta, en el 
parque de Anathapindika, cerca de Savatthi. En esta ocasión, este incorrecto punto 
de vista especulativo surgió en Brahma Baka: ‘Esto es permanente, esto es estable, 
esto es eterno, esto es completo, esto es imperecedero. Realmente esto es donde 
uno no nace, no envejece, no muere, no pasa más allá ni renace; y no existe un 
escape superior a este”. 

Entonces, habiendo conocido con su propia mente la reflexión en la mente de Brahma 
Baka, el Bienaventurado, tan rápido como un hombre fuerte extiende su brazo 
doblado o lo dobla cuando está extendido, desapareció de la arboleda de Jeta y 
reapareció en el mundo de brahma. Y Brahma Baka vio al Bienaventurado llegar 
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desde cierta distancia y le dijo: “Ven, querido señor; seas bienvenido, querido señor. 
Ha pasado mucho tiempo que no tuviste la oportunidad de venir aquí. Realmente, 
querido señor, esto es permanente, esto es estable, esto es eterno, esto es completo, 
esto es imperecedero. Realmente esto es donde uno no nace, no envejece, no 
muere, no pasa más allá ni renace; y no existe un escape superior a este”. 

“¡Ay, señor! Brahma Baka está inmerso en la ignorancia. ¡Ay, señor! Brahma Baka 
está inmerso en la ignorancia por cuanto dice de lo que realmente es transitorio que 
es permanente; dice de lo que realmente es inestable, que es estable; dice de lo que 
realmente no es eterno, que es eterno; dice de lo que realmente es incompleto, que 
es completo; y dice de lo que realmente es perecedero, que es imperecedero. Y en 
referencia a donde uno nace, envejece, muere, pasa más allá y renace, dice que esto 
es donde uno no nace, no envejece, no muere, no pasa más allá ni renace; y cuando 
existe otro escape superior, dice que no existe un escape superior a este”. 

[Brahma Baka:] 

“Nosotros a los setenta y dos, Gotama, fuimos hacedores de mérito; 

Ahora esgrimimos el poder más allá del nacimiento y la vejez. 

Este conocimiento dominado es nuestro logro final del Brahma. 

Hay mucha gente que anhela [ser] como nosotros”. 

[El Bienaventurado:] 

“El espacio vital aquí es corto, no largo. 

Aunque tú, Baka, imaginas que es largo. 

Yo sé, oh Brahma, que tu espacio vital ha de ser 
De cien mil nirabbudas”, 

[Brahma Baka:] 

“Oh Bienaventurado, [tú dices]: 

‘Soy uno de la visión infinita 

Que superó el nacimiento, la vejez y el dolor’. 

¿Cómo fue mi antigua práctica del voto y de la virtud? 

Dime, así podré entender”. 

[El Bienaventurado:] 

“Has dado de tomar a mucha gente 
Que tenía sed, afligida por el calor: 

Esta fue tu antigua práctica del voto y de la virtud. 

La recuerdo como si justo acabara de despertar. 

“Cuando la gente fue secuestrada a la Orilla del Antílope, 

Los liberaste del cautiverio y los dejaste ir: 

Esta fue tu antigua práctica del voto y de la virtud. 

La recuerdo como si justo acabara de despertar. 

“Cuando un barco fue capturado en el río Ganges 
Por un feroz naga sediento de carne humana. 

Tú lo liberaste con fuerza por medio de un valiente acto: 
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Esta fue tu antigua práctica del voto y de la virtud, 
La recuerdo como si justo acabara de despertar. 

“Yo fui tu aprendiz de nombre Kappa, 

A quien considerabas inteligente y devoto: 

Esta fue tu antigua práctica del voto y de la virtud, 
La recuerdo como si justo acabara de despertar”. 

[Brahma Baka:] 

“Ciertamente conoces este mi espacio vital; 

Así como conoces los otros, así eres el Buda. 

Así este majestuoso ardor tuyo 
Ilumina incluso el mundo de brahma”. 


SN 6,5 AññatarabrahmaSutta 
Discurso con cierto Brahma [otro punto de vista] 

En este sutta, el Buda, haeíendo uso de sus poderes espirituales, eorrige los puntos 

de vista equivoeados de eierto Brahma. 

En Savatthi. En esa ocasión, cierto Brahma se había planteado el siguiente funesto y 
especulativo punto de vista: “No hay asceta ni brahmán que pueda llegar hasta aquí”. 

Entonces el Bienaventurado, habiendo conocido en su propia mente la reflexión de la 
mente de aquel Brahma, tan rápido como un hombre fuerte extiende su brazo 
recogido o dobla su brazo extendido, desapareció de la arboleda de Jeta y reapareció 
en aquel mundo de Brahma. Entonces, sentándose en el aire con las piernas 
cruzadas, por encima del Brahma, el Bienaventurado entró en meditación del 
elemento del fuego. 

En ese momento se le ocurrió al Venerable Mahamoggallana: “¿Dónde estará 
morando, ahora, el Bienaventurado?”. Y con el ojo divino, que es más puro y superior 
que el humano, el Venerable Mahamoggallana vio al Bienaventurado sentado en el 
aire con las piernas cruzadas, por encima del Brahma, meditando en el elemento del 
fuego. Después de haber visto esto, rápido, como un hombre fuerte extiende su brazo 
recogido o dobla su brazo extendido, el Venerable Mahamoggallana desapareció de 
la arboleda de Jeta y reapareció en aquel mundo de Brahma. Entonces, situándose 
en el cuadrante oriental, el Venerable Mahamoggallana se sentó en el aire con las 
piernas cruzadas, por encima del Brahma —aunque a menor altura que el 
Bienaventurado—, y entró en meditación del elemento del fuego. 

Entonces se le ocurrió al Venerable Mahakassapa: “¿Dónde estará, ahora, morando 
el Bienaventurado?”. Y con el ojo divino... el Venerable Mahakassapa vio al 
Bienaventurado sentado en el aire con las piernas cruzadas, por encima del 
Brahma... Después de haber visto esto... el Venerable Mahakassapa desapareció de 
la arboleda de Jeta y reapareció en aquel mundo de Brahma. Entonces, situándose 
en el cuadrante sur, el Venerable Mahakassapa se sentó en el aire con las piernas 
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cruzadas, por encima del Brahma —aunque a menor altura que el Bienaventurado—, 
y entró en meditación del elemento del fuego. 

Entonces se le ocurrió al Venerable Mahakappina: “¿Dónde estará, ahora, morando el 
Bienaventurado?”. Y con el ojo divino... el Venerable Mahakappina vio al 
Bienaventurado sentado en el aire con las piernas cruzadas, por encima del 
Brahma... Después de haber visto esto... el Venerable Mahakassapa desapareció de 
la arboleda de Jeta y reapareció en aquel mundo de Brahma. Entonces, situándose 
en el cuadrante occidental, el Venerable Mahakappina se sentó en el aire con las 
piernas cruzadas, por encima del Brahma —aunque a menor altura que el 
Bienaventurado—, y entró en meditación del elemento del fuego [1]. 

Entonces se le ocurrió al Venerable Anuruddha: “¿Dónde estará, ahora, morando el 
Bienaventurado?”. Y con el ojo divino... el Venerable Anuruddha vio al Bienaventurado 
sentado en el aire con las piernas cruzadas, por encima del Brahma... Después de 
haber visto esto... el Venerable Anuruddha desapareció de la arboleda de Jeta y 
reapareció en aquel mundo de Brahma. Entonces, situándose en el cuadrante norte, 
el Venerable Anuruddha se sentó en el aire con las piernas cruzadas, por encima del 
Brahma —aunque a menor altura que el Bienaventurado—, y entró en meditación del 
elemento del fuego. 

Entonces, el Venerable Mahamoggallana se dirigió al Brahma en verso: 

“Amigo, ¿sostienes todavía hoy aquel punto de vista. 

La opinión que mantenías anteriormente? 

¿Ves el incomparable resplandor que hay en el mundo de Brahma?”. 

“Ya no mantengo aquel punto de vista, querido señor. 

Ni la opinión que sostenía antes. 

De hecho veo el incomparable resplandor 
Que hay en el mundo de Brahma. 

¿Cómo podría pensar hoy: 

‘Soy permanente y eterno’?”. 

Entonces, luego de haber despertado el sentido de urgencia en aquel Brahma, tan 
rápido como un hombre fuerte extiende su brazo recogido o dobla su brazo extendido, 
el Bienaventurado desapareció del mundo del Brahma y reapareció en la arboleda de 
Jeta. 

A continuación el Brahma se dirigió a uno de los miembros de su asamblea así: 
“Venga pronto, querido señor, aproxímese al Venerable Mahamoggallana y dígale: 
‘Señor Moggallana, ¿hay otros discípulos del Bienaventurado que sean tan fuertes y 
poderosos como son los Maestros Moggallana, Kassapa, Kappina y Anuruddha?’”. 

“Sí, querido señor”, respondió el miembro de la asamblea de Brahma. Y, acercándose 
al Venerable Mahamoggallana, le preguntó: “Señor Moggallana, ¿existen otros 
discípulos del Bienaventurado que sean tan fuertes y poderosos como los Maestros 
Moggallana, Kassapa, Kappina, y Anuruddha?”. 

En ese momento, el Venerable Mahamoggallana se dirigió en verso al miembro de la 
asamblea del Brahma: 
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“Muchos son los discípulos del Buda 

Quienes son arahants con las contaminaciones destruidas, 

Portadores del triple-conocimiento con poderes espirituales, 

Expertos en conducir la mente de otros”. 

Entonces el miembro de la asamblea de Brahma, alegre y deleitado en la declaración 
del Venerable Mahamoggallana, se acercó al Brahma y le dijo: “Querido señor, el 
Venerable Mahamoggallana ha hablado así: ‘Muchos son los discípulos del Buda... 
Expertos en conducir la mente de otros’”. 

Esto fue lo que el miembro de la asamblea dijo. Y, exaltado, el Brahma se deleitó en 
su declaración. 


NQTAS: 

Según los Comentarios el Buda hace un trabajo preparatorio sobre el kasina del 
fuego, entonces, emergiendo del jhana básico, toma la resolución “que broten llamas 
de mi cuerpo”, y, por el poder de su determinación, las llamas salen de todo su 
cuerpo. 


SN 6,6 BrahmalokaSutta 
El mundode Brahma 

En este sutta asistimos a una lueha entre un brahma negligente, rígido y orgulloso, y 
dos eolegas suyos, devotos al Buda, que se encargan de barrer sus ilusiones. 

En Savatthi. En esta ocasión el Bienaventurado se había ido para su morada diurna y 
estaba en reclusión. Entonces, los brahmas independientes Subrahma y Suddhavasa 
se acercaron al Bienaventurado y se quedaron cada uno a un lado de la puerta. 

Entonces, el brahma independiente Subrahma dijo al brahma independiente 
Suddhavasa: “Este no es un tiempo apropiado, querido señor, para visitar al 
Bienaventurado. El Bienaventurado se ha ido para su morada diurna y está en 
reclusión. Pero en tal y tal mundo de brahma que es rico y próspero, el brahma de allí 
está morando en la negligencia. Ven, querido señor, vayamos a aquel mundo de 
brahma y despertemos el sentido de urgencia en aquel brahma”. 

“Sí, querido señor”, respondió el brahma independiente Suddhavasa. 

“Entonces, tan rápido como un hombre fuerte extiende su brazo doblado o lo dobla 
cuando está extendido, los brahmas independientes Subrahma y Suddhavasa 
desaparecieron de enfrente del Bienaventurado y reaparecieron en aquel mundo de 
brahma. Y aquel brahma vio a aquellos brahmas venir desde cierta distancia y les 
dijo: 

“Ahora bien, ¿de dónde estáis viniendo, queridos señores?”. 
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“Venimos, querido señor, de la presencia del Bienaventurado, el Arahant, el 
Perfectamente Iluminado. Querido señor, deberías ir a asistir a ese Bienaventurado, 
el Arahant, el Perfectamente Iluminado”. 

Cuando se dijo esto, aquel brahma se rehusó a aceptar su consejo. Habiendo creado 
mil transformaciones de sí mismo, dijo al brahma independiente Subrahma: “¿Puedes 
ver qué gran poder y fuerza tengo?”. 

“Ya veo, querido señor, qué gran poder y fuerza tienes”. 

“Pero entonces, querido señor, al ser yo tan poderoso y fuerte, ¿a qué otro asceta o 
brahmán voy a ir a asistir?”. 

Entonces, el brahma independiente Subrahma, habiendo creado dos mil 
transformaciones de sí mismo, dijo a aquel brahma: “¿Puedes ver qué gran poder y 
fuerza tengo?”. 

“Ya veo, querido señor, qué gran poder y fuerza tienes”. 

“Aquel Bienaventurado, querido señor, es aún más poderoso y fuerte que nosotros 
dos. Deberías ir a asistir a ese Bienaventurado, el Arahant, el Perfectamente 
Iluminado”. 

Entonces, aquel brahma, se dirigió al brahma independiente Subrahma en verso: 

“Tres [cientos] supannas, cuatro [cientos] gansos, 

Y quinientos halcones. 

Este palacio, oh Brahma, del meditador brilla. 

Iluminando el punto cardinal del norte”. 

[El brahma independiente Subrahma:] 

“Aunque este palacio tuyo brillara. 

Iluminando el punto cardinal norte. 

Habiendo visto el defecto en la forma, su crónico temblor. 

El sabio no toma deleite en la forma”. 

Entonces los brahmas independientes Subrahma y Suddhavasa, habiendo 
despertado el sentido de urgencia en aquel brahma, desaparecieron de allí. Y en una 
ocasión posterior aquel brahma fue a asistir al Bienaventurado, el Arahant, el 
Perfectamente Iluminado. 


SN 6,7 Kokalika Sutta- Kokalika 

Al arahant es imposible medir. 

En Savatthi. En esta ocasión el Bienaventurado se había ido para su morada diurna y 
estaba en reclusión. Entonces, los brahmas independientes Subrahma y Suddhavasa 
se acercaron al Bienaventurado y se quedaron cada uno a un lado de la puerta. 
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Entonces, refiriéndose al monje Kokalika, el brahma independiente Subrahma recitó 
este verso en presencia del Bienaventurado: 

“¿Cómo un hombre sabio aquí buscaría definir 
Al inconmensurable, tomándole sus medidas? 

Alguien que mediría al inconmensurable. 

Tiene que ser, pienso yo, un mundano obstruido”. 


SN 6,8 KatamodakatissaSutta-Tissaka 

Al arahant es imposible medir, algo que aparentemente quiso haeer un monje tonto. 

En Savatthi. En esta ocasión el Bienaventurado se había ido para su morada diurna y 
estaba en reclusión. Entonces, los brahmas independientes Subrahma y Suddhavasa 
se acercaron al Bienaventurado y se quedaron cada uno a un lado de la puerta. 
Entonces, refiriéndose al monje Katamodakatissa, el brahma independiente 
Subrahma recitó este verso en presencia del Bienaventurado: 

“¿Cómo un hombre sabio aquí buscaría definir 
Al inconmensurable, tomándole sus medidas? 

Alguien que mediría al inconmensurable. 

Tiene que ser, pienso yo, un obstruido idiota”. 


SN 6,9TurubrahmaSutta 
Discursoconel BrahmaTuru 

Un monje confunde el estado del que-no-retorna, o sea del que no vuelve a renacer 
en este mundo, con la prohibición de no retornar a este munde de visita, por lo cual 

recibe un duro reproche. 

En Savatthi. En esta ocasión, el monje Kokalika estaba dolido, afligido, gravemente 
enfermo. Entonces, cuando la noche ya estaba avanzada, el Brahma independiente 
Turu de una estupenda belleza, iluminando toda la Arboleda de Jeta, se acercó al 
monje Kokalika. Habiéndose acercado, se quedó parado en el aire y dijo al monje 
Kokalika: "Deposita confianza en Sariputta y Moggallana, Kokalika. Sariputta y 
Moggallana se conducen muy bien". 


"¿Quién eres, amigo?" 

"Soy el Brahma independiente Turu". 

"¿No es que el Bienaventurado declaró acerca de ti que eres uno que-no-retorna, 
amigo? Entonces, ¿por qué has regresado hasta aquí? Mira ¡qué lejos fue tu 
transgresión!" 

[Brahma Turu:] 


157 



Cuando a una persona le ha tocado nacer, 

Ha nacido también un hacha dentro de su boca, 

Con la cual, el necio se corta a sí mismo. 

Expandiendo palabras difamatorias. 

Alguien que alaba a uno que merece ser censurado, 

O censura al que merece alabanzas. 

Tira de su boca una nefasta lanza. 

Por culpa de la cual, no hallará la felicidad. 

La frivolidad es una nefasta lanza. 

Que trae la pérdida de riquezas y mala fortuna, 

[Perdida] de todo incluyéndose a sí mismo; 

Pero mucho peor es la nefasta lanza de abrigar el odio en contra de un afortunado. 

Por cientos de miles de nirabbudas, 

Y treinta y seis más, y cinco abbudas. 

El hablador de maldades sobre los nobles, va al infierno. 

Habiendo hablado y pensado mal en ellos. 


SN 6,10 KokalikaSutta 
Discursocon Kokalika 

Un monje ligeramente habla mal de los nobles y sufre luego las terribles 

eonseeueneias de su aeeión. 

En Savatthi. En esta ocasión, el monje Kokalika se acercó al Bienaventurado, le rindió 
homenaje y se sentó a un lado. Una vez sentado ahí, se dirigió al Bienaventurado con 
estas palabras: "Venerable señor, Sariputta y Moggallana tienen malos deseos; ellos 
han caído bajo control de los malos deseos". 

Cuando esto fue dicho, el Bienaventurado dijo al monje Kokalika: "No digas esto, 
Kokalika. No hables así, Kokakiika. Deposita confianza en Sariputta y Moggallana, 
Kokalika. Sariputta y Moggallana se conducen muy bien". 

Pero por segunda vez el monje Kokalika se dirigió al Bienaventurado con estas 
palabras: "Venerable señor, aunque el Bienaventurado tiene mi fe y confianza, igual 
digo lo mismo: que Sariputta y Moggallana tienen malos deseos; ellos han caído bajo 
control de los malos deseos". Y por segunda vez el Bienaventurado dijo al monje 
Kokalika: "No digas esto, Kokalika. No hables así, Kooakiika. Deposita confianza en 
Sariputta y Moggallana, Kokalika. Sariputta y Moggallana se conducen muy bien". 

Y por tercera vez el monje Kokalika se dirigió al Bienaventurado con estas palabras: 
"Venerable señor, aunque el Bienaventurado tiene mi fe y confianza, igual digo lo 
mismo: que Sariputta y Moggallana tienen malos deseos; ellos han caído bajo control 
de los malos deseos". Y por segunda vez el Bienaventurado dijo al monje Kokalika: 
"No digas esto, Kokalika. No hables así, Kooakiika. Deposita confianza en Sariputta y 
Moggallana, Kokalika. Sariputta y Moggallana se conducen muy bien". 
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Entonces, el monje Kokalika se levantó de su asiento, rindió homenaje al 
Bienaventurado y se retiró de ahí, manteniéndole siempre a su lado derecho. No 
mucho después de haberse retirado de ahí, todo el cuerpo del monje Kokalika se 
cubrió de furúnculos del tamaño de las semillas de mostaza. Después, los mismos 
crecieron hasta alcanzar el tamaño de unos frijoles; luego crecieron hasta alcanzar el 
tamaño de los garbanzos; luego crecieron hasta alcanzar el tamaño de las piedras 
azufaifos; luego crecieron hasta alcanzar el tamaño de los frutos de azufaifos; luego 
crecieron hasta alcanzar el tamaño de los mirobálanos; luego crecieron hasta 
alcanzar el tamaño de las beluvas inmaduras; luego crecieron hasta alcanzar el 
tamaño de los frutos de las beluvas. Y cuando alcanzaron el tamaño de los frutos de 
las beluvas explotaron abriéndose y exudando pus y sangre. Entonces, por causa de 
esta enfermedad, el monje Kokalika murió y por culpa de haber abrigado esta 
enemistad en contra de Sariputta y Moggallana, después de la muerte renació en el 
infierno de Paduma. 

En esta ocasión, cuando la noche ya estaba avanzada, el Brahma Sahampati de una 
estupenda belleza, iluminando toda la Arboleda de Jeta, se acercó al Bienaventurado, 
le rindió homenaje, se quedó a un lado de pie y dijo al Bienaventurado: "Venerable 
señor, el monje Kokalika murió y, por culpa de haber abrigado la enemistad en contra 
de Sariputta y Moggallana, después de la muerte renació en el infierno de Paduma". 
Habiendo dicho esto, rindió homenaje al Bienaventurado y, guardándolo siempre a su 
lado derecho, desapareció de ahí. 

Después de esto, cuando la noche había pasado, el Bienaventurado se dirigió a los 
monjes con estas palabras: "Monjes, anoche, cuando la noche ya estaba avanzada, 
el Brahma Sahampati de una estupenda belleza, iluminando toda la Arboleda de Jeta, 
se acercó a mí, me rindió homenaje, se quedó a un lado de pie y me dijo: 'Venerable 
señor, el monje Kokalika murió y, por culpa de haber abrigado la enemistad en contra 
de Sariputta y Moggallana, después de la muerte renació en el infierno de Paduma.' 
Habiendo dicho esto, me rindió homenaje y, guardándome siempre a su lado derecho, 
desapareció de ahí." 

Cuando esto fue dicho, cierto monje, dijo al Bienaventurado: 

"¿Cuánto tiempo dura, venerable señor, la vida en el infierno de Paduma?" 

"La duración de la vida en el infierno de Paduma es larga, monje. No es fácil ni contar 
ni decir cuántos años, cuántos cientos de años, cuantos miles de años o cuántos 
cientos de miles de años dura". 

"¿Y no es posible expresarlo con algún símil, venerable señor?" 

"Esto sí, es posible, monje. Imagina, monje, una carretada de los kosalanos de veinte 
medidas de semillas de sésamo. Y al final de cada siglo un hombre retira de allí una 
semilla. Siendo así las cosas, aquella carretada de los kosalanos de veinte medidas 
de semillas de sésamo se vaciase y eliminase más rápido que terminase una sola 
vida en el infierno de Abbuda. Y veinte vidas del infierno de Abbuda equivalen a una 
del infierno de Nirabudda; mientras que veinte vidas del infierno de Nirabudda 
equivalen a una del infierno de Ababa; veinte vidas del infierno de Ababa equivalen a 
una del infierno de Atata; veinte vidas del infierno de Atata equivalen a una del infierno 
de Ahaha; veinte vidas del infierno de Ahaha equivalen a una del infierno de Kumuda; 
veinte vidas del infierno de Kumuda equivalen a una del infierno de Sogandhika; 
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veinte vidas del infierno de Sogandhika equivalen a una del infierno de Uppala; veinte 
vidas del infierno de Uppala equivalen a una del infierno de Pundarika; veinte vidas 
del infierno de Pundarika equivalen a una del infierno de Paduma. Así que, monje, el 
monje Kokalika renació en el infierno de Paduma por culpa de haber abrigado la 
enemistad en contra de Sariputta y Moggallana [1]." 


Esto es lo que dijo el Bienaventurado. Habiendo dicho esto, el Afortunado, el Maestro 
continuó diciendo así: 

Cuando a alguien le ha tocado nacer. 

Ha nacido también un hacha dentro de su boca. 

Con la cual, el necio se corta a sí mismo. 

Expandiendo palabras difamatorias. 

Alguien que alaba a uno que merece ser censurado, 

O censura al que merece alabanzas. 

Tira de su boca una nefasta lanza. 

Por culpa de la cual, no hallará la felicidad. 

La frivolidad es una nefasta lanza. 

Que trae la pérdida de riquezas y mala fortuna, 

[Perdida] de todo incluyéndose a sí mismo; 

Pero mucho peor es la nefasta lanza de abrigar el odio en contra de un afortunado. 

Por cientos de miles de nirabbudas, 

Y treinta y seis más, y cinco abbudas. 

El hablador de maldades sobre los nobles, va al infierno. 

Habiendo hablado y pensado mal en ellos. 


6.2. Dutiyavagga-Capítulo SEGUNDO 

SNe.iiSanankumaraSutta-Sanankumara 

Un Brahma recita un verso de alabanza al Buda. 

Esto he escuchado: 

En una ocasión el Bienaventurado estaba morando en a la orilla del río Sappini, cerca 
de Rajagaha. Entonces, cuando la noche estaba avanzada, Brahma Sanankumara — 
de extraordinaria belleza—, iluminando toda la orilla del río Sappini, se acercó al 
Bienaventurado, le rindió homenaje y se quedó a un lado. Y estando a un lado, recitó 
este verso en presencia del Bienaventurado: 

“Los khattiya son la mejor gente. 

Para aquellos, cuyo estándar es el clan, 

Pero alguien realizado en el conocimiento y la conducta. 

Es el mejor entre los devas y los seres humanos”. 
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Esto es lo que dijo el Brahma Sanankumara y el Maestro lo aprobó. Entonces, 
Brahma Sanankumara pensando: ‘El Maestro lo aprobó’, rindió homenaje al 
Bienaventurado y, cuidando que el Bienaventurado quedara siempre a su mano 
derecha, desapareció de allí. 


SN 6,12 Devadatta Sutta - Devadatta 

El Brahma reprocha al malvado Devadatta. 


Esto he escuchado: 

En una ocasión el Bienaventurado estaba morando en el monte Pico de Buitre, cerca 
de Rajagaha y no lejos de donde se había ido Devadatta. Entonces, cuando la noche 
estaba avanzada, Brahma Sahampadi, de extraordinaria belleza, iluminando todo el 
monte Pico de Buitre, se acercó al Bienaventurado, le rindió homenaje y se quedó a 
un lado. Y estando a un lado, recitó este verso en presencia del Bienaventurado, 
refiriéndose a Devadatta: 

“Así como el propio fruto 
Del plátano, bambú y caña 
Produce su destrucción. 

Como el propio embrión de la muía la destruye a ella misma. 

Así le destruyen al canalla, los honores”. 


SN 6,13 Andhakavinda Sutta-Andhakavinda 

Brahma Sahampalí recita versos de alabanza al Buda y a sus discípulos. 

En una ocasión el Bienaventurado estaba morando entre los magadhans, en 
Andhakavinda. En aquella ocasión, el Bienaventurado estaba sentado al aire libre en 
la profunda oscuridad de la noche, mientras estaba lloviznando. Entonces, cuando la 
noche estaba avanzada, Brahma Sahampati, de extraordinaria belleza, iluminando 
toda Andhakavinda, se acercó al Bienaventurado, le rindió homenaje y se quedó a un 
lado. 

Y, estando a un lado, recitó estos versos en presencia del Bienaventurado: 

“Uno debe apoyarse en las moradas remotas. 

Practicar para la liberación de los grilletes. 

Pero si uno no encuentra deleite allí. 

Resguardado y atentamente consciente, mora en el Sangha. 

“Caminando por la comida de las limosnas de una familia a otra. 

Con las facultades resguardadas, discreto y atento. 

Uno debe apoyarse en las moradas remotas. 

Libre de temor, liberado del miedo. 

“Donde las terribles serpientes se deslizan. 

Donde hay relámpagos y truenos en el cielo. 
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En la profunda oscuridad de la noche 
Allí se sienta un monje liberado de terror. 

“Esto es lo que realmente he visto por mí mismo, 
No se trata de algo conocido sólo de oídas: 
Dentro de una sola vida santa, 

Un mil han dejado la Muerte atrás. 

“He aquí hay quinientos aprendices más, 

Y diez veces y diez veces diez: 

Todos han entrado en la corriente. 

Nunca retornarán al reino animal. 

“En cuanto a la otra gente que queda. 

De quiénes, en mi opinión, participan del mérito. 
Ni siquiera conozco su número. 

Por temor de hablar falsamente”. 


SN 6,14 Arunavati Sutta - Arunavati 

Este sutta muestra a un díseípulo del Buda Síkhí, del pasado, que intimida a toda una 
asamblea de brahmas orgulloso, desplegando sus poderes sobrenaturales. 

Esto he escuchado: 

En una ocasión el Bienaventurado estaba morando en la arboleda de Jeta, en el 
parque de Anathapindika, cerca de Savatthi. Estando allí el Bienaventurado se dirigió 
a los monjes así: “Monjes”. 

“Sí, Venerable Señor”, respondieron aquellos monjes y el Bienaventurado continuó: 

“Monjes, una vez en el pasado había un rey de nombre Arunava, cuya capital se 
llamaba Arunavati. El Bienaventurado Sikhi, el Arahant, el Perfectamente Iluminado, 
moraba en dependencia de la capital de Arunavati. El principal par de discípulos del 
Bienaventurado Sikhi se llamaban Abhibhu y Sambhava, un par excelente. Entonces, 
el Bienaventurado Sikhi se dirigió al monje Abhibhu así: ‘Ven, brahmán, vayamos a un 
cierto mundo de brahma antes de que llegue el tiempo de nuestra comida’. — ‘Sí, 
Venerable Señor’, respondió el monje Abhibhu. 

“Entonces, monjes, tan rápido como un hombre fuerte extiende su brazo doblado o lo 
dobla cuando está extendido, el Bienaventurado Sikhi, el Arahant, el Perfectamente 
Iluminado, y el monje Abhibhu desaparecieron de la capital Arunavati y reaparecieron 
en el mundo del brahma. Entonces, el Bienaventurado Sikhi se dirigió al monje 
Abhibhu así: ‘Ofrezca una plática del Dhamma, brahmán, al Brahma, al séquito de 
Brahma y a la asamblea de los brahmas’. — ‘Sí, Venerable Señor’, respondió el 
monje Abhibhu. Acto seguido, mediante una plática del Dhamma, instruyó, exhortó, 
inspiró y regocijó al Brahma, al séquito de Brahma y a la asamblea de los brahmas. 
Entonces Brahma, el séquito de Brahma y la asamblea de los brahmas encontraron 
falta en eso, gruñeron y se quejaron de esto, diciendo: ‘Esto es maravilloso. Señor, es 
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realmente asombroso, Señor: ¿cómo puede un discípulo enseñar el Dhamma en la 
misma presencia del Maestro?’. 

“Entonces, monjes, el Bienaventurado Sikhi, se dirigió al monje Abhibhu así: 
‘Brahmán, el Brahma, el séquito de Brahma y la asamblea de los brahmas 
encontraron falta en eso, gruñeron y se quejaron de esto, diciendo: «Esto es 
maravilloso. Señor, es realmente asombroso. Señor: ¿cómo puede un discípulo 
enseñar el Dhamma en la misma presencia del Maestro?». Entonces bien, brahmán, 
despierta aún más el sentido de urgencia en Brahma, en el séquito de Brahma y en la 
asamblea de los brahmas’. — ‘Sí, Venerable Señor’, respondió el monje Abhibhu. 
Entonces, enseñó el Dhamma con su cuerpo visible y con su cuerpo invisible, con la 
parte inferior de su cuerpo visible y con la parte superior de su cuerpo invisible, con la 
parte superior de su cuerpo visible y con la parte inferior de su cuerpo invisible. 
Entonces, monjes, Brahma, el séquito de Brahma y la asamblea de los brahmas se 
llenaron de asombro y espanto, diciendo: ‘Esto es maravilloso. Señor, es realmente 
asombroso. Señor; cómo el asceta tiene semejantemente poderes y fuerza’. 

“Entonces, monjes, el monje Abhibhu dijo al Bienaventurado Sikhi, el Arahant, el 
Perfectamente Iluminado: ‘Me acuerdo. Venerable Señor, haber hecho una 
declaración como esta en medio del Sangha de los monjes: «Amigos, mientras 
estaba en el mundo de brahma, pude hacer mi voz tan fuerte que sonaba a lo largo 
del milenario sistema mundial»’. — ‘¡Ahora es el tiempo para esto, brahmán! ¡Ahora 
es el tiempo para esto, brahmán! Mientras estés en el mundo de brahma, haz tu voz 
tan fuerte que se escuche a lo largo del milenario sistema mundial’. — ‘Sí, Venerable 
Señor’, respondió el monje Abhibhu. Acto seguido, mientras estaba en el mundo de 
brahma, recitó estos versos: 

‘¡Haz surgir tu energía, esfuérzate! 

Ejércete en la Enseñanza del Buda. 

Echa al ejército de la muerte 

Como un elefante echa abajo una choza de cañas. 

‘Uno que mora diligentemente 

En este Dhamma y Disciplina, 

Habiendo abandonado el vagabundeo de los nacimientos. 

Pondrá fin a la insatisfacción’. 

“Entonces, monjes, habiendo despertado el sentido de urgencia en Brahma, el 
séquito de Brahma y la asamblea de los brahmas, tan rápido como un hombre fuerte 
extiende su brazo doblado o lo dobla cuando está extendido, el Bienaventurado Sikhi, 
el Arahant, el Perfectamente Iluminado, y el monje Abhibhu desaparecieron del 
mundo de brahma y reaparecieron en la capital Arunavati. Entonces, el 
Bienaventurado Sikhi se dirigió a los monjes así: ‘Monjes, habéis escuchado los 
versos que el monje Abhibhu recitó mientras estaba en el mundo de brahma?’. — ‘Los 
escuchamos. Venerable Señor’. — ‘Y, ¿cuáles fueron los versos que escuchasteis, 
monjes?’. — ‘Escuchamos estos versos del monje Abhibhu: 

‘«¡Haz surgir tu energía, esfuérzate! [...] 

Pondrá fin a la insatisfacción». 
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‘Estos fueron los versos que escuchamos recitar al monje Abhibhu, mientras estaba 
en el mundo del brahma’. — ‘Bien, muy bien, monjes. Es muy bueno que hayáis 
escuchado los versos que el monje Abhibhu recitó, mientras estaba en el mundo de 
brahma’”. 

Esto es lo que dijo el Bienaventurado, y aquellos monjes se regocijaron y deleitaron 
en las palabras del Bienaventurado. 


SN 6,15 ParinibbanaSutta 
Discurso sobre el pasoal Nibbanafinal 

Los cuatro testigos presencíales del fallecimiento del Buda o su paso al Níbbana 
final, pronuncian sus respectivos versos circunstancíales. Mientras que los versos de 
los seres celestiales se centran en la naturaleza de todos los seres perecederos, los 
de los monjes, en la maestría meditativa del Buda durante los últimos instantes de su 

vida. 

En una ocasión el Bienaventurado estaba morando en Kusinara en Upavattana, en la 
arboleda de los árboles sala de los méllanos, entre los árboles sala gemelos, en la 
ocasión de su Nibbana final. Entonces, el Bienaventurado se dirigió a los monjes con 
estas palabras: 

"Ahora, monjes, os declaro esto: todas las cosas condicionadas, están destinadas a 
desaparecer. ¡Sed vigilantes y esforzaos para completar la tarea!" 

Y estas fueron las últimas palabras del Tathagata. 

Acto seguido, el Bienaventurado alcanzó el primer jhana. Habiendo emergido del 
primer jhana, alcanzó el segundo jhana. Habiendo emergido del segundo jhana, 
alcanzó el tercer jhana. Habiendo emergido del tercer jhana, alcanzó el cuarto jhana. 
Habiendo emergido del cuatro jhana, alcanzó la esfera del espacio infinito. Habiendo 
emergido de la esfera del espacio infinito, alcanzó la esfera de la conciencia infinita. 
Habiendo emergido de la esfera de la conciencia infinita, alcanzó la esfera de la nada. 
Habiendo emergido de la esfera de la nada, alcanzó la esfera de ni-percepción-ni-la- 
no-percepción. Habiendo emergido de la esfera de ni-percepción-ni-la-no-percepción, 
alcanzó el cese de la percepción y de las sensaciones. 

Habiendo emergido del cese de la percepción y de las sensaciones, alcanzó la 
esfera de ni-percepción-ni-la-no-percepción. Habiendo emergido de la esfera de ni- 
percepción-ni-la-no-percepción, alcanzó la esfera de la nada. Habiendo emergido de 
la esfera de la nada, alcanzó la esfera de la conciencia infinita. Habiendo emergido de 
la esfera de la conciencia infinita, alcanzó la esfera del espacio infinito. Habiendo 
emergido de la esfera del espacio infinito, alcanzó el cuatro jhana. Habiendo 
emergido del cuarto jhana, alcanzó el tercer jhana. Habiendo emergido del tercer 
jhana, alcanzó el segundo jhana. Habiendo emergido del segundo jhana, alcanzó el 
primer jhana. 
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Habiendo emergido del primer jhana, alcanzó el segundo jhana. Habiendo emergido 
del segundo jhana, alcanzó el tercer jhana. Habiendo emergido del tercer jhana, 
alcanzó el cuarto jhana. Habiendo emergido del cuatro jhana, inmediatamente 
después de esto, el Bienaventurado alcanzó su Nibbana final. 

Y cuando el Bienaventurado alcanzó su Nibbana final, simultáneamente con su 
Nibbana final, el Brama Sahampati pronunció este verso: 

Todos los seres en el mundo 
finalmente dejan yacer sus cuerpos, 
inclusive alguien semejante al Maestro, 
la incomparable persona en el mundo, 
el Tathagata envuelto en poderes, 
el Buda, ha alcanzado el Nibbana final. 

Cuando el Bienaventurado alcanzó su Nibbana final, simultáneamente con su 
Nibbana final, el Sakka, el rey de las divinidades, pronunció este verso: 

Realmente efímeras son todas las formaciones, 
sujetas a surgir y perecer, 
habiendo surgido, cesan, 
buena es la paz, cuando hay cese. 

Cuando el Bienaventurado alcanzó su Nibbana final, simultáneamente con su 
Nibbana final, el Venerable Ananda pronunció este verso: 

Entonces, hubo un terror, 
un terrible azoramiento, 

cuando el perfecto en todas las cualidades excelsas, 
el Buda, alcanzó el Nibbana final. 

Cuando el Bienaventurado alcanzó el Nibbana final, simultáneamente con su Nibbana 
final, el Venerable Anuruddha pronunció este verso: 

No hubo más inhalación ni exhalación, 
en el Estable de la mente firme. 

Libre de anhelos e inclinado sobre la paz 
Uno con visión alcanzó el Nibbana final. 

Con la mente inconmovible 
soportó las penas, 

y como la flama que se ha extinguido 
alcanzó la liberación de la mente. 
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t Prabntana Saniyotta - 
Piscursos Relacionados 
Con Los brahmanes 
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7 . 1 . ARAH ANTAVAGGA - CAPÍTU LO CON LOS ARAHANTS 

[SN 187 - SN 208] 

SN 7,1 Dhananjani Sutta- Dhananjani 


Un brahmán ofuscado con su esposa que siempre alaba al Buda, pretendiendo 
refutar su doctrina, termina convirtiéndose en un arahant. 

Esto he escuchado: 

En una ocasión el Bienaventurado estaba morando en la arboleda de los bambúes, 
en el santuario de las ardillas, cerca de Rajagaha. En esta ocasión la mujer de cierto 
brahmán del clan de Bharadvaja, una mujer brahmán de nombre Dhananjani, estaba 
llena de confianza en el Buda, el Dhamma y el Sangha. Una vez, mientras estaba 
trayendo al brahmán su comida, se tropezó, después de lo cual exclamó tres veces 
una exclamación inspiracional: 

“¡Homenaje al Bienaventurado, el Arahant, el Perfectamente Iluminado! ¡Homenaje al 
Bienaventurado, el Arahant, el Perfectamente Iluminado! ¡Homenaje al 
Bienaventurado, el Arahant, el Perfectamente Iluminado!”. 

Cuando se dijo esto, el brahmán del clan de Bharadvaja le dijo: “Por la más mínima 
cosa, mujer infeliz, brota alabanza de ti a este asceta pelado. Ahora, mujer infeliz, voy 
a refutar la doctrina de este tu maestro”. 

“Yo no veo a nadie, brahmán, en este mundo con sus devas, Mara y Brahma, en esta 
generación con sus ascetas y brahmanes, con sus devas y seres humanos, que sería 
capaz de refutar la doctrina del Bienaventurado, el Arahant, el Perfectamente 
Iluminado. Cuando vayas, lo vas a entender”. 

Entonces, el brahmán del clan de Bharadvaja, enojado y disgustado, se acercó al 
Bienaventurado e intercambió con él cordiales saludos. Cuando concluyeron estas 
sus amables palabras de bienvenida y cordiales saludos, se sentó a un lado y se 
dirigió al Bienaventurado en verso: 

“¿Habiendo asesinado qué cosa, uno duerme profundamente? 

¿Habiendo asesinado qué cosa, uno no tiene pena? 

¿Qué es aquella única cosa particular, oh Gotama, 

Cuyo asesinato apruebas?”. 

[El Bienaventurado:] 

Habiendo asesinado la ira uno duerme profundamente; 

Habiendo asesinado la ira uno no tiene pena; 

Asesinar la ira, oh brahmán. 

Con su raíz ponzoñosa y la punta endulzada: 

Esta es la clase de asesinato que los nobles alaban. 

Por haber asesinado aquello, uno no tiene pena”. 

Cuando se dijo esto, el brahmán del clan Bharadvaja dijo al Bienaventurado: 
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“¡Excelente, maestro Gotama! ¡Excelente, maestro Gotama! El maestro Gotama 
esclareció el Dhamma de diferentes maneras, como si enderezara lo que estaba 
torcido, revelara lo que estaba oculto, mostrara el camino a los que estaban perdidos 
o sostuviera una lámpara en medio de la oscuridad, de manera tal que los de buena 
vista pudieran ver las formas. Ahora voy por refugio al maestro Gotama, al Dhamma y 
al Sangha de los monjes. ¿Puedo recibir el renunciamiento bajo el maestro Gotama y 
recibir la plena ordenación?”. 

Entonces, el brahmán del clan de Bharadvaja recibió el renunciamiento bajo el 
Bienaventurado y recibió la plena ordenación. Y pronto, no mucho después de su 
plena ordenación, morando en soledad, apartado, ardiente y resuelto, el Venerable 
Bharadvaja, al descubrirlo por sí mismo con el conocimiento directo, en esta presente 
vida entró y permaneció en aquella insuperable meta de la vida santa por la cual, 
correctamente, los hombres de clan renuncian a la vida hogareña y asumen el estilo 
de vida sin hogar. Y conoció esto directamente: “Destruido está el nacimiento, la vida 
santa ha sido vivida, lo que tenía que hacerse ha sido hecho y, he aquí, no hay más 
futuros estados de existencia”. Y el Venerable Bharadvaja llegó a ser uno de los 
arahants. 


SN 7,2 AkkosaSutta-Akkosaka 

Un brahmán enojado, que abusa del Buda eon palabras groseras, reeibe una buena 

leeeíón y finalmente se eonvierte. 

En una ocasión el Bienaventurado estaba morando en la arboleda de los bambúes, 
en el santuario de las ardillas, cerca de Rajagaha. Entonces el brahmán Akkosaka 
Bharadvaja, Bharadvaja el Abusivo, escuchó esto: “Se dice que aquel brahmán del 
clan de Bharadvaja ha renunciado a la vida hogareña para asumir el estilo de vida sin 
hogar bajo el asceta Gotama”. Acto seguido, enojado y disgustado, se acercó al 
Bienaventurado y, abusando de él, lo vilipendió con palabras duras y groseras. 

Cuando terminó de hablar el Bienaventurado le dijo: 

“¿Qué me dices, brahmán? ¿Tienes amigos y colegas, parientes cercanos y lejanos, 
al igual que huéspedes que vienen a visitarte?”. 

“Algunas veces me vienen a visitar, maestro Gotama”. 

“Entonces les ofreces algo de comida, almuerzo o algún bocado?”. 

“A veces lo hago, maestro Gotama”. 

“Pero y si ellos no lo aceptan de ti, entonces, ¿a quién le pertenece aquella comida?”. 

“Si ellos no lo aceptan de mí, entonces la comida nos pertenece a nosotros”. 

“De la misma manera, brahmán, nosotros —que no abusamos de nadie, que no 
regañamos a nadie, no despotricamos en contra de nadie— rehusamos aceptar de ti 
los abusos, los regaños y las invectivas que nos dejaste sueltas a nosotros, brahmán: 
esto aún te pertenece a ti, aún te pertenece, brahmán. 
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“Brahmán, alguien que abusa de su propio abusador, quien regaña al que le regaña a 
él, quien despotrica en contra de alguien por quien es despotricado —se dice de él 
que es alguien que comparte su comida, que entra en el intercambio—. Pero nosotros 
no compartimos tu comida, no entramos en el intercambio. Así que esto aún te 
pertenece a ti, aún te pertenece, brahmán”. 

“El rey y su séquito entiende que el asceta Gotama es un arahant, pero aún así, el 
maestro Gotama se enfada”. 

[El Bienaventurado:] 

“¿Cómo puede surgir el enfado en alguien que es libre del enfado. 

En alguien amansado de la vida recta. 

Liberado mediante el conocimiento perfecto. 

En uno Estable que mora en paz? 

“Alguien que devuelve la ira con la ira 
De este modo se perjudica peor a sí mismo. 

No respondiendo con la ira a la ira. 

Uno vence la batalla difícil de ganar. 

“Uno practica por el bienestar de ambos 
— El propio y el de los demás— 

Cuando, sabiendo que su adversario está enojado. 

Conscientemente atento, mantiene la paz. 

“Cuando alcanza la cura de ambos 
— La propia y la de los demás— 

La gente que lo considera un tonto 
No es calificada en el Dhamma”. 

Cuando se dijo esto, el brahmán Akkosaka Bharadvaja dijo al Bienaventurado: 

“¡Excelente, maestro Gotama! ¡Excelente, maestro Gotama! El maestro Gotama 
esclareció el Dhamma de diferentes maneras, como si enderezara lo que estaba 
torcido, revelara lo que estaba oculto, mostrara el camino a los que estaban perdidos 
o sostuviera una lámpara en medio de la oscuridad, de manera tal que los de buena 
vista pudieran ver las formas. Ahora voy por refugio al maestro Gotama, al Dhamma y 
al Sangha de los monjes. ¿Puedo recibir el renunciamiento bajo el maestro Gotama y 
recibir la plena ordenación?”. 

Entonces, el brahmán Akkosaka Bharadvaja recibió el renunciamiento bajo el 
Bienaventurado y recibió la plena ordenación. Y pronto, no mucho después de su 
plena ordenación, morando en soledad, apartado, ardiente y resuelto, el Venerable 
Bharadvaja, al descubrirlo por sí mismo con el conocimiento directo, en esta presente 
vida entró y permaneció en aquella insuperable meta de la vida santa por la cual, 
correctamente, los hombres de clan renuncian a la vida hogareña y asumen el estilo 
de vida sin hogar. Y conoció esto directamente: “Destruido está el nacimiento, la vida 
santa ha sido vivida, lo que tenía que hacerse ha sido hecho y, he aquí, no hay más 
futuros estados de existencia”. Y el Venerable Bharadvaja llegó a ser uno de los 
arahants. 


169 



SN 7,3 AsurindakaSutta-Asurindaka 

Otro brahmán maleducado, a cambio de su abusiva forma de hablar, recibe una 
enseñanza por parte del Buda que lo lleva a la iluminación. 

En una ocasión el Bienaventurado estaba morando en la arboleda de los bambúes, 
en el santuario de las ardillas, cerca de Rajagaha. Entonces, el brahmán Asurindaka 
Bharadvaja escuchó esto: “Se dice que aquel brahmán del clan de Bharadvaja ha 
renunciado a la vida hogareña para asumir el estilo de vida sin hogar bajo el asceta 
Gotama”. Acto seguido, enojado y disgustado, se acercó al Bienaventurado y, 
abusando de él, lo vilipendió con palabras duras y groseras. 

Cuando terminó de hablar el Bienaventurado permaneció en silencio. Entonces el 
brahmán Asurindaka Bharadvaja dijo al Bienaventurado: “Estás derrotado, asceta, 
estás derrotado”. 

[El Bienaventurado:] 

“El tonto piensa que ganó la victoria 
Cuando, por medio del habla, bramó con dureza; 

Pero para alguien que entiende. 

Resistir con paciencia es la verdadera victoria. 

“Alguien que devuelve la ira con la ira 
De este modo se perjudica peor a sí mismo. 

No respondiendo con la ira a la ira. 

Uno vence la batalla difícil de ganar. 

“Uno practica por el bienestar de ambos 
— El propio y el de los demás— 

Cuando, sabiendo que su adversario está enojado. 

Conscientemente atento, mantiene la paz. 

“Cuando alcanza la cura de ambos 
— La propia y la de los demás— 

La gente que lo considera un tonto 
No es calificada en el Dhamma”. 

Cuando se dijo esto, el brahmán Asurindaka Bharadvaja dijo al Bienaventurado: 

“¡Excelente, maestro Gotama! ¡Excelente, maestro Gotama! El maestro Gotama 
esclareció el Dhamma de diferentes maneras, como si enderezara lo que estaba 
torcido, revelara lo que estaba oculto, mostrara el camino a los que estaban perdidos 
o sostuviera una lámpara en medio de la oscuridad, de manera tal que los de buena 
vista pudieran ver las formas. Ahora voy por refugio al maestro Gotama, al Dhamma y 
al Sangha de los monjes. ¿Puedo recibir el renunciamiento bajo el maestro Gotama y 
recibir la plena ordenación?”. 

Entonces el brahmán Asurindaka Bharadvaja recibió el renunciamiento bajo el 
Bienaventurado y recibió la plena ordenación. Y pronto, no mucho después de su 
plena ordenación, morando en soledad, apartado, ardiente y resuelto, el Venerable 
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Bharadvaja, al descubrirlo por sí mismo con el conocimiento directo, en esta presente 
vida entró y permaneció en aquella insuperable meta de la vida santa por la cual, 
correctamente, los hombres de clan renuncian a la vida hogareña y asumen el estilo 
de vida sin hogar. Y conoció esto directamente: “Destruido está el nacimiento, la vida 
santa ha sido vivida, lo que tenía que hacerse ha sido hecho y, he aquí, no hay más 
futuros estados de existencia”. Y el Venerable Bharadvaja llegó a ser uno de los 
arahants. 


SN 7,4 BilangikaSutta- Bilangika 

Un brahmán enojado recibe una enseñanza por parte del Buda que lo lleva a la 

iluminación. 

En una ocasión el Bienaventurado estaba morando en la arboleda de los bambúes, 
en el santuario de las ardillas, cerca de Rajagaha. Entonces, el brahmán Bilangika 
Bharadvaja escuchó esto: “Se dice que aquel brahmán del clan de Bharadvaja ha 
renunciado a la vida hogareña para asumir el estilo de vida sin hogar bajo el asceta 
Gotama”. Acto seguido, enojado y disgustado, se acercó al Bienaventurado y se paró 
a un lado en silencio. 

Entonces el Bienaventurado, habiendo conocido con su propia mente la reflexión en 
la mente del brahmán Bilangika Bharadvaja, se dirigió a él en verso: 

“Si uno agravia a un hombre inocente, 

A una persona pura y sin mancha. 

La maldad cae sobre el mismo tonto 
Como el fino polvo echado contra el viento”. 

Cuando se dijo esto, el brahmán Bilangika Bharadvaja dijo al Bienaventurado: 

“¡Excelente, maestro Gotama! ¡Excelente, maestro Gotama! El maestro Gotama 
esclareció el Dhamma de diferentes maneras, como si enderezara lo que estaba 
torcido, revelara lo que estaba oculto, mostrara el camino a los que estaban perdidos 
o sostuviera una lámpara en medio de la oscuridad, de manera tal que los de buena 
vista pudieran ver las formas. Ahora voy por refugio al maestro Gotama, al Dhamma y 
al Sangha de los monjes. ¿Puedo recibir el renunciamiento bajo el maestro Gotama y 
recibir la plena ordenación?”. 

Entonces, el brahmán Bilangika Bharadvaja recibió el renunciamiento bajo el 
Bienaventurado y recibió la plena ordenación. Y pronto, no mucho después de su 
plena ordenación, morando en soledad, apartado, ardiente y resuelto, el Venerable 
Bharadvaja, al descubrirlo por sí mismo con el conocimiento directo, en esta presente 
vida entró y permaneció en aquella insuperable meta de la vida santa por la cual, 
correctamente, los hombres de clan renuncian a la vida hogareña y asumen el estilo 
de vida sin hogar. Y conoció esto directamente: “Destruido está el nacimiento, la vida 
santa ha sido vivida, lo que tenía que hacerse ha sido hecho y, he aquí, no hay más 
futuros estados de existencia”. Y el Venerable Bharadvaja llegó a ser uno de los 
arahants. 
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SN 7,5 AhimsakaSutta-Ahimsaka 

El brahmán Ahimsaka (lo cual significa “inocuo”) aprende lo que impliea su nombre. 

En Savatthi. Entonces el brahmán Ahimsaka Bharadvaja, Bharadvaka el Inocuo, se 
acercó al Bienaventurado e intercambió con él cordiales saludos. Cuando 
concluyeron estas sus amables palabras de bienvenida y cordiales saludos, se sentó 
a un lado y dijo al Bienaventurado: “Soy Ahimsaka, el Inocuo, maestro Gotama, soy 
Ahimsaka, el Inocuo, maestro Gotama”. 

[El Bienaventurado:] 

“Si uno fuera lo que implica su nombre. 

Querrías ser un hombre inocuo. 

Pero éste es alguien que no daña a nadie 
Con su cuerpo, habla ni mente; 

Que realmente es inocuo 
Por cuanto no daña a nadie”. 

Cuando se dijo esto, el brahmán Ahimsaka Bharadvaja dijo al Bienaventurado: 

“¡Excelente, maestro Gotama! ¡Excelente, maestro Gotama! El maestro Gotama 
esclareció el Dhamma de diferentes maneras, como si enderezara lo que estaba 
torcido, revelara lo que estaba oculto, mostrara el camino a los que estaban perdidos 
o sostuviera una lámpara en medio de la oscuridad, de manera tal que los de buena 
vista pudieran ver las formas. Ahora voy por refugio al maestro Gotama, al Dhamma y 
al Sangha de los monjes. ¿Puedo recibir el renunciamiento bajo el maestro Gotama y 
recibir la plena ordenación?”. 

Entonces, el brahmán Ahimsaka Bharadvaja recibió el renunciamiento bajo el 
Bienaventurado y recibió la plena ordenación. Y pronto, no mucho después de su 
plena ordenación, morando en soledad, apartado, ardiente y resuelto, el Venerable 
Ahimsaka Bharadvaja, al descubrirlo por sí mismo con el conocimiento directo, en 
esta presente vida entró y permaneció en aquella insuperable meta de la vida santa 
por la cual, correctamente, los hombres de clan renuncian a la vida hogareña y 
asumen el estilo de vida sin hogar. Y conoció esto directamente: “Destruido está el 
nacimiento, la vida santa ha sido vivida, lo que tenía que hacerse ha sido hecho y, he 
aquí, no hay más futuros estados de existencia”. Y el Venerable Ahimsaka Bharadvaja 
llegó a ser uno de los arahants. 


SN 7,6 JataSutta- Enmarañado 

Un brahmán, cuyo nombre significa “enmarañado”, recibe una enseñanza sobre 
cómo desenredar la maraña de la existencia. 

En Savatthi. Entonces el brahmán Jata Bharadvaja, Bharadvaka el Enmarañado, se 
acercó al Bienaventurado e intercambió con él cordiales saludos. Cuando 
concluyeron estas sus amables palabras de bienvenida y cordiales saludos, se sentó 
y se dirigió al Bienaventurado en verso: 
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“Soy alguien enmarañado por dentro y enmarañado por fuera, Esta generación está 
enredada en una maraña. 

Te preguntó, oh Gotama, 

¿Quién puede desenredar esta maraña?”. 

[El Bienaventurado:] 

“Un hombre establecido en la virtud, sabio. 

Desarrollado en la mente y la visión. 

Un monje ardiente y discreto: 

Él puede desenredar esta maraña. 

“Aquellos, para los cuales la codicia y el odio 
Junto con la ignorancia han sido expurgados. 

Los arahants con las contaminaciones destruidas: 

Para ellos la maraña está desenredada. 

“Donde el nombre-y- forma. 

Cesa por completo, 

Y también la afección y la percepción de la forma: 

Es allí donde la maraña se corta”. 

Cuando se dijo esto, el brahmán Jata Bharadvaja dijo al Bienaventurado: “¡Excelente, 
maestro Gotama! ¡Excelente, maestro Gotama! El maestro Gotama esclareció el 
Dhamma de diferentes maneras, como si enderezara lo que estaba torcido, revelara 
lo que estaba oculto, mostrara el camino a los que estaban perdidos o sostuviera una 
lámpara en medio de la oscuridad, de manera tal que los de buena vista pudieran ver 
las formas. Ahora voy por refugio al maestro Gotama, al Dhamma y al Sangha de los 
monjes. ¿Puedo recibir el renunciamiento bajo el maestro Gotama y recibir la plena 
ordenación?”. 

Entonces el brahmán Jata Bharadvaja recibió el renunciamiento bajo el 
Bienaventurado y recibió la plena ordenación. Y pronto, no mucho después de su 
plena ordenación, morando en soledad, apartado, ardiente y resuelto, el Venerable 
Bharadvaja, al descubrirlo por sí mismo con el conocimiento directo, en esta presente 
vida entró y permaneció en aquella insuperable meta de la vida santa por la cual, 
correctamente, los hombres de clan renuncian a la vida hogareña y asumen el estilo 
de vida sin hogar. Y conoció esto directamente: “Destruido está el nacimiento, la vida 
santa ha sido vivida, lo que tenía que hacerse ha sido hecho y, he aquí, no hay más 
futuros estados de existencia”. Y el Venerable Bharadvaja llegó a ser uno de los 
arahants. 
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SN7,7SuddhikaSutta-Suddhika 

A ser un brahmán —aquí una persona pura— no se llega medíante el naeímíento, sino 

por medio del esfuerzo. 

En Savatthi. Entonces el brahmán Suddhika Bharadvaja se acercó al Bienaventurado 
e intercambió con él cordiales saludos. Cuando concluyeron estas sus amables 
palabras de bienvenida y cordiales saludos, se sentó y recitó este verso en presencia 
del Bienaventurado: 

“En el mundo ni siquiera el brahmán es purificado, 

Aunque sea virtuoso y practique austeridades. 

Alguien realizado en el conocimiento y la conducta es purificado. 

No otros, la gente común”. 

[El Bienaventurado:] 

“A pesar de que uno murmure muchos cantos. 

Uno no llega a ser un brahmán por medio del nacimiento. 

Si uno está podrido por dentro y contaminado. 

Apoyándose a sí mismo por medios fraudulentos. 

“Sea uno khattiya, brahmán, vessa, sudda, 

Candala o barrendero. 

Si uno es enérgico y resuelto. 

Siempre firme en su esfuerzo. 

Uno alcanza la suprema pureza: 

Conoce, oh brahmán, que esto es así”. 

Cuando se dijo esto, el brahmán Suddhika Bharadvaja dijo al Bienaventurado: 
“¡Excelente, maestro Gotama! ¡Excelente, maestro Gotama! El maestro Gotama 
esclareció el Dhamma de diferentes maneras, como si enderezara lo que estaba 
torcido, revelara lo que estaba oculto, mostrara el camino a los que estaban perdidos 
o sostuviera una lámpara en medio de la oscuridad, de manera tal que los de buena 
vista pudieran ver las formas. Ahora voy por refugio al maestro Gotama, al Dhamma y 
al Sangha de los monjes. ¿Puedo recibir el renunciamiento bajo el maestro Gotama y 
recibir la plena ordenación?”. 

Entonces, el brahmán Suddhika Bharadvaja recibió el renunciamiento bajo el 
Bienaventurado y recibió la plena ordenación. Y pronto, no mucho después de su 
plena ordenación, morando en soledad, apartado, ardiente y resuelto, el Venerable 
Bharadvaja, al descubrirlo por sí mismo con el conocimiento directo, en esta presente 
vida entró y permaneció en aquella insuperable meta de la vida santa por la cual, 
correctamente, los hombres de clan renuncian a la vida hogareña y asumen el estilo 
de vida sin hogar. Y conoció esto directamente: “Destruido está el nacimiento, la vida 
santa ha sido vivida, lo que tenía que hacerse ha sido hecho y, he aquí, no hay más 
futuros estados de existencia”. Y el Venerable Bharadvaja llegó a ser uno de los 
arahants. 
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SN 7,8 Aggika Sutta - Aggika 

El Buda no acepta la comida procedente de un sacrificio y, enseñándole sus motivos 
a un brahmán, hace que éste finalmente logra el arahantado. 

En una ocasión el Bienaventurado estaba morando en la arboleda de los bambúes, 
en el santuario de las ardillas, cerca de Rajagaha. En esta ocasión el brahmán Aggika 
Bharadvaja expuso arroz con leche y mantequilla ghee, pensando: “Voy a ofrecer un 
sacrificio de fuego, voy a realizar una oblación.” 

Entonces, por la mañana temprano, el Bienaventurado se vistió, tomó su cuenco y 
hábito exterior, y entró a Rajagaha en búsqueda de la comida de las limosnas. 
Recorriendo su ininterrumpida ronda en busca de las limosnas en Rajagaha, el 
Bienaventurado se acercó a la residencia del brahmán Aggika Bharadvaja y se colocó 
a un lado. Entonces, el brahmán Agga Bharadvaja vio al Bienaventurado esperando la 
comida de las limosnas y se dirigió a él en verso: 

“Alguien dotado del triple conocimiento. 

De un nacimiento apropiado y de amplio aprendizaje. 

Realizado en el conocimiento y la conducta. 

Puede participar en esta comida de arroz con leche”. 

[El Bienaventurado:] 

“A pesar de que uno murmure muchos cantos. 

Uno no llega a ser un brahmán por medio del nacimiento. 

Si uno está podrido por dentro y contaminado. 

Con seguidores ganados por medios fraudulentos. 

“Alguien que conoció sus moradas anteriores. 

Quien ve el cielo y el plano de aflicción. 

Quien alcanzó la destrucción del nacimiento. 

Un sabio consumado en el conocimiento directo. 

“Por medio de estas tres clases de conocimiento 
Uno es un brahmán de triple conocimiento. 

Alguien realizado en el conocimiento y la conducta 
Puede participar en esta comida de arroz con leche”. 

[El brahmán Aggika Bharadvaja:] 

“Que el maestro Gotama coma. Es digno de un brahmán”. 

[El Bienaventurado:] 

“La comida sobre la que se han cantado versos. 

No está en condiciones para que la consuma. 

Este, brahmán, no es el principio 
Qbservado por aquellos que ven. 

Los Iluminados rechazan semejante comida 
Sobre la que se han cantado versos. 

Como existe tal principio, brahmán. 

Esta es su regla de conducta. 
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“Servir otra comida y bebida 
A alguien que es consumado, al gran visionario, 

Con las contaminaciones destruidas y el remordimiento calmado: 

Este es el campo para alguien que busca el mérito”. 

Cuando se dijo esto, el brahmán Aggika Bharadvaja dijo al Bienaventurado: 
“¡Excelente, maestro Gotama! ¡Excelente, maestro Gotama! El maestro Gotama 
esclareció el Dhamma de diferentes maneras, como si enderezara lo que estaba 
torcido, revelara lo que estaba oculto, mostrara el camino a los que estaban perdidos 
o sostuviera una lámpara en medio de la oscuridad, de manera tal que los de buena 
vista pudieran ver las formas. Ahora voy por refugio al maestro Gotama, al Dhamma y 
al Sangha de los monjes. ¿Puedo recibir el renunciamiento bajo el maestro Gotama y 
recibir la plena ordenación?”. 

Entonces, el brahmán Aggika Bharadvaja recibió el renunciamiento bajo el 
Bienaventurado y recibió la plena ordenación. Y pronto, no mucho después de su 
plena ordenación, morando en soledad, apartado, ardiente y resuelto, el Venerable 
Aggika Bharadvaja, al descubrirlo por sí mismo con el conocimiento directo, en esta 
presente vida entró y permaneció en aquella insuperable meta de la vida santa por la 
cual, correctamente, los hombres de clan renuncian a la vida hogareña y asumen el 
estilo de vida sin hogar. Y conoció esto directamente: “Destruido está el nacimiento, la 
vida santa ha sido vivida, lo que tenía que hacerse ha sido hecho y, he aquí, no hay 
más futuros estados de existencia”. Y el Venerable Aggika Bharadvaja llegó a ser uno 
de los arahants. 


SN7,9SundarikaSutta-Sundarika 

Buda enseña a un brahmán que las oblaeíones heehas eon el fuego, eomo un mero 
aeto exterior, no tienen poder de purifieaeión. 

En una ocasión el Bienaventurado estaba morando entre los kosalans, en la orilla del 
río Sundarika. En esta ocasión, el brahmán Sundarika Bharadvaja estaba ofreciendo 
un sacrificio de fuego y realizando la oblación del fuego en la orilla del río Sandarika. 
Entonces, el brahmán Sundarika Bharadvaja, habiendo hecho el sacrificio del fuego y 
realizado la oblación del fuego, se levantó de su asiento y, examinando alrededor de 
los cuatro puntos cardinales, se preguntó: “¿Quién es digno de comer este pastel del 
sacrificio?”. 

Entonces, el brahmán Sundarika Bharadvaja vio al Bienaventurado sentado al pie de 
un árbol, con su cabeza cubierta. Habiéndolo visto, tomó el pastel del sacrificio en su 
mano izquierda y el cántaro en su mano derecha y se acercó al Bienaventurado. 
Cuando el Bienaventurado escuchó el sonido de los pasos del brahmán descubrió su 
cabeza. Entonces el brahmán Sundarika Bharadvaja, pensando “este digno tiene 
cabeza rapada, este digno es un pelado”, quiso volver atrás, pero se le ocurrió esto: 
“Algunos brahmanes aquí también son cabezas rapadas; me acercaré a él e indagaré 
acerca de su nacimiento”. 

Entonces, el brahmán Sundarika Bharadvaja se acercó al Bienaventurado y le dijo: 
“¿Cuál es el nacimiento del digno?”. 
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[El Bienaventurado:] 

“No preguntes por el nacimiento, sino pregunta por la conducta: 

El fuego, en realidad, se produce de cualquier madera. 

Un sabio resuelto, aunque de baja familia. 

Es alguien de pura raza, restringido por el sentido de la vergüenza 

“El que sacrifica debe invocar a este: 

Alguien amansado por la verdad, perfecto en el amansamiento. 

Alguien que llegó al fin del conocimiento. 

Que completó la vida santa. 

Entonces hace oportuna oblación 
A alguien que es digno de las ofrendas”. 

[El brahmán Sundarika Bharadvaja] 

“Ciertamente mi sacrificio está bien realizado. 

Tal como lo he visto del maestro de conocimiento. 

Porque no he visto a aquellos como tú. 

Otra gente que coma el pastel del sacrificio. 

“Que el maestro Gotama coma. Es digno de un brahmán”. 

[El Bienaventurado:] 

“La comida sobre la que se han cantado versos. 

No está en condiciones para que la consuma. 

Este, brahmán, no es el principio 
Observado por aquellos que ven. 

Los Iluminados rechazan semejante comida 
Sobre la que se han cantado versos. 

Como existe tal principio, brahmán. 

Esta es su regla de conducta. 

“Servir otra comida y bebida 
A alguien que es consumado, al gran visionario. 

Con las contaminaciones destruidas y el remordimiento calmado: 

Este es el campo para alguien que busca el mérito”. 

“Entonces, ¿el maestro Gotama debe ofrecer este pastel del sacrificio a alguien 
más?”. 


“Yo no veo a nadie, brahmán, en este mundo con sus devas, Mara y Brahma, en esa 
generación con sus ascetas y brahmanes, sus devas y seres humanos, que podría 
comer y digerir apropiadamente este pastel del sacrificio, excepto el Tathagata o el 
discípulo del Tathagata. Por lo tanto, brahmán tira el pastel de sacrificio a algún lugar 
de escasa vegetación o deposítalo en el agua que no tenga seres vivos”. 

Acto seguido, el brahmán Sundarika Bharadvaja depositó el pastel de sacrificio en el 
agua que no tuviera seres vivos. Cuando fue depositado en el agua, aquel pastel de 
sacrificio crepitó y silbó, con el vapor y humo que salía de él. Así como una rejilla de 
arado calentada todo el día crepita y silba, sacando vapor y humo cuando se la 
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deposita en el agua, así también aquel pastel de sacrificio, cuando fue depositado en 
el agua, crepitó y silbó con el vapor y humo que salía de él. 

Entonces el brahmán Sundarika Bharadvaja, conmocionado y aterrado, se acercó al 
Bienaventurado y se quedó a un lado. Entonces, el Bienaventurado se dirigió a él en 
verso: 

“No me imagino, brahmán, cómo el hecho de encender la madera. 

Este acto externo puede traer la purificación; 

Los expertos dicen que la purificación no puede ser ganada 
Por alguien que busca afuera. 

“Habiendo abandonado el fuego hecho de madera. 

Solo enciendo la luz interior, oh brahmán. 

Siempre encendida, mi mente siempre está concentrada. 

Soy un arahant que vive una vida santa. 

“La presunción, oh brahmán, es tu carga en el hombro. 

La ira, el humo, el habla falso, las cenizas; 

La lengua es el cucharón, el corazón, el altar, 

Y el bien amansado yo es la luz del hombre. 

“El Dhamma es un lago con vados de virtud 
— Límpido, elogiado por los bueno a los buenos— 

Donde el conocimiento de los maestros va a bañarse, 

Y con las extremidades secas, cruza a la orilla lejana. 

“La verdad, el Dhamma, la restricción, la vida santa. 

El logro del Brahma tiene fundamento en el medio: 

Rinde homenaje, oh brahmán, a los rectos; 

Yo llamo a aquella persona impelido por el Dhamma”. 

Cuando se dijo esto, el brahmán Sundarika Bharadvaja dijo al Bienaventurado: 
“¡Excelente, maestro Gotama! ¡Excelente, maestro Gotama! El maestro Gotama 
esclareció el Dhamma de diferentes maneras, como si enderezara lo que estaba 
torcido, revelara lo que estaba oculto, mostrara el camino a los que estaban perdidos 
o sostuviera una lámpara en medio de la oscuridad, de manera tal que los de buena 
vista pudieran ver las formas. Ahora voy por refugio al maestro Gotama, al Dhamma y 
al Sangha de los monjes. ¿Puedo recibir el renunciamiento bajo el maestro Gotama y 
recibir la plena ordenación?”. 

Entonces, el brahmán Sundarika Bharadvaja recibió el renunciamiento bajo el 
Bienaventurado y recibió la plena ordenación. Y pronto, no mucho después de su 
plena ordenación, morando en soledad, apartado, ardiente y resuelto, el Venerable 
Sundarika Bharadvaja, al descubrirlo por sí mismo con el conocimiento directo, en 
esta presente vida entró y permaneció en aquella insuperable meta de la vida santa 
por la cual, correctamente, los hombres de clan renuncian a la vida hogareña y 
asumen el estilo de vida sin hogar. Y conoció esto directamente: “Destruido está el 
nacimiento, la vida santa ha sido vivida, lo que tenía que hacerse ha sido hecho y, he 
aquí, no hay más futuros estados de existencia”. Y el Venerable Sundarika 
Bharadvaja llegó a ser uno de los arahants. 
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SN 7,10 BahudhitaraSutta-Varias hijas 

Este sutta, con un toque de humor, describe el contraste entre los opresivos 
cuidados de la vida hogareña y la destrabada libertad de la vida renunciante. 

En una ocasión el Bienaventurado estaba morando entre los kosalans, en un matorral 
del bosque. En esta ocasión, catorce bueyes pertenecientes a un cierto brahmán del 
clan Bharadvaja se habían perdido. Entonces el brahmán del de Bharadvaja, mientras 
buscaba aquellos bueyes, se fue al matorral del bosque en el cual estaba el 
Bienaventurado. Allí vio al Bienaventurado sentado con las piernas cruzadas, 
manteniendo el cuerpo recto, habiendo puesto su atención consciente delante de él. 
Habiéndolo visto, se acercó al Bienaventurado y recitó estos versos en presencia del 
Bienaventurado: 

“Ciertamente este asceta no tiene 
Los catorce bueyes. 

Que no se han visto en los pasados seis días: 

De ahí que este asceta es feliz. 

“Ciertamente este asceta no tiene 

Un campo de plantas de sésamo que se marchitan. 

Algunas con una sola hoja y otras con dos: 

De ahí que este asceta es feliz. 

“Ciertamente este asceta no tiene 
Ratas dentro de un granero vacío 
Danzando alegremente alrededor: 

De ahí que este asceta es feliz. 

“Ciertamente este asceta no tiene 
Una manta que por siete meses 
Estaba cubierta con enjambres de bichos: 

De ahí que este asceta es feliz. 

“Ciertamente este asceta no tiene 
Siete hijas dejadas a ser viudas. 

Algunas con un hijo, otras con dos: 

De ahí que este asceta es feliz. 

“Ciertamente este asceta no tiene 

Una mujer morena con la cara picada de viruela 

Que lo despierta con una patada: 

De ahí que este asceta es feliz. 

“Ciertamente este asceta no tiene 
Acreedores que le llaman a uno de madrugada. 

Reprendiendo, ‘¡pague, pague!: 

De ahí que este asceta es feliz”. 

[El Bienaventurado:] 

“Ciertamente no tengo 
A los catorce bueyes. 
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Que no se han visto en los pasados seis días: 

De ahí, brahmán, que soy feliz. 

“Ciertamente no tengo 

Un campo de plantas de sésamo que se marchitan. 

Algunas con una sola hoja y otras con dos: 

De ahí, brahmán, que soy feliz. 

“Ciertamente no tengo 

Ratas dentro de un granero vacío 

Danzando alegremente alrededor: 

De ahí, brahmán, que soy feliz. 

“Ciertamente no tengo 

Una manta que por siete meses 

Estaba cubierta con enjambres de bichos: 

De ahí, brahmán, que soy feliz. 

“Ciertamente no tengo 
Siete hijas dejadas a ser viudas. 

Algunas con un hijo, otras con dos: 

De ahí, brahmán, que soy feliz. 

“Ciertamente no tengo 

Una mujer morena con la cara picada de viruela 
Que me despierta con una patada: 

De ahí, brahmán, que soy feliz. 

“Ciertamente no tengo 

Acreedores que me llaman de madrugada. 

Reprendiendo, ‘¡pague, pague!: 

De ahí, brahmán, que soy feliz”. 

Cuando se dijo esto, aquel brahmán del clan Bharadvaja dijo al Bienaventurado: 
“¡Excelente, maestro Gotama! ¡Excelente, maestro Gotama! El maestro Gotama 
esclareció el Dhamma de diferentes maneras, como si enderezara lo que estaba 
torcido, revelara lo que estaba oculto, mostrara el camino a los que estaban perdidos 
o sostuviera una lámpara en medio de la oscuridad, de manera tal que los de buena 
vista pudieran ver las formas. Ahora voy por refugio al maestro Gotama, al Dhamma y 
al Sangha de los monjes. ¿Puedo recibir el renunciamiento bajo el maestro Gotama y 
recibir la plena ordenación?”. 

Entonces, aquel brahmán del clan Bharadvaja recibió el renunciamiento bajo el 
Bienaventurado y recibió la plena ordenación. Y pronto, no mucho después de su 
plena ordenación, morando en soledad, apartado, ardiente y resuelto, el Venerable 
Bharadvaja, al descubrirlo por sí mismo con el conocimiento directo, en esta presente 
vida entró y permaneció en aquella insuperable meta de la vida santa por la cual, 
correctamente, los hombres de clan renuncian a la vida hogareña y asumen el estilo 
de vida sin hogar. Y conoció esto directamente: “Destruido está el nacimiento, la vida 
santa ha sido vivida, lo que tenía que hacerse ha sido hecho y, he aquí, no hay más 
futuros estados de existencia”. Y el Venerable Bharadvaja llegó a ser uno de los 
arahants. 
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7.2. Upasakavagga-Capitulo CON los seguidores laicos 


SN 7,11 Kasibharadvaja Sutta - Kasi Bharadvaja 

Un brahmán labrador reprocha al Buda por querer comer sin trabajar y recibe a 
cambio una enseñanza que cambia su vida. 


Esto he escuchado: 

En una ocasión el Bienaventurado estaba morando entre los magadhans, en 
Dakkhinagiri, cerca de una villa de los brahmanes de nombre Ekanala. En esta 
ocasión el brahmán Kasi Bharadvaja, Bharadvaja el Labrador, tenía quinientos arados 
sujetos a sus yugos en la época de la siembra. Entonces, por la mañana temprano, el 
Bienaventurado se vistió, tomó su cuenco y hábito exterior, y fue al lugar donde 
trabajaba el brahmán Kasi Bharadvaja. 

En aquella ocasión, tuvo lugar la distribución de la comida por parte del brahmán Kasi 
Bharadvaja. Entonces, el Bienaventurado se acercó al lugar de la distribución y se 
quedó a un lado. Y el brahmán Kasi Bharadvaja, viéndo al Bienaventurado esperando 
a un lado por la comida de las limosnas, le dijo: 

“Asceta, yo aré y sembré, y al haber arado y sembrado, como. Tú también, asceta, 
deberías arar y sembrar; entonces, cuando ares y siembres, comerás”. 

“Yo también aro y siembro, brahmán, y al haber arado y sembrado, como”. 

“Pero nosotros no hemos visto el arado ni yugo del maestro Gotama; tampoco la reja 
de arado, la aguijada ni los bueyes; y aún así el maestro Gotama afirma: ‘Yo también 
aro y siembro, brahmán, y al haber arado y sembrado, como”. 

Entonces el brahmán Kasi Bharadvaja se dirigió al Bienaventurado en verso: 

“Tú reivindicas ser un hombre que trabaja arando, 

Pero yo no vi tu arado. 

Si eres un labrador, respóndeme: 

¿Cómo debo entender tu arado?”. 

[El Bienaventurado:] 

“La fe es la semilla, austeridad, la lluvia. 

La sabiduría, mi yugo y arado; 

La vergüenza es la estaca, la mente, la cuerda del yugo. 

La atención consciente es mi arado y aguijada. 

“Resguardado en el cuerpo, resguardado en el habla. 

Controlando mi apetito por la comida. 

Uso la verdad como mi gancho escarda, 

Y la gentileza como mi desacople. 

“La energía es mi mejor carga. 
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Que me lleva a la seguridad de la esclavitud. 

La misma va por delante sin detenerse, 

Adonde, habiendo llegado, uno no sufre más. 

“De esta manera se hace mi arado. 

Que tiene como fruto lo Inmortal. 

Habiendo concluido este trabajo de arar. 

Uno queda liberado de toda la insatisfacción”. 

“Que el maestro Gotama coma. Es digno de un brahmán”. 

[El Bienaventurado:] 

“La comida sobre la que se han cantado versos. 

No está en condiciones para que la consuma. 

Este, brahmán, no es el principio 
Qbservado por aquellos que ven. 

Los Iluminados rechazan semejante comida 
Sobre la que se han cantado versos. 

Como existe tal principio, brahmán. 

Esta es su regla de conducta. 

“Servir otra comida y bebida 
A alguien que es consumado, al gran visionario. 

Con las contaminaciones destruidas y el remordimiento calmado: 

Este es el campo para alguien que busca el mérito”. 

Cuando se dijo esto, el brahmán Kasi Bharadvaja dijo al Bienaventurado: 

“¡Excelente, maestro Gotama! ¡Excelente, maestro Gotama! El maestro Gotama 
esclareció el Dhamma de diferentes maneras, como si enderezara lo que estaba 
torcido, revelara lo que estaba oculto, mostrara el camino a los que estaban perdidos 
o sostuviera una lámpara en medio de la oscuridad, de manera tal que los de buena 
vista pudieran ver las formas. Ahora voy por refugio al maestro Gotama, al Dhamma y 
al Sangha de los monjes. Que el maestro Gotama me considere como su seguidor 
laico a partir de ahora, que ha ido por refugio de por vida”. 


SN 7,12 Udaya Sutta - Udaya 

Un brahmán se molesta porque el Buda apareee varías veees en su easa pidiendo la 
eomída de las limosnas y reeíbe una valiosa enseñanza. 

En Savatthi. Entonces, por la mañana temprano, el Bienaventurado se vistió, tomó su 
cuenco y hábito exterior, y se acercó a la residencia del brahmán Udaya. En esta 
ocasión, el brahmán Udaya llenó el cuenco del Bienaventurado con arroz. Y por 
segunda vez, por la mañana temprano, el Bienaventurado se vistió... y el brahmán 
Udaya llenó el cuenco del Bienaventurado con arroz. Y por tercera vez el 
Bienaventurado se vistió, tomó su cuenco y hábito exterior, y se acercó a la residencia 
del brahmán Udaya. Y por tercera vez el brahmán Udaya llenó el cuenco del 
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Bienaventurado con arroz, después de lo cual dijo al Bienaventurado: “Este molesto 
asceta Gotama sigue apareciendo una y otra vez”. 

[El Bienaventurado:] 

“Una y otra vez, siembran la semilla; 

Una y otra vez los devas del cielo mandan la lluvia; 

Una y otra vez el labrador trabaja el campo; 

Una y otra vez el grano llega a su reino. 

“Una y otra vez el mendigo pide limosna; 

Una y otra vez los donadores la ofrecen; 

Cuando los donadores ofrendan una y otra vez. 

Una y otra vez van al cielo. 

“Una y otra vez la lechería del pueblo extrae la leche; 

Una y otra vez el becerro va junto a su madre; 

Una y otra vez uno se cansa y tiembla; 

Una y otra vez el idiota entra en el vientre; 

Una y otra vez uno nace y muere; 

Una y otra vez le llevan a uno al cementerio. 

“Pero cuando uno alcanzó el sendero 

Que conduce a la no-renovación de la existencia. 

Habiendo llegado a una amplia sabiduría. 

Uno ya no nace una y otra vez”. 

Cuando se dijo esto, el brahmán Udaya dijo al Bienaventurado: 

“¡Excelente, maestro Gotama! ¡Excelente, maestro Gotama! El maestro Gotama 
esclareció el Dhamma de diferentes maneras, como si enderezara lo que estaba 
torcido, revelara lo que estaba oculto, mostrara el camino a los que estaban perdidos 
o sostuviera una lámpara en medio de la oscuridad, de manera tal que los de buena 
vista pudieran ver las formas. Ahora voy por refugio al maestro Gotama, al Dhamma y 
al Sangha de los monjes. Que el maestro Gotama me considere como su seguidor 
laico a partir de ahora, que ha ido por refugio de por vida”. 


SN 7,13 Devahita Sutta - Devahita 

Un brahmán ofrece al Buda agua caliente que mejora su malestar y, como 
recompensa, recíba una enseñanza que le impulsa a ir al Buda por refugio. 

En Savatthi. En aquella ocasión el Bienaventurado estaba afligido por los vientos y el 
Venerable Upavana era su asistente. Entonces el Bienaventurado se dirigió al 
Venerable Upavana así: “Ven, Upavana, encuentra un poco de agua para mí”. 

“Sí, Venerable Señor, respondió el Venerable Upavana. Acto seguido se vistió, tomó 
su cuenco y hábito exterior, y fue a la residencia del brahmán Devahita, donde se 
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puso silenciosamente a un lado. Y el brahmán Devahita vio al Venerable Upavana, 
estando silenciosamente a un lado, y se dirigió a él en verso: 

“Silencioso, el digno está a un lado. 

Con la cabeza rapada, vestido con un hábito cosido. 

¿Qué quieres? ¿Qué buscas? 

¿Qué cosa viniste a mendigar aquí?”. 

[El Venerable Upavana:] 

“El Arahant, el Afortunado en el mundo. 

El Sabio, está afligido por los vientos. 

Si hay aquí algo de agua caliente, brahmán. 

Por favor, dámela para el Sabio. 

“El es alabado por aquellos que son dignos de alabanzas. 

Honrado, por los que son dignos de honra. 

Respetado por aquellos que son dignos de respeto: 

Es para él que estoy deseando tomarla”. 

Entonces, el brahmán Devahita ordenó a un hombre que trajera un pote con agua 
caliente y ofreciera al Venerable Upavana una bolsa con melaza. Acto seguido el 
Venerable Upavana se acercó al Bienaventurado, lo bañó con agua caliente y, 
mezclando la melaza con el agua caliente, se lo ofreció. Entonces la enfermedad del 
Bienaventurado amainó. 

Entonces el brahmán Devahita se acercó al Bienaventurado e intercambió con él 
cordiales saludos, se sentó a un lado y se dirigió al Bienaventurado en verso: 

“¿Dónde uno debe ofrecer una dádiva apropiada? 

¿Dónde una dádiva trae un gran fruto? 

¿Cómo la limosna que uno otorga 
Como ofrenda, trae éxito, aquí y ahora?”. 

[El Bienaventurado:] 

“Alguien que ha conocido sus moradas pasadas. 

Que ve el cielo al igual que el plano de aflicción. 

Que ha llegado a la destrucción del nacimiento, 

[Y es] un sabio consumado en el conocimiento directo. 

“Aquí es dónde uno debe ofrecer una dádiva apropiada. 

Aquí una dádiva trae un gran fruto. 

Aquella es la limosna que, cuando uno la otorga 
Como ofrenda, trae éxito, aquí y ahora”. 

Cuando se dijo esto, el brahmán Devahita dijo al Bienaventurado: 

“¡Excelente, maestro Gotama! ¡Excelente, maestro Gotama! El maestro Gotama 
esclareció el Dhamma de diferentes maneras, como si enderezara lo que estaba 
torcido, revelara lo que estaba oculto, mostrara el camino a los que estaban perdidos 
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o sostuviera una lámpara en medio de la oscuridad, de manera tal que los de buena 
vista pudieran ver las formas. Ahora voy por refugio al maestro Gotama, al Dhamma y 
al Sangha de los monjes. Que el maestro Gotama me considere como su seguidor 
laico a partir de ahora, que ha ido por refugio de por vida”. 


SN 7,14 Mahasala Sutta - El rico 

Historia de un brahmán rico echado de su casa por sus propios hijos, a quien el Buda 

ayuda a recuperar su hogar. 

En Savatthi. Entonces un cierto brahmán rico, en mal estado, vestido con un manto 
lamentable, se acercó al Bienaventurado e intercambió con él cordiales saludos. 
Cuando terminaron estas amables palabras de bienvenida y cordiales saludos, se 
sentó a un lado y el Bienaventurado le dijo: “¿Por qué, brahmán, estás en mal estado 
y vestido con un manto tan lamentable?”. 

“He aquí, maestro Gotama, mis cuatro hijos, instigados por sus esposas, me 
expulsaron de mi propia casa”. 

“Entonces bien, brahmán, aprende estos versos y recítalos cuando la multitud se 
reúna en el salón de las reuniones, con tus hijos sentados también juntos allí: 

“Aquellos que toman deleite en el nacimiento 
Y cuyo éxito tanto deseaba. 

Siendo instigados por sus esposas. 

Me persiguen como los perros persiguen a los puercos. 

“Esto significa que estos prójimos son realmente malvados, 

A pesar de que me llaman ‘papá, querido papá’. 

Son demonios disfrazados de hijos 

Para abandonarme cuando llegué a la vejez. 

“Como a un viejo caballo a quien no se le da más uso. 

Se lo lleva lejos de su forraje. 

Así el viejo padre de esos muchachos 
Mendiga la limosna en otras casas. 

“Mejor para mí es el personal a mi servicio 
Que estos desobedientes hijos; 

El personal que lleva al toro salvaje 
Ahuyenta al perro salvaje. 

“En las tinieblas que están delante de mí. 

En sus profundidades busco apoyo. 

Por el poder de la gracia de mi personal. 

Si me tropiezo, aún me mantengo firme”. 
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Entonces aquel rico brahmán, habiendo aprendido estos versos en presencia del 
Bienaventurado, los recitó cuando la multitud se reunió en el salón de las reuniones, 
con sus hijos sentados también juntos allí: 

“Aquellos que toman deleite en el nacimiento [...] 

Si me tropiezo, aún me mantengo firme”. 

Entonces los hijos llevaron a aquel brahmán rico a su casa, lo bañaron y cada uno le 
ofreció un par de ropas. Acto seguido aquel brahmán rico, habiendo tomado un par de 
ropas, se acercó al Bienaventurado, intercambió con él cordiales saludos, se sentó a 
un lado y dijo: “Maestro Gotama, nosotros los brahmanes buscamos recompensas 
para nuestros maestros. Que el maestro Gotama acepte esta recompensa de mí”. Y 
el Bienaventurado lo aceptó por compasión. 

Entonces aquel brahmán rico dijo al Bienaventurado: 

“¡Excelente, maestro Gotama! ¡Excelente, maestro Gotama! El maestro Gotama 
esclareció el Dhamma de diferentes maneras, como si enderezara lo que estaba 
torcido, revelara lo que estaba oculto, mostrara el camino a los que estaban perdidos 
o sostuviera una lámpara en medio de la oscuridad, de manera tal que los de buena 
vista pudieran ver las formas. Ahora voy por refugio al maestro Gotama, al Dhamma y 
al Sangha de los monjes. Que el maestro Gotama me considere como su seguidor 
laico a partir de ahora, que ha ido por refugio de por vida”. 


SN 7,15 ManatthaddhaSutta- Manatthaddha 

Un brahmán presuntuoso se vuelve humilde en la preseneía del Buda. 

En Savatthi. En aquella ocasión un brahmán de nombre Manatthaddha, el Rígido en 
la Presunción, estaba residiendo en Savatthi. Y él no rendía homenaje a su madre ni 
al padre, a su maestro ni a los hermanos mayores. En esta ocasión el Bienaventurado 
estaba enseñando el Dhamma rodeado por una gran asamblea. Entonces, esto se le 
ocurrió al brahmán Manatthaddha: “Este asceta Gotama está enseñando el Dhamma 
rodeado por una gran asamblea. Acerquémonos a él. Si el asceta Gotama se dirige a 
mí, le responderé. Pero si no lo hace, tampoco me dirigiré a él”. 

Acto seguido, el brahmán Manatthaddha se acercó al Bienaventurado y se quedó 
silenciosamente a un lado, pero el Bienaventurado no se dirigió a él. Entonces el 
brahmán Manatthaddha, pensando: ‘Este asceta Gotama no sabe nada’, quiso 
retroceder pero el Bienaventurado, habiendo conocido con su propia mente la 
reflexión de la mente del brahmán, se dirigió al brahmán Manatthaddha en verso: 

“El fomentar la presunción nunca es bueno 

Para alguien que está interesado en su bienestar, brahmán. 

Realmente debes promover aquel propósito 
Por el cual llegaste aquí”. 
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Entonces el brahmán Manatthaddha, pensando: “El asceta Gotama conoce mi 
mente”, se postró delante del Bienaventurado con su cabeza a sus pies. Besó los pies 
del Bienaventurado, acariciándolos con sus manos y anunciando su nombre así: “Soy 
Manatthaddha, maestro Gotama; soy Manatthaddha, maestro Gotama”. 

Entonces aquella asamblea fue impresionada y maravillada, y aquella gente decía: 
‘¡Esto es realmente maravilloso, es realmente asombroso, señor! Este brahmán 
Manatthaddha no rinde homenaje a su madre ni al padre, a su maestro ni a los 
hermanos mayores, y con todo muestra semejante y suprema honra al asceta 
Gotama”. 

Entonces el Bienaventurado dijo al brahmán Manatthaddha: “Es suficiente, brahmán; 
ve y siéntate en tu asiento, ya que tu mente tiene confianza en mí”. 

Entonces el brahmán Manatthaddha se sentó en su asiento y se dirigió al 
Bienaventurado en verso: 

“¿Hacia quién uno debe evitar la presunción? 

¿A quién uno debe mostrar reverencia? 

¿Con quién uno siempre debe ser respetuoso? 

¿A quién es apropiado venerar profundamente?”. 

[El Bienaventurado:] 

“Primero hacia su propia madre y padre. 

Luego hacia sus hermanos mayores. 

Luego hacia el maestro de uno, como cuarto: 

Hacia ellos uno debe evitar la presunción; 

A ellos uno debe mostrar reverencia; 

Con ellos uno siempre debe ser respetuoso; 

A ellos es apropiado venerar profundamente. 

“Habiendo sujetado la presunción, humilde. 

Uno debe rendir homenaje a los arahants. 

Aquellos templados de corazón con la tarea realizada. 

Los que están sin contaminaciones, insuperables”. 

Cuando se dijo esto, el brahmán Manatthaddha dijo al Bienaventurado: 

“¡Excelente, maestro Gotama! ¡Excelente, maestro Gotama! El maestro Gotama 
esclareció el Dhamma de diferentes maneras, como si enderezara lo que estaba 
torcido, revelara lo que estaba oculto, mostrara el camino a los que estaban perdidos 
o sostuviera una lámpara en medio de la oscuridad, de manera tal que los de buena 
vista pudieran ver las formas. Ahora voy por refugio al maestro Gotama, al Dhamma y 
al Sangha de los monjes. Que el maestro Gotama me considere como su seguidor 
laico a partir de ahora, que ha ido por refugio de por vida”. 
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SN 7,16 PaccanikaSutta- Paccanika 

Un brahmán, que ama contradecir a todo el mundo, recibe una buena enseñanza. 


En Savatthi. En aquella ocasión el brahmán de nombre Paccanikasata, el Que- 
saborea-la-contradicción, estaba residiendo en Savatthi. Entonces esto se le ocurrió 
al brahmán Paccanikasata: “Acerquémonos al asceta Gotama para contradecir 
cualquier cosa que diga”. 

En esta ocasión el Bienaventurado estaba caminando de arriba abajo al aire libre. 
Entonces, el brahmán Paccanikasata se acercó al Bienaventurado y le dijo, mientras 
estaba caminando de arriba abajo: “Habla del Dhamma, asceta”. 

[El Bienaventurado:] 

“Un consejo bien dicho es difícil de entender 
Por alguien que saborea la contradicción. 

Por alguien de mente corrupta 
Que se engrosa en la agresión. 

“Pero si uno ha removido la agresión 
Y la desconfianza de su corazón. 

Si uno desechó la aversión. 

Uno puede entender el consejo bien dicho”. 

Cuando se dijo esto, el brahmán Paccanikasata dijo al Bienaventurado: 

“¡Excelente, maestro Gotama! ¡Excelente, maestro Gotama! El maestro Gotama 
esclareció el Dhamma de diferentes maneras, como si enderezara lo que estaba 
torcido, revelara lo que estaba oculto, mostrara el camino a los que estaban perdidos 
o sostuviera una lámpara en medio de la oscuridad, de manera tal que los de buena 
vista pudieran ver las formas. Ahora voy por refugio al maestro Gotama, al Dhamma y 
al Sangha de los monjes. Que el maestro Gotama me considere como su seguidor 
laico a partir de ahora, que ha ido por refugio de por vida”. 


SN7,i7NavakammikaSutta-Navakammika 

Buda explica a un brahmán por qué encuentra el deleíte en la soledad del bosque. 

En una ocasión el Bienaventurado estaba morando entre los kosalans, en un cierto 
matorral del bosque. En aquella ocasión, el brahmán Navakammika Bharadvaja se 
encontraba haciendo un trabajo en aquel matorral del bosque. Entonces, el brahmán 
Navakammika Bharadvaja vio al Bienaventurado sentado al pie de un árbol sala con 
sus piernas cruzadas, manteniendo su cuerpo erecto y habiendo puesto su atención 
consciente enfrente. Habiéndolo visto, pensó así: “Yo tomo deleite consiguiendo un 
trabajo para hacer en este matorral del bosque. ¿Qué deleite consigue este asceta 
Gotama aquí?”. 
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Acto seguido el brahmán Navakammika Bharadvaja se acercó al Bienaventurado y se 
dirigió a él en verso: 

“¿A qué clase de trabajo te dedicas 
Aquí en el bosque sala, monje? 

¿En razón de qué encuentras el deleite 
Sólo en el bosque, Gotama?”. 

[El Bienaventurado:] 

“No hay nada en el bosque que necesite hacer; 

Cortadas las raíces, mi bosque se secó. 

Sin madera ni dardos, con el descontento desecho. 

Encuentro el deleite en la soledad del bosque”. 

Cuando se dijo esto, el brahmán Navakammika Bharadvaja dijo al Bienaventurado: 

“¡Excelente, maestro Gotama! ¡Excelente, maestro Gotama! El maestro Gotama 
esclareció el Dhamma de diferentes maneras, como si enderezara lo que estaba 
torcido, revelara lo que estaba oculto, mostrara el camino a los que estaban perdidos 
o sostuviera una lámpara en medio de la oscuridad, de manera tal que los de buena 
vista pudieran ver las formas. Ahora voy por refugio al maestro Gotama, al Dhamma y 
al Sangha de los monjes. Que el maestro Gotama me considere como su seguidor 
laico a partir de ahora, que ha ido por refugio de por vida”. 


SN 7,18 Katthahara Sutta - Recolectores de madera 

Unos jóvenes brahmanes estudiantes eon su maestro, se impresionan al ver al Buda 

meditando sólo en el bosque. 

En una ocasión el Bienaventurado estaba morando entre los kosalans, en un cierto 
matorral del bosque. En aquella ocasión un grupo de muchachos brahmanes, 
estudiantes de cierto brahmán del clan de Bharadvaja, se acercó a aquel matorral del 
bosque para recolectar madera. Habiéndose acercado, vieron al Bienaventurado 
sentado en aquel matorral del bosque con sus piernas cruzadas, manteniendo su 
cuerpo erecto y habiendo puesto su atención consciente enfrente. Habiéndolo visto, 
se acercaron al brahmán del clan de Bharadvaja y le dijeron: “Mira, maestro, deberías 
saber que en tal y tal matorral del bosque un asceta está sentado con sus piernas 
cruzadas, manteniendo su cuerpo erecto y habiendo puesto su atención consciente 
enfrente”. 

Acto seguido el brahmán del clan de Bharadvaja, junto con aquellos muchachos 
brahmanes, se fue a aquel matorral del bosque. Y vio al Bienaventurado con sus 
piernas cruzadas, manteniendo su cuerpo erecto y habiendo puesto su atención 
consciente enfrente. Entonces se acercó al Bienaventurado y se dirigió a él en verso: 

“Habiendo entrado en el vacío y desolado bosque. 

En lo profundo del bosque, donde asechan muchos terrores. 

Con un cuerpo inmóvil, estable, encantador. 
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¡Qué bellamente meditas! 

“En el bosque donde no hay canciones ni sonidos musicales, 

Un solidario sabio ha restaurado a los bosques. 

Esto me parece una maravilla: cómo moras 
Con la mente dichosa sólo en el bosque. 

“Supongo que tu deseo es el supremo triple cielo, 

La compañía de los señores del mundo divino. 

Por eso te apoyas en el desolado bosque: 

Practicas aquí la penitencia para alcanzar al Brahma”. 

[El Bienaventurado:] 

“Cualquiera que fueran los muchos deseos o deleites. 

Todos están atados a múltiples elementos. 

Los anhelos surgidos de la raíz de lo desconocido: 

Yo los demolí a todos junto con sus raíces. 

“Soy sin deseos, desapegado, desenganchado; 

Mi visión de todas las cosas ha sido purificada. 

Habiendo alcanzado lo auspicioso —la suprema iluminación— 

Con auto-confianza, brahmán, medito solo”. 

Cuando se dijo esto, el brahmán del clan de Bharadvaja dijo al Bienaventurado: 

“¡Excelente, maestro Gotama! ¡Excelente, maestro Gotama! El maestro Gotama 
esclareció el Dhamma de diferentes maneras, como si enderezara lo que estaba 
torcido, revelara lo que estaba oculto, mostrara el camino a los que estaban perdidos 
o sostuviera una lámpara en medio de la oscuridad, de manera tal que los de buena 
vista pudieran ver las formas. Ahora voy por refugio al maestro Gotama, al Dhamma y 
al Sangha de los monjes. Que el maestro Gotama me considere como su seguidor 
laico a partir de ahora, que ha ido por refugio de por vida”. 


SN 7,19 MatuposakaSutta 
El apoyo de la madre 

Un brahmán, que ayudaba a sus padres, reeibe un elogio por parte del Buda. 

En Savatthi. Entonces un brahmán que ayudaba a su madre se acercó al 
Bienaventurado e intercambió con él cordiales saludos... y le dijo: “Maestro Gotama, 
yo busco la comida de las limosnas rectamente y ayudo a mi madre y mi padre. 
Haciendo esto, ¿estoy cumpliendo con mi deber?”. 

“Ciertamente, brahmán, haciendo esto, estás cumpliendo con tu deber. Alguien que 
busca la comida de las limosnas rectamente y ayuda a su madre y su padre genera 
mucho mérito. 

“Cuando el mortal rectamente ayuda a sus padres. 
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Por el servicio que les ofrece, 

El sabio lo alaba aquí y en este mundo 
Y después de la muerte se regocija en el cielo”. 

Cuando se dijo esto, el brahmán que ayudaba a su madre dijo al Bienaventurado: 

“¡Excelente, maestro Gotama! ¡Excelente, maestro Gotama! El maestro Gotama 
esclareció el Dhamma de diferentes maneras, como si enderezara lo que estaba 
torcido, revelara lo que estaba oculto, mostrara el camino a los que estaban perdidos 
o sostuviera una lámpara en medio de la oscuridad, de manera tal que los de buena 
vista pudieran ver las formas. Ahora voy por refugio al maestro Gotama, al Dhamma y 
al Sangha de los monjes. Que el maestro Gotama me considere como su seguidor 
laico a partir de ahora, que ha ido por refugio de por vida”. 


SN 7,20 BhikkhakaSutta-El mendicante 

Un brahmán mendicante comprende que el renunciamiento no es solamente un acto 

externo. 

En Savatthi. Entonces un brahmán mendicante se acercó al Bienaventurado e 
intercambió con él cordiales saludos... y le dijo: “Maestro Gotama, soy un mendicante 
y tú eres mendicante. Maestro Gotama, ¿cuál es la diferencia entre nosotros en este 
respecto?”. 

[El Bienaventurado:] 

“No es así cómo uno llega a ser un mendicante. 

Sólo porque uno mendiga las limosnas. 

Si uno toma las prácticas domésticas. 

Uno aún no ha llegado a ser un monje. 

“Pero alguien que lleva aquí la vida santa. 

Habiendo expelido el mérito y el mal. 

Quien transita por el mundo con la comprensión: 

Este se llama monje con justeza”. 

Cuando se dijo esto, el brahmán mendicante dijo al Bienaventurado: 

“¡Excelente, maestro Gotama! ¡Excelente, maestro Gotama! El maestro Gotama 
esclareció el Dhamma de diferentes maneras, como si enderezara lo que estaba 
torcido, revelara lo que estaba oculto, mostrara el camino a los que estaban perdidos 
o sostuviera una lámpara en medio de la oscuridad, de manera tal que los de buena 
vista pudieran ver las formas. Ahora voy por refugio al maestro Gotama, al Dhamma y 
al Sangha de los monjes. Que el maestro Gotama me considere como su seguidor 
laico a partir de ahora, que ha ido por refugio de por vida”. 


191 



SN 7,21 Sangarava Sutta - Sangarava 

Buda muestra a un brahmán, devoto a las purifieaeiones en el agua, lo inútil que son 

esas eeremonias para la limpieza interior. 

En Savatthi. En esta ocasión un brahmán de nombre Sangarava estaba residiendo en 
Savatthi. Él era un practicante de purificación en el agua, alguien que creía en la 
purificación en el agua, que moraba con devoción a la inmersión de sí mismo en el 
agua al amanecer y al anochecer. 

Entonces, de mañana temprano, el Venerable Ananda se vistió, tomó su cuenco y 
hábito exterior, y entró a Savatthi por la comida de las limosnas. Habiendo recorrido 
en búsqueda de la comida de las limosnas en Savatthi, cuando retornó de esa su 
habitual ronda y comió, se acercó al Bienaventurado, le rindió homenaje, se sentó a 
un lado y le dijo: “He aquí. Venerable Señor, un brahmán de nombre Sangarava está 
residiendo en Savatthi. Él es un practicante de purificación en el agua, alguien que 
cree en la purificación en el agua, que mora con devoción a la inmersión de sí mismo 
en el agua al amanecer y al anochecer. Sería bueno. Venerable Señor, que el 
Bienaventurado se acercara a la residencia del brahmán Sangavara por compasión”. 
Y el Bienaventurado consintió en silencio. 

Entonces, de mañana temprano, el Bienaventurado se vistió, tomó su cuenco y hábito 
exterior, y se acercó a la residencia del brahmán Sangarava, donde se sentó en el 
asiento que estaba preparado para él. Acto seguido, el brahmán Sangarava se acercó 
al Bienaventurado e intercambió con él cordiales saludos, después de lo cual, se 
sentó a un lado. Y el Bienaventurado le dijo: “¿Es verdad, brahmán, que eres un 
practicante de la purificación en el agua, alguien que cree en la purificación en el 
agua, que mora con devoción a la inmersión de sí mismo en el agua al amanecer y al 
anochecer?”. 

“Sí, maestro Gotama”. 

“¿Lo consideras beneficioso para ti, brahmán?”. 

“He aquí, maestro Gotama, cualquier mala acción que hago durante el día, la limpio 
mediante el baño del anochecer. Y cualquier mala acción que hago durante la noche, 
la limpio mediante el baño del amanecer”. 

[El Bienaventurado:] 

“El Dhamma, brahmán, es un lago con vados de virtud 
— Un lago limpio alabado por los buenos— 

Donde los maestros de conocimiento van a bañarse, 

Y, con extremidades secas, cruzan a la orilla lejana”. 

Cuando se dijo esto, el brahmán Sangarava dijo al Bienaventurado: 

“¡Excelente, maestro Gotama! ¡Excelente, maestro Gotama! El maestro Gotama 
esclareció el Dhamma de diferentes maneras, como si enderezara lo que estaba 
torcido, revelara lo que estaba oculto, mostrara el camino a los que estaban perdidos 
o sostuviera una lámpara en medio de la oscuridad, de manera tal que los de buena 
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vista pudieran ver las formas. Ahora voy por refugio al maestro Gotama, al Dhamma y 
al Sangha de los monjes. Que el maestro Gotama me considere como su seguidor 
laico a partir de ahora, que ha ido por refugio de por vida”. 


SN 7,22 KhomadussaSutta- Khomadussa 

Buda explica a sus paisanos cómo debe constituirse un buen concilio. 

Esto he escuchado: 

En una ocasión el Bienaventurado estaba morando entre los sakyans, donde había 
una de sus ciudades de nombre Khomadussa. Entonces, de mañana temprano, el 
Bienaventurado se vistió, tomó su cuenco y hábito exterior, y entró a Savatthi por la 
comida de las limosnas. 

En aquella ocasión, los brahmanes hombres hogareños de Khomadussa estaban 
reunidos en un concilio sobre algún tema de negocios, mientras estaba lloviznando. 
Entonces el Bienaventurado se acercó al concilio y los brahmanes hombres 
hogareños vieron al Bienaventurado llegando desde cierta distancia y dijeron: 
“¿Quiénes son esos ascetas pelados? ¿No conocen las reglas del orden?”. 

Entonces el Bienaventurado se dirigió a los brahmanes hombres hogareños de 
Khomadussa en verso: 

“No es un concilio aquel en el que los buenos se ausentan; 

No son buenos los que no hablan el Dhamma. 

Pero habiendo abandonado la codicia, el odio y la falsa ilusión. 

Aquellos que hablan el Dhamma, sólo son los buenos”. 

Cuando se dijo esto, los brahmanes hombres hogareños de Khomadussa dijeron al 
Bienaventurado: 

“¡Excelente, maestro Gotama! ¡Excelente, maestro Gotama! El maestro Gotama 
esclareció el Dhamma de diferentes maneras, como si enderezara lo que estaba 
torcido, revelara lo que estaba oculto, mostrara el camino a los que estaban perdidos 
o sostuviera una lámpara en medio de la oscuridad, de manera tal que los de buena 
vista pudieran ver las formas. Ahora voy por refugio al maestro Gotama, al Dhamma y 
al Sangha de los monjes. Que el maestro Gotama me considere como su seguidor 
laico a partir de ahora, que ha ido por refugio de por vida”. 
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S. Yangisa Samyutta - 
discursos Relacionados 
Con Yangisa 


Sutta Central 
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8.1. Vangisavagga - Capítulo con Vangisa 

[SN 209 - SN 220] 

NikkhantaSutta 
8.1. Renunciando 


Esto he escuchado: 

En una ocasión el Venerable Vangisa estaba morando en el Templo de Aggalava de 
Alavi junto con su preceptor, el Venerable Nigrodhakappa. En esa época el Venerable 
Vangisa fue recientemente ordenado y hacía poco tiempo desde que había 
renunciado. Entonces, él se había quedado atrás como cuidador de vivienda. 

En esto, se acercó al parque Aggalavaka un grupo de mujeres hermosamente 
adornadas en busca de vivienda. Cuando el Venerable Vangisa vio aquellas mujeres, 
la melancolía surgió en él y su mente se vio infestada por lasciva. Entonces se le 
ocurrió esto: “realmente, esto es una pérdida para mí, no hay ganancia alguna [en 
eso] para mí. Realmente, es una desgracia para mí, no es nada bueno para mí que la 
melancolía surgiera en mí y mi mente se viera infestada por lasciva. ¿Cómo podría 
alguien más disipar mi melancolía y hacer surgir el deleite? Voy a disipar mi 
melancolía y voy a hacer surgir el deleite yo mismo”. 

Entonces, el Venerable Vangisa, habiendo disipado su melancolía y habiendo hecho 
surgir el deleite por sí mismo, en esa ocasión recitó estos versos: 

Que había dejado el hogar para asumir la vida sin hogar. 

Aquellos pensamientos aún me sobrecogen. 

Pensamientos impúdicos del Oscuro. 

Incluso si los jóvenes valientes, grandes arqueros. 

Hombres entrenados, maestros en el arco. 

Si mil de esos hombres que nunca huyen. 

Me rodeara por todas partes, 

Y si las mujeres vinieran aquí. 

Aún más numerosas que éstas. 

No me estremecería jamás. 

Ya que estoy firmemente establecido en el Dhamma. 

Como testigo presencial he escuchado 
Del Buda, el Pariente del Sol, 

El camino que conduce al Nibbana: 

En él se deleita mi mente. 

Si te acercaras a mí, oh Malvado, 

Mientras moro así. 

Actuaría de tal manera, oh Muerte, 

Que tú ni siquiera vieras mi sendero. 
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Arati Sutta 
8.2. Aversión 

En una ocasión el Venerable Vangisa estaba morando en el Templo de Aggalava de 
Alavi junto con su preceptor, el Venerable Nigrodhakappa. Entonces, cuando el 
Venerable Nigrodhakappa retornó de su ronda de la búsqueda de limosnas, después 
de haberse alimentado quiso entrar a su morada y permanecer en ella hasta la tarde 
o hasta el día siguiente. 

En esta ocasión la melancolía surgió en él y su mente se vio infestada por lasciva. 
Entonces se le ocurrió esto: “realmente, esto es una pérdida para mí, no hay 
ganancia alguna [en eso] para mí. Realmente, es una desgracia para mí, no es nada 
bueno para mí que la melancolía surgiera en mí y mi mente se viera infestada por 
lasciva. ¿Cómo podría alguien más disipar mi melancolía y hacer surgir el deleite? 
Voy a disipar mi melancolía y voy a hacer surgir el deleite yo mismo”. 

Entonces, el Venerable Vangisa, habiendo disipado su melancolía y habiendo hecho 
surgir el deleite por sí mismo, en esa ocasión recitó estos versos: 

Y los pensamientos del hombre hogareño por completo. 

Uno no debería nutrir la codicia hacia cosa alguna. 

Aquel que es sin codicia, sin deleite 
Es el verdadero monje. 

Todo lo que existe, aquí en la tierra o en el espacio. 

Compuesto por formas, incluido en el mundo. 

Todo lo que es transitorio, decae; 

Los sabios penetran esa verdad. 

La gente está atada a sus adquisiciones, 

A lo que ve, escucha, percibe y siente; 

Disipad el deseo por eso, sed imperturbables: 

Le llaman “sabio” a aquel 
Que no se apega a nada aquí. 

Entonces aquellos que son capturados en los sesenta. 

Se ven dirigidos por sus propios pensamientos; 

Hay muchos así entre la gente. 

Que han sido establecidos en las doctrinas erradas: 

Alguien que nunca se aúna a sus facciones. 

Ni pronuncia palabras corrompidas, éste es un monje. 

Competente, largamente entrenado en la concentración, 

Honesto, discreto, sin anhelos. 

El sabio ha alcanzado el estado de paz. 

Dependiendo sólo de lo que aguarda con el tiempo. 

Plenamente satisfecho dentro de sí mismo. 
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PESALA SUTTA 
8.3. Buenaconducta 


En una ocasión el Venerable Vangisa estaba morando en el Templo de Aggalava de 
Alavi junto con su preceptor, el Venerable Nigrodhakappa. Entonces, el Venerable 
Vangisa, a causa de su propia ingenuidad, estaba mirando con desprecio a los otros 
monjes de buena conducta. Entonces se le ocurrió esto: “realmente, esto es una 
pérdida para mí, no hay ganancia alguna [en eso] para mí. Realmente, es una 
desgracia para mí, no es nada bueno para mí que, a causa de mi propia ingenuidad, 
estuviera mirando con desprecio a los otros monjes de buena conducta”. 

Entonces, el Venerable Vangisa, habiendo surgido remordimiento en él, en esa 
ocasión recitó estos versos: 

Y deja el camino de la presunción enteramente. 

Enceguecido por el sendero de la presunción. 

Por largo tiempo serás compungido. 

La gente se mancha denigrándose. 

Muerta por la presunción termina en el infierno. 

La gente sufre por mucho tiempo. 

Muerta por la presunción renace en el infierno. 

Pero el monje nunca sufre. 

El conocedor del sendero de la práctica recta. 

Este experimenta la aclamación y la felicidad; 

Correctamente le llaman “el visionario del Dhamma”. 

Por eso sed dóciles aquí y esforzados; 

Habiendo abandonado los impedimentos, sed puros. 

Habiendo abandonado la presunción por completo. 

Sed hacedores del cese a través del conocimiento, apacibles. 


Ananda SuTTA 
8.4. DiscuRSOcoN Ananda 

En una ocasión el Venerable Ananda estaba morando en la arboleda Jeta del parque 
de Anathapindika cerca de Savatthi. Entonces, por la mañana temprano, se vistió, 
tomó su cuenco y el hábito exterior, y entró a Savatthi junto con el Venerable Vangisa 
como compañero. Entonces, ha surgido la melancolía en el Venerable Vangisa y la 
lasciva infestó su mente, por lo cual el Venerable Vangisa se dirigió al Venerable 
Ananda en verso: 

Mi mente está consumida por el fuego. 

Por favor, dime cómo extinguirlo. 

Por causa de la compasión, oh Gotama . 

[El Venerable Ananda:] 

Es mediante la inversión de la percepción 
Que tu mente está consumida por el fuego. 
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Rechaza el signo de la belleza 
Que provoca lascivia. 

Mira las formaciones como algo ajeno, 

Como la insatisfacción, no como el ser. 

Extingue ese gran fuego de lasciva. 

No permitas que te queme una y otra vez. 

Desarrolla tu mente en la asquerosidad. 

En la unidireccionalidad, en la buena concentración. 
Aplica tu atención consciente al cuerpo. 

Sé absorto en la repulsa. 

Desarrolla la meditación sin signo, 

Y descarta la tendencia a la presunción. 

Entonces, rompiendo la presunción. 

Serás uno que logra la paz. 


SubhasitaSutta 

8.5. El HABLA AUSPICIOSO 

En Savatthi. Estando allí, el Bienaventurado se dirigió a los monjes: “monjes”.—“Sí, 
venerable señor”, respondieron los monjes y el Bienaventurado continuó: 

“Monjes, cuando el habla posee cuatro factores, entonces se convierte en el habla 
auspicioso y no en el habla malicioso, en el habla irreprochable y no en el habla 
reprochable entre los sabios. Y, ¿cuáles son esos cuatro? He aquí, monjes, el monje 
solo habla lo que es auspicioso, no lo que es malicioso. Solamente habla sobre el 
Dhamma, no sobre lo que no es Dhamma. Solamente habla lo que es placentero, no 
lo que es displicente. Solamente habla lo que es verdadero, no lo que es falso. 
Cuando el habla posee estos cuatro factores, monjes, entonces se convierte en el 
habla auspicioso y no en el habla malicioso, en el habla irreprochable y no en el habla 
reprochable entre los sabios.” 

Esto es lo que dijo el Bienaventurado y habiendo dicho esto, el Sublime, el Maestro, 
agregó esto: 

Lo que está dicho auspiciosamente, lo que está bien dicho es lo primero; 

Tercero, hablar lo placentero, no lo displicente; 

Cuarto, hablar la verdad, no la falsedad. 

Entonces, el Venerable Vangisa se levantó de su asiento, arregló su hábito exterior en 
uno de sus hombros y, levantando sus manos juntadas hacia el Bienaventurado en un 
reverencial saludo, le dijo: “una inspiración me ha llegado. Bienaventurado Señor. 
Una inspiración me ha llegado, oh Sublime.” 

Entonces, el Bienaventurado le dijo: “expresa, entonces, tu inspiración, Vangisa”. 

Acto seguido, el Venerable Vangisa ensalzó al Bienaventurado con apropiados 
versos: 
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A través del cual no se aflige a sí mismo, 

Ni tampoco causa daño a otros: 

Semejante habla es de veras auspiciosamente proferido. 
Uno debería proferir solamente el habla placentero, 

El habla recibido con alegría. 

Cuando el mismo no encierra nada malo 
Y cuando lo que uno habla es placentero para otros. 
Verdadero, realmente, es el habla inmortal: 

Este es un principio ancestral. 

La meta del Dhamma, al igual que un buen dicho. 

Se establecen bajo la verdad. 

Un habla seguro, el cual profirió el Suda 
Para alcanzar el Nibbana, 

Para poner fin al sufrimiento. 

Es realmente el primero entre las formas de hablar. 


SariputtaSutta 
8.6. Discurso CON Sariputta 

En una ocasión el Venerable Sariputta estaba morando en la Arboleda Jeta del 
Parque de Anathapindika cerca de Savatthi. Entonces, el Venerable Sariputta estaba 
instruyendo, exhortando, inspirando y regocijando a los monjes con la plática del 
Dhamma con unas palabras esmeradas, claras, bien articuladas, con su significado 
bien expresado. Y aquellos monjes estaban escuchando el Dhamma con oído presto, 
atendiéndolo como un asunto de vital importancia y direccionado su mente entera a 
ello. 

Entonces, esto se le ocurrió al Venerable Vangisa: “este Venerable Sariputta está 
instruyendo, exhortando, inspirando y regocijando a los monjes con la plática del 
Dhamma con unas palabras esmeradas, claras, bien articuladas, con su significado 
bien expresado. Y aquellos monjes están escuchando el Dhamma con oído presto, 
atendiéndolo como un asunto de vital importancia y direccionado su mente entera a 
ello. ¿Qué tal si ensalzo al Venerable Sariputta en su presencia con versos 
apropiados?” 

Acto seguido, el Venerable Vangisa se levantó de su asiento, arregló su hábito 
exterior en uno de sus hombros y, levantando sus manos juntadas hacia el Venerable 
Sariputta en un reverencial saludo, le dijo: “una inspiración me ha llegado, amigo 
Sariputta. Una inspiración me ha llegado, amigo Sariputta.” 

Entonces, el Venerable Sariputta le dijo: “expresa, entonces, tu inspiración, Vangisa”. 

Acto seguido, el Venerable Vangisa ensalzó al Bienaventurado con apropiados 
versos: 


Habilidad en el sendero verdadero y el falso, 
Sariputta, la Gran Sabiduría, 

Enseña el Dhamma a los monjes. 

Enseña el resumen. 
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Enseña los detalles. 

Su voz, como si fuera del ave myna, 
Profiere un discurso inspirado. 
Mientras les enseña, ellos escuchan 
Sus dulces palabras. 

Los monjes inclinan sus oídos 
A esa deleitosa voz. 

Sonora y agradable. 


SN 8,7 Pavarana Sutta 
Discursoduranteeldíade Pavarana 

El Bienaventurado, eneontrándose en Savatthí rodeado de un numeroso séquito de 
diseípulos, enseña a éstos el profundo sentido del día de Pavarana. 

En cierta ocasión el Bienaventurado estaba morando en el Parque del Oeste, en la 
mansión de la madre de Migara, en Savatthi, junto con un gran Sangha de monjes — 
unos quinientos monjes—, todos ellos arahants. En esa ocasión, el día de Uposatha 
del día quince del mes, el Bienaventurado estaba sentado al aire libre rodeado de los 
monjes, con el fin de guardar el Pavarana. Entonces, habiendo inspeccionado el 
silencio del Sangha, el Bienaventurado se dirigió a los monjes de esta manera: “Venid 
ahora, monjes, que os invito a responder esto: ¿existe algún acto mío, sea corporal o 
verbal, el cual deberíais censurar?”. 

Cuando eso se dijo, el Venerable Sariputta se levantó de su asiento, arregló su hábito 
exterior en uno de sus hombros y, levantando sus manos juntas hacia el 
Bienaventurado en reverencial saludo, le dijo: “Venerable Señor, he aquí no existe 
acto alguno del Bienaventurado, sea corporal o verbal, el cual deberíamos censurar. 
Por cuanto. Venerable Señor, el Bienaventurado es el que originó el sendero nunca 
antes surgido, produjo el sendero nunca antes producido, declaró el sendero nunca 
antes declarado. Es el conocedor del sendero, el descubridor del sendero, hábil en el 
sendero. Y sus discípulos moran ahora siguiendo el sendero, sendero que llegaron a 
poseer después de él. Y yo. Venerable Señor, invito al Bienaventurado a responder 
esto: ¿existe algún acto mío, sea corporal o verbal, el cual el Bienaventurado debería 
censurar?”. 

“He aquí no existe acto alguno, Sariputta, sea corporal o verbal, el cual debería 
censurar. Por cuanto, Sariputta, eres sabio, uno de gran sabiduría, de amplia 
sabiduría, sabiduría jubilosa, de sabiduría veloz, de sabiduría aguda y penetrante. Al 
igual que el hijo mayor del Monarca Universal mantiene en movimiento la rueda 
puesta en movimiento por su padre, de la misma manera, Sariputta, tú mantienes en 
movimiento la Rueda del Dhamma puesta en movimiento por mí”. 

“Venerable Señor, si no existe acto alguno mío, sea corporal o verbal, el cual el 
Bienaventurado deba censurar, ¿existe algún acto, sea corporal o verbal, el cual el 
Bienaventurado debería censurar de estos quinientos monjes?”. 

“He aquí no existe acto alguno, Sariputta, sea corporal o verbal, el cual debería 
censurar de estos quinientos monjes. Por cuanto entre estos quinientos monjes, 
Sariputta, sesenta son poseedores del triple conocimiento, sesenta son poseedores 
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de los seis conocimientos directos, sesenta son liberados de las dos maneras y el 
resto está liberado a través de la sabiduría”. 

Entonces el Venerable Vangisa se levantó de su asiento, arregló su hábito exterior en 
uno de sus hombros y, levantando sus manos juntas hacia el Bienaventurado en 
reverencial saludo, le dijo: “Una inspiración me ha llegado. Bienaventurado Señor. 
Una inspiración me ha llegado, oh Sublime”. 

Entonces, el Bienaventurado le dijo: “Expresa, entonces, tu inspiración, Vangisa”. 

Acto seguido, el Venerable Vangisa ensalzó al Bienaventurado con apropiados 
versos: 


"El día quince, para purificarse. 

Imperturbables visionarios que han puesto fin a la renovación de las 
existencias, 

Al igual que el Monarca Universal 
Acompañado por sus ministros 
Recorre toda la tierra. 

Rodeada por el gran océano, 

Y ellos atienden en las victoriosas batallas 
Al líder de la insuperable caravana. 

[De la misma manera] los discípulos poseen el triple conocimiento. 

De aquellos que dejan atrás la Muerte. 

Sois rectos, oh hijos del Bienaventurado, 

No hay bagazo inútil que podría ser [en vosotros] hallado. 

Yo alabo al Pariente del Sol, 

Al Destructor de los dardos de la avidez". 


Parosahassa Sutta 

8 . 8 . DiSCURSOCON MÁS DE MIL [MONJES] 

En una ocasión el Bienaventurado estaba morando en la Arboleda Jeta del parque de 
Anathapindika cerca de Savatthi junto con un gran Sangha de los monjes, con mil 
doscientos cincuenta monjes. Entonces, Entonces, el Bienaventurado estaba 
instruyendo, exhortando, inspirando y regocijando a los monjes con la plática del 
Dhamma concerniente al Nibbana. Y aquellos monjes estaban escuchando el 
Dhamma con oído presto, atendiéndolo como un asunto de vital importancia y 
direccionado su mente entera a ello. 

Entonces, esto se le ocurrió al Venerable Vangisa: “este Bienaventurado está 
instruyendo, exhortando, inspirando y regocijando a los monjes con la plática del 
Dhamma concerniente al Nibbana. Y aquellos monjes están escuchando el Dhamma 
con oído presto, atendiéndolo como un asunto de vital importancia y direccionado su 
mente entera a ello. ¿Qué tal si ensalzo al Bienaventurado en su presencia con 
versos apropiados?” 

Entonces, el Venerable Vangisa se levantó de su asiento, arregló su hábito exterior en 
uno de sus hombros y, levantando sus manos juntadas hacia el Bienaventurado en un 


201 



reverencial saludo, le dijo: “una inspiración me ha llegado, Bienaventurado Señor. 
Una inspiración me ha llegado, oh Sublime.” 

Entonces, el Bienaventurado le dijo: “expresa, entonces, tu inspiración, Vangisa”. 

Acto seguido, el Venerable Vangisa ensalzó al Bienaventurado con apropiados 
versos: 


Atienden al Sublime, 

Mientras enseña el Dhamma libre de polvo. 

El Nibbana inaccesible para el temor. 

Ellos escuchan el Dhamma inmaculado 
Enseñando por el Perfectamente Iluminado, 

El Iluminado brilla realmente. 

Honrado por el Sangha de los monjes. 

Oh Bienaventurado, tu nombre es “Naga”, 

El mejor vidente entre los videntes. 

Como la gran nube que produce la lluvia. 

Así derramas [tu Enseñanza] sobre los discípulos. 

Habiendo emergido de su morada diurna. 

Deseoso de contemplar al Maestro, 

Tu discípulo Vangisa, oh gran héroe. 

Se inclina hacia tus pies. 

“¿Has compuesto esos versos anteriormente en tu mente, Vangisa, o los mismos se 
te ocurrieron espontáneamente?” 

“Yo no había compuesto esos versos anteriormente en mi mente, venerable señor, 
sino que los mismos se me ocurrieron espontáneamente.” 

“En ese caso, Vangisa, has nos escuchar más versos no compuestos aún que se te 
ocurran [espontáneamente]”. 

“Sí, venerable señor”, respondió el Venerable Vangisa. Acto seguido ensalzó al 
Bienaventurado con otros versos nunca antes compuestos en su mente: 

Has demolido la aridez de la mente. 

He aquí el libertador de la esclavitud. 

Desapegado, disecado en partes. 

Con el fin de cruzas la inundación. 

Has revelado el sendero con sus diversos aspectos. 

El visionario del Dhamma es inamovible 
En aquello Inmortal declarado por ti. 

El hacedor de luz, habiéndolas penetrado rectamente. 

Vio la trascendencia de todas las estaciones. 

Habiendo conocido y descubierto por sí mismo. 

Enseña el asunto principal a los cinco. 

Cuando el Dhamma ha sido bien enseñado, 

¿Qué negligencia puede haber por parte de los que lo comprendieron? 

Por eso, viviendo diligentemente en la Enseñanza del Bienaventurado, 

Uno siempre debe entrenarse en él con reverencia. 
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KondannaSutta 

8 . 9 . DiSCURSOCON KONDANNA 


En una ocasión el Bienaventurado estaba morando en la arboleda de los bambúes, 
donde las ardillas van en busca de comida, cerca de Rajagaha. Entonces, el 
Venerable Anna Kondhanna, después de una larga ausencia, se acercó al 
Bienaventurado, se postró delante de él, besó los pies del Bienaventurado, 
acariciándolos con sus manos y anunció su nombre de esta manera: “soy Kondanna, 
Bienaventurado, soy Kondanna, oh Sublime”. 

Entonces, esto se le ocurrió al Venerable Vangisa: “este Venerable Anna Kondhanna, 
después de una larga ausencia, se acercó al Bienaventurado, se postró delante de 
él... y anunció su nombre de esta manera: ‘soy Kondanna, Bienaventurado, soy 
Kondanna, oh Sublime’. ¿Qué tal si ensalzo al Venerable Anna Kondanna en 
presencia del Bienaventurado con versos apropiados?” 

Entonces, el Venerable Vangisa se levantó de su asiento, arregló su hábito exterior en 
uno de sus hombros y, levantando sus manos juntadas hacia el Bienaventurado en un 
reverencial saludo, le dijo: “una inspiración me ha llegado. Bienaventurado Señor. 
Una inspiración me ha llegado, oh Sublime.” 

Entonces, el Bienaventurado le dijo: “expresa, entonces, tu inspiración, Vangisa”. 

Acto seguido, el Venerable Vangisa ensalzó al Venerable Anna Kondanna en 
presencia Bienaventurado con apropiados versos: 

El venerable anciano Kondanna, el esforzado. 

Es alguien que obtiene una morada placentera. 

Alguien que frecuentemente se retira a la reclusión. 

Todo lo que puede ser alcanzado por un discípulo 
Que practica la Enseñanza del Maestro, 

Todo eso ha sido alcanzado por él. 

Que practica diligentemente. 

Hombre de gran poder, de triple conocimiento. 

Hábil en [reconocimiento de] las mentes de los demás, 

Kondanna, el verdadero heredero del Buda, 

Rinde homenaje a los pies del Maestro. 


Moggallana Sutta 
8.10. DiscuRsocoN Moggallana 

En una ocasión el Bienaventurado estaba morando en la Roca Negra de la ladera 
Isigili cerca de Rajagaha junto con un gran número de monjes, unos quinientos 
monjes, todos de los cuales eran arahants. En eso, el Venerable Mahamoggallana 
buscó sus mentes con la suya propia [y vio que las mismas eran] liberadas y sin 
adquisiciones. 
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Entonces, esto se le ocurrió al Venerable Vangisa: “el Bienaventurado está morando 
en la Roca Negra... Y el Venerable Mahamoggallana buscó sus mentes con la suya 
propia [y vio que las mismas eran] liberadas y sin adquisiciones.” ¿Qué tal si ensalzo 
al Venerable Mahamoggallana en presencia del Bienaventurado con versos 
apropiados?” 

Entonces, el Venerable Vangisa se levantó de su asiento, arregló su hábito exterior en 
uno de sus hombros y, levantando sus manos juntadas hacia el Bienaventurado en un 
reverencial saludo, le dijo: “una inspiración me ha llegado. Bienaventurado Señor. 
Una inspiración me ha llegado, oh Sublime.” 

Entonces, el Bienaventurado le dijo: “expresa, entonces, tu inspiración, Vangisa”. 

Acto seguido, el Venerable Vangisa ensalzó al Venerable Mahamoggallana en 
presencia Bienaventurado con apropiados versos: 

Yendo a la orilla lejana de la insatisfacción. 

Sus discípulos se sientan atendiéndole. 

Los hombres del triple conocimiento, que dejaron atrás la muerte. 

Moggallana, el grande en los poderes espirituales. 

Abarca sus mentes con la suya propia, 

Y las encuentra 

Plenamente liberadas y sin adquisiciones. 

Así, aquellos hombres perfectos de múltiples cualidades. 

Atienden al Gotama, 

Al perfecto sabio, en todos los asuntos. 

Yendo a la orilla lejana de la insatisfacción. 


GaggaraSutta 

8.11. Discurso [a ladrilla del estanque] Gaggara 

En una ocasión el Bienaventurado estaba morando en Campa a la orilla del estanque 
Gaggara junto con el gran Sangha de los monjes, unos quinientos monjes en total, 
setecientos seguidores laicos, setecientas seguidoras laicas y varios miles de devas 
jóvenes. Y el Bienaventurado los eclipsó con belleza y gloria. 

Entonces, esto se le ocurrió al Venerable Vangisa: “el Bienaventurado está morando 
en Campa... Y el Bienaventurado los eclipsa con belleza y gloria. ¿Qué tal si ensalzo 
al Bienaventurado en su presencia con versos apropiados?” 

Entonces, el Venerable Vangisa se levantó de su asiento, arregló su hábito exterior en 
uno de sus hombros y, levantando sus manos juntadas hacia el Bienaventurado en un 
reverencial saludo, le dijo: “una inspiración me ha llegado. Bienaventurado Señor. 
Una inspiración me ha llegado, oh Sublime.” 

Entonces, el Bienaventurado le dijo: “expresa, entonces, tu inspiración, Vangisa”. 

Acto seguido, el Venerable Vangisa ensalzó al Venerable Mahamoggallana en 
presencia Bienaventurado con apropiado verso: 
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Como ilumina el sol desprovisto de impurezas, 
Así tú, Angirasa, oh gran sabio. 

Eclipsas el mundo entero con tu gloria. 


VangisaSutta 

8.12. DiSCURSOCON VANGISA 

En una ocasión el Venerable Vandisa estaba morando en la arboleda Jeta del parque 
de Anathapindika cerca de Savatthi. En aquel tiempo, el Venerable Vangisa 
recientemente había alcanzado el arahantado y, mientras experimentaba la felicidad 
de la liberación, en referencia a aquella ocasión, recitó estos versos: 

De un pueblo a otro, y de una ciudad a otra. 

Entonces vi al Iluminado 
Y la fe surgió en mí. 

Luego, él me enseñó el Dhamma: 

Los cúmulos (khandhas), las bases sensoriales y los elementos. 

Habiendo escuchado el Dhamma de su boca. 

Salí hacia la vida sin hogar. 

Realmente para el bien de muchos 
El sabio alcanza la iluminación: 

Para los monjes y las monjas. 

Quienes han alcanzado y visto el rumbo fijo. 

Realmente bienvenida ha sido para mí. 

Mi llegada a la presencia del Buda. 

Los tres conocimientos han sido adquiridos. 

La Enseñanza del Buda ha sido realizada. 

Ahora conozco mis moradas anteriores. 

El ojo divino está purificado. 

El hombre de conocimiento triple alcanzó los poderes espirituales. 

Soy hábil en el curso de las mentes de otros. 
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9. Vana Samyutta - 
discursos Relacionados 
Con íl bosque 


Sutta Central 
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9.1. Vanavagga - Capítulo sobre el bosque 

[SN 221 - SN 234] 


VivekaSutta 

9.1. La RECLUSIÓN 


Esto he escuchado: 

En una ocasión, cierto monje estaba morando entre los kosalans en un cierto matorral 
del bosque. Entonces, cuando el monje se fue para su morada diurna, se mantuvo 
pensando los malos y perniciosos pensamientos conectados con la vida hogareña. 

Entonces, una joven deva que habitó aquel matorral del bosque, teniendo compasión 
de este monje, deseando su bien, deseando despertar en él el sentido de urgencia, 
se le acercó y se dirigió a él en verso: 

Pero todavía tu mente brota hacia el exterior. 

Hombre, desecha los deseos por la gente. 

Entonces serás feliz, libre de lascivia. 

Tienes que abandonar el descontentamiento y estar atento. 

Déjanos recordarte el camino del bien. 

Difícil de cruzar, realmente, es este abismo del polvo; 

No dejes que el polvo de la sensualidad te arrastre abajo. 

Al igual que el pájaro se quita la tierra 
Sacudiéndose del pegajoso polvo. 

Así también el monje, esforzado y atento. 

Se sacude del pegajoso polvo. 

Entonces, aquel monje, despertado por aquella deva joven, adquirió el sentido de 
urgencia. 


UpatthanaSutta 

9.2. Levantarse 

En una ocasión, cierto monje estaba morando entre los kosalans en un cierto matorral 
del bosque. Y cuando aquel monje se fue para su morada diurna se sintió 
adormecido. Entonces, una joven deva que habitó aquel matorral del bosque, 
teniendo compasión de este monje, deseando su bien, deseando despertar en él el 
sentido de urgencia, se le acercó y se dirigió a él en verso: 

¿Qué necesidad tienes de dormir? 

¿Por qué se va a pasar durmiendo alguien que está afligido. 

Condenado, perforado por el dardo? 

Nútrete a ti mismo con la fe. 

Por la que dejaste atrás la vida hogareña 
Y asumiste el estilo de vida sin hogar: 

No dejes dominarte por la pereza. 
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[El monje:] 

Aunque el tonto está cautivado por ellos. 

Cuando está libre, desapegado en medio de las ligaduras, 

¿Por qué temería al renunciamiento? 

Cuando, a través de la remoción del deseo y la lascivia, 

Y trascendiendo la ignorancia. 

Aquel conocimiento se ha limpiado, 

¿Por qué temería al renunciamiento? 

Cuando, a través de la ruptura de la ignorancia por medio del conocimiento. 

Es libre del dolor y está más allá del desespero, 

¿Por qué temería el renunciamiento? 

Cuando es enérgico y resuelto. 

Siempre firme y esforzado. 

Aspirando lograr el Nibbana, 

¿Por qué temería el renunciamiento? 

No está claro si los siguientes versos corresponden al monje o a la devata. Según los 
Comentarios ambas interpretaciones serían plausibles y ofrecen explicaciones sobre 
las modificaciones en las lecturas de ciertas palabras en cada caso. Mi traducción 
está basada sobre la suposición de que el autor de esos versos es el monje. 


Kassapagotta Sutta 
9.3. Discurso CON Kassapagotta 

En una ocasión, el Venerable Kassapagotta estaba morando entre los kosalans en un 
cierto matorral del bosque. Entonces, cuando se fue para su morada diurna, el 
Venerable Kassapagotta exhortó a un cazador. Entonces, una joven deva que habitó 
aquel matorral del bosque, teniendo compasión del Venerable Kassapagotta, 
deseando su bien, deseando despertar en él el sentido de urgencia, se le acercó y se 
dirigió a él en verso: 

Que exhorta al cazador fuera del tiempo. 

Vagando en la escabrosa montaña 
Con poca sabiduría, carente de sentidos. 

Escucha, pero no entiende. 

Mira, pero no ve. 

Aunque se exponga el Dhamma, 

El estúpido no capta el significado. 

Incluso si hubieses encendido diez lámparas, 

Kassapa, 

El que no tiene ojos para ver. 

No vería las formas. 

Entonces, el Venerable Kassapagotta, despertado por aquella deva joven, adquirió el 
sentido de urgencia. 
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SambahulaSutta 

9 . 4 . DiSCURSOCON MUCHOS [MONJES! 


En una ocasión, muchos monjes estaban morando entre los kosalans en un cierto 
matorral del bosque. Entonces, cuando pasaron su retiro de las lluvias allí, después 
de tres meses aquellos monjes se fueron de gira. Entonces, una joven deva que 
habitó aquel matorral del bosque, no viendo a aquellos monjes, lamentándose, recitó 
este verso: 

Cuando he visto aquí muchos asientos vacíos. 

¿Donde se han ido los discípulos de Gotama 

Aquellos espléndidos predicadores de ricos conocimientos? 

Cuando se dijo esto, la otra deva joven replicó en verso: 

Y otros están en la tierra de los vajjians. 

Como un venado que vaga libre de ataduras. 

Así también esos monjes viven sin la morada. 


Ananda SuTTA 

9 . 5 . DiscuRSOCON Ananda 

En una ocasión, el Venerable Ananda estaba morando entre los kosalans en un cierto 
matorral del bosque. Entonces, el Venerable Ananda estaba excesivamente 
involucrado en la instrucción de la gente laica. Entonces, una joven deva que habitó 
aquel matorral del bosque, teniendo compasión del Venerable Ananda, deseando su 
bien, deseando despertar en él el sentido de urgencia, se le acercó y se dirigió a él en 
verso: 


Habiendo entrado al matorral y yendo al pie de una árbol. 

Habiendo puesto el Nibbana en tu corazón. 

Como un venado que vaga libre de ataduras. 

Así también el monje vive sin la morada. 

Entonces, el Venerable Ananda, despertado por aquella deva joven, adquirió el 
sentido de urgencia. 


AnuruddhaSutta 

9 . 6 . DiSCURSOCON ANURUDDHA 

En una ocasión, el Venerable Anuruddha estaba morando entre los kosalans en un 
cierto matorral del bosque. Entonces, una cierta deva joven de las huestes de 
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Tavatimsa de nombre Jalini, la antigua consorte del Venerable Anuruddha, se le 
acercó y se dirigió a él en verso: 

Donde has morado en el pasado, 

Entre los devas de Tavatimsa, 

Para quienes se cumplen todos sus deseos. 

Vas a sacar el brillo y serás honrado de sobremanera. 

Rodeado de las doncellas celestiales. 

[Anuruddha:] 

Son miserables las doncellas celestiales. 

Establecidas en la identidad, 

Al igual que miserables son aquellos seres 
Que están apegados a las doncellas celestiales. 


[Jalini] 


No conocen beatitud alguna 
Los que no ven a Nandana, 

La morada de los gloriosos devas masculinos. 
Pertenecientes a las huestes de los Treinta. 

[Anuruddha:] 

Aquella máxima de los arahants? 

Transitorias son todas las formaciones; 

Su naturaleza es surgir y desvanecer. 

Habiendo surgido, cesan: 

El apaciguamiento de ellas es dichoso. 

Así que yo nunca más voy a morar 
Entre las huestes de los devas, Jalini. 

El recorrido entre los nacimiento se había terminado. 
He aquí no hay más futuros estados de existencia. 


NagadattaSutta 
9.7. Discurso CON Nagadatta 

En una ocasión, el Venerable Nagadatta estaba morando entre los kosalans en un 
cierto matorral del bosque. En ese tiempo el Venerable Nagadatta entraba al pueblo 
demasiado temprano y salía de él demasiado tarde. Entonces, una joven deva que 
habitó aquel matorral del bosque, teniendo compasión del Venerable Nagadatta, 
deseando su bien, deseando despertar en él el sentido de urgencia, se le acercó y se 
dirigió a él en verso: 

Entrando al pueblo temprano 
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Y saliendo tarde, 

Nagadatta se asocia demasiado con la gente laica, 

Compartiendo sus alegrías y penas. 

Estoy preocupada por Nagadatta, 

Así de impúdico, apegado a las familias. 

No te dejes caer bajo el control del Hacedor del Fin, 

Del poderoso Rey de la Muerte. 

Entonces, el Venerable Nagadatta, despertado por aquella deva joven, adquirió el 
sentido de urgencia. 


KulagharaniSutta 

9.8. DiSCURSOCON LA SEÑORA DE LA CASA 

En una ocasión, un cierto monje estaba morando entre los kosalans en un cierto 
matorral del bosque. En ese tiempo aquel monje llegó a intimar en exceso con una 
familia. Entonces, una joven deva que habitó aquel matorral del bosque, teniendo 
compasión de aquel monje, deseando su bien, deseando despertar en él el sentido de 
urgencia, se le acercó y se dirigió a él en verso: 

Por las riveras del río y en la casa del campo. 

En los salones de reunión y a lo largo de los caminos. 

La gente se encuentra y murmura así: 

¿Qué está pasando entre tú y yo? 

[El monje:] 

Que un asceta debe pacientemente soportar. 

Uno no debería desmayar por ello. 

Pues no es por eso que uno se contamina. 

Si uno se atemoriza por los sonidos fortuitos. 

Como el antílope del bosque. 

Le llamarán ‘el de mente liviana’ 

Cuya práctica no es exitosa. 


Vajjiputta Sutta 

9.9. Discurso CON el príncipe vajjiano 

En una ocasión, un cierto monje, el príncipe vajjiano, estaba morando cerca de Vesali 
en un cierto matorral del bosque. En ese tiempo se organizó en Vesali un festival que 
duró toda la noche. Entonces, aquel monje se lamentó al escuchar el estruendo de 
los instrumentos, los gongos y la música que llegaba de Vesali y recitó este verso: 
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Como el madero sacado del bosque. 

Durante la noche espléndida como esta, 

¿Quién aquí está peor que nosotros? 

Entonces, una joven deva que habitó aquel matorral del bosque, teniendo compasión 
del Venerable Nagadatta, deseando su bien, deseando despertar en él el sentido de 
urgencia, se le acercó y se dirigió a él en verso: 

Mientras moras en la soledad del matorral 
Como el madero sacado del bosque. 

Son muchos los que te envidian a ti. 

Como los que están en el infierno envidian a los que van al cielo. 

Entonces, aquel monje, despertado por aquella deva joven, adquirió el sentido de 
urgencia. 


SajjhayaSutta 
9.10. Recitación 

En una ocasión, un cierto monje estaba morando entre los kosalans en un cierto 
matorral del bosque. En ese tiempo, aquel monje estaba absorto excesivamente en la 
recitación, pero más tarde pasó a morar confortablemente, guardando silencio. 
Entonces, una joven deva que habitó aquel matorral del bosque, dejando de escuchar 
la recitación del Dhamma de aquel monje, se le acercó y se dirigió a él en verso: 

Monje, ¿por qué no recitas los versos del Dhamma, 

Viviendo en comunión con otros monjes? 

Escuchando el Dhamma, uno gana confidencia; 

Y aquí y ahora [el recitador] gana alabanzas. 

[El monje:] 

En el pasado me gustaba en los versos del Dhamma 
Mientras no alcanzaba aún el desapasionamiento. 

Pero desde el momento, en el cual alcancé el desapasionamiento, 

[Estoy morando en lo que] los buenos llaman 

“El que se establece en el conocimiento 
De cualquier cosa que es vista, escuchada o sentida”. 
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Akusalavitakka Sutta 

9.11. Discurso sobre los pensamientos perniciosos 


En una ocasión, un cierto monje estaba morando entre los kosalans en un cierto 
matorral del bosque. En ese tiempo, aquel monje se fue a su morada diurna, se 
mantuvo pensando los malos y perniciosos pensamientos, es decir, es decir, 
pensamientos sobre la sensualidad, la animadversión y la crueldad. Entonces, una 
joven deva que habitó aquel matorral del bosque, teniendo compasión de aquel 
monje, deseando su bien, deseando despertar en él el sentido de urgencia, se le 
acercó y se dirigió a él en versos: 

Por culpa de una atención descuidada. 

Usted, señor, está siendo devorado por sus pensamientos. 

Habiendo renunciado al camino de descuido. 

Debería reflexionar cuidadosamente. 

Poniendo sus pensamientos en el Maestro, 

En el Dhamma y el Sangha, y en sus propias virtudes. 

Ciertamente alcanzará el gozo. 

El entusiasmo y la felicidad también. 

Entonces, cuando ya estará sumergido en el gozo. 

Pondrá fin a la insatisfacción. 

Entonces, aquel monje, despertado por aquella deva joven, adquirió el sentido de 
urgencia. 


MajjhanhikaSutta 
9.12. Mediodía 

En una ocasión, cierto monje estaba morando entre los kosalans en un cierto matorral 
del bosque. Entonces, una joven deva que habitó aquel matorral del bosque se 
acercó a aquel monje y recitó este verso en su presencia: 

Cuando llega el mediodía 

Y cuando lo pájaros se aquietan. 

Este majestuoso bosque murmura por sí mismo: 

Qué temible me parece a mí. 

[El monje:] 

Cuando llega el mediodía 

Y cuando lo pájaros se aquietan. 

Este majestuoso bosque murmura por sí mismo: 

Qué deleitoso me parece a mí. 
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Pakatindriya Sutta 

9.13. Suelto en las facultades sensoriales 


En una ocasión, un cierto monje estaba morando entre los kosalans en un cierto 
matorral del bosque. En ese tiempo, aquel monje estaba inquieto, desalentado, 
vanidoso con su personalidad, áspero en su forma de hablar, divagador en sus 
charlas, desordenado en sus pensamientos, sin clara comprensión, desconcentrado, 
atolondrado y suelto en sus facultades sensoriales. Entonces, una joven deva que 
habitó aquel matorral del bosque, teniendo compasión de aquel monje, deseando su 
bien, deseando despertar en él el sentido de urgencia, se le acercó y se dirigió a él en 
versos: 


Los discípulos del Gotama. 

Sin deseos buscaron sus limosnas. 

Sin deseos usaron sus moradas. 

Habiendo conocido la transitoriedad del mundo, 

Pero ahora como el jefe del pueblo. 

Hicieron difícil su propio sustento. 

Comen y comen y luego se acuestan. 

Encantados por los hogares ajenos. 

Habiendo saludado reverentemente al Sangha, 

Estoy hablando aquí solamente de algunos: 

De los que son expulsados, sin protector, 

Y llegan a ser como la muerte. 

Mi predica está hecha con referencia 
A aquellos que moran en la negligencia. 

Pero a aquellos que moran diligentemente. 

Humildemente rindo homenaje. 

Entonces, aquel monje, despertado por aquella deva joven, adquirió el sentido de 
urgencia. 


Gandhatthena Sutta 

9.14. El LADRÓN DEL PERFUME 

En una ocasión, un cierto monje estaba morando entre los kosalans en un cierto 
matorral del bosque. En ese tiempo, cuando retornaba de su ronda de la búsqueda de 
las limosnas, después de haberse alimentado, aquel monje solía descender al lago y 
oler a un loto rojo. Entonces, una joven deva que habitó en aquel matorral del bosque, 
teniendo compasión de este monje, deseando su bien, deseando despertar en él el 
sentido de urgencia, se le acercó y se dirigió a él en verso: 

Hay algo que no te ha sido dado. 

Lo cual es un factor de robo: 

Eres, querido señor, un ladrón del perfume. 
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[El monje:] 


Sólo huelo el loto de lejos; 

Así que ¿por qué razón dices 
Que soy un ladrón del perfume? 

Alguien que saca el tallo del loto, 

Alguien que daña las flores, 

Alguien de semejante conducta ruda: 

¿Por qué no le hablas a alguien así? 

[La deva:] 

Sucia como la ropa de una partera. 

No tengo nada qué decirle a ella; 

Pero es a ti a quien debo hablar. 

Para la persona inmaculada. 

Que continuamente busca la pureza. 

Hasta el mal del tamaño de la punta de los pelos 
Aparece grande como la nube. 

[El monje:] 

Y tienes compasión por mí. 

Por favor, oh espíritu, háblame de nuevo 
Siempre que veas semejante hecho. 

[La deva:] 

Nosotras no vivimos bajo tu sustento. 

Tampoco somos tus sirvientas a sueldo. 

Tu mismo, monje, deberías saber por ti mismo 
El camino que conduce al buen destino. 

Entonces, aquel monje, despertado por aquella deva joven, adquirió el sentido de 
urgencia. 
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10. Yakkha Samyutta' 
discursos Relacionados 
Con Los Yakkhas 


Sutta Central 
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10.1. INDAKAVAGGA-Capítulo CON Indaka 

[SN 235 - SN 246] 

IndakaSutta 
10.1. DiscuRSOCON Indaka 


Esto he escuchado: 

En una ocasión, el Bienaventurado estaba morando en Rajagaha, en la montaña Pico 
de Inda, la guarida del yakkha Indaka. Entonces, el yakkha Indaka se acercó al 
Bienaventurado y se dirigió a él en verso: 

¿Cómo, entonces, uno obtiene ese cuerpo? 

¿De dónde vienen esos huesos y la calavera? 

¿Cómo uno se engendra en el vientre [materno]?” 

[El Bienaventurado:] 

“Primero está el kalala ; 

Del kalala llega el abbula; 

Del abbula se produce el pesi. 

Del pesi surge el ghana; 

Del ghana aparecen los miembros. 

Los cabellos de la cabeza, los cabellos del cuerpo y las uñas. 

Y cualquier comida que la madre consume. 

La comida y bebida que ingiere: 

Mediante esto, el ser es mantenido. 

La persona que está dentro del vientre materno”. 


SukkanamaSutta 
10.2. Discurso CON SuKKANAMA 

En una ocasión, el Bienaventurado estaba morando en Rajagaha, en la montaña Pico 
del Buitre. Entonces, el yakkha Sakkanama se acercó al Bienaventurado y se dirigió a 
él en verso: 

Como alguien completamente liberado. 

No es muy bueno para ti, asceta. 

Ser el que instruye a otros”. 

[El Bienaventurado:] 

“Oh, Sakka, si por alguna razón 
Surgiera una relación íntima con alguien. 

El sabio no debería agitar su mente 
Con la compasión hacia tal persona. 

Pero, con la mente clara y pura. 
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Ofreciendo instrucciones a otros, 
No llegará a encadenarse 
Por su compasión ni simpatía”. 


SucilomaSutta 

10 . 3 . DiSCURSOCON SUCILOMA 

En una ocasión, el Bienaventurado estaba morando en el Lecho de Tankita en Gaya, 
la guarida del yakkha Suciloma. En ese mismo tiempo el yakkha Khara y el yakkha 
Suciloma estaban caminando no lejos del lugar, en el cual estaba el Bienaventurado. 
Entonces el yakkha Khara dijo al yakkha Suciloma: “Aquel es un asceta”. 

“Aquel no es un asceta; aquel es un impostor del asceta. Yo pronto me voy a cerciorar 
si él es un asceta o un impostor del asceta”. 

Entonces, el yakkha Suciloma se acercó al Bienaventurado y se inclinó sobre él. En 
ese momento el Bienaventurado se echó atrás. Entonces, el yakkha Suciloma dijo al 
Bienaventurado: ¿tienes miedo de mí, asceta?” 

“No te tengo miedo, amigo, es solamente porque tu tacto es malicioso.” 

“Voy a hacerte una pregunta, asceta, y si no quieras responderme, voy a volverte 
loco, o voy a descuartizar tu corazón en pedazos, o voy a agarrarte de los pies y 
lanzarte al río Ganges.” 

“Yo no veo a nadie, en el mundo, amigo, con sus devas, Maras y Brahmas, en esa 
generación con sus brahmanes y ascetas, con sus devas y seres humanos, que 
podría volverme loco, o descuartizar mi corazón en pedazos, o agarrarme de los pies 
y lanzarme al río Ganges. Pero pregúntame lo que deseas, amigo” 

“¿Cuál es la fuente de la codicia y del odio? 

¿De qué brota el descontento, el deleite y el temor? 

¿Habiendo surgido a partir de qué cosa, los pensamientos de la mente 
[Sacuden a uno] como los muchachos sacuden al cuervo?” 

[El Bienaventurado:] 

“La codicia y la afección tienen su fuente aquí; 

De eso brota el descontento, el deleite y el temor; 

Habiendo surgido a partir de eso, los pensamientos de la mente 
[Sacuden a uno] como los muchachos sacuden al cuervo. 

Brotados de la afección, surgen de uno mismo. 

Como un tronco nacido del banano. 

Los múltiples apegos a los placeres sensuales. 

Se ensanchan, como la trepadora maluva se ensancha en el bosque. 

Aquellos que comprenden su fuente. 

La dispersan, escucha, yakkha, 

Y cruzan la inundación difícil de cruzar. 

Nunca antes atravesada, hacia la no renovación de la existencia”. 
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ManibhaddaSutta 

10 . 4 . DiSCURSOCON MANIBHADDA 


En una ocasión, el Bienaventurado estaba morando entre los magadhans en el 
templo de Manimalaka, la guarida del yakkha Manibhadda. Entonces, el yakkha 
Manibhadda se acercó al Bienaventurado y recitó en su presencia este verso: 

“Esto es siempre bueno para uno que está atento. 

Para el atento cada día es mejor. 

Siendo libre de la enemistad”. 

[El Bienaventurado:] 

“Esto es siempre bueno para uno que está atento. 

Para el atento cada día es mejor, 

Pero él no está libre de la enemistad. 

Alguien, cuya mente de día y de noche 
Toma deleite en la inocuidad. 

Que tiene el amor benevolente para todos los seres. 

Para este, la enemistad no existe más. 


SanuSutta 

10.5. Discurso CON Sanu 

En una ocasión, el Bienaventurado estaba morando en la arboleda Jeta del parque de 
Aanathapindika, cerca de Savatthi. En ese tiempo, cierta seguidora laica tuvo un hijo 
de nombre Sanu que estaba poseído por el yakkha. Entonces, aquella seguidora 
laica, lamentándose, pronunció en esa ocasión estos versos: 

Que observan los días del Uposatha 
Completos en los ocho factores 
Del [día] catorce o quince, 

Y del ocho de la quincena, 

Al igual que durante los periodos especiales. 

Así escuché de los arahants. 

Pero hoy he visto por mí misma 
Que los yakkhas juegan con Sanu”. 

[El yakkha que había entrado en Sanu:] 

“Con aquellos que llevan la vida santa. 

Que observan los días del Uposatha 
Completos en los ocho factores 
Del [día] catorce o quince, 

Y del ocho de la quincena, 

Al igual que durante los periodos especiales. 

Lo que escuchaste de los arahants es bueno. 
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“Cuando Sanu se despierte dile 
El mandato de los yakkhas: 

No cometas las malas acciones, 

Ni abierta ni secretamente. 

Si cometes una mala acción 
O si la estás cometiendo ahora, 

No podrás estar libre de la insatisfacción. 
Aunque vuelas o huyas.” 


[Sanu:] 


O por una vida que no se ve. 

Cuando ves, madre, que estoy vivo, 

¿Por qué, oh madre, lloras por mí?” 

[Madre de Sanu:] 

“Ellos lloran, oh hijo, por el muerto 
O por una vida que no se ve. 

Pero cuando uno regresa a la vida del hogar 
Después de haber renunciado a los placeres sensuales. 
Ellos lloran también por aquel, mi hijo. 

Porque aunque siendo vivo, realmente está muerto. 

“Sacado de las brasas ardientes, mi querido. 

Deseas penetrar [otra vez] entre las brasas ardientes; 
Sacado de un infierno, mi querido. 

Deseas penetrar [otra vez] en el infierno. 

“¡Marcha adelante y que la suerte te acompañe! 

¿A quién debemos expresar nuestra pena? 

Siendo rescatado del fuego. 

Deseas quemarte de nuevo”. 


PiyankaraSutta 

10.6. DiSCURSOCON PiYANKARA 

En una ocasión, el Venerable Anuruddha estaba morando en la arboleda Jeta del 
parque de Aanathapindika, cerca de Savatthi. En ese tiempo, el Venerable 
Anuruddha, habiéndose levantado en la madrugada, estaba recitando los versos del 
Dhamma. Entonces, una yakkha femenina, la madre de Piyankara hacía silenciar a su 
pequeño hijo de esta manera: 

“No hagas ruido, Piyankara, 

El monje recita los versos del Dhamma. 

Habiendo comprendido los versos del Dhamma, 

Podremos practicarlos para nuestro bienestar. 
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“Refrenémonos de hacer daño a los seres vivos, 

No hablemos mentiras deliberadamente, 
Entrenémonos en la virtud, 

Y quizá, seamos liberados del reino de los duendos”. 


PUNABBASUSUTTA 
10 . 7 . DiSCURSOCON PUNABBASU 

En una ocasión, el Bienaventurado estaba morando en la arboleda Jeta del parque de 
Aanathapindika, cerca de Savatthi. En ese tiempo, el Bienaventurado estaba 
instruyendo, exhortando, inspirando y regocijando a los monjes con la plática del 
Dhamma concerniente al Nibbana. Y aquellos monjes estaban escuchando el 
Dhamma con el oído presto, atendiendo aquello como algo de vital importancia, 
aplicando su mente entera en eso. Entonces, una yakkha femenina, la madre de 
Punabbasu hacía silenciar a su pequeño hijo de esta manera: 

Estés quieto, Punabbasu, 

Deseo escuchar el Dhamma 
Del Maestro, del Buda Supremo. 

“Cuando el Bienaventurado habla sobre el Nibbana, 

Liberación de todos los nudos 
Surge en mí 

Y la profunda afección por ese Dhamma. 

“En el mundo el hijo propio de una es querido. 

En el mundo el esposo propio de una es querido, 

Pero para mí, la búsqueda de ese Dhamma 
Llegó a ser lo más querido aún. 

“Ni el hijo propio de una ni el esposo. 

Aunque queridos, no son liberación de toda la insatisfacción 
Cómo sí, lo es, el escuchar del verdadero Dhamma 
Que libera de la insatisfacción a los seres vivientes. 

“En ese mundo empapada en la insatisfacción. 

Encadenada por la vejez y la muerte. 

Deseo escuchar el Dhamma 

Que [predica] él, el Buda, el plenamente iluminado. 

Para la liberación de la vejez y la muerte. 

Así que estés quieto, Punabbasu.” 

[Punabbasu:] 

“Madre querida, no estoy hablando. 

Este Uttara está en silencio también. 

Presta atención solamente en el Dhamma, 

Que escuchar el verdadero Dhamma es placentero. 

Y porque no hemos conocido el verdadero Dhamma 
Hemos vivido miserablemente, oh madre. 
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Él es un hacedor de luz 

Para los desconcertados devas y seres humanos; 
Iluminado que soporta su último cuerpo, 

Uno que toca el Dhamma con la visión.” 

[Madre de Punabbasu:] 

“Qué bueno que mi hijo llegó a ser así de sabio, 
Aquel que he llevado y nutrido con mi pecho. 

Del Supremo e Iluminado. 

“Sé feliz, Punabbasu, 

Hoy finalmente me he convertido. 

Escúchame también tú, oh Uttara: 

La noble verdad está expuesta”. 


SN 10,8 SudattaSutta- Discurso con Sudatta 

Un rico hombre hogareño de nombre Anathapíndika, quien luego donaría al Buda y 
al Sangha el famoso Parque que llevaba su nombre eon la Arboleda de Jeta, se 
eneuentra eon el Buda por primera vez. 

En una ocasión, el Bienaventurado estaba morando en Rajagaha en la Arboleda 
Fresca. En esta ocasión, llegó a Rajagaha el hombre hogareño Anathapindika para 
atender algunos negocios. Y él escuchó esto: "se dice que el Buda ha surgido en el 
mundo". Así que quiso irse para ver al Bienaventurado de inmediato, pero se le 
ocurrió este pensamiento: "No es el tiempo apropiado para ir a ver al Bienaventurado 
hoy. Voy a ir a ver al Bienaventurado mañana por la mañana". 

De modo que se acostó, con atención consciente dirigida hacia el Buda y, durante la 
noche, se levantó tres veces pensando que ya hubo amanecido. Entonces, el hombre 
hogareño Anathapindika se acercó a la puerta del cementerio y los seres no humanos 
abrieron la puerta. Así que el hombre hogareño Anathapindika dejó la ciudad, y 
desaparecieron las luces y apareció la oscuridad. Entonces, surgió en él el miedo, el 
azoramiento y el terror de modo que quiso volver atrás. Pero un yakkha invisible de 
nombre Sivaka, pronunció esta proclamación: 

Miles de elefantes. 

Miles de caballos. 

Miles de carros con muías. 

Miles de doncellas. 

Adornadas con alhajas y pendientes. 

No son dignos de una decimosexta parte. 

De un solo paso hacia adelante. 

"¡Ve hacia adelante, hombre hogareño! ¡Ve hacia adelante, hombre hogareño! Ir 
hacia adelante es mejor para ti, que volver atrás otra vez". 
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Entonces, la oscuridad de la noche desapareció y apareció una luz para el hombre 
hogareño Anathapandika, y el miedo, el azoramiento y el terror que surgieron en él, 
han disminuido. 

Y por segunda vez... por tercera vez desaparecieron las luces y apareció la 
oscuridad. Entonces, surgió en él el miedo, el azoramiento y el terror de modo que 
quiso volver atrás. Pero un yakkha invisible de nombre Sivaka, pronunció esta 
proclamación: 

Miles de elefantes. 

Miles de caballos. 

Miles de carros con muías. 

Miles de doncellas. 

Adornadas con alhajas y pendientes. 

No son dignos de una decimosexta parte. 

De un solo paso hacia adelante. 

"¡Ve hacia adelante, hombre hogareño! ¡Ve hacia adelante, hombre hogareño! Ir 
hacia adelante es mejor para ti, que volver atrás otra vez". 

Entonces, el hombre hogareño Anathapindika se acercó al Bienaventurado de en la 
Arboleda Fresca. En esta ocasión, el Bienaventurado, habiéndose levantado con el 
primer rayo del alba, estaba caminando atrás y adelante en el terreno abierto. Y el 
Bienaventurado visualizó a Anathapindika viniendo desde cierta distancia. Así que 
descendió de la pasarela, se sentó en el asiento que estaba preparado para él y dijo 
al hombre hogareño Anathapindika: "Ven, Sudatta". 

Entonces, el hombre hogareño Anathapindika estaba pensando: "El Bienaventurado 
se dirige a mí por mi nombre" y, conmovido y exaltado, se postró rectamente en este 
lugar, tocando con su cabeza los pies del Bienaventurado y le dijo: "Venerable señor, 
espero que el Bienaventurado ha dormido bien". 

[El Bienaventurado:] 

Realmente, siempre duerme bien. 

El brahmán [con sus pasiones] completamente apagadas. 

Que no está apegado a los placeres sensuales 
Con el corazón fresco, sin adquisiciones. 

Habiendo cortado todos los apegos. 

Habiendo quitado la atención del corazón, 

Pacífico, uno duerme bien. 

Habiendo alcanzado la paz mental. 
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Patthamasukka Sutta 

10.9. PrimerD iscuRSOCON SuKKA 


En una ocasión, el Bienaventurado estaba morando en la arboleda de los bambúes 
cerca de Rajagaha donde las ardillas van en busca de la comida. Al mismo tiempo, la 
monja Sukka, rodeada por una gran asamblea, estaba enseñando el Dhamma. Y un 
yakkha que tenía plena confidencia en la monja Sukka, recorrió de calle en calle y del 
parque en parque de Rajagaha y recitó esos versos: 

“¿Qué ha pasado a ese gente de Rajagaha? 

Duermen como si estuviesen tomando aguardiente. 

¿Por qué no atienden a la monja Sukka 
Mientras enseña sobre el estado inmortal? 

“Pero el sabio, si estuviera aquí, estaría tomando 
Aquel irresistible [Dhamma], 

La deliciosa ambrosia 

Como lo es la nube para los viajeros”. 


Dutiyasukka Sutta 

10.10. Según discursocon Sukka 

En una ocasión, el Bienaventurado estaba morando en la arboleda de los bambúes... 
Al mismo tiempo, un seguidor laico ofreció una buena comida a la monja Sukka. 
Entonces, un yakkha que tenía plena confidencia en la monja Sukka, recorrió de calle 
en calle y del parque en parque de Rajagaha y recitó ese verso: 

Realmente sabio es este seguidor laico. 

Alguien que ofrece comida a Sukka 
Se libera de todos los nudos”. 


CiraSutta 

10.11. Discursocon Cira 

En una ocasión, el Bienaventurado estaba morando en la arboleda de los bambúes... 
Al mismo tiempo, un seguidor laico ofreció el hábito a la monja Cira. Entonces, un 
yakkha que tenía plena confidencia en la monja Cira, recorrió de calle en calle y del 
parque en parque de Rajagaha y recitó ese verso: 

Realmente sabio es este seguidor laico. 

Alguien que ofrece el hábito a Cira 
Se libera de todos los lazos”. 
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AlavakaSutta 
10.12. Discurso CON AlaVAKA 


Esto he escuchado: 

En una ocasión, el Bienaventurado estaba morando en Alavi, en la guarida del yakkha 
Alavaka. Entonces el yakkha Alavaka se acercó al Bienaventurado y le dijo: 

“Sal de aquí, asceta”. 

“Bien, amigo”, dijo el Bienaventurado y salió de allí. 

“Ven aquí, asceta”. 

“Bien, amigo”, dijo el Bienaventurado y vino. 

Y por segunda vez... por tercera vez el yakkha Alavaka dijo al Bienaventurado: 

“Sal de aquí, asceta”. 

“Bien, amigo”, dijo el Bienaventurado y salió de allí. 

“Ven aquí, asceta”. 

“Bien, amigo”, dijo el Bienaventurado y vino. 

Y por cuarta vez el yakkha Alavaka dijo al Bienaventurado: 

“Sal de aquí, asceta”. 

“No quiero salir, amigo: haz lo que tienes que hacer”. 

“Voy a hacerte una pregunta, asceta, y si no quieras responderme, voy a volverte 
loco, o voy a descuartizar tu corazón en pedazos, o voy a agarrarte de los pies y 
lanzarte al río Ganges.” 

“Yo no veo a nadie, en el mundo, amigo, con sus devas, Maras y Brahmas, en esa 
generación con sus brahmanes y ascetas, con sus devas y seres humanos, que 
podría volverme loco, o descuartizar mi corazón en pedazos, o agarrarme de los pies 
y lanzarme al río Ganges. Pero pregúntame lo que deseas, amigo” 

[Alavaka:] 

“¿Cuál es aquí el mejor tesoro del hombre? 

¿Qué práctica trae la felicidad? 

¿Cuál es realmente el sabor más dulce de todos? 

¿Cómo vivir aquel, del cual se dice que vive mejor?” 

[El Bienaventurado:] 

“La fe es aquí el mejor tesoro del hombre; 

Practicar el Dhamma trae la felicidad; 

La verdad es realmente el sabor más dulce de todos; 

De aquel que vive sabiamente se dice que vive mejor.” 

[Alavaka:] 

¿Cómo uno cruza el mar rugido? 

¿Cómo uno se sobrepone a la insatisfacción? 
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¿Cómo uno se purifica?” 

[El Bienaventurado:] 

“Por la fe uno cruza las inundaciones; 

A través de la diligencia uno cruza el mar rugido; 

Mediante la energía uno se sobrepone a la insatisfacción; 

Y uno se purifica por medio de la sabiduría.” 

[Alavaka:] 

¿Cómo uno encuentra las riquezas? 

¿Cómo uno logra la buena fama? 

¿Cómo atraer amigos a uno mismo? 

Al pasar de este mundo al siguiente, 

¿Qué hacer para no sufrir?” 

[El Bienaventurado:] 

“Poniendo fe en el Dhamma de los arahants 
Para alcanzar el Nibbana, 

Del deseo de aprender uno gana la sabiduría 
Si uno es diligente y astuto. 

“Haciendo lo que es apropiado dócilmente 

Alguien con iniciativa encuentra las riquezas. 

Siendo generoso, uno atrae a los amigos. 

Así cómo no hay dolor 

Al pasar de este mundo al siguiente. 

“El creyente hombre hogareño. 

Que posee cuatro cualidades: 

La verdad, el Dhamma, la tenacidad y la generosidad, 

“Ven ahora, pregunta a los otros también, 

A otros ascetas y brahmanes, 

A ver si encuentran aquí algo mejor 

Que la verdad, el auto-control, la generosidad y la paciencia.” 
[Alavaka:] 

A otros ascetas o brahmanes? 

Hoy entendí 

El bien que se relaciona con la otra vida. 

“Realmente fue por mi bien que un Buda vino 
A morar en Alavi. 

Hoy comprendí 

Dónde la ofrenda produce el mejor fruto. 

“Yo voy a recorrer por mí mismo 
De pueblo a pueblo, de ciudad a ciudad. 

Rindiendo homenaje al Iluminado 

Y al excelso Dhamma”. 
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11. Sakka Samyutta - 
discursos Relacionados 
Con íl Sakka 
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11.1. Pathamavagga - Capítulo primero 

[SN 247 - SN 271] 


SNii,i-2SuviraySusimaSutta-SuviraySusima 

Dos suttas que nos introducen en el reino de los devas de Tavatimsa presididos por 
el Sakka, que, de acuerdo con la mitología budista, fueron devotos al Buda, 
creyentes pero propensos a ser negligentes. 

SN 11,1 Suvira Sutta - Discurso con Suvira 

Esto he escuchado: 

En una ocasión el Bienaventurado estaba morando en la arboleda de Jeta del parque 
de Anathapindika, cerca de Savatthi. Estando allí, el Bienaventurado de dirigió a los 
monjes: “Monjes.” - “Sí, Venerable Señor”, respondieron aquellos monjes y el 
Bienaventurado continuó: 

“Monjes, una vez, en el pasado remoto los asuras marcharon en contra de los devas. 
Entonces Sakka, el señor de los devas se dirigió a Suvira, un deva joven de esta 
manera: ‘Querido Suvira, estos asuras están marchando en contra de los devas. Ve, 
querido Suvira y lánzate en una contra-marcha en contra de los asuras’. - ‘Sí, su 
señoría’, respondió Suvira pero permaneció negligente. Entonces, por segunda vez... 
por tercera vez Sakka, el señor de los devas se dirigió a Suvira, un deva joven de 
esta manera: ‘Querido Suvira, estos asuras están marchando en contra de los devas. 
Ve, querido Suvira y lánzate en una contra-marcha en contra de los asuras’. - Y por 
tercera vez Suvira respondió: ‘Sí, su señoría’, pero por tercera vez permaneció 
negligente. Entonces, monjes, Sakka se dirigió a Suvira en verso: 

“’Cuando alguien no necesita trabajar duro ni esforzarse. 

Aún así puede alcanzar la dicha: 

Ve allí, Suvira 

Y llévame contigo’ 

“’Que el hombre perezoso no se esfuerza 
Ni atiende a sus tareas. 

Aún así complete todos sus deseos: 

Concédeme esto como una bendición.’ 

“’Cuando el hombre perezoso no se esfuerza 

Y aún alcanza la dicha sin fin: 

Ve allí, Suvira 

Y llévame contigo’ 

“’La dicha, oh supremo deva, puede ser encontrada 
Sin realizar el esfuerzo, oh Sakka, 

El estado sin dolor sin desesperanza: 

Concédeme esto como una bendición.’ 
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“’Si existe algún lugar por ahí, 

Donde sin esfuerzo uno no va a declinar, 

Este es, sin lugar a dudas, el sendero del Nibbana: 

Ve allí, Suvira 
Y llévame contigo’ 

“De este modo, monjes, si el señor de los devas, subsistiendo en el fruto de su propio 
mérito, ejerciendo la suprema soberanía y el gobierno sobre los devas de Tavatimsa, 
es alguien que habla bien sobre la iniciativa y la energía, cuánto más sería apropiado 
para ti, que has salido hacia el bien expuesto Dhamma y Disciplina, trabajar duro, 
esforzarse y luchar por alcanzar lo aún no alcanzado, lograr lo aún no logrado y 
realizar lo aún no realizado”. 


SN 11,2 Susima Sutta - Discurso con Susima 

Esto he escuchado: 

En una ocasión el Bienaventurado estaba morando en la arboleda de Jeta del parque 
de Anathapindika, cerca de Savatthi. Estando allí, el Bienaventurado de dirigió a los 
monjes: “Monjes.” - “Sí, Venerable Señor”, respondieron aquellos monjes y el 
Bienaventurado continuó: 

“Monjes, una vez, en el pasado remoto los asuras marcharon en contra de los devas. 
Entonces Sakka, el señor de los devas se dirigió a Susima, un deva joven de esta 
manera... 

[El sutta es idéntico que el anterior, con la excepción que se trata de Susima]. 


SN 11,3 Dhajagga Sutta - La cresta de la norma 

En este sutta, el Buda reeomíenda a los monjes el reeordamíento de las Tres Joyas 
(el Buda, el Dhamma y el Sangha) eomo antídoto para el miedo. 

En Savatthi. Estando allí el Bienaventurado se dirigió a los monjes así: “Monjes”. 

“Sí, Venerable Señor”, respondieron aquellos monjes y el Bienaventurado continuó: 

“Monjes, una vez en el pasado remoto, los devas y los asuras se enfrentaron en una 
batalla. Entonces Sakka, el señor de los devas, se dirigió a los devas de Tavatimsa 
así: ‘Queridos señores, cuando los devas están involucrados en la batalla, cuando 
surge el miedo, la trepidación o el terror, en esta situación debéis echar una mirada a 
la cresta de mis normas. Y cuando echéis una mirada a la cresta de mis normas, todo 
el miedo, la trepidación o el terror que pudiera surgir, lo podréis abandonar. 

“’Si no podéis echar una mirada a la cresta de mis normas, entonces debéis echar 
una mirada a la cresta de las normas de rey de los devas Pajapati. Y cuando echéis 
una mirada a la cresta de sus normas, todo el miedo, la trepidación o el terror que 
pudiera surgir, lo podréis abandonar. 
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“’Si no podéis echar una mirada a la cresta de las normas del rey de los devas 
Pajapati, entonces debéis echar una mirada a la cresta de las normas de rey de los 
devas Varuna... Si no podéis echar una mirada a la cresta de las normas del rey de 
los devas Varuna, entonces debéis echar una mirada a la cresta de las normas de rey 
de los devas Isana. Y cuando echéis una mirada a la cresta de sus normas, todo el 
miedo, la trepidación o el terror que pudiera surgir, lo podréis abandonar’. 

“Monjes, para aquellos que echan una mirada a la cresta de las normas de Sakka, el 
señor de los dioses, rey de los devas Pajapati, rey de los devas Varuna o el rey de los 
devas Isana, todo el miedo, la trepidación o el terror que pudiera surgir, lo podrán 
abandonar o no. Y, ¿por qué así? Porque Sakka, el señor de los devas, no está libre 
de la codicia, no está libre del odio ni está libre de la falsa ilusión. Él puede estar 
intimidado, petrificado, temeroso y pronto para la huida. 

“Pero, monjes, yo declaro esto: cuando vosotros vais al bosque, al pie de un árbol o a 
una choza vacía, y el miedo, la trepidación o el terror se apodera de vosotros, en esta 
ocasión debéis recordarme a mí de esta manera: ‘El Bienaventurado es un arahant, 
perfectamente iluminado, realizado en el conocimiento verdadero y la conducta, 
afortunado, conocedor del mundo, insuperable líder de personas que han de ser 
amansadas, maestro de los devas y los seres humanos, el Iluminado, el 
Bienaventurado’. Y cuando me recordéis de esta manera, monjes, todo el miedo, la 
trepidación o el terror que pudiera surgir, lo podréis abandonar. 

“Si no podéis recordarme a mí, entonces debéis recordar el Dhamma de esta manera: 
‘El Dhamma está bien expuesto por el Bienaventurado, directamente visible, 
inmediato, que invita a una a llegar y ver, aplicable, experimentable personalmente 
por el sabio’. Y cuando os recordéis de esta manera del Dhamma, monjes, todo el 
miedo, la trepidación o el terror que pudiera surgir, lo podréis abandonar. 

“Si no podéis recordar el Dhamma, entonces debéis recordar el Sangha de esta 
manera: ‘El Sangha de los discípulos del Bienaventurado practica de una buena 
manera, practica de manera recta, practica de manera verdadera, practica de manera 
apropiada; es decir, los cuatro pares de personas, los ocho tipos de individuos; este 
Sangha de los discípulos del Bienaventurado es digno de las ofrendas, digno de la 
hospitalidad, digno de dádivas, digno de reverenciales saludos y un insuperable 
campo de méritos para el mundo’. Y cuando os recordéis de esta manera del Sangha, 
monjes, todo el miedo, la trepidación o el terror que pudiera surgir, lo podréis 
abandonar. 

“Y, ¿por qué así?, monjes. Porque el Tathagata, el Arahant, el Perfectamente 
Iluminado está libre de la codicia, está libre del odio y está libre de la falsa ilusión. Él 
es bravo, valiente, intrépido y pronto para permanecer en su lugar”. 

Esto es lo que dijo el Bienaventurado y, habiendo dicho esto, el Afortunado, el 
Maestro, agregó esto: 

“En medio del bosque, al pie de un árbol 
O en una choza vacía, oh monjes. 

Debéis recordaros del Buda, 

Para que el miedo no surja en vosotros. 
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“Pero si no podéis recordaros del Buda, 

El más grande en el mundo, el toro de los hombres, 
Entonces debéis recordar el Dhamma, 

Emancipador y bien expuesto. 

“Pero si no podéis recordaros del Dhamma. 

Emancipador y bien expuesto. 

Entonces debéis recordar el Sangha, 

El insuperable campo del mérito. 

“En aquellos, monjes, que así recuerdan al Buda, 

El Dhamma y el Sangha, 

No surge el miedo ni la trepidación. 

Tampoco ninguna clase de terror espeluznante”. 


SN 11,4 Vepacitti Sutta - Vepacitti 

Sakka, el señor de los dioses, defiende la gentileza y la paeieneia ineluso frente a los 
insultos, y se eonvierte, así, en un ejemplo para los monjes. 

En Savatthi. El Bienaventurado dijo esto: 

“Una vez en el pasado remoto, monjes, los devas y los asuras se enfrentaron en una 
batalla. Entonces Vepacitti, el señor de los asuras dijo así: ‘Queridos señores, en la 
inminente batalla entre los devas y los asuras, si los asuras ganan y los devas 
quedan derrotados, atad a Sakka, el señor de los devas, por sus extremidades y el 
cuello, y traedlo a mí, a la ciudad de los asuras’. Mientras tanto Sakka, el señor de los 
devas, se dirigió a los devas de Tavatimsa así: ‘Queridos señores, en la inminente 
batalla entre los devas y los asuras, si los devas ganan y los asuras quedan 
derrotados, atad a Vepacitti, el señor de los asuras, por sus extremidades y el cuello, 
y traedlo a mí, al salón de la asamblea de Sudhamma’. 

“Y en la batalla, monjes, los devas ganaron y los asuras fueron derrotados. Entonces 
los dioses de Tavatimsa ataron a Vepacitti, el señor de los asuras, por sus 
extremidades y el cuello, y lo trajeron a Sakka, al salón de la asamblea de 
Sudhamma. Y cuando Sakka se enteró y llegó al salón de la asamblea de 
Sudhamma, Vepacitti, atado por sus extremidades y el cuello, abusó y vilipendió a 
Sakka, con palabras duras y groseras. 

“Entonces, monjes, el auriga Matali se dirigió a Sakka, el señor de los devas, en 
verso: 


“'Cuando estás así cara a cara con Vepacitti, 
¿Es, Maghava, por miedo o debilidad 
Que soportas pacientemente 
Escuchar sus duras palabras?’. 

[Sakka:] 
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“’No es por miedo ni debilidad 
Que soy paciente con Vepacitti. 

¿Cómo puede una persona sabia como yo 
Involucrarse en combate con un tonto?’. 


[Matali:] 


“’Los tontos podrían desahogar su ira aún más, 
Sin uno no los tuviera bajo control. 

Por lo tanto, con un castigo drástico 
El hombre sabio debe restringir al tonto’. 

[Sakka:] 


“’Yo creo que ésta solamente 
Es la manera de tratar a un tonto: 

Cuando uno sabe que la ira es la enemiga de uno mismo. 
Uno, atentamente consciente, mantiene su propia paz’. 

[Matali:] 


“’Yo veo esta falta, oh Vasava, 

En la práctica de la paciencia: 
Cuando el tonto piense de ti: 

«Él es paciente porque me teme», 

Y el idiota te perseguirá aún más 
Como un toro lo hace cuando huyes’. 

[Sakka:] 


“’Sean así o no las cosas, 

«Él es paciente porque me teme». 

De las metas que culminan en el propio bien de uno. 
Ninguno es mejor que la paciencia. 

‘"Cuando una persona dotada de fuerza 
Soporta pacientemente a un debilucho. 

Lo llaman la paciencia suprema 

Porque el débil tiene que ser paciente siempre. 

“’Llaman a aquella fuerza no-fuerza en absoluto 
— La fuerza que es la fuerza de la insensatez—, 

Pero nadie puede reprochar a una persona 

Que es fuerte en tanto está resguardado por el Dhamma. 

“’Alguien que responde con la ira a la ira. 

Realmente hace las cosas peores para sí mismo. 

No respondiendo con la ira al hombre airoso. 

Uno vence una batalla difícil de vencer. 

“’Aquel practica para el bienestar de ambos. 

Su propio y el de los demás. 
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Entonces, sabiendo que la ira es su propia enemiga, 

Atentamente consciente, mantiene su propia paz. 

‘"Cuando alcanza la cura de ambos 
— La propia y la de los demás—. 

La gente que lo considera un tonto. 

No es hábil en el Dhamma’. 

“Y así, monjes, si Sakka, el señor de los devas, subsistiendo por el fruto de su mérito 
propio, ejerciendo la soberanía suprema y el reinado sobre los devas de Tavatimsa, 
habla alabanzas sobre la paciencia y la gentileza, entonces cuánto más apropiado 
sería para vosotros, que habéis renunciado en este bien expuesto Dhamma-y- 
Disciplina, ser pacientes y gentiles”. 


SN 11,5 Subhasitajaya Sutta 
Victoriaatravésde un buen consejo 

Una batalla ganada por medio de un eoneurso de versos. 

En Savatthi. “Monjes, una vez en el pasado remoto, los devas y los asuras se 
enfrentaron en una batalla. Entonces Vepacitti, el señor de los asuras dijo a Sakka, el 
señor de los dioses: ‘Señor de los dioses, hágase la victoria mediante un consejo bien 
dado’. [Sakka respondió:] ‘Vepacitti, hágase la victoria mediante un consejo bien 
dado’. 

“Entonces, monjes, los devas y los asuras nombraron un panel de jueces, diciendo: 
‘Ellos van a determinar lo que haya sido dicho bien o mal por nosotros’. 

“Acto seguido Vepacitti, el señor de los asuras, dijo a Sakka, el señor de los dioses: 
‘Di un verso, señor de los dioses’. Cuando se dijo eso, Sakka replicó a Vepacitti: ‘Tú, 
Vepacitti, siendo el señor deva aquí, di un verso’. Cuando se dijo esto, Vepacitti, el 
señor de los asuras, recitó este verso: 

“’Los tontos podrían desahogar su ira aún más. 

Sin uno no los tuviera bajo control. 

Por lo tanto, con un castigo drástico 
El hombre sabio debe restringir al tonto’. 

“Cuando Vepacitti, el señor de los asuras, dijo este verso, monjes, los asuras lo 
aplaudieron, pero los devas permanecieron en silencio. Entonces Vepacitti dijo a 
Sakka: ‘Di un verso, señor de los dioses’. Cuando se dijo esto, Sakka, el señor de los 
dioses, recitó este verso: 

“’Yo creo que ésta solamente 
Es la manera de tratar a un tonto: 

Cuando uno sabe que la ira es la enemiga de uno mismo. 

Uno, atentamente consciente, mantiene su propia paz’. 

“Cuando Sakka, el señor de los dioses, dijo este verso, monjes, los devas lo 
aplaudieron, pero los asuras permanecieron en silencio. Entonces Sakka dijo a 
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Vepacitti: ‘Di un verso, Vepacitti’. Cuando se dijo esto, Vepacitti, el señor de los 
asuras, recitó este verso: 

“’Yo veo esta falta, oh Vasava, 

En la práctica de la paciencia: 

Cuando el tonto piense de ti: 

«Él es paciente porque me teme», 

Y el idiota te perseguirá aún más 
Como un toro lo hace cuando huyes’. 

“Cuando Vepacitti, el señor de los asuras, dijo este verso, monjes, los asuras lo 
aplaudieron, pero los devas permanecieron en silencio. Entonces Vepacitti dijo a 
Sakka: ‘Di un verso, señor de los dioses’. Cuando se dijo esto, Sakka, el señor de los 
dioses, recitó estos versos: 

“’Sean así o no las cosas, 

«Él es paciente porque me teme». 

De las metas que culminan en el propio bien de uno. 

Ninguno es mejor que la paciencia. 

“’Cuando una persona dotada de fuerza 
Soporta pacientemente a un debilucho. 

Lo llaman la paciencia suprema 

Porque el débil tiene que ser paciente siempre. 

“’Llaman a aquella fuerza no-fuerza en absoluto 
— La fuerza que es la fuerza de la insensatez—, 

Pero nadie puede reprochar a una persona 

Que es fuerte en tanto está resguardado por el Dhamma. 

“’Alguien que responde con la ira a la ira. 

Realmente hace las cosas peores para sí mismo. 

No respondiendo con la ira al hombre airoso. 

Uno vence una batalla difícil de vencer. 

“’Aquel practica para el bienestar de ambos. 

Su propio y el de los demás. 

Entonces, sabiendo que la ira es su propia enemiga. 

Atentamente consciente, mantiene su propia paz. 

“’Cuando alcanza la cura de ambos 
— La propia y la de los demás—. 

La gente que lo considera un tonto. 

No es hábil en el Dhamma’. 

“Cuando Sakka, el señor de los dioses, dijo este verso, monjes, los devas lo 
aplaudieron, pero los asuras permanecieron en silencio. Entonces el panel de los 
jueces nombrado por los devas y los asuras dijo esto: ‘Los versos dichos por 
Vepacitti, el señor de los asuras, están en la esfera del castigo y la violencia; por eso 
[implican] el conflicto, la contienda y la lucha. Pero los versos dichos por Sakka, el 
señor de los dioses, están en la esfera del no-castigo y la no-violencia; por eso 
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[implican] libertad del conflicto, libertad de la contienda y libertad de la lucha. Sakka, 
el señor de los devas, ha ganado la victoria a través de un buen consejo’. 

“De esta manera, monjes, Sakka, el señor de los dioses, ganó la victoria a través de 
un buen consejo”. 


SN 11,6 KulavakaSutta-Los nidos de las aves 

Sakka, el señor de los devas, a pesar de ser derrotado en la batalla, finalmente la 

gana medíante su propia reetítud. 

En Savatthi. “Monjes, una vez en el pasado remoto, los devas y los asuras se 
enfrentaron en una batalla. En aquella batalla los asuras resultaron victoriosos y los 
devas, derrotados. Tras la derrota los devas se retiraron mientras los asuras les 
perseguían. Entonces Sakka, el señor de los dioses, se dirigió a su auriga Matali en 
verso: 


‘"Evita, Matali, con tu poste del carruaje 

Los nidos de los pájaros en los bosques con algodón de seda; 

Es mejor rendir nuestras propias vidas a los asuras 
Que dejar estas aves sin los nidos’. 

“Sí, señor’, respondió el auriga Matali y retrocedió su carruaje con su millar de 
caballos de pura sangre. 

“Entonces, monjes, esto se les ocurrió a los asuras: ‘Ahora el carruaje de Sakka con 
su millar de caballos de pura sangre ha retrocedido. Los devas se están preparando a 
entrar en la batalla en contra de los asuras por segunda vez’. Y afligidos por el miedo, 
entraron en la ciudad de los asuras. De esta manera, monjes, Sakka, el señor de los 
devas, ganó la victoria por medio de su propia rectitud”. 


SN 11,7 NadubbhiyaSutta- Nodeberíatransgredir 

Los eternos enemigos, Sakka y Vepaeíttí —señores de los devas y los asuras, 
respeetivamente—, esta vez tienen un eneuentro paeífíeo. 

En Savatthi. “Monjes, una vez en el pasado remoto, cuando Sakka, el señor de los 
devas estaba sólo en reclusión, esta reflexión surgió en su mente: ‘Por más que 
alguien fuera mi enemigo jurado, no debería transgredir incluso en contra de él’. 

“Entonces, monjes, Vepacitti, el señor de los asuras, habiendo conocido con su propia 
mente la reflexión en la mente de Sakka, se aproximó a Sakka, el señor de los devas. 
Sakka vio a Vepacitti viniendo desde cierta distancia y le dijo: ‘¡Detente, Vepacitti, 
estás atrapado!’. — ‘Querido señor, no abandones la idea que se te acaba de ocurrir’. 
— ‘Júrame, Vepacitti, que no quieres transgredir en contra de mí’. 

[Vepacitti:] 
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‘"Cualquier malvado que viene para mentir, 
Cualquier malvado que maldice a los nobles, 
Cualquier malvado que traiciona a sus amigos. 
Cualquier malvado sin gratitud: 

Aquel mismo malvado toca a uno 

Que transgrede en contra de ti, esposo de Suja’”. 


SN 11,8 VerocanasurindaSutta 
Verocana,el señorde losasuras 

Las dos divinidades opuestas en la mitología budista, pronuneian sus versos en 

preseneia del Buda. 

En la arboleda de Jeta, cerca de Savatthi. En esta ocasión el Bienaventurado había 
ido para su morada diurna y estaba en reclusión. Entonces Sakka, el señor de los 
devas, y Verocana, el señor de los asuras, se acercaron al Bienaventurado y se 
quedaron cada uno al lado de un poste de la puerta. Acto seguido, Verocana, el señor 
de los asuras, recitó este verso en presencia del Bienaventurado: 

“Un hombre debe hacer el esfuerzo 
Hasta que su meta sea alcanzada. 

Las metas brillan cuando son alcanzadas: 

Esta es la palabra de Verocana”. 

[Sakka:] 


“Un hombre debe hacer el esfuerzo 
Hasta que su meta sea alcanzada. 

De las metas que brillan al ser alcanzadas: 

No se puede encontrar otra mejor que la paciencia”. 

[Verocana:] 

“Todos los seres se empeñan en [conseguir una] meta 
Aquí o allá, dependiendo de cada caso. 

Pero para todas las criaturas, la asociación 
Es lo supremo entre los goces. 

Las metas brillan cuando son alcanzadas: 

Esta es la palabra de Verocana”. 

[Sakka:] 


“Todos los seres se empeñan en [conseguir una] meta 
Aquí o allá, dependiendo de cada caso. 

Pero para todas las criaturas, la asociación 
Es lo supremo entre los goces. 

De las metas que brillan al ser alcanzadas: 

No se puede encontrar otra mejor que la paciencia”. 
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SN 11,9 Arannayatanaisi Sutta 
Los videntes en el bosque 

Este sutta demuestra que Sakka y los devas honran a los sabios y los hombres 
santos, mientras los asuras (representados aquí por Vepaeitti, su señor) los 

despreeian. 

En Savatthi. “Monjes, una vez en el pasado remoto un grupo de videntes, que eran 
virtuosos y de buen carácter, se habían establecido en unas chozas de hojas en una 
extensión del bosque. Entonces Sakka, el señor de los devas y Vepaeitti, el señor de 
los asuras, se acercaron a aquellos videntes. 

“Vepaeitti, el señor de los asuras, se puso las botas, tomó su espada con firmeza y, 
con su sombrilla levantada en alto, entró a la eremita por la puerta principal; entonces, 
habiendo vuelto su lado izquierdo hacia ellos, pasó al lado de aquellos videntes que 
eran virtuosos y de buen carácter. Pero Sakka, el señor de los devas, sacó sus botas, 
dejó su espada a otros y, bajando su sombrilla, entró a la eremita por la puerta 
[ordinaria]; entonces, habiéndose quedado a un lado, levantó sus manos con las 
palmas juntas en un reverencial saludo y rindió homenaje a aquellos videntes que 
eran virtuosos y de buen carácter. 

“Entonces, monjes, aquellos videntes se dirigieron a Sakka en verso: 

“’EI olor de los videntes está atado a sus votos. 

Emitido por sus cuerpos, va con el viento, 

Y retorna de allí, oh dios de mil ojos. 

Para quien el olor de los videntes es tonto, oh rey de los devas”. 

[Sakka:] 


“’Que el olor de los videntes esté atado a sus votos. 
Emitido por sus cuerpos, vaya con el viento; 

Nosotros añoramos este olor, oh Venerables Señores, 
Como las flores de la guirnalda en la cabeza. 

Los devas no lo perciben como repulsivo”. 


SN 11,10 Samuddaka Sutta 
Losvidentes a la orilla del océano 


Puesto que los devas honran a los sabios y los hombres santos, mientras los asuras 
los despreeian, los sabios ayudan a los devas y maldieen a los asuras. 

En Savatthi. “Monjes, una vez en el pasado remoto, un grupo de videntes que eran 
virtuosos y de buen carácter, se había establecido en unas chozas de hojas a lo largo 
de la orilla del océano. En aquella ocasión, los devas y los asuras se enfrentaron en 
una batalla. Entonces ocurrió que aquellos videntes, que eran virtuosos y de buen 
carácter, dijeron: ‘Los devas son rectos y los asuras no lo son. Puede haber peligro 
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para nosotros por parte de los asuras. Acerquémonos a Sambara, el señor de los 
asuras, y preguntémosle por las garantías de la seguridad’. 

“Entonces, monjes, tan rápido como un hombre fuerte extiende su brazo doblado o 
dobla su brazo extendido, aquellos videntes que eran virtuosos y de buen carácter, 
desaparecieron de sus chozas de hojas que estaban a lo largo de la orilla del océano 
y reaparecieron en la presencia de Sambara, el señor de los asuras. Acto seguido 
aquellos videntes se dirigieron a Sambara en verso: 

“’Los videntes que llegaron junto a Sambara 
Lo preguntan por las garantías de la seguridad. 

Puedes decirles lo que deseas. 

Sea esto peligroso o seguro’. 

[Sambara:] 

“’Yo no ofrezco garantía alguno a los videntes 
Que son unos odiosos devotos de Sakka; 

Aunque apeláis a mí por la seguridad. 

Yo solo les daré el peligro’. 

[Los videntes:] 

‘"Aunque pedimos por la seguridad. 

Solamente nos diste el peligro. 

Recibimos esto de tus manos: 

¡Que el incesante peligro llegue a vosotros! 

“’Cualquier clase de semilla que se siembra. 

Aquella clase de semilla uno cosecha: 

El hacedor del bien cosecha el bien 
Y el hacedor del mal cosecha el mal: 

Así vas a experimentar tu fruto’. 

“Entonces, monjes, habiendo puesto la maldición sobre Sambara, el señor de los 
asuras, tan rápido como un hombre fuerte extiende su brazo doblado o dobla su 
brazo extendido, aquellos videntes que eran virtuosos y de buen carácter, 
desaparecieron de la presencia de Sambara, el señor de los asuras, y reaparecieron 
en sus chozas de hojas que estaban a lo largo de la orilla del océano. Pero después 
de haber recibido la maldición de los videntes, que eran virtuosos y de buen carácter, 
Sambara, el señor de los asuras, fue atenazado por la alarma tres veces en el 
transcurso de la noche”. 
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11.2. Dutiyavagga - Capítulo segundo 


SN 11,11 Vatapada Sutta - Votos 

Sakka, el gobernador de los devas, ganó su lugar cuando era todavía un ser humano, 
mediante el cumplimiento de los siete votos que encarnan los estándares del 

hombre hogareño virtuoso. 

En Savatthi. “Monjes, una vez en el pasado remoto, cuando Sakka, el señor de los 
devas era un ser humano, adoptó los siete votos y se comprometió con ellos. Y al 
haberse comprometido con ellos, alcanzó el estatus de Sakka. Y, ¿cuáles son esos 
siete? 

“'Mientras viva voy a ayudar a mis padres. Mientras viva voy a respetar a los ancianos 
de la familia. Mientras viva voy a hablar con gentileza. Mientras viva no voy a usar el 
habla que pueda traer divisiones. Mientras viva voy a morar en el hogar con la mente 
que evita la mancha de la tacañería, libre y generosa, de mano abierta, que se deleita 
en el renunciamiento, devota a la caridad, que se deleita en dar y compartir. Mientras 
viva voy a hablar la verdad. Mientras viva voy a ser libre de la ira y, si la ira surgiese 
en mí, la disiparé rápidamente’. 

“En el pasado remoto, monjes, cuando Sakka, el señor de los devas, era un ser 
humano, adoptó estos siete votos y se comprometió con ellos. Y al haberse 
comprometido con ellos, alcanzó el estatus de Sakka. 

“Cuando una persona ayuda a sus padres, 

Y respeta a los ancianos de la familia; 

Cuando su habla es gentil y cortés, 

Y se refrena del habla que causa divisiones; 

“Cuando se esfuerza en la remoción de la mezquindad. 

Es veraz y hace desaparecer la ira. 

Los devas de Tavatimsa le llaman 
Una persona realmente superior”. 


SN 11,12 Sakkanama Sutta - Nombres de Sakka 

Los nombres que tenía Sakka, el señor de los dioses, en sus vidas anteriores, que 
indiean el mérito que aeumuló para llegar a esta posieión. 

En Savatthi. Estando allí el Bienaventurado se dirigió a los monjes: “Monjes, en el 
pasado remoto, cuando Sakka, el señor de los devas, era un ser humano, era un 
brahmán joven de nombre Magha; por lo tanto se lo llamaba Maghava. 

“Además, monjes, en el pasado remoto, cuando Sakka, el señor de los devas, era un 
ser humano, ofrecía las dádivas de una ciudad a otra; por lo tanto se lo llamaba 
Purindada, el Dador Urbano. 
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“Además, monjes, en el pasado remoto, cuando Sakka, el señor de los devas, era un 
ser humano, ofrecía las dádivas considerablemente; por lo tanto se lo llamaba Sakka. 

“Además, monjes, en el pasado remoto, cuando Sakka, el señor de los devas, era un 
ser humano, ofreció una casa de retiro; por lo tanto se lo llamaba Vasava. 

“Además, monjes, Sakka, el señor de los devas, piensa mil cosas al mismo tiempo; 
por lo tanto se lo llama Sahassakkha, de los Mil Ojos. 

“Además, monjes, la mujer de Sakka es la doncella asura de nombre Suja; por lo 
tanto se lo llama Sujampati, Marido de Suja. 

“Además, monjes, Sakka, el señor de los devas, ejerce soberanía y gobierno sobre 
los devas de Tavatimsa; por lo tanto lo llaman el señor de los devas. 

“Además, monjes, en el pasado remoto, cuando Sakka, el señor de los devas, era un 
ser humano, adoptó estos siete votos y se comprometió con ellos. Y al haberse 
comprometido con ellos, alcanzó el estatus de Sakka. 

“Cuando una persona ayuda a sus padres, 

Y respeta a los ancianos de la familia; 

Cuando su habla es gentil y cortés, 

Y se refrena del habla que causa divisiones; 

“Cuando se esfuerza en la remoción de la mezquindad. 

Es veraz y hace desaparecer la ira. 

Los devas de Tavatimsa le llaman 
Una persona realmente superior”. 


SN 11,13 Mahali Sutta - Mahali 

El Buda repite el eontenído de los dos suttas anteriores a un diseípulo laieo que 
deseonfia que el Bienaventurado haya eonoeido a Sakka, el señor de los dioses. 

Esto he escuchado: 

En una ocasión el Bienaventurado estaba morando en el pabellón con el techo de dos 
aguas, en el Gran Bosque, cerca de Vesali. Entonces el licchavi Mahali se acercó al 
Bienaventurado, le rindió homenaje, se sentó a un lado y le dijo: “Venerable Señor, 
¿ha visto el Bienaventurado a Sakka, el señor de los devas?”. 

“Sí, lo he visto, Mahali”. 

“Seguramente, Venerable Señor, habrá sido alguien que se parece a Sakka, el señor 
de los devas; porque a Sakka, el señor de los devas, es muy difícil de ver”. 

“Yo conozco a Sakka, Mahali, y conozco sus cualidades que lo hicieron ser Sakka, a 
través de las cuales alcanzó el estatus de Sakka. 
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“En el pasado remoto, Mahali, cuando Sakka, el señor de los devas, era un ser 
humano, era un brahmán joven de nombre Magha; por lo tanto se lo llamaba 
Maghava. 

“Además, Mahali, en el pasado remoto, cuando Sakka, el señor de los devas, era un 
ser humano, ofrecía las dádivas de una ciudad a otra; por lo tanto se lo llamaba 
Purindada, el Dador Urbano. 

“Además, Mahali, en el pasado remoto, cuando Sakka, el señor de los devas, era un 
ser humano, ofrecía las dádivas considerablemente; por lo tanto se lo llamaba Sakka. 

“Además, Mahali, en el pasado remoto, cuando Sakka, el señor de los devas, era un 
ser humano, ofreció una casa de retiro; por lo tanto se lo llamaba Vasava. 

“Además, Mahali, Sakka, el señor de los devas, piensa mil cosas al mismo tiempo; 
por lo tanto se lo llama Sahassakkha, de los Mil Ojos. 

“Además, Mahali, la mujer de Sakka es la doncella asura de nombre Suja; por lo tanto 
se lo llama Sujampati, Marido de Suja. 

“Además, Mahali, Sakka, el señor de los devas, ejerce soberanía y gobierno sobre los 
devas de Tavatimsa; por lo tanto lo llaman el señor de los devas. 

“Además, Mahali, en el pasado remoto, cuando Sakka, el señor de los devas, era un 
ser humano, adoptó estos siete votos y se comprometió con ellos. Y al haberse 
comprometido con ellos, alcanzó el estatus de Sakka. 

“Cuando una persona ayuda a sus padres, 

Y respeta a los ancianos de la familia; 

Cuando su habla es gentil y cortés, 

Y se refrena del habla que causa divisiones; 

“Cuando se esfuerza en la remoción de la mezquindad. 

Es veraz y hace desaparecer la ira. 

Los devas de Tavatimsa le llaman 
Una persona realmente superior”. 


SN 11,14 Dalidda Sutta - Pobre 

No importa que alguien sea pobre e indigente para que pueda dar sentido a su vida. 

En una ocasión el Bienaventurado estaba morando en el Santuario de las Ardillas, en 
la arboleda de los bambúes, cerca de Rajagaha. Estando allí se dirigió a los monjes 
así: “Monjes”. 

“Venerable Señor”, respondieron aquellos monjes y el Bienaventurado continuó: 
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“Monjes, una vez en el pasado remoto, en este mismo Ragajaha vivía un hombre 
pobre, paupérrimo, indigente. Y él adquirió la fe, la virtud, el aprendizaje, la 
generosidad y la sabiduría en el Dhamma-y-Disciplina proclamado por el Tathagata. 
Habiendo hecho esto, con el quiebre de su cuerpo, después de la muerte renació en 
un buen destino, en el mundo celestial, en la compañía de los devas de Tavatimsa, 
donde eclipsó a otros dioses en cuanto a belleza y gloria. 

“Por eso los devas de Tavatimsa encontraron defecto en esto, gruñeron y se quejaron 
sobre esto diciendo: ‘¡Qué maravilloso es esto! ¡Realmente asombroso! Anteriormente 
este joven deva, cuando era un ser humano, era pobre, paupérrimo, indigente. Aún 
así, con el quiebre de su cuerpo, después de la muerte, renació en un buen destino, 
en el mundo celestial, en la compañía de los devas de Tavatimsa, donde eclipsó a 
otros dioses en cuanto a belleza y gloria’. 

“Entonces, monjes, Sakka, el señor de los devas, se dirigió a los devas de Tavatimsa 
así: ‘Queridos señores, no encuentren falta en eso del joven deva. Anteriormente este 
joven deva, cuando era un ser humano, era pobre, paupérrimo, indigente, adquirió la 
fe, la virtud, el aprendizaje, la generosidad y la sabiduría en el Dhamma-y-Disciplina 
proclamado por el Tathagata. Habiendo hecho esto, con el quiebre de su cuerpo, 
después de la muerte, renació en un buen destino, en el mundo celestial, en la 
compañía de los devas de Tavatimsa, donde eclipsó a otros dioses en cuanto a 
belleza y gloria’. 

“Entonces, monjes, habiendo instruido a los devas de Tavatimsa, Sakka, el señor de 
los devas, en aquella ocasión recitó estos versos: 

“’Cuando uno tiene fe en el Tathagata, 

Inquebrantable y bien establecida, 

Y una buena conducta construida sobre la virtud. 

Es querido y alabado por los Nobles. 

“Cuando uno tiene confianza en el Sangha 

Y la visión de uno es recta. 

Ellos dicen que aquel no es pobre; 

La vida de alguien así no se vive en vano. 

“Por lo tanto, la persona inteligente 

Recordando las Enseñanzas del Buda, 

Debe dedicarse a la fe y a la virtud. 

A la confianza y a la visión del Dhamma”. 


SN 11,15 Ramaneyyaka Sutta - El lugar encantador 

Un lugar encantador es aquel donde moran los arahants. 

En la arboleda de Jeta, cerca de Savatthi. Entonces Sakka, el señor de los devas, se 
acercó al Bienaventurado, le rindió homenaje, se quedó a un lado y le dijo: “Venerable 
Señor, ¿cuál es el lugar encantador?”. 
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[El Bienaventurado:] 

“Los santuarios en los parques y los santuarios en los bosques, 
Estanques bien hecho con lotos: 

Todos ellos no valen ni una decimosexta parte 
De un encantador ser humano. 

“Sea en un pueblo o en el bosque, 

En el valle o en la planicie 
— Dondequiera que moren los arahants—, 

Este es realmente un lugar encantador”. 


SN 11,16 YajamanaSutta-Otorgar limosnas 

Entre todas las limosnas, las más fructíferas son aquellas que se hacen a las personas 

nobles o iluminadas. 

En una ocasión, el Bienaventurado estaba morando en el monte Pico de Buitre, cerca 
de Rajagaha. Entonces Sakka, el señor de los devas, se acercó al Bienaventurado, le 
rindió homenaje y se quedó a un lado. Estando a un lado, se dirigió al Bienaventurado 
en verso: 

“Para esa gente que otorga las limosnas 
A los seres vivos buscando el mérito. 

Haciendo el mérito del tipo mundano, 

¿Dónde sus dádivas producen el gran fruto?”. 

[El Bienaventurado:] 

“Cuatro son los que practican el sendero, 

Y cuatro que se establecen en el fruto: 

Este es el Sangha de la recta conducta. 

Dotado de la sabiduría y virtud. 

“Para esa gente que otorga las limosnas 
A los seres vivos buscando el mérito. 

Haciendo mérito del tipo mundano. 

La dádiva hecha al Sangha produce el gran fruto”. 


SN 11,17 BuddhavandanaSutta 
Veneración al Buda 

Sakka recita un verso de alabanza al Buda en su presencia y en la presencia de 

Brahma Sahampati. 

En la arboleda de Jeta, cerca de Savatthi. En esa ocasión el Bienaventurado se había 
ido a su morada diurna y estaba en reclusión. Entonces Sakka, el señor de los devas. 
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y Brahma Sahampati se acercaron al Bienaventurado, manteniéndose cada uno en 
una jamba de la puerta. Entonces Sakka, el señor de los devas, recitó este verso en 
presencia del Bienaventurado: 

“Levántate, oh héroe victorioso en la batalla; 

Tu carga bajó, libre de deudas recorres el mundo. 

Tu mente ha sido plenamente liberada 
Como la luna en la noche de la quincena”. 


SN 11,18 Gahatthavandana Sutta 
Alabanzaalos hombres hogareños 

Sakka, el señor de los dioses, alaba a quienes se entrenan en la vida santa y a los 

reetos seguidores laieos del Buda. 

En Savatthi. Estando allí el Bienaventurado dijo esto: “Monjes, una vez en el pasado 
remoto, Sakka, el señor de los devas, se dirigió a su auriga Matali así: ‘Enjaeza el 
carruaje con su equipo de mil purasangres, amigo Matali. Vayamos al terreno del 
parque para contemplar un hermoso escenario’. — ‘Sí, su señoría’, respondió Matali, 
el auriga, y enjaezó el carruaje con su equipo de mil purasangres y anunció a Sakka, 
el señor de los devas: ‘El carruaje ha sido enjaezado, querido señor. Puedes hacer 
ahora de acuerdo con tu conveniencia’. 

“Entonces monjes, Sakka, el señor de los devas, descendiendo del palacio Vejayanta, 
elevó sus manos con las palmas juntas en reverencial saludo e hizo reverencia hacia 
los diferentes puntos cardinales. Entonces Matali, el auriga, se dirigió a Sakka en 
verso: 


“’Ellos humildemente te alaban. 

Aquellos versos en el Triple Veda. 

Todos los khattiyas que gobiernan en la tierra. 

Los Cuatro Grandes Reyes y los gloriosos Treinta. 
Así que ¿quién es aquel espíritu, oh Sakka, 

A quien rindes semejante homenaje?”. 

[Sakka:] 


“’Ellos humildemente me alaban. 

Aquellos versos en el Triple Veda. 

Todos los khattiyas que gobiernan en la tierra. 

Los Cuatro Grandes Reyes y los gloriosos Treinta. 

“’Pero yo alabo a aquellos que están dotados de la virtud. 
Aquellos de un largo entrenamiento en la concentración. 
Aquellos que apropiadamente hicieron el renunciamiento 
Y que tienen la vida santa como destino. 

“’Así mismo alabo, oh Matali, 

A aquellos hombres hogareños que hacen el mérito. 
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Los seguidores laicos que poseen la virtud, 
Que rectamente mantienen a una mujer’. 

[Matali:] 


‘"Aquellos a quienes alabas, mi señor Sakka, 

Realmente son los mejores en el mundo. 

Yo también voy a alabarlos, 

A aquellos que tú alabas, Vasava’. 

[Bienaventurado:] 

“Habiendo ofrecido esta explicación. 

Habiendo rendido homenaje a los diferentes puntos cardinales. 
El rey de los devas, Maghava, esposo de Suja, 

El supremo, subió al carruaje”. 


SN 11,19 Sattharavandana Sutta 
Alabanza al Maestro 

Sakka, el señor de los dioses, alaba al Buda, a los arahants y a los monjes que 

praetiean el Camino. 

En Savatthi. Estando allí el Bienaventurado dijo esto: “Monjes, una vez en el pasado 
remoto, Sakka, el señor de los devas, se dirigió a su auriga Matali así: ‘Enjaeza el 
carruaje con su equipo de mil purasangres, amigo Matali. Vayamos al terreno del 
parque para contemplar un hermoso escenario’. — ‘Sí, su señoría’, respondió Matali, 
el auriga y enjaezó el carruaje con su equipo de mil purasangres y anunció a Sakka, 
el señor de los devas: ‘El carruaje ha sido enjaezado, querido señor. Puedes hacer 
ahora de acuerdo con tu conveniencia’. 

“Entonces monjes, Sakka, el señor de los devas, descendiendo del palacio Vejayanta, 
elevó sus manos con las palmas juntas en reverencial saludo y alabanza al 
Bienaventurado. Entonces Matali, el auriga, se dirigió a Sakka en verso: 

“’Tanto los devas como los seres humanos 
Te alaban humildemente, Vasava. 

Así que ¿quién es aquel espíritu, oh Sakka, 

A quien rindes semejante homenaje?’. 

[Sakka:] 


“’AI Perfectamente Iluminado aquí. 

En este mundo con sus devas, 

Al Maestro de nombre perfecto: 

A él es, Matali, a quien alabo’. 

“’A aquellos que expugnaron la codicia. 
El odio y la ignorancia. 
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A los arahants con las contaminaciones destruidas: 

A ellos son, Matali, a quienes alabo’. 

“’A los aprendices que se deleitan en el desmantelamiento, 
Que persiguen diligentemente el entrenamiento 
Para la remoción de la codicia y el odio, 

Para trascender la ignorancia: 

A ellos son, Matali, a quienes alabo’. 

[Matali:] 


‘"Aquellos a quienes alabas, mi señor Sakka, 

Realmente son los mejores en el mundo. 

Yo también voy a alabarlos, 

A aquellos que tú alabas, Vasava’. 

[Bienaventurado:] 

“Habiendo ofrecido esta explicación. 

Habiendo rendido homenaje a los diferentes puntos cardinales. 
El rey de los devas, Maghava, esposo de Suja, 

El supremo, subió al carruaje”. 


SN 11,20 Sanghavandana Sutta 
AlabanzaalSangha 

Sakka, el señor de los dioses, alaba al Sangha de los monjes. 

En Savatthi. Estando allí el Bienaventurado dijo esto: “Monjes, una vez en el pasado 
remoto, Sakka, el señor de los devas, se dirigió a su auriga Matali así: ‘Enjaeza el 
carruaje con su equipo mil purasangres, amigo Matali. Vayamos al terreno del parque 
para contemplar un hermoso escenario’. — ‘Sí, su señoría’, respondió Matali, el 
auriga y enjaezó el carruaje con su equipo de mil purasangres y anunció a Sakka, el 
señor de los devas: ‘El carruaje ha sido enjaezado, querido señor. Puedes hacer 
ahora de acuerdo con tu conveniencia’. 

“Entonces, monjes, Sakka, el señor de los devas, descendiendo del palacio 
Vejayanta, elevó sus manos con las palmas juntas en reverencial saludo y alabanza 
al Sangha de los monjes. Entonces Matali, el auriga, se dirigió a Sakka en verso: 

[Matali:] 


“’Son ellos quienes deberían alabarte. 

Los humanos atrapados en un cuerpo putrefacto. 
Aquellos sumergidos en un cadáver. 

Afligidos por el hambre y la sed. 

“’¿Por qué tú los envidias, 

A aquellos que moran si hogar, Vasava? 
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Dinos acerca de la conducta de los videntes; 
Haznos escuchar lo que tienes que decir’. 

[Sakka:] 


‘"Esto es por qué los envidio, 

A aquellos que moran si hogar, Matali: 

Cualquier pueblo que dejan. 

Lo hacen sin preocupación. 

“’No acumulan bienes ni depósitos. 

En las ollas ni en las cajas. 

Viven mediante lo que ha sido preparado 
Por los demás, firmes a sus votos: 

Aquellos sabios que siguen el buen consejo. 

Manteniendo el silencio aún cuando [explican el Dhamma]. 

“'Mientras los devas luchan con los asuras, 

Y la gente pelea uno contra el otro; 

En medio de aquellos que están en lucha, ellos no pelean. 
En medio de los violentos, están templados. 

En medio de los que se apegan, ellos no lo hacen: 

Ellos son aquellos a quien alabo, Matali.’ 

[Matali:] 


“'Aquellos a quienes alabas, mi señor Sakka, 

Realmente son los mejores en el mundo. 

Yo también voy a alabarlos, 

A aquellos que tú alabas, Vasava’. 

[Bienaventurado:] 

“Habiendo ofrecido esta explicación. 

Habiendo rendido homenaje a los diferentes puntos cardinales. 
El rey de los devas, Maghava, esposo de Suja, 

El supremo, subió al carruaje”. 


11.3. Tatiyavagga - Capítulo TERCERO 

SN 11,21 Chetva Sutta - Habiendo asesinado 

Sakka presenta un aeertijo aeerea de la matanza, que el Buda responde, y que 

eonsiste en el asesinato de la ira. 

En la arboleda de Jeta, cerca de Savatthi. Entonces Sakka, el señor de los devas, se 
acercó al Bienaventurado, le rindió homenaje y se quedó a un lado. Estando a un 
lado, Sakka, el señor de los devas, se dirigió al Bienaventurado en verso: 
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“¿Habiendo asesinado qué cosa uno duerme profundamente? 
¿Habiendo asesinado qué cosa uno no sufre? 

¿Qué es aquella cosa, oh Gotama, 

Cuyo asesinato usted aprueba?”. 

[El Bienaventurado:] 

“Habiendo asesinado la ira uno duerme profundamente; 
Habiendo asesinado la ira uno no sufre; 

El asesinato de la ira, oh Vasava, 

Con su raíz venenosa y la punta de miel: 

Este es el asesinato que los nobles alaban, 

Al haber asesinado aquello, uno no sufre”. 


SN 11,22 Dubbanniya Sutta- Feo 

Un ser, de repulsivo semblante, se vuelve eada vez más apuesto a medida que se lo 
eritiea airadamente: es alguien que se alimenta de la ira. 

En la arboleda de Jeta, cerca de Savatthi. Estando allí, el Bienaventurado dijo esto: 
“Monjes, una vez en el pasado remoto, un cierto feo y deformado yakkha se sentó en 
el asiento de Sakka, el señor de los devas. Por ello los devas de Tavatimsa 
encontraron falta en eso, gruñeron y se quejaron diciendo: ‘¡Qué maravilloso es esto! 
¡Realmente magnífico! ¡Este feo y deformado yakkha se sentó en el asiento de 
Sakka, el señor de los devas!’. Pero, mientras más encontraban falta en eso, gruñían 
y se quejaban los devas de Tavatimsa, aquel yakkha se volvía más y más apuesto, 
más y más atractivo, más y más elegante. 

“Entonces, monjes, los devas de Tavatimsa se acercaron a Sakka, el señor de los 
devas y le dijeron: ‘He aquí, querido señor, un cierto feo y deformado yakkha se sentó 
en tu asiento, el señor de los devas. Por ello nosotros encontramos falta en eso, 
gruñimos y nos quejamos diciendo: ‘¡Qué maravilloso es esto! ¡Realmente magnífico! 
¡Este feo y deformado yakkha se sentó en el asiento de Sakka, el señor de los 
devas!’. Pero, mientras más encontrábamos falta en eso, gruñíamos y nos 
quejábamos, aquel yakkha se volvía más y más apuesto, más y más atractivo, más y 
más elegante’. — ‘Este tiene que haber sido el yakkha que se alimenta de la ira’. Acto 
seguido, habiendo arreglado su vestimenta exterior sobre uno de sus hombros, se 
arrodilló sobre su rodilla izquierda en el suelo y, levantando sus manos con las 
palmas juntas en un reverencial saludo hacia aquel yakkha, anunció su nombre tres 
veces: ‘Soy Sakka, el señor de los devas, querido señor. Soy Sakka, el señor de los 
devas, querido señor. Soy Sakka, el señor de los devas, querido señor’. Y mientras 
más Sakka anunciaba su nombre, aquel yakkha se volvía más y más feo, más y más 
deformado hasta que desapareció de allí. 

“Entonces, monjes, habiéndose sentado en su propio asiento, Sakka, el señor de los 
devas, en aquella ocasión instruyó a los devas de Tavatimsa, recitando esos versos: 

“’No soy alguien de mente afligida. 

No caigo fácilmente en el torbellino de la ira. 
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Nunca me enojo por mucho tiempo 
Y no permite que la ira persista en mí. 

“'Cuando estoy airado no hablo con dureza 
Ni alabo mis virtudes. 

Me mantengo a mí mismo bien restringido 
Considerando mi propio bien’”. 


SN 11,23 SambarimayaSutta 
Arte mágico de Sambari 

Sakka, el señor de los dioses, ínfruetuosamente le pide al señor de los asuras que le 

enseñe un arte mágieo. 

En Savatthi. El Bienaventurado dijo esto: “Monjes, una vez en el pasado remoto, 
Vepacitti, el señor de los asuras, estaba enfermo, afligido y gravemente aquejado. 
Entonces Sakka, el señor de los devas, se acercó a Vepacitti para indagar sobre su 
dolencia. Y Vepacitti vio a Sakka llegando desde cierta distancia y le dijo: ‘Cúrame, 
señor de los devas’. — ‘Enséñame el arte mágico Sambari, Vepachitti’. — ‘No quiero 
enseñar esto, señor, hasta que tenga el permiso de los asuras’. 

“Entonces, monjes, Vepacitti, el señor de los asuras, preguntó a los asuras: ‘¿Puedo 
enseñar el arte mágico de Sambari a Sakka, el señor de los devas?’. — ‘No le 
enseñes el arte mágico de Sambari, querido señor’. 

“Entonces, monjes, Vepacitti, el señor de los asuras se dirigió a Sakka, el señor de los 
devas en verso: 

“Un mago, oh Maghava, Sakka, 

Rey de los devas, esposo de Suja, 

Va al terrible infierno. 

Como Sambara, por quinientos años”. 


SN 11,24 AccayaSutta-Transgresión 

El Buda sostiene a Sakka eomo el modelo de paeieneia y perdón para los monjes. 

En Savatthi. En esta ocasión dos monjes han reñido y uno de ellos agredió al otro. 
Entonces este monje confesó su transgresión al otro monje, pero éste no lo perdonó. 

Entonces, un grupo de monjes se acercó al Bienaventurado, le rindió homenaje, se 
sentó a un lado y le relató lo sucedido. [Y el Bienaventurado dijo:] 

“Monjes, he aquí hay dos clases de tontos: una clase es aquella que no ve la 
transgresión como una transgresión y, otra, la que no perdona de acuerdo con el 
Dhamma cuando el otro confiesa su transgresión. Estas son las dos clases de tontos. 
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“Monjes, he aquí hay dos clases de sabios: una clase es aquella que ve la 
transgresión como una transgresión y, otra, la que perdona de acuerdo con el 
Dhamma cuando el otro confiesa su transgresión. Estas son las dos clases de sabios. 

“Una vez, en el pasado remoto, Sakka, el señor de los devas, estaba instruyendo a 
los devas de Tavatimsa en el salón de asamblea Sudhamma y, en aquella ocasión, 
recitó este verso: 

‘"Poned la ira bajo control; 

No haced decaer vuestra amistad. 

No avergonzad a alguien que es inocente; 

No pronunciad el habla que provoca divisiones. 

Como una avalancha de la montaña 
La ira destruye a la gente malvada’”. 


SN 11,25 AkkodhaSutta-La no-ira 

Sakka instruye a los dioses sobre la no violeneia. 

Esto he escuchado: 

En una ocasión el Bienaventurado estaba morando en la arboleda de Jeta, en el 
parque de Anathapindika, cerca de Savatthi. Estando allí el Bienaventurado dijo esto: 

“Monjes, una vez en el pasado remoto Sakka, el señor de los devas, estaba 
instruyendo a los devas de Tavatimsa y, en aquella ocasión, recitó este verso: 

“’No permitid que la ira se apodere de vosotros; 

No os enojéis con los que se enojan con vosotros. 

En los Nobles siempre mora 
La no-ira y la no-violencia. 

Como una avalancha de la montaña 
La ira destruye a la gente malvada’”. 
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2. Nidanavagga- Libro de 
causalidad (SN12-21) 

La segunda parte del Samyutta Nikaya contiene 286 suttas según el método de 
conteo de Bhikkhu Bodhi, divididos en samyuttas de 12 al 21. El nombre de este libro 
proviene de la primera samyutta que se ocupa de uno de los principios filosóficos más 
profundos del budismo temprano, que es el origen dependiente. 
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12. Nidana Sawyutta' 
discursos Relacionados 

Con El Origen 


Sutta Central Y BT 
SN 1 - SN 93 
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12.1. Buddhavagga - Capítulo de los budas 

[SN 272 - SN 364] 

Paticcasamuppada Sutta 
12.1. Discurso SOBRE ELORiGEN dependiente 


Esto he escuchado: 

En una ocasión el Bienaventurado estaba morando en la arboleda de Jeta, del parque 
de Anathapindika, cerca de Savatthi. Estando allí, el Bienaventurado se dirigió a los 
monjes así: “Monjes”. -“Sí, venerable señor”, respondieron los monjes y el 
Bienaventurado continuó: 

“Voy a enseñaros, monjes, acerca del origen dependiente. Escuchad y prestad 
atención que voy a hablar”. -“Sí, venerable señor”, respondieron los monjes y el 
Bienaventurado dijo: 

“Y ¿qué es, monjes, el origen dependiente? Con la ignorancia como condición, las 
formaciones mentales [llegan a ser]. Con las formaciones mentales como condición, 
la conciencia [llega a ser]. Con la conciencia como condición, el nombre-y-forma[llega 
a ser]. Con el nombre-y-forma como condición, la séxtuplo base de los sentidos[llega 
a ser]. Con la séxtuplo base de los sentidos como condición, el contacto. Con el 
contacto como condición, la sensación. Con la sensación como condición, la avidez. 
Con la avidez como condición, el apego. Con el apego como condición, la existencia. 
Con la existencia como condición, el nacimiento. Con el nacimiento como condición, 
la vejez-y-muerte, el dolor, el lamento, la pena, la angustia y la desesperanza[llegan a 
ser]. Tal es el origen de todo este cúmulo de insatisfacción. Esto se llama, monjes, el 
origen dependiente. 

“Pero, con la total desaparición y el cese de la ignorancia, llega el cese de las 
formaciones mentales. Con el cese de las formaciones mentales, llega el cese de la 
conciencia. Con el cese de la conciencia, llega el cese del nombre-y-forma. Con el 
cese del nombre-y-forma, llega el cese de la séxtupla base de los sentidos. Con el 
cese de la séxtupla base de los sentidos, llega el cese del contacto. Con el cese del 
contacto, llega el cese de la sensación. Con el cese de la sensación, llega el cese de 
la avidez. Con el cese de la avidez, llega el cese del apego. Con cese del apego, 
llega el cese de la existencia. Con el cese de la existencia, llega el cese del 
nacimiento. Con el cese del nacimiento, también cesan la vejez-y-muerte, el dolor, el 
lamento, la pena, la angustia y la desesperanza. Tal es el cese de todo este montón 
de insatisfacción”. 

Esto es lo que dijo el Bienaventurado, y aquellos monjes se regocijaron y se 
deleitaron en las palabras del Bienaventurado. 
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SN 12,2 VibhangaSutta 

Discurso con el análisis cdel origen dependiente] 

El resumen de la doetrína del origen dependiente eon el breve análisis de eada uno 

de los doee elementos de la eadena. 

En Savatthi. “Monjes, voy a enseñaros el origen dependiente y voy a analizarlo para 
vosotros. Escuchad y prestad atención, que voy a hablar”. 

“Sí, venerable señor”, respondieron los monjes y el Bienaventurado continuó: 

“Y ¿cuál es el origen dependiente? Con ignorancia como condición, surgen las 
formaciones volitivas. Con las formaciones volitivas como condición, surge la 
conciencia. Con la conciencia como condición, surgen el nombre y la forma. Con el 
nombre y la forma como condición, surge la séxtupla base de los sentidos. Con la 
séxtupla base de los sentidos como condición, surge el contacto. Con el contacto 
como condición, surge la sensación. Con la sensación como condición, surge la 
avidez. Con la avidez como condición, surge el apego. Con el apego como condición, 
surge la existencia. Con la existencia como condición, surge el nacimiento. Con el 
nacimiento como condición, surge la vejez y la muerte, el dolor, el lamento, la pena, la 
angustia y la desesperanza. Todo aquello, origina esta gran masa del sufrimiento. 

“¿Y qué es, monjes, la vejez y la muerte? La vejez de varios seres y varios grupos de 
seres, su envejecimiento, la pérdida de sus dientes, la blancura de sus cabellos, las 
arrugas de su piel, el declive de su vitalidad, la degradación de sus facultades: todo 
esto es llamado ‘la vejez’. La muerte de varios seres y varios grupos de seres, su 
fallecimiento, su defunción, su expiración, la mortalidad, la muerte, el fin de sus días, 
la extinción de los componentes [khandas ], la caída de la carcasa: todo esto es 
llamado ‘muerte’. Esta vejez, en conjunto con esta muerte, son llamados ‘la vejez y la 
muerte’. 

“¿Y qué es, monjes, el nacimiento? El nacimiento de varios seres y varios grupos de 
seres, su llegar a nacer, su descenso [al útero materno], su llegar a existir, la 
aparición de los componentes [khandas ], la obtención de la base de los sentidos: 
todo esto es llamado ‘el nacimiento’. 

“¿Y qué es, monjes, la existencia? He aquí, hay tres clases de existencia: la 
existencia en la esfera de los sentidos, la existencia en la esfera de las formas y la 
existencia en la esfera sin formas. Todo esto es llamado ‘la existencia’. 

“¿Y qué es, monjes, el apego? He aquí, hay cuatro clases de apego: apego a los 
placeres sensuales, apego a los puntos de vista, apego a preceptos y prácticas, 
apego a la doctrina del alma. Todo esto es llamado ‘el apego’. 

“¿Y qué es, monjes, la avidez? He aquí, hay seis clases de avidez: avidez por las 
formas, avidez por los sonidos, avidez por los olores, avidez por los sabores, avidez 
por los objetos táctiles, avidez por los fenómenos mentales. Todo esto es llamado ‘la 
avidez’. 

“¿Y qué es, monjes, la sensación? He aquí, hay seis clases de sensación: sensación 
que surge por el contacto con el ojo, sensación que surge por el contacto con el oído. 
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sensación que surge por el contacto con la nariz, sensación que surge por el contacto 
con la lengua, sensación que surge por el contacto con el cuerpo, sensación que 
surge por el contacto con la mente. Todo esto es llamado ‘la sensación’. 

“¿Y qué es, monjes, el contacto? He aquí, hay seis clases de contacto: contacto del 
ojo, contacto del oído, contacto de la nariz, contacto de la lengua, contacto del 
cuerpo, contacto de la mente. Todo esto es llamado ‘el contacto’. 

“¿Y qué es, monjes, la séxtuple base? La base del ojo, la base del oído, la base de la 
nariz, la base de la lengua, la base del cuerpo, la base de la mente. Todo esto es 
llamado ‘la séxtuple base’. 

“¿Y qué son, monjes, el nombre y la forma? La sensación, la percepción, la volición, 
el contacto y la atención: Todo esto es llamado ‘el nombre’. Los cuatro grandes 
elementos y las formas que derivan de ellos, son llamados ‘forma’. Este nombre, en 
conjunto con esta forma, son llamados ‘el nombre y la forma’. 

“¿Y qué es, monjes, la conciencia? He aquí, hay seis clases de conciencia: 
conciencia del ojo, conciencia del oído, conciencia de la nariz, conciencia de la 
lengua, conciencia del cuerpo, conciencia de la mente. Todo esto es llamado ‘la 
conciencia’. 

“¿Y qué son, monjes, las formaciones volitivas? He aquí, hay tres clases de 
formaciones volitivas: formaciones volitivas corporales, formaciones volitivas verbales 
y formaciones volitivas mentales. Todo esto es llamado ‘las formaciones volitivas’. 

“¿Y qué es, monjes, la ignorancia? No conocer el sufrimiento, no conocer el origen 
del sufrimiento, no conocer el cese del sufrimiento y no conocer el sendero que 
conduce al cese del sufrimiento. Todo esto es llamado ‘la ignorancia’. 

“Así es, monjes, como con la ignorancia como condición, surgen las formaciones 
volitivas. Con las formaciones volitivas como condición, surge la conciencia. Con la 
conciencia como condición, surgen el nombre y la forma. Con el nombre y la forma 
como condición, surge la séxtuple base de los sentidos. Con la séxtuple base de los 
sentidos como condición, surge el contacto. Con el contacto como condición, surge la 
sensación. Con la sensación como condición, surge la avidez. Con la avidez como 
condición, surge el apego. Con el apego como condición, surge la existencia. Con la 
existencia como condición, surge el nacimiento. Con el nacimiento como condición, 
surge la vejez y la muerte, el dolor, el lamento, la pena, la angustia y la desesperanza. 
Todo aquello, origina esta gran masa del sufrimiento. 

“Pero, con la disminución y el cese definitivo de la ignorancia, llega el cese de las 
formaciones volitivas. Con el cese de las formaciones volitivas, llega el cese de la 
conciencia. Con el cese de la conciencia, llega el cese del nombre y de la forma. Con 
el cese del nombre y de la forma, llega el cese de la séxtuple base de los sentidos. 
Con el cese de la séxtuple base de los sentidos, llega el cese del contacto. Con el 
cese del contacto, llega el cese de la sensación. Con el cese de la sensación, llega el 
cese de la avidez. Con el cese de la avidez, llega el cese del apego. Con cese del 
apego, llega el cese de la existencia. Con el cese de la existencia, llega el cese del 
nacimiento. Con el cese del nacimiento, también cesa la vejez y la muerte, el dolor, el 
lamento, la pena, la angustia y la desesperanza. Cesa todo aquello, que origina esta 
gran masa del sufrimiento. 
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PatipadaSutta 
12.3. Dos CAMINOS 


En Savatthi. 

“Monjes, voy a enseñaros acerca del camino equivocado y el camino correcto. 
Escuchad y prestad atención que voy a hablar”. 

“Sí, venerable señor”, respondieron los monjes y el Bienaventurado dijo: 

“Y ¿qué es, monjes, el camino equivocado? Con la ignorancia como condición, las 
formaciones mentales [llegan a ser]. Con las formaciones mentales como condición, 
la conciencia [llega a ser]. Con la conciencia como condición, el nombre-y-forma 
[llega a ser]. Con el nombre-y-forma como condición, la séxtuplo base de los sentidos 
[llega a ser]. Con la séxtuplo base de los sentidos como condición, el contacto. Con el 
contacto como condición, la sensación. Con la sensación como condición, la avidez. 
Con la avidez como condición, el apego. Con el apego como condición, la existencia. 
Con la existencia como condición, el nacimiento. Con el nacimiento como condición, 
la vejez y la muerte, el dolor, el lamento, la pena, la angustia y la desesperanza 
[llegan a ser]. Tal es el origen de todo este montón de insatisfacción. Esto se llama, 
monjes, el camino equivocado. 

“Y ¿qué es, monjes, el camino recto? Con la total desaparición y el cese de la 
ignorancia, llega el cese de las formaciones mentales. Con el cese de las formaciones 
mentales, llega el cese de la conciencia. Con el cese de la conciencia, llega el cese 
del nombre-y-forma. Con el cese del nombre-y-forma, llega el cese de la séxtupla 
base de los sentidos. Con el cese de la séxtupla base de los sentidos, llega el cese 
del contacto. Con el cese del contacto, llega el cese de la sensación. Con el cese de 
la sensación, llega el cese de la avidez. Con el cese de la avidez, llega el cese del 
apego. Con cese del apego, llega el cese de la existencia. Con el cese de la 
existencia, llega el cese del nacimiento. Con el cese del nacimiento, también cesa la 
vejez y la muerte, el dolor, el lamento, la pena, la angustia y la desesperanza. Tal es 
el cese de todo este montón de insatisfacción. Esto se llama, monjes, el camino 
recto”. 


ViPASSiSUTTA 

12.4. ElBudaVipassi 
[ i. Origen] 

“Monjes, antes de su iluminación, mientras todavía era un boddhisatta no plenamente 
iluminado, esto se le ocurrió a Vipassi, el Bienaventurado, el Arahant, el 
Perfectamente Iluminado: ‘Ay de mí, este mundo ha caído en la desgracia en cuanto 
nace, envejece y muere, desaparece y reaparece, y aún así no comprende el escape 
de esa insatisfacción de la vejez-y-muerte’. 
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“Entonces, monjes, esto se le ocurrió al bodhisatta Vipassi: ‘¿Cuando existe qué 
cosa, la vejez-y-muerte llega a ser? ¿Mediante qué cosa, la vejez-y-muerte está 
condicionada?’. Entonces, monjes, a través de una cuidadosa atención, tuvo lugar en 
el bodhisatta Vipassi una penetración a través de la sabiduría: cuando existe el 
nacimiento, la vejez-y-muerte llega a ser; la vejez-y-muerte está condicionada 
mediante el nacimiento. 

“Entonces, monjes, esto se le ocurrió al bodhisatta Vipassi: ‘¿Cuando existe qué 
cosa, el nacimiento llega a ser? ¿Mediante qué cosa, el nacimiento está 
condicionado?’. Entonces, monjes, a través de una cuidadosa atención, tuvo lugar en 
el bodhisatta Vipassi una penetración a través de la sabiduría: cuando existe la 
existencia, el nacimiento llega a ser; el nacimiento está condicionado mediante la 
existencia. 

“Entonces, monjes, esto se le ocurrió al bodhisatta Vipassi: ‘¿Cuando existe qué 
cosa, la existencia llega a ser? ¿Mediante qué cosa, la existencia está 
condicionada?’. Entonces, monjes, a través de una cuidadosa atención, tuvo lugar en 
el bodhisatta Vipassi una penetración a través de la sabiduría: cuando existe el 
apego, la existencia llega a ser; la existencia está condicionada mediante el apego. 

“Entonces, monjes, esto se le ocurrió al bodhisatta Vipassi: ‘¿Cuando existe qué 
cosa, el apego llega a ser? ¿Mediante qué cosa, el apego está condicionado?’. 
Entonces, monjes, a través de una cuidadosa atención, tuvo lugar en el bodhisatta 
Vipassi una penetración a través de la sabiduría: cuando existe la avidez, el apego 
llega a ser; el apego está condicionado mediante la avidez. 

“Entonces, monjes, esto se le ocurrió al bodhisatta Vipassi: ‘¿Cuando existe qué 
cosa, la avidez llega a ser? ¿Mediante qué cosa, la avidez está condicionada?’. 
Entonces, monjes, a través de una cuidadosa atención, tuvo lugar en el bodhisatta 
Vipassi una penetración a través de la sabiduría: cuando existe la sensación, la 
avidez llega a ser; la avidez está condicionada mediante la sensación. 

“Entonces, monjes, esto se le ocurrió al bodhisatta Vipassi: ‘¿Cuando existe qué 
cosa, la sensación llega a ser? ¿Mediante qué cosa, la sensación está 
condicionada?’. Entonces, monjes, a través de una cuidadosa atención, tuvo lugar en 
el bodhisatta Vipassi una penetración a través de la sabiduría: cuando existe el 
contacto, la sensación llega a ser; la sensación está condicionada mediante el 
contacto. 

“Entonces, monjes, esto se le ocurrió al bodhisatta Vipassi: ‘¿Cuando existe qué 
cosa, el contacto llega a ser? ¿Mediante qué cosa, el contacto está condicionado?’. 
Entonces, monjes, a través de una cuidadosa atención, tuvo lugar en el bodhisatta 
Vipassi una penetración a través de la sabiduría: cuando existe la séxtupla base de 
los sentidos, el contacto llega a ser; el contacto está condicionado mediante la 
séxtupla base de los sentidos. 

“Entonces, monjes, esto se le ocurrió al bodhisatta Vipassi: ‘¿Cuando existe qué 
cosa, la séxtupla base de los sentidos llega a ser? ¿Mediante qué cosa, la séxtupla 
base de los sentidos está condicionada?’. Entonces, monjes, a través de una 
cuidadosa atención, tuvo lugar en el bodhisatta Vipassi una penetración a través de la 
sabiduría: cuando existe el nombre-y-forma, la séxtupla base de los sentidos llega a 
ser; la séxtupla base de los sentidos está condicionada mediante el nombre-y-forma. 
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“Entonces, monjes, esto se le ocurrió al bodhisatta Vipassi: ‘¿Cuando existe qué 
cosa, el nombre-y-forma llega a ser? ¿Mediante qué cosa, el nombre-y-forma está 
condicionado?’. Entonces, monjes, a través de una cuidadosa atención, tuvo lugar en 
el bodhisatta Vipassi una penetración a través de la sabiduría: cuando existe la 
conciencia, el nombre-y-forma llega a ser; el nombre-y-forma está condicionado 
mediante la conciencia. 

“Entonces, monjes, esto se le ocurrió al bodhisatta Vipassi: ‘¿Cuando existe qué 
cosa, la conciencia llega a ser? ¿Mediante qué cosa, la conciencia está 
condicionada?’. Entonces, monjes, a través de una cuidadosa atención, tuvo lugar en 
el bodhisatta Vipassi una penetración a través de la sabiduría: cuando existen las 
formaciones mentales, la conciencia llega a ser; la conciencia está condicionada 
mediante las formaciones mentales. 

“Entonces, monjes, esto se le ocurrió al bodhisatta Vipassi: ‘¿Cuando existe qué 
cosa, las formaciones mentales llegan a ser? ¿Mediante qué cosa, las formaciones 
mentales están condicionadas?’. Entonces, monjes, a través de una cuidadosa 
atención, tuvo lugar en el bodhisatta Vipassi una penetración a través de la sabiduría: 
cuando existe la ignorancia, las formaciones mentales llegan a ser; las formaciones 
mentales están condicionadas mediante la ignorancia. 

“Y con ignorancia como condición, las formaciones mentales [llegan a ser]. Con las 
formaciones mentales como condición, la conciencia. Con la conciencia como 
condición, el nombre-y-forma. Con el nombre-y-forma como condición, la séxtuplo 
base de los sentidos. Con la séxtuplo base de los sentidos como condición, el 
contacto. Con el contacto como condición, la sensación. Con la sensación como 
condición, la avidez. Con la avidez como condición, el apego. Con el apego como 
condición, la existencia. Con la existencia como condición, el nacimiento. Con el 
nacimiento como condición, la vejez y la muerte, el dolor, el lamento, la pena, la 
angustia y la desesperanza. Tal es el origen de todo este montón de la insatisfacción. 
Esto se llama, monjes, el camino equivocado. 

“‘Origen, origen’, de esta manera, monjes, en consideración a las cosas nunca antes 
escuchadas, surgió en el bodhisatta Vipassi la visión, el conocimiento, la sabiduría, el 
conocimiento verdadero y la luz. 


[ii. Cese] 

“Entonces, monjes, esto se le ocurrió al bodhisatta Vipassi: ‘¿Cuando no existe qué 
cosa, la vejez-y-muerte no llega a ser? ¿Con el cese de qué cosa, cesa la vejez-y- 
muerte?’. Entonces, monjes, a través de una cuidadosa atención, tuvo lugar en el 
bodhisatta Vipassi una penetración a través de la sabiduría: cuando no existe el 
nacimiento, la vejez-y-muerte no llega a ser; con el cese del nacimiento cesa la vejez- 
y-muerte. 

“Entonces, monjes, esto se le ocurrió al bodhisatta Vipassi: ‘¿Cuando no existe qué 
cosa, el nacimiento no llega a ser? ¿Con el cese de qué cosa, cesa el nacimiento?’. 
Entonces, monjes, a través de una cuidadosa atención, tuvo lugar en el bodhisatta 
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Vipassi una penetración a través de la sabiduría: cuando no existe la existencia, el 
nacimiento no llega a ser; con el cese de la existencia cesa el nacimiento. 

“Entonces, monjes, esto se le ocurrió al bodhisatta Vipassi: ‘¿Cuando no existe qué 
cosa, la existencia no llega a ser? ¿Con el cese de qué cosa, cesa la existencia?’. 
Entonces, monjes, a través de una cuidadosa atención, tuvo lugar en el bodhisatta 
Vipassi una penetración a través de la sabiduría: cuando no existe el apego, la 
existencia no llega a ser; con el cese del apego cesa la existencia. 

“Entonces, monjes, esto se le ocurrió al bodhisatta Vipassi: ‘¿Cuando no existe qué 
cosa, el apego no llega a ser? ¿Con el cese de qué cosa cesa el apego?’. Entonces, 
monjes, a través de una cuidadosa atención, tuvo lugar en el bodhisatta Vipassi una 
penetración a través de la sabiduría: cuando no existe la avidez, el apego no llega a 
ser; con el cese de la avidez cesa el apego. 

“Entonces, monjes, esto se le ocurrió al bodhisatta Vipassi: ‘¿Cuando no existe qué 
cosa, la avidez no llega a ser? ¿Con el cese de qué cosa, cesa la avidez?’. Entonces, 
monjes, a través de una cuidadosa atención, tuvo lugar en el bodhisatta Vipassi una 
penetración a través de la sabiduría: cuando no existe la sensación, la avidez no llega 
a ser; con el cese de la sensación cesa la avidez. 

“Entonces, monjes, esto se le ocurrió al bodhisatta Vipassi: ‘¿Cuando no existe qué 
cosa, la sensación no llega a ser? ¿Con el cese de qué cosa, cesa la sensación?’. 
Entonces, monjes, a través de una cuidadosa atención, tuvo lugar en el bodhisatta 
Vipassi una penetración a través de la sabiduría: cuando no existe el contacto, la 
sensación no llega a ser; con el cese del contacto cesa la sensación. 

“Entonces, monjes, esto se le ocurrió al bodhisatta Vipassi: ‘¿Cuando no existe qué 
cosa, el contacto no llega a ser? ¿Con el cese de qué cosa, cesa el contacto?’. 
Entonces, monjes, a través de una cuidadosa atención, tuvo lugar en el bodhisatta 
Vipassi una penetración a través de la sabiduría: cuando no existe la séxtupla base 
de los sentidos, el contacto no llega a ser; con el cese de la séxtupla base de los 
sentidos cesa el contacto. 

“Entonces, monjes, esto se le ocurrió al bodhisatta Vipassi: ‘¿Cuando no existe qué 
cosa, la séxtuplo base de los sentidos no llega a ser? ¿Con el cese de qué cosa, cesa 
la séxtuplo base de los sentidos?’. Entonces, monjes, a través de una cuidadosa 
atención, tuvo lugar en el bodhisatta Vipassi una penetración a través de la sabiduría: 
cuando no existe el nombre-y-forma, la séxtuplo base de los sentidos no llega a ser; 
con el cese del nombre-y-forma cesa la séxtuplo base de los sentidos. 

“Entonces, monjes, esto se le ocurrió al bodhisatta Vipassi: ‘¿Cuando no existe qué 
cosa, el nombre-y-forma no llega a ser? ¿Con el cese de qué cosa, cesa el nombre-y- 
forma?’. Entonces, monjes, a través de una cuidadosa atención, tuvo lugar en el 
bodhisatta Vipassi una penetración a través de la sabiduría: cuando no existe la 
conciencia, el nombre-y-forma no llega a ser; con el cese de la conciencia cesa el 
nombre-y-forma. 

“Entonces, monjes, esto se le ocurrió al bodhisatta Vipassi: ‘¿Cuando no existe qué 
cosa, la conciencia no llega a ser? ¿Con el cese de qué cosa, cesa la conciencia?’. 
Entonces, monjes, a través de una cuidadosa atención, tuvo lugar en el bodhisatta 
Vipassi una penetración a través de la sabiduría: cuando no existen las formaciones 
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mentales, la conciencia no llega a ser; con el cese de las formaciones mentales cesa 
la conciencia. 

“Entonces, monjes, esto se le ocurrió al bodhisatta Vipassi: ‘¿Cuando no existe qué 
cosa, las formaciones mentales no llegan a ser? ¿Con el cese de qué cosa, cesan las 
formaciones mentales?’. Entonces, monjes, a través de una cuidadosa atención, tuvo 
lugar en el bodhisatta Vipassi una penetración a través de la sabiduría: cuando no 
existe la ignorancia, las formaciones mentales no llegan a ser; con el cese de la 
ignorancia cesan las formaciones mentales. 

Y con la total desaparición y el cese de la ignorancia, llega el cese de las formaciones 
mentales. Con el cese de las formaciones mentales, llega el cese de la conciencia. 
Con el cese de la conciencia, llega el cese del nombre-y-forma. Con el cese del 
nombre-y-forma, llega el cese de la séxtupla base de los sentidos. Con el cese de la 
séxtupla base de los sentidos, llega el cese del contacto. Con el cese del contacto, 
llega el cese de la sensación. Con el cese de la sensación, llega el cese de la avidez. 
Con el cese de la avidez, llega el cese del apego. Con cese del apego, llega el cese 
de la existencia. Con el cese de la existencia, llega el cese del nacimiento. Con el 
cese del nacimiento, también cesa la vejez y la muerte, el dolor, el lamento, la pena, 
la angustia y la desesperanza. Tal es el cese de todo este montón de insatisfacción. 

‘“Cese, cese’, de esta manera, monjes, en consideración a las cosas nunca antes 
escuchadas, surgió en el bodhisatta Vipassi la visión, el conocimiento, la sabiduría, el 
conocimiento verdadero y la luz”. 


SlKHiSUTTA 

12.5. ElBudaSikhi 

“Monjes, antes de su iluminación, mientras que todavía era un boddhisatta no 
plenamente iluminado, esto se le ocurrió a Sikhi, el Bienaventurado, el Arahant, el 
Perfectamente Iluminado: ‘Ay de mí, este mundo había caído en la desgracia... sigue 
igual que el sutta anterior con el bodhisatta Sikhi como protagonista. 


VessabhuSutta 

12.6. ElBudaVessabhu 

“Monjes, antes de su iluminación, mientras que todavía era un boddhisatta no 
plenamente iluminado, esto se le ocurrió a Vessabhu, el Bienaventurado, el Arahant, 
el Perfectamente Iluminado: ‘Ay de mí, este mundo había caído en la desgracia... 
sigue igual que el sutta SN 12.4 con el bodhisatta Vessabhu como protagonista. 


Kakusandha Sutta 

12.7. ElBuda Kakusandha 

“Monjes, antes de su iluminación, mientras que todavía era un boddhisatta no 
plenamente iluminado, esto se le ocurrió a Kakusandha, el Bienaventurado, el 
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Arahant, el Perfectamente Iluminado: ‘Ay de mí, este mundo había caído en la 
desgracia... sigue igual que el sutta SN 12.4 con el bodhisatta Kakusandha como 
protagonista. 


Konagamana Sutta 
12.8. El Buda Konagamana 

“Monjes, antes de su iluminación, mientras que todavía era un boddhisatta no 
plenamente iluminado, esto se le ocurrió a Konagamana, el Bienaventurado, el 
Arahant, el Perfectamente Iluminado: ‘Ay de mí, este mundo había caído en la 
desgracia... sigue igual que el sutta SN 12.4 con el bodhisatta Konagamana como 
protagonista. 


Kassapa Sutta 
12.9. El Buda Kassapa 

“Monjes, antes de su iluminación, mientras que todavía era un boddhisatta no 
plenamente iluminado, esto se le ocurrió a Kassapa, el Bienaventurado, el Arahant, el 
Perfectamente Iluminado: ‘Ay de mí, este mundo había caído en la desgracia... sigue 
igual que el sutta SN 12.4 con el bodhisatta Kassapa como protagonista. 


Gotama Sutta 
12.10. ElBudaGotama 

“Monjes, antes de mi iluminación, mientras que todavía era un bodhisatta no 
plenamente iluminado, esto me ocurrió a mí: ‘Ay de mí, este mundo había caído en la 
desgracia en cuanto nace, envejece y muere, desaparece y reaparece, y aún así no 
comprende el escape de esa insatisfacción de la vejez-y-muerte’. 

“Entonces, monjes, esto se me ocurrió a mí: ‘¿Cuando existe qué cosa, la vejez-y- 
muerte llega a ser? ¿Mediante qué cosa, la vejez-y-muerte está condicionada?’. 
Entonces, monjes, a través de una cuidadosa atención, tuvo lugar en mí una 
penetración a través de la sabiduría: cuando existe el nacimiento, la vejez-y-muerte 
llega a ser; la vejez-y-muerte está condicionada mediante el nacimiento. 

“Entonces, monjes, esto se me ocurrió mí: ‘¿Cuando existe qué cosa, el nacimiento 
llega a ser... la existencia llega a ser... el apego llega a ser... la avidez llega a ser... 
la sensación llega a ser... el contacto llega a ser... la séxtupla base de los sentidos 
llega a ser... el nombre-y-forma llega a ser... la conciencia llega a ser... las 
formaciones mentales llegan a ser? ¿Mediante qué cosa, las formaciones mentales 
están condicionadas?’ Entonces, monjes, a través de una cuidadosa atención, tuvo 
lugar en mí una penetración a través de la sabiduría: cuando existe la ignorancia, las 
formaciones mentales llegan a ser; las formaciones mentales están condicionadas 
mediante la ignorancia. 
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“Y con ignorancia como condición, las formaciones mentales [llegan a ser].... Con el 
nacimiento como condición, la vejez-y-muerte, el dolor, el lamento, la pena, la 
angustia y la desesperanza. Tal es el origen de todo este montón de la insatisfacción. 
Esto se llama, monjes, el camino equivocado. 

‘“Origen, origen’, de esta manera, monjes, en consideración a las cosas nunca antes 
escuchadas, surgió en mí la visión, el conocimiento, la sabiduría, el conocimiento 
verdadero y la luz. 

“Entonces, monjes, esto se me ocurrió a mí: ‘¿Cuando no existe qué cosa, la vejez-y- 
muerte no llega a ser... el nacimiento no llega a ser... la existencia no llega a ser... el 
apego no llega a ser... la avidez no llega a ser... la sensación no llega a ser... el 
contacto no llega a ser... la séxtupla base de los sentidos no llega a ser... el nombre- 
y-forma no llega a ser... la conciencia no llega a ser... las formaciones mentales no 
llegan a ser? ¿Con el cese de qué cosa, cesan las formaciones mentales?’ Entonces, 
monjes, a través de una cuidadosa atención, tuvo lugar en el bodhisatta Vipassi una 
penetración a través de la sabiduría: cuando no existe la ignorancia, las formaciones 
mentales no llegan a ser; con el cese de la ignorancia cesan las formaciones 
mentales. 

Y con la total desaparición y el cese de la ignorancia, llega el cese de las formaciones 
mentales... Con el cese del nacimiento, también cesa la vejez-y-muerte, el dolor, el 
lamento, la pena, la angustia y la desesperanza. Tal es el cese de todo este montón 
de insatisfacción. 

“‘Cese, cese’, de esta manera, monjes, en consideración a las cosas nunca antes 
escuchadas, surgió en mí la visión, el conocimiento, la sabiduría, el conocimiento 
verdadero y la luz”. 


12.2. AmaraVAGGA - Capítulo sobre el nutrimento 

Amara SuTTA 

12.11. Discurso SOBRE EL NUTRIMENTO 

Esto he escuchado: 

En una ocasión el Bienaventurado estaba morando en la arboleda Jeta, del parque de 
Anathapindika, cerca de Savatthi. Estando allí, el Bienaventurado se dirigió a los 
monjes así: “monjes”. -“Sí, venerable señor”, respondieron los monjes y el 
Bienaventurado continuó: 

“Monjes, he aquí que existen esas cuatro clases de nutrimento para la manutención 
de los seres que ya han llegado a ser o para la asistencia de aquellos que están a 
punto de llegar a ser. Y ¿cuáles son esas cuatro? El nutrimento de los alimentos 
comestibles, ordinario o fino; en segundo lugar, el contacto; en tercer lugar, la volición 
mental; en cuarto lugar, la conciencia. Estas son, monjes, las cuatro clases de 
nutrimento para la manutención de los seres que ya han llegado a ser o para la 
asistencia de aquellos que están a punto de llegar a ser. 
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“Monjes, estas cuatro clases de nutrimento ¿qué tienen como su fuente, qué tienen 
como su origen, de qué han nacido y de qué se han producido? Esas cuatro clases 
de nutrimento tienen la avidez como su fuente, la avidez como su origen, y han 
nacido y se han producido a partir de la avidez. 

“Monjes, y en cuanto a esa avidez ¿qué tiene como su fuente, qué tiene como su 
origen, de qué ha nacido y de qué se ha producido? Esa avidez tiene la sensación 
como su fuente, la sensación como su origen, y ha nacido y se ha producido a partir 
de la sensación. 

“Monjes, y en cuanto a esa sensación ¿qué tiene como su fuente, qué tiene como su 
origen, de qué ha nacido y de qué se ha producido?Esa sensación tiene el contacto 
como su fuente... Y en cuanto a ese contacto, ¿qué tiene como su fuente, qué tiene 
como su origen, de qué ha nacido y de qué se ha producido?Ese contacto tiene la 
séxtupla base de los sentidos como su fuente... Y en cuanto a esa séxtupla base de 
los sentidos ¿qué tiene como su fuente, qué tiene como su origen, de qué ha nacido y 
de qué se ha producido?Esa séxtupla base de los tiene el nombre-y-forma como su 
fuente... Y en cuanto a ese nombre-y-forma ¿qué tiene como su fuente, qué tiene 
como su origen, de qué ha nacido y de qué se ha producido?Ese nombre-y-forma 
tiene la conciencia como su fuente... Y en cuanto a esa conciencia ¿qué tiene como 
su fuente...? Esa conciencia tiene las formaciones mentales como su fuente... Y en 
cuanto a esas formaciones mentales ¿qué tienen como su fuente...? Esas 
formaciones mentales qué como su fuente, qué tienen como su origen, de qué han 
nacido y de qué se han producido? Esas formaciones mentales tienen la ignorancia 
como su fuente, la ignorancia como su origen, y ha nacido y se ha producido a partir 
de la ignorancia. 

“De esta manera, monjes, con la ignorancia como condición, las formaciones 
mentales [llegan a ser]. Con las formaciones mentales como condición, la conciencia. 
Con la conciencia como condición, el nombre-y-forma. Con el nombre-y-forma como 
condición, la séxtuplo base de los sentidos. Con la séxtuplo base de los sentidos 
como condición, el contacto. Con el contacto como condición, la sensación. Con la 
sensación como condición, la avidez. Con la avidez como condición, el apego. Con el 
apego como condición, la existencia. Con la existencia como condición, el nacimiento. 
Con el nacimiento como condición, la vejez y la muerte, el dolor, el lamento, la pena, 
la angustia y la desesperanza. Tal es el origen de todo este montón de insatisfacción. 

“Pero, con la total desaparición y el cese de la ignorancia, llega el cese de las 
formaciones mentales. Con el cese de las formaciones mentales, llega el cese de la 
conciencia. Con el cese de la conciencia, llega el cese del nombre-y-forma. Con el 
cese del nombre-y-forma, llega el cese de la séxtupla base de los sentidos. Con el 
cese de la séxtupla base de los sentidos, llega el cese del contacto. Con el cese del 
contacto, llega el cese de la sensación. Con el cese de la sensación, llega el cese de 
la avidez. Con el cese de la avidez, llega el cese del apego. Con cese del apego, 
llega el cese de la existencia. Con el cese de la existencia, llega el cese del 
nacimiento. Con el cese del nacimiento, también cesa la vejez y la muerte, el dolor, el 
lamento, la pena, la angustia y la desesperanza. Tal es el cese de todo este montón 
de insatisfacción”. 
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SN 12,12 MoliyaphaggunaSutta 
Discursocon Phagguna 

Algunas preguntas hechas con el presupuesto de la existencia de un "yo" no son 
válidas. El Buda muestra cómo habría que replantearlas para que conduzcan a la 

liberación. 

En Savatthi. “Monjes, he aquí que existen cuatro tipos de alimentos que mantienen 
los seres que ya han llegado a existir o sostienen la existencia de aquellos que 
buscan todavía un lugar para nacer. ¿Cuáles cuatro? El alimento de la comida física, 
burda o refinada; en segundo lugar, el contacto; en tercer lugar, la volición intelectiva; 
en el cuarto lugar, la conciencia. Estos son los cuatro tipos de alimentos que 
mantienen los seres que ya han llegado a existir o sostienen la existencia de aquellos 
que todavía buscan un lugar para nacer.” 

Cuando eso fue dicho, el venerable Moliyaphagguna dijo al Bienaventurado: 
“Venerable señor, ¿quién consume el alimento de la conciencia?” 

“Esta pregunta no es válida”, respondió el Bienaventurado. “Yo no digo: ‘Alguien 
consume’. Si yo dijera ‘Alguien consume’, entonces, en tal caso sería válida la 
pregunta ‘Venerable señor, ¿quién consume el alimento de la conciencia?’ Pero, yo 
no hablo de esta forma. Siendo que yo no digo ‘Alguien consume’, la pregunta válida 
debería ser: ‘Venerable señor, ¿para qué [sirve] el alimento de la conciencia?’ Y la 
respuesta válida, en este caso, sería: ‘El alimento de la conciencia es la condición 
para producir las futuras existencias. Cuando esto llega a suceder, surge la séxtupla 
base de los sentidos. Con la séxtupla base de los sentidos como condición, surge el 
contacto”. 

“Venerable señor, ¿quién hace el contacto?” 

“Esta pregunta no es válida”, respondió el Bienaventurado. “Yo no digo: ‘Alguien hace 
el contacto’. Si yo dijera ‘Alguien hace el contacto’, entonces, en tal caso sería válida 
la pregunta ‘Venerable señor, ¿quién hace el contacto?’ Pero, yo no hablo de esta 
forma. Siendo que yo no digo ‘Alguien hace el contacto’, la pregunta válida debería 
ser: ‘Venerable señor, ¿cuál es la condición, por la cual surge el contacto?’ Y la 
respuesta válida, en este caso, sería: ‘La séxtupla base de los sentidos es la 
condición por la cual surge el contacto. Con el contacto como condición, surge la 
sensación”. 

“Venerable señor, ¿quién siente?” 

“Esta pregunta no es válida”, respondió el Bienaventurado. “Yo no digo: ‘Alguien 
siente’. Si yo dijera ‘Alguien siente’, entonces, en tal caso sería válida la pregunta 
‘Venerable señor, ¿quién siente?’ Pero, yo no hablo de esta forma. Siendo que yo no 
digo ‘Alguien siente’, la pregunta válida debería ser: ‘Venerable señor, ¿cuál es la 
condición, por la cual surge la sensación?’ Y la respuesta válida, en este caso, sería: 
‘El contacto es la condición por la cual surge la sensación. Con la sensación como 
condición, surge el ansia”. 

“Venerable señor, ¿quién ansia?” 
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“Esta pregunta no es válida”, respondió el Bienaventurado. “Yo no digo: ‘Alguien 
ansia’. Si yo dijera ‘Alguien ansia’, entonces, en tal caso seria válida la pregunta 
‘Venerable señor, ¿quién ansia?’ Pero, yo no hablo de esta forma. Siendo que yo no 
digo ‘Alguien ansia’, la pregunta válida deberia ser: ‘Venerable señor, ¿cuál es la 
condición, por la cual surge el ansia?’ Y la respuesta válida, en este caso, seria: ‘La 
sensación es la condición por la cual surge el ansia. Con el ansia como condición, 
surge el apego”. 

“Venerable señor, ¿quién se apega?” 

“Esta pregunta no es válida”, respondió el Bienaventurado. “Yo no digo: ‘Alguien se 
apega’. Si yo dijera ‘Alguien se apega’, entonces, en tal caso seria válida la pregunta 
‘Venerable señor, ¿quién se apega?’ Pero, yo no hablo de esta forma. Siendo que yo 
no digo ‘Alguien se apega’, la pregunta válida deberia ser: ‘Venerable señor, ¿cuál es 
la condición, por la cual surge el apego?’ Y la respuesta válida, en este caso, seria: 
‘El ansia es la condición por la cual surge el apego. Con el apego como condición, 
surge la existencia. De la existencia como condición, surge el nacimiento. Del 
nacimiento como condición, surge la vejez y la muerte, el dolor, el lamento, la pena, la 
angustia y la desesperanza. Todo aquello, origina esta gran masa del sufrimiento.’ 

“Sin embargo, Phagguna, con la disminución y el cese de la séxtupla base de los 
sentidos, cesa el contacto. Con el cese del contacto, cesa la sensación. Con el cese 
de la sensación, cesa el ansia. Con el cese del ansia, cesa el apego. Con el cese del 
apego, cesa la existencia. Con el cese de la existencia, cesa el nacimiento. Con el 
cese del nacimiento, cesa la vejez y la muerte, el dolor, el lamento, la pena, la 
angustia y la desesperanza. Con todo aquello, cesa esta gran masa del sufrimiento.’ 


Samanabrahmana Sutta 

12.13. DiSCURSOCON ASCETAS Y BRAHMANES 

En Savatthi.“Monjes, estos ascetas y brahmanes que no comprenden la vejez-y- 
muerte, su origen, su cese ni el camino que conduce a su cese; que no comprenden 
el nacimiento... la existencia... el apego... la avidez... la sensación... el contacto... la 
séxtuplo base de los sentidos... el nombre-y-forma... la conciencia... las formaciones 
mentales, su origen, su cese, ni el camino que conduce a su cese: a ellos, yo no los 
considero ascetas entre los ascetas ni brahmanes entre los brahmanes, y esos 
venerables señores no entran ni permanecen, a través de la realización por ellos 
mismos y el conocimiento directo aquí y ahora, en la meta del ascetismo o en la meta 
del estado brahmánico. 

“Pero, monjes, estos ascetas y brahmanes que comprenden la vejez-y-muerte, su 
origen, su cese y el camino que conduce a su cese; que no comprenden el 
nacimiento... la existencia... el apego... la avidez... la sensación... el contacto... la 
séxtuplo base de los sentidos... el nombre-y-forma... la conciencia... las formaciones 
mentales, su origen, su cese y el camino que conduce a su cese: a ellos, yo los 
considero ascetas entre los ascetas y brahmanes entre los brahmanes, y esos 
venerables señores entran y permanecen, a través de la realización por ellos mismos 
y el conocimiento directo aquí y ahora, en la meta del ascetismo o en la meta del 
estado brahmánico”. 
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Dutiyasamanabrahmana Sutta 
12.14. Segundo discurso con ascetas y brahmanes 


En Savatthi. “Monjes, en cuanto a esos ascetas y brahmanes que no comprenden 
estas cosas, el origen de esas cosas, el cese de estas cosas ni el camino que 
conduce al cese de estas cosas: ¿Qué son esas cosas que ellos no comprenden, 
cuyo origen no comprenden, cuyo cese no comprenden, ni el camino que conduce a 
su cese comprenden? 

“Ellos no comprenden la vejez-y-muerte, su origen, su cese ni el camino que conduce 
a su cese; que no comprenden el nacimiento... la existencia... el apego... la avidez... 
la sensación... el contacto... la séxtuplo base de los sentidos... el nombre-y-forma... 
la conciencia... las formaciones mentales, su origen, su cese ni el camino que 
conduce a su cese: éstas son las cosas que ellos no comprenden, cuyo origen no 
comprenden, cuyo cese no comprenden, ni el camino que conduce a su cese 
comprenden. 

“A ellos, yo no los considero ascetas entre los ascetas ni brahmanes entre los 
brahmanes, y esos venerables señores no entran ni permanecen, a través de la 
realización por ellos mismos y el conocimiento directo aquí y ahora, en la meta del 
ascetismo o en la meta del estado brahmánico. 

“Pero, monjes, en cuanto a esos ascetas y brahmanes que comprenden esas cosas, 
el origen de estas cosas, el cese de esas cosas y el camino que conduce al cese de 
estas cosas: ¿Qué son estas cosas que ellos comprenden, cuyo origen comprenden, 
cuyo cese comprenden y el camino que conduce a su cese comprenden? 

“Ellos comprenden la vejez-y-muerte, su origen, su cese y el camino que conduce a 
su cese; que comprenden el nacimiento... la existencia... el apego... la avidez... la 
sensación... el contacto... la séxtuplo base de los sentidos... el nombre-y-forma... la 
conciencia... las formaciones mentales, su origen, su cese y el camino que conduce a 
su cese: éstas las cosas que ellos comprenden, cuyo origen comprenden, cuyo cese 
comprenden y el camino que conduce a su cese comprenden. 

“A ellos, yo los considero ascetas entre los ascetas y brahmanes entre los 
brahmanes, y esos venerables señores entran y permanecen, a través de la 
realización por ellos mismos y el conocimiento directo aquí y ahora, en la meta del 
ascetismo o en la meta del estado brahmánico. 


SN 12,15 Kaccanagotta Sutta 
Discurso con Kaccanagotta 

El Buda explica al venerable Kaccanagotta cómo el origen dependiende se aplica al 

desarrollo de la recta visión (samma ditthi). 

En Savatthi. En una ocasión, el venerable Kaccanagotta se acercó al Bienaventurado 
y, al haberle rendido homenaje, se sentó a un lado. Y mientras estuvo sentado a un 
lado, se dirigió al Bienaventurado con estas palabras: “'Recta visión, recta visión' se 
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ha dicho, venerable señor. ¿En respecto a qué, venerable señor, se ha dicho 'recta 
visión'?”. 

“Este mundo, Kaccana, es concebido por la mayoría, en términos de dualidad: bajo la 
noción de la existencia o bajo la noción de la no-existencia. Pero para alguien que ve 
el origen del mundo tal como realmente es, con el recto conocimiento, no existe la 
noción de la existencia con respecto al mundo. Y para alguien que ve el cese del 
mundo tal como realmente es, con el recto conocimiento, no existe la noción de la 
existencia con respecto al mundo. 

“La mayoría de este mundo, Kaccana, está engrillada por los compromisos, el apego 
y la adhesión. Pero aquel que no llega a involucrarse ni ligarse a estos compromisos, 
apegos, adhesiones, puntos de vista ni tendencias suybacentes, no adopta posición 
alguna acerca de 'mi ser'. No tiene perplejidad ni duda de que lo que surge sólo 
origina el sufrimiento, y lo que cesa, sólo es el cese del sufrimiento. Su conocimiento 
de esto es independiente del conocimiento de los demás. Respecto a eso, Kaccana, 
se ha dicho 'recta visión'. 

“'Todo existe', Kaccana, es un extremo; 'nada existe', Kaccana, es otro extremo. Sin 
girar hacia ninguno de estos extremos el Tathagata enseña el Dhamma del medio: de 
la ignorancia como condición, se originan las formaciones mentales; de las 
formaciones mentales como condición, se originan los estados de conciencia; de los 
estados de conciencia como condición, se oroginan el nombre y la forma; del nombre 
y la forma como condición, se origina la séxtuplo base de los sentidos; de la séxtuplo 
base de los sentidos como condición, se origina el contacto; del contacto como 
condición, se origina la sensación; de la sensación como condición, se origina la 
avidez; de la avidez como conidición, se origina el apego; del apego como condición, 
se origina la existencia; de la existencia como condición, se origina el nacimiento; del 
nacimiento como condición, se originan el deterioro y la muerte, lamentación y dolor, 
pena, angustia y desesperación. Así se origina toda esta gran masa del sufrimiento. 

“Pero con la total desaparición y el cese de la ignorancia, llegan a cesar las 
formaciones mentales; con la total desaparición y el cese de las formaciones 
mentales, llegan a cesar los estados de conciencia; con la total desaparición y el cese 
de los estados de conciencia, llegan a cesar el nombre y la forma; con la total 
desaparición y el cese del nombre y la forma, llega a cesar la séxtupla base de los 
sentidos; con la total desaparición y el cese de la séxtupla base de los sentidos, llega 
a cesar el contacto; con la total desaparición y el cese del contacto, llega a cesar la 
sensación; con la total desaparición y el cese de la sensación, llega a cesar la avidez; 
con la total desaparición y el cese de la avidez, llega a cesar el apego; con la total 
desaparición y el cese del apego, llega a cesar la existencia; con la total desaparición 
y el cese de la existencia, llega a cesar el nacimiento; con la total desaparición y el 
cese del nacimiento, llega a cesar el deterioro y la muerte, lamentación y dolor, pena, 
angustia y desesperación. Así cesa toda esta gran masa del sufrimiento.” 
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Dhammakathika Sutta 
12.16. El predicador del Dhamma 


En Savatthi. En esa ocasión, un cierto monje se acercó al Bienaventurado, le rindió 
homenaje, se sentó a un lado y le dijo: 

“Venerable señor, se ha dicho ‘predicador del Dhamma, predicador del Dhamma’. 
¿De qué manera, venerable señor, uno es el predicador del Dhamma?”. 

“Monje, cuando uno enseña el Dhamma con el propósito de [generar] repugnancia 
hacia la vejez-y-muerte, de [conseguir] su desaparición y cese, uno es apto de ser 
llamado'el monje que es el predicador del Dhamma’. Cuando uno practica con el 
propósito de [generar] repugnancia hacia la vejez-y-muerte, de [conseguir] su 
desaparición y cese, uno es apto de ser llamado ‘el monje que es el predicador del 
Dhamma’. Cuando uno, a través de la repugnancia hacia la vejez-y-muerte, a través 
de su desaparición y cese, es liberado mediante el no-apego, uno es apto de ser 
llamado ‘el monje que ha alcanzado el Nibbana aquí y ahora’. 

“Monje, cuando uno enseña el Dhamma con el propósito de [generar] repugnancia 
hacia el nacimiento... la existencia... el apego... la avidez... la sensación... el 
contacto... la séxtuplo base de los sentidos... el nombre-y-forma... la conciencia... 
formaciones mentales... la ignorancia, de [conseguir] su desaparición y cese, uno es 
apto de ser llamado ‘el monje que es el predicador del Dhamma’. Cuando uno 
practica con el propósito de [generar] repugnancia hacia la ignorancia, de [conseguir] 
su desaparición y cese, uno es apto de ser llamado ‘el monje que es el predicador del 
Dhamma’. Cuando uno, a través de la repugnancia hacia la ignorancia, a través de su 
desaparición y cese, es liberado mediante el no-apego, uno es apto de ser llamado ‘el 
monje que había alcanzado el Nibbana aquí y ahora’”. 


SN 12,17 Acelakassapa Sutta 
Discurso a Kassapa, el asceta desnudo 

Un embrollado asceta pregunta al Buda;“¿Es el sufrimiento creado por uno mismo? 
¿Por otros? ¿Por ambos? ¿Por ninguno?”. La respuesta del Buda, en principio es 
desconcertante pero luego, inspiradora, ya que Kassapa, finalmente, alcanza la 

Iluminación. 

He escuchado que en una ocasión el Bienaventurado estaba morando en Rahagaja 
en la Arbolada de los Bambúes, en el Santuario de las Ardillas. Entonces por la 
mañana temprano, el Bienaventurado se vistió y, tomando su tazón y la vestimenta 
exterior, entró a Rahagaja para mendigar comida. Y un asceta desnudo de nombre 
Kassapa, vio venir al Bienaventurado desde una cierta distancia. Habiéndolo visto, se 
acercó al Bienaventurado e intercambió con él cordiales saludos. Cuando 
concluyeron los saludos y las cordiales palabras de bienvenida, el asceta desnudo 
Kassapa se paró a un lado y se dirigió al Bienaventurado con estas palabras: "Nos 
gustaría indagar al maestro Gotama acerca de un cierto tópico, si es que el maestro 
Gotama podría otorgarnos el favor de de contestar nuestra pregunta." 
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"Este no es el tiempo correcto para hacer preguntas, Kassapa. Nosotros acabamos 
de entrar al pueblo [para mendigar comida]. ” 

Y por segunda vez, luego por tercera vez el asceta desnudo Kassapa dijo al 
Bienaventurado: "Nos gustaría indagar al maestro Gotama acerca de un cierto tópico, 
si es que el maestro Gotama podría otorgarnos el favor de de contestar nuestra 
pregunta." 

"Este no es el tiempo correcto para hacer preguntas, Kassapa. Nosotros acabamos 
de entrar al pueblo [para mendigar comida]. 

Entonces, el asceta desnudo Kassapa dijo al Bienaventurado: "Nosotros no 
deseamos preguntarle al maestro Gotama demasiado." 

"Entonces, pregunta lo que tú quieras, Kassapa." 

"¿Cómo es esto, maestro Gotama: es el sufrimiento creado por uno mismo?" 

"No es así, Kassapa", respondió el Bienaventurado. 

"Entonces, maestro Gotama, ¿es el sufrimiento creado por otro?" 

"No es así, Kassapa", respondió el Bienaventurado. 

"¿Cómo es esto entonces, maestro Gotama: es el sufrimiento creado por ambos, 
tanto por uno mismo como por el otro?" 

"No es así, Kassapa", respondió el Bienaventurado. 

"Entonces, maestro Gotama, ¿es que el sufrimiento aparece fortuitamente, no siendo 
creado ni por uno mismo ni por el otro?" 

"No es así, Kassapa", respondió el Bienaventurado. 

"Entonces, ¿Cómo es esto, maestro Gotama: es que no existe el sufrimiento?" 

"Que el sufrimiento no exista, tampoco es cierto, Kassapa, el sufrimiento existe." 

"Entonces, ¿Es que el maestro Gotama no conoce ni ve el sufrimiento?" 

"No es cierto que yo no conozca ni vea el sufrimiento, Kassapa, yo conozco y veo el 
sufrimiento." 

“Ahora bien, siendo preguntado: ‘¿es el sufrimiento creado por uno mismo?’ o, ‘¿es el 
sufrimiento creado por otro?’ o, ‘¿es el sufrimiento creado por ambos: tanto por uno 
mismo como por el otro?’ o, ‘¿es que el sufrimiento aparece fortuitamente, no siendo 
creado ni por uno mismo ni por el otro?’, en cada caso dice Usted: ‘No es así, 
Kassapa’. Y siendo preguntado: ‘¿Cómo es esto, maestro Gotama: es que no existe 
el sufrimiento?’, responde: ‘Que el sufrimiento no exista, tampoco es cierto, Kassapa, 
el sufrimiento existe’. Finalmente, preguntado: ‘¿Es que el maestro Gotama no 
conoce ni ve el sufrimiento?’, dice: ‘No es cierto que yo no conozca ni vea el 
sufrimiento, Kassapa, yo conozco y veo el sufrimiento’. Venerable señor, que el 
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Bienaventurado me explique el sufrimiento. Que el Bienaventurado me enseñe acerca 
del sufrimiento. 

“Kassapa, [cuando uno piensa:] ‘Él que actúa es el mismo que él que experimenta 
[los resultados]’, entonces uno asegura haber existido desde principio: ‘El sufrimiento 
es creado por uno mismo’. Cuando uno asegura algo así, esto equivale al 
eternalismo. Por otro lado, Kassapa, [cuando uno piensa:] ‘Él que actúa es uno, y él 
que experimenta [los resultados] es otro’, entonces uno asegura haber estado afligido 
mediante la sensación, según la cual: ‘El sufrimiento es creado por otro’. Cuando uno 
asegura algo así, esto equivale al aniquilacionismo. Pero el Tathagata, sin girar hacia 
ninguno de estos dos extremos, enseña el Dhamma en el medio: 

“Con la ignorancia como condición, surgen las formaciones volitivas; con las 
formaciones volitivas como condición, surge la conciencia; con la conciencia como 
condición, surgen los nombres y las formas; con los nombres y las formas como 
condición, surge la séxtupla base de los sentidos; con la séxtupla base de los 
sentidos, surge el contacto; con el contacto como condición, surge la sensación; con 
la sensación como condición, surge avidez; con la avidez como condición, surge el 
apego; con el apego como condición, surge la existencia; con la existencia como 
condición, surge el nacimiento; con el nacimiento como condición, surge la vejez y la 
muerte, la pena, el lamento, el dolor, el pesar y la desesperanza. Éste es el origen de 
toda esta masa del sufrimiento. 

“Pero con la total desaparición y el cese de la ignorancia, llega el cese de las 
formaciones volitivas; con el cese de las formaciones volitivas, llega el cese de la 
conciencia; con el cese de la conciencia, llega el cese de los nombres y las formas; 
con el cese de los nombres y las formas, llega el cese de la séxtupla base de los 
sentidos; con el cese de la séxtupla base de los sentidos, llega el cese del contacto; 
con el cese del contacto, llega el cese de la sensación; con el cese de la sensación, 
llega el cese de la avidez; con el cese de la avidez, llega el cese del apego; con el 
cese del apego, llega el cese de la existencia; con el cese de la existencia, llega el 
cese del nacimiento; con el cese del nacimiento, llega el cese de la vejez y la muerte, 
la pena, el lamento, el dolor, el pesar y la desesperanza. Éste es el cese de toda esta 
masa del sufrimiento.” 

Cuando esto fue dicho, el asceta desnudo Kassapa dijo al Bienaventurado: 
“¡Magnifico, venerable señor! ¡Magnifico, venerable señor! El Dhamma ha sido 
clarificado en diferentes formas por el Bienaventurado. Fue como si se levantara lo 
que estaba caído, o como si se revelara lo que estaba escondido, o como si se 
mostrara el camino a alguien que estaba perdido, o como si se sostuviera una 
lámpara en medio de la oscuridad para que aquellos que tienen ojos pudieran ver las 
formas. Yo voy por refugio al Bienaventurado, a su Dhamma y al Sangha de los 
monjes. ¿Podría serme permitido recibir la ordenación inicial en presencia del 
Bienaventurado? ¿Podría recibir la ordenación plena?" 

"Kassapa, cuando alguien que ha pertenecido previamente a alguna otra secta y 
desea recibir la ordenación inicial y la ordenación plena en este Dhamma y Disciplina, 
primero debe pasar por un periodo de prueba de cuatro meses y, si al final de los 
cuatro meses, los monjes quedan satisfechos con él, entonces ellos pueden, si lo 
deseen, ordenarlo inicial y plenamente y admitirle como monje. Aunque admito que en 
esta materia puedan existir diferencias individuales.” 
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“Venerable señor, si es que alguien que ha pertenecido previamente a alguna otra 
secta y desea recibir la ordenación inicial y la ordenación plena en este Dhamma y 
Disciplina, primero debe pasar por un periodo de prueba de cuatro meses y, si al final 
de los cuatro meses, los monjes quedan satisfechos con él, entonces ellos pueden, si 
lo desean, ordenarlo inicial y plenamente y admitirle como monje, entonces, yo estoy 
dispuesto a pasar un periodo de prueba de cuatro años, y si al final de los cuatro años 
los monjes sean satisfechos conmigo y lo deseen, que me ordenen inicial y 
plenamente y me admitan como monje." 

Entonces el asceta desnudo Kassapa, recibió la ordenación inicial en presencia del 
Bienaventurado y, luego, recibió la ordenación plena. Y pronto, no mucho tiempo 
después de su ordenación plena, morando en soledad, apartado, atento, fervoroso y 
decidido, el Venerable Kassapa, realizándolo por sí mismo a través del conocimiento 
directo, aquí y ahora entró y permaneció en la insuperable meta de la vida santa, a 
causa de la cual, el hombre hogareño correctamente abandona la vida hogareña y 
asume el estilo de vida sin hogar. Entonces, él conoció directamente esto: “El 
nacimiento está destruido. La vida santa ha sido vivida. Lo que era por hacerse, ha 
sido realizado. He aquí no hay nada más relacionado a este mundo." Y el 
Venenerable Kassapa llegó a ser uno de los arahants. 


TimbarukaSutta 
12.18. DiscursoconTimbaruka 

En Savatthi. En esa ocasión, el asceta errante Timbaruka se acercó el 
Bienaventurado e intercambió con él cordiales saludos. Cuando esas amables y 
corteses palabras de bienvenida hubieronn concluido, se sentó a un lado y le dijo: 

“¿Cómo es esto, maestro Gotama: son el placer y la pena creados por uno mismo?”. 

“No es así, Timbaruka”, respondió el Bienaventurado. 

“Entonces, maestro Gotama, ¿son el placer y la pena creados por otro?”. 

“No es así, Timbaruka”, respondió el Bienaventurado. 

“¿Cómo es esto entonces, maestro Gotama: son el placer y la pena creados por 
ambos, tanto por uno mismo como por el otro?”. 

“No es así, Timbaruka”, respondió el Bienaventurado. 

“Entonces, maestro Gotama, ¿es que son el placer y la pena aparecen fortuitamente, 
no siendo creados ni por uno mismo ni por el otro?”. 

“No es así, Timbaruka”, respondió el Bienaventurado. 

“Entonces, ¿cómo es esto, maestro Gotama: es que no existe el placer ni la pena?”. 

“Que el placer y la pena no existan, tampoco es cierto, Timbaruka, el placer y la pena 
existen”. 


272 



“Entonces, ¿es que el maestro Gotama no conoce ni ve el placer y la pena?”. 

“No es cierto que yo no conozca ni vea el placer y la pena, Timbaruka, yo conozco y 
veo el placer y la pena”. 

“Ahora bien, siendo preguntado: ‘¿Son el placer y la pena creados por uno mismo... 
es que el placer y la pena aparecen fortuitamente, no siendo creados ni por uno 
mismo ni por el otro?’, en cada caso dice Usted: ‘No es así, Timbaruka’. Y siendo 
preguntado: ‘¿Cómo es esto, maestro Gotama: es que no existen el placer ni la 
pena?’, responde: ‘Que el placer y la pena no existan, tampoco es cierto, Timbaruka, 
el placer y la pena existen’. Finalmente, preguntado: ‘¿Es que el maestro Gotama no 
conoce ni ve el placer y la pena?’, dice: ‘No es cierto que yo no conozca ni vea el 
placer y la pena, Timbaruka, yo conozco y veo el placer y la pena’. Venerable señor, 
que el Bienaventurado me explique el placer y la pena. Que el Bienaventurado me 
enseñe acerca del placer y la pena. 

“Timbaruka, [cuando uno piensa:] ‘El que actúa es el mismo que él que experimenta 
[los resultados]’, entonces uno asegura haber existido desde principio: ‘El placer y la 
pena son creados por uno mismo’. Cuando uno asegura algo así, esto equivale al 
eternalismo. Por otro lado, Timbaruka, [cuando uno piensa:] ‘El que actúa es uno, y él 
que experimenta [los resultados] es otro’, entonces uno asegura haber estado afligido 
mediante la sensación, según la cual: ‘el placer y la pena son creados por otro’. 
Cuando uno asegura algo así, esto equivale al aniquilacionismo. Pero el Tathagata, 
sin haberse inclinado hacia ninguno de estos dos extremos, enseña el Dhamma del 
medio: 

“Con la ignorancia como condición, surgen las formaciones mentales; con las 
formaciones mentales como condición, surge la conciencia; con la conciencia como 
condición, surge el nombre-y-forma; con el nombre-y-formas como condición, surge la 
séxtupla base de los sentidos; con la séxtuplo base de los sentidos, surge el contacto; 
con el contacto como condición, surge la sensación; con la sensación como 
condición, surge la avidez; con la avidez como condición, surge el apego; con el 
apego como condición, surge la existencia; con la existencia como condición, surge el 
nacimiento; con el nacimiento como condición, surge la vejez y la muerte, la pena, el 
lamento, el dolor, el pesar y la desesperanza. Tal es el origen de todo ese montón de 
insatisfacción. 

“Pero con la total desaparición y cese de la ignorancia, llega el cese de las 
formaciones mentales; con el cese de las formaciones mentales, llega el cese de la 
conciencia; con el cese de la conciencia, llega el cese del nombre-y-forma; con el 
cese del nombre-y-forma, llega el cese de la séxtupla base de los sentidos; con el 
cese de la séxtupla base de los sentidos, llega el cese del contacto; con el cese del 
contacto, llega el cese de la sensación; con el cese de la sensación, llega el cese de 
la avidez; con el cese de la avidez, llega el cese del apego; con el cese del apego, 
llega el cese de la existencia; con el cese de la existencia, llega el cese del 
nacimiento; con el cese del nacimiento, llega el cese de la vejez y la muerte, la pena, 
el lamento, el dolor, el pesar y la desesperanza. Tal es el cese de todo ese montón de 
la insatisfacción.” 

Cuando esto fue dicho, el asceta errante Timbaruka dijo al Bienaventurado: 
“¡Magnifico, venerable señor! ¡Magnifico, venerable señor! El Dhamma ha sido 
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clarificado en diferentes formas por el Bienaventurado. Fue como si se levantara lo 
que estaba caído, o como si se revelara lo que estaba escondido, o como si se 
mostrara el camino a alguien que estaba perdido, o como si se sostuviera una 
lámpara en medio de la oscuridad para que aquellos que tienen ojos pudieran ver las 
formas. Yo voy por refugio al Bienaventurado, al Dhamma y al Sangha de los monjes. 
Que el maestro Gotama se acuerde de mí como de un seguidor laico que ha ido por 
refugio de por vida. 


Balapandita Sutta 
12.19. Eltontoyelsabio 

En Savatthi. “Monjes, para un hombre tonto, obstaculizado por la ignorancia y 
encadenado por la avidez, este cuerpo tiene lo que I originó. De modo que, he aquí 
está este cuerpo y el externo nombre-y-forma: así es el par. Dependiendo de este par, 
he aquí está el contacto. Y he aquí, contactado precisamente a través de las seis 
bases de los sentidos o a través de una entre ellas, el tonto experimenta el placer y la 
pena. 

“Por otro lado, monjes, para un hombre sabio, obstaculizado por la ignorancia y 
encadenado por la avidez, este cuerpo tiene lo que lo originó. De modo que, he aquí 
está este cuerpo y el externo nombre-y-forma: así es el par. Dependiendo de este par, 
he aquí está el contacto. Y he aquí, contactado precisamente a través de las seis 
bases de los sentidos o a través de una entre ellas, el sabio experimenta el placer y la 
pena. 

“Y, ¿cuál es la distinción aquí, monjes, cuál es la disparidad y cuál la diferencia entre 
este sabio y el tonto?”. 

“Venerable señor, nuestra enseñanza está arraigada en el Bienaventurado, guiada 
por el Bienaventurado y se sustenta en el Bienaventurado. Sería bueno que el 
Bienaventurado nos aclarase el significado de esta sentencia. Habiéndolo escuchado 
de él, los monjes van a recordarlo”. 

“Entonces, escuchad y prestad atención que voy a hablar”. 

“Sí, venerable señor”, respondieron los monjes y el Bienaventurado dijo: 

“Monjes, para un hombre tonto, obstaculizado por la ignorancia y encadenado por la 
avidez, este cuerpo se originó. Para un hombre tonto aquella ignorancia no ha sido 
abandonada y aquella avidez no ha sido completamente destruida. Y, ¿por cuál 
razón? Porque el tonto no havivido la vida santa para la completa destrucción de la 
insatisfacción. Por eso con la ruptura del cuerpo después de la muerte, el tonto irá 
bien o mal a un [otro] cuerpo. Yendo a [otro] cuerpo, él no estará libre del nacimiento, 
la vejez y la muerte; no estará libre del dolor, el lamento, la pena, el displacer y la 
desesperanza; no está libre de la insatisfacción, digo yo. 

“Monjes, para un hombre sabio, obstaculizado por la ignorancia y encadenado por la 
avidez, este cuerpo se originó. Para un hombre sabio aquella ignorancia ha sido 
abandonada y aquella avidez ha sido completamente destruida. Y, ¿por cuál razón? 
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Porque el sabio ha vivido la vida santa para la completa destrucción de la 
insatisfacción. Por eso con la ruptura del cuerpo después de la muerte, el sabio no irá 
bien o mal a un [otro] cuerpo. Y no yendo a [otro] cuerpo, él está libre del nacimiento, 
la vejez y la muerte; está libre del dolor, el lamento, la pena, el displacer y la 
desesperanza; está libre de la insatisfacción, digo yo”. 

“Ésta es, monjes, la distinción aquí, la disparidad y la diferencia entre el hombre sabio 
y el tonto”. 


PaccayaSutta 
12.20. Las CONDICIONES 

En Savatthi. “Monjes, voy a enseñaros acerca del origen dependiente y acerca del 
surgimiento dependiente de los fenómenos. Escuchad y prestad atención que voy a 
hablar”. 

“Sí, venerable señor”, respondieron aquellos monjes y el Bienaventurado dijo: 

“Y, ¿qué es, monjes, el origen dependiente? ‘Con el nacimiento como condición, la 
vejez-y-muerte [llega a ser]’: sea que aquí haya el surgimiento de los Tathagatas o 
sea que no haya aquí el surgimiento de los Tathagatas, aquel elemento aún persiste, 
el establecimiento del Dhamma, el curso fijo del Dhamma, la condicionalidad 
específica. 

‘Con la existencia como condición, el nacimiento’... ‘Con el apego como condición, la 
existencia’... ‘Con la avidez como condición, el apego’... ‘Con la sensación como 
condición, la avidez’... ‘Con el contacto como condición, la sensación’... ‘Con la 
séxtuplo base de los sentidos como condición, el contacto’... ‘Con el nombre-y-forma 
como condición, la séxtuplo base de los sentidos’... ‘Con la conciencia como 
condición, el nombre-y-forma’... ‘Con las formaciones mentales como condición, la 
conciencia’... ‘Con la ignorancia como condición, las formaciones mentales’: sea que 
aquí haya el surgimiento de los Tathagatas o sea que no haya aquí el surgimiento de 
los Tathagatas, aquel elemento aún persiste, el establecimiento del Dhamma, el curso 
fijo del Dhamma, la condicionalidad específica. Y el Tathagata se despierta a él y 
penetra a través de él. Habiendo hecho esto, lo explica, lo enseña, lo proclama, lo 
establece, lo desglosa, lo analiza y lo dilucida. Entonces, dice: ‘Mirad: con la 
ignorancia como condición, las formaciones metales’. 

“Tal es, monjes, la realidad en eso, la inerrancia, no de otra manera, la 
condicionalidad específica: esto se llama, monjes, el origen dependiente. 

“Y, ¿qué son monjes, los fenómenos surgidos dependientemente? La vejez-y-muerte, 
monjes, es transitoria, condicionada, surgida dependientemente, sujeta a destrucción, 
desvanecimiento, desaparición y cese’. ‘El nacimiento es transitorio...' ‘La existencia 
es transitoria...' ‘El apego es transitorio...' ‘La avidez es transitoria...' ‘La sensación es 
transitoria...' ‘El contacto es transitorio...' ‘La séxtuplo base de los sentidos es 
transitoria...' ‘El nombre-y-forma es transitorio...' ‘La conciencia es transitoria...' ‘Las 
formaciones mentales son transitorias...' ‘La ignorancia es transitoria, condicionada. 
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surgida dependientemente, sujeta a la destrucción, desvanecimiento, desaparición y 
cese’. 

“Estos de llaman, monjes, los fenómenos surgidos dependientemente. 

“Monjes, cuando el noble discípulo lo haya visto claramente con la correcta sabiduría 
tal como es realmente el origen dependiente y esos fenómenos surgidos 
dependientemente, es imposible que dé vuelta atrás, vuelva al pasado, pensando: 
‘¿He existido en el pasado? ¿No he existido en el pasado? ¿Qué era en el pasado? 
¿Cómo era en el pasado? ¿Habiendo sido qué, qué llegué a ser en el pasado? O, [es 
imposible] que vaya hacia adelante dentro del futuro, pensando: ‘¿Voy a existir en el 
futuro? ¿No voy a existir en el futuro? ¿Qué seré en el futuro? ¿Cómo seré en el 
futuro? ¿Habiendo sido qué, qué llegaré a ser en el futuro? Q, [es imposible] que 
ahora llegue a estar confundido internamente acerca del presente, pensando: 
‘¿Existo? ¿No existo? ¿Qué soy? ¿Cómo soy? Este ser, ¿de dónde vino y adónde 
va?’. 

“Y, ¿por qué [esto es imposible]? Porque el noble discípulo, monjes, ha visto 
claramente con la correcta sabiduría tal como es realmente el origen dependiente y 
aquellos fenómenos surgidos dependientemente’’. 


12.3. Dasabalavagga - Capítulo sobre los diez poderes 

□ASABALA SUTTA 
12.21. Los DIEZ PODERES 

En Savatthi. “Monjes, poseyendo los diez poderes y las cuatro bases de la 
autoconfianza, el Tathagata reclama el lugar del tauro principal del rebaño, rugiendo 
su rugido de león en medio de las asambleas y poniendo en movimiento la Rueda de 
Brahma de esta manera: ‘Tal es la forma, tal es su origen, tal es su desaparición; tal 
es la sensación, tal es su origen, tal es su desaparición; tal es la percepción, tal es su 
origen, tal es su desaparición; tales son las formaciones mentales, tal es su origen, tal 
es su desaparición; tal es la conciencia, tal es su origen, tal es su desaparición. 
Cuando eso existe, aquello llega a ser; con el surgimiento de eso, surge aquello. 
Cuando eso no existe, aquello no llega a ser; con el cese de eso, cesa aquello. Con la 
ignorancia como condición, las formaciones mentales [llegan a ser]; con las 
formaciones mentales como condición, surge la conciencia; con la conciencia como 
condición, surge el nombre-y-forma; con el nombre-y-forma como condición, surge la 
séxtupla base de los sentidos; con la séxtuplo base de los sentidos, surge el contacto; 
con el contacto como condición, surge la sensación; con la sensación como 
condición, surge la avidez; con la avidez como condición, surge el apego; con el 
apego como condición, surge la existencia; con la existencia como condición, surge el 
nacimiento; con el nacimiento como condición, surge la-vejez-y-la-muerte, el dolor, el 
lamento, la pena, el displacer y la desesperanza. Tal es el origen de todo ese montón 
de insatisfacción. 

“Pero con la total desaparición y el cese de la ignorancia, llega el cese de las 
formaciones mentales; con el cese de las formaciones volitivas, llega el cese de la 
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conciencia; con el cese de la conciencia, llega el cese del nombre-y-forma; con el 
cese del nombre-y-forma, llega el cese de la séxtupla base de los sentidos; con el 
cese de la séxtupla base de los sentidos, llega el cese del contacto; con el cese del 
contacto, llega el cese de la sensación; con el cese de la sensación, llega el cese de 
la avidez; con el cese de la avidez, llega el cese del apego; con el cese del apego, 
llega el cese de la existencia; con el cese de la existencia, llega el cese del 
nacimiento; con el cese del nacimiento, llega el cese de la-vejez-y-la-muerte, el dolor, 
el lamento, la pena, el displacer y la desesperanza. Tal es el cese de todo ese montón 
de la insatisfacción”. 


Dutiyadasabala Sutta 
12.22. Segundo DiscuRsocoN los diez poderes 

En Savatthi. “Monjes, poseyendo los diez poderes y las cuatro bases de la 
autoconfianza, el Tathagata reclama el lugar del tauro principal del rebaño, rugiendo 
su rugido de león en medio de las asambleas y poniendo en movimiento la Rueda de 
Brahma de esta manera: Tal es la forma... sigue igual que en el sutta anterior... Tal 
es el cese de todo ese montón de insatisfacción. 

“Monjes, el Dhamma ha sido así bien expuesto por mí, dilucidado, desglosado, 
revelado, despojado de los parches. Y cuando, monjes, el Dhamma ha sido así bien 
expuesto por mí, dilucidado, desglosado, revelado, despojado de los parches, esto es 
suficiente para el surgimiento, para un hombre de clan que ha renunciado por fe, de la 
energía de esta manera: ‘De buena gana, aunque sólo mi piel, los tendones y los 
huesos permaneciesen, y la carne y la sangre en mi cuerpo se secasen, aún así no 
relajaría mi energía hasta tanto no alcance lo que debe ser alcanzado mediante el 
valiente esfuerzo, la valiente energía y la valiente ejercitación’. 

“Monjes, la persona perezosa vive en la insatisfacción, manchada por los malos y 
perniciosos estados, y grande es su bien personal que descuida. Pero una persona 
energética vive feliz, recluida de los malos y perniciosos estados, y grande es su bien 
personal que alcanza. No es que mediante lo inferior se alcanza lo supremo, más 
bien, mediante lo supremo es que se alcanza lo supremo. Monjes, la vida santa es 
una bebida con crema; el Maestro está presente. Por eso, monjes, haced surgir en 
vosotros la energía para alcanzar lo que aún no ha sido logrado, lo que aún no ha 
sido alcanzado, para descubrir lo que aún no ha sido descubierto [de esta manera]: 
‘De esta manera, este nuestro renunciamiento no será en vano, sino fructífero y fértil; 
cuando usamos los hábitos, la comida de las limosnas, el alojamiento y los requisitos 
medicinales, estos servicios que ellos nos proveen a nosotros serán fructíferos y 
beneficiosos para ellos’. Así, monjes, deberíais entrenaros a vosotros mismos. 

“Considerad vuestro propio bien, monjes, es suficiente para esforzarse por la meta 
suprema diligentemente; considerar el bien de otros, monjes, es suficiente para 
esforzarse por la meta suprema diligentemente; considerar el bien de ambos, monjes, 
es suficiente para esforzarse por la meta suprema diligentemente”. 
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UpanisaSutta 

12.23. Discurso SOBRE LA CAUSA 


En Savatthi. 

“Monjes, yo digo que la destrucción de las contaminaciones está para alguien que 
conoce y ve, no para alguien que no conoce ni ve. Y, ¿para alguien que conoce qué 
cosa y ve qué cosa es la destrucción de las contaminaciones? ‘Así es la forma, así es 
su origen, así es su desaparición; así es la sensación, así es su origen, así es su 
desaparición; así es la percepción, así es su origen, así es su desaparición; así son 
las formaciones mentales, así es su origen, así es su desaparición; así es la 
conciencia, así es su origen, así es su desaparición’. Es para alguien que conoce así, 
para alguien que ve así que llega la destrucción de las contaminaciones”. 

“Yo digo, monjes, que el conocimiento de la destrucción en referencia a la destrucción 
tiene su causa; no es que carezca de una causa. Y ¿cuál es la causa del 
conocimiento de la destrucción? Esto debería responderse: la liberación. 

“Yo digo, monjes, que la liberación también tiene su causa; no es que carezca de una 
causa. Y ¿cuál es la causa de la liberación? Esto debería responderse: el 
desapasionamiento. 

“Yo digo, monjes, que el desapasionamiento también tiene su causa; no es que 
carezca de una causa. Y ¿cuál es la causa del desapasionamiento? Esto debería 
responderse: la repugnancia. 

“Yo digo, monjes, que la repugnancia también tiene su causa; no es que carezca de 
una causa. Y ¿cuál es la causa de la repugnancia? Esto debería responderse: el 
conocimiento y la visión de las cosas tal como realmente son. 

“Yo digo, monjes, que el conocimiento y la visión de las cosas tal como realmente son 
también tiene su causa; no es que carezcan de una causa. Y ¿cuál es la causa del 
conocimiento y la visión de las cosas tal como realmente son? Esto debería 
responderse: la concentración. 

“Yo digo, monjes, que la concentración también tiene su causa; no es que carezca de 
una causa. Y ¿cuál es la causa de la concentración? Esto debería responderse: la 
felicidad. 

“Yo digo, monjes, que la felicidad también tiene su causa; no es que carezca de una 
causa. Y ¿cuál es la causa de la felicidad? Esto debería responderse: la calma. 

“Yo digo, monjes, que la calma también tiene su causa; no es que carezca de una 
causa. Y ¿cuál es la causa de la calma? Esto debería responderse: el arrobamiento. 

“Yo digo, monjes, que el arrobamiento también tiene su causa; no es que carezca de 
una causa. Y ¿cuál es la causa del arrobamiento? Esto debería responderse: el 
regocijo. 

“Yo digo, monjes, que el regocijo también tiene su causa; no es que carezca de una 
causa. Y ¿cuál es la causa del regocijo? Esto debería responderse: la fe. 
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“Yo digo, monjes, que la fe también tiene su causa; no es que carezva de una causa. 
Y ¿cuál es la causa de la fe? Esto debería responderse: el sufrimiento. 

“Yo digo, monjes, que el sufrimiento también tiene su causa; no es que careza de una 
causa. Y ¿cuál es la causa del sufrimiento? Esto debería responderse: el nacimiento. 

“Yo digo, monjes, que el nacimiento también tiene su causa; no es que careza de una 
causa. Y ¿cuál es la causa del nacimiento? Esto debería responderse: la existencia. 

“Yo digo, monjes, que la existencia también tiene su causa; no es que carezca de una 
causa. Y ¿cuál es la causa de la existencia? Esto debería responderse: el apego. 

“Yo digo, monjes, que el apego también tiene su causa; no es que carezca de una 
causa. Y ¿cuál es la causa del apego? Esto debería responderse: la avidez. 

“Yo digo, monjes, que la avidez también tiene su causa; no es que carezca de una 
causa. Y ¿cuál es la causa de la avidez? Esto debería responderse: la sensación. 

“Y ¿cuál es la causa de la sensación? Esto debería responderse: el contacto... Y 
¿cuál es la causa del contacto? Esto debería responderse: la séxtupla base de los 
sentidos... Y ¿cuál es la causa de la séxtupla base de los sentidos? Esto debería 
responderse: el nombre-y-forma... Y ¿cuál es la causa del nombre-y-forma? Esto 
debería responderse: la conciencia... Y ¿cuál es la causa de la conciencia? Esto 
debería responderse: las formaciones mentales. 

“Yo digo, monjes, que las formaciones mentales también tienen su causa; no es que 
carezcan de una causa. Y ¿cuál es la causa de las formaciones mentales? Esto 
debería responderse: la ignorancia. 

“De esta manera, monjes, con la ignorancia como condición, las formaciones 
mentales [llegan a ser]; con las formaciones mentales como condición, la conciencia; 
con la conciencia como condición, el nombre-y-forma; con el nombre-y-forma como 
condición, la séxtuplo base de los sentidos; con la séxtuplo base de los sentidos 
como condición, el contacto; con el contacto como condición, la sensación; con la 
sensación como condición, la avidez; con la avidez como condición, el apego; con el 
apego como condición, la existencia; con la existencia como condición, el nacimiento; 
con el nacimiento como condición, el sufrimiento; con el sufrimiento como condición, 
la fe; con la fe como condición, el regocijo; con el regocijo como condición, el 
arrobamiento; con el arrobamiento como condición, la calma; con la calma como 
condición, la felicidad; con la felicidad como condición, la concentración; con la 
concentración como condición, el conocimiento y la visión de las cosas tal como 
realmente son; con el conocimiento y la visión de las cosas tal como realmente son, la 
repugnancia; con la repugnancia como condición, el desapasionamiento; con el 
desapasionamiento como condición, la liberación; con la liberación como condición, el 
conocimiento de la destrucción. 

“Monjes, al igual que la lluvia derrama sus gruesas gotas sobre el pico de la montaña, 
y esa agua corre luego cuesta abajo a lo largo de su pendiente, llenando las grietas, 
los barrancos y los arroyos; y éstos, siendo saturados, llenan los estanques; y éstos, 
siendo saturados, llenan los lagos; y éstos, siendo saturados, llenan las corrientes; y 
éstas, siendo saturadas, llenan los ríos; y éstos, siendo saturados, llenan el gran 
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océano; de la misma manera, con la ignorancia como condición, las formaciones 
mentales [llegan a ser]; con las formaciones mentales como condición, la conciencia; 
con la conciencia como condición, el nombre-y-forma; con el nombre-y-forma como 
condición, la séxtuplo base de los sentidos; con la séxtuplo base de los sentidos 
como condición, el contacto; con el contacto como condición, la sensación; con la 
sensación como condición, la avidez; con la avidez como condición, el apego; con el 
apego como condición, la existencia; con la existencia como condición, el nacimiento; 
con el nacimiento como condición, el sufrimiento; con el sufrimiento como condición, 
la fe; con la fe como condición, el regocijo; con el regocijo como condición, el 
arrobamiento; con el arrobamiento como condición, la calma; con la calma como 
condición, la felicidad; con la felicidad como condición, la concentración; con la 
concentración como condición, el conocimiento y la visión de las cosas tal como 
realmente son; con el conocimiento y la visión de las cosas tal como realmente son, la 
repugnancia; con la repugnancia como condición, el desapasionamiento; con el 
desapasionamiento como condición, la liberación; con la liberación como condición, el 
conocimiento de la destrucción”. 


Annatitthiya Sutta 

12.24. Los ASCETAS ERRANTES DE OTROS CREDOS 

En la arboleda de los bambúes de Rajagaha. 

(I) 

En esa ocasión, por la mañana temprano, el Venerable Sariputta se vistió y, tomando 
su cuenco y el hábito exterior, entró en Rajagaha en busca de las limosnas. Entonces 
se le ocurrió esto: “Todavía es demasiado temprano para caminar por Ragajaha 
buscando limosnas. ¿Qué tal si voy al parque de los ascetas errantes de los otros 
credos?”. 

Acto seguido, el Venerable Sariputta se fue al parque de los ascetas errantes de los 
otros credos. [Estando allí] intercambió con aquellos ascetas errantes cordiales 
saludos y, cuando esas amables y corteses palabras de bienvenida concluyeron, se 
sentó a un lado. Y entonces los ascetas errantes le dijeron: 

“Amigo Sariputta, algunos ascetas y brahmanes, proponentes del kamma, sostienen 
que la insatisfacción es creada por uno mismo; otros ascetas y brahmanes, 
proponentes del kamma, sostienen que la insatisfacción es creada por el otro; otros 
ascetas y brahmanes, proponentes del kamma, sostienen que la insatisfacción es 
creada por ambos, tanto por uno mismo como por el otro; y otros ascetas y 
brahmanes, proponentes del kamma, sostienen que la insatisfacción aparece 
fortuitamente, no siendo creada ni por uno mismo ni por el otro. Ahora bien, amigo 
Sariputta, ¿qué dice acerca de eso el asceta Gotama? ¿Cuál es su enseñanza? 
¿Qué deberíamos responder si alguien nos preguntara acerca de lo que dice al 
respecto el asceta Gotama sin que lo malinterpretemos con algo contrario a los 
hechos? Y, ¿cómo deberíamos explicarlo de acuerdo al Dhamma, de tal manera a 
que ningún fundamento de críticas pudiese ser razonablemente derivado de nuestras 
aseveraciones?”. 
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“Amigos, el Bienaventurado dijo que la insatisfacción surge de manera dependiente. 
¿Dependiente de qué? Dependiente del contacto. Si alguien dijera eso, estaría 
diciendo lo que dijo al respecto el asceta Gotama sin que lo malinterprete con algo 
contrario a los hechos; y lo estaría explicando de acuerdo al Dhamma, de tal manera 
que ningún fundamento de críticas pudiese ser razonablemente derivado de sus 
aseveraciones. 

“Por eso, amigos, en caso de aquellos ascetas y brahmanes, proponentes del 
kamma, que sostienen que la insatisfacción es creada por uno mismo, aquello está 
condicionado por el contacto. También en caso de aquellos ascetas y brahmanes, 
proponentes del kamma, que sostienen que la insatisfacción es creada por el otro, 
aquello también está condicionado por el contacto. También en caso de aquellos 
ascetas y brahmanes, proponentes del kamma, que sostienen que la insatisfacción es 
creada por ambos, tanto por uno mismo como por el otro, aquello también está 
condicionado por el contacto. Y también en caso de aquellos ascetas y brahmanes, 
proponentes del kamma, que sostienen que la insatisfacción aparece fortuitamente, 
no siendo creada ni por uno mismo ni por el otro, aquello también está condicionado 
por el contacto. 

“Por eso, amigos, en caso de aquellos ascetas y brahmanes, proponentes del 
kamma, que sostienen que la insatisfacción es creada por uno mismo, es imposible 
que ellos experimenten [cualquier cosa] sin el contacto. También en caso de aquellos 
ascetas y brahmanes, proponentes del kamma, que sostienen que la insatisfacción es 
creada por el otro, es imposible que ellos experimenten [cualquier cosa] sin el 
contacto. También en caso de aquellos ascetas y brahmanes, proponentes del 
kamma, que sostienen que la insatisfacción es creada por ambos, tanto por uno 
mismo como por el otro, es imposible que ellos experimenten [cualquier cosa] sin el 
contacto. Y también en caso de aquellos ascetas y brahmanes, proponentes del 
kamma, que sostienen que la insatisfacción aparece fortuitamente, no siendo creada 
ni por uno mismo ni por el otro, es imposible que ellos experimenten [cualquier cosa] 
sin el contacto”. 


(II) 

El Venerable Ananda escuchó esa conversación entre el Venerable Sariputta y los 
ascetas errantes de los otros credos. Entonces, cuando hubo caminado en Rajagaha 
en busca de las limosnas, y al haber retornado de esa su habitual ronda para 
mendigar la comida y después de haberse alimentado, se acercó al Bienaventurado, 
le rindió homenaje, se sentó a un lado y reportó al Bienaventurado el contenido 
completo de la conversación entre el Venerable Sariputta y los ascetas errantes de 
los otros credos. [Y el Bienaventurado dijo:] 

“¡Bien, Ananda, muy bien, Ananda; Cualquiera que quisiese responderlo 
correctamente, debería responder justamente de la manera en la que Sariputta lo 
hizo. Yo he dicho. Ananda, que la insatisfacción surge de manera dependiente. 
¿Dependiente de qué? Dependiente del contacto. Si alguien dijera eso, estaría 
diciendo lo que yo dije al respecto sin que me malinterprete con algo contrario a los 
hechos; y lo estaría explicando de acuerdo al Dhamma, de tal manera de que ningún 
fundamento de críticas pudiese ser razonablemente derivado de sus aseveraciones. 
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“Por eso, Ananda, en caso de aquellos ascetas y brahmanes, proponentes del 
kamma, que sostienen que la insatisfacción es creada por uno mismo, aquello está 
condicionado por el contacto... [se repite lo dicho por Venerable Sariputta más arriba] 
...Y también en caso de aquellos ascetas y brahmanes, proponentes del kamma, que 
sostienen que la insatisfacción aparece fortuitamente, no siendo creada ni por uno 
mismo ni por el otro, aquello también está condicionado por el contacto. 

“Por eso. Ananda, en caso de aquellos ascetas y brahmanes, proponentes del 
kamma, que sostienen que la insatisfacción es creada por uno mismo, es imposible 
que ellos experimenten [cualquier cosa] sin el contacto... [se repite lo dicho por 
Venerable Sariputta más arriba] ... Y también en caso de aquellos ascetas y 
brahmanes, proponentes del kamma, que sostienen que la insatisfacción aparece 
fortuitamente, no siendo creada ni por uno mismo ni por el otro, es imposible que ellos 
experimenten [cualquier cosa] sin el contacto. 

“En una ocasión. Ananda, estaba morando justo aquí en la arboleda de los bambúes, 
donde las ardillas vienen en busca de la comida, cerca de Rajagaha. Entonces, por la 
mañana temprano, me vestí y, tomando mi cuenco y el hábito exterior, entré en 
Rajagaha en busca de las limosnas. Entonces se me ocurrió esto: Todavía es 
demasiado temprano para caminar por Ragajaha buscando limosnas. ¿Qué tal si voy 
al parque de los ascetas errantes de los otros credos?’Acto seguido, me fui al parque 
de los ascetas errantes de los otros credos. [Estando allí] intercambié con aquellos 
ascetas errantes cordiales saludos y, cuando esas amables y corteses palabras de 
bienvenida concluyeron, me senté a un lado. Y entonces los ascetas errantes me 
dijeron:... [los ascetas errantes hacen exactamente las mismas preguntas como las 
que hicieron al Venerable Sariputta más arriba y reciben las idénticas respuestas]... 
es imposible que ellos experimenten [cualquier cosa] sin el contacto”. 

“¡Esto es maravilloso, venerable señor! ¡Esto es asombroso, venerable señor! ¡Cómo 
el significado completo puede ser expresado mediante una sola frase! ¿Podría ser 
expresado este mismo significado, venerable señor, en detalle, de manera tal que sea 
más profundo y con implicaciones más profundas?”. 

“Bien, Ananda, aclara ese asunto tú mismo”. 

“Venerable señor, si alguien me preguntara: ‘Amigo, Ananda, ¿cuál es la fuente de la 
vejez-y-muerte, cuál es su origen, de qué nace y se produce?’ -siendo preguntado 
así, yo respondería: ‘amigos, la vejez-y-muerte tiene su fuente en el nacimiento, el 
nacimiento es su origen y nace y se produce del nacimiento’. Siendo preguntado así, 
respondería de esa manera. 

“Venerable señor, si alguien me preguntara: ‘Amigo, Ananda, ¿cuál la fuente del 
nacimiento, cuál es su origen, de qué nace y se produce?’ -siendo preguntado así, yo 
respondería: ‘Amigos, la vejez-y-muerte tiene su fuente en la existencia, la existencia 
es su origen y nace y se produce de la existencia’. Siendo preguntado así, 
respondería de esa manera... La existencia tiene su fuente en el apego... El apego 
tiene su fuente en la avidez... La avidez tiene su fuente en la sensación... La 
sensación tiene su fuente en el contacto... El contacto tiene su fuente en la séxtupla 
base de los sentidos, la séxtupla base de los sentidos es su origen y nace y se 
produce de la séxtupla base de los sentidos. Pero con la completa desaparición y el 
cese de la séxtupla base del contacto, llega el cese del contacto; con el cese del 
contacto, llega el cese de la sensación; con el cese de la sensación, llega el cese de 
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la avidez; con el cese de la avidez, llega el cese del apego; con el cese del apego, 
llega el cese de la existencia; con el cese de la existencia, llega el cese del 
nacimiento; con el cese del nacimiento, llega el cese de la vejez-y-muerte, el dolor, el 
lamento, la pena, el displacer y la desesperanza. Tal es el cese de todo ese montón 
de insatisfacción’. Siendo preguntado así, venerable señor, respondería de esta 
manera”. 


BhumijaSutta 

12.25. DiSCURSOCON BHUMIJA 


En Savatthi. 


(I) 

En esta ocasión, cuando se hizo tarde, el Venerable Bhumija, emergió de su reclusión 
y se acercó al Venerable Sariputta, e intercambió con él cordiales saludos. Cuando 
esas amigables y corteses palabras de bienvenida habían terminado, se sentó a un 
lado y le dijo: 

“Amigo Sariputta, algunos ascetas y brahmanes, proponentes del kamma, sostienen 
que el placer y la pena son creados por uno mismo; otros ascetas y brahmanes, 
proponentes del kamma, sostienen que el placer y la pena son creados por el otro; 
otros ascetas y brahmanes, proponentes del kamma, sostienen que el placer y la 
pena son creados por ambos, tanto por uno mismo como por el otro; y otros ascetas y 
brahmanes, proponentes del kamma, sostienen que el placer y la pena aparecen 
fortuitamente, no siendo creados ni por uno mismo ni por el otro. Ahora bien, amigo 
Sariputta, ¿qué dice acerca de esto el Bienaventurado? ¿Cuál es su enseñanza? 
¿Qué deberíamos responder si alguien nos preguntara acerca lo que dice al respecto 
el Bienaventurado sin que lo malinterpretemos con algo contrario a los hechos? Y, 
¿cómo deberíamos explicarlo de acuerdo al Dhamma, de tal manera a que ningún 
fundamento de críticas pudiese ser razonablemente derivado de nuestras 
aseveraciones?”. 

“Amigo, el Bienaventurado dijo que el placer y la pena surgen de manera 
dependiente. ¿Dependiente de qué? Dependiente del contacto. Si alguien dijera eso, 
estaría diciendo lo que dijo al respecto el asceta Gotama sin que lo malinterprete con 
algo contrario a los hechos; y lo estaría explicando de acuerdo al Dhamma, de tal 
manera de que ningún fundamento de críticas pudiese ser razonablemente derivado 
de sus aseveraciones. 

“Por eso, amigo, en el caso de aquellos ascetas y brahmanes, proponentes del 
kamma, que sostienen que el placer y la pena son creados por uno mismo, aquello 
está condicionado por el contacto. También en caso de aquellos ascetas y 
brahmanes, proponentes del kamma, que sostienen que el placer y la pena son 
creados por el otro, aquello también está condicionado por el contacto. También en 
caso de aquellos ascetas y brahmanes, proponentes del kamma, que sostienen que 
el placer y la pena son creados por ambos, tanto por uno mismo como por el otro, 
aquello también está condicionado por el contacto. Y también en caso de aquellos 
ascetas y brahmanes, proponentes del kamma, que sostienen que el placer y la pena 
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aparecen fortuitamente, no siendo creados ni por uno mismo ni por el otro, aquello 
también está condicionado por el contacto. 

“Por eso, amigos, en caso de aquellos ascetas y brahmanes, proponentes del 
kamma, que sostienen que el placer y la pena son creados por uno mismo, es 
imposible que ellos experimenten [cualquier cosa] sin el contacto. También en caso 
de aquellos ascetas y brahmanes, proponentes del kamma, que sostienen que el 
placer y la pena son creados por el otro, es imposible que ellos experimenten 
[cualquier cosa] sin el contacto. También en caso de aquellos ascetas y brahmanes, 
proponentes del kamma, que sostienen que el placer y la pena son creados por 
ambos, tanto por uno mismo como por el otro, es imposible que ellos experimenten 
[cualquier cosa] sin el contacto. Y también en caso de aquellos ascetas y brahmanes, 
proponentes del kamma, que sostienen que el placer y la pena aparecen 
fortuitamente, no siendo creados ni por uno mismo ni por el otro, es imposible que 
ellos experimenten [cualquier cosa] sin el contacto”. 


(II) 

El Venerable Ananda escuchó esa conversación entre el Venerable Sariputta y el 
Venerable Bhumija. Entonces, se acercó al Bienaventurado, le rindió homenaje, se 
sentó a un lado y reportó al Bienaventurado el contenido completo de la conversación 
entre el Venerable Sariputta y el Venerable Bhumija. [Y el Bienaventurado dijo:] 

“¡Bien, Ananda, muy bien. Ananda! Cualquiera que quisiese responderlo 
correctamente, debería responder justamente de la manera en la que Sariputta lo 
hizo. Yo he dicho. Ananda, que el placer y la pena surgen de manera dependiente. 
¿Dependiente de qué? Dependiente del contacto. Si alguien dijera eso, estaría 
diciendo lo que yo dije al respecto sin que me malinterprete con algo contrario a los 
hechos; y lo estaría explicando de acuerdo al Dhamma, de tal manera que ningún 
fundamento de críticas pudiese ser razonablemente derivado de sus aseveraciones. 

“Por eso. Ananda, en el caso de aquellos ascetas y brahmanes, proponentes del 
kamma, que sostienen que el placer y la pena son creados por uno mismo, es 
imposible que ellos experimenten [cualquier cosa] sin el contacto... [se repite lo dicho 
por Venerable Sariputta más arriba] ... Y también en caso de aquellos ascetas y 
brahmanes, proponentes del kamma, que sostienen que el placer y la pena aparecen 
fortuitamente, no siendo creados ni por uno mismo ni por el otro, aquello también está 
condicionado por el contacto. 

“Por eso. Ananda, en caso de aquellos ascetas y brahmanes, proponentes del 
kamma, que sostienen que el placer y la pena son creados por uno mismo, es 
imposible que ellos experimenten [cualquier cosa] sin el contacto... [se repite lo dicho 
por Venerable Sariputta más arriba] ... Y también en caso de aquellos ascetas y 
brahmanes, proponentes del kamma, que sostienen que el placer y la pena aparecen 
fortuitamente, no siendo creados ni por uno mismo ni por el otro, es imposible que 
ellos experimenten [cualquier cosa] sin el contacto. 
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(III) 


“Ananda, cuando hay cuerpo, por la volición corporal surgen internamente el placer y 
la pena; cuando hay habla, por la volición verbal surgen internamente el placer y la 
pena; cuando hay mente, por la volición mental surgen internamente el placer y la 
pena -y con la ignorancia como condición. 

“Tanto por iniciativa propia. Ananda, uno origina [la situación, en la cual] surgen 
internamente el placer y la pena a través de las formaciones volitivas corporales 
condicionadas; como inspirado por otros. Ananda, uno origina [la situación, en la cual] 
surgen internamente el placer y la pena a través de las formaciones volitivas 
corporales condicionadas. Tanto deliberadamente. Ananda, uno origina [la situación, 
en la cual] surgen internamente el placer y la pena a través de las formaciones 
volitivas corporales condicionadas; como involuntariamente. Ananda, uno origina [la 
situación, en la cual] surgen internamente el placer y la pena a través de las 
formaciones volitivas corporales condicionadas. 

“Tanto por iniciativa propia. Ananda, uno origina [la situación, en la cual] surgen 
internamente el placer y la pena a través de las formaciones volitivas verbales 
condicionadas; como inspirado por otros. Ananda, uno origina [la situación, en la cual] 
surgen internamente el placer y la pena a través de las formaciones volitivas verbales 
condicionadas. Tanto deliberadamente. Ananda, uno origina [la situación, en la cual] 
surgen internamente el placer y la pena a través de las formaciones volitivas verbales 
condicionadas; como involuntariamente. Ananda, uno origina [la situación, en la cual] 
surgen internamente el placer y la pena a través de las formaciones volitivas verbales 
condicionadas. 

“Tanto por iniciativa propia. Ananda, uno origina [la situación, en la cual] surgen 
internamente el placer y la pena a través de las formaciones volitivas mentales 
condicionadas; como inspirado por otros. Ananda, uno origina [la situación, en la cual] 
surgen internamente el placer y la pena a través de las formaciones volitivas mentales 
condicionadas. Tanto deliberadamente. Ananda, uno origina [la situación, en la cual] 
surgen internamente el placer y la pena a través de las formaciones volitivas mentales 
condicionadas; como involuntariamente. Ananda, uno origina [la situación, en la cual] 
surgen internamente el placer y la pena a través de las formaciones volitivas mentales 
condicionadas. 

“La ignorancia está contenida en esos estados. Pero, con la completa desaparición y 
el cese de la ignorancia aquel cuerpo no existe condicionado por lo que aquel placer y 
la pena surgen internamente; aquel habla no existe condicionado por lo que aquel 
placer y la pena surgen internamente; aquella mente no existe condicionada por lo 
que aquel placer y la pena surgen internamente. Aquel campo no existe, aquel sitio no 
existe, aquella base no existe, aquella fundación no existe condicionada por lo que 
aquel placer y la pena surgen internamente”. 
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U PAVANA SUTTA 
12 . 26 . DiSCURSOCON UPAVANA 

En Savatthi. En esa ocasión, el Venerable Upavana se acercó al Bienaventurado, le 
rindió homenaje, se sentó a un lado y le dijo: 

“Venerable señor, algunos ascetas y brahmanes, proponentes del kamma, sostienen 
que la insatisfacción es creada por uno mismo; otros ascetas y brahmanes, 
proponentes del kamma, sostienen que la insatisfacción es creada por el otro; otros 
ascetas y brahmanes, proponentes del kamma, sostienen que la insatisfacción es 
creada por ambos, tanto por uno mismo como por el otro; y otros ascetas y 
brahmanes, proponentes del kamma, sostienen que la insatisfacción aparece 
fortuitamente, no siendo creada ni por uno mismo ni por el otro. Ahora bien, venerable 
señor, ¿qué dice acerca de eso el Bienaventurado? ¿Cuál es su enseñanza? ¿Qué 
deberíamos responder si alguien nos preguntara acerca lo que dice al respecto el 
Bienaventurado sin que lo malinterpretemos con algo contrario a los hechos? Y, 
¿cómo deberíamos explicarlo de acuerdo al Dhamma, de tal manera a que ningún 
fundamento de críticas pudiese ser razonablemente derivado de nuestras 
aseveraciones?”. 

“Upavana, yo he dicho que la insatisfacción surge de manera dependiente. 
¿Dependiente de qué? Dependiente del contacto. Si alguien dijera eso, estaría 
diciendo lo que dijo al respecto el asceta Gotama sin que lo malinterprete con algo 
contrario a los hechos; y lo estaría explicando de acuerdo al Dhamma, de tal manera 
de que ningún fundamento de críticas pudiese ser razonablemente derivado de sus 
aseveraciones. 

“Por eso, Upavana, en el caso de aquellos ascetas y brahmanes, proponentes del 
kamma, que sostienen que la insatisfacción es creada por uno mismo, aquello está 
condicionado por el contacto. También en el caso de aquellos ascetas y brahmanes, 
proponentes del kamma, que sostienen que la insatisfacción es creada por otro, 
aquello también está condicionado por el contacto. También en el caso de aquellos 
ascetas y brahmanes, proponentes del kamma, que sostienen que la insatisfacción es 
creada por ambos, tanto por uno mismo como por el otro, aquello también está 
condicionado por el contacto. Y también en el caso de aquellos ascetas y brahmanes, 
proponentes del kamma, que sostienen que la insatisfacción aparece fortuitamente, 
no siendo creada ni por uno mismo ni por el otro, aquello también está condicionado 
por el contacto. 

“Por eso, Upavana, en el caso de aquellos ascetas y brahmanes, proponentes del 
kamma, que sostienen que la insatisfacción es creada por uno mismo, es imposible 
que ellos experimenten [cualquier cosa] sin el contacto. También en el caso de 
aquellos ascetas y brahmanes, proponentes del kamma, que sostienen que la 
insatisfacción es creada por otro, es imposible que ellos experimenten [cualquier 
cosa] sin el contacto. También en el caso de aquellos ascetas y brahmanes, 
proponentes del kamma, que sostienen que la insatisfacción es creada por ambos, 
tanto por uno mismo como por el otro, es imposible que ellos experimenten [cualquier 
cosa] sin el contacto. Y también en el caso de aquellos ascetas y brahmanes, 
proponentes del kamma, que sostienen que la insatisfacción aparece fortuitamente, 
no siendo creada ni por uno mismo ni por el otro, es imposible que ellos experimenten 
[cualquier cosa] sin el contacto”. 
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PaccayaSutta 
12.27. Lascondiciones 

En Savatthi. “Monjes, con la ignorancia como condición, las formaciones mentales 
[llegan a ser]. Con las formaciones mentales como condición, la conciencia. Con la 
conciencia como condición, el nombre-y-forma. Con el nombre-y-forma como 
condición, la séxtuplo base de los sentidos. Con la séxtuplo base de los sentidos 
como condición, el contacto. Con el contacto como condición, la sensación. Con la 
sensación como condición, la avidez. Con la avidez como condición, el apego. Con el 
apego como condición, la existencia. Con la existencia como condición, el nacimiento. 
Con el nacimiento como condición, la vejez y la muerte, el dolor, el lamento, la pena, 
la angustia y la desesperanza. Tal es el origen de todo este montón de insatisfacción. 

“¿Y qué es, monjes, la vejez y la muerte? La vejez de varios seres y varios grupos de 
seres, su envejecimiento, la pérdida de sus dientes, la blancura de sus cabellos, las 
arrugas de su piel, el declive de su vitalidad, la degradación de sus facultades: todo 
esto es llamado ‘la vejez’. La muerte de varios seres y varios grupos de seres, su 
fallecimiento, su defunción, su expiración, la mortalidad, la muerte, el fin de sus días, 
la extinción de los cúmulos [khandhas ], la caída de la carcasa: todo esto es llamado 
‘muerte’. Esta vejez, en conjunto con esta muerte, son llamadas ‘la vejez y la muerte’. 
Con el surgimiento del nacimiento surge la vejez-y-muerte, con el cese del nacimiento 
cesa la vejez-y-muerte. Y, precisamente, este Noble Óctuple Sendero es el camino 
que conduce al cese de la vejez-y-muerte, es decir, el recto punto de vista, la recta 
intención, la recta forma de hablar, la recta acción, la recta forma de vida, el recto 
esfuerzo, la recta atención consciente y la recta concentración. 

“¿Y qué es, monjes, el nacimiento? El nacimiento de varios seres y varios grupos de 
seres, su llegar a nacer, su descenso [al útero materno], su llegar a existir, la 
aparición de los cúmulos [khandhas ], la obtención de la base de los sentidos: todo 
esto es llamado ‘el nacimiento’. Con el surgimiento de la existencia surge el 
nacimiento, con el cese de la existencia cesa el nacimiento. Y, precisamente, este 
Noble Óctuple Sendero es el camino que conduce al cese del nacimiento, es decir, el 
recto punto de vista... la recta concentración. 

“¿Y qué es, monjes, la existencia? He aquí, hay tres clases de existencia: la 
existencia en la esfera de los sentidos, la existencia en la esfera de las formas y la 
existencia en la esfera informe. Todo esto es llamado ‘la existencia’. Con el 
surgimiento del apego surge la existencia, con el cese del apego cesa la existencia. Y, 
precisamente, este Noble Óctuple Sendero es el camino que conduce al cese de la 
existencia, es decir, el recto punto de vista... la recta concentración. 

“¿Y qué es, monjes, el apego? He aquí, hay cuatro clases de apego: apego a los 
placeres sensuales, apego a los puntos de vista, apego a preceptos y prácticas, 
apego a la doctrina del alma. Todo esto es llamado ‘el apego’. Con el surgimiento de 
la avidez surge el apego, con el cese de la avidez cesa el apego. Y, precisamente, 
este Noble Óctuple Sendero es el camino que conduce al cese del apego, es decir, el 
recto punto de vista... la recta concentración. 

“¿Y qué es, monjes, la avidez? He aquí, hay seis clases de avidez: avidez por las 
formas, avidez por los sonidos, avidez por los olores, avidez por los sabores, avidez 
por los objetos táctiles, avidez por los fenómenos mentales. Todo esto es llamado ‘la 
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avidez’. Con el surgimiento de la sensación surge la avidez, con el cese de la 
sensación cesa la avidez. Y, precisamente, este Noble Óctuple Sendero es el camino 
que conduce al cese de la avidez, es decir, el recto punto de vista... la recta 
concentración. 

“¿Y qué es, monjes, la sensación? He aquí, hay seis clases de sensación: sensación 
que surge por el contacto con el ojo, sensación que surge por el contacto con el oído, 
sensación que surge por el contacto con la nariz, sensación que surge por el contacto 
con la lengua, sensación que surge por el contacto con el cuerpo, sensación que 
surge por el contacto con la mente. Todo esto es llamado ‘la sensación’. Con el 
surgimiento del contacto surge la sensación, con el cese del contacto cesa la 
sensación. Y, precisamente, este Noble Óctuple Sendero es el camino que conduce al 
cese de la sensación, es decir, el recto punto de vista... la recta concentración. 

“¿Y qué es, monjes, el contacto? He aquí, hay seis clases de contacto: contacto del 
ojo, contacto del oído, contacto de la nariz, contacto de la lengua, contacto del 
cuerpo, contacto de la mente. Todo esto es llamado ‘el contacto’. Con el surgimiento 
de la séxtupla base de los sentidos surge el contacto, con el cese de la séxtupla base 
de los sentidos cesa el contacto. Y, precisamente, este Noble Óctuple Sendero es el 
camino que conduce al cese del contacto, es decir, el recto punto de vista... la recta 
concentración. 

“¿Y qué es, monjes, la séxtupla base de los sentidos? La base del ojo, la base del 
oído, la base de la nariz, la base de la lengua, la base del cuerpo, la base de la 
mente. Todo esto es llamado ‘la séxtupla base de los sentidos’. Con el surgimiento del 
nombre-y-forma surge la séxtupla base de los sentidos, con el cese del nornbre-y- 
forma cesa la séxtupla base de los sentidos. Y, precisamente, este Noble Óctuple 
Sendero es el camino que conduce al cese de la séxtupla base de los sentidos, es 
decir, el recto punto de vista... la recta concentración. 

“¿Y qué son, monjes, el nombre-y-forma? La sensación, la percepción, la volición, el 
contacto y la atención: Todo esto es llamado ‘nombre’. Los cuatro grandes elementos 
y las formas que derivan de ellos, son llamados ‘forma’. Este nombre, en conjunto con 
esta forma, son llamados ‘el nombre-y-forma’. Con el surgimiento de la conciencia 
surge el nombre-y-forma, con el cese de la conciencia cesa el nombre-y-forma. Y, 
precisamente, este Noble Óctuple Sendero es el camino que conduce al cese del 
nombre y forma, es decir, el recto punto de vista... la recta concentración. 

“¿Y qué es, monjes, la conciencia? He aquí, hay seis clases de conciencia: 
conciencia del ojo, conciencia del oído, conciencia de la nariz, conciencia de la 
lengua, conciencia del cuerpo, conciencia de la mente. Todo esto es llamado ‘la 
conciencia’. Con el surgimiento de las formaciones mentales surge la conciencia, con 
el cese de las formaciones mentales cesa la conciencia. Y, precisamente, este Noble 
Óctuple Sendero es el camino que conduce al cese de la conciencia, es decir, el recto 
punto de vista... la recta concentración. 

“¿Y qué son, monjes, las formaciones mentales? He aquí, hay tres clases de 
formaciones: formaciones corporales, formaciones verbales y formaciones mentales 
[como tal]. Todo esto es llamado ‘las formaciones mentales’. Con el surgimiento de la 
ignorancia surgen las formaciones mentales, con el cese de la ignorancia cesan las 
formaciones mentales. Y, precisamente, este Noble Óctuple Sendero es el camino 
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que conduce al cese de las formaciones mentales, es decir, el recto punto de vista... 
la recta concentración. 

“Monjes, cuando el noble discípulo comprende así la condicionalidad, comprende así 
el origen de lacondicionalidad, comprende así el cese de lacondicionalidad, y 
comprende así el camino que conduce al cese de lacondicionalidad, entonces es 
llamado el nombre discípulo que es realizado en el punto de vista, realizado en la 
visión, que ha arribado a ese verdadero Dhamma, que ve ese verdadero Dhamma, 
que posee el conocimiento del aprendiz, que posee el conocimiento verdadero de un 
aprendiz, que ha entrado en la corriente del Dhamma, un noble con sabiduría 
penetrante, uno que está directamente frente a la puerta de lo Inmortal”. 


BhikkhuSutta 
12.28. Lascondiciones 

En Savatthi. “He aquí, monjes, el monje comprende la vejez-y-muerte, su origen, su 
cese y el camino que conduce a su cese. Él entiende el nacimiento... la existencia... 
el apego... la avidez... la sensación... el contacto... la séxtuplo base de los 
sentidos... el nombre-y-forma... la conciencia... las formaciones mentales, su origen, 
su cese y el camino que conduce a su cese. 

“¿Y qué es, monjes, la vejez-y-muerte?... sigue igual que en el sutta anterior... ¿Y 
qué son, monjes, las formaciones mentales? He aquí, hay tres clases de formaciones: 
formaciones corporales, formaciones verbales y formaciones mentales. Todo esto es 
llamado ‘las formaciones mentales’. Con el surgimiento de la ignorancia surgen las 
formaciones mentales, con el cese de la ignorancia cesan las formaciones mentales. 
Y, precisamente, este Noble Óctuple Sendero es el camino que conduce al cese de 
las formaciones mentales, es decir, el recto punto de vista... la recta concentración. 

“Monjes, cuando el noble discípulo comprende así la vejez-y-muerte, su origen, su 
cese y el camino que conduce a su cese, cuando él comprende así el nacimiento... la 
existencia... el apego... la avidez... la sensación... el contacto... la séxtuplo base de 
los sentidos... el nombre-y-forma... la conciencia... las formaciones mentales, su 
origen, su cese y el camino que conduce a su cese, entonces es llamado el nombre 
discípulo que es realizado en el punto de vista, realizado en la visión, que ha arribado 
a ese verdadero Dhamma, que ve ese verdadero Dhamma, que posee a un aprendiz 
con el conocimiento, que posee a un aprendiz con el verdadero conocimiento, que ha 
entrado en la corriente del Dhamma, un noble con sabiduría penetrante, uno que está 
directamente frente a la puerta de lo Inmortal”. 


Samanabrahmana Sutta 
12.29. Ascetas Y BRAHMANES 

En Savatthi. “Monjes, aquellos ascetas y brahmanes que no comprenden la vejez-y- 
muerte, su origen, su cese ni el camino que conduce a su cese; que no comprenden 
el nacimiento... la existencia... el apego... la avidez... la sensación... el contacto... la 
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séxtuple base de los sentidos... el nombre-y-forma... la conciencia... las formaciones 
mentales, su origen, su cese ni el camino que conduce a su cese: a ellos, yo no los 
considero ascetas entre los ascetas ni brahmanes entre los brahmanes, y esos 
venerables señores no entran ni permanecen, a través de la realización por ellos 
mismos y el conocimiento directo aquí y ahora, en la meta del ascetismo o en la meta 
del estado brahmánico. 

“Pero, monjes, aquellos ascetas y brahmanes que comprenden la vejez-y-muerte, su 
origen, su cese y el camino que conduce a su cese; que comprenden el nacimiento... 
la existencia... el apego... la avidez... la sensación... el contacto... la séxtuple base 
de los sentidos... el nombre-y-forma... la conciencia... las formaciones mentales, su 
origen, su cese y el camino que conduce a su cese: a ellos, yo los considero ascetas 
entre los ascetas y brahmanes entre los brahmanes, y esos venerables señores 
entran y permanecen, a través de la realización por ellos mismos y el conocimiento 
directo aquí y ahora, en la meta del ascetismo o en la meta del estado brahmánico”. 


Samanabrahmana Sutta 
12.30. Ascetas Y BRAHMANES 

En Savatthi. “Monjes, en cuanto a aquellos ascetas y brahmanes que no comprenden 
la vejez-y-muerte, su origen, su cese ni el camino que conduce a su cese: es 
imposible que ellos moren habiendo trascendido la vejez-y-muerte. En cuanto a 
aquellos ascetas y brahmanes que no comprenden el nacimiento... la existencia... el 
apego... la avidez... la sensación... el contacto... la séxtuple base de los sentidos... 
el nombre-y-forma... la conciencia... las formaciones mentales, su origen, su cese ni 
el camino que conduce a su cese: es imposible que ellos moren habiendo trascendido 
las formaciones mentales. 

“Pero, monjes, en cuanto a aquellos ascetas y brahmanes que comprenden la vejez- 
y-muerte, su origen, su cese y el camino que conduce a su cese: es posible que ellos 
moren habiendo trascendido la vejez-y-muerte. En cuanto a aquellos ascetas y 
brahmanes que comprenden el nacimiento... la existencia... el apego... la avidez... la 
sensación... el contacto... la séxtuple base de los sentidos... el nombre-y-forma... la 
conciencia... las formaciones mentales, su origen, su cese y el camino que conduce a 
su cese: es posible que ellos moren habiendo trascendido las formaciones mentales”. 


12.4. Kalarakhattiyavagga - Capítulo CON Kalara Khattiya 

BhutaSutta 
12.31. Llegaraser 

En una ocasión el Bienaventurado estaba morando en la arboleda Jeta, del parque de 
Anathipindika, cerca de Savatthi. Estando allí, el Bienaventurado se dirigió al 
Venerable Sariputta de esta manera: 

“Sariputta, en ‘Las preguntas de Ajita’ del Parayana se ha dicho : 
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Y los múltiples aprendices aquí: 

Preguntado acerca de su manera de conducirse, 

Discretamente, dígamelo, señor’. 

“¿Cómo debería ser entendida en detalle esa declaración hecha así en breve?”. 

Cuando se dijo eso, el Venerable Sariputta permaneció en silencio. Y por segunda 
vez... por tercera vez el Bienaventurado se dirigió al Venerable Sariputta de esta 
manera: “Sariputta, en ‘Las preguntas de Ajita’ del Parayana se ha dicho...”. Y por 
segunda vez... por tercera vez cuando se dijo eso, el Venerable Sariputta permaneció 
en silencio. 

“Sariputta, ¿ves: ‘Esto ha llegado a ser’? ¿Ves: ‘Esto ha llegado a ser’, Sariputta?”. 

“Venerable señor, uno ve tal como eso realmente es con la correcta sabiduría: ‘esto 
ha llegado a ser’. Habiendo visto tal como eso realmente es con la correcta sabiduría: 
‘Esto ha llegado a ser’, uno está practicando con el propósito de [hacer surgir] la 
repugnancia, hacia lo que ha llegado a ser, para su desaparición y cese. Uno ve tal 
como eso realmente es con la correcta sabiduría: ‘Este surgimiento ocurre con 
aquello como nutrimento’. Habiendo visto tal como eso realmente es con la correcta 
sabiduría: ‘Este surgimiento ocurre con aquello como nutrimento’, uno está 
practicando con el propósito de [hacer surgir] la repugnancia, hacia su surgimiento a 
través del nutrimento, para su desaparición y cese. Uno ve tal como eso realmente es 
con la correcta sabiduría: ‘Con el cese de aquel nutrimento lo que ha llegado a ser 
está sujeto al cese’. Habiendo visto tal como eso realmente es con la correcta 
sabiduría: ‘Con el cese de aquel nutrimento lo que ha llegado a ser está sujeto al 
cese’, uno está practicando con el propósito de [hacer surgir] la repugnancia, hacia lo 
que está sujeto al cese, para su desaparición y el cese. Es de esta manera que uno 
es un aprendiz. 

“Ahora bien, venerable señor, ¿cómo uno comprendió el Dhamma? Venerable señor, 
uno ve tal como eso realmente es con la correcta sabiduría: ‘Esto ha llegado a ser’. 
Habiendo visto tal como eso realmente es con la correcta sabiduría: ‘Esto ha llegado 
a ser’, a través de la repugnancia, hacia lo que ha llegado a ser, a través de su 
desaparición y el cese uno es liberado mediante el no apego. Uno ve tal como eso 
realmente es con la correcta sabiduría: ‘Este surgimiento ocurre con aquello como 
nutrimento’. Habiendo visto tal como eso realmente es con la correcta sabiduría: ‘Este 
surgimiento ocurre con aquello como nutrimento’, a través de la repugnancia hacia su 
surgimiento a través del nutrimento, a través de su desaparición y el cese uno es 
liberado mediante el no apego. Uno ve tal como eso realmente es con la correcta 
sabiduría: ‘Con el cese de aquel nutrimento lo que ha llegado a ser está sujeto al 
cese’. Habiendo visto tal como eso realmente es con la correcta sabiduría: ‘Con el 
cese de aquel nutrimento lo que ha llegado a ser está sujeto al cese’, a través de la 
repugnancia hacia lo que está sujeto al cese, a través de su desaparición y cese uno 
es liberado mediante el no apego. Es de esa manera que uno ha comprendido el 
Dhamma. 

“Venerable señor, cuando en ‘Las preguntas de Ajita’ del Parayana se ha dicho: 

Y los múltiples aprendices aquí: 

Preguntado acerca de su manera de conducirse. 
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Discretamente, dígamelo, señor’. 

“Esto, que ha sido expresado en breve así, debería ser entendido en detalle de esta 
manera”. 

“¡Bien, Sariputta! ¡Muy bien, Sariputta! ...[el Buda repite aquí el discurso entero del 
Venerable Sariputta]... Esto, que haya sido expresado en breve así, debería ser 
entendido en detalle de esta manera”. 


KalaraSutta 

12.32. DiSCURSOCON KALARA 

En Savatthi. 

(I) 

En esa ocasión el monje Kalara, el khattiya, se acercó al Venerable Sariputta e 
intercambió con él cordiales saludos. Cuando esas cordiales y corteses palabras de 
bienvenida hubieron concluido, se sentó a un lado y dijo al Venerable Sariputta: 

“Amigo Sariputta, el monje Moliyaphagguna abandonó el entrenamiento y retornó al 
estilo de vida más bajo”. 

“Entonces, el monje Moliyaphagguna no encontró consuelo en este Dhamma-y- 
Disciplina”. 

“Y, el Venerable Sariputta, ¿encontró consuelo en ese Dhamma-y-Disciplina?”. 

“No tengo dudas, amigo”. 

“Pero y, ¿en cuanto al futuro, amigo?” 

“No tengo dudas, amigo”. 

Entonces, el monje Kalara, el khattiya, se levantó de su asiento y se acercó al 
Bienaventurado. Habiéndose acercado, rindió homenaje al Bienaventurado, se sentó 
a un lado y le dijo: 

“Venerable señor, el Venerable Sariputta, declaró [haber obtenido] el conocimiento 
final de esta manera: ‘Yo entiendo: destruido está el nacimiento, la vida santa ha sido 
vivida, lo que estaba por hacerse ha sido realizado y he aquí no hay más futuros 
estados de existencia’”. 

Entonces, el Bienaventurado se dirigió a cierto monje de esa manera: “Ven, monje, 
dile a Sariputta en mi nombre que el Maestro lo llama”. 

“Sí, venerable señor”, respondió aquel monje y fue juntó al Venerable Sariputta y le 
dijo: “El Maestro te llama, amigo Sariputta”. 
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“Sí, amigo”, respondió el Venerable Sariputta y se acercó al Bienaventurado, le rindió 
homenaje y se sentó a un lado. Y el Bienaventurado le dijo: 

“¿Es eso cierto, Sariputta, que declaraste [haber obtenido] el conocimiento final de 
esta manera: ‘Yo entiendo: destruido está el nacimiento, la vida santa ha sido vivida, 
lo que estaba por hacerse ha sido realizado y he aquí no hay más futuros estados de 
existencia’?”. 

“Venerable señor, yo no declaré ese asunto en estos términos ni en estas frases”. 

“De cualquier manera, Sariputta, cuando el hombre del clan declara [haber obtenido] 
el conocimiento final, ¿qué cosa de lo declarado debería ser comprendido como tal?”. 

“Venerable señor, ¿no he dicho yo así: ‘Venerable señor, yo no declaré ese asunto en 
estos términos ni en estas frases’?”. 

“Sariputta, si ellos te preguntasen: ‘Amigo Sariputta, ¿cómo has sabido, cómo has 
visto que hayas declarado el conocimiento final así: «Yo entiendo: destruido está el 
nacimiento, la vida santa ha sido vivida, lo que estaba por hacerse ha sido realizado y 
he aquí no hay más futuros estados de existencia»?’. -Siendo preguntado así, ¿cuál 
sería tu respuesta?”. 

“Si ellos me preguntasen eso, venerable señor, yo les respondería: ‘Con la 
destrucción de la fuente, de la cual se origina el nacimiento, yo entendí eso: «Cuando 
[la causa] está destruida, [el efecto] está destruido.» Habiendo comprendido eso, yo 
entiendo: destruido está el nacimiento, la vida santa ha sido vivida, lo que estaba por 
hacerse ha sido realizado y he aquí no hay más futuros estados de existencia’. 
Siendo preguntado así, respondería de esa manera”. 

“Pero Sariputta, si ellos te preguntasen: ‘Pero, amigo Sariputta, ¿qué es la fuente del 
nacimiento, qué es su origen, de qué es que nace y se produce?’ -Siendo preguntado 
así, ¿cuál sería tu respuesta?”. 

“Si ellos me preguntasen eso, venerable señor, yo les respondería: ‘Amigos, el 
nacimiento tiene la existencia como su fuente, la existencia como su origen, nace y se 
produce a partir de la existencia’. Siendo preguntado así, respondería de esa 
manera”. 

“Pero Sariputta, si ellos te preguntasen: ‘Pero, amigo Sariputta, ¿qué es la fuente de 
existencia, qué es su origen, de qué es que nace y se produce?’. -Siendo preguntado 
así, ¿cuál sería tu respuesta?”. 

“Si ellos me preguntasen eso, venerable señor, yo les respondería: ‘Amigos, la 
existencia tiene el apego como su fuente, el apego como su origen, nace y se 
produce a partir del apego’. Siendo preguntado así, respondería de esa manera”. 

“Pero Sariputta, si ellos te preguntasen: ‘Pero, amigo Sariputta, ¿qué es la fuente del 
apego, qué es su origen, de qué es que nace y se produce?’. -Siendo preguntado así, 
¿cuál sería tu respuesta?” 
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“Si ellos me preguntasen eso, venerable señor, yo les respondería: ‘Amigos, el apego 
tiene la avidez como su fuente, la avidez como su origen, nace y se produce a partir 
de la avidez’. Siendo preguntado así, respondería de esa manera”. 

“Pero Sariputta, si ellos te preguntasen: ‘Pero, amigo Sariputta, ¿qué es la fuente de 
la avidez, qué es su origen, de qué es que nace y se produce?’, -Siendo preguntado 
así, ¿cuál sería tu respuesta?”. 

“Si ellos me preguntasen eso, venerable señor, yo les respondería: ‘Amigos, la avidez 
tiene la sensación como su fuente, la sensación como su origen, nace y se produce a 
partir de la sensación’. Siendo preguntado así, respondería de esa manera”. 

“Pero Sariputta, si ellos te preguntasen: ‘amigo Sariputta, ¿cómo has sabido, cómo 
has visto que el deleite en las sensaciones no está más presente en ti?’, -siendo 
preguntado así, ¿cuál sería tu respuesta?”. 

“Si ellos me preguntasen eso, venerable señor, yo les respondería: ‘amigos, he aquí 
esas tres clases de sensaciones. Y, ¿cuáles son esas tres? Sensación placentera, 
sensación dolorosa y sensación ni placentera ni dolorosa. Estas tres sensaciones, 
amigos, son transitorias; todo lo que es transitorio es insatisfacción. Cuando esto 
haya sido comprendido, el deleite en las sensaciones no permaneció más en mí.’ - 
Siendo preguntado así, respondería de esa manera”. 

“¡Bien Sariputta! ¡Muy bien Sariputta! Este es otro método de explicación en breve 
aquel mismo punto: ‘todo lo que es sentido está incluido en la insatisfacción’. Pero 
Sariputta, si ellos te preguntasen: ‘Amigo Sariputta, ¿mediante qué clase de liberación 
has declarado [haber obtenido] el conocimiento final así: «Yo entiendo: destruido está 
el nacimiento, la vida santa ha sido vivida, lo que estaba por hacer ha sido realizado y 
he aquí no hay más futuros estados de existencia»?’. Siendo preguntado así, ¿cuál 
sería tu respuesta?”. 

“Si ellos me preguntasen eso, venerable señor, yo les respondería: ‘Amigos, mediante 
la liberación interior, mediante la destrucción de todo el apego yo moro atentamente 
consciente de tal manera que las contaminaciones no fluyen más dentro de mí y yo 
no me desprecio a mi mismo’. Siendo preguntado así, respondería de esa manera”. 

“¡Bien Sariputta! ¡Muy bien Sariputta! Este es otro método de explicación en breve 
aquel mismo punto: ‘Yo no tengo dudas en consideración a las contaminaciones, de 
las cuales habló el Asceta; no tengo dudas de que ellas hayan sido abandonadas por 
mí’”. 

Esto es lo que dijo el Bienaventurado. Y habiendo dicho eso, el Sublime se levantó de 
su asiento y entró en su morada. 


(II) 

Entonces, no mucho después de que el Bienaventurado se hubo retirado de allí, el 
Venerable Sariputta se dirigió a los monjes de esa manera: 

“Amigos, yo nunca antes había considerado la primera pregunta que me hizo el 
Bienaventurado: por eso estaba dudando acerca de ella. Pero cuando el 
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Bienaventurado aprobó mi respuesta, se me ocurrió lo siguiente: ‘Si el 
Bienaventurado me preguntase acerca de esta materia con distintos términos y a 
través de diferentes métodos durante un día entero, durante todo el día, yo sería 
capaz de responderle con distintos términos y a través de diferentes métodos. Y si el 
Bienaventurado me preguntase acerca de esta materia con distintos términos y a 
través de diferentes métodos durante una noche entera, un día y una noche, durante 
dos día y dos noches, durante tres, cuatro, seis o siete días y noches, toda la noche, 
todo el día y la noche, dos días y dos noches, tres, cuatro, seis o siete días y noches, 
yo sería capaz de responderle con distintos términos y a través de diferentes 
métodos’”. 

Entonces, el monje Kalara, el khattiya, se levantó de su asiento y acercó al 
Bienaventurado. Habiéndose acercado, rindió homenaje al Bienaventurado, se sentó 
a un lado y le dijo: 

“Venerable señor, el Venerable Sariputta, rugió su rugido de león de esta manera: 
‘Amigos, yo nunca antes había considerado la primera pregunta que me hizo el 
Bienaventurado: por eso estaba dudando acerca de ella. Pero cuando el 
Bienaventurado aprobó mi respuesta, se me ocurrió lo siguiente: «si el 
Bienaventurado me preguntase acerca de esta materia con distintos términos y a 
través de diferentes métodos durante siete días y noches, los siete días y noches, yo 
sería capaz de responderle con distintos términos y a través de diferentes métodos»’”. 

“Monje, el Venerable Sariputta ha penetrado a fondo el elemento del Dhamma a 
través de una penetración profunda, y si yo le preguntase acerca de esta materia con 
distintos términos y a través de diferentes métodos durante siete días y noches, los 
siete días y noches, él sería capaz de responderme con distintos términos y a través 
de diferentes métodos”. 


Nanavatthu Sutta 
12.33. Casos deconocimiento 


En Savatthi. 

“Monjes, voy a enseñaros los cuarenta y cuatro casos de conocimiento. Escuchad y 
prestad atención que voy a hablar”. 

“Sí, venerable señor”, respondieron los monjes y el Bienaventurado dijo: 

“Monjes, ¿cuáles son los cuarenta y cuatro casos de conocimiento? El conocimiento 
de la vejez-y-muerte, el conocimiento de su origen, el conocimiento de su cese y el 
conocimiento del camino que conduce a su cese. El conocimiento del nacimiento... El 
conocimiento de la existencia... El conocimiento del apego... El conocimiento de la 
avidez... El conocimiento de la sensación... El conocimiento del contacto... El 
conocimiento de la séxtupla base de los sentidos... El conocimiento del nombre-y- 
forma... El conocimiento de la conciencia... El conocimiento de las formaciones 
mentales, el conocimiento de su origen, el conocimiento de su cese y el conocimiento 
del camino que conduce a su cese. Estos, monjes, son los cuarenta y cuatro casos de 
conocimiento. 
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“¿Y qué es, monjes, la vejez-y-muerte? La vejez de varios seres y varios grupos de 
seres, su envejecimiento, la pérdida de sus dientes, la blancura de sus cabellos, las 
arrugas de su piel, el declive de su vitalidad, la degradación de sus facultades: todo 
esto es llamado ‘la vejez’. La muerte de varios seres y varios grupos de seres, su 
fallecimiento, su defunción, su expiración, la mortalidad, la muerte, el fin de sus días, 
la extinción de los cúmulos [khandhas], la caída de la carcasa: todo esto es llamado 
‘muerte’. Esta vejez, en conjunto con esta muerte, son llamadas la ‘vejez-y-muerte’. 
Con el surgimiento del nacimiento, he aquí el surgimiento de la vejez-y-muerte. Con el 
cese del nacimiento, he aquí el cese de la vejez-y-muerte. Y este Noble Óctuple 
Sendero es el camino que conduce al cese de la vejez-y-muerte, es decir, el recto 
punto de vista, la recta intención, la recta forma de hablar, la recta acción, la recta 
forma de vida, el recto esfuerzo, la recta atención consciente y la recta concentración. 

“Monjes, cuando el noble discípulo comprende así la vejez-y-muerte, su origen, su 
cese y el camino que conduce a su cese, este es su conocimiento del principio. Por 
medio de ese principio que es visto, comprendido, logrado inmediatamente, 
profundizado, él aplica el método al pasado y el futuro de esta manera: ‘todos 
aquellos ascetas y brahmanes del pasado que conocieron directamente la vejez-y- 
muerte, su origen, su cese y el camino que conduce a su cese, todos ellos conocieron 
directamente de esta misma manera que lo conozco yo. Todos aquellos ascetas y 
brahmanes del futuro que van a conocer directamente la vejez-y-muerte, su origen, su 
cese y el camino que conduce a su cese, todos ellos van a conocer directamente de 
esa misma manera que lo conozco yo. Este es su conocimiento de la vinculación’. 

“Monjes, cuando el noble discípulo ha purificado y limpiado estas dos clases de 
conocimiento -el conocimiento del principio y el conocimiento de la vinculación- 
entonces es llamado el noble discípulo que es realizado en el punto de vista, 
realizado en la visión, que ha arribado al verdadero Dhamma, que ve el verdadero 
Dhamma, que posee el conocimiento del aprendiz, que posee el verdadero 
conocimiento del aprendiz, que ha entrado en la corriente del Dhamma, un noble de 
sabiduría penetrante, uno que está directamente frente a la puerta de lo Inmortal”. 

“¿Y qué es, monjes, el nacimiento? El nacimiento de varios seres y varios grupos de 
seres, su llegar a nacer, su descenso [al útero materno], su llegar a existir, la 
aparición de los cúmulos [khandhas], la obtención de la base de los sentidos: todo 
esto es llamado ‘el nacimiento’... ¿Y qué es, monjes, la existencia? He aquí que hay 
tres clases de existencia: la existencia en la esfera de los sentidos, la existencia en la 
esfera de las formas y la existencia en la esfera informe. Todo esto es llamado ‘la 
existencia’... ¿Y qué es, monjes, el apego? He aquí que hay cuatro clases de apego: 
apego a los placeres sensuales, apego a los puntos de vista, apego a preceptos y 
prácticas, apego a la doctrina del alma. Todo esto es llamado ‘el apego’... ¿Y qué es, 
monjes, la avidez? He aquí que hay seis clases de avidez: avidez por las formas, 
avidez por los sonidos, avidez por los olores, avidez por los sabores, avidez por los 
objetos táctiles, avidez por los fenómenos mentales. Todo esto es llamado ‘la 
avidez’... ¿Y qué es, monjes, la sensación? He aquí que hay seis clases de 
sensación: sensación que surge por el contacto con el ojo, sensación que surge por el 
contacto con el oído, sensación que surge por el contacto con la nariz, sensación que 
surge por el contacto con la lengua, sensación que surge por el contacto con el 
cuerpo, sensación que surge por el contacto con la mente. Todo esto es llamado ‘la 
sensación’... ¿Y qué es, monjes, el contacto? He aquí que hay seis clases de 
contacto: contacto del ojo, contacto del oído, contacto de la nariz, contacto de la 


296 



lengua, contacto del cuerpo, contacto de la mente. Todo esto es llamado ‘el 
contacto’... ¿Y qué es, monjes, la séxtuple base? La base del ojo, la base del oído, la 
base de la nariz, la base de la lengua, la base del cuerpo, la base de la mente. Todo 
esto es llamado ‘la séxtuple base’. ¿Y qué son, monjes, el nombre-y-forma? La 
sensación, la percepción, la volición, el contacto y la atención: Todo esto es llamado 
‘el nombre’. Los cuatro grandes elementos y las formas que derivan de ellos, son 
llamados ‘forma’. Este nombre, en conjunto con esta forma, son llamados ‘el nombre- 
y-forma’... ¿Y qué es, monjes, la conciencia? He aquí que hay seis clases de 
conciencia: conciencia del ojo, conciencia del oído, conciencia de la nariz, conciencia 
de la lengua, conciencia del cuerpo, conciencia de la mente. Todo esto es llamado ‘la 
conciencia’... ¿Y qué son, monjes, las formaciones mentales? He aquí que hay tres 
clases de formaciones: formaciones corporales, formaciones verbales y formaciones 
mentales. Todo esto es llamado ‘las formaciones mentales’. Con el surgimiento de la 
conciencia, he aquí el surgimiento de las formaciones mentales. Con el cese de la 
conciencia, he aquí el cese de las formaciones mentales. Y este Noble Óctuple 
Sendero es el camino que conduce al cese de las formaciones mentales, es decir, el 
recto punto de vista, la recta intención, la recta forma de hablar, la recta acción, la 
recta forma de vida, el recto esfuerzo, la recta atención consciente y la recta 
concentración. 

“Monjes, cuando el noble discípulo comprende así las formaciones mentales, su 
origen, su cese y el camino que conduce a su cese, este es su conocimiento del 
principio. Por medio de este principio que es visto, comprendido, logrado 
inmediatamente, profundizado, él aplica el método al pasado y el futuro de esta 
manera: ‘Todos aquellos ascetas y brahmanes del pasado que conocieron 
directamente las formaciones mentales, su origen, su cese y el camino que conduce a 
su cese, todos ellos conocieron directamente de esta misma manera que lo conozco 
yo. Todos aquellos ascetas y brahmanes del futuro que van a conocer directamente 
las formaciones mentales, su origen, su cese y el camino que conduce a su cese, 
todos ellos van a conocer directamente de esa misma manera que lo conozco yo. 
Este es su conocimiento de la vinculación’. 

“Monjes, cuando el noble discípulo ha purificado y limpiado esas dos clases de 
conocimiento -el conocimiento del principio y el conocimiento de la vinculación- 
entonces es llamado el noble discípulo que es realizado en el punto de vista, 
realizado en la visión, que ha arribado al verdadero Dhamma, que ve el verdadero 
Dhamma, que posee el conocimiento del aprendiz, que posee el verdadero 
conocimiento del aprendiz, que ha entrado en la corriente del Dhamma, un noble de 
sabiduría penetrante, uno que está directamente frente a la puerta de lo Inmortal”. 


Dutiyananavatthu Sutta 
12.34. Segundo DISCURSO CON CASOS deconocimiento 

En Savatthi. “Monjes, voy a enseñaros los setenta y siete casos de conocimiento. 
Escuchad y prestad atención que voy a hablar.” 

“Sí, venerable señor”, respondieron los monjes y el Bienaventurado dijo: 
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“Monjes, ¿cuáles son los setenta y siete casos de conocimiento? El conocimiento: ‘la 
vejez-y-muerte tiene el nacimiento como condición’. El conocimiento: ‘Si no habría 
nacimiento, no habría vejez-y-muerte’. El conocimiento: ‘en el pasado también, la 
vejez-y-muerte tuvo el nacimiento como condición’. El conocimiento: ‘En el pasado 
también, si no habría nacimiento, no habría vejez-y-muerte’. El conocimiento: ‘en el 
futuro también, la vejez-y-muerte tendrá el nacimiento como condición’. El 
conocimiento: ‘En el futuro también, si no habrá nacimiento, no habrá vejez-y-muerte’. 
El conocimiento: ‘que el conocimiento de la estabilidad del Dhamma también está 
sujeto a la destrucción, desvanecimiento, desaparición y el cese.’ 

“El conocimiento: ‘el nacimiento tiene la existencia como condición’... El 
conocimiento: ‘la existencia tiene el apego como condición’... El conocimiento: ‘el 
apego tiene la avidez como condición’... El conocimiento: ‘la avidez tiene la sensación 
como condición’... El conocimiento: ‘la sensación tiene el contacto como condición’... 
El conocimiento: ‘el contacto tiene la séxtupla base de los sentidos como condición’... 
El conocimiento: ‘la séxtuplo base de los sentidos tiene el nombre-y-forma como 
condición’... El conocimiento: ‘el nombre-y-forma tiene la conciencia como 
condición’... El conocimiento: ‘la conciencia tiene las formaciones mentales como 
condición’... El conocimiento: ‘las formaciones mentales tienen la ignorancia como 
condición’. El conocimiento: ‘Si no habría ignorancia, no habría formaciones 
mentales’. El conocimiento: ‘en el pasado también, las formaciones mentales tuvieron 
la ignorancia como condición’. El conocimiento: ‘En el pasado también, si no habría 
ignorancia, no habría formaciones mentales’. El conocimiento: ‘en el futuro también, 
las formaciones mentales tendrán la ignorancia como condición’. El conocimiento: ‘En 
el futuro también, si no habrá ignorancia, no habrá formaciones mentales’. El 
conocimiento: ‘que el conocimiento de la estabilidad del Dhamma también está sujeto 
a la destrucción, desvanecimiento, desaparición y el cese.’ 

“Estos se llaman, monjes, los setenta y siete casos del conocimiento”. 


SN 12,35 Avijjapaccaya Sutta 
Discurso con ignorancia como condición 

Toda la cadena del origen dependiente sueede sin que haya sujeto alguno de por 

medio. 

En Savatthi. "Monjes, con la ignorancia como condición, [llegan a ser] las formaciones 
mentales, con las formaciones mentales como condición, los estados de conciencia, 
con los estados de conciencia como condición, el nombre y la forma, con el nombre y 
la forma como condición, la séxtuplo base de los sentidos, con la séxtuplo base de los 
sentidos como condición, el contacto, con el contacto como condición, la sensación, 
con la sensación como condición, la avidez, con la avidez como condición, el apego, 
con el apego como condición, la existencia, con la existencia como condición, el 
nacimiento, con el nacimiento como condición, la vejez y la muerte, lamentación y 
dolor, pena, angustia y desesperanza. Éste es el origen de toda esta masa del 
sufrimiento." 

Cuando esto fue ducho, cierto monje dijo al Bienaventurado: "Y ¿qué es, venerable 
señor, la vejez y la muerte, para quién es la vejez y la muerte?" 
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"No es una pregunta válida", respondió el Bienaventurado [1]. Monje, sea que uno 
diga '¿qué es la vejez y la muerte, para quién es la vejez y la muerte?' o que diga 'la 
vejez y la muerte es una cosa y alguien para quien es la vejez y la muerte, otra', 
ambas aserciones tienen el mismo significado y sólo difieren en la letra. Cuando 
existe el punto de vista, [según el cual] 'el alma y el cuerpo son lo mismo', no se está 
viviendo la vida santa; y cuando existe el punto de vista, [según el cual] 'el alma es 
una cosa y el cuerpo, otra', tampoco se está viviendo la vida santa. Sin haber girado 
hacia ninguno de estos extremos, el Tathagata enseña el Dhamma del medio: 'con el 
nacimiento como condición [llega a ser] la vejez y la muerte'". 

"Y ¿qué es, venerable señor, el nacimiento, para quién es el nacimiento?" 

"No es una pregunta válida", respondió el Bienaventurado. Monje, sea que uno diga 
'¿qué es el nacimiento, para quién es el nacimiento?' o que diga 'el nacimiento es una 
cosa y alguien para quien es el nacimiento, otra', ambas aserciones tienen el mismo 
significado y sólo difieren en la letra. Cuando existe el punto de vista, [según el cual] 
'el alma y el cuerpo son lo mismo', no se está viviendo la vida santa; y cuando existe 
el punto de vista, [según el cual] 'el alma es una cosa y el cuerpo, otra', tampoco se 
está viviendo la vida santa. Sin haber girado hacia ninguno de estos extremos, el 
Tathagata enseña el Dhamma del medio: 'con la existencia como condición [llega a 
ser] el nacimiento'". 

"Y ¿qué es, venerable señor, la existencia, para quién es la existencia?... ¿Qué es el 
apego, para quién es el apego?... ¿Qué es la avidez, para quién es la avidez?... ¿Qué 
es la sensación, para quién es la sensación?... ¿Qué es el contacto, para quién es el 
contacto?... ¿Qué son las seis bases de los sentidos, para quién son las seis bases 
de los sentidos?... ¿Qué es la conciencia, para quién es la conciencia?... ¿Qué es el 
nombre y la forma, para quién es el nombre y la forma?... ¿Qué son las formaciones 
mentales, para quién son las formaciones mentales?" 

"No es una pregunta válida", respondió el Bienaventurado. Monje, sea que uno diga 
'¿qué son las formaciones mentales, para quién son las formaciones mentales?' o 
que diga 'las formaciones mentales son una cosa y alguien para quien son las 
formaciones mentales, otra', ambas aserciones tienen el mismo significado y sólo 
difieren en la letra. Cuando existe el punto de vista, [según el cual] 'el alma y el 
cuerpo son lo mismo', no se está viviendo la vida santa; y cuando existe el punto de 
vista, [según el cual] 'el alma es una cosa y el cuerpo, otra', tampoco se está viviendo 
la vida santa. Sin haber girado hacia ninguno de estos extremos, el Tathagata enseña 
el Dhamma del medio: 'con la ignorancia como condición [llegan a ser] las 
formaciones mentales'". 

"Pero, con el completo desvanecimiento y cese de la ignorancia, cualquier clase de 
retorcimiento, maniobra y vacilación que podría haber - "¿qué es la vejez y la muerte, 
y para quién es la vejez y la muerte?' o, 'la vejez y la muerte es una cosa y alguien 
para quien es la vejez y la muerte, otra' o, 'el alma y el cuerpo son lo mismo' o, 'el 
alma es una cosa y el cuerpo, otra'- todos ellos son abandonados, cortados de raíces, 
hechos como el tronco de la palma, borrados de manera tal, que no están sujetos 
más a los futuros surgimientos. 

"Y con el completo desvanecimiento y cese de la ignorancia, cualquier clase de 
retorcimiento, maniobra y vacilación que podría haber - "¿qué es el nacimiento, y para 
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quién es nacimiento?'... o, "¿qué son las formaciones mentales, y para quién son las 
formaciones mentales? o, 'las formaciones mentales son una cosa y alguien para 
quien son las formaciones mentales, otra' o, 'el alma y el cuerpo son lo mismo' o, 'el 
alma es una cosa y el cuerpo, otra'- todos ellos son abandonados, cortados de raíces, 
hechos como el tronco de la palma, borrados de manera tal, que no están sujetos 
más a los futuros surgimientos." 


SN 12,36 DituyaavijjapaccayaSutta 
Segundo discurso con ignorancia como condición 

En Savatthi. "Monjes, con la ignorancia como condición, [llegan a ser] las formaciones 
mentales, con las formaciones mentales como condición, los estados de conciencia, 
con los estados de conciencia como condición, el nombre y la forma, con el nombre y 
la forma como condición, la séxtuplo base de los sentidos, con la séxtuplo base de los 
sentidos como condición, el contacto, con el contacto como condición, la sensación, 
con la sensación como condición, la avidez, con la avidez como condición, el apego, 
con el apego como condición, la existencia, con la existencia como condición, el 
nacimiento, con el nacimiento como condición, la vejez y la muerte, lamentación y 
dolor, pena, angustia y desesperanza. Éste es el origen de toda esta masa del 
sufrimiento. 

"Sea que uno diga '¿qué es la vejez y la muerte, para quién es la vejez y la muerte?'... 

(Este sutta continua de manera idéntica al anterior con la excepción que se dirige al 
grupo entero de los monjes y no existe el interlocutor que haga las preguntas.) 


Natumha Sutta 
12.37. Novuestro 

En Savatthi. “Monjes, ese cuerpo no es vuestro, tampoco pertenece a otros. Este es 
el viejo kamma que debe ser visto como lo que lo genera y forma a través de la 
volición, como algo a ser sentido. Por eso, monjes, el instruido noble discípulo atiende 
de cerca y cuidadosamente el origen dependiente por sí mismo de esta manera: 
‘cuando eso existe, aquello llega a ser; con el surgimiento de eso, surge aquello. 
Cuando eso no existe, aquello no llega a ser; con el cese de eso, cesa aquello. Es 
decir. Con ignorancia como condición, las formaciones mentales [llegan a ser]. Con 
las formaciones mentales como condición, la conciencia. Con la conciencia como 
condición, el nombre-y-forma. Con el nombre-y-forma como condición, la séxtuplo 
base de los sentidos. Con la séxtuplo base de los sentidos como condición, el 
contacto. Con el contacto como condición, la sensación. Con la sensación como 
condición, la avidez. Con la avidez como condición, el apego. Con el apego como 
condición, la existencia. Con la existencia como condición, el nacimiento. Con el 
nacimiento como condición, la vejez y la muerte, el dolor, el lamento, la pena, la 
angustia y la desesperanza. Tal es el origen de todo este montón de la insatisfacción. 
Esto se llama, monjes, el origen dependiente. 
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“Pero, con la total desaparición y el cese de la ignorancia, llega el cese de las 
formaciones mentales. Con el cese de las formaciones mentales, llega el cese de la 
conciencia. Con el cese de la conciencia, llega el cese del nombre-y-forma. Con el 
cese del nombre-y-forma, llega el cese de la séxtupla base de los sentidos. Con el 
cese de la séxtupla base de los sentidos, llega el cese del contacto. Con el cese del 
contacto, llega el cese de la sensación. Con el cese de la sensación, llega el cese de 
la avidez. Con el cese de la avidez, llega el cese del apego. Con cese del apego, 
llega el cese de la existencia. Con el cese de la existencia, llega el cese del 
nacimiento. Con el cese del nacimiento, también cesa la vejez y la muerte, el dolor, el 
lamento, la pena, la angustia y la desesperanza. Tal es el cese de todo este montón 
de insatisfacción”. 


SN 12,38 CetanaSutta- Discurso sobre lavolición 

El Buda explica las relaciones causales entre las formaciones mentales y la 

conciencia. 

En Savatthi. "Monjes, lo que uno intenta, lo que uno planifica y todo aquello hacia lo 
cual uno tiende, llega a convertirse en base para la conservación de la conciencia. 
Cuando existe esta base, existe el soporte para el establecimiento de la conciencia. 
Cuando la conciencia está establecida y llega a expandirse, se produce la futura 
renovación de la existencia, el futuro nacimiento y la vejez y la muerte, el dolor, el 
lamento, la pena, el displacer y la desesperanza llegan a existir. Así se origina toda 
esta masa del sufrimiento. 

"Monjes, y si uno no intenta y si uno no planifica pero aún tiende hacia algo, esto llega 
a convertirse en base para la conservación de la conciencia. Cuando existe esta 
base, existe el soporte para el establecimiento de la conciencia. Cuando la conciencia 
está establecida y llega a expandirse, se produce la futura renovación de la 
existencia, el futuro nacimiento y la vejez y la muerte, el dolor, el lamento, la pena, el 
displacer y la desesperanza llegan a existir. Así se origina toda esta masa del 
sufrimiento. 

"Pero, monjes, cuando uno no intenta, cuando uno no planifica y tampoco tiende 
hacia algo, no existe la base para la conservación de la conciencia. Cuando no existe 
esta base, tampoco existe el soporte para el establecimiento de la conciencia. 
Cuando la conciencia no está establecida ni llega a expandirse, no se produce la 
futura renovación de la existencia ni futuro nacimiento y la vejez y la muerte, el dolor, 
el lamento, la pena, el displacer y la desesperanza, cesan. Así cesa toda esta masa 
del sufrimiento.” 


Dutiyacetana Sutta 
12.39. Segundo discurso sobre lavolición 

“Monjes, lo que uno intenta, lo que uno planifica y todo aquello a lo que uno tiende, 
esto llega a ser la base para la conservación de la conciencia. Cuando está la base, 
he aquí está el soporte para el establecimiento de la conciencia. Cuando la 
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conciencia está establecida y llega a expandirse, he aquí [se produce] el descenso 
del nombre-y-forma. Con el nombre-y-forma como condición, la séxtuplo base de los 
sentidos [llega a ser]; con la séxtuplo base de los sentidos como condición, el 
contacto; con el contacto como condición, la sensación; con la sensación como 
condición, la avidez; con la avidez como condición, el apego; con el apego como 
condición, la existencia; con la existencia como condición, el nacimiento; con el 
nacimiento como condición, la vejez-y-muerte, el dolor, el lamento, la pena, el 
displacer y la desesperanza llegan a ser. Tal es el origen de todo ese montón de la 
insatisfacción. 

“Monjes, y si uno no intenta, si uno no planifica, pero uno todavía tiende hacia algo, 
esto llega a ser la base para la conservación de la conciencia. Cuando está la base, 
he aquí está el soporte para el establecimiento de la conciencia. Cuando la 
conciencia está establecida y llega a expandirse, he aquí [se produce] el descenso 
del nombre-y-forma. Con el nombre-y-forma como condición, la séxtuplo base de los 
sentidos [llega a ser]... [sigue igual que en el párrafo arriba]... Tal es el origen de todo 
ese montón de la insatisfacción. 

“Pero, monjes, cuando uno no intenta, cuando uno no planifica y tampoco tiende 
hacia algo, no hay base alguna para la conservación de la conciencia. Cuando no 
está la base, tampoco está el soporte para el establecimiento de la conciencia. 
Cuando la conciencia no está establecida ni llega a expandirse, he aquí no hay 
descenso del nombre-y-forma. Con el cese del nombre-y-forma, cesa la séxtupla 
base de los sentidos; con el cese de la séxtupla base de los sentidos, cesa el 
contacto; con el cese del contacto, cesa la sensación; con el cese de la sensación, 
cesa la avidez; con el cese de la avidez, cesa el apego; con el cese del apego, cesa 
la existencia; con el cese de la existencia, cesa el nacimiento; con el cese del 
nacimiento, cesa la vejez-y-muerte; y el dolor, el lamento, la pena, el displacer y la 
desesperanza cesan. Tal es el cese de todo ese montón de la insatisfacción”. 


Tatiyacetana Sutta 

12.40. TERCER DISCURSO SOBRE LA VOLICIÓN 

“Monjes, lo que uno intenta, lo que uno planifica y todo aquello a lo que uno tiende, 
esto llega a ser la base para la conservación de la conciencia. Cuando está la base, 
he aquí está el soporte para el establecimiento de la conciencia. Cuando la 
conciencia está establecida y llega a expandirse, he aquí [se produce] la inclinación. 
Cuando está la inclinación, he aquí el ir y venir. Cuando está el ir y venir, he aquí el 
fallecimiento y el renacimiento del ser. Cuando hay fallecimiento y renacimiento del 
ser, el futuro nacimiento, la vejez-y-muerte, el dolor, el lamento, la pena, el displacer y 
la desesperanza llegan a ser. Tal es el origen de todo ese montón de la insatisfacción. 

“Monjes, y si uno no intenta, si uno no planifica, pero uno todavía tiende hacia algo, 
esto llega a ser la base para la conservación de la conciencia. Cuando está la base, 
he aquí está el soporte para el establecimiento de la conciencia. Cuando la 
conciencia está establecida y llega a expandirse, he aquí [se produce] la inclinación. 
Cuando está la inclinación, he aquí el ir y venir. Cuando está el ir y venir, he aquí el 
fallecimiento y el renacimiento del ser. Cuando hay fallecimiento y renacimiento del 
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ser, el futuro nacimiento, la vejez-y-muerte, el dolor, el lamento, la pena, el displacer y 
la desesperanza llegan a ser. Tal es el origen de todo ese montón de la insatisfacción. 

“Pero, monjes, cuando uno no intenta, cuando uno no planifica y tampoco tiende 
hacia algo, no hay base alguna para la conservación de la conciencia. Cuando no 
está la base, tampoco está el soporte para el establecimiento de la conciencia. 
Cuando la conciencia no está establecida ni llega a expandirse, he aquí [no se 
produce] la inclinación. Cuando no está la inclinación, he aquí no hay el ir y venir. 
Cuando no está el ir y venir, he aquí no hay el fallecimiento y el renacimiento del ser. 
Cuando no hay fallecimiento y renacimiento del ser, no hay futuro nacimiento; y la 
vejez-y-muerte, el dolor, el lamento, la pena, el displacer y la desesperanza cesan. Tal 
es el cese de todo ese montón de la insatisfacción”. 


12.5. Gahapativagga - Capítulo sobre el hombre hogareño 

SN 12,41 Pancaverabhaya Sutta 
Primer discurso con las cinco temibles enemistades 

En estos dos suttas, de idéntico contenido aunque con diferentes destinatarios, el 
Buda enseña los elementos necesarios para alcanzar la "entrada-en-la-corriente", o 

sea, el primer nivel de la iluminación. 

En Savatthi. Entonces, el hombre hogareño Anathapindika se acercó al 
Bienaventurado y, al rendirle homenaje, se sentó a un lado. Entonces, el 
Bienaventurado se dirigió a él con estas palabras: 

"Hombre hogareño, cuando las cinco temibles enemistades han disminuido en el 
noble discípulo, cuando posee los cuatro factores de la entrada-en-la-corriente, posee 
una visión clara y penetra completamente el noble método con sabiduría, puede 
declarar de sí mismo, si lo desea, lo siguiente: 'no soy alguien que termina en el 
infierno, en el reino animal, en el dominio de los espíritus hambrientos, en el plano de 
la miseria, en el mal destino, en el mundo inferior. Soy el que entra-en-la-corriente, no 
más atado al mundo inferior, con un destino fijo, con el despertar como destino.' 

"Y ¿qué son, hombre hogareño, estas cinco temibles enemistades que han 
disminuido? Hombre hogareño, alguien que destruye la vida, engendra, por culpa de 
semejante conducta, una temible enemistad perteneciente a la presente vida y una 
temible enemistad perteneciente a la vida futura, además de experimentar el 
sufrimiento mental y el disgusto. De esta manera, para alguien que se abstiene de 
destruir la vida, esta temible enemistad ha disminuido. 

"Además, hombre hogareño, alguien que toma lo que no le ha sido dado... alguien 
que se empeña en la incorrecta conducta sexual... alguien que habla falsamente... 
alguien que es condescendiente en tomar vino, licor y bebidas embriagantes que son 
causa de la negligencia, engendra, por culpa de semejante conducta, una temible 
enemistad perteneciente a la presente vida y una temible enemistad perteneciente a 
la vida futura, además de experimentar el sufrimiento mental y el disgusto. De esta 
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manera, para alguien que se abstiene de ser condescendiente en tomar vino, licor y 
bebidas embriagantes que son causa de la negligencia, esta temible enemistad ha 
disminuido. 

"Éstas son, hombre hogareño, las cinco temibles enemistades que han disminuido. 

"Y ¿qué son, hombre hogareño, estos cuatro factores de la entrada-en-la-corriente 
que él posee? He aquí, hombre hogareño, el noble discípulo posee una inamovible 
confianza en el Buda de esta manera: 'el Bienaventurado es un arahant 
perfectamente despierto, realizado en el verdadero conocimiento y en la conducta, 
afortunado, conocedor del mundo, insuperable domador de los que han de ser 
domados, el maestro de los devas y seres humanos, el Despierto, el Bienaventurado'. 

"Además, hombre hogareño, él posee una inamovible confianza en el Dhamma de 
esta manera: 'este Dhamma está bien expuesto por el Bienaventurado, es 
directamente visible, inmediato e invita a uno a ir y ver, es aplicable y perfectamente 
experimentable por el sabio'. 

"Además, hombre hogareño, él posee una inamovible confianza en el Sangha de esta 
manera: 'el Sangha de los discípulos del Bienaventurado practica de la manera 
correcta, practica de la manera honrosa, practica de la manera verdadera y practica 
de la manera apropiada. Es decir, [está conformado] por cuatro pares de personas, 
por ocho clases de individuos. Este Sangha de los discípulos del Bienaventurado es 
digno de recibir dádivas, digno de hospitalidad, digno de las ofrendas, digno de ser 
saludado reverentemente, es un insuperable campo de méritos para el mundo. 

"Además, hombre hogareño, él posee las virtudes apreciadas por los nobles, virtudes 
inquebrantables, inconfundibles, inmaculadas, impecables, liberadoras, encomiadas 
por el sabio, inasibles, que conducen a la concentración. 

"Éstos son, hombre hogareño, los cuatro factores de la entrada-en-la-corriente que él 
posee. 

"Y ¿qué es, hombre hogareño, este noble método, del cual él tiene una visión clara y 
el cual penetra completamente con sabiduría? He aquí, hombre hogareño, el noble 
discípulo atiende de cerca y cuidadosamente el origen dependiente de esta manera: 
'cuando esto existe, aquello llega a ser; con el surgimiento de esto, surge aquello. 
Cuando esto no existe, aquello no llega a ser; con el cese de esto, cesa aquello. Es 
decir, con la ignorancia como condición, [llegan a ser] las formaciones mentales, con 
las formaciones mentales como condición, los estados de consciencia, con los 
estados de conciencia como condición, el nombre y la forma, con el nombre y la 
forma como condición, la séxtuplo base de los sentidos, con la séxtuplo base de los 
sentidos como condición, el contacto, con el contacto como condición, la sensación, 
con la sensación como condición, la avidez, con la avidez como condición, el apego, 
con el apego como condición, la existencia, con la existencia como condición, el 
nacimiento, con el nacimiento como condición, la vejez y la muerte, lamentación y 
dolor, pena, angustia y desesperanza. Éste es el origen de toda esta masa del 
sufrimiento. Pero, con el completo desvanecimiento y cese de la ignorancia llega el 
cese de las formaciones mentales, con el cese de las formaciones mentales llega el 
cese de los estados de consciencia, con el cese de los estados de conciencia llega el 
cese del nombre y la forma, con el cese del nombre y la forma llega el cese de la 
séxtupla base de los sentidos, con el cese de la séxtupla base de los sentidos llega el 
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cese del contacto, con el cese del contacto llega el cese de la sensación, con el cese 
de la sensación llega el cese de la avidez, con el cese de la avidez llega el cese del 
apego, con el cese del apego llega el cese de la existencia, con el cese de la 
existencia llega el cese del nacimiento, con el cese del nacimiento llega el cese de la 
vejez y la muerte, de la lamentación y el dolor, de la pena, angustia y desesperanza. 
Éste es el cese de toda esta masa del sufrimiento. 

"Éste es, hombre hogareño, el noble método, del cual él tiene una visión clara y el 
cual penetra completamente con sabiduría. 

"Hombre hogareño, cuando estas cinco temibles enemistades han disminuido en el 
noble discípulo, cuando posee estos cuatro factores de la entrada-en-la-corriente, 
posee una visión clara y penetra completamente este noble método con sabiduría, 
puede declarar de sí mismo, si lo desea, lo siguiente: 'no soy alguien que termina en 
el infierno, en el reino animal, en el dominio de los espíritus hambrientos, en el plano 
de la miseria, en el mal destino, en el mundo inferior. Soy el que entra-en-la-corriente, 
no más atado al mundo inferior, con un destino fijo, con el despertar como destino.' 


SN 12,42 DutiyaverabhayaSutta 
Segundo discurso con las cinco temí bles enemistades 

En Savatthi. Entonces, un grupo de los monjes se acercó al Bienaventurado y, al 
rendirle homenaje, se sentaron a un lado. Entonces, el Bienaventurado se dirigió a 
ellos con estas palabras: 

"Monjes, cuando las cinco temibles enemistades han disminuido en el noble discípulo, 
cuando posee los cuatro factores de la entrada-en-la-corriente, posee una visión clara 
y penetra completamente el noble método con sabiduría, puede declarar de sí mismo, 
si lo desea, lo siguiente: 'no soy alguien que termina en el infierno, en el reino animal, 
en el dominio de los espíritus hambrientos, en el plano de la miseria, en el mal 
destino, en el mundo inferior. Soy el que entra-en-la-corriente, no más atado al mundo 
inferior, con un destino fijo, con el despertar como destino.' 

[El resto sigue como en el sutta anterior, excepto de que el Buda se dirige aquí a los 
monjes.] 


SN 12,43 DukkhaSutta 
Discurso sobre la insatisfacción 

El origen y cese de la insatisfacción en relación a las bases de los sentidos. 

En Savatthi. "Monjes, voy a enseñaros acerca del origen y la desaparición de la 
insatisfacción. Escuchad y prestad atención que voy a hablar." - "Sí, venerable señor", 
respondieron los monjes y el Bienaventurado continuó: 
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"Y, ¿cuál es, monjes, el origen de la insatisfacción? En dependencia del ojo y las 
formas surge la conciencia del ojo. El encuentro de estos tres, es el contacto. Con el 
contacto como condición, la sensación [llega a ser]; con la sensación como condición, 
avidez. Este es el origen de la insatisfacción. 

"En dependencia del oído y los sonidos surge la conciencia del oído... En 
dependencia de la nariz y los olores surge la conciencia de la nariz... En dependencia 
de la lengua y los sabores surge la conciencia de la lengua... En dependencia del 
cuerpo y los objetos táctiles surge la conciencia del cuerpo... En dependencia de la 
mente y los fenómenos surge la conciencia de la mente. El encuentro de estos tres, 
es el contacto. Con el contacto como condición, la sensación [llega a ser]; con la 
sensación como condición, avidez. Este es el origen de la insatisfacción. 

"Y, ¿cuál es, monjes, la desaparición de la insatisfacción? En dependencia del ojo y 
las formas surge la conciencia del ojo. El encuentro de estos tres, es el contacto. Con 
el contacto como condición, la sensación [llega a ser]; con la sensación como 
condición, avidez. Pero con la total desaparición de esa misma avidez, llega el cese 
del apego; con el cese del apego, cesa la existencia; con el cese de la existencia, 
cesa el nacimiento, la vejez y la muerte, el dolor, el lamento, la pena, el displacer y la 
desesperanza. Este es el cese de toda esta masa de insatisfacción. Esta es la 
desaparición de la insatisfacción. 

"En dependencia del oído y los sonidos surge la conciencia del oído... En 
dependencia de la nariz y los olores surge la conciencia de la nariz... En dependencia 
de la lengua y los sabores surge la conciencia de la lengua... En dependencia del 
cuerpo y los objetos táctiles surge la conciencia del cuerpo... En dependencia de la 
mente y los fenómenos surge la conciencia de la mente. El encuentro de estos tres, 
es el contacto. Con el contacto como condición, la sensación [llega a ser]; con la 
sensación como condición, avidez. Pero con la total desaparición de esa misma 
avidez, llega el cese del apego; con el cese del apego, cesa la existencia; con el cese 
de la existencia, cesa el nacimiento, la vejez y la muerte, el dolor, el lamento, la pena, 
el displacer y la desesperanza. Este es el cese de toda esta masa de insatisfacción. 
Esta es la desaparición de la insatisfacción. 


LokaSutta 

12.44. Discurso SOBRE ELMUNDO 


En Savatthi. 

“Monjes, voy a enseñaros acerca del origen y la desaparición del mundo. Escuchad y 
prestad atención que voy a hablar”. -"Sí, venerable señor”, respondieron los monjes y 
el Bienaventurado continuó: 

“Y, ¿cuál es, monjes, el origen del mundo? En dependencia del ojo y las formas surge 
la conciencia del ojo. El encuentro de estos tres, es el contacto. Con el contacto como 
condición, la sensación [llega a ser]. Con la sensación como condición, la avidez. Con 
la avidez como condición, el apego. Con el apego como condición, la existencia. Con 
la existencia como condición, el nacimiento. Con el nacimiento como condición, la 


306 



vejez y la muerte, el dolor y el lamento, la pena, el displacer y la desesperanza llegan 
a ser. Tal es, monjes, el origen del mundo. 

“En dependencia del oído y los sonidos surge la conciencia del oído... En 
dependencia de la nariz y los olores surge la conciencia de la nariz... En dependencia 
de la lengua y los sabores surge la conciencia de la lengua... En dependencia del 
cuerpo y los objetos táctiles surge la conciencia del cuerpo... En dependencia de la 
mente y los fenómenos surge la conciencia de la mente. El encuentro de estos tres, 
es el contacto. Con el contacto como condición, la sensación [llega a ser]; con la 
sensación como condición, la avidez. Con la avidez como condición, el apego. Con el 
apego como condición, la existencia. Con la existencia como condición, el nacimiento. 
Con el nacimiento como condición, la vejez y la muerte, el dolor y el lamento, la pena, 
el displacer y la desesperanza llegan a ser. Tal es, monjes, el origen del mundo. 

“Y, ¿cuál es, monjes, la desaparición del mundo? En dependencia del ojo y las formas 
surge la conciencia del ojo. El encuentro de estos tres, es el contacto. Con el contacto 
como condición, la sensación [llega a ser]; con la sensación como condición, la 
avidez. Pero con la total desaparición de esa misma avidez, cesa el apego; con el 
cese del apego, cesa la existencia; con el cese de la existencia, cesa el nacimiento, la 
vejez y la muerte, el dolor, el lamento, la pena, el displacer y la desesperanza. Tal es 
el cese de toda esta masa de insatisfacción. Tal es la desaparición del mundo. 

“En dependencia del oído y los sonidos surge la conciencia del oído... En 
dependencia de la nariz y los olores surge la conciencia de la nariz... En dependencia 
de la lengua y los sabores surge la conciencia de la lengua... En dependencia del 
cuerpo y los objetos táctiles surge la conciencia del cuerpo... En dependencia de la 
mente y los fenómenos surge la conciencia de la mente. El encuentro de estos tres, 
es el contacto. Con el contacto como condición, la sensación [llega a ser]; con la 
sensación como condición, la avidez. Pero con la total desaparición de esa misma 
avidez, cesa el apego; con el cese del apego, cesa la existencia; con el cese de la 
existencia, cesa el nacimiento, la vejez y la muerte, el dolor, el lamento, la pena, el 
displacer y la desesperanza. Tal es el cese de toda esta masa de insatisfacción. Tal 
es la desaparición del mundo”. 


NatikaSutta 
12.45. Discurso en Natika 


Esto he escuchado. 

En una ocasión, el Bienaventurado estaba morando en Natika en el hall del ladrillo. 
Entonces, mientras el Bienaventurado estaba sólo en reclusión, pronunció esta 
exposición del Dhamma: 

“En dependencia del ojo y las formas surge la conciencia del ojo. El encuentro de 
estos tres, es el contacto. Con el contacto como condición, la sensación [llega a ser]; 
con la sensación como condición, la avidez; con la avidez como condición, el apego; 
con el apego como condición, la existencia; con la existencia como condición, el 
nacimiento; con el nacimiento como condición, la vejez-y-muerte, el dolor y el 
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lamento, la pena, el displacer y la desesperanza llegan a ser. Tal es, monjes, el origen 
de todo ese montón de insatisfacción. 

“En dependencia del oído y los sonidos surge la conciencia del oído... En 
dependencia de la nariz y los olores surge la conciencia de la nariz... En dependencia 
de la lengua y los sabores surge la conciencia de la lengua... En dependencia del 
cuerpo y los objetos táctiles surge la conciencia del cuerpo... En dependencia de la 
mente y los fenómenos surge la conciencia de la mente. El encuentro de estos tres, 
es el contacto. Con el contacto como condición, la sensación [llega a ser]; con la 
sensación como condición, la avidez; con la avidez como condición, el apego; con el 
apego como condición, la existencia; con la existencia como condición, el nacimiento; 
con el nacimiento como condición, la vejez y la muerte, el dolor y el lamento, la pena, 
el displacer y la desesperanza llegan a ser. Tal es, monjes, el origen de todo ese 
montón de insatisfacción. 

“En dependencia del ojo y las formas surge la conciencia del ojo. El encuentro de 
estos tres, es el contacto. Con el contacto como condición, la sensación [llega a ser]; 
con la sensación como condición, la avidez. Pero con la total desaparición de esa 
misma avidez, cesa el apego; con el cese del apego, cesa la existencia; con el cese 
de la existencia, cesa el nacimiento, la vejez y la muerte, el dolor, el lamento, la pena, 
el displacer y la desesperanza. Tal es el cese de toda esta masa de insatisfacción. 

“En dependencia del oído y los sonidos surge la conciencia del oído... En 
dependencia de la nariz y los olores surge la conciencia de la nariz... En dependencia 
de la lengua y los sabores surge la conciencia de la lengua... En dependencia del 
cuerpo y los objetos táctiles surge la conciencia del cuerpo... En dependencia de la 
mente y los fenómenos surge la conciencia de la mente. El encuentro de estos tres, 
es el contacto. Con el contacto como condición, la sensación [llega a ser]; con la 
sensación como condición, la avidez. Pero con la total desaparición de esa misma 
avidez, cesa el apego; con el cese del apego, cesa la existencia; con el cese de la 
existencia, cesa el nacimiento, la vejez y la muerte, el dolor, el lamento, la pena, el 
displacer y la desesperanza. Tal es el cese de todo ese montón de insatisfacción.” 

En esa ocasión, un cierto monje estaba allí de pie escuchando al Bienaventurado. Y 
el Bienaventurado lo vio estando allí de pie y escuchándolo, y le dijo: “¿Has 
escuchado la exposición del Dhamma, monje?” 

“Sí, venerable señor”. 

“Aprende esa exposición del Dhamma, monje, perfecciónate en ella y recuérdala. 
Aquella exposición del Dhamma es beneficiosa y relevante para los fundamentos de 
la vida santa”. 


Annatarabrahmana Sutta 
12.46. Discurso CON CIERTO BRAHMÁN 

En Savatthi. En esa ocasión cierto brahmán se acercó al Bienaventurado e 
intercambió con él cordiales saludos. Cuando esas amables y corteses palabras de 
bienvenida habían terminado se sentó a un lado y le dijo: 
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“Maestro Gotama, ¿cómo es eso: uno que realiza los actos es el mismo que 
experimenta [sus resultados]?” 

‘“Uno que realiza los actos es el mismo que experimenta [sus resultados]’: eso, 
brahmán, es un extremo.” 

“Entonces, maestro Gotama, ¿uno es que realiza los actos y otro el que experimenta 
[sus resultados]?” 

‘“Uno es que realiza los actos y otro el que experimenta [sus resultados]’: eso, 
brahmán, es el otro extremo. Sin haberse inclinado hacia ninguno de esos dos 
extremos, el Tathagata enseña el Dhamma del medio: Con ignorancia como 
condición, las formaciones mentales [llegan a ser]. Con las formaciones mentales 
como condición, la conciencia. Con la conciencia como condición, el nombre-y-forma. 
Con el nombre-y-forma como condición, la séxtuplo base de los sentidos. Con la 
séxtuplo base de los sentidos como condición, el contacto. Con el contacto como 
condición, la sensación. Con la sensación como condición, la avidez. Con la avidez 
como condición, el apego. Con el apego como condición, la existencia. Con la 
existencia como condición, el nacimiento. Con el nacimiento como condición, la vejez 
y la muerte, el dolor, el lamento, la pena, la angustia y la desesperanza. Tal es el 
origen de todo este montón de la insatisfacción. 

“Pero, con la total desaparición y el cese de la ignorancia, llega el cese de las 
formaciones mentales. Con el cese de las formaciones mentales, llega el cese de la 
conciencia. Con el cese de la conciencia, llega el cese del nombre-y-forma. Con el 
cese del nombre-y-forma, llega el cese de la séxtupla base de los sentidos. Con el 
cese de la séxtupla base de los sentidos, llega el cese del contacto. Con el cese del 
contacto, llega el cese de la sensación. Con el cese de la sensación, llega el cese de 
la avidez. Con el cese de la avidez, llega el cese del apego. Con cese del apego, 
llega el cese de la existencia. Con el cese de la existencia, llega el cese del 
nacimiento. Con el cese del nacimiento, también cesa la vejez y la muerte, el dolor, el 
lamento, la pena, la angustia y la desesperanza. Tal es el cese de todo este montón 
de insatisfacción.” 

Cuando se dijo esto, aquel brahmán dijo al Bienaventurado: “¡Magnifico, venerable 
señor! ¡Magnifico, venerable señor! El Dhamma ha sido clarificado en diferentes 
formas por el Bienaventurado. Fue como si se levantara lo que estaba caído, o como 
si se revelara lo que estaba escondido, o como si se mostrara el camino a alguien 
que estaba perdido, o como si se sostuviera una lámpara en medio de la oscuridad 
para que aquellos que tienen ojos pudieran ver las formas. Yo voy por refugio al 
Bienaventurado, a su Dhamma y al Sangha de los monjes. A partir de este 
recuérdeme. Maestro Gotama, como a su seguidor laico que ha ido por refugio de por 
vida”. 
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JANUSSONISUTTA 
12.47. DiSCURSOCONJANUSSONI 


En Savatthi. El brahmán Janussoni se acercó al Bienaventurado e intercambió con él 
cordiales saludos. Cuando esas amables y corteses palabras de bienvenida habían 
terminado se sentó a un lado y le dijo: 

“Maestro Gotama, ¿cómo es eso: todo existe?” 

“Todo existe’: eso, brahmán, es un extremo.” 

“Entonces, maestro Gotama, ¿nada existe?” 

‘“Nada existe’: eso, brahmán, es el otro extremo. Sin haberse inclinado hacia ninguno 
de esos dos extremos, el Tathagata enseña el Dhamma del medio... sigue igual que 
en el sutta anterior... Tal es el cese de todo este montón de insatisfacción.” 

Cuando se dijo esto, el brahmán Janussoni dijo al Bienaventurado: “¡Magnifico, 
venerable señor! ¡Magnifico, venerable señor!... sigue igual que en el sutta anterior... 
A partir de este recuérdeme. Maestro Gotama, como a su seguidor laico que ha ido 
por refugio de por vida”. 


Lokayati Sutta 

12.48. DiSCURSOCON UN COSMÓLOGO 

En Savatthi. Entonces, el brahmán que era cosmólogo se acercó al Bienaventurado e 
intercambió con él cordiales saludos. Cuando esas amables y corteses palabras de 
bienvenida habían terminado se sentó a un lado y le dijo: 

“Maestro Gotama, ¿cómo es eso: todo existe?” 

‘“Todo existe’: eso, brahmán, es la cosmología más antigua.” 

“Entonces, maestro Gotama, ¿nada existe?” 

“‘Nada existe’: eso, brahmán, es la segunda cosmología.” 

“Entonces, maestro Gotama, ¿es todo uno?” 

“‘Todo es uno’: eso, brahmán, es la tercera cosmología.” 

“Entonces, maestro Gotama, ¿es todo pluralidad?” 

“‘Todo es pluralidad’: eso, brahmán, es la cuarta cosmología.” 

Sin haberse inclinado hacia ninguno de esos dos extremos, el Tathagata enseña el 
Dhamma del medio... sigue igual que en el sutta anterior... Tal es el cese de todo 
este montón de insatisfacción.” 
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Cuando se dijo esto, aquel brahmán dijo al Bienaventurado: “¡Magnifico, venerable 
señor! ¡Magnifico, venerable señor!... sigue igual que en el sutta anterior... A partir de 
este recuérdeme. Maestro Gotama, como a su seguidor laico que ha ido por refugio 
de por vida”. 


Ariyasavaka Sutta 

12.49. DiSCURSOCON ELNOBLE DISCÍPULO 

En Savatthi. “Monjes, un instruido noble discípulo no piensa: ‘¿Cuando existe qué 
cosa, qué es lo que llega a ser? ¿Con el surgimiento de qué cosas, qué es lo que 
surge? [¿Cuándo existe qué cosa las formaciones mentales llegan a ser? ¿Cuándo 
existe qué cosa la conciencia llega a ser?] ¿Cuándo existe qué cosa el nombre-y- 
forma llega a ser? ¿Cuándo existe qué cosa la séxtuplo base de los sentidos llega a 
ser? ¿Cuándo existe qué cosa el contacto llega a ser? ¿Cuándo existe qué cosa la 
sensación llega a ser? ¿Cuándo existe qué cosa la avidez llega a ser? ¿Cuándo 
existe qué cosa el apego llega a ser? ¿Cuándo existe qué cosa la existencia llega a 
ser? ¿Cuándo existe qué cosa el nacimiento llega a ser? ¿Cuándo existe qué cosa la 
vejez-y-muerte llega a ser?’ 

“Más bien, monjes, un instruido noble discípulo posee el conocimiento acerca de eso 
que es independiente de los demás: ‘Cuando eso existe, aquello llega a ser. Con el 
surgimiento de eso, surge aquello. [Cuándo existe la ignorancia, las formaciones 
mentales llegan a ser. Cuándo existen las formaciones mentales, la conciencia llega a 
ser]. Cuándo existe la conciencia, el nombre-y-forma llega a ser. Cuándo existe el 
nombre-y-forma, la séxtupla base de los sentidos llega a ser. Cuándo existe la 
séxtupla base de los sentidos, el contacto llega a ser. Cuándo existe el contacto, la 
sensación llega a ser. Cuándo existe la sensación, la avidez llega a ser. Cuándo 
existe la avidez, el apego llega a ser. Cuándo existe el apego, la existencia llega a 
ser. Cuándo existe la existencia, el nacimiento llega a ser. Cuándo existe el 
nacimiento, la vejez-y-muerte llega a ser.’ Y él comprende esto: ‘de esta manera se 
origina el mundo’. 

“Monjes, un instruido noble discípulo no piensa: ‘¿Cuándo no existe qué cosa, qué es 
lo que no llega a ser? ¿Con el cese de qué cosas, qué es lo que cesa? [¿Cuándo no 
existe qué cosa las formaciones mentales no llegan a ser?] ¿Cuándo no existe qué 
cosa la conciencia no llega a ser?] ¿Cuándo no existe qué cosa el nombre-y-forma no 
llega a ser? ¿Cuándo no existe qué cosa la séxtuplo base de los sentidos no llega a 
ser? ¿Cuándo no existe qué cosa el contacto no llega a ser? ¿Cuándo no existe qué 
cosa la sensación no llega a ser? ¿Cuándo no existe qué cosa la avidez no llega a 
ser? ¿Cuándo no existe qué cosa el apego no llega a ser? ¿Cuándo no existe qué 
cosa la existencia no llega a ser? ¿Cuándo no existe qué cosa el nacimiento no llega 
a ser? ¿Cuándo no existe qué cosa la vejez-y-muerte no llega a ser?’ 

“Más bien, monjes, un instruido noble discípulo posee el conocimiento acerca de eso 
que es independiente de los demás: ‘Cuando eso no existe, aquello no llega a ser. 
Con el cese de eso, cesa aquello. [Cuándo no existe la ignorancia, las formaciones 
mentales no llegan a ser. Cuándo no existen las formaciones mentales, la conciencia 
no llega a ser]. Cuándo no existe la conciencia, el nombre-y-forma no llega a ser. 
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Cuándo no existe el nombre-y-forma, la séxtupla base de los sentidos no llega a ser. 
Cuándo no existe la séxtupla base de los sentidos, el contacto no llega a ser. Cuándo 
no existe el contacto, la sensación no llega a ser. Cuándo no existe la sensación, la 
avidez no llega a ser. Cuándo no existe la avidez, el apego no llega a ser. Cuándo no 
existe el apego, la existencia no llega a ser. Cuándo no existe la existencia, el 
nacimiento no llega a ser. Cuándo no existe el nacimiento, la vejez-y-muerte no llega 
a ser.’ Y él comprende esto: ‘de esta manera cesa el mundo’. 

“Monjes, cuando el noble discípulo comprende tal como realmente es el origen y el 
cese del mundo, entonces es llamado el noble discípulo que es realizado en el punto 
de vista, realizado en la visión, que ha alcanzado el verdadero Dhamma, que ve ese 
verdadero Dhamma, que posee el conocimiento del aprendiz, el verdadero 
conocimiento del aprendiz, que ha entrado en la corriente del Dhamma, el noble 
discípulo de la sabiduría penetrante, que está frente a la puerta de lo Inmortal”. 


Dutiyaariyasavaka Sutta 
12.50. Segundo DiscuRsocoN el noble discípulo 

En Savatthi. “Monjes, un instruido noble discípulo no piensa: ‘¿Cuando existe qué 
cosa, qué es lo que llega a ser? ¿Con el surgimiento de qué cosas, qué es lo que 
surge? ¿Cuándo existe qué cosa las formaciones mentales llegan a ser? ¿Cuándo 
existe qué cosa la conciencia llega a ser?...”’ el sutta continua igual que le anterior 
excepto que los pasajes entre corchetes aparecen aquí incluidos en todas las 
versiones (ver la Nota). 

La versión de World Tipitaka Edition que seguimos aquí no hace esa exclusión, por lo 
cual los dos suttas, SN 12.49 y SN 12.50 son idénticos. 


12.6. Dukkhavagga - Capítulo sobre el sufrimiento 

Parivimamsa Sutta 
12.51. Investigación CABAL 


Esto he escuchado: 

En una ocasión, el Bienaventurado estaba morando en la arboleda Jeta, del parque 
de Anathapindika, cerca de Savatthi. Estando allí, el Bienaventurado se dirigió a los 
monjes de esta manera: “Monjes”. “Sí, Venerable Señor”, respondieron los monjes y 
el Bienaventurado continuó: 

“Monjes, cuando el monje está haciendo una investigación cabal, ¿de qué manera 
debería investigar cabalmente con el propósito de alcanzar el fin absoluto y completo 
de la insatisfacción?”. 

“Venerable Señor, nuestras enseñanzas están arraigadas en el Bienaventurado, 
guiadas por el Bienaventurado, apoyadas en el Bienaventurado. Sería bueno que el 
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Bienaventurado explicara el significado de esta enunciación. Habiendo escuchado 
eso de él mismo, los monjes lo van a recordar”. 

“Entonces, escuchad y prestad atención, monjes, que voy a hablar”. 

“Sí, Venerable Señor”, respondieron los monjes y el Bienaventurado continuó: 

“He aquí, monjes, cuando el monje hace una investigación cabal, el monje investiga 
cabalmente esto: ‘Muchas diferentes clases de insatisfacción que han surgido en el 
mundo, [están encabezadas por] la vejez-y-muerte: ¿Cuál es la fuente de esta 
insatisfacción? ¿Cuál es su origen? ¿De qué ha nacido y se ha producido? ¿Cuándo 
existe qué cosa, la vejez-y-muerte llega a ser? ¿Cuándo deja de existir qué cosa, la 
vejez-y-muerte no llega a ser?’. 

“Y cuando lo investiga cabalmente entiende eso: ‘Las muchas diferentes clases de 
insatisfacción que han surgido en el mundo [están encabezadas por] la vejez-y- 
muerte: el nacimiento es la fuente de esa insatisfacción, el nacimiento es su origen; 
es del nacimiento que ha nacido y se ha producido. Cuándo existe el nacimiento, la 
vejez-y-muerte llega a ser. Cuándo no hay nacimiento, la vejez-y-muerte no llega a 
ser’. 

“Y él entiende la vejez-y-muerte, su origen, su cese y el sendero que conduce a 
aquello que está en conformidad con el cese. Y él practica aquel sendero y se 
conduce de acuerdo con él. Este es llamado ‘monje que está practicando con el 
propósito de alcanzar la destrucción absoluta y completa de la insatisfacción, el cese 
de la vejez-y-muerte’. 

“Además, monjes, cuando el monje hace una investigación cabal, el monje investiga 
cabalmente esto: ‘¿Cuál es la fuente de este nacimiento? ¿Cuál es su origen? ¿De 
qué ha nacido y se ha producido? ¿Cuándo existe qué cosa, el nacimiento llega a 
ser? ¿Cuándo deja de existir qué cosa, nacimiento no llega a ser?... ¿Cuál es la 
fuente de esta existencia?... ¿Cuál es la fuente de este apego?... ¿Cuál es la fuente 
de esta avidez?... ¿Cuál es la fuente de esta sensación?... ¿Cuál es la fuente de este 
contacto?... ¿Cuál es la fuente de esta séxtupla base de los sentidos?... ¿Cuál es la 
fuente de este nombre-y-forma?... ¿Cuál es la fuente de esta conciencia?... ¿Cuál es 
la fuente de estas formaciones mentales? ¿Cuál es su origen? ¿De qué han nacido y 
se han producido? ¿Cuándo existe qué cosa, las formaciones mentales llegan a ser? 
¿Cuándo deja de existir qué cosa, las formaciones mentales no llegan a ser?’. 

“Y cuando lo investiga cabalmente entiende esto: ‘La ignorancia es la fuente de estas 
formaciones mentales, la ignorancia es su origen; es de la ignorancia que han nacido 
y se han producido. Cuándo existe la ignorancia, las formaciones mentales llegan a 
ser. Cuándo no hay ignorancia, las formaciones mentales no llegan a ser’. 

“Y él entiende las formaciones mentales, su origen, su cese y el sendero que conduce 
a aquello que está en conformidad con el cese. Y él practica aquel sendero y se 
conduce de acuerdo con él. Este es llamado ‘monje que está practicando con el 
propósito de alcanzar la destrucción absoluta y completa de la insatisfacción, el cese 
de las formaciones mentales’. 

“Monjes, cuando la persona inmersa en la ignorancia genera formaciones mentales 
meritorias, la conciencia va hacia lo meritorio; si ella genera formaciones mentales 
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demeritorias, la conciencia va hacia lo demeritorio; si ella genera formaciones 
mentales imperturbables, la conciencia va hacia lo imperturbable. Pero cuando el 
monje abandonó la ignorancia y cuando surgió en él el verdadero conocimiento, 
entonces, con la desaparición de la ignorancia y con el surgimiento del verdadero 
conocimiento él ya no genera formaciones mentales meritorias, formaciones mentales 
demeritorias ni formaciones mentales imperturbables. Y siendo que él no genera ni 
forma las formaciones mentales, no se apega a nada en el mundo. Al no apegarse, no 
vive agitado. Al no estar agitado, personalmente alcanza el Nibbana. Entonces, 
entiendo esto: ‘Destruido está el nacimiento, la vida santa ha sido vivida, lo que se 
tuvo que hacer ha sido realizado y he aquí no hay más futuros estados de existencia’. 

“Cuando siente una sensación placentera comprende así: ‘Esto es transitorio'; 
comprende: ‘Esto no es para llevar a cabo'; comprende: ‘Esto no es para deleitarse’. 
Cuando siente una sensación dolorosa comprende así: ‘Esto es transitorio'; 
comprende: ‘Esto no es para llevar a cabo'; comprende: ‘Esto no es para deleitarse’. 
Cuando siente una sensación ni-placentera-ni-dolorosa comprende así: ‘Esto es 
transitorio'; comprende: ‘Esto no es para llevar a cabo'; comprende: ‘Esto no es para 
deleitarse’. 

“Cuando siente la sensación placentera, la siente como desprendida; cuando siente la 
sensación dolorosa, la siente como desprendida; cuando siente la sensación ni- 
placentera-ni-dolorosa, la siente como desprendida. 

“Cuando siente la sensación que acaba con su cuerpo, comprende: ‘Siento la 
sensación que acaba con mi cuerpo’. Cuando siente la sensación que acaba con su 
vida, comprende: ‘Siento la sensación que acaba con mi vida’. Y comprende así: ‘Con 
la ruptura del cuerpo, seguida por la extenuación de la vida, todo lo que es sentido, no 
habiendo en ello deleite alguno, se convertirá en frescura precisamente aquí; estos 
meros residuos corporales serán abandonados’. 

“Imaginad, monjes, a un hombre que saca un bote de arcilla caliente del horno del 
alfarero y lo coloca en el suelo plano. Su calor, entonces, podría ser disipado 
precisamente allí y sus cascos podrían ser abandonados. De la misma manera, 
cuando él siente la sensación que acaba con su cuerpo, comprende: ‘Siento la 
sensación que acaba con mi cuerpo’. Cuando siente la sensación que acaba con su 
vida, comprende: ‘Siento la sensación que acaba con mi vida’. Y comprende así: ‘Con 
la ruptura del cuerpo, seguida por la extenuación de la vida, todo lo que es sentido, no 
habiendo en ello deleite alguno, se convertirá en frescura precisamente aquí; estos 
meros residuos corporales serán abandonados’. 

“¿Qué opináis, monjes, puede un monje cuyas contaminaciones han sido destruidas 
generar formaciones mentales meritorias, formaciones mentales demeritorias o 
formaciones mentales imperturbables?”. 

“No, Venerable Señor”. 

“Cuando ya no hay por completo formaciones mentales algunas, con el cese de las 
formaciones mentales ¿se puede discernir la conciencia?”. 

“No, Venerable Señor”. 
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“Cuando ya no hay por completo conciencia alguna, con el cese de la conciencia ¿se 
puede discernir el nombre-y-forma?”. 

“No, Venerable Señor”. 

“Cuando ya no hay por completo nombre-y-forma alguno... no hay por completo 
séxtuplo base de los sentidos... no hay por completo contacto... no hay por completo 
sensación... no hay por completo avidez... no hay por completo apego... no hay por 
completo existencia... no hay por completo nacimiento alguno, con el cese del 
nacimiento ¿se puede discernir la vejez-y-muerte?”. 

“No, Venerable Señor”. 

“¡Bien, muy bien, monjes! Esto es exactamente así y no de otra manera. Depositad 
vuestra fe en mí, acerca de eso, monjes, resolved esto así. Sed libres de la 
perplejidad y la duda. Precisamente éste es el fin de la insatisfacción”. 


UpadanaSutta 

12.52. ELAPEGO 

En Savatthi. “Monjes, cuando uno mora contemplando la gratificación en las cosas 
que pueden ser deseables, se incrementa la avidez. Con la avidez como condición, el 
apego [llega a ser]; con el apego como condición, la existencia; con la existencia 
como condición, el nacimiento, con el nacimiento como condición, la vejez-y-muerte, 
el dolor, el lamento, la pena, el displacer y la desesperanza llegan a ser. Tal es el 
origen de todo ese montón de la insatisfacción. 

“Imaginad, monjes, a una gran fogata encendida, que consume a diez, veinte, treinta 
o cuarenta cargas de madera y a un hombre que de tanto en tanto lanza al fuego el 
pasto seco, el seco estiércol de la vaca y la madera seca. Siendo así, mantenido por 
aquel material, abasteciéndose de él, aquella fogata estaría encendida por muy largo 
tiempo. De la misma manera, cuando uno mora contemplando la gratificación en las 
cosas que pueden ser deseables, se incrementa la avidez... Tal es el origen de todo 
ese montón de la insatisfacción. 

“Monjes, cuando uno mora contemplando el peligro en las cosas que pueden ser 
deseables, la avidez cesa. Con el cese de la avidez, cesa el apego; con el cese del 
apego, cesa la existencia; con el cese de la existencia, cesa el nacimiento; con el 
cese del nacimiento, cesa la vejez-y-muerte, el dolor, el lamento, la pena, el displacer 
y la desesperanza cesan. Tal es el cese de todo ese montón de la insatisfacción. 

“Imaginad, monjes, a una gran fogata encendida, que consume a diez, veinte, treinta 
o cuarenta cargas de madera, pero ese hombre no lanza al fuego, de tanto en tanto, 
el pasto seco, ni el estiércol seco de la vaca, ni la madera seca. Siendo así, cuando el 
previo suministro del combustible se haya extinguido, aquella fogata no siendo 
abastecida con el combustible nuevo, careciendo de sustento, se extinguiría. De la 
misma manera, cuando uno mora contemplando el peligro en las cosas que pueden 
ser deseables, la avidez cesa... Tal es el cese de todo ese montón de la 
insatisfacción”. 
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SamyojanaSutta 
12.53. Losgrilletes 


En Savatthi. “Monjes, cuando uno mora contemplando la gratificación en las cosas 
que pueden encadenar, se incrementa la avidez. Con la avidez como condición, el 
apego [llega a ser]; con el apego como condición, la existencia; con la existencia 
como condición, el nacimiento, con el nacimiento como condición, la vejez-y-muerte, 
el dolor, el lamento, la pena, el displacer y la desesperanza llegan a ser. Tal es el 
origen de todo ese montón de la insatisfacción. 

“Imaginad, monjes, a un candil encendido en dependencia del aceite y la mecha y a 
un hombre que de tanto en tanto pone el aceite y ajusta la mecha. Siendo así, 
mantenido por aquel aceite, abasteciéndose de él, aquel candil estaría encendido por 
muy largo tiempo. De la misma manera, cuando uno mora contemplando la 
gratificación en las cosas que pueden encadenar, se incrementa la avidez... Tal es el 
origen de todo ese montón de la insatisfacción. 

“Monjes, cuando uno mora contemplando el peligro en las cosas que pueden 
encadenar, la avidez cesa. Con el cese de la avidez, cesa el apego; con el cese del 
apego, cesa la existencia; con el cese de la existencia, cesa el nacimiento; con el 
cese del nacimiento, cesa la vejez-y-muerte, el dolor, el lamento, la pena, el displacer 
y la desesperanza cesan. Tal es el cese de todo ese montón de la insatisfacción. 

“Imaginad, monjes, a un candil encendido en dependencia del aceite y la mecha, pero 
el hombre no pone aceite de tanto en tanto, ni ajusta la mecha. Siendo así, cuando el 
previo suministro del combustible se haya extinguido, aquel candil no siendo 
abastecido con el combustible nuevo, careciendo de sustento, se apagaría. De la 
misma manera, cuando uno mora contemplando el peligro en las cosas que pueden 
encadenar, la avidez cesa... Tal es el origen de todo ese montón de la insatisfacción. 


Dutiyasamyojana Sutta 
12.54. Segundo discurso sobre los grilletes 

[Este sutta tiene el contenido idéntico que el anterior, excepto que los símiles 
preceden aquí a la exposición del origen dependiente]. 

En Savatthi. “Monjes, cuando uno mora contemplando la gratificación en las cosas 
que pueden encadenar, se incrementa la avidez. Con la avidez como condición, el 
apego [llega a ser]; con el apego como condición, la existencia; con la existencia 
como condición, el nacimiento, con el nacimiento como condición, la vejez-y-muerte, 
el dolor, el lamento, la pena, el displacer y la desesperanza llegan a ser. Tal es el 
origen de todo ese montón de la insatisfacción. 

“Imaginad, monjes, a un candil encendido en dependencia del aceite y la mecha y a 
un hombre que de tanto en tanto pone el aceite y ajusta la mecha. Siendo así, 
mantenido por aquel aceite, abasteciéndose de él, aquel candil estaría encendido por 
muy largo tiempo. De la misma manera, cuando uno mora contemplando la 
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gratificación en las cosas que pueden encadenar, se incrementa la avidez... Tal es el 
origen de todo ese montón de la insatisfacción. 

“Monjes, cuando uno mora contemplando el peligro en las cosas que pueden 
encadenar, la avidez cesa. Con el cese de la avidez, cesa el apego; con el cese del 
apego, cesa la existencia; con el cese de la existencia, cesa el nacimiento; con el 
cese del nacimiento, cesa la vejez-y-muerte, el dolor, el lamento, la pena, el displacer 
y la desesperanza cesan. Tal es el cese de todo ese montón de la insatisfacción. 

“Imaginad, monjes, a un candil encendido en dependencia del aceite y la mecha, pero 
el hombre no pone aceite de tanto en tanto, ni ajusta la mecha. Siendo así, cuando el 
previo suministro del combustible se haya extinguido, aquel candil no siendo 
abastecido con el combustible nuevo, careciendo de sustento, se apagaría. De la 
misma manera, cuando uno mora contemplando el peligro en las cosas que pueden 
encadenar, la avidez cesa... Tal es el origen de todo ese montón de la insatisfacción. 


Maharukkha Sutta 

12.55. ELGRAN ÁRBOL 


En Savatthi. 

“Monjes, cuando uno mora contemplando la gratificación en las cosas que pueden ser 
deseables, se incrementa la avidez. Con la avidez como condición, el apego [llega a 
ser]; con el apego como condición, la existencia; con la existencia como condición, el 
nacimiento, con el nacimiento como condición, la vejez-y-muerte, el dolor, el lamento, 
la pena, el displacer y la desesperanza llegan a ser. Tal es el origen de todo ese 
montón de la insatisfacción. 

“Imaginad, monjes, a un gran árbol con todas sus raíces alrededor administrando la 
savia hacia arriba. Sostenido por esa savia, nutrido por la savia, el gran árbol estaría 
allí por muy largo tiempo. De la misma manera, cuando uno mora contemplando la 
gratificación en las cosas que pueden ser deseables, se incrementa la avidez... Tal es 
el origen de todo ese montón de la insatisfacción. 

“Monjes, cuando uno mora contemplando el peligro en las cosas que pueden ser 
deseables, la avidez cesa. Con el cese de la avidez, cesa el apego; con el cese del 
apego, cesa la existencia; con el cese de la existencia, cesa el nacimiento; con el 
cese del nacimiento, cesa la vejez-y-muerte, el dolor, el lamento, la pena, el displacer 
y la desesperanza cesan. Tal es el cese de todo ese montón de la insatisfacción. 

“Imaginad, monjes, a un gran árbol y a un hombre llegando allí con la pala y la cesta 
que cortara ese árbol de raíces, lo desenterrara, lo sacara fuera con las raíces, 
incluso, los pequeños desarraigos y las fibras de las raíces. Que cortara a ese árbol 
en pequeños pedazos, lo rajara en pequeñas piezas y lo redujera en astillas. Después 
secara esas astillas en el viento y en el sol, las quemara en el fuego y recogiera las 
cenizas. Habiendo hecho eso, esparciera las cenizas en contra de un fuerte viento o 
las dejaría arrastrar por la corriente del río. De esa manera, aquel árbol estaría 
cortado de raíces, hecho como el tronco de una palmera, borrado de tal manera que 
jamás volvería de estar sujeto a nuevos surgimientos. 
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“De la misma manera, monjes, cuando uno mora contemplando el peligro en las 
cosas que pueden ser deseables, la avidez cesa... Tal es el cese de todo ese montón 
de la insatisfacción”. 


Dutiyamakarukkha Sutta 
12.56. Segundo DiscuRSOCON elgran árbol 

En Savatthi... 

[Este sutta tiene el contenido idéntico que el anterior, excepto que los símiles 
preceden aquí a la exposición del origen dependiente]. 


Tarunarukkha Sutta 
12.57. Elárboljoven 


En Savatthi. 

“Monjes, cuando uno mora contemplando la gratificación en las cosas que pueden 
encadenar, se incrementa la avidez. Con la avidez como condición, el apego [llega a 
ser]; con el apego como condición, la existencia; con la existencia como condición, el 
nacimiento, con el nacimiento como condición, la vejez-y-muerte, el dolor, el lamento, 
la pena, el displacer y la desesperanza llegan a ser. Tal es el origen de todo ese 
montón de la insatisfacción. 

“Imaginad, monjes, a un árbol joven y a un hombre regularmente limpia el área 
alrededor de sus raíces, regularmente le provee la tierra fértil y lo riega con 
regularidad. Sostenido por ese cuidado, siendo nutrido por él, aquel árbol joven 
estaría alcanzando la grandeza, se incrementaría y se acrecentaría. De la misma 
manera, cuando uno mora contemplando la gratificación en las cosas que pueden 
encadenar, se incrementa la avidez... Tal es el origen de todo ese montón de la 
insatisfacción. 

“Monjes, cuando uno mora contemplando el peligro en las cosas que pueden 
encadenar, la avidez cesa. Con el cese de la avidez, cesa el apego; con el cese del 
apego, cesa la existencia; con el cese de la existencia, cesa el nacimiento; con el 
cese del nacimiento, cesa la vejez-y-muerte, el dolor, el lamento, la pena, el displacer 
y la desesperanza cesan. Tal es el cese de todo ese montón de la insatisfacción. 

“Imaginad, monjes, a un árbol joven y a un hombre llegando allí con la pala y la 
cesta... [igual que en SN 12.55]... De la misma manera, monjes, cuando uno mora 
contemplando el peligro en las cosas que pueden encadenar, la avidez cesa... Tal es 
el cese de todo ese montón de la insatisfacción”. 


318 



NamarupaSutta 
12.58. Elnombre-y-forma 


En Savatthi. “Monjes, cuando uno mora contemplando la gratificación en las cosas 
que pueden encadenar, he aquí el descenso del nombre-y-forma. Con el nombre-y- 
forma como condición, la séxtuplo base de los sentidos [llega a ser]. Con la séxtuplo 
base de los sentidos como condición, el contacto. Con el contacto como condición, la 
sensación. Con la sensación como condición, la avidez. Con la avidez como 
condición, el apego. Con el apego como condición, la existencia. Con la existencia 
como condición, el nacimiento. Con el nacimiento como condición, la vejez-y-muerte, 
el dolor, el lamento, la pena, la angustia y la desesperanza. Tal es el origen de todo 
este montón de la insatisfacción. 

“Imaginad, monjes, a un gran árbol con todas sus raíces alrededor administrando la 
savia hacia arriba. Sostenido por esa savia, nutrido por la savia, el gran árbol estaría 
allí por muy largo tiempo. De la misma manera, cuando uno mora contemplando la 
gratificación en las cosas que pueden encadenar, he aquí el descenso del nombre-y- 
forma... Tal es el origen de todo este montón de la insatisfacción. 

“Monjes, cuando uno mora contemplando el peligro en las cosas que pueden 
encadenar, he aquí no se produce el descenso del nombre-y-forma. Con el cese del 
nombre-y-forma, llega el cese de la séxtupla base de los sentidos. Con el cese de la 
séxtupla base de los sentidos, llega el cese del contacto. Con el cese del contacto, 
llega el cese de la sensación. Con el cese de la sensación, llega el cese de la avidez. 
Con el cese de la avidez, llega el cese del apego. Con cese del apego, llega el cese 
de la existencia. Con el cese de la existencia, llega el cese del nacimiento. Con el 
cese del nacimiento, también cesa la vejez-y-muerte, el dolor, el lamento, la pena, la 
angustia y la desesperanza. Tal es el cese de todo este montón de insatisfacción.” 

“Imaginad, monjes, a un gran árbol y a un hombre llegando allí con la pala y la cesta 
que cortara ese árbol de raíces, lo desenterrara, lo sacara fuera con las raíces, 
incluso, los pequeños desarraigos y las fibras de las raíces. Que cortara a ese árbol 
en pequeños pedazos, lo rajara en pequeñas piezas y lo redujera en astillas. Después 
secara esas astillas en el viento y en el sol, las quemara en el fuego y recogiera las 
cenizas. Habiendo hecho eso, esparciera las cenizas en contra de un fuerte viento o 
las dejaría arrastrar por la corriente del río. De esa manera, aquel árbol estaría 
cortado de raíces, hecho como el tronco de una palmera, borrado de tal manera que 
jamás volvería de estar sujeto a nuevos surgimientos. 

“De la misma manera, monjes, cuando uno mora contemplando el peligro en las 
cosas que pueden encadenar, he aquí no se produce el descenso del nombre-y- 
forma... Tal es el cese de todo ese montón de la insatisfacción”. 


VinnanaSutta 

12.59. La CONCIENCIA 

En Savatthi. “Monjes, cuando uno mora contemplando la gratificación en las cosas 
que pueden encadenar, he aquí el descenso de la conciencia. Con la conciencia 
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como condición, el nombre-y-forma [llega a ser]. Con el nombre-y-forma como 
condición, la séxtuplo base de los sentidos.... Tal es el origen de todo este montón de 
la insatisfacción. 


“Imaginad, monjes, a un gran árbol con todas sus raíces alrededor administrando la 
savia hacia arriba... igual que en el sutta anterior... Tal es el origen de todo este 
montón de la insatisfacción. 

“Monjes, cuando uno mora contemplando el peligro en las cosas que pueden 
encadenar, he aquí no se produce el descenso de la conciencia. Con el cese de la 
conciencia, cesa el nombre-y-forma... Tal es el cese de todo este montón de 
insatisfacción.” 

“Imaginad, monjes, a un gran árbol y a un hombre llegando allí con la pala y la 
cesta... igual que en el sutta anterior... De la misma manera, monjes, cuando uno 
mora contemplando el peligro en las cosas que pueden encadenar, he aquí no se 
produce el descenso de la conciencia... Tal es el cese de todo ese montón de la 
insatisfacción”. 


SN 12,60 NidanaSutta 
Discurso sobre el origen 

El Buda explica por qué es difícil entender su enseñanza sobre el origen 
dependiente y que hasta sus discípulos tan cercanos a él, como el Venerable Ananda, 
pueden estar equivocados creyendo haberla comprendido sin razón. 

En una ocasión, el Bienaventurado estaba morando entre los kurus, donde había un 
pueblo de los kurus llamado Kammasadamma. Entonces, el Venerable Ananda se 
acercó al Bienaventurado y, al haberle rendido homenaje, se sentó a un lado. Una vez 
sentado, dijo al Bienaventurado: 

"¡Esto es maravilloso, venerable señor! ¡Es asombroso, venerable señor! Este origen 
dependiente es tan profundo y tan profundas son sus implicancias, y sin embargo a 
mi me parece tan claro como claro podría ser." 

"No así. Ananda, así no. Ananda. Este origen dependiente es profundo y profundas 
son sus implicancias. Y es por causa de la falta del entendimiento y por no penetrar 
este Dhamma, Ananda, que esta generación ha llegado a ser como una madeja 
enmarañada, como una enredada bola de hebra, como cañas o juncos enmarañados, 
que no pasa más allá del plano de la miseria, del mal destino, del mundo bajo y del 
samsara. 

"Ananda, cuando uno mora contemplando la gratificación de las cosas, a las que 
puede aferrarse, se incrementa la avidez. Con la avidez como condición, el apego 
[llega a ser]; con el apego como condición, la existencia; con la existencia como 
condición, el nacimiento; con el nacimiento como condición, la vejez y la muerte, el 
dolor, el lamento, la pena, el desagrado y la desesperanza llegan a ser. Éste es el 
origen de toda esta masa de sufrimiento. 
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"Imagina, Ananda, a un gran árbol con todas sus raíces que van hacia abajo de un 
lado a otro, y que estuviera enviando su savia hacia arriba. Sustentado por la savia, 
nutrido por la savia, el gran árbol estaría permaneciendo ahí por mucho tiempo. De la 
misma manera, cuando uno mora contemplando la gratificación de las cosas, a las 
que puede aferrarse, se incrementa la avidez. Con la avidez como condición, el 
apego [llega a ser]; con el apego como condición, la existencia; con la existencia 
como condición, el nacimiento; con el nacimiento como condición, la vejez y la 
muerte, el dolor, el lamento, la pena, el desagrado y la desesperanza llegan a ser. 
Éste es el origen de toda esta masa de sufrimiento. 

"Ananda, cuando uno mora contemplando el peligro de las cosas, a la que puede 
aferrarse, cesa la avidez. Con el cese de la avidez llega el cese del apego; con el 
cese del apego llega el cese de la existencia; con el cese de la existencia llega el 
cese del nacimiento; con el cese del nacimiento llega el cese de la vejez y la muerte, 
del dolor, el lamento, la pena, del desagrado y la desesperanza. Éste es el cese de 
toda esta masa de sufrimiento. 

"Imagina, Ananda, a un gran árbol y a un hombre que llega ahí con una pala y una 
canasta. E imagina. Ananda que este hombre corta el árbol en sus mismas raíces, lo 
desentierra y lo pone fuera de las raíces, hasta fuera de las más pequeñas de sus 
raicillas y fibras mismas de las raíces. Después, corta el árbol en pequeños trozos, los 
parte en piezas aún más pequeñas y las reduce a astillas. Luego, seca las astillas en 
el viento y en el sol y los quema en el fuego, recogiendo sus cenizas. Habiendo hecho 
esto, avienta las cenizas contra un fuerte viento y deja que éste les lleve a una rápida 
corriente del río. Así cortado el gran árbol de las mismas raíces, hecho como un tocón 
de palma, borrado por completo, no estaría más sujeto a futuros surgimientos. 

"De la misma manera. Ananda, cuando uno mora contemplando el peligro de las 
cosas, a la que puede aferrarse, cesa la avidez. Con el cese de la avidez llega el cese 
del apego; con el cese del apego llega el cese de la existencia; con el cese de la 
existencia llega el cese del nacimiento; con el cese del nacimiento llega el cese de la 
vejez y la muerte, del dolor, el lamento, la pena, del desagrado y de la desesperanza. 
Éste es el cese de toda esta masa de sufrimiento." 


12.7. MAHAVAGGA - EL GRAM CAPÍTULO 

AssutavaSutta 
12.61. Elnoinstruido 


Esto he escuchado: 

En una ocasión el Bienaventurado estaba morando en la arboleda Jeta del parque de 
Anathapindika, cerca de Savatthi. Estando allí, el Bienaventurado se dirigió a los 
monjes de esta manera: 

“Monjes, el individuo mundano no instruido puede experimentar repugnancia hacia 
este cuerpo compuesto de cuatro grandes elementos; puede llegar a estar 
desapasionado hacia él y liberado de él. Y, ¿cuál es la razón? Porque el crecimiento y 
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el declive pueden ser vistos en ese cuerpo compuesto de cuatro grandes elementos, 
se ve cómo se establece y cómo deja a estar. Por eso el individuo mundano no 
instruido puede experimentar repugnancia hacia este cuerpo compuesto de cuatro 
grandes elementos; puede llegar a estar desapasionado hacia él y liberado de él. 

“Pero, monjes, en cuanto a aquello que es llamado ‘mente’, ‘mentalidad’ o 
‘consciencia’, el individuo mundano no instruido es incapaz experimentar repugnancia 
hacia eso, no puede llegar a estar desapasionado hacia eso ni puede estar liberado 
de eso. Y, ¿cuál es la razón? Porque por largo tiempo, monjes, esto ha sido 
mantenido por él, apropiado y asido de esta manera: ‘eso es mío, eso soy yo, eso es 
mi ser’. Por eso el individuo mundano no instruido es incapaz experimentar 
repugnancia hacia eso, no puede llegar a estar desapasionado hacia eso ni puede 
estar liberado de eso. 

“Para el individuo mundano no instruido sería mejor tomar como su yo ese cuerpo 
compuesto de cuatro grandes elementos que la mente. Y, ¿cuál es la razón? Porque 
ese cuerpo compuesto de cuatro grandes elementos se ve estar por un año, por dos 
años, por tres, cuatro, cinco o diez años, por veinte, treinta, cuarenta o cincuenta 
años, por cien años o aún más. Pero aquello que es llamado ‘mente’, ‘mentalidad’ o 
‘consciencia’, día y noche surge como una cosa y cesa como otra. Al igual que un 
mono recorre todo el bosque agarrándose de una rama, luego se va sosteniéndose 
en la otra para después saltar y agarrarse a la otra rama aún, de la misma manera, 
aquello que es llamado ‘mente’, ‘mentalidad’ o ‘consciencia’, día y noche surge como 
una cosa y cesa como otra. 

“Por eso, monjes, el instruido noble discípulo atiende diligente y cuidadosamente el 
origen dependiente en sí mismo de esa manera: ‘Cuando esto existe, aquello llega a 
ser; con el surgimiento de esto, surge aquello. Cuando esto no existe, aquello no llega 
a ser; con el cese de esto, cesa aquello.’ 

“Con ignorancia como condición, las formaciones mentales [llegan a ser]. Con las 
formaciones mentales como condición, la consciencia. Con la consciencia como 
condición, el nombre-y-forma. Con el nombre-y-forma como condición, la séxtuplo 
base de los sentidos. Con la séxtuplo base de los sentidos como condición, el 
contacto. Con el contacto como condición, la sensación. Con la sensación como 
condición, la avidez. Con la avidez como condición, el apego. Con el apego como 
condición, la existencia. Con la existencia como condición, el nacimiento. Con el 
nacimiento como condición, la vejez-y-muerte, el dolor, el lamento, la pena, la 
angustia y la desesperanza. Tal es el origen de todo este montón de la insatisfacción. 
Esto se llama, monjes, el origen dependiente. 

“Pero, con la total desaparición y el cese de la ignorancia, llega el cese de las 
formaciones mentales. Con el cese de las formaciones mentales, llega el cese de la 
consciencia. Con el cese de la consciencia, llega el cese del nombre-y-forma. Con el 
cese del nombre-y-forma, llega el cese de la séxtupla base de los sentidos. Con el 
cese de la séxtupla base de los sentidos, llega el cese del contacto. Con el cese del 
contacto, llega el cese de la sensación. Con el cese de la sensación, llega el cese de 
la avidez. Con el cese de la avidez, llega el cese del apego. Con cese del apego, 
llega el cese de la existencia. Con el cese de la existencia, llega el cese del 
nacimiento. Con el cese del nacimiento, también cesa la vejez-y-muerte, el dolor, el 
lamento, la pena, la angustia y la desesperanza. Tal es el cese de todo este montón 
de insatisfacción.” 
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“Viendo esto, monjes, el instruido noble discípulo experimenta repugnancia hacia la 
forma, repugnancia hacia la sensación, repugnancia hacia la percepción, repugnancia 
hacia las formaciones mentales y repugnancia hacia la consciencia. Experimentando 
la repugnancia, llega a ser desapasionado. Mediante el desapasionamiento [su 
mente] queda liberada. Cuando está liberada le llega el siguiente conocimiento: ‘esta 
es la libertad’. Y él comprende eso: ‘destruido está el nacimiento, la vida santa ha sido 
vivida, lo que estaba por hacer, se ha realizado y he aquí no hay más futuros estados 
de existencia’”. 


AssutavaSutta 

12.62. Segundo DiscuRsocoN el [individuo] no instruido 

En Savatthi. 

“Monjes, el individuo mundano no instruido puede experimentar repugnancia hacia 
este cuerpo compuesto de cuatro grandes elementos... continúa igual que en el sutta 
anterior... ; puede llegar a estar desapasionado hacia él y liberado de él. Y, ¿cuál es 
la razón? Porque el crecimiento y el declive pueden ser vistos en ese cuerpo 
compuesto de cuatro grandes elementos, se ve cómo se establece y cómo deja a 
estar. Por eso el individuo mundano no instruido puede experimentar repugnancia 
hacia este cuerpo compuesto de cuatro grandes elementos; puede llegar a estar 
desapasionado hacia él y liberado de él. 

“Pero, monjes, en cuanto a aquello que es llamado ‘mente’, ‘mentalidad’ o 
‘conciencia’, el individuo mundano no instruido es incapaz experimentar repugnancia 
hacia eso, no puede llegar a estar desapasionado hacia eso ni puede estar liberado 
de eso. Y, ¿cuál es la razón? Porque por largo tiempo, monjes, esto ha sido 
mantenido por él, apropiado y asido de esta manera: ‘eso es mío, eso soy yo, eso es 
mi ser’. Por eso el individuo mundano no instruido es incapaz experimentar 
repugnancia hacia eso, no puede llegar a estar desapasionado hacia eso ni puede 
estar liberado de eso. 

“Para el individuo mundano no instruido sería mejor tomar como su yo ese cuerpo 
compuesto de cuatro grandes elementos que la mente. Y, ¿cuál es la razón? Porque 
ese cuerpo compuesto de cuatro grandes elementos se ve estar por un año, por dos 
años, por tres, cuatro, cinco o diez años, por veinte, treinta, cuarenta o cincuenta 
años, por cien años o aún más. Pero aquello que es llamado ‘mente’, ‘mentalidad’ o 
‘conciencia’, día y noche surge como una cosa y cesa como otra. 

“Por eso, monjes, el instruido noble discípulo atiende diligente y cuidadosamente el 
origen dependiente en sí mismo de esa manera: ‘Cuando esto existe, aquello llega a 
ser; con el surgimiento de esto, surge aquello. Cuando esto no existe, aquello no llega 
a ser; con el cese de esto, cesa aquello.’ Monjes, dependiendo del contacto 
experimentado como placentero, surge la sensación placentera. Con el cese del 
contacto experimentado como placentero, la correspondiente sensación -la 
sensación placentera que surgió dependiendo de aquel contacto experimentado como 
placentero- cesa y desaparece. Dependiendo del contacto experimentado como 
doloroso, surge la sensación dolorosa. Con el cese del contacto experimentado como 
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doloroso, la correspondiente sensación -la sensación dolorosa que surgió 
dependiendo de aquel contacto experimentado como doloroso- cesa y desaparece. 
Dependiendo del contacto experimentado como ni-placentero-ni-doloroso, surge la 
sensación ni-placentera-ni-dolorosa. Con el cese del contacto experimentado como 
ni-placentero-ni-doloroso, la correspondiente sensación -la sensación ni-placentera- 
ni-dolorosa que surgió dependiendo de aquel contacto experimentado como ni- 
placentero-ni-doloroso- cesa y desaparece. 

“Monjes, al igual que el calor es generado y el fuego es producido de la conjunción y 
fricción de dos estacas, y con la separación y el apartamiento de esas estacas el 
resultante calor cesa y desaparece, de la misma manera, dependiendo del contacto 
experimentado como placentero... contacto experimentado como doloroso... contacto 
experimentado como ni-placentero-ni-doloroso, surge la sensación ni-placentera-ni- 
dolorosa. Con el cese del contacto experimentado como ni-placentero-ni-doloroso, la 
correspondiente sensación -la sensación ni-placentera-ni-dolorosa que surgió 
dependiendo de aquel contacto experimentado como ni-placentero-ni-doloroso- cesa 
y desaparece. 

“Viendo esto, monjes, el instruido noble discípulo experimenta repugnancia hacia la 
forma, repugnancia hacia la sensación, repugnancia hacia la percepción, repugnancia 
hacia las formaciones mentales y repugnancia hacia la conciencia. Experimentando la 
repugnancia, llega a ser desapasionado. Mediante el desapasionamiento [su mente] 
queda liberada. Cuando está liberada le llega el siguiente conocimiento: ‘esta es la 
libertad’. Y él comprende eso: ‘destruido está el nacimiento, la vida santa ha sido 
vivida, lo que estaba por hacer, se ha realizado y he aquí no hay más futuros estados 
de existencia’”. 


SN 12,63 PuttamamsaSutta 
Discursocon hijode lacarne 

A través de cuatro, algo chocantes, símiles, el Buda muestra el sufrimiento inherente 
a todo lo que depende de los alimentos, tanto en el cuerpo como en la mente. 

En Savatthi. "Monjes, he aquí que existen estas cuatro clases de alimentos para el 
sustento de los seres que ya han llegado a ser y para la asistencia de aquellos que 
están cerca de llegar a ser. ¿Cuáles son estas cuatro? El alimento comestible de la 
comida, delicado u ordinario; en segundo lugar, el contacto; en tercer lugar, la 
intención y en cuartro, el estado de consciencia. Estas son, monjes, las cuatro clases 
de alimentos para el sustento de los seres que ya han llegado a ser y para la 
asistencia de aquellos que están cerca de llegar a ser. 

"Y, ¿cómo, monjes, debería ser visto el alimento comestible de la comida? Imaginad, 
monjes, a una pareja: marido y mujer que han llevado una limitada cantidad de 
provisiones para atravesar el desierto. Y que llevan consigo a su único hijo, amado y 
querido. Entonces, a la mitad del camino sus limitadas provisiones se habían usado y 
acabado, mientras que el resto del desierto aún permanece para estar cruzado. Así 
que el marido y la mujer pensaron lo siguiente: 'nuestras limitadas provisiones se 
habían usado y acabado, mientras que el resto del desierto aún permanece para 
estar cruzado. Matemos a nuestro único hijo, amado y querido y preparemos carne 
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seca y sazonada. Al comer la carne de nuestro hijo, podremos cruzar el resto del 
desierto. No sea que perezcamos los tres'. 

"Entonces, monjes, el marido y la mujer mataron a su único hijo, amado y querido y 
prepararon la carne seca y sazonada. Al comer la carne de su hijo, cruzaron el resto 
del desierto. Pero mientras estaban comiendo la carne de su hijo golpeaban sus 
pechos y lloraban: '¿dónde estás? ¿dónde estás, nuestro único hijo?' 

"¿Qué pensáis, monjes, podrían ellos comer aquella comida como entretenimiento, 
con regocijo, pensando embellecer o hacer más atractivos sus cuerpos?" 


"No, venerable señor". 

"¿Estarían comiendo esta comida con el único fin de cruzar el resto del desierto?" 

"Sí, venerable señor". 

"Es de esta manera, monjes, en la cual el alimento comestible de la comida debe ser 
visto. Cuando el alimento comestible de la comida es plenamente comprendido, la 
codicia por las cinco cuerdas de los placeres sensuales es plenamente comprendida. 
Cuando la codicia por las cinco cuerdas de los placeres sensuales es plenamente 
comprendida, yo declaro, monjes, que he aquí no hay más cadenas, a través de las 
cuales el noble discípulo podría estar ligado para volver otra vez a este mundo. 

"Y ¿cómo, monjes, debería ser visto el alimento del contacto? Imaginad, monjes, a 
una vaca desollada. Si ella se expusiera frente al muro, las criaturas que viven en el 
muro la estuviesen mordisqueando. Si ella se expusiera frente al árbol, las criaturas 
que viven en el árbol la estuviesen mordisqueando. Si ella se expusiera frente al 
agua, las criaturas que viven en el agua la estuviesen mordisqueando. Si ella se 
expusiera al aire libre, las criaturas que viven en al aire libre la estuviesen 
mordisqueando. Dondequiera que esta vaca desollada se expusiera, las criaturas que 
viviesen ahí, la estuviesen mordisqueando. 

"Es de esta manera, monjes, en la que el alimento del contacto debe ser visto. 
Cuando el alimento del contacto es plenamente comprendido, las tres clases de 
sensaciones son plenamente comprendidas. Cuando las tres clases de sensaciones 
son plenamente comprendidas, yo declaro, monjes, que he aquí no hay nada más 
qué hacer para el noble discípulo. 

"Y ¿cómo, monjes, debería ser visto el alimento de la intención? Imaginad, monjes, a 
un pozo de carbón, profundo como la estatura de un hombre, lleno de brasas 
ardientes sin llamas ni humo. E imaginad ahí a un hombre deseoso de la vida, que no 
quiere morir, deseoso de la felicidad que no quiere sufrir. A ese hombre lo sujetan 
otros dos hombres muy fuertes, lo agarran de ambos brazos y lo arrastran hacia el 
pozo de carbón. Las intenciones de aquel hombre consistirían en ir lo más lejos 
posible, su anhelo sería ir lo más lejos posible, su deseo sería ir lo más lejos posible. 
¿Y por qué así? Porque él sabría esto: 'voy a caer dentro del pozo de carbón, con lo 
cual puedo contar solamente con la muerte o con el sufrimiento mortal'. 

"Es de esta manera, monjes, en la cual el alimento de la intención debe ser visto. 
Cuando el alimento del contacto es plenamente comprendido, las tres clases de 
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codicia son plenamente comprendidas. Cuando las tres clases de codicia son 
plenamente comprendidas, yo declaro, monjes, que he aquí no hay nada más qué 
hacer para el noble discípulo. 

"Y, ¿cómo, monjes, debería ser visto el alimento del estado de conciencia? Imaginad, 
monjes, que han arrestado a un bandido, a un criminal y lo han llevado en la 
presencia del rey, diciendo: 'Su Majestad, este hombre es un bandido, un criminal. 
Impóngale el castigo que le parezca más conveniente.' Entonces, el rey les 
respondió: 'id, hombres, y por la mañana atravesad a este hombre con cien lanzas'. Y 
a la mañana siguiente, lo han atravesado con cien lanzas. Entonces, a medio día el 
rey les preguntó: 'Hombres, ¿cómo está aquel hombre?' - 'Todavía vivo. Su Majestad'. 
- 'Entonces, id, hombres, y al mediodía atravesad a este hombre con cien lanzas'. Y al 
mediodía, ellos lo han atravesado con cien lanzas. Entonces, por la tarde el rey les 
preguntó: 'Hombres, ¿cómo está aquel hombre?' - 'Todavía vivo. Su Majestad'. 
'Entonces, id, hombres y por la tarde atravesad a este hombre con cien lanzas'. Y por 
la tarde, ellos lo han atravesado con cien lanzas. 

"¿Qué pensáis, monjes, siendo atravesado con trescientas lanzas, aquel hombre 
estaría experimentando la pena y el dolor por causa de esto?" 

"Venerable señor, al estar atravesado con una sola lanza ya estaría experimentando 
pena y dolor por eso y cuánto más con trescientas lanzas". 

"Es de esta manera, monjes, en la que el alimento del estado de conciencia debe ser 
visto. Cuando el alimento del estado de conciencia es plenamente comprendido, el- 
nombre-y-la-forma es plenamente comprendido. Cuando el-nombre-y-la-forma es 
plenamente comprendido, yo declaro, monjes, que he aquí no hay nada más qué 
hacer para el noble discípulo. 


SN 12,64 AtthiragaSutta-Si existe lacodicia 

El Buda describe los cuatro factores, a los cuales la mente habítualmente se apega. 
Aquellos que logran abandonar la codicia por estos "nutrientes" pueden alcanzar el 

cese del nacimiento, la vejez y la muerte. 

En Savatthi. "Monjes, he aquí que existen estas cuatro clases de nutrientes para la 
conservación de los seres que ya llegaron a existir y la asistencia de aquellos que aún 
están por llegar a existir. Y ¿cuáles son estas cuatro? El nutriente del comestible de la 
comida, ordinaria y refinada; segundo, el contacto; tercero, la volición mental y cuarto, 
la conciencia. Éstas son, monjes, las cuatro clases de nutrientes para la conservación 
de los seres que ya llegaron a existir y la asistencia de aquellos que aún están por 
llegar a existir. 

"Monjes, si existe la codicia por el nutriente del comestible de la comida, si existe el 
deleite y si existe la codicia, la conciencia llega a establecerse y llega a expandirse. 
Siempre que la conciencia llega a establecerse y llega a expandirse, descienden el 
nombre y la forma. Donde descienden el nombre y la forma, se expanden las 
formaciones mentales. Donde se expanden las formaciones mentales, está la 
producción de la futura renovada existencia. Donde está la producción de la futura 
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renovada existencia, está el futuro nacimiento, la vejez y la muerte. Donde está el 
futuro nacimiento, la vejez y la muerte -yo declaro- esto está acompañado por el 
dolor, la angustia y la desesperanza. 

"Imaginad, monjes a un artista o pintor que esté usando el tinte, la laca, la cúrcuma, el 
índigo o el carmesí para crear la figura de un hombre o de una mujer completo en 
todos los detalles en una tabla bien pulida, en la pared o en un lienzo. De la misma 
manera, si existe la codicia por el nutriente del comestible de la comida, por el 
nutriente del contacto, por el nutriente de la volición mental y o por el nutriente de la 
conciencia, si existe el deleite y si existe la codicia, la conciencia llega a establecerse 
y llega a expandirse. Siempre que la conciencia llega a establecerse y llega a 
expandirse, descienden el nombre y la forma. Donde descienden el nombre y la 
forma, se expanden las formaciones mentales. Donde se expanden las formaciones 
mentales, está la producción de la futura renovada existencia. Donde está la 
producción de la futura renovada existencia, está el futuro nacimiento, la vejez y la 
muerte. Donde está el futuro nacimiento, la vejez y la muerte -yo declaro- esto está 
acompañado por el dolor, la angustia y la desesperanza. 

"Monjes, si no existe la codicia por el nutriente del comestible de la comida, o por el 
nutriente del contacto, o por el nutriente de la volición mental o por el nutriente de la 
conciencia, si no existe el deleite ni si existe la codicia, la conciencia no llega a 
establecerse ni llega a expandirse. Cuando la conciencia no llega a establecerse ni 
llega a expandirse, no descienden el nombre y la forma. Donde no descienden el 
nombre y la forma, no se expanden las formaciones mentales. Donde se expanden 
las formaciones mentales, no está la producción de la futura renovada existencia. 
Donde no está la producción de la futura renovada existencia, no está el futuro 
nacimiento, la vejez ni la muerte. Donde no está el futuro nacimiento, la vejez ni la 
muerte -yo declaro- esto está sin el dolor, sin la angustia y sin la desesperanza. 

"Imaginad, monjes, a una casa o una sala con el techo de dos aguas y con las 
ventanas abiertas hacia el lado norte, este y oeste. Cuando se levanta el sol y el rayo 
de luz entra por la ventana, ¿dónde llega a establecerse?" 


"En la pared del lado occidental. Venerable Señor". 

"Pero, y si no habría la pared del lado occidental, ¿dónde llegaría a establecerse?" 
"En la tierra. Venerable Señor". 

"Y si allí no habría tierra, ¿dónde llegaría a establecerse?" 

"En el agua. Venerable Señor". 

"Y si allí no habría agua, ¿dónde llegaría a establecerse?" 

"No se establecería en ninguna parte. Venerable Señor". 

"De la misma manera, monjes, "Monjes, si no existe la codicia por el nutriente del 
comestible de la comida, o por el nutriente del contacto, o por el nutriente de la 
volición mental o por el nutriente de la conciencia, si no existe el deleite ni si existe la 
codicia, la conciencia no llega a establecerse ni llega a expandirse. Cuando la 
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conciencia no llega a establecerse ni llega a expandirse, no descienden el nombre y 
la forma. Donde no descienden el nombre y la forma, no se expanden las formaciones 
mentales. Donde se expanden las formaciones mentales, no está la producción de la 
futura renovada existencia. Donde no está la producción de la futura renovada 
existencia, no está el futuro nacimiento, la vejez ni la muerte. Donde no está el futuro 
nacimiento, la vejez ni la muerte -yo declaro- esto está sin el dolor, sin la angustia y 
sin la desesperanza." 


NACARASUTTA 
12 . 65 . Laciudad 

En Savatthi. “Monjes, antes de mi iluminación, mientras que todavía era un 
boddhisatta no plenamente iluminado, esto se me había ocurrido: ‘ay de mí, este 
mundo había caído en la desgracia en tanto nace, envejece y muere, desaparece y 
reaparece, y aún así no comprende el escape de esa insatisfacción [encabezada] por 
la vejez-y-muerte. ¿Dónde, entonces, puede ser descubierto algún escape de esa 
insatisfacción [encabezada] por la vejez-y-muerte?’ 

“Entonces, monjes, esto se me ocurrió: ‘¿Cuándo existe qué cosa, la vejez-y-muerte 
llega a ser? ¿Por medio de qué cosa, la vejez-y-muerte está condicionada?’ 
Entonces, monjes, a través de una cuidadosa atención, tuvo lugar en mí una 
penetración a través de la sabiduría: cuando existe el nacimiento, la vejez-y-muerte 
llega a ser; la vejez-y-muerte está condicionada por medio del nacimiento. 

“Entonces, monjes, esto se me ocurrió: ‘¿Cuándo existe qué cosa, el nacimiento llega 
a ser?... ¿Cuándo existe qué cosa, la existencia llega a ser?... ¿Cuándo existe qué 
cosa, el apego llega a ser?... ¿Cuándo existe qué cosa, la avidez llega a ser?... 
¿Cuándo existe qué cosa, la sensación llega a ser?... ¿Cuándo existe qué cosa, el 
contacto llega a ser?... ¿Cuándo existe qué cosa, la séxtuplo base de los sentidos 
llega a ser?... ¿Cuándo existe qué cosa, el nombre-y-forma llega a ser? Entonces, 
monjes, a través de una cuidadosa atención, tuvo lugar en mí una penetración a 
través de la sabiduría: cuando existe la conciencia, el nombre-y-forma llega a ser; el 
nombre-y-forma está condicionado por medio de la conciencia. 

“Entonces, monjes, esto se me ocurrió: ‘¿Cuándo existe qué cosa, la conciencia llega 
a ser? ¿Por medio de qué cosa, la conciencia está condicionada?’ Entonces, monjes, 
a través de una cuidadosa atención, tuvo lugar en mí una penetración a través de la 
sabiduría: cuando existe el nombre-y-forma, la conciencia llega a ser; la conciencia 
está condicionada por medio del nombre y forma. 

“Entonces, monjes, esto se me ocurrió: ‘esta conciencia vuelve atrás; la misma no va 
más allá del nombre-y-forma. Es en este sentido que uno nace, envejece, muere y 
renace, es decir, cuando existe la conciencia con el nombre-y-forma como su 
condición, y el nombre-y-forma con la conciencia como su condición. Con el nombre- 
y-forma como condición, la séxtuplo base de los sentidos. Con la séxtuplo base de los 
sentidos como condición, el contacto. Con el contacto como condición, la sensación. 
Con la sensación como condición, la avidez. Con la avidez como condición, el apego. 
Con el apego como condición, la existencia. Con la existencia como condición, el 
nacimiento. Con el nacimiento como condición, la vejez y la muerte, el dolor, el 
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lamento, la pena, la angustia y la desesperanza. Tal es el origen de todo este montón 
de la insatisfacción. 

‘“Origen, origen’, de esta manera, monjes, en consideración a las cosas nunca antes 
escuchadas, surgió en mí la visión, el conocimiento, la sabiduría, el conocimiento 
verdadero y la luz. 

“Entonces, monjes, esto se me ocurrió: ‘¿Cuándo no existe qué cosa, la vejez-y- 
muerte no llega a ser? ¿Con el cese de qué cosa, cesa la vejez-y-muerte?’ Entonces, 
monjes, a través de una cuidadosa atención, tuvo lugar en mí una penetración a 
través de la sabiduría: cuando no existe el nacimiento, la vejez-y-muerte no llega a 
ser; con el cese del nacimiento cesa la vejez-y-muerte. 

“Entonces, monjes, esto se me ocurrió: ‘¿Cuándo no existe qué cosa, el nacimiento 
no llega a ser?... ¿Cuándo no existe qué cosa, la existencia no llega a ser?... 
¿Cuándo no existe qué cosa, el apego no llega a ser?... ¿Cuándo no existe qué cosa, 
la avidez no llega a ser?... ¿Cuándo no existe qué cosa, la sensación no llega a 
ser?... ¿Cuándo no existe qué cosa, el contacto no llega a ser?... ‘¿Cuándo no existe 
qué cosa, la séxtuplo base de los sentidos no llega a ser?... ¿Cuándo no existe qué 
cosa, el nombre-y-forma no llega a ser? ¿Con el cese de qué cosa, cesa el nombre-y- 
forma?’ Entonces, monjes, a través de una cuidadosa atención, tuvo lugar en mí una 
penetración a través de la sabiduría: cuando no existe la conciencia, el nombre-y- 
forma no llega a ser; con el cese de la conciencia cesa el nombre-y-forma.’ 

“Entonces, monjes, esto se me ocurrió: ‘¿Cuándo no existe qué cosa, la conciencia 
no llega a ser? ¿Con el cese de qué cosa, cesa la conciencia?’ Entonces, monjes, a 
través de una cuidadosa atención, tuvo lugar en mí una penetración a través de la 
sabiduría: cuando no existe la conciencia, el nombre-y-forma no llega a ser; con el 
cese de conciencia, cesa el nombre-y-forma.’ 

“Entonces, monjes, esto se me ocurrió: ‘he descubierto este sendero de la 
iluminación, es decir, con el cese del nombre-y-forma, cesa la conciencia; con el cese 
de la conciencia, cesa el nombre-y-forma, cesa la séxtupla base de los sentidos. Con 
el cese de la séxtupla base de los sentidos, cesa el contacto. Con el cese del 
contacto, cesa la sensación. Con el cese de la sensación, cesa la avidez. Con el cese 
de la avidez, cesa el apego. Con cese del apego, cesa la existencia. Con el cese de 
la existencia, cesa el nacimiento. Con el cese del nacimiento, cesa la vejez y la 
muerte, el dolor, el lamento, la pena, la angustia y la desesperanza. Tal es el cese de 
todo este montón de insatisfacción. 

“‘Cese, cese’, de esta manera, monjes, en consideración a las cosas nunca antes 
escuchadas, surgió en mí la visión, el conocimiento, la sabiduría, el conocimiento 
verdadero y la luz. 

“Imaginad, monjes, a un hombre que caminando por el bosque descubre un antiguo 
sendero, un camino ancestral que ha sido transitado por la gente en el pasado. Y al 
seguir este camino, llega a ver una antigua ciudad, la capital ancestral habitada por la 
gente en el pasado, con parques, arboledas, lagos y terraplenes: un lugar deleitoso. 
Entonces, el hombre informa de eso al rey o al ministro real: “señor, hoy mientras 
estuve caminando por el bosque descubrí un antiguo sendero, un camino ancestral 
que ha sido transitado por la gente en el pasado. Y al seguir este camino, llegué a ver 
una antigua ciudad, la capital ancestral habitada por la gente en el pasado, con 


329 



parques, arboledas, lagos y terraplenes: un lugar deleitoso. Renueve esa ciudad, 
señor”. Entonces, el rey o el ministro real renueva esa ciudad y en poco tiempo la 
misma se convierte en una ciudad exitosa y próspera, muy populosa, llena de gente, 
dinámica en crecimiento y expansión. 

“De la misma manera, monjes, he visto yo el antiguo sendero, el camino ancestral 
transitado por los Perfectamente Iluminados en el pasado. Y, ¿cuál es, monjes, este 
antiguo sendero, el camino ancestral? Este es el Noble Óctuple Sendero, es decir, el 
recto punto de vista, la recta intención, la recta forma de hablar, la recta acción, el 
recto modo de vida, el recto esfuerzo, la recta atención consciente y la recta 
concentración. Y yo he seguido ese sendero y al hacerlo tuve el conocimiento directo 
de la vejez-y-muerte, su origen, su cese y el camino que conduce a su cese. Tuve el 
conocimiento directo del nacimiento... de la existencia... del apego... de la avidez... 
de la sensación... del contacto... de la séxtupla base de los sentidos... del nombre-y- 
forma... de la conciencia... de las formaciones mentales, su origen, su cese y el 
camino que conduce a su cese. Habiéndolo conocido directamente, lo expliqué a los 
monjes, monjas, seguidores laicos y seguidoras laicas. Entonces, esta vida santa, 
monjes, llegó a ser exitosa y próspera, extendida, popular, divulgada y bien 
proclamada entre los devas y los seres humanos”. 


SammasaSutta 

12.66. La INVESTIGACIÓN 


Esto he escuchado: 

En una ocasión el Bienaventurado estaba morando entre los kurus, donde había una 
ciudad de los kurus de nombre Kammasadamma. Estando allí el Bienaventurado se 
dirigió a los monjes así: “monjes”.—“Sí, venerable señor”, respondieron los monjes y 
el Bienaventurado dijo: 

“¿Vosotros os ocupáis, monjes, en la investigación interior?” 

Cuando se dijo esto, uno de los monjes dijo al Bienaventurado: “Venerable señor, yo 
me ocupo en la investigación interior”. 

“Y, ¿cómo te ocupas en la investigación interior, monje?” 

Acto seguido el monje lo explicó, pero su explicación no satisfizo al Bienaventurado. 
Entonces, el Venerable Ananda dijo: “Ahora es el tiempo, oh Bienaventurado. Ahora 
es el tiempo, oh Sublime. Que el Bienaventurado explique la investigación interior. 
Escuchándolo del mismo Bienaventurado, los monjes se acordarán de eso.” 

“Entonces escucha y presta atención. Ananda, que voy a hablar”. 

“Sí, venerable señor”, respondieron los monjes y el Bienaventurado dijo: 

“He aquí, monjes, cuando está ocupado en la investigación interior el monje investiga 
así: ‘muchas son las diversas clases de insatisfacción que surgen en el mundo, 
[encabezadas por] la vejez-y-muerte: ¿cuál es la fuente de esa insatisfacción, cuál es 
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su origen, de qué ha nacido y se ha producido? ¿Cuando existe qué cosa, la vejez-y- 
muerte llega a ser? ¿Cuando no existe qué cosa, la vejez-y-muerte no llega a ser?’ 

“Y mientras investiga comprende esto: ‘muchas son las diversas clases de 
insatisfacción que surgen en el mundo, [encabezadas por] la vejez-y-muerte: es 
insatisfacción tiene la adquisición como su fuente, la adquisición como su origen; 
nace y se produce de la adquisición. Cuando existe la adquisición, la vejez-y-muerte 
llega a ser. Cuando no existe la adquisición, la vejez-y-muerte no llega a ser.’ 

“Y él comprende la vejez-y-muerte, su origen, su cese y el sendero que conduce a 
aquello que está en conformidad con su cese. Y él practica de esa manera y se 
conduce a sí mismo acorde a ella. Esto se llama, monjes, el monje que practica por la 
completa destrucción de la insatisfacción, por el cese de la vejez-y-muerte. 

“Siguiendo luego ocupado en la investigación interior el monje investiga así: ‘¿cuál es 
la fuente de esa adquisición, cuál es su origen, de qué ha nacido y se ha producido? 
¿Cuando existe qué cosa, la adquisición llega a ser? ¿Cuando no existe qué cosa, la 
adquisición no llega a ser?’ 

“Y mientras investiga comprende esto: ‘la adquisición tiene la avidez como su fuente, 
la avidez como su origen; nace y se produce de la avidez. Cuando existe la avidez, la 
adquisición llega a ser. Cuando no existe la avidez, la adquisición no llega a ser.’ 

“Y él comprende la adquisición, su origen, su cese y el sendero que conduce a 
aquello que está en conformidad con su cese. Y él practica de esa manera y se 
conduce a sí mismo acorde a ella. Esto se llama, monjes, el monje que practica por la 
completa destrucción de la insatisfacción, por el cese de la adquisición. 

“Siguiendo luego ocupado en la investigación interior el monje investiga así: ‘cuando 
surge esa avidez, ¿dónde es que precisamente surge? Cuando se establece, ¿dónde 
es que precisamente se establece? 

“Y mientras investiga comprende esto: ‘cuando alguna cosa en el mundo tiene la 
naturaleza placentera y agradable: es precisamente aquí donde esa avidez surge; es 
precisamente aquí donde se establece.’ Y, ¿qué es lo que tiene en el mundo la 
naturaleza placentera y agradable? El ojo tiene en el mundo la naturaleza placentera 
y agradable: es precisamente aquí donde esa avidez surge; es precisamente aquí 
donde se establece. El oído... la nariz... la lengua... el cuerpo... la mente también 
tiene en el mundo la naturaleza placentera y agradable: es precisamente aquí donde 
esa avidez surge; es precisamente aquí donde se establece. 

“Monjes, cualquier clase de ascetas y brahmanes en el pasado que consideraban que 
en el mundo la naturaleza placentera y agradable es permanente, es felicidad, es el 
ser, es saludable y segura, ellos solamente alimentaban la avidez. Al alimentar la 
avidez, alimentaban la adquisición. Al alimentar la adquisición, alimentaban la 
insatisfacción. Al alimentar la insatisfacción, no fueron liberados del nacimiento, la 
vejez y la muerte; no fueron liberados del dolor, el lamento, la pena, el displacer y la 
desesperanza; no fueron liberados de la insatisfacción, digo yo. 

“Monjes, cualquier clase de ascetas y brahmanes en el futuro que van a considerar 
que en el mundo la naturaleza placentera y agradable es permanente, es felicidad, es 
el ser, es saludable y segura, ellos solamente alimentarán la avidez. Al alimentar la 
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avidez, alimentarán la adquisición. Al alimentar la adquisición, alimentarán la 
insatisfacción. Al alimentar la insatisfacción, no serán liberados del nacimiento, la 
vejez y la muerte; no serán liberados del dolor, el lamento, la pena, el displacer y la 
desesperanza; no serán liberados de la insatisfacción, digo yo. 

“Monjes, cualquier clase de ascetas y brahmanes en el presente que consideran que 
en el mundo la naturaleza placentera y agradable es permanente, es felicidad, es el 
ser, es saludable y segura, ellos solamente alimentan la avidez. Al alimentar la avidez, 
alimentan la adquisición. Al alimentar la adquisición, alimentan la insatisfacción. Al 
alimentar la insatisfacción, no son liberados del nacimiento, la vejez y la muerte; no 
son liberados del dolor, el lamento, la pena, el displacer y la desesperanza; no son 
liberados de la insatisfacción, digo yo. 

“Imaginad, monjes, una copa de bronce llena de una bebida de un agradable color, 
aroma y sabor, pero mezclada con el veneno. E imaginad que un hombre llega allí 
oprimido y afligido por el calor, cansado, tostado y sediento. Pero [las personas que 
están allí] le dicen: ‘buen hombre, esta bebida que está dentro de la copa de bronce 
tiene un agradable color, aroma y sabor, pero está mezclada con el veneno. Puedes 
tomarla si así deseas. Si lo haces, vas a disfrutar de su color, aroma y sabor pero, al 
mismo tiempo encontrarás la muerte o el sufrimiento mortal.’ Y si él, repentinamente y 
sin pensarlo, tomase aquella bebida y no la rechazase, de seguro encontraría la 
muerte o el sufrimiento mortal. 

“De la misma manera, monjes, cualquier clase de ascetas y brahmanes en el 
pasado... en el futuro... en el presente que consideran que en el mundo la naturaleza 
placentera y agradable es permanente, es felicidad, es el ser, es saludable y segura, 
ellos solamente alimentan la avidez. Al alimentar la avidez, alimentan la adquisición. 
Al alimentar la adquisición, alimentan la insatisfacción. Al alimentar la insatisfacción, 
no son liberados del nacimiento, la vejez y la muerte; no son liberados del dolor, el 
lamento, la pena, el displacer y la desesperanza; no son liberados de la 
insatisfacción, digo yo. 

“Monjes, cualquier clase de ascetas y brahmanes en el pasado que consideraban que 
en el mundo la naturaleza placentera y agradable es transitoria, es insatisfacción, es 
el no-ser, es penosa y temible, ellos abandonaron la avidez. Al abandonar la avidez, 
abandonaron la adquisición. Al abandonar la adquisición, abandonaron la 
insatisfacción. Al abandonar la insatisfacción, fueron liberados del nacimiento, la vejez 
y la muerte; fueron liberados del dolor, el lamento, la pena, el displacer y la 
desesperanza; fueron liberados de la insatisfacción, digo yo. 

“Monjes, cualquier clase de ascetas y brahmanes en el futuro que van a considerar 
que en el mundo la naturaleza placentera y agradable es transitoria, es insatisfacción, 
es el no-ser, es penosa y temible, ellos abandonarán la avidez. Al abandonar la 
avidez, abandonarán la adquisición. Al abandonar la adquisición, abandonarán la 
insatisfacción. Al abandonar la insatisfacción, serán liberados del nacimiento, la vejez 
y la muerte; serán liberados del dolor, el lamento, la pena, el displacer y la 
desesperanza; serán liberados de la insatisfacción, digo yo. 

“Monjes, cualquier clase de ascetas y brahmanes en el presente que consideran que 
en el mundo la naturaleza placentera y agradable es transitoria, es insatisfacción, es 
el no-ser, es penosa y temible, ellos abandonan la avidez. Al abandonar la avidez, 
abandonan la adquisición. Al abandonar la adquisición, abandonan la insatisfacción. 
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Al abandonar la insatisfacción, son liberados del nacimiento, la vejez y la muerte; son 
liberados del dolor, el lamento, la pena, el displacer y la desesperanza; son liberados 
de la insatisfacción, digo yo. 

“Imaginad, monjes, una copa de bronce llena de una bebida de un agradable color, 
aroma y sabor, pero mezclada con el veneno. E imaginad que un hombre llega allí 
oprimido y afligido por el calor, cansado, tostado y sediento. Pero [las personas que 
están allí] le dicen: ‘buen hombre, esta bebida que está dentro de la copa de bronce 
tiene un agradable color, aroma y sabor, pero está mezclada con el veneno. Puedes 
tomarla si así deseas. Si lo haces, vas a disfrutar de su color, aroma y sabor pero, al 
mismo tiempo encontrarás la muerte o el sufrimiento mortal.’ Y si ese hombre 
pensase así: ‘yo puede calmar mi sed con el agua, el suero, mazmorra o la sopa, 
pero no debo tomar esa bebida siendo que eso me traería dolor y sufrimiento por 
largo tiempo’, y después de haberlo considerado de esa manera no tomase aquella 
bebida sino que la rechazase, de seguro no encontraría la muerte ni el sufrimiento 
mortal. 

“De la misma manera, monjes, cualquier clase de ascetas y brahmanes en el 
pasado... en el futuro... en el presente que consideran que en el mundo la naturaleza 
placentera y agradable es transitoria, es insatisfacción, es el no-ser, es penosa y 
temible, ellos abandonan la avidez. Al abandonar la avidez, abandonan la adquisición. 
Al abandonar la adquisición, abandonan la insatisfacción. Al abandonar la 
insatisfacción, son liberados del nacimiento, la vejez y la muerte; son liberados del 
dolor, el lamento, la pena, el displacer y la desesperanza; son liberados de la 
insatisfacción, digo yo“. 


SN 12,67 Nalakalapi Sutta-Gavillas dejuncos 

Explicación sobre la interdependencia del nombre-y-forma y la eoneieneia dentro de 

la eadena del origen dependiente. 

En una ocasión el Venerable Sariputta y el Venerable Mahakotthita estaban morando 
en el Parque de los Venados de Isipatana cerca de Baranasi. Entonces, cuando se 
hizo de tarde, el Venerable Mahakotthika emergió de su reclusión y se acercó al 
Venerable Sariputta. Estando allí intercambió con él cordiales saludos y, cuando 
concluyeron esas amables y corteses palabras de bienvenida, se sentó a un lado y le 
dijo: 

"¿Cómo es eso, amigo Sariputta: es la vejez-y-muerte creada por uno mismo o es 
creada por otro, creada por ambos, por uno mismo y por otro, o surge fortuitamente 
no siendo creada ni por uno mismo ni por otro?" 

"Amigo Kotthita, la vejez-y-muerte no es creada por uno mismo ni es creada por otro, 
no es creada por ambos, por uno mismo y por otro, y tampoco surge fortuitamente no 
siendo creada ni por uno mismo ni por otro. Más bien, con el nacimiento como 
condición, la vejez-y-muerte [llega a ser]. 

"Y, ¿cómo es eso, amigo Sariputta: es la existencia... el apego... la avidez... la 
sensación... el contacto... la séxtuplo base de los sentidos... el nombre-y-forma 
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creado por uno mismo o es creado por otro, creado por ambos, por uno mismo y por 
otro, o surge fortuitamente no siendo creado ni por uno mismo ni por otro?" 

"Amigo Kotthita, el nombre-y-forma no es creado por uno mismo ni es creado por otro, 
no es creado por ambos, por uno mismo y por otro, y tampoco surge fortuitamente no 
siendo creado ni por uno mismo ni por otro. Más bien, con la conciencia como 
condición, el nombre-y-forma [llega a ser], 

"Y, ¿cómo es eso, amigo Sariputta: es la conciencia creada por uno mismo o es 
creada por otro, creada por ambos, por uno mismo y por otro, o surge fortuitamente 
no siendo creada ni por uno mismo ni por otro?" 

"Amigo Kotthita, la conciencia no es creada por uno mismo ni es creada por otro, no 
es creada por ambos, por uno mismo y por otro, y tampoco surge fortuitamente no 
siendo creada ni por uno mismo ni por otro. Más bien, con el nombre-y-forma como 
condición, la conciencia [llega a ser]. 

"Ahora bien, nosotros entendemos la declaración del Venerable Sariputta así: 'el 
nombre-y-forma no es creado por uno mismo... Más bien, con la conciencia como 
condición, el nombre-y-forma [llega a ser].' También entendemos la declaración del 
Venerable Sariputta así: 'la conciencia no es creada por uno mismo... Más bien, con 
el nombre-y-forma como condición, la conciencia [llega a ser]. Pero, ¿cómo, amigo 
Sariputta, debería ser visto el significado de esta declaración?" 

"Bien, amigo, entonces voy a hacer un símil para ti, ya que la gente inteligente 
comprende el significado de la declaración a través del símil. Al igual que dos gavillas 
de juncos pueden estar inclinados uno hacia el otro, así también con el nombre-y- 
forma como condición, la conciencia [llega a ser]; con la conciencia como condición, 
el nombre-y-forma [llega a ser]; con el nombre-y-forma como condición, la séxtuplo 
base de los sentidos [llega a ser]; con la séxtuplo base de los sentidos, el contacto... 
Así es el origen de todo ese montón de insatisfacción. 

"Si alguien, amigo, removiera una de estas gavillas de juncos, la otra caería; y si 
alguien removiera la otra, caería la primera. Así también con el cese del nombre-y- 
forma llega el cese de la conciencia; con el cese de la conciencia llega el cese del 
nombre-y-forma; con el cese del nombre-y-forma llega el cese de la séxtuplo base de 
los sentidos; con el cese de la séxtuplo base de los sentidos llega el cese del 
contacto... Así es el cese de todo ese montón de insatisfacción." 

"¡Esto es maravilloso, amigo Sariputta, es asombroso, amigo Sariputta! Qué bien ha 
sido explicado esto por el Venerable Sariputta. Nosotros nos hemos regocijado en 
esta explicación del Venerable Sariputta sobre estas treinta y seis bases [1]. Amigo, si 
un monje enseña el Dhamma con el propósito de [hacer surgir] la repugnancia hacia 
la vejez-y-muerte, para su desaparición y cese, puede ser llamado 'monje que es el 
portavoz del Dhamma'. Si un monje practica con el propósito de [hacer surgir] la 
repugnancia hacia la vejez-y-muerte, para su desaparición y cese, puede ser llamado 
'monje que es practicante de acuerdo al Dhamma'. Si a través de la repugnancia 
hacia la vejez-y-muerte, su desaparición y cese el monje se ha liberado mediante el 
no-apego, puede ser llamado 'monje que ha alcanzado el Nibbana aquí y ahora'. 

"Amigo, si un monje enseña el Dhamma con el propósito de [hacer surgir] la 
repugnancia hacia el nacimiento... la existencia... el apego... la avidez... la 
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sensación... el contacto... la séxtuplo base de los sentidos... el nombre-y-forma... la 
conciencia... las formaciones mentales... la ignorancia, para su desaparición y cese, 
puede ser llamado 'monje que es el portavoz del Dhamma'. Si un monje practica con 
el propósito de [hacer surgir] la repugnancia hacia la ignorancia, para su desaparición 
y cese, puede ser llamado 'monje que es practicante de acuerdo al Dhamma'. Si a 
través de la repugnancia hacia la ignorancia, su desaparición y cese el monje se ha 
liberado mediante el no-apego, puede ser llamado 'monje que ha alcanzado el 
Nibbana aquí y ahora.’" 


Kosambi Sutta 
12.68. En Kosambi 

En una ocasión, el Venerable Musila, el Venerable Savittha, el Venerable Narada y el 
Venerable Ananada estaban morando en Kosambi en el Parque Ghosita. 

Entonces, el Venerable Savittha dijo al Venerable Musila: “amigo Musila, aparte de la 
fe, aparte de las preferencias personales, aparte de de la tradición oral, aparte de la 
reflexión razonada, aparte de aceptar un punto de vista después de haberlo 
ponderado, ¿posee el Venerable Musila este conocimiento personal: ‘con el 
nacimiento como condición, la vejez-y-muerte [llega a ser]’?” 

“Amigo Savittha, aparte de la fe, aparte de las preferencias personales, aparte de de 
la tradición oral, aparte de la reflexión razonada, aparte de aceptar un punto de vista 
después de haberlo ponderado, yo conozco y veo esto: ‘con el nacimiento como 
condición, la vejez-y-muerte [llega a ser].”’ 

“Amigo Musila, aparte de la fe... aparte de aceptar un punto de vista después de 
haberlo ponderado, ¿posee el Venerable Musila este conocimiento personal: ‘con la 
existencia como condición, el nacimiento... con la ignorancia como condición, las 
formaciones mentales’?” 

“Amigo Savittha, aparte de la fe... aparte de aceptar un punto de vista después de 
haberlo ponderado, yo conozco y veo esto: ‘con la existencia como condición, el 
nacimiento... con la ignorancia como condición, las formaciones mentales.’” 

“Amigo Musila, aparte de la fe... aparte de aceptar un punto de vista después de 
haberlo ponderado, ¿posee el Venerable Musila este conocimiento personal: ‘con el 
cese del nacimiento, cesa la vejez-y-muerte... con el cese de la ignorancia cesan las 
formaciones mentales’?” 

“Amigo Savittha, aparte de la fe... aparte de aceptar un punto de vista después de 
haberlo ponderado, yo conozco y veo esto: ‘con el cese del nacimiento, cesa la vejez- 
y-muerte... con el cese de la ignorancia cesan las formaciones mentales.’” 

“Amigo Musila, aparte de la fe, aparte de las preferencias personales, aparte de de la 
tradición oral, aparte de la reflexión razonada, aparte de aceptar un punto de vista 
después de haberlo ponderado, ¿posee el Venerable Musila este conocimiento 
personal: ‘Nibbana es el cese de la existencia’?” 
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“Amigo Savittha, aparte de la fe, aparte de las preferencias personales, aparte de de 
la tradición oral, aparte de la reflexión razonada, aparte de aceptar un punto de vista 
después de haberlo ponderado, yo conozco y veo esto: ‘Nibbana es el cese de la 
existencia.’” 

“Entonces, el Venerable Musila es un arahant, alguien, cuyas contaminaciones han 
sido destruidas.” 

Cuando se dijo esto, el Venerable Musila guardó silencio. 

Acto seguido, el Venerable Narada dijo al Venerable Savittha: 

“Amigo Savittha, sería bueno se me hicieras esa misma serie de preguntas a mí. 
Hazme esta misma serie de preguntas y yo voy a responderte”. 

“Entonces, que el Venerable Narada responda aquella serie de preguntas. Voy a 
hacer al Venerable Narada aquella serie de preguntas y que me la responda. 

“Amigo Narada, aparte de la fe, aparte de las preferencias personales... el Venerable 
Savittha hace las mismas preguntas que anteriormente hizo al Venerable Musila, 
ahora al Venerable Narada y recibe las idénticas respuestas... 

“Entonces, el Venerable Narada es un arahant, alguien, cuyas contaminaciones han 
sido destruidas.” 

“Amigo, aunque yo claramente conozco y veo esto: ‘Nibbana es el cese de la 
existencia’, no soy un arahant, alguien cuyas contaminaciones han sido destruidas. 
Imagina, amigo, a un pozo en el desierto, pero sin una cuerda ni el cubo. Y a un 
hombre llegando allí, fatigado y afligido por el calor, cansado, tostado y sediento. Si él 
mirase dentro del pozo, tendría este conocimiento: ‘allí está el agua’, pero no sería 
capaz de tener un contacto corporal con ella. De la misma manera, amigo, aunque yo 
claramente conozco y veo esto: ‘Nibbana es el cese de la existencia’, no soy un 
arahant, alguien cuyas contaminaciones han sido destruidas.” 

Cuando se dijo eso, el Venerable Ananda preguntó al Venerable Savittha: “cuando él 
habla de esa manera, amigo Savittha ¿qué es lo que podrías decir acerca del 
Venerable Narada?” 

“Cuando él habla de esa manera, amigo Ananda, nada podría decir acerca del 
Venerable Narada, excepto lo que es bueno y favorable”. 


UpayantiSutta 
12 . 69 . ElAumento 


Esto he escuchado: 

En una ocasión el Bienaventurado estaba morando en la arboleda Jeta del parque de 
Anathapindika cerca de Savatthi. Estando allí, el Bienaventurado dijo: 
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“Monjes, el océano es la causa creciente del aumento de los ríos; los ríos son la 
causa creciente del aumento de las corrientes; las corrientes son la causa creciente 
del aumento de los lagos; los lagos son la causa creciente del aumento de los 
estanques. De la misma manera, monjes, la ignorancia es la causa creciente del 
aumento de las formaciones mentales; las formaciones mentales son la causa 
creciente del aumento de la conciencia; la conciencia es la causa creciente del 
aumento del nombre-y-forma; el nombre-y-forma es la causa creciente del aumento 
de la séxtupla base de los sentidos; la séxtuplo base de los sentidos es la causa 
creciente del aumento del contacto; el contacto es la causa creciente del aumento de 
la sensación; la sensación es la causa creciente del aumento de la avidez; la avidez 
es la causa creciente del aumento del apego; el apego es la causa creciente del 
aumento de la existencia; la existencia es la causa creciente del aumento del 
nacimiento; el nacimiento es la causa creciente del aumento de la vejez-y-muerte. 

“Monjes, el océano cuando retrocede es la causa decreciente de la disminución de los 
ríos; los ríos cuando retroceden son la causa decreciente de la disminución de las 
corrientes; las corrientes cuando retroceden son la causa decreciente de la 
disminución de los lagos; los lagos cuando retroceden son la causa decreciente de la 
disminución de los estanques. De la misma manera, monjes, la ignorancia cuando 
retrocede es la causa decreciente de la disminución de las formaciones mentales; las 
formaciones mentales cuando retroceden son la causa decreciente de la disminución 
de la conciencia; la conciencia cuando retrocede es la causa decreciente de la 
disminución del nombre-y-forma; el nombre-y-forma cuando retrocede es la causa 
decreciente de la disminución de la séxtupla base de los sentidos; la séxtupla base de 
los sentidos cuando retrocede es la causa decreciente de la disminución del contacto; 
el contacto cuando retrocede es la causa decreciente de la disminución de la 
sensación; la sensación cuando retrocede es la causa decreciente de la disminución 
de la avidez; la avidez cuando retrocede es la causa decreciente de la disminución 
del apego; el apego cuando retrocede es la causa decreciente de la disminución de la 
existencia; la existencia cuando retrocede es la causa decreciente de la disminución 
del nacimiento; el nacimiento cuando retrocede es la causa decreciente de la 
disminución de la vejez-y-muerte”. 


SUSIMAPARIBBAJAKA SUTTA 
12 . 70 . El ASCETA ERRANTE SUSIMA 


Esto he escuchado: 

En una ocasión el Bienaventurado estaba morando en la arboleda de los bambúes de 
Rajagaha donde las ardillas van en busca de la comida. 

(I) 

En esa época el Bienaventurado era honrado, respetado, estimado, venerado y 
reverenciado; obtenía los hábitos, la comida de las limosnas, el alojamiento y los 
requisitos medicinales. De la misma manera, el Sangha de los monjes era honrado, 
respetado, estimado, venerado y reverenciado; los monjes también obtenían los 
hábitos, la comida de las limosnas, el alojamiento y los requisitos medicinales. Pero 
los ascetas errantes de los otros credos no eran honrados, respetados, estimados. 
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venerados ni reverenciados; no obtenían los hábitos, la comida de las limosnas, el 
alojamiento ni los requisitos medicinales. 

En esta ocasión, el asceta errante Susima residía en Rajagaha junto con un gran 
grupo de ascetas errantes. Entonces, sus compañeros le dijeron al asceta errante 
Susima: “Ve, amigo Susima, y lleva la vida santa bajo el asceta Gotama. 
Perfecciónate en su Dhamma y ensénanosla. Luego nosotros nos perfeccionaremos 
en su Dhamma y lo enseñaremos a los laicos. De esta manera, nosotros también 
seremos honrados, respetados, estimados, venerados y reverenciados; obtendremos 
los hábitos, la comida de las limosnas, el alojamiento y los requisitos medicinales.” 

“Está bien, amigos”, respondió el asceta errante Susima. Acto seguido se acercó al 
Venerable Ananda e intercambió con él cordiales saludos. Cuando esas amables y 
corteses palabras de bienvenida habían concluido, se sentó a un lado y le dijo: “amigo 
Ananda, deseo llevar la vida santa en ese Dhamma-y-Disciplina”. 

Entonces el Venerable Ananda tomó al asceta errante Susima y lo llevó en presencia 
del Bienaventurado. Acto seguido, rindió homenaje al Bienaventurado, se sentó a un 
lado y le dijo: “venerable señor, este asceta errante Susima dice que desea llevar la 
vida santa en ese Dhamma-y-Disciplina.” 

“Pues bien. Ananda, tómale el renunciamiento, entonces.” Y entonces, el asceta 
errante Susima recibió el renunciamiento y la plena ordenación bajo el 
Bienaventurado. 


(II) 

En esa ocasión, un número de monjes había declarado [haber obtenido] el 
conocimiento final en presencia del Bienaventurado, diciendo: “Y nosotros 
entendemos esto: destruido está el nacimiento, la vida santa ha sido vivida, lo que 
estaba por hacer se había realizado y he aquí no hay más futuros estados de 
existencia”. Y cuando el Venerable Susima escuchó sobre eso, se acercó a aquellos 
monjes, intercambió con ellos cordiales saludos, se sentó a un lado y les dijo: “¿es 
cierto eso, venerables señores, habéis declarado el conocimiento final en presencia 
del Bienaventurado, diciendo: ‘Y nosotros entendemos esto: destruido está el 
nacimiento, la vida santa ha sido vivida, lo que estaba por hacer se había realizado y 
he aquí no hay más futuros estados de existencia’?” 

“Sí, amigo”. 

“Entonces, conociendo y viendo de esa manera, venerables señores, ejercéis varias 
clases de poderes espirituales, tales como: habiendo sido uno, llegáis a ser varios; 
habiendo sido varios, llegáis a ser uno; aparecéis y desaparecéis; cruzáis sin 
obstáculo una pared, un terraplén, una montaña como si fuera cruzar el espacio; os 
zambullís y salís de la tierra como si fuera agua; camináis sobre el agua sin hundirse 
como si fuera tierra; os sentáis con las piernas cruzadas y viajáis por el espacio como 
las aves; con vuestras manos tocáis y acariciáis la luna y el sol, poderosa y 
potentemente; ejercitáis la maestría con vuestros cuerpos hasta el mundo del 
Brahma?” 

“No, amigo”. 
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“Entonces, conociendo y viendo de esa manera, venerables señores, con el elemento 
del oído divino, el cual es purificado y sobrepasa el humano, ¿escucháis a ambas 
clases de sonidos, los divinos y los humanos, aquellos que están lejos y los que están 
cerca?” 

“No, amigo”. 

“Entonces, conociendo y viendo de esa manera, venerables señores, con vuestra 
propia mente, ¿conocéis y distinguís la mente de los otros seres o de otras personas? 
¿Conocéis la mente afectada por la pasión, como mente apasionada, y la mente sin 
pasión, como la mente liberada de la pasión; conocéis la mente afectada por la 
aversión, como la mente con aversión, y la mente sin aversión, como la mente 
liberada de aversión; conocéis la mente afectada por la falsa ilusión, como mente mal 
ilusionada, y la mente sin falsa ilusión, como la mente liberada de la falsa ilusión; 
discernís la mente restringida como tal y sabéis cuándo la mente está dispersa; 
cuando una mente está expandida, la reconocéis como expandida y cuando está 
estrecha, sabéis que está estrecha; a una mente destacada, la reconocéis como 
destacada y una mente corriente reconocéis como tal; sabéis cuándo la mente está 
concentrada y cuándo no lo es, en ambos casos lo discernís correctamente, como 
también cuando la mente está liberada y cuando no?” 

“No, amigo”. 

“Entonces, conociendo y viendo de esa manera, venerables señores, ¿os acordáis de 
vuestras múltiples vidas pasadas: de un nacimiento, dos nacimientos, tres 
nacimientos, cuatro, cinco, diez, veinte, treinta, cuarenta, cincuenta, cien, mil, cien mil 
nacimientos, muchos eones de las contracciones cósmicas, muchos eones de las 
expansiones cósmicas, muchos eones de las contracciones y expansiones cósmicas, 
recordando: ‘en aquel entonces, mi nombre era así, mi linaje era éste y provenía de 
ésta casta; me alimentaba de ésta clase de comida, experimentaba ésta y aquella 
clase de alegrías y penas y he vivido ésta cantidad de años; habiendo terminado mi 
vida ahí, me he reconectado allá, donde mi nombre era... habiendo terminado mi vida 
ahí, me he reconectado aquí’; de esta manera, os acordáis de varias de vuestras 
vidas pasadas, con sus condiciones y detalles?” 

“No, amigo”. 

“Entonces, conociendo y viendo de esa manera, venerables señores, a través del ojo 
divino, purificado y que sobrepasa el humano, ¿veis la muerte de los seres y su 
reaparición, discerniendo si su destino es inferior o superior, hermoso u horrible, 
afortunado o desafortunado, de acuerdo al kamma de cada uno; conocéis de esta 
manera: ‘estos seres, que obraron mal con su cuerpo, con su habla o con su mente, 
los que injuriaban a los nobles, mantenían los incorrectos puntos de vista y asumían 
acciones resultantes de estos erróneos puntos de vista, al quebrarse su cuerpo, 
después de la muerte, han reaparecido en el plano de las penurias, de mal destino, 
en los reinos bajos, en el infierno; pero aquellos seres, que obraron bien con su 
cuerpo, con su habla o con su mente, los que no injuriaban a los nobles, mantenían 
los correctos puntos de vista y asumían acciones resultantes de estos correctos 
puntos de vista, al quebrarse su cuerpo, después de la muerte, han reaparecido en el 
buen destino, en el mundo celestial’; de esta manera, a través del ojo divino, 
purificado y que sobrepasa el humano, veis la muerte de los seres y su reaparición. 
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discerniendo si su destino inferior o superior, hermoso u horrible, afortunado o 
desafortunado, de acuerdo a su kamma?” 

“No, amigo”. 

“Entonces, conociendo y viendo de esa manera, venerables señores, ¿moráis en 
aquellas pacíficas liberaciones que trascienden la forma, en los logros informes, 
habiéndolos tocado con el cuerpo?” 

“No, amigo”. 

“Amigos, ¿cómo es posible eso que los venerables señores me den esas respuestas 
sobre no haber alcanzado esos estados?” 

“Nosotros somos liberados a través de la sabiduría, amigo Susima”. 

“No logro entender en detalles, amigos, el significado de lo que se ha dicho en breve 
por los venerables señores. Sería bueno que los venerables señores me lo explicaran 
de tal manera que yo pueda entender en detalles lo que se ha dicho en breve.” 

“Sea que lo entiendas o no, amigo Susima, nosotros somos liberados a través de la 
sabiduría”. 


(III) 

Entonces, el Venerable Susima se levantó de su asiento y se acercó al 
Bienaventurado. Habiéndose acercado, rindió homenaje al Bienaventurado, se sentó 
a un lado y reportó al Bienaventurado el contenido entero de la conversación que tuvo 
con aquellos monjes. [Y el Bienaventurado dijo:] 

“Primero, Susima, llega el conocimiento sobre la estabilidad del Dhamma, después el 
conocimiento del Nibbana.” 

“No logro entender en detalles, venerable señor, el significado de lo que ha dicho el 
Bienaventurado en breve. Sería bueno que el Bienaventurado me lo explicara de tal 
manera que yo pueda entender en detalles lo que se ha dicho en breve.” 

“Sea que lo entiendas o no, Susima, primero llega el conocimiento sobre la 
estabilidad del Dhamma, después el conocimiento del Nibbana. 

“¿Qué te parece, Susima, es la forma permanente o transitoria?”—“Transitoria, 
venerable señor”. —“Y, lo que es transitorio, ¿es insatisfacción o 
felicidad?”—“Insatisfacción, venerable señor”.—“Y, lo que es transitorio, lo que es 
insatisfacción y sujeto al cambio, ¿puede ser considerado así: ‘eso es mío, eso soy 
yo, eso es mi ser?’”—“No, venerable señor”. 

“¿Es la sensación permanente o transitoria?”... ¿Es la percepción permanente o 
transitoria?”... ¿Son las formaciones mentales permanentes o transitorias?”... ¿Es la 
conciencia permanente o transitoria?”...—“Transitoria, venerable señor”.—“Y, lo que 
es transitorio, ¿es insatisfacción o felicidad?”—“Insatisfacción, venerable señor”.—“Y, 
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lo que es transitorio, lo que es insatisfacción y sujeto al cambio, ¿puede ser 
considerado así: ‘eso es mío, eso soy yo, eso es mi ser?’”—“No, venerable señor”. 

“Por eso, Susima, cualquier clase de forma, sea del pasado, del futuro o del presente, 
interna o externa, rústica o sutil, inferior o superior, lejana o cercana, cada forma 
debería ser vista tal como realmente es con la correcta sabiduría de esa manera: ‘eso 
no es mío, eso no soy yo, eso no es mi ser’. 

“Cualquier clase de sensación... Cualquier clase de percepción... Cualquier clase de 
formaciones mentales... Cualquier clase de conciencia, sea del pasado, del futuro o 
del presente, interna o externa, rústica o sutil, inferior o superior, lejana o cercana, 
cada conciencia debería ser vista tal como realmente es con la correcta sabiduría de 
esa manera: ‘eso no es mío, eso no soy yo, eso no es mi ser’. 

“Viendo de esa manera, Susima, el instruido noble discípulo experimenta repugnancia 
hacia la forma, repugnancia hacia la sensación, repugnancia hacia las formaciones 
mentales, repugnancia hacia la conciencia. Experimentando la repugnancia, llega a 
ser desapasionado. A través del desapasionamiento [su mente] llega a liberarse. 
Cuando es liberado, llega este conocimiento: ‘esa es la liberación’. Y él comprende 
esto: ‘el nacimiento está destruido, la vida santa ha sido vivida, lo que estaba por 
hacerse ha sido realizado y he aquí no hay más futuros estados de existencia.’ 

“¿Ves, Susima, esto: ‘con el nacimiento como condición, la vejez-y-muerte [llega a 
ser]’?” 

“Sí, venerable señor”. 

“¿Ves, Susima, esto: ‘con la existencia como condición, el nacimiento’?... ‘con el 
apego como condición, la existencia’?... ‘con la avidez como condición, el apego’?... 
‘con la sensación como condición, la avidez’?... ‘con el contacto como condición, la 
sensación’?... ‘con la séxtuplo base de los sentidos como condición, el contacto’?... 
‘con el nombre-y-forma como condición, la séxtuplo base de los sentidos’?... ‘con la 
conciencia como condición, el nombre-y-forma’?... ‘con las formaciones mentales 
como condición, la conciencia’?... ‘con la ignorancia como condición, las formaciones 
mentales’?” 

“Sí, venerable señor”. 

“¿Ves, Susima, esto: ‘con el cese del nacimiento, cesa la vejez-y-muerte’?” 

“Sí, venerable señor”. 

“¿Ves, Susima, esto: ‘con el cese de la existencia, cesa el nacimiento’?... ‘con el cese 
del apego, cesa la existencia’?... ‘con el cese de la avidez, cesa el apego’?... ‘con el 
cese de la sensación, cesa la avidez’?... ‘con el cese del contacto, cesa la 
sensación’?... ‘con el cese de la séxtupla base de los sentidos, cesa el contacto’?... 
‘con el cese del nombre-y-forma, cesa la séxtupla base de los sentidos’?... ‘con el 
cese de la conciencia, cesa el nombre-y-forma’?... ‘con el cese de las formaciones 
mentales, cesa la conciencia’?... ‘con el cese de la ignorancia, cesan las formaciones 
mentales’?” 

“Sí, venerable señor”. 
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“Conociendo y viendo de esa manera, Susima, ejerces varias clases de poderes 
espirituales, tales como: habiendo sido uno, llegáis a ser varios... ejercitas la maestría 
con tu cuerpo hasta el mundo del Brahma?” 


“No, venerable señor”. 

“Entonces, conociendo y viendo de esa manera, Susima, con el elemento del oído 
divino, el cual es purificado y sobrepasa el humano, ¿escuchas a ambas clases de 
sonidos, los divinos y los humanos, aquellos que están lejos y los que están cerca?” 

“No, venerable señor”. 

“Entonces, conociendo y viendo de esa manera, Susima, con tu propia mente, 
¿conoces y distingues la mente de los otros seres o de otras personas? ¿Conocéis la 
mente afectada por la pasión... sabes cuándo la mente está concentrada y cuándo no 
lo es, en ambos casos lo disciernes correctamente, como también cuando la mente 
está liberada y cuando no?” 

“No, venerable señor”. 

“Entonces, conociendo y viendo de esa manera, Susima, ¿te acuerdas de tus 
múltiples vidas pasadas: de un nacimiento, dos nacimientos... te acuerdas de varias 
de tus vidas pasadas, con sus condiciones y detalles?” 

“No, venerable”. 

“Entonces, conociendo y viendo de esa manera, Susima, a través del ojo divino, 
purificado y que sobrepasa el humano, ¿ves la muerte de los seres y su reaparición, 
discerniendo si su destino es inferior o superior, hermoso u horrible, afortunado o 
desafortunado, de acuerdo al kamma de cada uno...?” 

“No, venerable señor”. 

“Entonces, conociendo y viendo de esa manera, Susima, ¿moras en aquellas 
pacíficas liberaciones que trascienden la forma, en los logros informes, habiéndolos 
tocado con el cuerpo?” 

“No, venerable señor”. 

“Ahora bien, Susima, ¿cuál sería la respuesta al hecho de no haber logrado aquellos 
estados?” 


(IV) 

Entonces, el Venerable Susima se postró a sí mismo a los pies del Bienaventurado y 
le dijo: “Venerable señor, he cometido una transgresión, he sido tan tonto, tan 
confundido, tan inepto que he hecho el renunciamiento como un ladrón del Dhamma, 
del Dhamma tan bien expuesto en el Dhamma-y-Disciplina como este. Venerable 
señor, que el Bienaventurado me perdone por esa transgresión mía, por el bien de la 
futura restricción”. 
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“Ciertamente, Susima, has cometido una transgresión, has sido tan tonto, tan 
confundido, tan inepto que has hecho el renunciamiento como un ladrón del Dhamma, 
del Dhamma tan bien expuesto en el Dhamma-y-Disciplina como este. Imagina, 
Susima, a un criminal, un bandido arrestado y llevado en la presencia del rey, del cual 
se dijo: ‘señor, ese hombre es un bandido y criminal. Impóngale el castigo que desee’. 
Entonces, si el rey dijese: ‘venid, hombres, atad las manos de ese hombre atrás con 
una fuerte cuerda, afeitad su cabeza, y llevadlo de calle en calle, de parque en 
parque, tocando el tambor; finalmente, conducidlo a la puerta del sur y en el sur de la 
ciudad, cortadle la cabeza’, ¿qué opinas, Susima, experimentaría aquel hombre pena 
y dolor por eso?” 

“Sí, venerable señor”. 

“Si bien es cierto, Susima, que aquel hombre experimentaría pena y dolor por eso, 
hacer el renunciamiento como un ladrón del Dhamma, del Dhamma tan bien expuesto 
en el Dhamma-y-Disciplina como este, trae resultados mucho más penosos y mucho 
más amargos; además, en el futuro, conduce a los mundos bajos. Pero, siendo que 
hayas reconocido tu transgresión como tal y la hayas enmendado de acuerdo al 
Dhamma, nosotros te perdonamos eso. Esto se convierte en mayor crecimiento de 
esa Noble Disciplina de uno: cuando uno reconoce su transgresión como tal y la 
enmienda de acuerdo al Dhamma y se compromete restringirse en el futuro”. 


12.8. Samanabrahmanavagga-Capítulo CON los ascetas y 

BRAHMANES 

JARAMARANA SUTTA 
12 . 71 . Lavejez-y-muerte 


Esto he escuchado: 

En una ocasión el Bienaventurado estaba morando en la arboleda Jeta del parque de 
Anathapindika cerca de Savatthi. Estabdo allí el Bienaventurado dijo: 

“Monjes, aquellos ascetas y brahmanes que no comprenden la vejez-y-muerte, su 
origen, su cese ni el camino que conduce a su cese: a ellos, yo no les considero 
ascetas entre los ascetas ni brahmanes entre los brahmanes, y esos venerables 
señores no entran ni permanecen, a través de la realización por ellos mismos y el 
conocimiento directo aquí y ahora, en la meta del ascetismo o en la meta del estado 
brahmánico. 

“Pero, monjes, aquellos ascetas y brahmanes que comprenden la vejez y la muerte, 
su origen, su cese y el camino que conduce a su cese: a ellos, yo les considero 
ascetas entre los ascetas y brahmanes entre los brahmanes, y esos venerables 
señores entran y permanecen, a través de la realización por ellos mismos y el 
conocimiento directo aquí y ahora, en la meta del ascetismo o en la meta del estado 
brahmánico”. 
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JATISUTTADIDASAKA SUTTA 

12.72-81. Diez suttas el nacimiento, etc. 


[72-81] “Monjes, aquellos ascetas y brahmanes que no comprenden el nacimiento, su 
origen, su cese ni el camino que conduce a su cese; que no comprenden la 
existencia... el apego... la avidez... la sensación... el contacto... la séxtuplo base de 
los sentidos... el nombre-y-forma... la conciencia... formaciones mentales, su origen, 
su cese ni el camino que conduce a su cese: a ellos, yo no los considero ascetas 
entre los ascetas ni brahmanes entre los brahmanes, y esos venerables señores no 
entran ni permanecen, a través de la realización por ellos mismos y el conocimiento 
directo aquí y ahora, en la meta del ascetismo o en la meta del estado brahmánico. 

“Pero, monjes, aquellos ascetas y brahmanes que comprenden el nacimiento, su 
origen, su cese y el camino que conduce a su cese; que comprenden la existencia... 
el apego... la avidez... la sensación... el contacto... la séxtuplo base de los 
sentidos... el nombre-y-forma... la conciencia... formaciones mentales, su origen, su 
cese y el camino que conduce a su cese: a ellos, yo los considero ascetas entre los 
ascetas y brahmanes entre los brahmanes, y esos venerables señores entran y 
permanecen, a través de la realización por ellos mismos y el conocimiento directo 
aquí y ahora, en la meta del ascetismo o en la meta del estado brahmánico”. 


12.9. Antarapeyyala - La serie con las repeticiones 

INCORPORADAS 

SatthuSutta 
12.82. El MAESTRO 

En Savatthi. “Monjes, alguien que no conoce ni ve como realmente es la vejez-y- 
muerte, su origen, su cese ni el camino que conduce a su cese, debería buscar un 
maestro para que conociera cómo esto realmente es”. 


Dutiyasatthusuttadidasaka 
12.83-92. Diez suttas sobre el maestro 

[83-92] “Monjes, alguien que no conoce ni ve como realmente es el nacimiento... la 
existencia... el apego... la avidez... la sensación... el contacto... la séxtuplo base de 
los sentidos... el nombre-y-forma... la conciencia... formaciones mentales, su origen, 
su cese ni el camino que conduce a su cese, debería buscar un maestro para que 
conociera cómo esto realmente es”. 
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SlKKHASUTTADIPEYYALAEKADASAKA 

12.93. Porción CON la serie repetitiva con el esfuerzo, etc. 


“Monjes, alguien que no conoce ni ve como realmente es la vejez-y-muerte... el 
nacimiento... la existencia... el apego... la avidez... la sensación... el contacto... la 
séxtuplo base de los sentidos... el nombre-y-forma... la conciencia... formaciones 
mentales, su origen, su cese ni el camino que conduce a su cese, debería hacer 
esfuerzo para que conociera cómo esto realmente es. 

“Monjes, alguien que no conoce ni ve como realmente es la vejez-y-muerte... el 
nacimiento... la existencia... el apego... la avidez... la sensación... el contacto... la 
séxtuplo base de los sentidos... el nombre-y-forma... la conciencia... formaciones 
mentales, su origen, su cese ni el camino que conduce a su cese, debería hacer 
surgir el deseo... hacer surgir el entusiasmo... ser infatigable... hacer surgir el 
ardor... aplicar la energía... practicar la perseverancia... practicar la atención 
consciente... practicar la clara comprensión... practicar la diligencia para que 
conociera cómo esto realmente es”. 
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15. Abhisamaya 
Sawyütta - Plscorsos 
Relacionados Con La 
Penetración 


SN 94 - SN 104 


346 


13.1. Abhisamayavagga - Capítulo sobre la penetración 

[SN 365 - SN 375] 


SN13 Abhisamayavagga 
Capítulo sobre la penetración [en el Dhammai 

El propósito de este samyutta es el de ensalzar la penetraeión en el Dhamma 
(dhammabhisamaya), eonoeida también eomo la obteneión de la visión del Dhamma 
(dhammaeakkupatilabha), el evento que transforma la persona en un noble diseípulo 
eon el mínimo nivel del que entra en la eorriente (Bh. Bodhi). 


SN 13,1 Nakhasikha Sutta - Uña del dedo 

Esto he escuchado. En una ocasión el Bienaventurado estaba morando en la 
Arboleda Jeta del Parque de Anathapindika cerca de Savatthi. Entonces, el 
Bienaventurado puso un poco de tierra sobre la uña de su dedo y se dirigió a los 
monjes de esta manera: 

"¿Qué opináis, monjes, qué es mayor: esta pequeña porción de tierra que puse sobre 
la uña de mi dedo o esta gran tierra?" 

"Venerable señor, esta gran tierra es mayor. Esta pequeña porción de tierra que el 
Bienaventurado puso sobre la uña de su dedo es insignificante. Esto ni siquiera 
alcanza una centésima parte, ni una milésima parte, ni una cienmilésima parte de la 
gran tierra." 

"Así también, monjes, para el noble discípulo -la persona realizada en la visión, que 
ha hecho la penetración [en el Dhamma]- la insatisfacción que destruyó y eliminó es 
mayor, y la que aún permanece es insignificante. Esta última ni siquiera alcanza una 
centésima parte, ni una milésima parte, ni una cienmilésima parte del gran montón de 
la insatisfacción que ha sido destruido y eliminado, ya que tiene como máximo siete 
existencias más. Semejante gran beneficio constituye, monjes, haber penetrado en el 
Dhamma, haber adquirido la visión del Dhamma" 


SN 13,2 Pokkharani Sutta - El estanque 

En Savatthi. "Monjes, imaginad un estanque que tiene quinientos kilómetros de largo, 
quinientos kilómetros de ancho y quinientos kilómetros de profundidad, lleno de agua, 
rebosante de tal manera que las vacas pueden tomar de él y a un hombre portando 
un poco del agua en una hoja de la hierba kusa. 

"¿Qué opináis, monjes, qué es mayor: el agua portada en una hoja de la hierba kusa 
o el agua del estanque?" 
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"Venerable señor, el agua del estanque es mayor. El agua portada en una hoja de la 
hierba kusa es insignificante. Esto ni siquiera alcanza una centésima parte, ni una 
milésima parte, ni una cienmilésima parte del agua del estanque." 

"Así también, monjes, para el noble discípulo -la persona realizada en la visión, que 
ha hecho la penetración [en el Dhamma]- la insatisfacción que destruyó y eliminó es 
mayor, y la que aún permanece es insignificante. Esta última ni siquiera alcanza una 
centésima parte, ni una milésima parte, ni una cienmilésima parte del gran montón de 
la insatisfacción que ha sido destruido y eliminado, ya que tiene como máximo siete 
existencias más. Semejante gran beneficio constituye, monjes, haber penetrado en el 
Dhamma, haber adquirido la visión del Dhamma" 


SN 13,3 Sambjejjaudaka Sutta - El agua en la confluencia 

En Savatthi. "Monjes, imaginad que en el lugar donde se encuentran y convergen 
estos grandes ríos -Ganges, Yamuna, Aciravati, Sarabhu y Mahi- un hombre porta dos 
o tres gotas del agua. ¿Qué opináis, monjes, qué es mayor: estas dos o tres gotas del 
agua que están siendo portadas o el agua de la confluencia?" 

"Venerable señor, el agua de la confluencia es mayor. Estas dos o tres gotas del agua 
que están siendo portadas son insignificantes. Las mismas ni siquiera alcanzan una 
centésima parte, ni una milésima parte, ni una cienmilésima parte del agua de la 
confluencia." 

"Así también, monjes, para el noble discípulo... Semejante gran beneficio constituye, 
monjes, haber penetrado en el Dhamma, haber adquirido la visión del Dhamma" 


SN 13,4 Dutiyasambjejjaudaka Sutta - Segundo discurso sobre el 

agua en la confluencia. 

En Savatthi. "Monjes, imaginad que en el lugar donde se encuentran y convergen 
estos grandes ríos -Ganges, Yamuna, Aciravati, Sarabhu y Mahi- toda esa agua se 
destruyese y eliminase excepto dos o tres gotas. ¿Qué opináis, monjes, qué es 
mayor: el agua de la confluencia que ha sido destruida y eliminada o las dos o tres 
gotas que permanecieron?" 

"Venerable señor, el agua de la confluencia que ha sido destruida y eliminada es 
mayor. Estas dos o tres gotas del agua que permanecieron son insignificantes. Las 
mismas ni siquiera alcanzan una centésima parte, ni una milésima parte, ni una 
cienmilésima parte del agua de la confluencia que ha sido destruida y eliminada." 

"Así también, monjes, para el noble discípulo... Semejante gran beneficio constituye, 
monjes, haber penetrado en el Dhamma, haber adquirido la visión del Dhamma" 
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SN 13,5 Pathavi Sutta - La tierra 


En Savatthi. "Monjes, imaginad a un hombre colocando siete pequeñas bolas de 
arcilla del tamaño de un núcleo de azufaifo sobre la tierra. ¿Qué opináis, monjes, qué 
es mayor: las siete pequeñas bolas de arcilla del tamaño de un núcleo de azufaifo 
que han sido colocadas sobre la tierra o la gran tierra?" 

"Venerable señor, la gran tierra es mayor. Estas siete pequeñas bolas de arcilla del 
tamaño de un núcleo de azufaifo que han sido colocadas sobre la tierra son 
insignificantes. Las mismas ni siquiera alcanzan una centésima parte, ni una milésima 
parte, ni una cienmilésima parte de la gran tierra." 

"Así también, monjes, para el noble discípulo... Semejante gran beneficio constituye, 
monjes, haber penetrado en el Dhamma, haber adquirido la visión del Dhamma" 


SN 13,6 Dutiyapathavi Sutta - Segundo discurso sobre la tierra 

En Savatthi. "Monjes, imaginad que toda esta gran tierra hubiese sido destruida y 
eliminada excepto las siete pequeñas bolas de arcilla del tamaño de un núcleo de 
azufaifo. ¿Qué opináis, monjes, qué es mayor: la gran tierra ha sido destruida y 
eliminada o las siete pequeñas bolas de arcilla del tamaño de un núcleo de azufaifo 
que permanecieron?" 

"Venerable señor, la gran tierra que ha sido destruida y eliminada es mayor. Estas 
siete pequeñas bolas de arcilla del tamaño de un núcleo de azufaifo que 
permanecieron son insignificantes. Las mismas ni siquiera alcanzan una centésima 
parte, ni una milésima parte, ni una cienmilésima parte de la gran tierra que ha sido 
destruida y eliminada." 

"Así también, monjes, para el noble discípulo... Semejante gran beneficio constituye, 
monjes, haber penetrado en el Dhamma, haber adquirido la visión del Dhamma" 


SN 13,7 Samudda Sutta - El océano 

En Savatthi. "Monjes, imaginad a un hombre llevando dos o tres gotas del agua 
sacadas del gran océano. ¿Qué opináis, monjes, qué es mayor: estas dos o tres 
gotas del agua sacadas del gran océano o el agua del gran océano?" 

"Venerable señor, el agua del gran océano es mayor. Estas dos o tres gotas del agua 
sacadas del gran océano son insignificantes. Las mismas ni siquiera alcanzan una 
centésima parte, ni una milésima parte, ni una cienmilésima parte del agua del gran 
océano." 

"Así también, monjes, para el noble discípulo... Semejante gran beneficio constituye, 
monjes, haber penetrado en el Dhamma, haber adquirido la visión del Dhamma" 
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SN 13,8 Dutiyasamudda Sutta - Segundo discurso sobre el océano 

En Savatthi. "Monjes, imaginad que todo este gran océano hubiese sido destruido y 
eliminado excepto dos o tres gotas del agua. ¿Qué opináis, monjes, qué es mayor: el 
agua del gran océano que ha sido destruida y eliminada o las dos o tres gotas del 
agua que permanecieron?" 


"Venerable señor, el agua del gran océano que ha sido destruida y eliminada es 
mayor. Estas dos o tres gotas del agua que permanecieron son insignificantes. Las 
mismas ni siquiera alcanzan una centésima parte, ni una milésima parte, ni una 
cienmilésima parte del agua del gran océano que ha sido destruida y eliminada." 

"Así también, monjes, para el noble discípulo... Semejante gran beneficio constituye, 
monjes, haber penetrado en el Dhamma, haber adquirido la visión del Dhamma" 


SN 13,9 Pabbata Sutta - La montaña 

En Savatthi. "Monjes, imaginad a un hombre colocando siete granos de gravilla del 
tamaño de las semillas de mostaza en el lugar donde está Himalaya, el rey de las 
montañas. ¿Qué opináis, monjes, qué es mayor: los siete granos de gravilla del 
tamaño de las semillas de mostaza colocados allí o Himalaya, el rey de las 
montañas?" 

"Venerable señor, Himalaya, el rey de las montañas es mayor. Estos siete granos de 
gravilla del tamaño de las semillas de mostaza son insignificantes. Los mismos ni 
siquiera alcanzan una centésima parte, ni una milésima parte, ni una cienmilésima 
parte del Himalaya, el rey de las montañas." 

"Así también, monjes, para el noble discípulo... Semejante gran beneficio constituye, 
monjes, haber penetrado en el Dhamma, haber adquirido la visión del Dhamma" 


SN 13,10 Dutiyapabbata Sutta - Segundo discurso sobre la montaña 

En Savatthi. "Monjes, imaginad que Himalaya, el rey de las montañas hubiese sido 
destruido y eliminado excepto los siete granos de gravilla del tamaño de las semillas 
de mostaza. ¿Qué opináis, monjes, qué es mayor: la porción del Himalaya, el rey de 
las montañas, que ha sido destruida y eliminada o los siete granos de gravilla del 
tamaño de las semillas de mostaza que permanecieron?" 

"Venerable señor, la porción del Himalaya, el rey de las montañas, que ha sido 
destruida y eliminada es mayor. Estos siete granos de gravilla del tamaño de las 
semillas de mostaza que permanecieron son insignificantes. Los mismos ni siquiera 
alcanzan una centésima parte, ni una milésima parte, ni una cienmilésima parte de la 
porción del Himalaya, el rey de las montañas, que ha sido destruida y eliminada." 
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"Así también, monjes, para el noble discípulo -la persona realizada en la visión, que 
ha hecho la penetración [en el Dhamma]- la insatisfacción que destruyó y eliminó es 
mayor, y la que aún permanece es insignificante. Esta última ni siquiera alcanza una 
centésima parte, ni una milésima parte, ni una cienmilésima parte del gran montón de 
la insatisfacción que ha sido destruido y eliminado, ya que tiene como máximo siete 
existencias más. Semejante gran beneficio constituye, monjes, haber penetrado en el 
Dhamma, haber adquirido la visión del Dhamma" 


SN 13,11 Tatiyapabbata Sutta - Tercer discurso sobre la montaña 

En Savatthi. "Monjes, imaginad a un hombre colocando siete granos de gravilla del 
tamaño de los frijoles de mungo en el lugar donde está Sineru, el rey de las 
montañas. ¿Qué opináis, monjes, qué es mayor: los siete granos de gravilla del 
tamaño de los frijoles de mungo colocados allí o Sineru, el rey de las montañas?" 

"Venerable señor, Sineru, el rey de las montañas es mayor. Estos siete granos de 
gravilla del tamaño de los frijoles de mungo son insignificantes. Los mismos ni 
siquiera alcanzan una centésima parte, ni una milésima parte, ni una cienmilésima 
parte del Sineru, el rey de las montañas." 

"Así también, monjes, los logros de los reclusos, brahmanes y ascetas mendigantes 
de los otros credos ni siquiera alcanzan una centésima parte, ni una milésima parte, 
ni una cienmilésima parte del logro del noble discípulo -la persona realizada en la 
visión, que ha hecho la penetración [en el Dhamma]. Así de grande en su logro, 
monjes, es la persona realizada en la visión, así grande en su conocimiento directo" 
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14. Pbatü Sawyütta - 
discursos Relacionados 
Con Los íletnentos 


SN 105 - SN 143 
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14.1. Nanattavagga - Capítulo sobre la diversidad 

[SN 376 - SN 414] 


SN 14,1 DhatunanattaSutta 
Diversidad de los elementos 

La naturaleza intrínseca, carente del ser, de los seis elementos. 

En Savatthi. 

“Monjes, voy a enseñaros sobre la diversidad de los elementos. Escuchad y prestad 
atención que voy a hablar”. 

“Sí, Venerable Señor”, respondieron los monjes y el Bienaventurado continuó: 

“Y, ¿qué es, monjes, la diversidad de los elementos? El elemento del ojo, el elemento 
de la forma, el elemento de la consciencia del ojo; el elemento del oído, el elemento 
del sonido, el elemento de la consciencia del oído; el elemento de la nariz, el 
elemento del olor, el elemento de la consciencia de la nariz; el elemento de la lengua, 
el elemento del sabor, el elemento de la consciencia de la lengua; el elemento del 
cuerpo, el elemento del objeto táctil, el elemento de la consciencia del cuerpo; el 
elemento de la mente, el elemento de los fenómenos mentales, el elemento de la 
consciencia de la mente. 

“Esto se llama, monjes, la diversidad de los elementos”. 


SN 14,2 Phassananatta Sutta - Diversidad de contactos 

cómo surge el contacto dependiendo de los elementos. 

En Savatthi. “Monjes, es en dependencia de la diversidad de los elementos que surge 
la diversidad de contactos. Y, ¿cuál es, monjes, la diversidad de los elementos? El 
elemento del ojo, el elemento del oído, el elemento de la nariz, el elemento de la 
lengua, el elemento del cuerpo y el elemento de la mente. Esto se llama, monjes, la 
diversidad de los elementos. 

“Y, ¿cómo es, monjes, que en dependencia de la diversidad de los elementos surge la 
diversidad de contactos? En dependencia del elemento del ojo, surge el contacto del 
ojo; en dependencia del elemento del oído, surge el contacto del oído; en 
dependencia del elemento de la nariz, surge el contacto de la nariz; en dependencia 
del elemento de la lengua, surge el contacto de la lengua; en dependencia del 
elemento del cuerpo, surge el contacto del cuerpo; en dependencia del elemento de 
la mente, surge el contacto de la mente. Es de esta manera, monjes, que en 
dependencia de la diversidad de los elementos surge la diversidad de contactos”. 
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SN 14,3 Nophassananatta Sutta 
La no diversidad de contactos 

cómo surge el eontaeto dependiendo de los elementos, pero no lo eontrarío. 

En Savatthi. “Monjes, es en dependencia de la diversidad de los elementos que surge 
la diversidad de los contactos. Pero la diversidad de los elementos no surge de la 
diversidad de los contactos. Y, ¿cuál es, monjes, la diversidad de los elementos? El 
elemento del ojo, el elemento del oído, el elemento de la nariz, el elemento de la 
lengua, el elemento del cuerpo y el elemento de la mente. Esto se llama, monjes, la 
diversidad de los elementos. 

“Y, ¿cómo es, monjes, que en dependencia de la diversidad de los elementos surge la 
diversidad de los contactos, pero la diversidad de los elementos no surge de la 
diversidad de los contactos? En dependencia del elemento del ojo surge el contacto 
del ojo, pero el elemento del ojo no surge del contacto del ojo; en dependencia del 
elemento del oído surge el contacto del oído, pero el elemento del oído no surge del 
contacto del oído; en dependencia del elemento de la nariz surge el contacto de la 
nariz, pero el elemento de la nariz no surge del contacto de la nariz; en dependencia 
del elemento de la lengua surge el contacto de la lengua, pero el elemento de la 
lengua no surge del contacto de la lengua; en dependencia del elemento del cuerpo 
surge el contacto del cuerpo, pero el elemento del cuerpo no surge del contacto del 
cuerpo; en dependencia del elemento de la mente surge el contacto de la mente, pero 
el elemento de la mente no surge del contacto de la mente. Es de esta manera, 
monjes, que en dependencia de la diversidad de los elementos surge la diversidad de 
contactos, pero la diversidad de los elementos no surge de la diversidad de los 
contactos”. 


SN 14,4 Vedanananatta Sutta 
Diversidad de las sensaciones 

De los elementos se originan los eontaetos y, de éstos, las sensaeiones. 

En Savatthi. “Monjes, es en dependencia de la diversidad de los elementos que surge 
la diversidad de los contactos y, en dependencia de los contactos, que surge la 
diversidad de las sensaciones. 

“Y, ¿cuál es, monjes, la diversidad de los elementos? El elemento del ojo, el elemento 
del oído, el elemento de la nariz, el elemento de la lengua, el elemento del cuerpo y el 
elemento de la mente. Esto se llama, monjes, la diversidad de los elementos. 

“Y, ¿cómo es, monjes, que en dependencia de la diversidad de los elementos surge la 
diversidad de los contactos y, en dependencia de los contactos, surge la diversidad 
de las sensaciones? En dependencia del elemento del ojo surge el contacto del ojo y, 
en dependencia del contacto del ojo, surge la sensación nacida del contacto del ojo; 
en dependencia del elemento del oído surge el contacto del oído y, en dependencia 
del contacto del oído, surge la sensación nacida del contacto del oído; en 
dependencia del elemento de la nariz surge el contacto de la nariz y, en dependencia 
del contacto de la nariz, surge la sensación nacida del contacto de la nariz; en 
dependencia del elemento de la lengua surge el contacto de la lengua y, en 
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dependencia del contacto de la lengua, surge la sensación nacida del contacto de la 
lengua; en dependencia del elemento del cuerpo surge el contacto del cuerpo y, en 
dependencia del contacto del cuerpo, surge la sensación nacida del contacto del 
cuerpo; en dependencia del elemento de la mente surge el contacto de la mente y, en 
dependencia del contacto de la mente, surge la sensación nacida del contacto de la 
mente. Es de esta manera, monjes, que en dependencia de la diversidad de los 
elementos surge la diversidad de contactos y, en dependencia de los contactos, surge 
la diversidad de las sensaciones”. 


SN 14,5 DutiyavedanananattaSutta 
Segundo discurso sobre ladiversidad de las sensaciones 

De los elementos se originan los eontaetos y, de éstos, las sensaeiones, pero esto no 

sueede en el sentido inverso. 

En Savatthi. “Monjes, es en dependencia de la diversidad de los elementos que surge 
la diversidad de los contactos y, en dependencia de los contactos, surge la diversidad 
de las sensaciones. Pero la diversidad de los contactos no surge de la diversidad de 
las sensaciones, ni la diversidad de los elementos surge de la diversidad de los 
contactos. 

“Y, ¿cuál es, monjes, la diversidad de los elementos? El elemento del ojo, el elemento 
del oído, el elemento de la nariz, el elemento de la lengua, el elemento del cuerpo y el 
elemento de la mente. Esto se llama, monjes, la diversidad de los elementos. 

“Y, ¿cómo es, monjes, que en dependencia de la diversidad de los elementos surge la 
diversidad de los contactos y, en dependencia de los contactos, surge la diversidad 
de las sensaciones, pero la diversidad de los contactos no surge de la diversidad de 
las sensaciones, ni la diversidad de los elementos surge de la diversidad de los 
contactos? En dependencia del elemento del ojo surge el contacto del ojo y, en 
dependencia del contacto del ojo, surge la sensación nacida del contacto del ojo, pero 
el contacto del ojo no surge en dependencia de la sensación nacida del contacto del 
ojo, ni el elemento del ojo surge en dependencia de el contacto del ojo; en 
dependencia del elemento del oído surge el contacto del oído y, en dependencia del 
contacto del oído, surge la sensación nacida del contacto del oído, pero el contacto 
del oído no surge en dependencia de la sensación nacida del contacto del oído, ni el 
elemento del oído surge en dependencia de el contacto del oído; en dependencia del 
elemento de la nariz surge el contacto de la nariz y, en dependencia del contacto de 
la nariz, surge la sensación nacida del contacto de la nariz, pero el contacto de la 
nariz no surge en dependencia de la sensación nacida del contacto de la nariz, ni el 
elemento de la nariz surge en dependencia de el contacto de la nariz; en dependencia 
del elemento de la lengua surge el contacto de la lengua y, en dependencia del 
contacto de la lengua, surge la sensación nacida del contacto de la lengua, pero el 
contacto de la lengua no surge en dependencia de la sensación nacida del contacto 
de la lengua, ni el elemento de la lengua surge en dependencia de el contacto de la 
lengua; en dependencia del elemento del cuerpo surge el contacto del cuerpo y, en 
dependencia del contacto del cuerpo, surge la sensación nacida del contacto del 
cuerpo, pero el contacto del cuerpo no surge en dependencia de la sensación nacida 
del contacto del cuerpo, ni el elemento de cuerpo surge en dependencia de el 
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contacto del cuerpo; en dependencia del elemento de la mente surge el contacto de la 
mente y, en dependencia del contacto de la mente, surge la sensación nacida del 
contacto de la mente, pero el contacto de la mente no surge en dependencia de la 
sensación nacida del contacto de la mente, ni el elemento de la mente surge en 
dependencia de el contacto de la mente. Es de esta manera, monjes, que en 
dependencia de la diversidad de los elementos surge la diversidad de contactos y, en 
dependencia de los contactos, surge la diversidad de las sensaciones. Pero la 
diversidad de los contactos no surge de la diversidad de las sensaciones, ni la 
diversidad de los elementos surge de la diversidad de los contactos”. 


SN 14,6 BahiradhatunanattaSutta 
Diversidad de los elementos externos 

La naturaleza intrínseca, carente de ser, de los seis elementos externos. 

En Savatthi. “Monjes, voy a enseñaros sobre la diversidad de los elementos. 
Escuchad y prestad atención que voy a hablar”. 

“Sí, Venerable Señor”, respondieron los monjes y el Bienaventurado continuó: 

“Y, ¿qué es, monjes, la diversidad de los elementos? El elemento de la forma, el 
elemento del sonido, el elemento del olor, el elemento del sabor, el elemento del 
objeto táctil y el elemento del fenómeno mental. Esto se llama, monjes, la diversidad 
de los elementos”. 


SN 14,7 SannananattaSutta 
Diversidad de las percepciones 

cómo surge la diversidad de las percepciones y qué origina. 

En Savatthi. “Monjes, es en dependencia de la diversidad de los elementos que surge 
la diversidad de las percepciones; en dependencia de la diversidad de las 
percepciones que surge la diversidad de las intenciones; en dependencia de la 
diversidad de las intenciones que surge la diversidad de los deseos; en dependencia 
de la diversidad de los deseos que surge la diversidad de las pasiones; en 
dependencia de la diversidad de las pasiones que surge la diversidad de las 
búsquedas. 

“Y, ¿qué es, monjes, la diversidad de los elementos? El elemento de la forma, el 
elemento del sonido, el elemento del olor, el elemento del sabor, el elemento del 
objeto táctil y el elemento del fenómeno mental. Esto se llama, monjes, la diversidad 
de los elementos. 

“Y cómo es, monjes, que en dependencia de la diversidad de los elementos, surge la 
diversidad de las percepciones... en dependencia de la diversidad de las pasiones, 
surge la diversidad de las búsquedas? 
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“En dependencia del elemento de la forma, surge la percepción de la forma; en 
dependencia de la percepción de la forma, surge la intención concerniente a la forma; 
en dependencia de la intención concerniente a la forma, surge el deseo por la forma; 
en dependencia del deseo por la forma, surge la pasión por la forma; en dependencia 
de la pasión por la forma, surge la búsqueda de la forma. 

“En dependencia del elemento del sonido... el elemento del olor... el elemento del 
sabor... el elemento del objeto táctil... el elemento del fenómeno mental, surge la 
percepción del fenómeno mental; en dependencia de la percepción del fenómeno 
mental, surge la intención concerniente al fenómeno mental; en dependencia de la 
intención concerniente al fenómeno mental, surge el deseo por el fenómeno mental; 
en dependencia del deseo por el fenómeno mental, surge la pasión por el fenómeno 
mental; en dependencia de la pasión por el fenómeno mental, surge la búsqueda del 
fenómeno mental. 

“Es de esta manera, monjes, que en dependencia de la diversidad de los elementos, 
surge la diversidad de las percepciones... en dependencia de la diversidad de las 
pasiones, surge la diversidad de las búsquedas”. 


SN 14,8 NopariyesanananattaSutta 
No-diversidad de las búsquedas 

cómo surge la cadena de los condicionamientos y cuándo los elementos no tienen 

su poder condicional. 

En Savatthi. “Monjes, es en dependencia de la diversidad de los elementos que surge 
la diversidad de las percepciones; en dependencia de la diversidad de las 
percepciones que surge la diversidad de las intenciones; en dependencia de la 
diversidad de las intenciones que surge la diversidad de los deseos; en dependencia 
de la diversidad de los deseos que surge la diversidad de las pasiones; en 
dependencia de la diversidad de las pasiones que surge la diversidad de las 
búsquedas. Pero, la diversidad de las pasiones no surge en dependencia de la 
diversidad de las búsquedas; la diversidad de los deseos no surge en dependencia de 
la diversidad de las pasiones; la diversidad de las intenciones no surge en 
dependencia de la diversidad de los deseos; la diversidad de las percepciones no 
surge en dependencia de la diversidad de las intenciones; la diversidad de los 
elementos no surge en dependencia de la diversidad de las percepciones. 

“Y, ¿qué es, monjes, la diversidad de los elementos? El elemento de la forma, el 
elemento del sonido, el elemento del olor, el elemento del sabor, el elemento del 
objeto táctil y el elemento del fenómeno mental. Esto se llama, monjes, la diversidad 
de los elementos. 

“Y cómo es, monjes, que en dependencia de la diversidad de los elementos, surge la 
diversidad de las percepciones... en dependencia de la diversidad de las pasiones, 
surge la diversidad de las búsquedas? Y, ¿cómo es que en dependencia de la 
diversidad de las pasiones no surge la diversidad de las búsquedas... ni de la 
diversidad de los elementos surge la diversidad de las percepciones? 
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“En dependencia del elemento de la forma, surge la percepción de la forma; en 
dependencia de la percepción de la forma, surge la intención concerniente a la forma; 
en dependencia de la intención concerniente a la forma, surge el deseo por la forma; 
en dependencia del deseo por la forma, surge la pasión por la forma; en dependencia 
de la pasión por la forma, surge la búsqueda de la forma. Pero la pasión por la forma, 
no surge en dependencia de la búsqueda de la forma; el deseo por la forma, no surge 
en dependencia de la pasión por la forma; la intención concerniente a la forma, no 
surge en dependencia del deseo por la forma; la percepción de la forma, no surge en 
dependencia de la intención concerniente a la forma; el elemento de la forma, no 
surge en dependencia de la percepción de la forma. 

“En dependencia del elemento del sonido... el elemento del olor... el elemento del 
sabor... el elemento del objeto táctil... el elemento del fenómeno mental, surge la 
percepción del fenómeno mental; en dependencia de la percepción del fenómeno 
mental, surge la intención concerniente al fenómeno mental; en dependencia de la 
intención concerniente al fenómeno mental, surge el deseo por el fenómeno mental; 
en dependencia del deseo por el fenómeno mental, surge la pasión por el fenómeno 
mental; en dependencia de la pasión por el fenómeno mental, surge la búsqueda del 
fenómeno mental. Pero la pasión por el fenómeno mental, no surge en dependencia 
de la búsqueda del fenómeno mental; el deseo por el fenómeno mental, no surge en 
dependencia de la pasión por el fenómeno mental; la intención concerniente al 
fenómeno mental, no surge en dependencia del deseo por el fenómeno mental; la 
percepción del fenómeno mental, no surge en dependencia de la intención 
concerniente al fenómeno mental; el elemento del fenómeno mental, no surge en 
dependencia de la percepción del fenómeno mental. 

“Es de esta manera, monjes, que en dependencia de la diversidad de los elementos, 
surge la diversidad de las percepciones... en dependencia de la diversidad de las 
pasiones, surge la diversidad de las búsquedas? Y es de esta manera que, en 
dependencia de la diversidad de las pasiones, no surge la diversidad de las 
búsquedas... ni de la diversidad de los elementos surge la diversidad de las 
percepciones”. 


SN 14,9 BahiraphassananattaSutta 
Diversidad de los contactos externos 

El condicionamiento dependiente de los elementos externos. 

En Savatthi. “Monjes, es en dependencia de la diversidad de los elementos que surge 
la diversidad de las percepciones; en dependencia de la diversidad de las 
percepciones que surge la diversidad de las intenciones; en dependencia de la 
diversidad de las intenciones que surge la diversidad de los contactos; en 
dependencia de la diversidad de los contactos que surge la diversidad de las 
sensaciones; en dependencia de la diversidad de las sensaciones que surge la 
diversidad de los deseos; en dependencia de la diversidad de los deseos que surge la 
diversidad de las pasiones; en dependencia de la diversidad de las pasiones que 
surge la diversidad de las búsquedas; en dependencia de la diversidad de las 
búsquedas que surge la diversidad de las ganancias. 
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“Y, ¿qué es, monjes, la diversidad de los elementos? El elemento de la forma, el 
elemento del sonido, el elemento del olor, el elemento del sabor, el elemento del 
objeto táctil y el elemento del fenómeno mental. Esto se llama, monjes, la diversidad 
de los elementos. 

“Y cómo es, monjes, que en dependencia de la diversidad de los elementos surge la 
diversidad de las percepciones... que en dependencia de la diversidad de las 
búsquedas surge la diversidad de las ganancias? 

“En dependencia del elemento de la forma, surge la percepción de la forma; en 
dependencia de la percepción de la forma, surge la intención concerniente a la forma; 
en dependencia de la intención concerniente a la forma, surge el contacto con la 
forma; en dependencia del contacto con la forma, surge la sensación nacida por el 
contacto con la forma; en dependencia de la sensación nacida por el contacto con la 
forma, surge el deseo por la forma; en dependencia del deseo por la forma, surge la 
pasión por la forma; en dependencia de la pasión la forma, surge la búsqueda de la 
forma; en dependencia de la búsqueda por la forma, surge la ganancia de la forma. 

“En dependencia del elemento del sonido... el elemento del olor... el elemento del 
sabor... el elemento del objeto táctil... el elemento del fenómeno mental, surge la 
percepción del fenómeno mental; en dependencia de la percepción del fenómeno 
mental, surge la intención concerniente al fenómeno mental; en dependencia de la 
intención concerniente al fenómeno mental, surge el contacto con el fenómeno 
mental; en dependencia del contacto con el fenómeno mental, surge la sensación 
nacida por el contacto con el fenómeno mental; en dependencia de la sensación 
nacida por el contacto con el fenómeno mental, surge el deseo por el fenómeno 
mental; en dependencia del deseo por el fenómeno mental, surge la pasión por el 
fenómeno mental; en dependencia de la pasión por el fenómeno mental, surge la 
búsqueda del fenómeno mental; en dependencia de la búsqueda por el fenómeno 
mental, surge la ganancia del fenómeno mental. 

“Es de esta manera, monjes, que en dependencia de la diversidad de los elementos, 
surge la diversidad de las percepciones... en dependencia de la diversidad de las 
pasiones, surge la diversidad de las búsquedas? Y es de esta manera que, en 
dependencia de la diversidad de las pasiones, no surge la diversidad de las 
búsquedas... ni de la diversidad de los elementos, surge la diversidad de las 
percepciones”. 


SN 14,10 DutiyabahiraphassananattaSutta-Segundo 
discurso sobre la diversidad de los contactos externos 


El condicionamiento dependiente de los elementos externos y eómo los mismos no 

son eondieionantes en el sentido opuesto. 

En Savatthi. “Monjes, es en dependencia de la diversidad de los elementos que surge 
la diversidad de las percepciones; en dependencia de la diversidad de las 
percepciones que surge la diversidad de las intenciones; en dependencia de la 
diversidad de las intenciones que surge la diversidad de los contactos; en 
dependencia de la diversidad de los contactos que surge la diversidad de las 
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sensaciones; en dependencia de la diversidad de las sensaciones que surge la 
diversidad de los deseos; en dependencia de la diversidad de los deseos que surge la 
diversidad de las pasiones; en dependencia de la diversidad de las pasiones que 
surge la diversidad de las búsquedas; en dependencia de la diversidad de las 
búsquedas que surge la diversidad de las ganancias. Pero la diversidad de las 
búsquedas no surge en dependencia de la diversidad de las ganancias; la diversidad 
de las pasiones no surge en dependencia de la diversidad de las búsquedas; la 
diversidad de los deseos no surge en dependencia de la diversidad de las pasiones; 
la diversidad de las sensaciones no surge en dependencia de la diversidad de los 
deseos; la diversidad de los contactos no surge en dependencia de la diversidad de 
las sensaciones; la diversidad de las intenciones no surge en dependencia de la 
diversidad de los contactos; la diversidad de las percepciones no surge en 
dependencia de la diversidad de las intenciones; la diversidad de los elementos no 
surge en dependencia de la diversidad de las percepciones. 

“Y, ¿qué es, monjes, la diversidad de los elementos? El elemento de la forma, el 
elemento del sonido, el elemento del olor, el elemento del sabor, el elemento del 
objeto táctil y el elemento del fenómeno mental. Esto se llama, monjes, la diversidad 
de los elementos. 

“Y, ¿cómo es, monjes, que en dependencia de la diversidad de los elementos, surge 
la diversidad de las percepciones... en dependencia de la diversidad de las 
búsquedas, surge la diversidad de las ganancias? Y, ¿cómo es que de la diversidad 
de las búsquedas no surge en dependencia de la diversidad de las ganancias... ni la 
diversidad de los elementos surge en dependencia de la diversidad de las 
percepciones? 

“En dependencia del elemento de la forma, surge la percepción de la forma; en 
dependencia de la percepción de la forma, surge la intención concerniente a la forma; 
en dependencia de la intención concerniente a la forma, surge el contacto con la 
forma; en dependencia del contacto con la forma, surge la sensación nacida por el 
contacto con la forma; en dependencia de la sensación nacida por el contacto con la 
forma, surge el deseo por la forma; en dependencia del deseo por la forma, surge la 
pasión por la forma; en dependencia de la pasión la forma, surge la búsqueda de la 
forma; en dependencia de la búsqueda por la forma, surge la ganancia de la forma. 
Pero la búsqueda de la forma, no surge en dependencia de la ganancia de la forma; 
la pasión por la forma, no surge en dependencia de la búsqueda de la forma; el deseo 
por la forma, no surge en dependencia de la pasión por la forma; la sensación nacida 
del contacto con la forma, no surge en dependencia del deseo por la forma; el 
contacto con la forma, no surge en dependencia de la sensación nacida del contacto 
con la forma; la intención en consideración a la forma, no surge en dependencia del 
contacto con la forma; la percepción de la forma, no surge en dependencia de la 
intención en consideración a la forma; el elemento de la forma, no surge en 
dependencia de la percepción de la forma. 

“En dependencia del elemento del sonido... el elemento del olor... el elemento del 
sabor... el elemento del objeto táctil... el elemento del fenómeno mental, surge la 
percepción del fenómeno mental...; en dependencia de la percepción del fenómeno 
mental, surge la intención concerniente al fenómeno mental; en dependencia de la 
intención concerniente al fenómeno mental, surge el contacto con el fenómeno 
mental; en dependencia del contacto con el fenómeno mental, surge la sensación 
nacida por el contacto con el fenómeno mental; en dependencia de la sensación 
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nacida por el contacto con el fenómeno mental, surge el deseo por el fenómeno 
mental; en dependencia del deseo por el fenómeno mental, surge la pasión por el 
fenómeno mental; en dependencia de la pasión por el fenómeno mental, surge la 
búsqueda del fenómeno mental; en dependencia de la búsqueda por el fenómeno 
mental surge la ganancia del fenómeno mental. Pero la búsqueda del fenómeno 
mental, no surge en dependencia de la ganancia del fenómeno mental; la pasión por 
el fenómeno mental, no surge en dependencia de la búsqueda del fenómeno mental; 
el deseo por el fenómeno mental, no surge en dependencia de la pasión por el 
fenómeno mental; la sensación nacida del contacto con el fenómeno mental, no surge 
en dependencia del deseo por el fenómeno mental; el contacto con el fenómeno 
mental, no surge en dependencia de la sensación nacida del contacto con el 
fenómeno mental; la intención en consideración al fenómeno mental, no surge en 
dependencia del contacto con el fenómeno mental; la percepción del fenómeno 
mental no surge en dependencia de la intención en consideración al fenómeno 
mental; el elemento del fenómeno mental, no surge en dependencia de la percepción 
del fenómeno mental. 

“Es de esta manera, monjes, que en dependencia de la diversidad de los elementos, 
surge la diversidad de las percepciones... en dependencia de la diversidad de las 
pasiones, surge la diversidad de las búsquedas? Y es de esta manera que, en 
dependencia de la diversidad de las pasiones, no surge la diversidad de las 
búsquedas... ni de la diversidad de los elementos surge la diversidad de las 
percepciones”. 


14.2. Dutiyavagga - Capítulo segundo 


SN 14,11 Sattadhatu Sutta - Siete elementos 

Los logros meditativos y los medios que permiten alcanzarlos. 

En Savatthi. “Monjes, he aquí estos siete elementos. Y, ¿cuáles son esos siete? El 
elemento de la luz, el elemento de la belleza, el elemento de la base de la infinitud del 
espacio, el elemento de la base de la infinitud de la conciencia, el elemento de la 
base de la nada, el elemento de la base de la ni-percepción-ni-no-percepción, el 
elemento del cese de la percepción y la sensación. Estos son los siete elementos”. 

Cuando se dijo esto, un cierto monje preguntó al Bienaventurado: “Venerable Señor, 
en cuando al elemento de la luz... el elemento del cese de la percepción y la 
sensación, ¿en dependencia de qué pueden ser discernidos?”. 

“Monje, El elemento de la luz, se discierne en dependencia de la oscuridad. El 
elemento de la belleza, se discierne en dependencia de la fealdad. El elemento de la 
base de la infinitud del espacio, se discierne en dependencia de la forma. El elemento 
de la base de la infinitud de la conciencia, se discierne en dependencia de la base de 
la infinitud del espacio. El elemento de la base de la nada, se discierne en 
dependencia de la base de la infinitud de la conciencia. El elemento de la base de la 
ni-percepción-ni-no-percepción, se discierne en dependencia de la base de la nada. 
El elemento del cese de la percepción y la sensación, se discierne en dependencia 
del cese”. 
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“Pero, Venerable Señor, en cuando al elemento de la luz... el elemento del cese de la 
percepción y la sensación, ¿cómo se alcanza el logro de estos elementos?”. 

“En cuanto al elemento de la luz, el elemento de la belleza, el elemento de la base de 
la infinitud del espacio, el elemento de la base de la infinitud de la conciencia, el 
elemento de la base de la nada: el logro de estos elementos se alcanza con la 
percepción. En cuanto al elemento de la base de la ni-percepción-ni-no-percepción: el 
logro de este elemento se alcanza con el residuo de las formaciones. Y en cuanto al 
elemento del cese de la percepción y la sensación: el logro de este elemento se 
alcanza con el cese”. 


SN 14,12 SanidanaSutta-Con unafuente 

Las fuentes y las eonseeueneías de los malos y buenos pensamientos. 

En Savatthi. “Monjes, el pensamiento sensual surge de una fuente, no sin una fuente; 
el pensamiento de animadversión surge de una fuente, no sin una fuente; el 
pensamiento sobre la nocividad surge de una fuente, no sin una fuente. Y, ¿cómo es 
esto así? 

“En dependencia del elemento de la sensualidad, surge la percepción sensual; en 
dependencia de la percepción sensual, surge la intención sensual; en dependencia de 
la intención sensual, surge el deseo sensorial; en dependencia del deseo sensorial, 
surge la pasión sensual; en dependencia de la pasión sensual, surge la búsqueda 
sensual. Involucrado en la búsqueda sensual, el no instruido mundano se conduce a 
sí mismo de manera incorrecta de tres maneras: con el cuerpo, el habla y la mente. 

“En dependencia del elemento de la animadversión, surge la percepción de la 
animadversión; en dependencia de la percepción de la animadversión, surge la 
intención de la animadversión; en dependencia de la intención de la animadversión, 
surge el deseo [conducido] por la animadversión; en dependencia del deseo 
[conducido] por la animadversión, surge la pasión [conducida] por la animadversión; 
en dependencia de la pasión [conducida] por la animadversión, surge la búsqueda 
[conducida] por la animadversión. Involucrado en la búsqueda [conducida] por la 
animadversión, el no instruido mundano se conduce a sí mismo de manera incorrecta 
de tres maneras: con el cuerpo, el habla y la mente. 

“En dependencia del elemento de la nocividad, surge la percepción de la nocividad; 
en dependencia de la percepción de la nocividad, surge la intención de la nocividad; 
en dependencia de la intención de la nocividad, surge el deseo [conducido] por la 
nocividad; en dependencia del deseo [conducido] por la nocividad, surge la pasión 
[conducida] por la nocividad; en dependencia de la pasión [conducida] por la 
nocividad, surge la búsqueda [conducida] por la nocividad. Involucrado en la 
búsqueda [conducida] por la nocividad, el no instruido mundano se conduce a sí 
mismo de manera incorrecta de tres maneras: con el cuerpo, el habla y la mente. 

“Imaginad, monjes, a un hombre con una antorcha encendida que cayera en medio 
de un matorral de hierba seca. Si no la extinguiera rápidamente con sus manos y 
pies, las criaturas vivientes en la hierba y en el bosque se encontrarían con la 
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calamidad y el desastre. Así también, si un asceta o brahmán no abandonase 
rápidamente las incorrectas percepciones que surgen en él, no las aniquilase ni las 
borrase, moraría en la insatisfacción en esta presente vida, con la aflicción, la 
desesperanza y la fiebre, y con el quiebre del cuerpo después de la muerte, se 
esperaría un mal destino para él. 

“Monjes, el pensamiento del renunciamiento surge de una fuente, no sin una fuente; 
el pensamiento de la no-animadversión surge de una fuente, no sin una fuente; el 
pensamiento sobre la inocuidad surge de fuente, no sin una fuente. Y, ¿cómo es esto 
así? 

“En dependencia del elemento del renunciamiento, surge la percepción del 
renunciamiento; en dependencia de la percepción del renunciamiento, surge la 
intención del renunciamiento; en dependencia de la intención del renunciamiento, 
surge el deseo del renunciamiento; en dependencia del deseo del renunciamiento, 
surge la pasión por el renunciamiento; en dependencia de la pasión por el 
renunciamiento, surge la búsqueda del renunciamiento. Involucrado en la búsqueda 
del renunciamiento, el instruido noble discípulo se conduce a sí mismo de manera 
recta de tres maneras: con el cuerpo, el habla y la mente. 

“En dependencia del elemento de la no-animadversión, surge la percepción de la no- 
animadversión; en dependencia de la percepción de la no-animadversión, surge la 
intención de la no-animadversión; en dependencia de la intención de la no- 
animadversión, surge el deseo de la no-animadversión; en dependencia del deseo de 
la no-animadversión, surge la pasión por la no-animadversión; en dependencia de la 
pasión por la no-animadversión, surge la búsqueda de la no-animadversión. 
Involucrado en la búsqueda de la no-animadversión, el instruido noble discípulo se 
conduce a sí mismo de manera recta de tres maneras: con el cuerpo, el habla y la 
mente. 

“En dependencia del elemento de la inocuidad, surge la percepción de la inocuidad; 
en dependencia de la percepción de la inocuidad, surge la intención de la inocuidad; 
en dependencia de la intención de la inocuidad, surge el deseo de la inocuidad; en 
dependencia del deseo de la inocuidad, surge la pasión por la inocuidad; en 
dependencia de la pasión por la inocuidad, surge la búsqueda de la inocuidad. 
Involucrado en la búsqueda de la inocuidad, el instruido noble discípulo se conduce a 
sí mismo de manera recta de tres maneras: con el cuerpo, el habla y la mente. 

“Imaginad, monjes, a un hombre con una antorcha encendida que cayera en medio 
de un matorral de hierba seca. Pero la extinguiera rápidamente con sus manos y pies, 
[de tal modo] las criaturas vivientes en la hierba y en el bosque no se encontrarían 
con la calamidad y el desastre. Así también, si un asceta o brahmán abandonase 
rápidamente las incorrectas percepciones que surgen en él, las aniquilase y las 
borrase, moraría feliz en esta presente vida, sin la aflicción, la desesperanza ni la 
fiebre, y con el quiebre del cuerpo después de la muerte, se esperaría un buen 
destino para él”. 
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SN 14,13GinjakavasathaSutta-Salón de ladrillo 

Tres niveles de pensamientos y personas. 

En una ocasión el Bienaventurado estaba morando en el Salón de Ladrillo, cerca de 
Natika. Estando allí, el Bienaventurado se dirigió a los monjes así: “Monjes”. 

“Sí, Venerable Señor”, respondieron aquellos monjes y el Bienaventurado continuó: 

“Monjes, en dependencia de un elemento surge una percepción, surge un punto de 
vista, surge un pensamiento”. 

Cuando se dijo esto, el Venerable Saddha Kaccayana dijo al Bienaventurado: 
“Venerable Señor, cuando, en consideración a aquellos que no son perfectamente 
iluminados, surge el punto de vista ‘estos son los Perfectamente Iluminados’, en 
dependencia de qué, este punto de vista es percibido?”. 

“Poderoso Kaccayana, es este elemento, el elemento de la ignorancia. En 
dependencia de un elemento inferior, Kaccayana, he aquí surge una percepción 
inferior, un punto de vista inferior, un pensamiento inferior, una volición inferior, un 
anhelo inferior, un deseo inferior, una persona inferior, un habla inferior. Él explica, 
enseña, proclama, establece, desglosa, analiza y dilucida lo inferior. Su renacimiento, 
lo declaro, es inferior. 

En dependencia de un elemento del término medio, Kaccayana, he aquí surge una 
percepción del término medio, un punto de vista del término medio, un pensamiento 
del término medio, una volición del término medio, un anhelo del término medio, un 
deseo del término medio, una persona del término medio, un habla del término medio. 
Él explica, enseña, proclama, establece, desglosa, analiza y dilucida lo del término 
medio. Su renacimiento, lo declaro, es del término medio. 

En dependencia de un elemento superior, Kaccayana, he aquí surge una percepción 
superior, un punto de vista superior, un pensamiento superior, una volición superior, 
un anhelo superior, un deseo superior, una persona superior, un habla superior. Él 
explica, enseña, proclama, establece, desglosa, analiza y dilucida lo superior. Su 
renacimiento, lo declaro, es superior”. 


SN 14,14 HinadhimuttikaSutta-Disposición inferior 

cómo se juntan y unen las personas. 

En Savatthi. “Monjes, es por medio de los elementos que los seres se juntan y se 
unen. Aquellos de disposición inferior llegan a juntarse y unirse con los de disposición 
inferior; aquellos de disposición de término medio llegan a juntarse y unirse con los 
de disposición de término medio; y aquellos de buena disposición llegan a juntarse y 
unirse con los de buena disposición. 

“En el pasado, monjes, fue por medio de los elementos... en el futuro será por medio 
de los elementos... en el presente es por medio de los elementos que los seres se 
juntan y se unen. Aquellos de disposición inferior llegan a juntarse y unirse con los de 
disposición inferior; aquellos de disposición de término medio llegan a juntarse y 
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unirse con los de disposición de término medio; y aquellos de buena disposición 
llegan a juntarse y unirse con los de buena disposición”. 


SN 14,15 CankamaSutta-Caminando arriba y abajo 

Este memorable sutta, muestra que eada uno de los príneípales díseípulos del Buda 
eamína en eompañía de sus eompañeros monjes que eomparten el mismo eampo de 
interés; ineluso Devadatta, el malheehor dentro del Sangha, tiene su propio séquito 
formado por los que tienen los malos deseos. 

En una ocasión el Bienaventurado estaba morando en el monte Pico de Buitre, cerca 
de Rajagaha. En aquella ocasión, no muy lejos de donde estaba el Bienaventurado, el 
Venerable Sariputta estaba caminando de arriba abajo con un grupo de monjes; 
también no muy lejos de donde estaba el Bienaventurado, el Venerable 
Mahamoggallana... el Venerable Mahakassapa... el Venerable Anuruddha... el 
Venerable Punna Mantaniputta... el Venerable Upali... el Venerable Ananda estaba 
caminando de arriba abajo con un grupo de monjes. Y no muy lejos de donde estaba 
el Bienaventurado, Devadatta también estaba caminando de arriba abajo con un 
grupo de monjes. 

Entonces, el Bienaventurado se dirigió a los monjes así: “Monjes, ¿podéis ver a 
Sariputta caminando de arriba abajo con un grupo de monjes?”. 

“Sí, Venerable Señor”. 

“Todos estos monjes son de una gran sabiduría. Y, ¿podéis ver a Moggallana 
caminando de arriba abajo con un grupo de monjes?”. 

“Sí, Venerable Señor”. 

“Todos estos monjes tienen grandes poderes espirituales. Y, ¿podéis ver a Kassapa 
caminando de arriba abajo con un grupo de monjes?”. 

“Sí, Venerable Señor”. 

“Todos estos monjes son proponentes de las prácticas ascéticas. Y, ¿podéis ver a 
Anuruddha caminando de arriba abajo con un grupo de monjes?”. 

“Sí, Venerable Señor”. 

“Todos estos monjes poseen el ojo divino. Y, ¿podéis ver a Punna Mantaniputta 
caminando de arriba abajo con un grupo de monjes?”. 

“Sí, Venerable Señor”. 

“Todos estos monjes son predicadores del Dhamma. Y, ¿podéis ver a Upali 
caminando de arriba abajo con un grupo de monjes?”. 

“Sí, Venerable Señor”. 
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“Todos estos monjes son defensores de la Disciplina. Y, ¿podéis ver a Ananda 
caminando de arriba abajo con un grupo de monjes?”. 

“Sí, Venerable Señor”. 

“Todos estos tienen un elevado aprendizaje. Y, ¿podéis ver a Devadatta caminando 
de arriba abajo con un grupo de monjes?”. 

“Sí, Venerable Señor”. 

“Todos estos monjes tienen malos deseos. 

“Monjes, es por medio de los elementos que los seres se juntan y se unen. Aquellos 
de disposición inferior llegan juntarse y unirse con los de disposición inferior; aquellos 
de disposición de término medio llegan juntarse y unirse con los de disposición de 
término medio; y aquellos de buena disposición llegan juntarse y unirse con los de 
buena disposición. En el pasado lo hacían de la misma manera, en el futuro lo harán 
así y, ahora, también lo hacen de esta manera”. 


SN 14,16 Sagatha Sutta - Con versos 

Con quién juntarse y a quién evitar. 

En Savatthi. “Monjes, es por medio de los elementos que los seres se juntan y se 
unen: aquellos de disposición inferior llegan a juntarse y unirse con los de disposición 
inferior. En el pasado lo hacían de la misma manera, en el futuro lo harán así y, ahora, 
también lo hacen de esta manera”. 

“Al igual que el excremento se junta y se une con el excremento, la orina con la orina, 
el escupitajo con el escupitajo, el pus con el pus y la sangre con la sangre, es por 
medio de los elementos que los seres se juntan y se unen: aquellos de disposición 
inferior llegan a juntarse y unirse con los de disposición inferior. En el pasado lo 
hacían de la misma manera, en el futuro lo harán así y, ahora, también lo hacen de 
esta manera”. 

“Monjes, es por medio de los elementos que los seres se juntan y se unen: aquellos 
de buena disposición llegan a juntarse y unirse con los de buena disposición. En el 
pasado lo hacían de la misma manera, en el futuro lo harán así y, ahora, también lo 
hacen de esta manera”. 

“Al igual que la leche se junta y se une con la leche, el aceite con el aceite, la 
mantequilla con la mantequilla y la melaza con la melaza, es por medio de los 
elementos que los seres se juntan y se unen: aquellos de buena disposición llegan a 
juntarse y unirse con los de buena disposición. En el pasado lo hacían de la misma 
manera, en el futuro lo harán así y, ahora, también lo hacen de esta manera”. 

Esto es lo que dijo el Bienaventurado. Habiendo dicho esto, el Afortunado, el Maestro, 
agregó esto: 
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“Por la asociación nace el bosque de la codicia. 

Por la no-asociación el bosque se corta. 

Al igual que alguien que monta una tabla de madera 
Podría hundirse con ella en el majestuoso océano, 
Así alguien de vida virtuosa podría hundirse 
Asociándose con una persona letárgica. 

“Por eso uno debe evitar tales personas 
—A alguien letárgico, carente de la energía—. 
Guardar la compañía con el sabio. 

Con los meditadores resueltos. 

Con los nobles que moran en la reclusión. 
Que constantemente hacen surgir la energía”. 


SN 14,17 AssaddhasamsandanaSutta 
Careciendodelafe 

cómo se junta y se une la gente de aeuerdo a sus afinidades. 

En Savatthi. “Monjes, es por medio de los elementos que los seres se juntan y se 
unen. Aquellos que carecen de fe llegan a juntarse y unirse con los que carecen de fe, 
los que carecen de vergüenza moral con los que no tienen vergüenza moral, los 
malhechores e incorrectos con los que son malhechores e incorrectos, los no 
instruidos con los no instruidos, los perezosos con los perezosos, los de mente 
confusa con los de mente confusa, los tontos con los tontos. En el pasado lo hacían 
de la misma manera, en el futuro lo harán así y, ahora, también lo hacen de esta 
manera. 

“Monjes, es por medio de los elementos que los seres se juntan y se unen. Aquellos 
que tienen fe llegan a juntarse y unirse con los que tienen fe, los que tienen sentido 
de la vergüenza moral con los que tienen sentido de la vergüenza moral, los 
bienhechores y correctos con los que son bienhechores y correctos, los instruidos con 
los instruidos, los enérgicos con los enérgicos, los atentos con los atentos, los sabios 
con los sabios. En el pasado lo hacían de la misma manera, en el futuro lo harán así 
y, ahora, también lo hacen de esta manera”. 


SN 14,18 AssaddhamulakaSutta 
Enraizados en aquellos que carecen de lafe 

Más variaciones sobre eómo se une yjunta la gente de aeuerdo eon sus 

inelinaeiones. 

En Savatthi. “Monjes, es por medio de los elementos que los seres se juntan y se 
unen. Aquellos que carecen de fe llegan a juntarse y unirse con los que carecen de fe, 
los que carecen de vergüenza moral con los que no tienen vergüenza moral, los 
tontos con los tontos. Aquellos que tienen fe llegan a juntarse y unirse con los que 
tienen fe, los que tienen el sentido de la vergüenza moral con los que tienen el 
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sentido de la vergüenza moral, los sabios con los sabios. En el pasado lo hacían de la 
misma manera, en el futuro lo harán así y, ahora, también lo hacen de esta manera. 

“Monjes, es por medio de los elementos que los seres se juntan y se unen. Aquellos 
que carecen de fe llegan a juntarse y unirse con los que carecen de fe, los 
malhechores e incorrectos con los malhechores e incorrectos, los tontos con los 
tontos. Aquellos que tienen fe llegan a juntarse y unirse con los que tienen fe, los 
bienhechores y correctos con los bienhechores y correctos, los sabios con los sabios. 
En el pasado lo hacían de la misma manera, en el futuro lo harán así y, ahora, 
también lo hacen de esta manera. 

“Monjes, es por medio de los elementos que los seres se juntan y se unen. Aquellos 
que carecen de fe llegan a juntarse y unirse con los que carecen de fe, los no 
instruidos con los no instruidos, los tontos con los tontos. Aquellos que tienen fe 
llegan a juntarse y unirse con los que tienen fe, los instruidos con los instruidos, los 
sabios con los sabios. En el pasado lo hacían de la misma manera, en el futuro lo 
harán así y, ahora, también lo hacen de esta manera. 

“Monjes, es por medio de los elementos que los seres se juntan y se unen. Aquellos 
que carecen de fe llegan a juntarse y unirse con los que carecen de fe, los perezosos 
con los perezosos, los tontos con los tontos. Aquellos que tienen fe llegan a juntarse y 
unirse con los que tienen fe, los enérgicos con los enérgicos, los sabios con los 
sabios. En el pasado lo hacían de la misma manera, en el futuro lo harán así y, ahora, 
también lo hacen de esta manera. 

“Monjes, es por medio de los elementos que los seres se juntan y se unen. Aquellos 
que carecen de fe llegan a juntarse y unirse con los que carecen de fe, los de mente 
confusa con los de mente confusa, los tontos con los tontos. Aquellos que tienen fe 
llegan a juntarse y unirse con los que tienen fe, los atentos con los atentos, los sabios 
con los sabios. En el pasado lo hacían de la misma manera, en el futuro lo harán así 
y, ahora, también lo hacen de esta manera”. 


SN 14,19 AhirikamulakaSutta 
Enraizados en lafaltade vergüenza moral 

Más variaciones de eómo se junta y une la gente de aeuerdo eon sus earaeterístieas. 

En Savatthi. “Monjes, es por medio de los elementos que los seres se juntan y se 
unen. Los que carecen de vergüenza moral llegan a juntarse y unirse con los que no 
tienen vergüenza moral; los malhechores e incorrectos con los malhechores e 
incorrectos, los tontos con los tontos. Los que tienen el sentido de la vergüenza moral 
llegan a juntarse y unirse con los que tienen el sentido de la vergüenza moral; los 
bienhechores y correctos con los bienhechores y correctos, los sabios con los sabios. 
En el pasado lo hacían de la misma manera, en el futuro lo harán así y, ahora, 
también lo hacen de esta manera. 

“Los que carecen de vergüenza moral llegan a juntarse y unirse con los que no tienen 
vergüenza moral; los no instruidos con los no instruidos, los tontos con los tontos. Los 
que tienen el sentido de la vergüenza moral llegan a juntarse y unirse con los que 
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tienen el sentido de la vergüenza moral; los instruidos con los instruidos, los sabios 
con los sabios. En el pasado lo hacían de la misma manera, en el futuro lo harán así 
y, ahora, también lo hacen de esta manera. 

“Los que carecen de vergüenza moral llegan a juntarse y unirse con los que no tienen 
vergüenza moral; los perezosos con los perezosos, los tontos con los tontos. Los que 
tienen el sentido de la vergüenza moral llegan a juntarse y unirse con los que tienen 
el sentido de la vergüenza moral; los enérgicos con los enérgicos, los sabios con los 
sabios. En el pasado lo hacían de la misma manera, en el futuro lo harán así y, ahora, 
también lo hacen de esta manera. 

“Los que carecen de vergüenza moral llegan a juntarse y unirse con los que no tienen 
vergüenza moral; los de mente confusa con los de mente confusa, los tontos con los 
tontos. Los que tienen el sentido de la vergüenza moral llegan a juntarse y unirse con 
los que tienen el sentido de la vergüenza moral; los atentos con los atentos, los 
sabios con los sabios. En el pasado lo hacían de la misma manera, en el futuro lo 
harán así y, ahora, también lo hacen de esta manera”. 


SN 14,20 AnottappamulakaSutta- Enraizados en aquellos 
que son malhechores e incorrectos 


Más variaciones de eómo se junta y une la gente de aeuerdo eon sus earaeterístieas. 

En Savatthi. “Monjes, es por medio de los elementos que los seres se juntan y se 
unen. Los malhechores e incorrectos llegan a juntarse y unirse con los malhechores e 
incorrectos; los no instruidos con los no instruidos, los tontos con los tontos. Los 
bienhechores y correctos llegan a juntarse y unirse con los bienhechores y correctos, 
los instruidos con los instruidos, los sabios con los sabios. En el pasado lo hacían de 
la misma manera, en el futuro lo harán así y, ahora, también lo hacen de esta manera. 

“Los malhechores e incorrectos llegan a juntarse y unirse con los malhechores e 
incorrectos; los perezosos con los perezosos, los tontos con los tontos. Los 
bienhechores y correctos llegan a juntarse y unirse con los bienhechores y correctos, 
los enérgicos con los enérgicos, los sabios con los sabios. En el pasado lo hacían de 
la misma manera, en el futuro lo harán así y, ahora, también lo hacen de esta manera. 

“Los malhechores e incorrectos llegan a juntarse y unirse con los malhechores e 
incorrectos; los de mente confusa con los de mente confusa, los tontos con los tontos. 
Los bienhechores y correctos llegan a juntarse y unirse con los bienhechores y 
correctos, los atentos con los atentos, los sabios con los sabios. En el pasado lo 
hacían de la misma manera, en el futuro lo harán así y, ahora, también lo hacen de 
esta manera”. 
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SN 14,21 AppassutamulakaSutta 
Enraizados en lafaltade instrucción 

Más variaciones de eómo se junta y une la gente de aeuerdo eon sus earaeterístieas. 


En Savatthi. “Monjes, es por medio de los elementos que los seres se juntan y se 
unen. Los no instruidos llegan a juntarse y unirse con los no instruidos, los perezosos 
con los perezosos, los tontos con los tontos. Los instruidos llegan a juntarse y unirse 
con los instruidos, los enérgicos con los enérgicos, los sabios con los sabios. En el 
pasado lo hacían de la misma manera, en el futuro lo harán así y, ahora, también lo 
hacen de esta manera. 

“Los no instruidos llegan a juntarse y unirse con los no instruidos, los de mente 
confusa con los de mente confusa, los tontos con los tontos. Los instruidos llegan a 
juntarse y unirse con los instruidos, los atentos con los atentos, los sabios con los 
sabios. En el pasado lo hacían de la misma manera, en el futuro lo harán así y, ahora, 
también lo hacen de esta manera”. 


SN 14,22 KusitamulakaSutta 
Enraizados en la pereza 

Más variaciones de eómo se Junta y une la gente de aeuerdo eon sus earaeterístieas. 

En Savatthi. “Monjes, es por medio de los elementos que los seres se juntan y se 
unen. Los perezosos llegan a juntarse y unirse con los perezosos, los de mente 
confusa con los de mente confusa, los tontos con los tontos. Los enérgicos llegan a 
juntarse y unirse con los enérgicos, los atentos con los atentos, los sabios con los 
sabios. En el pasado lo hacían de la misma manera, en el futuro lo harán así y, ahora, 
también lo hacen de esta manera”. 


14.3. Kammapathavagga - Capítulo sobre los cursos del 

KAMMA 


SN 14,23 Asamahita Sutta - Desconcentrado 

Variaciones de las personas que se Juntan de acuerdo con sus características 

negativas o positivas. 

En Savatthi. “Monjes, es por medio de los elementos que los seres se juntan y se 
unen. Aquellos que carecen de fe llegan a juntarse y unirse con los que carecen de fe; 
los que no tienen vergüenza moral con los que carecen de vergüenza moral, los 
malhechores e incorrectos con los malhechores e incorrectos, los desconcentrados 
con los desconcentrados y los tontos con los tontos. 

“Aquellos que tienen fe llegan a juntarse y unirse con los que tienen fe; los que tienen 
vergüenza moral con los que tienen vergüenza moral, los bienhechores y correctos 
con los bienhechores y correctos, los concentrados con los concentrados y los sabios 
con los sabios”. 
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SN 14,24 DussilaSutta- Inmoral 

Variaciones de las personas que se juntan de aeuerdo eon sus earaeterístieas 

negativas o positivas. 

En Savatthi. “Monjes, es por medio de los elementos que los seres se juntan y se 
unen. Aquellos que carecen de fe llegan a juntarse y unirse con los que carecen de fe; 
los que no tienen vergüenza moral con los que carecen de vergüenza moral, los 
malhechores e incorrectos con los malhechores e incorrectos, los inmorales con los 
inmorales y los tontos con los tontos. 

“Aquellos que tienen fe llegan a juntarse y unirse con los que tienen fe; los que tienen 
vergüenza moral con los que tienen vergüenza moral, los bienhechores y correctos 
con los bienhechores y correctos, los virtuosos con los virtuosos y los sabios con los 
sabios”. 


SN 14,25 PancasikkhapadaSutta 
Cinco reglas del entrenamiento 

La gente se Junta de aeuerdo eon sus eostumbres morales. 

En Savatthi. “Monjes, es por medio de los elementos que los seres se juntan y se 
unen. Aquellos que destruyen la vida, llegan a juntarse y unirse con los que destruyen 
la vida; aquellos que toman lo que no les ha sido dado, llegan a juntarse y unirse con 
los que toman lo que no les ha sido dado; los que se involucran con la conducta 
sexual indebida, llegan a juntarse y unirse con los que se involucran con la conducta 
sexual indebida; los mentirosos, llegan a juntarse y unirse con los mentirosos; los que 
se consienten en los vinos, licores y otros embriagantes que causan la negligencia, 
llegan a juntarse y unirse con los que se consienten en los vinos, licores y otros 
embriagantes que causan la negligencia. 

Aquellos que se abstienen de destruir la vida, llegan a juntarse y unirse con los que 
se abstienen de destruir la vida; aquellos que se abstienen de tomar lo que no les ha 
sido dado, llegan a juntarse y unirse con los que se abstienen de tomar lo que no les 
ha sido dado; los que se abstienen de involucrarse con la conducta sexual indebida, 
llegan a juntarse y unirse con los que se abstienen de involucrarse con la conducta 
sexual indebida; los que abstienen de decir mentiras, llegan a juntarse y unirse con 
los que se abstienen de decir mentiras; los que se abstienen de consentirse en los 
vinos, licores y otros embriagantes que causan la negligencia, llegan a juntarse y 
unirse con los que se abstienen de consentirse en los vinos, licores y otros 
embriagantes que causan la negligencia”. 


SN 14,26 Sattakammapatha Sutta 
Siete cursos del kamma 

La gente se Junta de aeuerdo eon sus eostumbres morales. 

En Savatthi. “Monjes, es por medio de los elementos que los seres se juntan y se 
unen. Aquellos que destruyen la vida, llegan a juntarse y unirse con los que destruyen 
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la vida; aquellos que toman lo que no les ha sido dado, llegan a juntarse y unirse con 
los que toman lo que no les ha sido dado; los que se involucran con la conducta 
sexual indebida, llegan a juntarse y unirse con los que se involucran con la conducta 
sexual indebida; los que dicen mentiras, llegan a juntarse y unirse con los que dicen 
mentiras; los que dicen cosas que causan divisiones, llegan a juntarse y unirse con 
los que dicen cosas que causan divisiones; los que hablan ásperamente, llegan a 
juntarse y unirse con los que hablan ásperamente; los que se complacen en las 
charlas ociosas, llegan a juntarse y unirse con los que se complacen en las charlas 
ociosas. 

“Aquellos que se abstienen de destruir la vida, llegan a juntarse y unirse con los que 
se abstienen de destruir la vida; aquellos que se abstienen de tomar lo que no les ha 
sido dado, llegan a juntarse y unirse con los que se abstienen de tomar lo que no les 
ha sido dado; los que se abstienen de involucrarse con la conducta sexual indebida, 
llegan a juntarse y unirse con los que se abstienen de involucrarse con la conducta 
sexual indebida; los que abstienen de decir mentiras, llegan a juntarse y unirse con 
los que se abstienen de decir mentiras; los que se abstienen de decir cosas que 
causan divisiones, llegan a juntarse y unirse con los que se abstienen de decir cosas 
que causan divisiones; los que se abstienen de hablar ásperamente, llegan a juntarse 
y unirse con los que se abstienen de hablar ásperamente; los que se abstienen de 
complacerse en las charlas ociosas, llegan a juntarse y unirse con los que se 
abstienen de complacerse en las charlas ociosas”. 


SN 14,27 DasakammapathaSutta 
Diez cursos del kamma 

cómo se juntan y se unen las personas de aeuerdo eon sus eualídades morales. 

En Savatthi. “Monjes, es por medio de los elementos que los seres se juntan y se 
unen. Aquellos que destruyen la vida, llegan a juntarse y unirse con los que destruyen 
la vida; aquellos que toman lo que no les ha sido dado, llegan a juntarse y unirse con 
los que toman lo que no les ha sido dado; los que se involucran con la conducta 
sexual indebida, llegan a juntarse y unirse con los que se involucran con la conducta 
sexual indebida; los que dicen mentiras, llegan a juntarse y unirse con los que dicen 
mentiras; los que dicen cosas que causan divisiones, llegan a juntarse y unirse con 
los que dicen cosas que causan divisiones; los que hablan ásperamente, llegan a 
juntarse y unirse con los que hablan ásperamente; los que se complacen en las 
charlas ociosas, llegan a juntarse y unirse con los que se complacen en las charlas 
ociosas; los que son codiciosos, llegan a juntarse y unirse con los que son codiciosos; 
los que tienen animadversión, llegan a juntarse y unirse con los que tienen 
animadversión; los de incorrecto punto de vista, llegan a juntarse y unirse con los de 
incorrecto punto de vista. 

“Aquellos que se abstienen de destruir la vida, llegan a juntarse y unirse con los que 
se abstienen de destruir la vida; aquellos que se abstienen de tomar lo que no les ha 
sido dado, llegan a juntarse y unirse con los que se abstienen de tomar lo que no les 
ha sido dado; los que se abstienen de involucrarse con la conducta sexual indebida, 
llegan a juntarse y unirse con los que se abstienen de involucrarse con la conducta 
sexual indebida; los que abstienen de decir mentiras, llegan a juntarse y unirse con 
los que se abstienen de decir mentiras; los que se abstienen de decir cosas que 
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causan divisiones, llegan a juntarse y unirse con los que se abstienen de decir cosas 
que causan divisiones; los que se abstienen de hablar ásperamente, llegan a juntarse 
y unirse con los que se abstienen de hablar ásperamente; los que se abstienen de 
complacerse en las charlas ociosas, llegan a juntarse y unirse con los que se 
abstienen de complacerse en las charlas ociosas; los que abstienen de ser 
codiciosos, llegan a juntarse y unirse con los que abstienen de ser codiciosos; los que 
abstienen de la animadversión, llegan a juntarse y unirse con los que se abstienen de 
la animadversión; los de recto punto de vista llegan a juntarse y unirse con los de 
recto punto de vista”. 


SN 14,28 AtthangikaSutta-Óctuple Sendero 

cómo se juntan y se unen las personas de aeuerdo eon los aspeetos del Óetuple 

Noble Sendero. 

En Savatthi. “Monjes, es por medio de los elementos que los seres se juntan y se 
unen. Aquellos de incorrecto punto de vista, llegan a juntarse y unirse con los de 
incorrecto punto de vista; aquellos de incorrecta intención... incorrecto habla... 
incorrecta acción... incorrecto modo de vida... incorrecto esfuerzo... incorrecta 
atención consciente... incorrecta concentración, llegan a juntarse y unirse con los de 
incorrecta concentración. 

“Aquellos de recto punto de vista, llegan a juntarse y unirse con los de recto punto de 
vista; aquellos de recta intención... recto habla... recta acción... recto modo de 
vida... recto esfuerzo... recta atención consciente... recta concentración, llegan a 
juntarse y unirse con los de recta concentración”. 


SN 14,29 Dasanga Sutta - Diez factores 

cómo se Juntan y se unen las personas de aeuerdo eon los faetores del Sendero. 

En Savatthi. “Monjes, es por medio de los elementos que los seres se juntan y se 
unen. Aquellos de incorrecto punto de vista, llegan a juntarse y unirse con los de 
incorrecto punto de vista; aquellos de incorrecta intención... incorrecto habla... 
incorrecta acción... incorrecto modo de vida... incorrecto esfuerzo... incorrecta 
atención consciente... incorrecta concentración... incorrecto conocimiento... 
incorrecta liberación, llegan a juntarse y unirse con los de la incorrecta liberación. 

“Aquellos de recto punto de vista, llegan a juntarse y unirse con los de recto punto de 
vista; aquellos de recta intención... recto habla... recta acción... recto modo de 
vida... recto esfuerzo... recta atención consciente... recta concentración llegan a 
juntarse y unirse con los de recta concentración; recto conocimiento... recta 
liberación, llegan a juntarse y unirse con los de la recta liberación”. 
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14 . 4 . CATUTHAVAGGA - CAPÍTU LO CUARTO 


SN 14,30 Catudhatu Sutta - Cuatro elementos 

Enumeración de los cuatro elementos primarios de la forma. 

En una ocasión el Bienaventurado estaba morando en la arboleda de Jeta, en el 
parque de Anathapindika, cerca de Savatthi. Estando allí, el Bienaventurado se dirigió 
a los monjes así: “Monjes”. 

“Sí, Venerable Señor”, respondieron aquellos monjes y el Bienaventurado continuó: 

“Monjes, he aquí estos cuatro elementos. Y, ¿cuáles son esos cuatro? El elemento de 
la tierra, el elemento del agua, el elemento del calor y el elemento del aire. Estos son 
los cuatro elementos”. 


SN 14,31 Pubbesambodha Sutta 
Antes de mi despertar 

El Buda explica en qué consiste la gratificación en los cuatro elementos, su peligro y 

el escape. 

En Savatthi. "Monjes, antes de mi despertar, cuando todavía era un bodhisatta, 
alguien aún no perfectamente despierto, se me ocurrió este pensamiento: '¿Qué es la 
gratificación, cuál es su peligro y cuál el escape en caso del elemento de la tierra? 
¿Qué es la gratificación, cuál es su peligro y cuál el escape en caso del elemento del 
agua? ¿Qué es la gratificación, cuál es su peligro y cuál el escape en caso del 
elemento del calor? ¿Qué es la gratificación, cuál es su peligro y cuál el escape en 
caso del elemento del aire?' 

"Entonces, monjes, esto se me ocurrió: 'El placer y el gozo que surge en dependencia 
del elemento de la tierra: esta es la gratificación en caso del elemento de la tierra. El 
elemento de la tierra no es permanente ni satisfactorio y está sujeto a cambios: este 
es el peligro en caso del elemento de la tierra. La remoción y el abandono del deseo y 
de la codicia por el elemento de la tierra: este es el escape del elemento de la tierra. 

"'El placer y el gozo que surge en dependencia del elemento del agua... del calor... del 
aire: esta es la gratificación en caso del elemento del aire. El elemento del aire no es 
permanente ni satisfactorio y está sujeto a cambios: este es el peligro en caso del 
elemento del aire. La remoción y el abandono del deseo y de la codicia por el 
elemento del aire: este es el escape del elemento del aire.' 

"Monjes, hasta tanto que no haya conocido directamente cómo realmente es la 
gratificación, el peligro y el escape en caso de estos cuatro elementos, no pretendía 
estar despierto a esa insuperable y perfecta iluminación en este mundo con sus 
devas, Mara y Brahma, en esta generación con sus ascetas y brahmanes, con sus 
devas y seres humanos. Pero cuando los he conocido a todos directamente tal como 
realmente son, consideré estar despierto a esa insuperable y perfecta iluminación en 


374 


este mundo con sus devas, Mara y Brahma, en esta generación con sus ascetas y 
brahmanes, con sus devas y seres humanos. 

"Este conocimiento y esta visión surgió en mí: 'Inamovible es mi liberación mental; 
éste es mi último nacimiento; he aquí no hay más futuras existencias.'" 


SN 14,32 Acarim Sutta - Me propuse 

El Buda subraya la importancia de la investigación de la gratificación en los cuatro 
elementos, de sus peligros y el escape de ellos. 

En Savatthi. "Monjes, me propuse buscar la gratificación del elemento de la tierra. 
Cualquier gratificación que haya en el elemento de la tierra, lo he descubierto. He 
visto claramente y con sabiduría hasta dónde se extiende la gratificación del elemento 
de la tierra. 

"Monjes, me propuse buscar el peligro del elemento de la tierra. Cualquier peligro que 
haya en el elemento de la tierra, lo he descubierto. He visto claramente y con 
sabiduría hasta dónde se extiende el peligro del elemento de la tierra. 

"Monjes, me propuse buscar el escape del elemento de la tierra. Cualquier escape 
que haya del elemento de la tierra, lo he descubierto. He visto claramente y con 
sabiduría hasta dónde se extiende el escape del elemento de la tierra. 

"Monjes, me propuse buscar la gratificación del elemento del agua... el peligro del 
elemento del agua... el escape del elemento del agua. Cualquier escape que haya 
del elemento del agua, lo he descubierto. He visto claramente y con sabiduría hasta 
dónde se extiende el escape del elemento del agua. 

"Monjes, me propuse buscar la gratificación del elemento del calor... el peligro del 
elemento del calor... el escape del elemento del calor. Cualquier escape que haya del 
elemento del calor, lo he descubierto. He visto claramente y con sabiduría hasta 
dónde se extiende el escape del elemento del calor 

"Monjes, me propuse buscar la gratificación del elemento del aire... el peligro del 
elemento del aire ... el escape del elemento del aire. Cualquier escape que haya del 
elemento del aire, lo he descubierto. He visto claramente y con sabiduría hasta dónde 
se extiende el escape del elemento del aire. 

"Monjes, hasta tanto que no haya conocido directamente cómo realmente es la 
gratificación, el peligro y el escape en caso de estos cuatro elementos, no pretendía 
estar despierto a esa insuperable y perfecta iluminación en este mundo con sus 
devas, Mara y Brahma, en esta generación con sus ascetas y brahmanes, con sus 
devas y seres humanos. Pero cuando los he conocido a todos directamente tal como 
realmente son, consideré estar despierto a esa insuperable y perfecta iluminación en 
este mundo con sus devas, Mara y Brahma, en esta generación con sus ascetas y 
brahmanes, con sus devas y seres humanos. 

"Este conocimiento y esta visión surgió en mí: 'Inamovible es mi liberación mental; 
éste es mi último nacimiento; he aquí no hay más futuras existencias.'" 
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SN 14,33 Nocedam Sutta-Si no hubiera 

La necesidad de conocer directamente la gratificación, el peligro y el escape de los 

cuatro elementos. 


En Savatthi. "Monjes, si no habría gratificación en el elemento de la tierra, los seres 
no llegarían a enamorarse de él; pero siendo que hay gratificación en el elemento de 
la tierra, los seres llegan a enamorarse de él. Si no habría peligro en el elemento de la 
tierra, los seres no llegarían a experimentar repugnancia de él; pero siendo que hay 
peligro en el elemento de la tierra, los seres llegan a experimentar repugnancia de él. 
Si no habría escape del elemento de la tierra, los seres no podrían escaparse de él; 
pero siendo que hay escape del elemento de la tierra, los seres se escapan de él. 

"Monjes, si no habría gratificación en el elemento del agua... Si no habría peligro en el 
elemento del agua... Si no habría escape del elemento del agua, los seres no podrían 
escaparse de él; pero siendo que hay escape del elemento del agua, los seres se 
escapan de él. 

"Monjes, si no habría gratificación en el elemento del calor... Si no habría peligro en el 
elemento del calor... Si no habría escape del elemento del calor, los seres no podrían 
escaparse de él; pero siendo que hay escape del elemento del calor, los seres se 
escapan de él. 

"Monjes, si no habría gratificación en el elemento del aire... Si no habría peligro en el 
elemento del aire... Si no habría escape del elemento del aire, los seres no podrían 
escaparse de él; pero siendo que hay escape del elemento del aire, los seres se 
escapan de él. 

"Monjes, mientras que los seres no conozcan directamente cómo realmente es la 
gratificación, el peligro y el escape en caso de estos cuatro elementos, no tendrán 
escape en este mundo con sus devas, Mara y Brahma, en esta generación con sus 
ascetas y brahmanes, con sus devas y seres humanos. No podrán soltarlo, liberarse 
de él ni podrán morar con sus mentes libres de barreras. Pero cuando los seres 
conozcan directamente tal como realmente son, entonces tendrán escape de este 
mundo con sus devas, Mara y Brahma, de esta generación con sus ascetas y 
brahmanes, con sus devas y seres humanos. Podrán soltarlo, liberarse de él y podrán 
morar con sus mentes libres de barreras. 


SN 14,34 EkantadukkhaSutta 
Exclusivamente insatisfacción 

Porque los elementos son plaeer e ínsatísfaeeíón al mismo tiempo, los seres se 
enamoran de ellos y experimentan haeia ellos la repulsión. 

En Savatthi. “Monjes, si el elemento de la tierra fuera exclusivamente insatisfacción, 
inmerso en la insatisfacción, sumido en la insatisfacción, y si no estuviera también 
inmerso en el placer, los seres no se enamorarían de él. Pero, porque el elemento de 
la tierra es placentero, inmerso en el placer, sumido en el placer, y no exclusivamente 
es insatisfacción, inmerso en la insatisfacción, sumido en la insatisfacción, los seres 
se enamoran de él. 
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“Monjes, si el elemento del agua... del calor... del aire fuera exclusivamente 
insatisfacción, inmerso en la insatisfacción, sumido en la insatisfacción, y si no 
estuviera también inmerso en el placer, los seres no se enamorarían de él. Pero, 
porque el elemento del aire es placentero, inmerso en el placer, sumido en el placer, 
y no exclusivamente es insatisfacción, inmerso en la insatisfacción, sumido en la 
insatisfacción, los seres se enamoran de él. 

“Monjes, si el elemento de la tierra fuera exclusivamente placentero, inmerso en 
placer, sumido en el placer, y si no estuviera también inmerso en la insatisfacción, los 
seres no experimentarían la repulsión hacia él. Pero, porque el elemento de la tierra 
es insatisfacción, inmerso en la insatisfacción, sumido en la insatisfacción, y no 
exclusivamente es placer, inmerso en el placer, sumido en el placer, los seres 
experimentan la revulsión hacia él. 

“Monjes, si el elemento del agua... del calor... del aire fuera exclusivamente 
placentero, inmerso en placer, sumido en el placer, y si no estuviera también inmerso 
en la insatisfacción, los seres no experimentarían la repulsión hacia él. Pero, porque 
el elemento del aire es insatisfacción, inmerso en la insatisfacción, sumido en la 
insatisfacción, y no exclusivamente es placer, inmerso en el placer, sumido en el 
placer, los seres experimentan la revulsión hacia él”. 


SN 14,35 AbhinandaSutta- Deleite 

Cuando se busca deleíte en los elementos, se busca el sufrimiento (dukkha). 

En Savatthi. “Monjes, alguien que busca el deleite en el elemento de la tierra, busca 
el deleite en la insatisfacción. Alguien que busca el deleite en la insatisfacción, lo 
declaro yo, no es libre de la insatisfacción. Alguien que busca el deleite en el 
elemento del agua... elemento del calor... elemento del aire, busca el deleite en la 
insatisfacción. Alguien que busca el deleite en la insatisfacción, lo declaro yo, no es 
libre de la insatisfacción. 

Pero, monjes, alguien que no busca el deleite en el elemento de la tierra, no busca el 
deleite en la insatisfacción. Alguien que no busca el deleite en la insatisfacción, lo 
declaro yo, es libre de la insatisfacción. Alguien que no busca el deleite en el 
elemento del agua... elemento del calor... elemento del aire, no busca el deleite en la 
insatisfacción. Alguien que no busca el deleite en la insatisfacción, lo declaro yo, es 
libre de la insatisfacción”. 


SN 14,36 UppadaSutta-Surgimiento 

Los cuatro elementos son sinónimo del envejeeímíento y la muerte. 

En Savatthi. “Monjes, el surgimiento, la continuación, la producción y la manifestación 
del elemento de la tierra es el surgimiento, la continuación, la producción y la 
manifestación de la enfermedad, la vejez y la muerte. 
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“Además, monjes, el surgimiento, la continuación, la producción y la manifestación del 
elemento del agua... del elemento del calor... del elemento del aire es el surgimiento, 
la continuación, la producción y la manifestación de la enfermedad, la vejez y la 
muerte. 

“Pero el cese, monjes, la superación y la desaparición del elemento de la tierra es el 
cese, la superación y la desaparición de la enfermedad, la vejez y la muerte. 

“Además, monjes, el cese, la superación y la desaparición del elemento del agua... 
del elemento del calor... del elemento del aire es el cese, la superación y la 
desaparición de la enfermedad, la vejez y la muerte”. 


SN 14,37 Samanabrahmana Sutta 
Discursoconascetasy brahmanes 

Importancia de la comprensión de los cuatro elementos, su gratificación, el peligro y 

el escape de ellos. 


En Savatthi. 

“Monjes, he aquí estos cuatro elementos. Y, ¿cuáles son esos cuatro? El elemento de 
la tierra, el elemento del agua, el elemento del fuego y el elemento del aire. 

“A aquellos ascetas o brahmanes, monjes, que no comprenden cómo realmente es la 
gratificación, el peligro y el escape en el caso de estos cuatro elementos, yo no les 
considero ascetas entre los ascetas, ni brahmanes entre los brahmanes; y estos 
venerables señores no descubrirán por sí mismos, con el conocimiento directo, en 
esta presente vida la meta del estado ascético ni bráhmánico, ni tampoco morarán en 
ella. 

“Pero, monjes, a aquellos ascetas o brahmanes, monjes, que comprenden cómo 
realmente es la gratificación, el peligro y el escape en el caso de estos cuatro 
elementos, yo les considero ascetas entre los ascetas y brahmanes entre los 
brahmanes; y estos venerables señores descubrirán por sí mismos, con el 
conocimiento directo, en esta presente vida la meta del estado ascético y bráhmánico, 
y morarán en ella”. 


SN 14,38 DutiydSdmdndbrdhmdrid Suttd 
Segundo Discurso con ascetas y brahmanes 

Importancia de la comprensión de los cuatro elementos, su gratificación, el peligro y 

el escape de ellos. 


En Savatthi. 

“Monjes, he aquí estos cuatro elementos. Y, ¿cuáles son esos cuatro? El elemento de 
la tierra, el elemento del agua, el elemento del fuego y el elemento del aire. 
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“A aquellos ascetas o brahmanes, monjes, que no comprenden cómo realmente es el 
origen y la desaparición, la gratificación, el peligro y el escape en el caso de estos 
cuatro elementos, yo no les considero ascetas entre los ascetas, ni brahmanes entre 
los brahmanes; y estos venerables señores no descubrirán por sí mismos, con el 
conocimiento directo, en esta presente vida la meta del estado ascético ni 
bráhmánico, ni tampoco morarán en ella. 

“Pero, monjes, a aquellos ascetas o brahmanes, monjes, que comprenden cómo 
realmente es el origen y la desaparición, la gratificación, el peligro y el escape en el 
caso de estos cuatro elementos, yo les considero ascetas entre los ascetas y 
brahmanes entre los brahmanes; y estos venerables señores descubrirán por sí 
mismos, con el conocimiento directo, en esta presente vida la meta del estado 
ascético y bráhmánico, y morarán en ella”. 


SN 14,39 ~r dtiydSdmdndbrdhmdrid Suttd 
Tercer Discurso con ascetas y brahmanes 

Importancia de la comprensión de los cuatro elementos, su gratificación, el peligro y 

el escape de ellos. 


En Savatthi. 

“Monjes, aquellos ascetas y brahmanes que no comprenden el elemento de la tierra, 
su origen, su cese y el camino que conduce a su cese; que no comprenden el 
elemento del agua... no comprenden el elemento del fuego... no comprenden el 
elemento del aire, su origen, su cese y el camino que conduce a su cese yo no les 
considero ascetas entre los ascetas, ni brahmanes entre los brahmanes; y estos 
venerables señores no descubrirán por sí mismos, con el conocimiento directo, en 
esta presente vida la meta del estado ascético ni bráhmánico, ni tampoco morarán en 
ella. 

“Pero, monjes, a aquellos ascetas y brahmanes que comprenden estas cosas, les 
considero ascetas entre los ascetas y brahmanes entre los brahmanes; y estos 
venerables señores descubrirán por sí mismos, con el conocimiento directo, en esta 
presente vida la meta del estado ascético y bráhmánico, y morarán en ella”. 
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15.1. Pathamavagga - Capítulo primero 

[SN 415 - SN 434] 

SN15,iTanakatthaSutta-Hierbay madera 

El Buda ilustra la interminable rueda del samsara. 

Esto he escuchado: 

En una ocasión el Bienaventurado estaba morando en la arboleda de Jeta, en el 
parque de Anathapandika, cerca de Savatthi. Estando allí, el Bienaventurado se 
dirigió a los monjes: “Monjes”. “Sí, Venerable Señor”, respondieron los monjes y el 
Bienaventurado continuó: 

“Monjes, este samsara es sin un comienzo discernióle. El primer momento de esa 
itinerancia y deambulación de los seres, entorpecidos por la ignorancia y 
encadenados por la codicia, no se discierne. Imaginad, monjes, a un hombre que 
haya cortado toda la hierba, palos, ramas y follaje que hay en este Jambudipa y lo 
recogió todo en una sola pila. Y que, habiendo hecho eso, ese hombre colocase todo 
hacia abajo, y dijese [a cada uno]: ‘Esta es mi madre, estas es la madre de mi madre’. 
La secuencia de las madres y abuelas no tendría fin, antes bien se usaría y se 
acabaría toda la hierba, los palos, las ramas y el follaje de este Jambudipa. Y, ¿por 
qué así? Porque, monjes, este samsara es sin un comienzo discernióle. El primer 
momento de esa itinerancia y deambulación de los seres, entorpecidos por la 
ignorancia y encadenados por la codicia, no se discierne. Por tan largo tiempo, 
monjes, habéis experimentado la insatisfacción, angustia y desesperanza, y os habéis 
hinchado en los cementerios. Es suficiente con sentir repugnancia hacia todas las 
formaciones, suficiente con llegar a ser desapasionados hacia ellos, suficiente para 
liberaros de ellos”. 


SN 15,2 Pathavi Sutta - La tierra 

Un símil sobre la duración del samsara que debe conducir a la liberación. 

En Savatthi. 

“Monjes, este samsara es sin un comienzo discernióle. El primer momento de esta 
itinerancia y vagabundeo, obstaculizado por la ignorancia y encadenado por el deseo 
de los seres, no es discernióle. Imaginad, monjes, que un hombre redujera esta gran 
tierra a unas bolas de arcilla del tamaño de granos de azufaifo y las colocara abajo, 
diciendo [a cada una de ellas]: ‘Este es mi padre, este es el padre de mi padre’. La 
secuencia de los padres y abuelos de aquel hombre no tendría fin, y esta gran tierra 
podría seguir siendo usada y no terminaría. Y, ¿por qué así? Porque, monjes, este 
samsara es sin un comienzo discernióle. El primer momento de esta itinerancia y 
vagabundeo, obstaculizado por la ignorancia y encadenado por el deseo de los seres, 
no es discernióle. Por semejante largo tiempo, monjes, habéis experimentado el 
sufrimiento, la angustia, el desastre y el hecho de hincharse en los cementerios. Esto 
es suficiente como para experimentar repugnancia hacia todas las formaciones, 
suficiente para llegar a ser desapasionados hacia ellas, suficiente para liberarse de 
ellas”. 
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SN 15,3 Assu Sutta - Discursode las lágrimas 

¿Qué es lo más grande: las lágrimas que hemos derramado mientras 
transmigrábamos y deambulábamos a través de este muy largo tiempo de samsara o 

las aguas de los oeéanos? 

Estando en Savatthi, el Bienaventurado se dirigió a los monjes con estas palabras: 

“Este samsara tiene comienzos inmemorables. No hay evidencia alguna de su punto 
de inicio, a partir del cual los seres agobiados por la ignorancia y encadenados por la 
avidez, están transmigrando y deambulando sin cesar. ¿Qué opináis, monjes: qué es 
lo más grande, las lágrimas que habéis derramado mientras transmigrabais y 
deambulabais a través de este muy largo tiempo -gritando y llorando por estar 
ligados al displacer y estar separados de lo placentero- o, las aguas de los cuatro 
grandes océanos?” 

“De acuerdo al Dhamma enseñado por el Bienaventurado, entendemos que esto es 
más grande: las lágrimas que hemos derramado mientras transmigrábamos y 
deambulábamos a través de este muy largo tiempo -gritando y llorando por estar 
ligados al displacer y estar separados de lo placentero- y no las aguas de los cuatro 
grandes océanos.” 

“¡Excelente, monjes! ¡Magnífico! ¡Es excelente cómo vosotros entendéis este 
Dhamma enseñado por mí! 

“Efectivamente, esto es más grande: las lágrimas que habéis derramado mientras 
transmigrabais y deambulabais a través de este muy largo tiempo -gritando y llorando 
por estar ligados al displacer y estar separados de lo placentero- y no las aguas de 
los cuatro grandes océanos. 

“Por largo tiempo, monjes, repetidamente, habéis experimentado la muerte de la 
madre. Las lágrimas que derramasteis por la muerte de la madre, mientras 
transmigrabais y deambulabais a través de este muy largo tiempo -gritando y llorando 
por estar ligados al displacer y estar separados de lo placentero- fueron más grandes 
que las aguas de los cuatro grandes océanos. 

“Por largo tiempo, monjes, repetidamente, habéis experimentado la muerte de la 
madre... la muerte de la hermana... la muerte del hijo... la muerte de la hija... la 
pérdida de los parientes... la pérdida de las riquezas... la pérdida de la salud. Las 
lágrimas que derramasteis por la muerte de la salud, mientras transmigrabais y 
deambulabais a través de este muy largo tiempo -gritando y llorando por estar 
ligados al displacer y estar separados de lo placentero- fueron más grandes que las 
aguas de los cuatro grandes océanos. 

“¿Por qué es así? Porque este samsara tiene comienzos inmemorables. No hay 
evidencia alguna de su punto de inicio, a partir del cual los seres agobiados por la 
ignorancia y encadenados por la avidez, están transmigrando y deambulando sin 
cesar. Por muy largo tiempo experimentasteis el dolor, experimentasteis penas, 
experimentasteis pérdidas, experimentasteis cementerios -tiempo suficiente para 
llegar a desilusionarse de todas las cosas condicionadas, tiempo suficiente para llegar 
a ser desapasionados, tiempo suficiente para llegar a ser liberados”. 
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SN 15,4 Khira Sutta - La leche materna 

Buda usa el símil de la leehe materna, que tomamos durante el íneontable tiempo del 

samsara, para ilustrar su magnitud. 

En Savatthi. “Monjes, este samsara es sin un comienzo discernible. El primer 
momento de este itinerario y vagabundeo, obstaculizado por la ignorancia y 
encadenado por el deseo de los seres, no es discernible. ¿Qué opináis, monjes? 
¿Qué es mayor: la leche materna que habéis tomado, durante vuestro itinerario y 
vagabundeo a través de este largo curso, o el agua en los cuatro grandes océanos?”. 

“Así cómo entendemos el Dhamma enseñado por el Bienaventurado, Venerable 
Señor, la leche materna que hemos tomado durante nuestro itinerario y vagabundeo, 
a través de este largo curso, es mayor que el agua en los cuatro grandes océanos”. 

“Bien, muy bien, monjes: habéis entendido bien el Dhamma enseñado por mí, 
monjes, de esta manera. La leche materna que habéis tomado durante vuestro 
itinerario y vagabundeo, a través de este largo curso, es mayor que el agua en los 
cuatro grandes océanos. Y, ¿por qué así? Porque, monjes, este samsara es sin un 
comienzo discernible. El primer momento de este itinerario y vagabundeo, 
obstaculizado por la ignorancia y encadenado por el deseo de los seres, no es 
discernible. Esto es suficiente como para experimentar repugnancia hacia todas las 
formaciones, suficiente para llegar a ser desapasionados hacia ellas, suficiente para 
liberarse de ellas”. 


SN 15,5 Pabbata Sutta - La montaña 

Un símil sobre la duración de un eón que debe conducir a la liberación del samsara. 
En Savatthi. 

Entonces, cierto monje se acercó al Bienaventurado, le rindió homenaje, se sentó a 
un lado y le dijo: 

“Venerable Señor, ¿qué tan largo es un eón?”. 

“Un eón, monje, es largo. No es fácil contarlo ni decir qué tantos años, qué tantos 
cientos de años, qué tantos miles de años o qué tantos miles de miles de años tiene”. 

“Entonces, ¿sería posible expresarlo a través de un símil. Venerable Señor?”. 

“Sí, esto es posible, monje”, respondió el Bienaventurado. “Imagina, monje, una gran 
montaña de piedra de una yojana de largo, una yojana de ancho y una yojana de alto, 
sin hoyos ni grietas, sino una sólida masa rocosa. E imagina que cada cien años un 
hombre la frotase suavemente con una pieza de tela del país de los kosians. 
Entonces, es más probable que aquella pieza de tela se desgastase o eliminase 
antes de un eón llegase a su fin. Así de largo es un eón, monje. Y hemos pasado por 
eones semejantemente largos, por cientos de eones, por miles de eones y por miles 
de miles de eones. Y, ¿por qué así? Porque, monjes, este samsara es sin un 
comienzo discernible. El primer momento de esta itinerancia y vagabundeo. 
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obstaculizado por la ignorancia y encadenado por el deseo de los seres, no es 
discernible. Por semejante largo tiempo, monjes, habéis experimentado el sufrimiento, 
la angustia, el desastre y el hecho de hincharse en los cementerios. Esto es suficiente 
como para experimentar repugnancia hacia todas las formaciones, suficiente para 
llegar a ser desapasionados hacia ellas, suficiente para liberarse de ellas”. 


SN 15,6 Sasapa Sutta - La semilla de mostaza 

símil de las semillas de mostaza, que ilustra el inealeulablemente largo tiempo del 

samsara. 

En Savatthi. Entonces, un cierto monje se acercó al Bienaventurado, le rindió 
homenaje, se sentó a un lado y le dijo: “Venerable Señor, ¿qué tan largo es un eón?”. 

“Un eón, monje, es largo. No es fácil contarlo ni decir cuántos años, cuántos cientos 
de años, cuántos miles de años o cuántos cientos de miles de años”. 

“Entonces, ¿sería posible hacerlo a través de un símil. Venerable Señor?”. 

“Esto sí es posible, monje”, respondió el Bienaventurado. Imagina, monje, a una 
ciudad con muros de hierro de una yojana de largo, una yojana de ancho y una 
yojana de alto, llenos de semillas de mostaza tan densos como un rodete. E imagina 
que un hombre removiese una semilla de mostaza de allí cada cien años. El gran 
montón de semillas de mostaza podría agotarse y eliminarse por medio de este 
esfuerzo, pero, aún así, un eón no llegaría a su fin. Así de largo es un eón, monje. Y 
hemos deambulado a través de eones semejantemente largos, por cientos de eones, 
por miles de eones y por miles de miles de eones. Y, ¿por qué así? Porque, monje, 
este samsara es sin un comienzo discernible. El primer momento de esta itinerancia y 
vagabundeo, obstaculizado por la ignorancia y encadenado por el deseo de los seres, 
no es discernible. Por semejante largo tiempo, monje, habéis experimentado el 
sufrimiento, la angustia, el desastre y el hecho de hincharse en los cementerios. Esto 
es suficiente como para experimentar repugnancia hacia todas las formaciones, 
suficiente para llegar a ser desapasionados hacia ellas, suficiente para liberarse de 
ellas”. 


SN 15,7 Savaka Sutta - Discípulos 

símil que ilustra cuántos innumerables eones ya transcurrieron en este samsara. 

En Savatthi. Entonces, un grupo de monjes se acercó al Bienaventurado, le rindió 
homenaje, se sentó a un lado y le dijo: “Venerable Señor, ¿cuántos eones ya han 
transcurrido y han pasado?”. 

“Muchos eones han transcurrido y han pasado, monjes. No es fácil contarles ni decir 
cuántos eones, cuántos cientos de eones, cuántos miles de eones o cuántos cientos 
de miles de eones han transcurrido y han pasado”. 

“Entonces, ¿sería posible hacerlo a través de un símil. Venerable Señor?”. 
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“Esto sí es posible, monjes”, respondió el Bienaventurado. “Imaginad, monjes, a 
cuatro discípulos cuyo espacio vital fuera de cien años, viviendo cien años y cada día 
recordasen un cien mil de eones. Cuando muriesen estos discípulos llegando al fin de 
sus cien años, aún habría eones no recordados por ellos. Porque no es fácil contar ni 
decir cuántos eones, cuántos cientos de eones, cuántos miles de eones, o cuántos 
cientos de miles de eones han transcurrido y han pasado. Y, ¿por qué así? Porque, 
monjes, este samsara es sin un comienzo discernible. El primer momento de esta 
itinerancia y vagabundeo, obstaculizado por la ignorancia y encadenado por el deseo 
de los seres, no es discernible. Por semejante largo tiempo, monjes, habéis 
experimentado el sufrimiento, la angustia, el desastre y el hecho de hincharse en los 
cementerios. Esto es suficiente como para experimentar repugnancia hacia todas las 
formaciones, suficiente para llegar a ser desapasionados hacia ellas, suficiente para 
liberarse de ellas”. 


SN 15,8 Ganga Sutta-El ríoGanges 

Un símil sobre la duración de los eones que debe conducir a la liberación del 

samsara. 

En una ocasión el Bienaventurado estaba morando en la arboleda de los bambúes, 
donde la gente alimenta las ardillas, cerca de Rajagaha. Entonces, cierto brahmán se 
acercó al Bienaventurado e intercambió con él cordiales saludos. Cuando estas 
salutaciones y cordiales palabras de bienvenida llegaron a su fin, se sentó a un lado y 
le dijo: 

“Maestro Gotama, ¿Cuántos eones han transcurrido uno por uno?”. 

“Brahmán, muchos eones han transcurrido uno por uno. No es fácil contarlos ni decir 
qué tantos eones, qué tantos cientos de eones, qué tantos miles de eones o qué 
tantos miles de miles de eones [fueron]”. 

“Entonces, ¿sería posible expresarlo a través de un símil. Venerable Señor?”. 

“Sí, esto es posible, brahmán”, respondió el Bienaventurado. “Imagina, brahmán, los 
granos de arena que se encuentran entre el punto en el cual el río Ganges se origina 
hasta donde entra al gran océano: no es fácil contarlos y decir tantos granos de 
arena, tantos cientos de granos de arena, tantos miles de granos de arena o tantos 
miles de miles de granos de arena. Brahmán, los eones que transcurrieron y pasaron 
son aún más numerosos que aquello. No es fácil contarlos ni decir qué tantos eones, 
qué tantos cientos de eones, qué tantos miles de eones o qué tantos miles de miles 
de eones [fueron]. Y, ¿por qué así? Porque, brahmán, este samsara es sin un 
comienzo discernible. El primer momento de esta itinerancia y vagabundeo, 
obstaculizado por la ignorancia y encadenado por el deseo de los seres, no es 
discernible. Por semejante largo tiempo, brahmán, habéis experimentado el 
sufrimiento, la angustia, el desastre y el hecho de hincharse en los cementerios. Esto 
es suficiente como para experimentar repugnancia hacia todas las formaciones, 
suficiente para llegar a ser desapasionados hacia ellas, suficiente para liberarse de 
ellas”. 
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Cuando esto se dijo, aquel brahmán dijo al Bienaventurado: “¡Excelente, maestro 
Gotama! lExcelente, maestro Gotama! El maestro Gotama esclareció el Dhamma de 
diferentes maneras, como si enderezara lo que estaba torcido, revelara lo que estaba 
oculto, mostrara el camino a los que estaban perdidos o sostuviera una lámpara en 
medio de la oscuridad, de manera tal que los de buena vista pudieran ver las formas. 
Ahora voy por refugio al maestro Gotama, al Dhamma y al Sangha de los monjes. 
Que el maestro Gotama me considere como su seguidor laico a partir de ahora, que 
ha ido por refugio de por vida”. 


SN 15,9 Danda Sutta - La estaca 

símil de una estaca echada al aíre. 

En Savatthi. Monjes, este samsara es sin un comienzo discernible. El primer 
momento de esa itinerancia y deambulación de los seres, entorpecidos por la 
ignorancia y encadenados por la codicia, no se discierne. Al igual que una estaca 
tirada al aire cae hacia un lado, después al otro o luego se eleva, así también los 
seres vagan y deambulan entorpecidos por la ignorancia y encadenados por el ansia 
de este mundo al otro, y del otro a este. Y, ¿por qué así? Porque, monjes, este 
samsara es sin un comienzo discernible. El primer momento de esta itinerancia y 
vagabundeo, obstaculizado por la ignorancia y encadenado por el deseo de los seres, 
no es discernible. Por semejante largo tiempo, monjes, habéis experimentado el 
sufrimiento, la angustia, el desastre y el hecho de hincharse en los cementerios. Esto 
es suficiente como para experimentar repugnancia hacia todas las formaciones, 
suficiente para llegar a ser desapasionados hacia ellas, suficiente para liberarse de 
ellas”. 


SN 15,10 Puggala Sutta - Persona 

Lo incomprensiblemente largo del samsara, está representado aquí por la imagen 
del montón de huesos que una persona deja detrás de haber transeurrído un solo 

eón. 

En una ocasión el Bienaventurado estaba morando en el monte Pico de Buitre, cerca 
de Rajagaha. Estando allí, el Bienaventurado se dirigió a los monjes así: “Monjes”. 

“Sí, Venerable Señor”, respondieron aquellos monjes y el Bienaventurado continuó: 

“Monjes, este samsara es sin un comienzo discernible. El primer momento de esa 
itinerancia y deambulación de los seres, entorpecidos por la ignorancia y 
encadenados por la codicia, no se discierne. Una persona que vaga y deambula, 
entorpecida por la ignorancia y encadenada por el ansia, dejaría detrás una pila de 
huesos, un montón de huesos, un cúmulo de huesos tan grande como este monte 
Vepulla, si hubiera alguien que los recolectase y si lo recolectado no pereciese. Y, 
¿por qué así? Porque, monjes, este samsara es sin un comienzo discernible. El 
primer momento de esta itinerancia y vagabundeo, obstaculizado por la ignorancia y 
encadenado por el deseo de los seres, no es discernible. Por semejante largo tiempo, 
monjes, habéis experimentado el sufrimiento, la angustia, el desastre y el hecho de 
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hincharse en los cementerios. Esto es suficiente como para experimentar 
repugnancia hacia todas las formaciones, suficiente para llegar a ser desapasionados 
hacia ellas, suficiente para liberarse de ellas”. 

Esto es lo que dijo el Bienaventurado. Y habiendo dicho eso, el Afortunado, el 
Maestro, agregó esto: 

“El montón de huesos dejado detrás por una persona. 

Que transcurre tan sólo un eón. 

Sería un montón tan alto como esa montaña: 

Esto lo dijo el Gran Sabio. 

Se declaró que esto sería de la envergadura 

Del tamaño del monte Vepulla 

Que está al norte del Parque de los Buitres, 

En el rango de las montañas Magadhan. 

“Pero cuando uno ve con la correcta sabiduría 
Las verdades de los nobles 
— La insatisfacción y su origen. 

La superación de la insatisfacción, 

Y el Óctuple Noble Sendero, 

Que conduce al apaciguamiento del sufrimiento—. 

Entonces aquella persona, habiendo deambulado 
Por siete veces más como máximo. 

Pone el fin a la insatisfacción 
Destruyendo todos los grilletes”. 


15.2. Dutiyavagga - Capítulo segundo 


SN 15,11 DuggaSutta- Infortunio 

A lo largo del samsara, todos hemos experimentado los infortunios y miserias. 

En una ocasión, mientras moraba en Savatthi, el Bienaventurado dijo esto: “Monjes, 
este samsara es sin un comienzo discernible. El primer momento de esa itinerancia y 
deambulación de los seres, entorpecidos por la ignorancia y encadenados por la 
codicia, no se discierne. Cuando veis a alguien en el infortunio, en la miseria, podéis 
concluir: ‘Nosotros también hemos experimentado las mismas cosas por largo 
tiempo’. Y, ¿por qué así? Porque, monjes, este samsara es sin un comienzo 
discernible. El primer momento de esta itinerancia y vagabundeo, obstaculizado por la 
ignorancia y encadenado por el deseo de los seres, no es discernible. Por semejante 
largo tiempo, monjes, habéis experimentado el sufrimiento, la angustia, el desastre y 
el hecho de hincharse en los cementerios. Esto es suficiente como para experimentar 
repugnancia hacia todas las formaciones, suficiente para llegar a ser desapasionados 
hacia ellas, suficiente para liberarse de ellas”. 
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SN 15,12 SukhitaSutta- Feliz 

A lo largo del samsara también hemos experimentado la felieidad y la fortuna. 


En Savatthi. “Monjes, este samsara es sin un comienzo discernible. El primer 
momento de esa itinerancia y deambulación de los seres, entorpecidos por la 
ignorancia y encadenados por la codicia, no se discierne. Cuando veis a alguien que 
es feliz y afortunado, podéis concluir: ‘Nosotros también hemos experimentado las 
mismas cosas por largo tiempo’. 

“Y, ¿por qué así? Porque, monjes, este samsara es sin un comienzo discernible. El 
primer momento de esta itinerancia y vagabundeo, obstaculizado por la ignorancia y 
encadenado por el deseo de los seres, no es discernible. Por semejante largo tiempo, 
monjes, habéis experimentado el sufrimiento, la angustia, el desastre y el hecho de 
hincharse en los cementerios. Esto es suficiente como para experimentar 
repugnancia hacia todas las formaciones, suficiente para llegar a ser desapasionados 
hacia ellas, suficiente para liberarse de ellas”. 


SN i5,i3TimsamattaSutta 
Discursocon los treinta monjes 

¿Qué es más grande: el río de sangre que has derramado a lo largo de este viaje por 
el samsara o el agua de euatro grandes oeéanos? 

En Rajagaha, en la arboleda de los bambúes. En esta ocasión, treinta monjes de 
Pava se acercaron al Bienaventurado -todos ellos moradores del bosque, 
consumidores de la comida de las limosnas, portadores de las vestimentas hechas de 
harapos, portadores de [sólo] tres vestimentas, pero aún así, todos ellos todavía con 
las cadenas. Habiéndose acercado, rindieron homenaje al Bienaventurado y se 
sentaron a un lado. Entonces, este pensamiento se le ocurrió al Bienaventurado: 
"Estos treinta monjes de Pava son todos moradores del bosque, consumidores de la 
comida de las limosnas, portadores de las vestimentas hechas de harapos, 
portadores de [sólo] tres vestimentas, pero aún así, todos ellos están todavía con las 
cadenas. ¿Qué tal si los enseño el Dhamma de tal manera que mientras estén 
sentados en estos sus asientos, sus mentes sean liberadas de las contaminaciones a 
través del no apego?" 

Entonces, el Bienaventurado se dirigió a aquellos monjes así: "Monjes". 

"Sí, venerable señor", respondieron los monjes y el Bienaventurado continuó: 

"Monjes, este samsara es sin un comienzo detectable. El punto de inicio no 
discernible para los seres que están vagando y deambulando estorbados por la 
ignorancia y encadenados por la avidez. ¿Qué opináis, monjes, qué es mayor: el río 
de sangre que habéis derramado siendo decapitados mientras vagabais y 
deambulabais por ese largo trayecto o el agua de los cuatro océanos?" 
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"Así cómo entendemos el Dhamma enseñada por el Bienaventurado, venerable 
señor, el río de sangre que habíamos derramado siendo decapitados mientras 
vagábamos y deambulábamos por ese largo trayecto es mayor que el agua de los 
cuatro océanos." 

"¡Bien, bien, monjes! Esto es bueno que entendáis el Dhamma enseñado por mí de 
esta manera. El río de sangre que habéis derramado siendo decapitados mientras 
vagabais y deambulabais por ese largo trayecto es mayor que el agua de los cuatro 
océanos. Por un largo tiempo, monjes, fuisteis bacas y siendo bacas, cuando fuisteis 
decapitados, el río de sangre que habéis derramado fue mayor que el agua de los 
cuatro océanos. Por un largo tiempo, monjes, fuisteis búfalos... ovejas... cabras... 
venados... gallinas... cerdos y siendo cerdos, cuando fuisteis decapitados, el río de 
sangre que habéis derramado fue mayor que el agua de los cuatro océanos. 

"Por un largo tiempo, monjes, habéis sido arrestados como ladrones, bandidos y 
adúlteros, y cuando fuisteis decapitados, el río de sangre que habéis derramado fue 
mayor que el agua de los cuatro océanos. Y ¿por qué razón? Porque este samsara, 
monjes, es sin un comienzo detectable. El punto de inicio no discernióle para los 
seres que están vagando y deambulando estorbados por la ignorancia y 
encadenados por la avidez. Esto es suficiente para ser liberado de ello." 

Esto es lo que dijo el Bienaventurado y aquellos monjes fueron elevados y se 
deleitaron en las palabras del Bienaventurado. Y mientras que esta exposición estaba 
siendo compartida, las mentes de aquellos treinta monjes de Pava fueron liberadas 
de las contaminaciones a través del no-apego. 


SN 15,14-19 Matu, Pitu, Bhatu, Bhagini, Putta, Dhitu Sutta- 
Discursos sobre la madre,el padre,el hermano, hermana, 

hijo e hija 

Todos los seres habrán sido, alguna vez, nuestros parientes en las vidas anteriores. 

SN 15,14 Matu Sutta - La madre 

En Savatthi. “Monjes, este samsara es sin un comienzo discernióle. El primer 
momento de esa itinerancia y deambulación de los seres, entorpecidos por la 
ignorancia y encadenados por la codicia, no se discierne. No es fácil, monjes, 
encontrar a un ser que, en este largo curso, no haya sido previamente vuestra 
madre... vuestro padre... vuestro hermano... vuestra hermana... vuestro hijo... 
vuestra hija. 

“Y, ¿por qué así? Porque, monjes, este samsara es sin un comienzo discernióle. El 
primer momento de esta itinerancia y vagabundeo, obstaculizado por la ignorancia y 
encadenado por el deseo de los seres, no es discernióle. Por semejante largo tiempo, 
monjes, habéis experimentado el sufrimiento, la angustia, el desastre y el hecho de 
hincharse en los cementerios. Esto es suficiente como para experimentar 
repugnancia hacia todas las formaciones, suficiente para llegar a ser desapasionados 
hacia ellas, suficiente para liberarse de ellas”. 
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SN 15,15 Pitu Sutta - El padre 


En Savatthi. “Monjes, este samsara es sin un comienzo discernible... No es fácil, 
monjes, encontrar a un ser que, en este largo curso, no haya sido previamente 
vuestro padre. Y, ¿por qué así? Porque, monjes, este samsara es sin un comienzo 
discernible... Esto es suficiente como para experimentar repugnancia hacia todas las 
formaciones, suficiente para llegar a ser desapasionados hacia ellas, suficiente para 
liberarse de ellas”. 


SN 15,16 Bhatu Sutta - El hermano 

En Savatthi. “Monjes, este samsara es sin un comienzo discernible... No es fácil, 
monjes, encontrar a un ser que, en este largo curso, no haya sido previamente 
vuestro hermano. Y, ¿por qué así? Porque, monjes, este samsara es sin un comienzo 
discernible... Esto es suficiente como para experimentar repugnancia hacia todas las 
formaciones, suficiente para llegar a ser desapasionados hacia ellas, suficiente para 
liberarse de ellas”. 


SN 15,17 Bhagini Sutta - La hermana 

En Savatthi. “Monjes, este samsara es sin un comienzo discernible... No es fácil, 
monjes, encontrar a un ser que, en este largo curso, no haya sido previamente 
vuestra hermana. Y, ¿por qué así? Porque, monjes, este samsara es sin un comienzo 
discernible... Esto es suficiente como para experimentar repugnancia hacia todas las 
formaciones, suficiente para llegar a ser desapasionados hacia ellas, suficiente para 
liberarse de ellas”. 


SN 15,18 Putta Sutta - El hijo 

En Savatthi. “Monjes, este samsara es sin un comienzo discernible... No es fácil, 
monjes, encontrar a un ser que, en este largo curso, no haya sido previamente 
vuestro hijo. Y, ¿por qué así? Porque, monjes, este samsara es sin un comienzo 
discernible... Esto es suficiente como para experimentar repugnancia hacia todas las 
formaciones, suficiente para llegar a ser desapasionados hacia ellas, suficiente para 
liberarse de ellas”. 


SN 15,19 Dhitu Sutta - La hija 

En Savatthi. “Monjes, este samsara es sin un comienzo discernible... No es fácil, 
monjes, encontrar a un ser que, en este largo curso, no haya sido previamente 
vuestra hija. Y, ¿por qué así? Porque, monjes, este samsara es sin un comienzo 
discernible... Esto es suficiente como para experimentar repugnancia hacia todas las 
formaciones, suficiente para llegar a ser desapasionados hacia ellas, suficiente para 
liberarse de ellas”. 
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SN 15,20 VepullapabbataSutta- Monte Vepul la 

Este sutta nos ofrece una visión retrospectiva de las épocas, durante las cuales 
vivieron los tres últimos Budas, con alguna información acerca de las condiciones de 

la vida humana durante su dispensación. 

En una ocasión, el Bienaventurado estaba morando en el monte Pico de Buitre, cerca 
de Rajagaha. Estando allí el Bienaventurado se dirigió a los monjes así: “Monjes”. 

“Sí, Venerable Señor”, respondieron aquellos monjes y el Bienaventurado continuó: 

“Este samsara es sin un comienzo discernióle. El primer momento de esa itinerancia y 
deambulación de los seres, entorpecidos por la ignorancia y encadenados por la 
codicia, no se discierne. En el pasado remoto, monjes, este monte Vepulla se llamaba 
Pacinavamsa y, en aquel tiempo, esa gente se llamaba tivaras. El espacio vital de los 
tivaras era de 40.000 años. Llegaban a la cima del monte Pacinavamsa en cuatro 
días y descendían en cuatro días. En aquel tiempo surgió en el mundo el 
Bienaventurado Kakusandha, un Arahant, un Perfectamente Iluminado. Sus dos 
principales discípulos se llamaban Vidhura y Sanjiva, en par excelente. Mirad, 
monjes, aquel nombre de la montaña desapareció, aquella gente murió y aquel 
Bienaventurado alcanzó el Nibbana final. Así de transitorias son, monjes, las 
formaciones, así de inestables, así de inseguras. Esto es suficiente, monjes, como 
para experimentar revulsión hacia todas las formaciones, suficiente para llegar a ser 
desapasionado hacia ellas, suficiente para liberarse de ellas. 

“En [otro tiempo] pasado remoto, monjes, este monte Vepulla se llamaba Vankaka y, 
en aquel tiempo, esa gente se llamaba rohitassas. El espacio vital de los rohitassas 
era de 30.000 años. Llegaban a la cima del monte Vankaka en tres días y descendían 
en tres días. En aquel tiempo surgió en el mundo el Bienaventurado Konagamana, un 
Arahant, un Perfectamente Iluminado. Sus dos principales discípulos se llamaban 
Bhiyyosa y Uttara, en par excelente. Mirad, monjes, aquel nombre de la montaña 
desapareció, aquella gente murió y aquel Bienaventurado alcanzó el Nibbana final. 
Así de transitorias son, monjes, las formaciones, así de inestables, así de inseguras. 
Esto es suficiente, monjes, como para experimentar revulsión hacia todas las 
formaciones, suficiente para llegar a ser desapasionado hacia ellas, suficiente para 
liberarse de ellas. 

“En [aún otro tiempo] pasado remoto, monjes, este monte Vepulla se llamaba 
Supassa y, en aquel tiempo, esa gente se llamaba suppiyas. El espacio vital de los 
suppiyas era de 20.000 años. Llegaban a la cima del monte Vankaka en dos días y 
descendían en dos días. En aquel tiempo surgió en el mundo el Bienaventurado 
Kassapa, un Arahant, un Perfectamente Iluminado. Sus dos principales discípulos se 
llamaban Tissa y Bharadvaja, en par excelente. Mirad, monjes, aquel nombre de la 
montaña desapareció, aquella gente murió y aquel Bienaventurado alcanzó el 
Nibbana final. Así de transitorias son, monjes, las formaciones, así de inestables, así 
de inseguras. Esto es suficiente, monjes, como para experimentar revulsión hacia 
todas las formaciones, suficiente para llegar a ser desapasionado hacia ellas, 
suficiente para liberarse de ellas. 
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“En el presente, monjes, este monte Vepulla se llama Vepulla y, en este tiempo, esa 
gente se llama magadhans. El espacio vital de los magadhans es corto, limitado, 
fugaz; alguien que vive largo tiempo vive unos cien años o un poco más. Los 
magadhans llegan a la cima del monte Vankaka en una hora y descienden en una 
hora. En el presente surgí en el mundo, como un Arahant, un Perfectamente 
Iluminado. Mis dos principales discípulos se llaman Sariputta y Moggallana, un par 
excelente. He aquí, monjes, vendrá el tiempo en el cual el nombre de esta montaña 
va a desaparecer, cuando esta gente va a morir y yo voy a alcanzar el Nibbana final. 
Así de transitorias son, monjes, las formaciones, así de inestables, así de inseguras. 
Esto es suficiente, monjes, como para experimentar revulsión hacia todas las 
formaciones, suficiente para llegar a ser desapasionado hacia ellas, suficiente para 
liberarse de ellas”. 

Esto es lo que dijo el Bienaventurado. Habiendo dicho esto, el Afortunado, el Maestro, 
agregó esto: 

“Este fue llamado Pacinavamsa por los tivaras, 

Y Vankaka por los Rohitassas, 

Supassa por la gente Suppiya, 

Vepulla por la gente maghadan. 

“Transitorias, sí, son las formaciones. 

Su naturaleza es surgir y desaparecer. 

Habiendo surgido, cesan: 

Su desvanecimiento es dichoso”. 
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16. Kassapa Samyutta - 
discursos Relacionados 
CoH Kassapa 


SN 164 - SN 176 
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16.1. Kassapavagga - Capítulo CON Kassapa 

[SN 435 - SN 447] 


SN 16,1 Santuttha Sutta - Contento 

Buda exhorta a los monjes poniendo como ejemplo las cualidades de 
contentamiento del Venerable Mahakassapa. 

En Savatthi. “Monjes, este Kassapa está contento con cualquier clase de hábito y 
habla elogios sobre el contentamiento con cualquier clase de hábito; tampoco se 
involucra con una búsqueda incorrecta, con lo que es inapropiado, en aras de 
conseguir un hábito. Si no encuentra un hábito, no se agita, y si lo encuentra, lo usa 
sin apegarse a él, no se enamora de él, no se absorbe de manera enceguecida en él, 
ve su peligro y el escape de él. 

“Monjes, este Kassapa está contento con cualquier clase de comida de las 
limosnas... con cualquier clase de vivienda... con cualquier clase de requisitos 
medicinales y habla elogios sobre el contentamiento con cualquier clase de requisitos 
medicinales; tampoco se involucra con una búsqueda incorrecta, con lo que es 
inapropiado, en aras de conseguir los requisitos medicinales. Si no encuentra los 
requisitos medicinales, no se agita, y si los encuentra, los usa sin apegarse a ellos, no 
se enamora de ellos, no se absorbe de manera enceguecida en ellos, ve su peligro y 
el escape de ellos. 

“Por eso, monjes, deberíais entrenaros a vosotros mismos así: ‘Vamos a estar 
contentos con cualquier clase de hábito y hablaremos elogios sobre el contentamiento 
con cualquier clase de hábito; tampoco nos involucraremos con una búsqueda 
incorrecta, con lo que es inapropiado, en aras de conseguir un hábito. Si no 
encontraremos un hábito, no nos agitaremos, y si lo encontremos, lo usaremos sin 
apegarnos a él, no nos enamoraremos de él, no nos absorberemos de manera 
enceguecida en él, veremos su peligro y el escape de él. 

‘“Vamos a estar contentos con cualquier clase de comida de las limosnas... con 
cualquier clase de vivienda... con cualquier clase de requisitos medicinales y 
hablaremos elogios sobre el contentamiento con cualquier clase de requisitos 
medicinales; tampoco nos involucraremos con una búsqueda incorrecta, con lo que 
es inapropiado, en aras de conseguir los requisitos medicinales. Si no encontraremos 
los requisitos medicinales, no nos agitaremos, y si los encontramos, los usaremos sin 
apegarnos a ellos, no nos enamoraremos de ellos, no nos absorberemos de manera 
enceguecida en ellos, veremos su peligro y el escape de ellos’. De esta manera, 
monjes, deberíais entrenaros a vosotros mismos. 

“Monjes, os exhorto a través del ejemplo de Kassapa o de alguien similar a Kassapa. 
Siendo exhortados, deberíais practicar en concordancia con eso”. 
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SN 16,2 Anottappi Sutta 
Discurso sobre la imprudencia 

La importancia del fervor y la prudeneia en relaeión a la maldad son faetores 
indispensables para aleanzar el Nibbana. 

He escuchado que en una ocasión el Venerable Mahakassapa y el Venerable 
Sariputta estaban morando en Baranasi, en el Parque de los Venados en Isipatana. 
Una tarde, el Venerable Sariputta salió de su reclusión y se acercó al Venerable 
Mahakassapa e intercambió saludos con él. Cuando concluyeron sus cordiales 
saludos y palabras de bienvenida, el Venerable Sariputta se sentó a un lado y dijo: 

“Amigo, está dicho que quien carece del fervor y quien es imprudente en relación a la 
maldad, no es capaz de ser iluminado, no es capaz del Nibbana ni es capaz de 
alcanzar la insuperable liberación de la esclavitud. Pero alguien que tiene el fervor y 
quien es prudente en relación a la maldad, sí es capaz de ser iluminado, es capaz del 
Nibbana y es capaz de alcanzar la insuperable liberación de la esclavitud. ¿De qué 
manera esto es así, amigo?” 

“He aquí, amigo, el caso del monje que no genera el fervor pensando ‘Si los malos y 
perjudiciales estados mentales que aún no han aparecido en mi, aparezcan, esto me 
causará daño’; tampoco piensa: ‘Si los malos y perjudiciales estados mentales que ya 
han aparecido en mi, no sean abandonados, esto me causará daño’; ni piensa: ‘Si los 
buenos y saludables estados mentales que aún no han aparecido en mi, no 
aparezcan, esto me causará daño’; ni tampoco piensa: ‘Si los buenos y saludables 
estados mentales que ya han aparecido en mi, cesen, esto me causará daño’. Así es 
alguien que carece de fervor. 

“¿Y cómo es, amigo, alguien imprudente en relación a la maldad? He aquí, amigo, el 
caso del monje que no tiene prudencia en relación a este pensamiento: ‘Si los malos 
y perjudiciales estados mentales que aún no han aparecido en mi, aparezcan, esto 
me causará daño’... ni tampoco piensa: ‘Si los buenos y saludables estados mentales 
que ya han aparecido en mi, cesen, esto me causará daño’. Así es alguien 
imprudente en relación a la maldad. 

“De esta manera, amigo, quien carece del fervor y quien es imprudente en relación a 
la maldad, no es capaz de ser iluminado, no es capaz del Nibbana ni es capaz de 
alcanzar la insuperable liberación de la esclavitud. 

“¿Y cómo es amigo alguien que tiene fervor? He aquí, amigo, el caso del monje que 
genera el fervor pensando ‘Si los malos y perjudiciales estados mentales que aún no 
han aparecido en mi, aparezcan, esto me causará daño’... también piensa: ‘Si los 
buenos y saludables estados mentales que ya han aparecido en mi, cesen, esto me 
causará daño’. Así es alguien que tiene fervor. 

“¿Y cómo es, amigo, alguien prudente en relación a la maldad? He aquí, amigo, el 
caso del monje que tiene prudencia en relación a este pensamiento: ‘Si los malos y 
perjudiciales estados mentales que aún no han aparecido en mi, aparezcan, esto me 
causará daño’... y también piensa: ‘Si los buenos y saludables estados mentales que 
ya han aparecido en mi, cesen, esto me causará daño’. Así es alguien prudente en 
relación a la maldad. 
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“De esta manera, amigo, quien tiene el fervor y quien es prudente en relación a la 
maldad, es capaz de ser iluminado, es capaz del Nibbana y es capaz de alcanzar la 
insuperable liberación de la esclavitud.” 


SN 16,3 CandupamaSutta-Como la luna 

El Venerable Mahakassapa es un ejemplo para los monjes, en euanto a su forma de 
relaeíonarse eon las personas laíeas y de prediear el Dhamma. 

En Savatthi. “Monjes, vosotros debéis acercaros a las familias como la luna: 
retrocediendo con el cuerpo y la mente [1], actuando siempre como recién llegados, 
sin descaro hacia las familias. Al igual que cuando un hombre mira hacia abajo a un 
viejo pozo, un precipicio o una ribera empinada, hace retroceder su cuerpo y su 
mente, así también vosotros, monjes, debéis acercaros a las familias como la luna: 
retrocediendo con el cuerpo y la mente, actuando siempre como recién llegados, sin 
descaro hacia las familias. 

“Monjes, Kassapa se acerca a las familias como la luna: retrocediendo con el cuerpo 
y la mente, actuando siempre como recién llegado, sin descaro hacia las familias. 
¿Qué opináis, monjes? ¿Qué clase de monje es digno a acercarse a las familias?”. 

“Venerable Señor, nuestras enseñanzas están arraigadas en el Bienaventurado, 
guiadas por el Bienaventurado, toman recurso en el Bienaventurado. Sería bueno que 
el Bienaventurado nos aclarase el significado de esta declaración. Habiendo 
escuchado esto de él, los monjes lo van a recordar”. 

Entonces, el Bienaventurado agitó su mano en el aire y dijo: “Monjes, al igual que 
esta mano no se queda atrapada en el aire, no se sostiene en él ni está vinculada a 
él, así, también, cuando un monje se acerca a las familias, su mente no se queda 
atrapada por las familias, sostenida en las familias ni vinculada a ellas, sino que 
piensa: ‘Que aquellos que desean ganancias consigan ganancias y, que aquellos que 
desean méritos, consigan méritos’. Es feliz y exaltado de las ganancias de los demás, 
como si fueran suyas propias. Semejante monje es digno de acercarse a las familias. 

“Monjes, cuando Kassapa se acerca a las familias, su mente no se queda atrapada 
por las familias, sostenida en las familias ni vinculada a ellas, sino que piensa: ‘Que 
aquellos que desean ganancias consigan ganancias y, que aquellos que desean 
méritos, consigan méritos’. Es feliz y exaltado de las ganancias de los demás, como si 
fueran suyas propias. 

“¿Qué opináis, monjes? ¿Cómo la enseñanza del Dhamma de un monje es impura y 
cómo su enseñanza del Dhamma es pura?”. 

“Venerable Señor, nuestras enseñanzas están arraigadas en el Bienaventurado... 
Habiendo escuchado esto de él, los monjes lo van a recordar”. 

“Entonces escuchad, monjes, y prestad atención que voy a hablar”. 
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“Sí, Venerable Señor”, respondieron aquellos monjes y el Bienaventurado continuó: 

“Un monje enseña el Dhamma a otros con este pensamiento: ‘¡Oh, que escuchen el 
Dhamma de mi parte! Habiendo escuchado, ganarán la confianza en el Dhamma. 
Siendo confiados, mostrarán la confianza también hacia mí’. Semejante enseñanza 
del Dhamma, de aquel monje, es impura. 

“Pero otro monje enseña el Dhamma a otros con este pensamiento: ‘El Dhamma está 
bien expuesto por el Bienaventurado, directamente visible, inmediato, que invita a uno 
a venir y ver, aplicable, experimentable personalmente por el sabio. ¡Oh, que 
escuchen el Dhamma de mi parte! Habiendo escuchado, entenderán el Dhamma. 
Habiendo entendido, practicarán de acuerdo’. De esta manera, enseña el Dhamma a 
otros por la intrínseca excelencia del Dhamma, enseña el Dhamma a otros por la 
compasión y la caridad, por la susceptible preocupación. Semejante enseñanza del 
Dhamma, de aquel monje, es pura. 

“Monjes, Kassapa enseña el Dhamma a otros con este pensamiento: ‘El Dhamma 
está bien expuesto por el Bienaventurado... ¡Oh, que escuchen el Dhamma de mi 
parte! Habiendo escuchado, entenderán el Dhamma. Habiendo entendido, practicarán 
de acuerdo’. De esta manera, enseña el Dhamma a otros por la intrínseca excelencia 
del Dhamma, enseña el Dhamma a otros por la compasión y la caridad, por la 
susceptible preocupación. 

“Monjes, os exhorto a través del ejemplo de Kassapa o de alguien similar a Kassapa. 
Siendo exhortados, deberíais practicar en concordancia con eso”. 


SN 16,4 KulupakaSutta-Un visitante de las familias 

El Venerable Mahakassapa es un monje digno de ser visitante de las familias. 

En Savatthi. “Monjes, ¿Qué opináis? ¿Qué clase de monje es digno de ser un 
visitante de las familias y qué clase de monje no es digno de ser un visitante de las 
familias?”. 

“Venerable Señor, nuestras enseñanzas están arraigadas en el Bienaventurado, 
guiadas por el Bienaventurado, toman recurso en el Bienaventurado. Sería bueno que 
el Bienaventurado nos aclarase el significado de esta declaración. Habiendo 
escuchado esto de él, los monjes lo van a recordar”. 

Entonces el Bienaventurado dijo: “Monjes, un monje puede acercarse a las familias 
con este pensamiento: ‘Que me den a mí; que no me detenga. Que me den mucho; 
no poco. Que me den cosas finas, no las que están en mal estado. Que me den 
rápidamente, no lentamente. Que me den con consideración, no casualmente’. 
Cuando un monje se acerca a las familias con semejante pensamiento, si no le dan 
de esta manera llega a estar herido; por ese motivo experimenta dolor y descontento. 
Si le dan poco y no mucho... si le dan cosas en mal estado y no las finas... si le dan 
lentamente y no rápidamente... si le dan casualmente y no con consideración, de esta 
manera llega a estar herido; por ese motivo experimenta dolor y descontento. 
Semejante monje no es digno de ser un visitante de las familias. 
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“Pero, monjes, otro monje puede acercarse a las familias con este pensamiento: 
‘Cuando estoy entre las otras familias, ¿cómo podría pensar esto: «Que me den a mí; 
que no me detenga; que me den mucho; no poco; que me den cosas finas, no las que 
están en mal estado; que me den rápidamente, no lentamente; que me den con 
consideración, no casualmente?»’. Cuando un monje se acerca a las familias con 
semejante pensamiento, si no le dan, no llega a estar herido de esta manera; no 
experimenta dolor ni descontento por ese motivo. Si le dan poco y no mucho... si le 
dan cosas en mal estado y no las finas... si le dan lentamente y no rápidamente... si 
le dan casualmente y no con consideración, no llega a estar herido de esta manera; 
no experimenta dolor ni descontento por ese motivo. Semejante monje es digno de 
ser un visitante de las familias. 

“Monjes, Kassapa se acerca a las familias con este pensamiento: ‘Cuando estoy entre 
las otras familias, ¿cómo podría pensar esto: «Que me den a mí... que me den con 
consideración, no casualmente?»’. Cuando él se acerca a las familias con semejante 
pensamiento, si no le dan, no llega a estar herido de esta manera; no experimenta 
dolor ni descontento por ese motivo... si le dan casualmente y no con consideración, 
no llega a estar herido de esta manera; no experimenta dolor ni descontento por ese 
motivo. 

“Monjes, os exhorto a través del ejemplo de Kassapa o de alguien similar a Kassapa. 
Siendo exhortados, deberíais practicar en concordancia con eso”. 


SN 16 ,sJinnaSutta-Viejo 

El Venerable Mahakassapa eontinúa observando las práetieas aseétieas íneluso en su 
vejez, tanto para su propia felíeídad eomo para dar un ejemplo a las futuras 

generaeiones. 


Esto he escuchado: 

En una ocasión el Bienaventurado estaba morando en el Santuario de las Ardillas, en 
la arboleda de los bambúes, cerca de Rajagaha. Entonces el Venerable 
Mahakassapa se acercó al Bienaventurado, le rindió homenaje y se sentó a un lado. 
Y el Bienaventurado le dijo: “Ahora ya eres viejo, Kassapa, esos gastados hábitos de 
trapo y cáñamo te han de ser gravosos. Por eso, deberías vestir los hábitos que te 
ofrendan los hombres hogareños, Kassapa, acepta las comidas ofrecida en las 
invitaciones y mora en mi cercanía”. 

“Venerable Señor, por largo tiempo he sido un morador del bosque y hablé elogios 
sobre morar en el bosque; he sido alguien que come una sola comida de las limosnas 
y hablé elogios sobre comer una sola comida de las limosnas; he sido alguien que 
viste los gastados hábitos de trapo y cáñamo, y hablé elogios sobre vestir los 
gastados hábitos de trapo y cáñamo; he sido alguien que usa tres hábitos y hablé 
elogios sobre usar tres hábitos; he sido alguien que tiene pocos deseos y hablé 
elogios sobre tener pocos deseos; he estado contento y hablé elogios sobre el 
contentamiento; he estado recluido y hablé elogios sobre la soledad; he estado 
apartado de la sociedad y hablé elogios sobre estar apartado de la sociedad; he sido 
enérgico y hablé elogios sobre el surgimiento de la energía”. 
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“¿Qué beneficios consideraste, Kassapa, al ser por largo tiempo un morador del 
bosque y hablar elogios sobre morar en el bosque... ser enérgico y hablar elogios 
sobre el surgimiento de la energía?”. 

“Considero dos beneficios, Venerable Señor: para mí mismo veo una morada 
placentera en esta presente vida y tengo compasión por las futuras generaciones, 
pensando esto: ‘¡Que estas futuras generaciones sigan mi ejemplo!’. Por cuanto ellos 
escuchen: ‘El iluminado discípulo del Buda fue por largo tiempo un morador del 
bosque y habló elogios sobre morar en el bosque... fue enérgico y habló elogios 
sobre el surgimiento de la energía’, entonces practicarán de acuerdo, y esto será para 
su bienestar y felicidad por largo tiempo. Considerando estos dos beneficios. 
Venerable Señor, por largo tiempo he sido un morador del bosque y hablé elogios 
sobre morar en el bosque... he sido enérgico y hablé elogios sobre el surgimiento de 
la energía”. 

“¡Bien, muy bien, Kassapa! Estás practicando por el bienestar y la felicidad de la 
multitud, por la compasión por el mundo, por el bien, el bienestar y la felicidad de los 
devas y los seres humanos. Por eso, Kassapa, viste los gastados hábitos de trapo y 
cáñamo, camina por la comida de las limosnas y mora en el bosque”. 


SN 16,6 Ovada Sutta - Exhortación 

El Buda le pide a Kassapa que exhorte a los monjes, pero éste se rehúsa haeerlo 
porque los monjes no están más abiertos a ser enseñados. 

En la arboleda de los bambúes, cerca de Rajagaha. Entonces el Venerable 
Mahakassapa se acercó al Bienaventurado, le rindió homenaje y se sentó a un lado. 
Y el Bienaventurado le dijo: “Exhorta a los monjes, Kassapa, ofrézcales una plática 
del Dhamma. Yo debo exhortar a los monjes, Kassapa, o lo debes hacer tú. Yo debo 
ofrecerles una plática del Dhamma, Kassapa, o lo debes hacer tú”. 

“Venerable Señor, los monjes ahora son difíciles de ser amonestados y tienen ahora 
características que les hacen difíciles de ser amonestados. Ellos son ahora 
impacientes y no aceptan las instrucciones respetuosamente. Yo veo aquí. Venerable 
Señor, a un monje de nombre Bhanda, el pupilo de Ananda y a otro monje de nombre 
Abhinjika, el pupilo de Anuruddha, que compiten uno con el otro en cuanto a su 
aprendizaje, diciendo: ‘Ven, monje, a ver ¿quién habla mejor? ¿Quién puede hablar 
mejor? ¿Quién puede hablar más largo?”’. 

Entonces el Bienaventurado se dirigió a un cierto monje así: “Ven, monje, di a los 
monjes Bhanda y Abhinjika en mi nombre que les llama el Maestro”. 

“Sí, Venerable Señor”, respondió aquel monje y se fue junto a aquellos monjes y les 
dijo: “El Maestro les llama. Venerables Señores”. 

“Sí, amigo”, respondieron aquellos monjes y se acercaron al Bienaventurado, le 
rindieron homenaje y se sentaron a un lado. Acto seguido el Bienaventurado les dijo: 
“¿Es cierto, monjes, que vosotros competís uno con el otro en cuanto a vuestro 
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aprendizaje, diciendo: ‘Ven, monje, a ver ¿quién habla mejor? ¿Quién puede hablar 
mejor? ¿Quién puede hablar más largo?’”. 

“Sí, Venerable Señor”. 

“¿Habéis escuchado que alguna vez enseñé el Dhamma así: ‘Ven, monje, a ver 
¿quién habla mejor? ¿Quién puede hablar mejor? ¿Quién puede hablar más largo?’”. 

“No, Venerable Señor”. 

“Entonces, si nunca habéis escuchado que enseñé el Dhamma de esta manera, ¿qué 
pretendéis y qué buscáis, oh hombres insensatos, habiendo renunciado a semejante 
Dhamma-y-Disciplina bien expuesto, compitiendo ahora uno con el otro en cuanto a 
vuestro aprendizaje, diciendo: ‘Ven, monje, a ver ¿quién habla mejor? ¿Quién puede 
hablar mejor? ¿Quién puede hablar más largo?”’. 

Entonces, aquellos monjes se postraron con sus cabezas a los pies del 
Bienaventurado y dijeron: “Venerable Señor, hemos cometido una transgresión — 
fuimos así de tontos, confundidos e ineptos— en esto de haber renunciado a 
semejante Dhamma-y-Disciplina bien expuesto, y competir ahora uno con el otro en 
cuanto a nuestro aprendizaje, diciendo: ‘Ven, monje, a ver ¿quién habla mejor? 
¿Quién puede hablar mejor? ¿Quién puede hablar más largo?’. Venerable Señor, que 
el Bienaventurado nos perdone, porque hemos visto nuestra transgresión como tal y 
nos hemos comprometido a restringirla en el futuro”. 

“Ciertamente, monjes, habéis cometido una transgresión —fuisteis así de tontos, 
confundidos e ineptos— en esto de haber renunciado a semejante Dhamma-y- 
Disciplina bien expuesto, y competir ahora uno con el otro en cuanto a vuestro 
aprendizaje, diciendo: ‘Ven, monje, a ver ¿quién habla mejor? ¿Quién puede hablar 
mejor? ¿Quién puede hablar más largo?’. Pero, puesto que habéis visto vuestra 
transgresión como tal y os habéis comprometido a restringirla en el futuro de acuerdo 
con el Dhamma, os perdonamos. Porque crece en esta Disciplina del Noble aquel que 
ve su transgresión como tal y se compromete a restringirla en el futuro de acuerdo 
con el Dhamma”. 


SN 16,7 Dutiyaovada Sutta 
Segundo discurso sobre la exhortación 

El Buda le pide a Kassapa que exhorte a los monjes, pero éste, por segunda vez, se 
rehúsa a haeerlo esgrimiendo sus razones, las euales el Bienaventurado aprueba. 

En la arboleda de los bambúes, cerca de Rajagaha. Entonces el Venerable 
Mahakassapa se acercó al Bienaventurado, le rindió homenaje y se sentó a un lado. 
Y el Bienaventurado le dijo: “Exhorta a los monjes, Kassapa, ofréceles una plática del 
Dhamma. Yo debo exhortar a los monjes, Kassapa, o lo debes hacer tú. Yo debo 
ofrecerles una plática del Dhamma, Kassapa, o lo debes hacer tú”. 
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“Venerable Señor, los monjes ahora son difíciles de ser amonestados y tienen ahora 
características que les hacen difíciles de ser amonestados. Ellos son ahora 
impacientes y no aceptan las instrucciones respetuosamente. 

“Venerable Señor, cuando alguien no tiene fe en consideración a los estados 
perjudiciales, no tiene sentido de la vergüenza moral, no teme hacer el mal, no tiene 
energía ni sabiduría, sea cuando llegue el día o la noche, solamente el declive se 
puede esperar en cuanto a los estados beneficiosos, y no el crecimiento. Al igual que 
cuando transcurre la oscura quincena [del mes], sea que llegue el día o la noche, 
solamente se puede esperar el declive de la luna en su color, circularidad, 
luminosidad, diámetro y circunferencia, así también. Venerable Señor, cuando alguien 
no tiene fe en consideración a los estados perjudiciales, no tiene sentido de la 
vergüenza moral, no teme hacer el mal, no tiene energía ni sabiduría, sea cuando 
llegue el día o la noche, solamente el declive se puede esperar en cuanto a los 
estados beneficiosos, y no el crecimiento. 

“Una persona sin fe. Venerable Señor: este es el caso de declive. Una persona sin el 
sentido de vergüenza moral... Una persona que no teme hacer el mal... Una persona 
que es perezosa... Una persona que es tonta... Una persona que es iracunda... Una 
persona que es maliciosa: este es el caso de declive. Cuando no hay monjes que se 
dejan exhortar: este es el caso de declive. 

“Venerable Señor, cuando alguien tiene fe en consideración a los estados 
perjudiciales, tiene sentido de la vergüenza moral, teme hacer el mal, tiene energía y 
sabiduría, sea cuando llegue el día o la noche, solamente el crecimiento se puede 
esperar en cuanto a los estados beneficiosos, y no el declive. Al igual que cuando 
transcurre la brillante quincena [del mes], sea que llegue el día o la noche, solamente 
se puede esperar el crecimiento de la luna en su color, circularidad, luminosidad, 
diámetro y circunferencia, así también. Venerable Señor, cuando alguien tiene fe en 
consideración a los estados perjudiciales, tiene sentido de la vergüenza moral, teme 
hacer el mal, tiene energía y sabiduría, sea cuando llegue el día o la noche, 
solamente el crecimiento se puede esperar en cuanto a los estados beneficiosos, y no 
el declive. 

“Una persona con fe. Venerable Señor: este es el caso de no-declive. Una persona 
con sentido de la vergüenza moral... Una persona que teme hacer el mal... Una 
persona que es enérgica... Una persona que es sabia... Una persona que es sin ira... 
Una persona que es sin malicia: este es el caso de no-declive. Cuando hay monjes 
que se dejan exhortar: este es el caso de no-declive”. 

“¡Bien, muy bien, Kassapal...” [Buda repite el discurso entero del Venerable 
Mahakassapa]. 
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SN 16,8 T atiyaovada Sutta 
Segundo discurso sobre la exhortación 

El Buda le pide a Kassapa que exhorte a los monjes, pero éste por tereera vez se 
rehúsa haeerlo y el Bienaventurado reeonoee el deterioro del liderazgo del Sangha 

en eomparaeión eon los tiempos pasados. 

En la arboleda de los bambúes, cerca de Rajagaha. Entonces el Venerable 
Mahakassapa se acercó al Bienaventurado, le rindió homenaje y se sentó a un lado. 
Y el Bienaventurado le dijo: “Exhorta a los monjes, Kassapa, ofréceles una plática del 
Dhamma. Yo debo exhortar a los monjes, Kassapa, o lo debes hacer tú. Yo debo 
ofrecerles una plática del Dhamma, Kassapa, o lo debes hacer tú”. 

“Venerable Señor, los monjes ahora son difíciles de ser amonestados y tienen 
características que les hacen difíciles de ser amonestados. Ellos son ahora 
impacientes y no aceptan las instrucciones respetuosamente”. 

“Precisamente así, Kassapa, en el pasado los monjes ancianos han sido los 
moradores del bosque y hablaron elogios sobre morar en el bosque; han sido los que 
comían una sola comida de las limosnas y hablaron elogios sobre comer una sola 
comida de las limosnas; han sido los que vestían gastados hábitos de trapo y 
cáñamo, y hablaron elogios sobre vestir gastados hábitos de trapo y cáñamo; han 
sido los que usaban tres hábitos y hablaron elogios sobre usar tres hábitos; han sido 
los que tenían pocos deseos y hablaron elogios sobre tener pocos deseos; han 
estado contentos y hablaron elogios sobre el contentamiento; han estado recluidos y 
hablaron elogios sobre la soledad; han estado apartados de la sociedad y hablaron 
elogios sobre estar apartado de la sociedad; han sido enérgicos y hablaron elogios 
sobre el surgimiento de la energía. 

“Entonces, cuando un monje ha sido un morador del bosque y hablaba elogios sobre 
morar en el bosque... ha sido enérgico y hablaba elogios sobre el surgimiento de la 
energía, los monjes ancianos lo invitaban a tomar asiento, diciendo: ‘Ven, monje, 
¿cuál es el nombre del monje? Este es un excelente monje. Este monje es un 
entusiasta del entrenamiento. Ven, monje, he aquí un asiento: tómalo’. Y, entonces, 
esto se les ocurría a los monjes recientemente ordenados: ‘Parece que cuando un 
monje es un morador del bosque y habla elogios sobre morar en el bosque... cuando 
es enérgico y habla elogios sobre el surgimiento de la energía, los monjes ancianos lo 
invitan a sentarse’. De esta manera, ellos practicaban acorde y aquello les conducía a 
su bienestar y felicidad por mucho tiempo. 

“Pero ahora, Kassapa, los monjes ancianos no son moradores del bosque ni hablan 
elogios sobre morar en el bosque... no son enérgicos ni hablan elogios sobre el 
surgimiento de la energía. Ahora es el monje que es bien conocido y famoso el que 
gana los hábitos, la comida de las limosnas, las viviendas y los requisitos 
medicinales, a quien los monjes ancianos invitan a sentarse, diciendo: ‘Ven, monje, 
¿cuál es el nombre del monje? Este es un excelente monje. Este monje es un 
entusiasta en la compañía de sus hermanos en la vida santa. Ven, monje, he aquí un 
asiento: tómalo’. Y, entonces, esto se les ocurre a los monjes recientemente 
ordenados: ‘Parece que cuando un monje es bien conocido y famoso gana los 
hábitos, la comida de las limosnas, las viviendas y los requisitos medicinales, y los 
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monjes ancianos lo invitan a sentarse’. De esta manera, ellos practican acorde, y 
aquello les conduce al dolor y a la insatisfacción por mucho tiempo. 

“Si uno, Kassapa, hablara rectamente, podría decir: ‘Aquellos que se conducen hacia 
la vida santa han sido arruinados por la ruina de los que lideran la vida santa; 
aquellos que se conducen hacia la vida santa han sido vencidos por la derrota de los 
que lideran la vida santa’. Es justamente así, cómo un podría decir si hablara 
rectamente”. 


SN 16,9 JhanabhinnaSutta 
Los jhanasy los conocimientos directos 

El Buda aplaude al Venerable Mahakassapa por su maestría en los logros meditativos 

y el eonoeimiento direeto. 

En Savatthi. “Monjes, en cualquier grado que lo desee, recluido de los placeres 
sensuales, recluido de los perjudiciales estados mentales, entro y permanezco en el 
primer jhana, que consiste en el arrobamiento y felicidad nacidos de la reclusión, 
acompañado por el pensamiento aplicado y sostenido. Kassapa también, monjes, en 
cualquier grado que lo desee, recluido de los placeres sensuales, recluido de los 
perjudiciales estados mentales, entra y permanece en el primer jhana. 

“Monjes, en cualquier grado que lo desee, al calmarse el pensamiento aplicado y 
sostenido, entro y permanezco en el segundo jhana, el cual tiene la placidez interior y 
la unificación mental, y consiste en el arrobamiento y felicidad nacidos de la 
concentración, sin el pensamiento aplicado y sostenido. Kassapa también, monjes, en 
cualquier grado que lo desee, al calmarse el pensamiento aplicado y sostenido, entra 
y permanece en el segundo jhana. 

“Monjes, en cualquier grado que lo desee, al desaparecer el arrobamiento, 
permanezco ecuánime, con atención consciente y clara comprensión, y experimento 
la felicidad en mi cuerpo; entonces, entro y permanezco en el tercer jhana, del cual 
los nobles declararon: ‘Él es ecuánime, atentamente consciente y es alguien que 
tiene una morada feliz’. Kassapa también, monjes, en cualquier grado que lo desee, 
al desaparecer el arrobamiento, permanece ecuánime, con atención consciente y 
clara comprensión, y experimenta la felicidad en su cuerpo; entonces, entra y 
permanece en el tercer jhana. 

“Monjes, en cualquier grado que lo desee, al abandonar la felicidad y la pena, con la 
previa desaparición de la alegría y el abatimiento, entro y permanezco en el cuarto 
jhana, ni penoso ni placentero, el cual tiene la purificación de la atención consciente 
mediante la ecuanimidad. Kassapa también, monjes, en cualquier grado que lo 
desee, al abandonar la felicidad y la pena, con la previa desaparición de la alegría y el 
abatimiento, entra y permanece en el cuarto jhana. 

“Monjes, en cualquier grado que lo desee, con la completa superación de las 
percepciones de las formas, con la desaparición de la afectación sensorial, con la 
desatención a la percepción de la diversidad, [percibiendo:] ‘el espacio es infinito’, 
entro y permanezco en la base de la infinitud del espacio. Kassapa también, monjes. 
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en cualquier grado que lo desee, entra y permanece en la base de la infinitud del 
espacio. 

“Monjes, en cualquier grado que lo desee, con la completa superación de la base de 
la infinitud del espacio, [percibiendo:] ‘la conciencia es infinita’, entro y permanezco en 
la base de la infinitud de la conciencia. Kassapa también, monjes, en cualquier grado 
que lo desee, entra y permanece en la base de la infinitud de la conciencia. 

“Monjes, en cualquier grado que lo desee, con la completa superación de la base de 
la infinitud de la conciencia, [percibiendo:] ‘he aquí no hay nada, entro y permanezco 
en la base de la nada. Kassapa también, monjes, en cualquier grado que lo desee, 
entra y permanece en la base de la nada. 

“Monjes, en cualquier grado que lo desee, con la completa superación de la base de 
la nada, entro y permanezco en la base de la ni-percepción-ni-no-percepción. 
Kassapa también, monjes, en cualquier grado que lo desee, entra y permanece en la 
base de la ni-percepción-ni-no-percepción. 

“Monjes, en cualquier grado que lo desee, con la completa superación de la base de 
la ni-percepción-ni-no-percepción, entro y permanezco en el cese de la percepción y 
sensación. Kassapa también, monjes, en cualquier grado que lo desee, entra y 
permanece en la base del cese de la percepción y sensación. 

“Monjes, en cualquier grado que lo desee, ejerzo varias clases de poderes 
espirituales: habiendo sido uno, llego a ser varios; habiendo sido varios, llego a ser 
uno; aparezco y desaparezco; traspaso sin obstáculos una pared, un cerco, una 
montaña como si traspasara el espacio; me zambullo en la tierra, como si fuera agua; 
camino sobre el agua sin hundirme, como si fuera tierra; sentado, con las piernas 
cruzadas, viajo por el espacio como una ave; con mis manos toco y acaricio la luna y 
el sol, poderosa y majestuosamente; ejerzo mi dominio corporal incluso hasta donde 
llega el mundo del Brahma. Kassapa también, monjes, en cualquier grado que lo 
desee, ejerce varias clases de poderes espirituales. 

“Monjes, en cualquier grado que lo desee, con el elemento del oído divino, que es 
purificado y sobrepasa el humano, escucho ambas clases de sonidos: los divinos y 
los humanos, aquellos que se generan lejos al igual que los que están cerca. 
Kassapa también, monjes, en cualquier grado que lo desee, con el elemento del oído 
divino, que es purificado y sobrepasa el humano, escucha a ambas clases de 
sonidos. 

“Monjes, en cualquier grado que lo desee, entiendo las mentes de otros seres y 
personas, habiéndolas abarcado con mi propia mente. Entiendo la mente con pasión, 
como mente con pasión, y la mente sin pasión, como mente liberada de la pasión; la 
mente con odio, como mente con odio, y la mente sin odio, como mente liberada del 
odio; la mente con falsa ilusión, como mente con falsa ilusión, y la mente sin falsa 
ilusión, como mente liberada de la falsa ilusión; la mente contraída, como mente 
contraída, y la mente distraída, como mente distraída; la mente exaltada, como mente 
exaltada, y la mente no exaltada, como mente no exaltada; la mente superable, como 
mente superable, y la mente insuperable, como mente insuperable; la mente 
concentrada, como mente concentrada, y la mente desconcentrada, como mente 
desconcentrada; la mente liberada, como mente liberada, y la mente no liberada, 
como mente no liberada. Kassapa también, monjes, en cualquier grado que lo desee. 
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entiende las mentes de otros seres y personas, habiéndolas abarcado con su propia 
mente. 

“Monjes, en cualquier grado que lo desee, cuando mi mente está así concentrada, 
purificada, radiante, sin mácula, libre de corrupción, flexible, maleable, firme y ha 
alcanzado la imperturbabilidad, la dirijo al conocimiento de mis moradas pasadas. 
Recuerdo mis múltiples moradas pasadas, esto es, un nacimiento, dos nacimientos, 
cinco nacimientos, diez nacimientos, cincuenta nacimientos, cien nacimientos, mil 
nacimientos, cien mil nacimientos, muchos eones de contracción cósmica, muchos 
eones de expansión cósmica, muchos eones de contracción y expansión cósmica así: 
'Allí tuve tal nombre, pertenecí a tal clan, tuve tal apariencia. Tal fue mi alimento, tal mi 
experiencia de placer y dolor, tal el final de mi vida. Muriendo en este estado, renací 
allí. Allí también tuve tal nombre, pertenecí a tal clan, tuve tal apariencia. Tal fue mi 
alimento, tal mi experiencia de placer y dolor, tal el final de mi vida. Muriendo en ese 
estado, renací aquí'. Así conozco mis múltiples moradas pasadas con sus aspectos y 
detalles. Kassapa también, monjes, en cualquier grado que lo desee, conoce sus 
múltiples moradas pasadas con sus aspectos y detalles. 

“Monjes, en cualquier grado que lo desee, cuando mi mente está así concentrada, 
purificada, radiante, sin mácula, libre de corrupción, flexible, maleable, firme y ha 
alcanzado la imperturbabilidad, la dirijo al conocimiento de fallecimiento y 
renacimiento de los seres. Veo —por medio del ojo divino, purificado y que supera al 
humano— seres falleciendo y renaciendo, inferiores y superiores, hermosos y feos, 
afortunados y desafortunados según su kamma así: 'Estos seres —involucrados con 
la mala conducta de cuerpo, palabra y mente, que injuriaron a los Nobles, que 
mantuvieron opiniones erróneas y realizaron acciones bajo la influencia de las 
opiniones erróneas— con la descomposición del cuerpo, tras la muerte, han renacido 
en el plano de la privación, en el destino malo, en los reinos inferiores, en el infierno. 
Pero estos seres —dotados de buena conducta de cuerpo, palabra y mente, que no 
injuriaron a los Nobles, que mantuvieron opiniones correctas y realizaron acciones 
bajo la influencia de las opiniones correctas— con la descomposición del cuerpo, tras 
la muerte, han reaparecido en los destinos buenos, en mundo celestial'. Así —por 
medio del ojo divino, purificado y que supera al humano—, veo seres falleciendo y 
reapareciendo, inferiores y superiores, hermosos y feos, afortunados y 
desafortunados según su kamma. Kassapa también, monjes, en cualquier grado que 
lo desee, ve —por medio del ojo divino, purificado y que supera al humano— seres 
falleciendo y renaciendo, inferiores y superiores, hermosos y feos, afortunados y 
desafortunados según su kamma. 

“Monjes, mediante la destrucción de las contaminaciones, en esta presente vida, 
entro y permanezco en la inmaculada liberación de la mente, liberación a través de la 
sabiduría, descubriéndolo por mí mismo con el conocimiento directo. Kassapa 
también, mediante la destrucción de las contaminaciones, en esta presente vida, 
entra y permanece en la inmaculada liberación de la mente, liberación a través de la 
sabiduría, descubriéndolo por él mismo con el conocimiento directo”. 
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SN 16,10 UpassayaSutta 
Los cuartos de las monjas 

Se genera un ineonveniente de relaeíonamíento entre Kassapa y Ananda, eausado 

por una monja imprudente. 


Esto he escuchado: 

En una ocasión el Venerable Mahakassapa estaba morando en la arboleda de Jeta, 
en el parque de Anathapindika, cerca de Savatthi. Entonces, por la mañana temprano, 
el Venerable Ananda se vistió, tomó su cuenco y hábito exterior, se acercó al 
Venerable Mahakassapa y le dijo: “Ven, Venerable Kassapa, vayamos a los cuartos 
de las monjas”. 

“Ve tú, amigo Ananda, estás ocupado y con muchas tareas”. 

Y por segunda vez el Venerable Ananda dijo al Venerable Mahakassapa: “Ven, 
Venerable Kassapa, vayamos a los cuartos de las monjas”. 

“Ve tú, amigo Ananda, estás ocupado y con muchas tareas”. 

Y por tercera vez el Venerable Ananda dijo al Venerable Mahakassapa: “Ven, 
Venerable Kassapa, vayamos a los cuartos de las monjas”. 

Entonces, por la mañana temprano, el Venerable Mahakassapa se vistió, tomó su 
cuenco y hábito exterior, y fue a los cuartos de las monjas con el Venerable Ananda 
como su compañía. Estando allí, se sentó en el asiento que estaba preparado para él. 
Acto seguido un grupo de monjas se acercó al Venerable Mahakassapa, le rindió 
homenaje y se sentó a un lado. Y cuando ya estaban sentadas allí, el Venerable 
Mahakassapa instruyó, exhortó, inspiró y regocijó a aquellas monjas con la plática del 
Dhamma, después de lo cual se levantó de su asiento y partió de allí. 

Entonces, una monja de nombre Thullatissa, estando disgustada, expresó su disgusto 
así: “¿Cómo puede el Venerable Mahakassapa pensar en hablar del Dhamma en 
presencia del maestro Ananda, un sabio del [país] Videhan? Para el maestro 
Mahakassapa, pensar en hablar del Dhamma en presencia del maestro Ananda, un 
sabio del [país] Videhan, es como si un vendedor ambulante de agujas pensara que 
podría venderle una aguja a un productor de agujas”. 

Entonces, el Venerable Mahakassapa escuchó a la monja Thullatissa haciendo esa 
declaración y dijo al Venerable Ananda: “¿Cómo es esto, amigo Ananda, yo soy el 
vendedor de agujas y tú eres el productor de agujas?”. 

“Sé paciente. Venerable Kassapa, las mujeres son tontas”. 

“Mantéalo, amigo Ananda. No des la ocasión al Sangha que te investigue más 
adelante. ¿Qué me dices, amigo Ananda? ¿Fuiste alguna vez presentado delante del 
Sangha de los monjes por el Bienaventurado, quien dijo: ‘Monjes, en cualquier grado 
que lo desee, recluido de los placeres sensuales, recluido de los perjudiciales estados 
mentales, entro y permanezco en el primer jhana, que consiste en el arrobamiento y 
felicidad nacidos de la reclusión, acompañado por el pensamiento aplicado y 
sostenido; Ananda también, monjes, en cualquier grado que lo desee, recluido de los 
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placeres sensuales, recluido de los perjudiciales estados mentales, entra y 
permanece en el primer jhana’?”. 

“No, Venerable Señor”. 

“Y yo fui una vez presentado delante del Sangha de los monjes por el Bienaventurado 
quien dijo: ‘Monjes, en cualquier grado que lo desee, recluido de los placeres 
sensuales, recluido de los perjudiciales estados mentales, entro y permanezco en el 
primer jhana, que consiste en el arrobamiento y felicidad nacidos de la reclusión, 
acompañado por el pensamiento aplicado y sostenido; Kassapa también, monjes, en 
cualquier grado que lo desee, recluido de los placeres sensuales, recluido de los 
perjudiciales estados mentales, entra y permanece en el primer jhana’”. 

“Y, ¿qué me dices, amigo Ananda? ¿Fuiste alguna vez presentado delante del 
Sangha de los monjes por el Bienaventurado quien dijo: ‘Monjes, en cualquier grado 
que lo desee... , entro y permanezco en el segundo jhana... en el tercer jhana... en el 
cuarto jhana... en la base de la infinitud del espacio... en la base de la infinitud de la 
conciencia... en la base de la nada... en la base de la ni-percepción-ni-no- 
percepción... en el cese de la percepción y sensación... Kassapa también, en 
cualquier grado que lo desee, ejerce varias clases de poderes espirituales... con el 
elemento del oído divino, que es purificado y sobrepasa el humano, escucha a ambas 
clases de sonidos... entiende las mentes de otros seres y personas, habiéndolas 
abarcado con su propia mente... conoce sus múltiples moradas pasadas con sus 
aspectos y detalles... ve —por medio del ojo divino, purificado y que supera al 
humano— seres falleciendo y renaciendo, inferiores y superiores, hermosos y feos, 
afortunados y desafortunados según su kamma... [igual que en el sutta anterior]. 

“Y, ¿qué me dices, amigo Ananda? ¿Fuiste alguna vez presentado delante del 
Sangha de los monjes por el Bienaventurado quien dijo: ‘Monjes, en cualquier grado 
que lo desee mediante la destrucción de las contaminaciones, en esta presente vida, 
entro y permanezco en la inmaculada liberación de la mente, liberación a través de la 
sabiduría, descubriéndolo por mí mismo con el conocimiento directo. Ananda también, 
mediante la destrucción de las contaminaciones, en esta presente vida, entra y 
permanece en la inmaculada liberación de la mente, liberación a través de la 
sabiduría, descubriéndolo por él mismo con el conocimiento directo”. 

“No, Venerable Señor”. 

“Y yo fui una vez presentado delante del Sangha de los monjes por el Bienaventurado 
quien dijo: ‘Monjes, en cualquier grado que lo desee mediante la destrucción de las 
contaminaciones, en esta presente vida, entro y permanezco en la inmaculada 
liberación de la mente, liberación a través de la sabiduría, descubriéndolo por mí 
mismo con el conocimiento directo. Kassapa también, mediante la destrucción de las 
contaminaciones, en esta presente vida, entra y permanece en la inmaculada 
liberación de la mente, liberación a través de la sabiduría, descubriéndolo por él 
mismo con el conocimiento directo”. 

“Amigo, sería más fácil pensar que un elefante de siete —o siete y medio— pies de 
alto pudiera esconderse detrás de una hoja de palmera, que pensar que mis seis 
conocimientos directos pudiesen quedar ocultos”. 

Pero la monja Thullatissa cayó lejos de la vida santa. 
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SN 16,11 Civara Sutta - El hábito 

Este sutta, al igual que el anterior, nos da euenta de los tira y afloja en la relaeión 
—a veees estresante— que Kassapa tenía eon Ananda. 

En una ocasión el Venerable Mahakassapa estaba morando en el Santuario de las 
Ardillas, en la arboleda de los bambúes, cerca de Rajagaha. En aquella ocasión, el 
Venerable Ananda realizaba un recorrido por Dakkhinagiri, junto con un gran Sangha 
de monjes. En esta ocasión unos treinta monjes —pupilos del Venerable Ananda—, la 
mayoría de ellos jóvenes, habían dejado el entrenamiento y retornado a la vida 
inferior. Entonces, el Venerable Ananda siguió su recorrido por Dakkhinagiri hasta 
donde quiso, luego de lo cual retornó hacia Rajagaha, al Santuario de las Ardillas, en 
la arboleda de los bambúes. Entonces se acercó al Venerable Mahakassapa, le rindió 
homenaje y se sentó a un lado. Acto seguido el Venerable Mahakassapa le dijo: 
“Amigo Ananda, ¿por cuántas razones el Bienaventurado dejó la regla, según la cual, 
los monjes no deben tomar la comida entre las familias en grupos no mayores de 
tres?”. 

“El Bienaventurado dejó esta regla por tres razones. Venerable Kassapa: para la 
restricción de las personas de mala conducta y la comodidad de los monjes de buena 
conducta; [para] ‘que aquellos de malos deseos no creen un cisma en el Sangha 
mediante la formación de una facción’; y por la simpatía hacia las familias. Estas son 
las tres razones. Venerable Kassapa, por las cuales el Bienaventurado dejó esta 
regla”. 

“Entonces, ¿por qué, amigo Ananda, estás recorriendo por ahí con esos monjes 
jóvenes que no tienen sus facultades sensoriales resguardadas, no se moderan en la 
comida y no se dedican a la vigilia? Se podría pensar que estaban recorriendo 
pisando los cultivos, se podría pensar que estaban recorriendo destruyendo las 
familias. Tu séquito se rompe, amigo Ananda, tus jóvenes seguidores se escapan. Y 
aun así este joven no conoce su medida”. 

“Cabellos grises crecen en mi cabeza. Venerable Kassapa. ¿Podríamos evitar ser 
llamados jóvenes por el Venerable Mahakassapa?”. 

“Amigo Ananda, es precisamente porque recorres por allá con esos monjes jóvenes 
que no tienen sus facultades sensoriales resguardadas... Y aun así este joven no 
conoce su medida”. 

Entonces la monja Thullananda escuchó esto: “El maestro Mahakassapa 
menosprecia al maestro Ananda, al sabio Videhan, llamándolo joven”. Entonces, 
estando disgustada, expresó su disgusto así: “¿Cómo puede el maestro 
Mahakassapa, que antes era miembro de otro credo religioso, pensar en 
menospreciar al maestro Ananda, al sabio Videhan, llamándolo joven?”. 

Entonces el Venerable Mahakassapa escuchó a la monja Thullananda haciendo esta 
declaración y dijo al Venerable Ananda: “Ciertamente, amigo Ananda, la monja 
Thullananda hace esta declaración precipitadamente y sin consideración. Desde que 
afeité mi cabeza y la barba, vestí el hábito amarillo, y abandoné la vida hogareña para 
asumir el estilo de vida sin hogar, no recuerdo haber tenido ni reconocido otro 
maestro alguno, excepto al Bienaventurado, el Arahant, el Perfectamente Iluminado. 
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“En el pasado, amigo, cuando todavía era un hombre hogareño, se me ocurrió esto: 
‘La vida hogareña es un confinamiento, un camino polvoriento, mientras que el 
abandono del hogar es como salir al aire libre. No es fácil para uno, viviendo en el 
hogar, llevar una vida perfectamente completa, perfectamente purificada y santa, que 
se parezca a una concha pulida. Voy a afeitar mi cabeza y barba, vestir el hábito 
amarillo, y abandonar la vida hogareña para asumir el estilo de vida sin hogar’. Y, un 
poco más tarde, tuve mi hábito exterior hecho de retazos de tela, y entonces, 
reconociendo a aquellos arahants en el mundo [como modelos], afeité mi cabeza y 
barba, vestí el hábito amarillo, y abandoné la vida hogareña para asumir el estilo de 
vida sin hogar. 

“Cuando hice mi renunciamiento, estuve deambulando a lo largo del camino, cuando 
vi al Bienaventurado sentado en el santuario Bahuputta, que queda entre Rajagaha y 
Nalanda. Al verlo pensé: ‘Si quisiera ver a algún Maestro, ciertamente es al 
Bienaventurado al que debería ver; si quisiera ver a algún Afortunado, ciertamente es 
al Bienaventurado al que debería ver; si quisiera ver a algún Perfectamente 
Iluminado, ciertamente es al Bienaventurado al que debería ver’. Entonces me postré 
ahí a los pies del Bienaventurado y le dije: ‘Venerable Señor, el Bienaventurado es mi 
Maestro, yo soy su discípulo. Venerable Señor, el Bienaventurado es mi Maestro, yo 
soy su discípulo’. 

“Cuando dije esto, el Bienaventurado me dijo: ‘Kassapa, si uno que no conoce ni ve, 
dijese a un discípulo, así resuelto mentalmente como tú, «yo conozco y veo», le 
explotaría la cabeza. Pero conociendo, Kassapa, yo digo «conozco» y, viendo, digo 
«veo». Por eso, Kassapa, debes entrenarte a ti mismo así: «Voy a hacer surgir un 
sentido entusiasta de temor de ofender a los ancianos, a los monjes recién ordenados 
y a aquellos de estatus intermedio». Así debes entrenarte a ti mismo. 

“Por eso también, Kassapa, debes entrenarte a ti mismo así: «Siempre que escuche 
el Dhamma conectado con lo beneficioso, voy a escuchar con los oídos prestos, 
atendiéndolo como algo de vital importancia, aplicando mi mente completa a eso». 
Así debes entrenarte a ti mismo. 

“Por eso también, Kassapa, debes entrenarte a ti mismo así: «Nunca voy a renunciar 
a la atención consciente dirigida al cuerpo y asociada con la alegría». Así debes 
entrenarte a ti mismo’. 

“Acto seguido, habiéndome ofrecido esta exhortación, el Bienaventurado se levantó 
de su asiento y partió de allí. Y durante siete días, amigo, comí la comida de las 
limosnas de aquel pueblo como un deudor, pero en el octavo día surgió en mí el 
conocimiento final. 

“Entonces, amigo, el Bienaventurado descendió del camino y se fue al pie de un 
árbol. Y puse mi hábito exterior de parches, doblado en cuatro, sobre mi hombro y le 
dije: ‘Venerable Señor, que el Bienaventurado tome asiento aquí. Esto me conducirá 
al bienestar y felicidad por mucho tiempo’. Acto seguido el Bienaventurado se sentó 
en el asiento que le preparé y me dijo: ‘Tu hábito exterior de parches es suave, 
Kassapa’. — ‘Venerable Señor, que el Bienaventurado acepte mi hábito exterior de 
parches por compasión’. — ‘Entonces, ¿vestirás mi gastado hábito de trapos y 
cáñamo?’. — ‘Lo haré. Venerable Señor’. De esta manera, ofrecí al Bienaventurado 
mi hábito exterior de parches y recibí, de él, su gastado hábito de trapos y cáñamo. 
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“Amigo, si alguien quisiese hablar con propiedad de alguien: ‘Este es el hijo del 
Bienaventurado, nacido de su pecho, nacido de su boca, nacido del Dhamma, creado 
por el Dhamma, un heredero del Dhamma, un receptor del gastado hábito de trapos y 
cáñamo’, ciertamente de mí tendría que decirlo. 

“Amigo, en cualquier grado que lo desee, recluido de los placeres sensuales, recluido 
de los perjudiciales estados mentales, entro y permanezco en el primer jhana, que 
consiste en el arrobamiento y felicidad nacidos de la reclusión, acompañado por el 
pensamiento aplicado y sostenido. 

“Además, amigo, en cualquier grado que lo desee... entro y permanezco en el 
segundo jhana... en el tercer jhana... en el cuarto jhana... en la base de la infinitud 
del espacio... en la base de la infinitud de la conciencia... en la base de la nada... en 
la base de la ni-percepción-ni-no-percepción... en el cese de la percepción y 
sensación... ejerzo varias clases de poderes espirituales... con el elemento del oído 
divino, que es purificado y sobrepasa el humano, escucho a ambas clases de 
sonidos... entiendo las mentes de otros seres y personas, habiéndolas abarcado con 
mi propia mente... conozco mis múltiples moradas pasadas con sus aspectos y 
detalles... veo —por medio del ojo divino, purificado y que supera al humano— seres 
falleciendo y renaciendo, inferiores y superiores, hermosos y feos, afortunados y 
desafortunados según su kamma... [igual que en el sutta 16,9]. 

“Además, amigo, mediante la destrucción de las contaminaciones, en esta presente 
vida, entro y permanezco en la inmaculada liberación de la mente, liberación a través 
de la sabiduría, descubriéndolo por mí mismo con el conocimiento directo. 

“Amigo, sería más fácil pensar que un elefante de siete —o siete y medio— pies de 
alto pudiera esconderse detrás de una hoja de palmera, que pensar que mis seis 
conocimientos directos pudiesen quedar ocultos”. 

Pero la monja Thullananda cayó lejos de la vida santa. 


SN 16,12 Parammanara Sutta 
Después de la muerte 

El Venerable Mahakassapa responde al Venerable Saríputta sobre lo que es eseneíal 
y lo que es superfluo desde el punto de vísta del Dhamma. 

En una ocasión el Venerable Mahakassapa y el Venerable Sariputta estaban morando 
en el Parque de los Venados, en Isipatana, cerca de Baranasi. Entonces, por la tarde 
el Venerable Sariputta emergió de la reclusión y se acercó al Venerable Mahakassapa 
e intercambió con él cordiales saludos. Cuando estas amables palabras de 
bienvenida y cordiales saludos habían concluido, se sentó a un lado y le dijo: 

“¿Cómo es esto, amigo Kassapa, existe el Tathagata después de la muerte?”. 

“El Bienaventurado, amigo, no declaró esto: ‘El Tathagata existe después de la 
muerte’”. 
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“Entonces, amigo, ¿no existe el Tathagata después de la muerte?”. 

“El Bienaventurado, amigo, tampoco declaró esto: ‘El Tathagata no existe después de 
la muerte’”. 

“Entonces, ¿cómo es esto, amigo, el Tathagata tanto existe como no existe después 
de la muerte?”. 

“El Bienaventurado, amigo, no declaró esto: ‘El Tathagata tanto existe como no existe 
después de la muerte’”. 

“Entonces, amigo, ¿el Tathagata ni existe como ni no existe después de la muerte?”. 

“El Bienaventurado, amigo, tampoco declaró esto: ‘El Tathagata ni existe ni no existe 
después de la muerte’”. 

“¿Por qué el Bienaventurado no declaró esto, amigo?”. 

“Porque esto no es beneficioso, es irrelevante para lo fundamental de la vida santa; 
además, esto no conduce a la revulsión, al desapasionamiento, a la paz, al 
conocimiento directo, a la Iluminación, al Nibbana. Por eso el Bienaventurado no 
declaró esto, amigo”. 

“Y, ¿qué es, amigo, lo que el Bienaventurado declaró?”. 

“El Bienaventurado declaró esto, amigo: ‘Esta es la insatisfacción, este es el origen de 
la insatisfacción, este es el cese de la insatisfacción y este es el sendero de conduce 
al cese de la insatisfacción’”. 

“Y, ¿por qué, el Bienaventurado declaró esto?”. 

“Porque esto es beneficioso, amigo, es relevante para lo fundamental de la vida 
santa; además, esto conduce a la revulsión, al desapasionamiento, a la paz, al 
conocimiento directo, a la Iluminación, al Nibbana. Por eso el Bienaventurado declaró 
esto, amigo”. 


SN 16,13 Saddhammappatirupaka Sutta 
La falsificación del verdadero Dhamma 

La dispensación del Buda empieza a deteriorarse y la causa no es externa, sino 
interna, y es la corrupción dentro del Sangha. 


Esto he escuchado: 

En una ocasión el Bienaventurado estaba morando en la arboleda de Jeta, en el 
parque de Anathapindika, cerca de Savatthi. Entonces, el Venerable Mahakassapa se 
acercó al Bienaventurado, le rindió homenaje, se sentó a un lado y le dijo: “Venerable 
Señor, ¿cuál es la razón, cuál es la causa por la cual anteriormente había pocas 
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reglas de entrenamiento y, a pesar de eso, los monjes se establecían en el 
conocimiento final, mientras que ahora hay más reglas de entrenamiento y los monjes 
se establecen menos en el conocimiento final?”. 

“Esto es de esta manera, Kassapa. Cuando los seres van deteriorándose y el 
verdadero Dhamma va desapareciendo, hay más reglas de entrenamiento y los 
monjes se establecen menos en el conocimiento final. El verdadero Dhamma no 
desaparece, Kassapa, mientras que no aparece en el mundo la falsificación del 
verdadero Dhamma. Pero cuando la falsificación del verdadero Dhamma surge en el 
mundo, entonces el verdadero Dhamma desaparece. 

“Al igual, Kassapa, que el oro no desaparece mientras no aparece en el mundo la 
falsificación del oro, sino que cuando aparece en el mundo la falsificación del oro, 
entonces el oro desaparece, así también el verdadero Dhamma no desaparece, 
mientras que no aparece en el mundo la falsificación del verdadero Dhamma. Pero 
cuando la falsificación del verdadero Dhamma surge en el mundo, entonces el 
verdadero Dhamma desaparece. 

“No es el elemento de la tierra, Kassapa, que causa la desaparición del verdadero 
Dhamma, tampoco el elemento del agua, el elemento del calor ni el elemento del aire. 
Es la gente tonta, que surge justo aquí, la que causa que el verdadero Dhamma 
desaparezca. 

“El verdadero Dhamma no desaparece de una vez, Kassapa, de manera como se 
hunde un barco. He aquí, Kassapa, hay estas cinco cosas de deterioro que conducen 
al declive y a la desaparición del verdadero Dhamma. Y, ¿cuáles son esas cinco? He 
aquí, los monjes y las monjas, los seguidores y las seguidoras laicos, moran sin la 
reverencia y deferencia hacia el Maestro; moran sin la reverencia y deferencia hacia 
el Dhamma; moran sin la reverencia y deferencia hacia el Sangha; moran sin la 
reverencia y deferencia hacia el entrenamiento y moran sin la reverencia y deferencia 
hacia la concentración. Estas son las cinco cosas de deterioro, Kassapa, que 
conducen al declive y la desaparición del verdadero Dhamma. 

“Y también, Kassapa, hay estas cinco cosas que conducen a la longevidad del 
verdadero Dhamma, a su no decadencia y no desaparición. Y, ¿cuáles son esas 
cinco? He aquí, los monjes y las monjas, los seguidores y las seguidoras laicos, 
moran con la reverencia y deferencia hacia el Maestro; moran con la reverencia y 
deferencia hacia el Dhamma; moran con la reverencia y deferencia hacia el Sangha; 
moran con la reverencia y deferencia hacia el entrenamiento y moran con la 
reverencia y deferencia hacia la concentración. Estas son las cinco cosas, Kassapa, 
que conducen a la longevidad del verdadero Dhamma, a su no decadencia y no 
desaparición”. 


412 



1 1 Labhasakkara 
Sawyotta - Plscorsos 
Relacionados Con Las 
Grandezas Y íl Honor 


SN 177 - SN 21 


413 


17.1. Pathamavagga - Capítulo primero 

[SN 448 - SN 490] 

SN 17,1 Daruna Sutta - Espantoso 

Practicar el abandono de los pensamientos sobre las ganancias, honras y elogios 

hechos a uno mismo. 


Esto he escuchado: 

En una ocasión el Bienaventurado estaba morando en la arboleda de Jeta, en el 
parque de Anathapindika, cerca de Savatthi. Estando allí, el Bienaventurado de dirigió 
a los monjes así: “Monjes”. 

“Sí, Venerable Señor”, respondieron los monjes y el Bienaventurado continuó: 

“Monjes, espantosas son las ganancias, la honra y los elogios; amargos, viles, 
obstructivos en cuanto al logro de la insuperable liberación de la esclavitud. Por eso, 
monjes, así deberíais entrenaros a vosotros mismos: ‘Vamos a abandonar las 
ganancias, la honra y los elogios ya surgidos, y no vamos a dejar que surjan las 
ganancias, la honra y los elogios, ni que persistan obsesionando nuestra mente”. 


SN 17,2 BalisaSutta- El anzuelo 

Alguien que se apega a las ganancias y a la honra, es como un pez capturado por un 

anzuelo eon la carnada. 

En Savatthi. “Monjes, espantosas son las ganancias, la honra y los elogios; amargos, 
viles y obstructivos en cuanto al logro de la insuperable liberación de la esclavitud. 

“Imaginad, monjes, a un pescador que lanzase un anzuelo con el cebo en un 
profundo lago y un pez, buscando la comida, se lo tragase. Aquel pez, habiéndose 
tragado el anzuelo del pescador, se encontraría con la calamidad y el desastre, y el 
pesador haría con él lo que desease. 

“’EI pescador’, monjes, es la designación de Mara, el Malvado. ‘El anzuelo con la 
carnada’, es la designación de las ganancias, la honra y los elogios. Y, cualquier 
monje que saborea y disfruta de las ganancias, la honra y los elogios, se llama un 
monje que se tragó el anzuelo con la carnada, que se encontró con la calamidad y el 
desastre y, con él, Mara, el Malvado, hace lo que desea. Así de espantosas son las 
ganancias, la honra y los elogios, monjes; amargos, viles y obstructivos en cuanto al 
logro de la insuperable liberación de la esclavitud. Por eso, monjes, así deberíais 
entrenaros a vosotros mismos: ‘Vamos a abandonar las ganancias, la honra y los 
elogios ya surgidos, y no vamos a dejar que surjan las ganancias, la honra y los 
elogios, ni que persistan obsesionando nuestra mente’. Así deberíais entrenaros a 
vosotros mismos”. 
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SN 17,3 KummaSutta- La tortuga 

Alguien que se apega a las gananeías y a la honra, es eomo una tortuga golpeada 

eon un arpón. 

En Savatthi. “Monjes, espantosas son las ganancias, la honra y los elogios; amargos, 
viles y obstructivos en cuanto al logro de la insuperable liberación de la esclavitud. 

“Una vez en el pasado, había una gran familia de tortugas que por mucho tiempo 
habían vivido en cierto lago. Entonces, una tortuga le dijo a la otra: ‘Querida tortuga, 
no te vayas a tal y tal región’. Sin embargo, aquella tortuga, se fue a aquella región y 
un cazador la golpeó con un arpón. Acto seguido, la tortuga [lastimada] regresó junto 
a la primera, la cual la vio llegando de cierta distancia y le dijo: ‘Espero, querida 
tortuga, que no te hayas ido a aquella región’. — ‘Me fui a aquella región, querida’. — 
‘Espero que no hayas sido atacada ni golpeada, querida’. — ‘No he sido atacada ni 
golpeada, querida, pero esta cuerda constantemente sigue detrás de mí’. — 
‘Realmente, has sido atacada, querida tortuga, realmente has sido golpeada, querida 
tortuga. Tu padre y tu abuelo también se encuentran con la calamidad y el desastre a 
raíz de esta cuerda. Ve ahora, querida tortuga, tú ya no nos perteneces más’. 

“’EI cazador’, monjes, es la designación de Mara, el Malvado. ‘El arpón con la 
cuerda’, es la designación de las ganancias, la honra y los elogios. ‘La cuerda’, es la 
designación del deleite y la codicia. Y, cualquier monje que saborea y disfruta de las 
ganancias, la honra y los elogios, se llama un monje que ha sido golpeado con un 
arpón encordado, que se ha encontrado con la calamidad y el desastre, y con él, 
Mara, el Malvado, hace lo que desea. Así de espantosas son las ganancias, la honra 
y los elogios, monjes; amargos, viles y obstructivos en cuanto al logro de la 
insuperable liberación de la esclavitud. Por eso, monjes, así deberíais entrenaros a 
vosotros mismos: ‘Vamos a abandonar las ganancias, la honra y los elogios ya 
surgidos, y no vamos a dejar que surjan las ganancias, la honra y los elogios, ni que 
persistan obsesionando nuestra mente’. Así deberíais entrenaros a vosotros mismos”. 


SN 17,4 DighalomikaSutta-Cabrade pelo largo 

Alguien que se apega a las gananeías y a la honra, es eomo una eabra atrapada en un 

espinoso zarzal. 

En Savatthi. “Monjes, espantosas son las ganancias, la honra y los elogios; amargos, 
viles y obstructivos en cuanto al logro de la insuperable liberación de la esclavitud. 

“Imaginad, monjes, a una cabra-hembra de pelo largo que entrase a un zarzal: ella 
podría quedar atrapado por allí y por allá, ser retenida por allí y por allá, quedar 
atascada por allí y por allá, y por allí y por allá encontrarse con la calamidad y el 
desastre. Así también, monjes, un monje cuya mente está superada y obsesionada 
por las ganancias, la honra y los elogios, se viste por la mañana temprano, toma su 
cuenco y hábito exterior, y entra al pueblo o a la ciudad en búsqueda de la comida de 
las limosnas. Entonces, se encuentra atrapado por allí y por allá, queda retenido por 
allí y por allá, queda atascado por allí y por allá, y por allí y por allá se encuentra con 
la calamidad y el desastre. Así de espantosas son las ganancias, la honra y los 
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elogios, monjes; amargos, viles y obstructivos en cuanto al logro de la insuperable 
liberación de la esclavitud. Por eso, monjes, así deberíais entrenaros a vosotros 
mismos: ‘Vamos a abandonar las ganancias, la honra y los elogios ya surgidos, y no 
vamos a dejar que surjan las ganancias, la honra y los elogios, ni que persistan 
obsesionando nuestra mente’. Así deberíais entrenaros a vosotros mismos”. 


SN 17,5 MilhakaSutta- El escarabajeen el estiércol 

Alguien que se apega a las gananeías y a la honra, es eomo un esearabajo que se 

deleita en el estiéreol. 

En Savatthi. “Monjes, espantosas son las ganancias, la honra y los elogios; amargos, 
viles y obstructivos en cuanto al logro de la insuperable liberación de la esclavitud. 

“Imaginad, monjes, a un escarabajo, uno que come estiércol, relleno de estiércol, 
lleno de estiércol y que tuviese un montón de estiércol frente de él. Por causa de esto, 
él despreciaría a los otros escarabajos pensando: ‘Soy un escarabajo, uno que come 
estiércol, relleno de estiércol, lleno de estiércol y tengo un montón de estiércol frente 
de mí’. Así también, monjes, un monje cuya mente está superada y obsesionada por 
las ganancias, la honra y los elogios, se viste por la mañana temprano, toma su 
cuenco y hábito exterior, y entra en el pueblo o la ciudad en búsqueda de la comida 
de las limosnas. Entonces, come tanto como puede, se lo invita a comer al día 
siguiente y su comida de las limosnas es abundante. Cuando vuelve al monasterio, se 
jacta frente al grupo de los monjes: ‘Comí tanto como puede, se me invitó a comer el 
día de mañana y mi comida de las limosnas es abundante. Soy alguien que gana los 
hábitos, la comida de las limosnas, los alojamientos y los requisitos medicinales, pero 
estos otros monjes tienen pocos méritos y poca influencia, y no ganan los hábitos, la 
comida de las limosnas, los alojamientos ni los requisitos medicinales’. Y, porque su 
mente está superada y obsesionada por las ganancias, la honra y los elogios, 
desprecia a los otros monjes de buena conducta. Y aquello le conduce, de aquel tono, 
al dolor y al sufrimiento por mucho tiempo. Así de espantosas son las ganancias, la 
honra y los elogios, monjes; amargos, viles y obstructivos en cuanto al logro de la 
insuperable liberación de la esclavitud. Por eso, monjes, así deberíais entrenaros a 
vosotros mismos: ‘Vamos a abandonar las ganancias, la honra y los elogios ya 
surgidos, y no vamos a dejar que surjan las ganancias, la honra y los elogios, ni que 
persistan obsesionando nuestra mente’. Así deberíais entrenaros a vosotros mismos”. 


SNi7,6AsaniSutta-EI rayo 

Las ganancias, la honra y los elogios son como un rayo que cae encima de una 

persona. 

En Savatthi. “Monjes, espantosas son las ganancias, la honra y los elogios; amargos, 
viles y obstructivos en cuanto al logro de la insuperable liberación de la esclavitud. 

“Monjes, ¿a quién le golpea un rayo? A un aprendiz, a quien le llegaron las ganancias, 
la honra y los elogios, pero todavía no alcanzó el ideal de su mente. 
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“’EI rayo’, monjes, es la designación de las ganancias, la honra y los elogios. Así de 
espantosas son las ganancias, la honra y los elogios, monjes; amargos, viles y 
obstructivos en cuanto al logro de la insuperable liberación de la esclavitud. Por eso, 
monjes, así deberíais entrenaros a vosotros mismos: ‘Vamos a abandonar las 
ganancias, la honra y los elogios ya surgidos, y no vamos a dejar que surjan las 
ganancias, la honra y los elogios,ni que persistan obsesionando nuestra mente’. Así 
deberíais entrenaros a vosotros mismos”. 


SN 17,7 Diddha Sutta - El dardo envenenado 

Las ganancias, la honra y los elogios son como un dardo envenenado. 

En Savatthi. “Monjes, espantosas son las ganancias, la honra y los elogios; amargos, 
viles y obstructivos en cuanto al logro de la insuperable liberación de la esclavitud. 

“Monjes, ¿quién puede ser penetrado por un dardo untado por el veneno? A un 
aprendiz, a quien le llegaron las ganancias, la honra y los elogios, pero todavía no 
alcanzó el ideal de su mente. 

“’EI dardo’, monjes, es la designación de las ganancias, la honra y los elogios. Así de 
espantosas son las ganancias, la honra y los elogios, monjes; amargos, viles y 
obstructivos en cuanto al logro de la insuperable liberación de la esclavitud. Por eso, 
monjes, así deberíais entrenaros a vosotros mismos: ‘Vamos a abandonar las 
ganancias, la honra y los elogios ya surgidos, y no vamos a dejar que surjan las 
ganancias, la honra y los elogios, ni que persistan obsesionando nuestra mente’. Así 
deberíais entrenaros a vosotros mismos”. 


SN 17,8 Síngala Sutta - El chacal 

Las ganancias, la honra y los elogios son como la enfermedad de sarna para un 

chacal. 

En Savatthi. “Monjes, espantosas son las ganancias, la honra y los elogios; amargos, 
viles y obstructivos en cuanto al logro de la insuperable liberación de la esclavitud. 

“Monjes, ¿habéis escuchado a un viejo chacal aullando cuando la noche se 
desvanece?”. 

“Sí, Venerable Señor”. 

“Aquel viejo chacal está afligido por una enfermedad llamada sarna. Él no puede 
sentirse a gusto cuando entra a la cueva, cuando va al pie de un árbol, ni cuando está 
al aire libre. Dondequiera que va, dondequiera que se queda parado, dondequiera 
que se sienta y dondequiera que se acuesta, se encuentra allí con la calamidad y el 
desastre. Así también, monjes, un monje aquí, cuya mente está superada y 
obsesionada por las ganancias, la honra y los elogios, no puede sentirse a gusto 
cuando entra a una choza vacía, cuando va al pie de un árbol, ni cuando está al aire 
libre. Dondequiera que va, dondequiera que se queda parado, dondequiera que se 
sienta y dondequiera que se acuesta, se encuentra allí con la calamidad y el desastre. 
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Así de espantosas son las ganancias, la honra y los elogios, monjes; amargos, viles y 
obstructivos en cuanto al logro de la insuperable liberación de la esclavitud. Por eso, 
monjes, así deberíais entrenaros a vosotros mismos: ‘Vamos a abandonar las 
ganancias, la honra y los elogios ya surgidos, y no vamos a dejar que surjan las 
ganancias, la honra y los elogios, ni que persistan obsesionando nuestra mente’. Así 
deberíais entrenaros a vosotros mismos”. 


SN i7,9VerambhaSutta-Vientos huracanados 

Las ganancias, la honra y los elogios son como fuertes vientos para una ave, que la 

destrozan. 

En Savatthi. “Monjes, espantosas son las ganancias, la honra y los elogios; amargos, 
viles y obstructivos en cuanto al logro de la insuperable liberación de la esclavitud. 

“Monjes, en las alturas de los cielos soplan los vientos llamados huracanados. Si una 
ave sube allí, los vientos huracanados la arrojan alrededor y, cuando se ve arrojada 
así por los vientos huracanados, sus pies van a un lado, sus alas al otro, su cabeza a 
otro lado aún y su cuerpo todavía a otro lado. Así también, monjes, un monje aquí, 
cuya mente está superada y obsesionada por las ganancias, se viste de mañana 
temprano y, tomando su cuenco y hábito exterior, entra al pueblo o a la ciudad en 
búsqueda de la comida de las limosnas con el cuerpo, el habla y la mente sin 
resguardo alguno, sin establecer la atención consciente y con sus facultades 
mentales irrestrictas. Entonces, ve las mujeres por allí ligeramente vestidas, o 
ligeramente ataviadas, y la lascivia invade su mente. Con su mente invadida por la 
lascivia, deja de lado el entrenamiento y retorna al estilo de vida más bajo. Uno toma 
su hábito, otro su cuenco, otro su tela para sentarse y otro su alfiletero, así [como le 
pasa] al ave arrastrada por los vientos huracanados. Así de espantosas son las 
ganancias, la honra y los elogios, monjes; amargos, viles y obstructivos en cuanto al 
logro de la insuperable liberación de la esclavitud. Por eso, monjes, así deberíais 
entrenaros a vosotros mismos: ‘Vamos a abandonar las ganancias, la honra y los 
elogios ya surgidos, y no vamos a dejar que surjan las ganancias, la honra y los 
elogios, ni que persistan obsesionando nuestra mente’. Así deberíais entrenaros a 
vosotros mismos”. 


SN 17,10 Sagathaka Sutta - En versos 

El Buda expresa el peligro de la honra en verso. 

En Savatthi. “Monjes, espantosas son las ganancias, la honra y los elogios; amargos, 
viles y obstructivos en cuanto al logro de la insuperable liberación de la esclavitud. 

“Monjes, yo veo aquí a una persona, cuya mente está superada y obsesionada por la 
honra, que con el quiebre del cuerpo después de la muerte renace en un estado de 
miseria, en el mal destino, en el mundo inferior, en el infierno. También veo aquí a una 
persona, cuya mente está superada y obsesionada por la falta de la honra, que con el 
quiebre del cuerpo después de la muerte renace en un estado de miseria, en el mal 
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destino, en el mundo inferior, en el infierno. También veo aquí a una persona, cuya 
mente está superada y obsesionada por ambas cosas: la honra y la falta de la honra, 
que con el quiebre del cuerpo después de la muerte renace en un estado de miseria, 
en el mal destino, en el mundo inferior, en el infierno. Así de espantosas son las 
ganancias, la honra y los elogios, monjes; amargos, viles y obstructivos en cuanto al 
logro de la insuperable liberación de la esclavitud. Por eso, monjes, así deberíais 
entrenaros a vosotros mismos: ‘Vamos a abandonar las ganancias, la honra y los 
elogios ya surgidos, y no vamos a dejar que surjan las ganancias, la honra y los 
elogios, ni que persistan obsesionando nuestra mente’. Así deberíais entrenaros a 
vosotros mismos”. 

Esto es lo que dijo el Bienaventurado. Habiendo dicho esto, el Afortunado, el Maestro, 
agregó: 


“Sea que se le ofrece la honra. 

La deshonra o ambas cosas. 

Su consideración no vacila. 

Puesto que mora en un estado inconmensurable. 
Cuando medita con perseverancia. 

Un vidente con la visión perspicaz, de la visión sutil. 
Deleitándose en la destrucción del apego. 

Es llamado con justeza un hombre superior”. 


17.2. DUTIYAVAGGA - CAPÍTULO SEGUNDO 


Las personas que nunea hubiesen mentido en su vida, de pronto podrían luego verse 
superadas por los deseos de las gananeias y la honra. 


SN 17,11 Suvannapati Sutta - El cuenco dorado 

En Savatthi. “Monjes, espantosas son las ganancias, la honra y los elogios; amargos, 
viles y obstructivos en cuanto al logro de la insuperable liberación de la esclavitud. 

“Monjes, he conocido a una persona aquí, cuya mente abarqué con mi propia mente: 
‘Este Venerable Señor no diría mentira alguna deliberada ni siquiera en aras de 
[conseguir] un cuenco dorado relleno de polvo de plata’. Sin embargo, un tiempo más 
tarde lo vi con su mente superada y obsesionada por las ganancias, la honra y los 
elogios, diciendo una mentira deliberada. Así de espantosas son las ganancias, la 
honra y los elogios, monjes; amargos, viles y obstructivos en cuanto al logro de la 
insuperable liberación de la esclavitud. Por eso, monjes, así deberíais entrenaros a 
vosotros mismos: ‘Vamos a abandonar las ganancias, la honra y los elogios ya 
surgidos, y no vamos a dejar que surjan las ganancias, la honra y los elogios, ni que 
persistan obsesionando nuestra mente’. Así deberíais entrenaros a vosotros mismos”. 
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SN 17,12 Rupiyapati Sutta - El cuenco de plata 


En Savatthi. “Monjes, espantosas son las ganancias... “Monjes, he conocido a una 
persona aquí... ‘Este Venerable Señor no diría mentira alguna deliberada ni siquiera 
en aras de [conseguir] un cuenco de plata relleno de polvo dorado’. Sin embargo, un 
tiempo más tarde lo vi con su mente superada y obsesionada por las ganancias, la 
honra y los elogios, diciendo una mentira deliberada. Así de espantosas son las 
ganancias... Por eso, monjes, así deberíais entrenaros a vosotros mismos...”. 


SN 17,13-20 Savannan i kkhasuttadiatthakam 
Siete suttas con suvannikkhay otros 

En Savatthi. “Monjes, espantosas son las ganancias, la honra y los elogios; amargos, 
viles y obstructivos en cuanto al logro de la insuperable liberación de la esclavitud. 

“Monjes, he conocido a una persona aquí, cuya mente abarqué con mi propia mente: 
‘Este Venerable Señor no diría mentira alguna deliberada ni siquiera en aras de 
[conseguir] un suvannanikkha... ni siquiera en aras de [conseguir] cien 
suvannanikkhas... ni siquiera en aras de [conseguir] un singinikkha... ni siquiera en 
aras de [conseguir] cien singinikkhas... ni siquiera en aras de [conseguir] la tierra 
llena de oro... ni siquiera en aras de [conseguir] cualquier recompensa material... ni 
siquiera en aras de su propia vida... ni siquiera en aras de [conseguir] la muchacha 
más hermosa de la tierra. 

“Sin embargo, un tiempo más tarde lo vi con su mente superada y obsesionada por 
las ganancias, la honra y los elogios, diciendo una mentira deliberada. Así de 
espantosas son las ganancias, la honra y los elogios, monjes; amargos, viles y 
obstructivos en cuanto al logro de la insuperable liberación de la esclavitud. Por eso, 
monjes, así deberíais entrenaros a vosotros mismos: ‘Vamos a abandonar las 
ganancias, la honra y los elogios ya surgidos, y no vamos a dejar que surjan las 
ganancias, la honra y los elogios, ni que persistan obsesionando nuestra mente’. Así 
deberíais entrenaros a vosotros mismos”. 


17.3. Tatiyavagga - Capítulo TERCERO 

SN 17,21 MatugamaSutta- Una mujer 

La obsesión por las ganancias y la honra, puede ser peor que la obsesión por una 

mujer. 

En Savatthi. “Monjes, espantosas son las ganancias, la honra y los elogios; amargos, 
viles y obstructivos en cuanto al logro de la insuperable liberación de la esclavitud. 

“Monjes, aún si una mujer, cuando uno estuviese a solas con ella, no lograse 
obsesionar la mente de uno, las ganancias, la honra y los elogios, podrían obsesionar 
la mente de uno. Así de espantosas son las ganancias, la honra y los elogios, monjes; 
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amargos, viles y obstructivos en cuanto al logro de la insuperable liberación de la 
esclavitud. Por eso, monjes, así deberíais entrenaros a vosotros mismos: ‘Vamos a 
abandonar las ganancias, la honra y los elogios ya surgidos, y no vamos a dejar que 
surjan las ganancias, la honra y los elogios, ni que persistan obsesionando nuestra 
mente’. Así deberíais entrenaros a vosotros mismos”. 


SN 17,22 Kaiyani Sutta 
La muchacha más hermosade latierra 

La obsesión por las ganancias y la honra, puede ser peor que la obsesión por la 

muchacha más hermosa de la tierra. 

En Savatthi. “Monjes, espantosas son las ganancias, la honra y los elogios; amargos, 
viles y obstructivos en cuanto al logro de la insuperable liberación de la esclavitud. 

“Monjes, aún si la muchacha más hermosa de la tierra, cuando uno estuviese a solas 
con ella, no lograse obsesionar la mente de uno, las ganancias, la honra y los elogios, 
podrían obsesionar la mente de uno. Así de espantosas son las ganancias, la honra y 
los elogios, monjes; amargos, viles y obstructivos en cuanto al logro de la insuperable 
liberación de la esclavitud. Por eso, monjes, así deberíais entrenaros a vosotros 
mismos: ‘Vamos a abandonar las ganancias, la honra y los elogios ya surgidos, y no 
vamos a dejar que surjan las ganancias, la honra y los elogios, ni que persistan 
obsesionando nuestra mente’. Así deberíais entrenaros a vosotros mismos”. 


SN 17,23 EkaputtakaSutta - El hijo único 

Los estándares que una madre debería enseñar a su hijo. 

En Savatthi. “Monjes, espantosas son las ganancias, la honra y los elogios; amargos, 
viles y obstructivos en cuanto al logro de la insuperable liberación de la esclavitud. 

“Una creyente seguidora laica, si quisiera implorarle correctamente a su único hijo, 
querido y amado, podría implorarle así: ‘Querido, deberías llegar a ser como los 
hombres hogareños Citta y Hatthaka de Alavaka' — este es mi estándar y criterio para 
los discípulos masculinos que son seguidores, es decir, los hombres hogareños Citta 
y Hatthaka de Alavaka. 'Pero, querido, si renuncias a la vida hogareña para asumir el 
estilo de vida sin hogar, deberías llegar a ser como Sariputta y Moggallana' — este es 
mi estándar y criterio para los discípulos que son monjes, es decir, Sariputta y 
Moggallana. 'Mientras que todavía eres, querido, un aprendiz, alguien que todavía no 
alcanzó el ideal de su mente, ¡que las ganancias, la honra y los elogios no vengan 
sobre ti!’. 

“Monjes, si las ganancias, la honra y los elogios vienen sobre un monje mientras es 
un aprendiz, alguien que todavía no alcanzó el ideal de su mente, esto se convierte 
en un obstáculo para él. Así de espantosas son las ganancias, la honra y los elogios, 
monjes; amargos, viles y obstructivos en cuanto al logro de la insuperable liberación 
de la esclavitud. Por eso, monjes, así deberíais entrenaros a vosotros mismos: 
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‘Vamos a abandonar las ganancias, la honra y los elogios ya surgidos, y no vamos a 
dejar que surjan las ganancias, la honra y los elogios, ni que persistan obsesionando 
nuestra mente’. Así deberíais entrenaros a vosotros mismos”. 


SN 17,24 Ekadhitu Sutta- La hija única 

Los estándares que una madre debería enseñar a su hija. 

En Savatthi. “Monjes, espantosas son las ganancias, la honra y los elogios; amargos, 
viles y obstructivos en cuanto al logro de la insuperable liberación de la esclavitud. 

“Una creyente seguidora laica, si quisiera implorarle correctamente a su única hija, 
querida y amada, podría implorarle así: ‘Querida, deberías llegar a ser como las 
seguidoras laicas Khujjuttara y Velukandakiya, la madre de Nanda' — este es mi 
estándar y criterio para las discípulas femeninas que son seguidoras, es decir, las 
seguidoras laicas Khujjuttara y Velukandakiya, la madre de Nanda. 'Pero, querida, si 
renuncias a la vida hogareña para asumir el estilo de vida sin hogar, deberías llegar a 
ser como las monjas Khema y Uppalavanna' — este es mi estándar y criterio para las 
discípulas que son monjas, es decir, las monjas Khema y Uppalavanna. 'Mientras que 
todavía eres, querida, una aprendiz, alguien que todavía no alcanzó el ideal de su 
mente, ¡que las ganancias, la honra y los elogios no vengan sobre ti!’. 

“Monjes, si las ganancias, la honra y los elogios vienen sobre una monja mientras es 
una aprendiz, alguien que todavía no alcanzó el ideal de su mente, esto se convierte 
en un obstáculo para ella. Así de espantosas son las ganancias, la honra y los 
elogios, monjes; amargos, viles y obstructivos en cuanto al logro de la insuperable 
liberación de la esclavitud. Por eso, monjes, así deberíais entrenaros a vosotros 
mismos: ‘Vamos a abandonar las ganancias, la honra y los elogios ya surgidos, y no 
vamos a dejar que surjan las ganancias, la honra y los elogios, ni que persistan 
obsesionando nuestra mente’. Así deberíais entrenaros a vosotros mismos”. 


SN 17,25-27 Samanabrahmana, DutiyayTatiya 
Samanabrahmana Sutta-Ascetas y brahmanes 

La importancia de la correcta comprensión de las ganancias y la honra para la vida 

espiritual. 

SN 17,25 Samanabrahmana Sutta 
Primer discurso con ios ascetas y brahmanes 

En Savatthi. “Monjes, aquellos ascetas o brahmanes que no entienden cómo 
realmente es la gratificación, el peligro y el escape en el caso de las ganancias, la 
honra y los elogios, a ellos yo no les considero como ascetas entre los ascetas ni 
brahmanes entre los brahmanes y, estos Venerables Señores, no moran en esta 
presente vida en la meta del ascetismo ni brahmanismo, ni la descubren 
personalmente y con el conocimiento directo. 
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“Pero, monjes, aquellos ascetas o brahmanes que entienden cómo realmente es la 
gratificación, el peligro y el escape en el caso de las ganancias, la honra y los elogios, 
a ellos yo les considero como ascetas entre los ascetas y brahmanes entre los 
brahmanes y, estos Venerables Señores, moran en esta presente vida en la meta del 
ascetismo y brahmanismo, descubriéndola personalmente y con el conocimiento 
directo”. 


SN 17,26 Dutiyasamanabrahmana Sutta 
Segundo discurso con los ascetas y brahmanes 

En Savatthi. “Monjes, aquellos ascetas o brahmanes que no entienden cómo 
realmente es el origen, la desaparición, la gratificación, el peligro y el escape en el 
caso de las ganancias, la honra y los elogios, a ellos yo no les considero como 
ascetas entre los ascetas... [sigue como en el sutta anterior]. 

“Pero, monjes, aquellos ascetas o brahmanes que entienden cómo realmente es el 
origen, la desaparición, la gratificación... yo les considero como ascetas entre los 
ascetas...” [sigue como en el sutta anterior]. 


SN 17,27 Tatiyasamanabrahmana Sutta 
Tercer discurso con ios ascetas y brahmanes 

En Savatthi. “Monjes, aquellos ascetas o brahmanes que no entienden las ganancias, 
la honra y los elogios, su origen, su cese y el sendero que conduce a su cese, a ellos 
yo no les considero como ascetas entre los ascetas... [sigue como en el sutta 
anterior]. 

“Monjes, aquellos ascetas o brahmanes que entienden las ganancias, la honra y los 
elogios, su origen, su cese y el sendero que conduce a su cese, a ellos yo les 
considero como ascetas entre los ascetas...” [sigue como en el sutta anterior]. 


SN 17,28 Chavi Sutta - La piel 

Las ganancias, la honra y los elogios calan hondo. 

En Savatthi. “Monjes, espantosas son las ganancias, la honra y los elogios; amargos, 
viles y obstructivos en cuanto al logro de la insuperable liberación de la esclavitud. 

“Las ganancias, la honra y los elogios cortan a través de la piel externa, luego a 
través de la piel interior, luego a través de la carne, luego a través de los tendones y a 
través de los huesos. Habiendo cortado a través de los huesos, alcanzan hasta la 
médula. Así de espantosas son las ganancias, la honra y los elogios, monjes; 
amargos, viles y obstructivos en cuanto al logro de la insuperable liberación de la 
esclavitud. Por eso, monjes, así deberíais entrenaros a vosotros mismos: ‘Vamos a 
abandonar las ganancias, la honra y los elogios ya surgidos, y no vamos a dejar que 
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surjan las ganancias, la honra y los elogios, ni que persistan obsesionando nuestra 
mente’. Así deberíais entrenaros a vosotros mismos”. 


SN 17,29 Rajju Sutta- La cuerda 

Las ganancias, la honra y los elogios calan hondo, como una cuerda de crin que un 
hombre fuerte podría usar para cortarnos una pierna. 

En Savatthi. “Monjes, espantosas son las ganancias, la honra y los elogios; amargos, 
viles y obstructivos en cuanto al logro de la insuperable liberación de la esclavitud. 

“Las ganancias, la honra y los elogios cortan a través de la piel externa, luego a 
través de la piel interior, luego a través de la carne, luego a través de los tendones y a 
través de los huesos. Habiendo cortado a través de los huesos, alcanzan hasta la 
médula. Imaginad, monjes, que un hombre fuerte envolviera la pierna de uno con una 
tensa cuerda de crin y la estirara apretadamente. De esta manera podría cortar a 
través de la piel externa, luego a través de la piel interior, luego a través de la carne, 
luego a través de los tendones y luego a través de los huesos. Habiendo cortado a 
través de los huesos, alcanzaría hasta la médula. Así también, monjes, las ganancias, 
la honra y los elogios cortan a través de la piel externa... alcanzan hasta la médula. 

“Así de espantosas son las ganancias, la honra y los elogios, monjes; amargos, viles 
y obstructivos en cuanto al logro de la insuperable liberación de la esclavitud. Por eso, 
monjes, así deberíais entrenaros a vosotros mismos: ‘Vamos a abandonar las 
ganancias, la honra y los elogios ya surgidos, y no vamos a dejar que surjan las 
ganancias, la honra y los elogios, ni que persistan obsesionando nuestra mente’. Así 
deberíais entrenaros a vosotros mismos”. 


SN 17,30 BhikkhuSutta-El monje 

¡Las ganancias, la honra y los elogios pueden ser un obstáeulo hasta para los 

arahants! 

En Savatthi. “Monjes, las ganancias, la honra y los elogios, lo declaro yo, son un 
obstáculo aún para el monje que es un arahant, alguien cuyas contaminaciones han 
sido destruidas”. 

Cuando se dijo esto, el Venerable Ananda preguntó al Bienaventurado: “¿Por qué. 
Venerable Señor, las ganancias, la honra y los elogios son un obstáculo aún para el 
monje que es un arahant, alguien cuyas contaminaciones han sido destruidas?”. 

“Yo no digo. Ananda, que las ganancias, la honra y los elogios sea un obstáculo para 
su inquebrantable liberación de la mente. Pero digo que son un obstáculo para [el 
logro de] aquellas moradas placenteras en esta presente vida, las cuales son 
alcanzadas por alguien que mora diligentemente, ardiente y resuelto. 

“Así de espantosas. Ananda, son las ganancias, la honra y los elogios; amargos, viles 
y obstructivos en cuanto al logro de la insuperable liberación de la esclavitud. Por eso. 
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Ananda, así deberías entrenarte a ti mismo; ‘Voy a abandonar las ganancias, la honra 
y los elogios ya surgidos, y no voy a dejar que surjan las ganancias, la honra y los 
elogios, ni que persistan obsesionando mi mente’. Así deberías entrenarte a ti 
mismo”. 


17.4. Catutthavagga - Capítulo CUARTO 


SN 17,31 Bhindi Sutta- Cisma 

El rol de las ganancias, la honra y los elogios en el cisma de Devadatta. 

En Savatthi. “Monjes, espantosas son las ganancias, la honra y los elogios; amargos, 
viles y obstructivos en cuanto al logro de la insuperable liberación de la esclavitud. 

“Monjes, porque su mente ha sido superada y obsesionada por las ganancias, la 
honra y los elogios, Devadatta provocó el cisma en el Sangha. Así de espantosas, 
monjes, son las ganancias, la honra y los elogios; amargos, viles y obstructivos en 
cuanto al logro de la insuperable liberación de la esclavitud. Por eso, monjes, así 
deberíais entrenaros a vosotros mismos: ‘Vamos a abandonar las ganancias, la honra 
y los elogios ya surgidos, y no vamos a dejar que surjan las ganancias, la honra y los 
elogios, ni que persistan obsesionando nuestra mente’. Así deberíais entrenaros a 
vosotros mismos”. 

SN 17,32 Kusalamula - Raíz beneficiosa 

En Savatthi. “Monjes, espantosas son las ganancias... porque su mente ha sido 
superada y obsesionada por las ganancias, la honra y los elogios, la raíz beneficiosa 
de Devadatta ha sido cortada. Así de espantosas, monjes, son las 
ganancias...” [sigue igual que en el sutta anterior]. 


SN 17,33 Kusaladhamma-Naturaleza beneficiosa 

En Savatthi. “Monjes, espantosas son las ganancias... porque su mente ha sido 
superada y obsesionada por las ganancias, la honra y los elogios, la naturaleza 
beneficiosa de Devadatta ha sido cortada. Así de espantosas, monjes, son las 
ganancias...” [sigue igual que en el SN 17,31]. 


SN 17,34 Su kkadhamma Sutta-Naturaleza brillante 

En Savatthi. “Monjes, espantosas son las ganancias... porque su mente ha sido 
superada y obsesionada por las ganancias, la honra y los elogios, la naturaleza 
brillante de Devadatta ha sido cortada. Así de espantosas, monjes, son las 
ganancias...” [sigue igual que en el SN 17,31]. 
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SN 17,35 AcirapakkantaSutta 
No mucho después que se hubo ido 

El rol de las ganancias, la honra y los elogios en el cisma de Devadatta. 

En una ocasión el Bienaventurado estaba morando en el monte Pico de Buitre, cerca 
de Rajagaha, no mucho después de que Devadatta se había ido. Entonces, en 
referencia a Devadatta, el Bienaventurado se dirigió así a los monjes: 

“Monjes, las ganancias, la honra y los elogios de Devadata surgieron para su propia 
caída y destrucción. Al igual que el plátano, el bambú o la caña, producen frutos para 
su propia caída y destrucción, así también las ganancias, la honra y los elogios de 
Devadata surgieron para su propia caída y destrucción. Al igual que una muía se 
preña para su propia caída y destrucción, así también las ganancias, la honra y los 
elogios de Devadata surgieron para su propia caída y destrucción. 

“Así de espantosas, monjes, son las ganancias, la honra y los elogios; amargos, viles 
y obstructivos en cuanto al logro de la insuperable liberación de la esclavitud. Por eso, 
monjes, así deberíais entrenaros a vosotros mismos: ‘Vamos a abandonar las 
ganancias, la honra y los elogios ya surgidos, y no vamos a dejar que surjan las 
ganancias, la honra y los elogios, ni que persistan obsesionando nuestra mente’. Así 
deberíais entrenaros a vosotros mismos”. 

Esto es lo que el Bienaventurado dijo y, habiendo dicho esto, el Afortunado, el 
Maestro, agregó esto: 

“Así como su propia fruta trae destrucción 

Al plátano, al bambú o la caña. 

Así como el embrión destruye a la muía. 

Así las honras destruyen al canalla”. 


SN 17,36 PancarathasataSutta-Quinientos carros 

Para las personas superadas por las gananeías y la honra, eomo Devadatta, las 
ofrendas que se les haee solamente preeipitan su eaída. 

Mientras moraba en el Santuario de las Ardillas, en la arboleda de los bambúes, cerca 
de Rajagaha. En ese tiempo, el príncipe Ajatasattu iba a atender a Devadatta 
—mañana y tarde— con quinientos carros, para hacerle la ofrenda de la comida en 
quinientas vasijas. Entonces, un grupo de monjes se acercó al Bienaventurado, le 
rindió homenaje, se sentó a un lado y le reportó lo sucedido. [Y el Bienaventurado 
dijo:] 

“Monjes, no seáis envidiosos de las ganancias, la honra y los elogios de Devadatta. 
Mientras el príncipe Ajatasattu va a atender a Devadatta —mañana y tarde— con 
quinientos carros, y le hace la ofrenda de la comida en quinientas vasijas, sólo el 
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declive en consideración a los beneficiosos estados se puede esperar para Devadatta 
y no el crecimiento. 

“Así como un perro salvaje se vuelve aún más salvaje cuando se le rocía bilis sobre 
su nariz, así también, monjes, mientras el príncipe Ajatasattu va a atender a 
Devadatta —mañana y tarde— con quinientos carros, y le hace la ofrenda de la 
comida en quinientas vasijas, sólo el declive en consideración a los beneficiosos 
estados se puede esperar para Devadatta y no el crecimiento. 

“Así de espantosas, monjes, son las ganancias, la honra y los elogios; amargos, viles 
y obstructivos en cuanto al logro de la insuperable liberación de la esclavitud. Por eso, 
monjes, así deberíais entrenaros a vosotros mismos: ‘Vamos a abandonar las 
ganancias, la honra y los elogios ya surgidos, y no vamos a dejar que surjan las 
ganancias, la honra y los elogios, ni que persistan obsesionando nuestra mente’. Así 
deberíais entrenaros a vosotros mismos”. 


SN 17,37-43 Matu Suttay Pitusuttadichakkam 
Discurso con la madre y otros 

Personas que nunea mentirían, íneluso por el bien de las personas que más apreeian, 
son eapaees de haeerlo luego por las gananeías y la honra. 

En Savatthi. “Monjes, espantosas son las ganancias, la honra y los elogios; amargos, 
viles y obstructivos en cuanto al logro de la insuperable liberación de la esclavitud. He 
conocido aquí, monjes, a cierta persona cuya mente abarque con mi propia mente: 
‘Este Venerable Señor, no mentiría deliberadamente, incluso por el bien de su 
madre... incluso por el bien de su padre... incluso por el bien de su hermano... 
hermana... hijo... hija... incluso por el bien de su mujer’. Sin embargo, un tiempo 
después veo su mente superada y obsesionada por las ganancias, la honra y los 
elogios, diciendo mentiras deliberadas. 

“Así de espantosas, monjes, son las ganancias, la honra y los elogios; amargos, viles 
y obstructivos en cuanto al logro de la insuperable liberación de la esclavitud. Por eso, 
monjes, así deberíais entrenaros a vosotros mismos: ‘Vamos a abandonar las 
ganancias, la honra y los elogios ya surgidos, y no vamos a dejar que surjan las 
ganancias, la honra y los elogios, ni que persistan obsesionando nuestra mente’. Así 
deberíais entrenaros a vosotros mismos”. 
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1S. Rahula Saniyutta' 
discursos Relacionados 
Con Rahula 


Sutta Central 
SN 220 - SN 241 
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18 . 1 . Pathamavagga - Capítulo primero 

[SN 491 - SN 512] 

CakkhuSutta 
18 . 1 . Elojo, etc. 


Esto he escuchado: 

En una ocasión el Bienaventurado estaba morando en la arboleda Jeta del parque de 
Anathapindika cerca de Savatthi. Entonces, el Venerable Rahula se acercó al 
Bienaventurado, le rindió homenaje, se sentó a un lado y le dijo: 

“Venerable señor, sería bueno que el Bienaventurado me enseñara el Dhamma en 
resumen, de manera que, habiendo escuchado el Dhamma del Bienaventurado, 
pueda morar en soledad, retirado, diligente, ardiente y resuelto. 

“¿Qué opinas, Rahula, es el ojo permanente o transitorio?”—“Transitorio, venerable 
señor”.—“Y, lo que es transitorio, ¿es insatisfacción o felicidad?”—“Insatisfacción, 
venerable señor”.—“Y, lo que es transitorio, insatisfactorio y sujeto a cambios, ¿puede 
ser considerado como así: ‘eso es mío, eso soy yo, eso es mi ser’?”—“No, venerable 
señor”. 

“¿Es el oído... la nariz... la lengua... el cuerpo... la mente permanente o 
transitoria?”—“Transitoria, venerable señor”.—“Y, lo que es transitorio, ¿es 
insatisfacción o felicidad?”—“Insatisfacción, venerable señor”.—“Y, lo que es 
transitorio, insatisfactorio y sujeto a cambios, ¿puede ser considerado como así: ‘eso 
es mío, eso soy yo, eso es mi ser’?”—“No, venerable señor”. 

“Viendo de esa manera, Rahula, el instruido noble discípulo experimenta repugnancia 
hacia el ojo, repugnancia hacia el oído, repugnancia hacia la nariz, repugnancia la 
lengua, repugnancia hacia el cuerpo y repugnancia hacia la mente. Experimentando 
repugnancia, llega a estar desapasionado. Mediante el desapasionamiento, [su 
mente] es liberada. Cuando es liberado, le llega este conocimiento: “esa es la 
liberación”. Y entonces, comprende eso: ‘destruido está el nacimiento, la vida santa 
ha sido vivida, lo que tenía que hacerse ha sido realizado y he aquí no hay más 
futuros estados de existencia’”. 


RupaSutta 
18 . 2 . Las FORMAS, ETC. 

En Savatthi. “¿Qué opinas, Rahula, son las formas permanentes o 
transitorias?”—“Transitorias, venerable señor”.... “¿Son los sonidos... los olores... los 
sabores... los objetos táctiles... los fenómenos mentales permanentes o 
transitorios?”—“Transitorios, venerable señor”... 

“Viendo de esa manera, Rahula, el instruido noble discípulo experimenta repugnancia 
hacia las formas... repugnancia hacia los fenómenos mentales. Experimentando 
repugnancia, llega a estar desapasionado... Y entonces, comprende eso: ‘...no hay 
más futuros estados de existencia’”. 
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VinnanaSutta 

18 . 3 . La CONCIENCIA 


En Savatthi. “¿Qué opinas, Rahula, es la conciencia del ojo permanente o 
transitoria?”—“Transitoria, venerable señor”.... “¿Es la conciencia del oído... de la 
nariz... de la lengua... del cuerpo... de la mente permanente o 
transitoria?”—“Transitoria, venerable señor”... 

“Viendo de esa manera, Rahula, el instruido noble discípulo experimenta repugnancia 
hacia la conciencia del ojo... repugnancia hacia la conciencia de la mente. 
Experimentando repugnancia, llega a estar desapasionado... Y entonces, comprende 
eso: ‘...no hay más futuros estados de existencia’”. 


SamphassaSutta 
18 . 4 . Elcontacto 

En Savatthi. “¿Qué opinas, Rahula, es el contacto del ojo permanente o 
transitorio?”—“Transitorio, venerable señor”.... “¿Es el contacto del oído... de la 
nariz... de la lengua... del cuerpo... de la mente permanente o 
transitorio?”—“Transitorio, venerable señor”... 

“Viendo de esa manera, Rahula, el instruido noble discípulo experimenta repugnancia 
hacia el contacto del ojo... repugnancia hacia el contacto de la mente. 
Experimentando repugnancia, llega a estar desapasionado... Y entonces, comprende 
eso: ‘...no hay más futuros estados de existencia’”. 


VedanaSutta 
18 . 5 . Lasensación 

En Savatthi. “¿Qué opinas, Rahula, es la sensación nacida del contacto del ojo 
permanente o transitoria?”—“Transitoria, venerable señor”.... “¿Es la sensación 
nacida del contacto del oído... de la nariz... de la lengua... del cuerpo... de la mente 
permanente o transitoria?”—“Transitoria, venerable señor”... 

“Viendo de esa manera, Rahula, el instruido noble discípulo experimenta repugnancia 
hacia la sensación nacida del contacto del ojo... repugnancia hacia la sensación 
nacida del contacto de la mente. Experimentando repugnancia, llega a estar 
desapasionado... Y entonces, comprende eso: ‘...no hay más futuros estados de 
existencia’”. 


SannaSutta 

18 . 6 . La PERCEPCIÓN 

En Savatthi. “¿Qué opinas, Rahula, es la percepción de las formas permanente o 
transitoria?”—“Transitoria, venerable señor”.... “¿Es la percepción de los sonidos... 
de los olores... de los sabores... de los objetos táctiles... de los fenómenos mentales 
permanente o transitoria?”—“Transitoria, venerable señor”... 
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“Viendo de esa manera, Rahula, el instruido noble discípulo experimenta repugnancia 
hacia la percepción de las formas... repugnancia hacia la percepción de los 
fenómenos mentales. Experimentando repugnancia, llega a estar desapasionado... Y 
entonces, comprende eso: ‘...no hay más futuros estados de existencia’”. 


SancetanaSutta 

18 . 7 . La VOLICIÓN 

En Savatthi. “¿Qué opinas, Rahula, es la volición relacionada a las formas 
permanente o transitoria?”—“Transitoria, venerable señor”.... “¿Es la volición 
relacionada a los sonidos... a los olores... a los sabores... a los objetos táctiles... a 
los fenómenos mentales permanente o transitoria?”—“Transitoria, venerable señor”... 

“Viendo de esa manera, Rahula, el instruido noble discípulo experimenta repugnancia 
hacia la volición relacionada a las formas... repugnancia hacia la volición relacionada 
a los fenómenos mentales. Experimentando repugnancia, llega a estar 
desapasionado... Y entonces, comprende eso: ‘...no hay más futuros estados de 
existencia’”. 


TanhaSutta 
18 . 8 . Laavidez 

En Savatthi. “¿Qué opinas, Rahula, es la avidez por las formas permanente o 
transitoria?”—“Transitoria, venerable señor”.... “¿Es la avidez por los sonidos... por 
los olores... por los sabores... por los objetos táctiles... por los fenómenos mentales 
permanente o transitoria?”—“Transitoria, venerable señor”... 

“Viendo de esa manera, Rahula, el instruido noble discípulo experimenta repugnancia 
hacia la avidez por las formas... repugnancia hacia la avidez por los fenómenos 
mentales. Experimentando repugnancia, llega a estar desapasionado... Y entonces, 
comprende eso: ‘...no hay más futuros estados de existencia’”. 


DhatuSutta 
18 . 9 . Los ELEMENTOS 

En Savatthi. “¿Qué opinas, Rahula, es el elemento de la tierra permanente o 
transitorio?”—“Transitorio, venerable señor”.... “¿Es el elemento del agua... el 
elemento del calor... el elemento del aire... el elemento del espacio... el elemento de 
la conciencia permanente o transitorio?”—“Transitorio, venerable señor”... 

“Viendo de esa manera, Rahula, el instruido noble discípulo experimenta repugnancia 
hacia el elemento de la tierra... repugnancia hacia el elemento de la conciencia. 
Experimentando repugnancia, llega a estar desapasionado... Y entonces, comprende 
eso: ‘...no hay más futuros estados de existencia’”. 
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KhandhaSutta 
18 . 10 . Loscúmulos 


En Savatthi. “¿Qué opinas, Rahula, es la forma permanente o 
transitoria?”—“Transitoria, venerable señor”.... “¿Es sensación... la percepción... las 
formaciones mentales... la conciencia permanente o transitoria?”—“Transitoria, 
venerable señor”... 

“Viendo de esa manera, Rahula, el instruido noble discípulo experimenta repugnancia 
hacia la forma... repugnancia hacia la conciencia. Experimentando repugnancia, llega 
a estar desapasionado... Y entonces, comprende eso: ‘...no hay más futuros estados 
de existencia’”. 


18 . 2 . Dutiyavagga - Capítulo segundo 
CakkhuSutta 
18 . 11 . Elojo,etc. 

Esto he escuchado: 

En una ocasión el Bienaventurado estaba morando en la arboleda Jeta del parque de 
Anathapindika cerca de Savatthi. Entonces, el Venerable Rahula se acercó al 
Bienaventurado, le rindió homenaje y se sentó a un lado. Entonces, el 
Bienaventurado le dijo: 

“¿Qué opinas, Rahula, es el ojo permanente o transitorio?”—“Transitorio, venerable 
señor”.—“Y, lo que es transitorio, ¿es insatisfacción o felicidad?”—“Insatisfacción, 
venerable señor”.—“Y, lo que es transitorio, insatisfactorio y sujeto a cambios, ¿puede 
ser considerado como así: ‘eso es mío, eso soy yo, eso es mi ser’?”—“No, venerable 
señor”. 

“¿Es el oído... la nariz... la lengua... el cuerpo... la mente permanente o 
transitoria?”—“Transitoria, venerable señor”.—“Y, lo que es transitorio, ¿es 
insatisfacción o felicidad?”—“Insatisfacción, venerable señor”.—“Y, lo que es 
transitorio, insatisfactorio y sujeto a cambios, ¿puede ser considerado como así: ‘eso 
es mío, eso soy yo, eso es mi ser’?”—“No, venerable señor”. 

“Viendo de esa manera, Rahula, el instruido noble discípulo experimenta repugnancia 
hacia el ojo, repugnancia hacia el oído, repugnancia hacia la nariz, repugnancia la 
lengua, repugnancia hacia el cuerpo y repugnancia hacia la mente. Experimentando 
repugnancia, llega a estar desapasionado. Mediante el desapasionamiento, [su 
mente] es liberada. Cuando es liberado, le llega este conocimiento: “esa es la 
liberación”. Y entonces, comprende eso: ‘destruido está el nacimiento, la vida santa 
ha sido vivida, lo que tenía que hacerse ha sido realizado y he aquí no hay más 
futuros estados de existencia’”. 

Rupadisuttanavaka 

18 . 12 - 20 . Nueve discursos sobre la forma, etc. 

[12-20] ...[Estos suttas son idénticos que los del Pathama Vagga Primer capitulo, con 
la única diferencia que el Buda los ofrece por iniciativa propia]. 
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AnusayaSutta 
18 . 21 . Tendenciassubyacentes 


En Savatthi. En esa ocasión, el Venerable Rahula se acercó al Bienaventurado, le 
rindió homenaje, se sentó a un lado y le dijo: 

“Venerable señor, ¿cómo uno debería conocer, cómo debería ver, para que, en 
consideración a ese cuerpo con la conciencia y en consideración a todos los signos 
externos, la fabricación del ‘yo’, la fabricación de lo ‘mío’ y las tendencias subyacentes 
de la presunción no ocurriesen más en uno?” 

“Cualquier clase de forma, Rahula, sea del pasado, del futuro o del presente, ordinal o 
sutil, inferior o superior, lejana o cercana -uno mira a cada forma tal como realmente 
es con la correcta sabiduría de esa manera: ‘eso no es mío, eso no soy yo, eso no es 
mi ser’. 

“Cualquier clase de sensación... Cualquier clase de percepción... Cualquier clase de 
formaciones mentales... Cualquier clase conciencia, Rahula, sea del pasado, del 
futuro o del presente, ordinal o sutil, inferior o superior, lejana o cercana -uno mira a 
cada formación mental tal como realmente es con la correcta sabiduría de esa 
manera: ‘eso no es mío, eso no soy yo, eso no es mi ser’. 

“Cuando uno conoce y ve de esa manera, Rahula, entonces, en consideración a ese 
cuerpo con la conciencias y en consideración a todos los signos externos, la 
fabricación del ‘yo’, la fabricación de lo ‘mío’ y las tendencias subyacentes de la 
presunción no ocurren más en uno”. 


ApagataSutta 
18 . 22 . Suprimir 

En Savatthi. En esa ocasión, el Venerable Rahula se acercó al Bienaventurado, le 
rindió homenaje, se sentó a un lado y le dijo: 

“Venerable señor, ¿cómo uno debería conocer, cómo debería ver, para que, en 
consideración a ese cuerpo con la conciencia y en consideración a todos los signos 
externos, la mente suprimiera la fabricación del ‘yo’, la fabricación de lo ‘mío’ y la 
presunción, trascendiese la discriminación y fuese pacífica y bien liberada?” 

“Cualquier clase de forma, Rahula... sigue igual que en el sutta anterior... uno mira a 
cada formación mental tal como realmente es con la correcta sabiduría de esa 
manera: ‘eso no es mío, eso no soy yo, eso no es mi ser’ y uno es liberado a través 
del no-apego. 

“Cuando uno conoce y ve de esa manera, Rahula, entonces, en consideración a ese 
cuerpo con la conciencias y en consideración a todos los signos externos, la mente 
suprime la fabricación del ‘yo’, la fabricación de lo ‘mío’ y la presunción, trasciende la 
discriminación y es pacífica y bien liberada”. 


433 



19. Lakkhana Samyutta 
' discursos Relacionados 
Con Lakkhana 


SN 242 - SN262 
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19.1. Pathamavagga - Capítulo primero 

[SN 513-SN 533] 


Cada sutta de este eapítulo narra las diferentes visiones que tuvo el Venerable 
Mahamoggallana sobre unos extraños y sufridos seres, euyas existeneias son luego 
explieadas por el Buda, eomo eonseeueneias de sus malas eonduetas previas e 
inapropiadas aeeiones anteriores (kamma). 


SN 19,1 Athhi Sutta - Discursocon el esqueleto 

Esto he escuchado. En una ocasión, el Bienaventurado estaba morando en 
Rajagaha, en la Arboleda de los Bambúes, donde acuden las ardillas en busca de la 
comida. En este tiempo, el Venerable Lakkhana y el Venerable Mahamoggallana 
estaban morando en el monte Pique del Buitre. Entonces, el Venerable 
Mahamoggallana, se vistió de mañana temprano y, tomado su cuenco y el hábito 
exterior, se acercó al Venerable Lakkhana y le dijo: "Ven, amigo Lakkhana y vayamos 
a Rajagaha en búsqueda de las limosnas". 

"Bien, amigo", respondió el Venerable Lakkhana. Y, mientras estaban descendiendo 
del monte Pique del Buitre, el Venerable Mahamoggallana, llegando a cierto lugar, 
sonrió. Entonces, el Venerable Lakkhana le preguntó: "¿Cuál es la razón, amigo 
Moggallana, por la cual sonríes?" 

"Este no es el momento para esta pregunta, amigo Lakkhana. Hazme esta pregunta 
cuando estemos en presencia del Bienaventurado". 

Entonces, cuando el Venerable Lakkhana y el Venerable Mahamoggallana, habiendo 
caminando por Rajagaha en búsqueda de limosnas, volvieron de su habitual ronda, 
después de haberse alimentado, se acercaron al Bienaventurado. Habiéndole rendido 
homenaje, se sentaron a un lado y el Venerable Lakkhana dijo al Venerable 
Mahamoggallana: "He aquí, mientras estábamos descendiendo del monte Pique del 
Buitre, el Venerable Mahamoggallana, llegando a cierto lugar, sonrió. ¿Cuál fue la 
razón, amigo Moggallana, por la cual has sonreído?" 

"He aquí, amigo, mientras estaba descendiendo del monte Pique del Buitre, he visto 
un esqueleto moviéndose a través del aire. Y los buitres, los cuervos y los halcones 
seguían persiguiéndolo, mientras lo picoteaban entre las costillas, lo acribillaban y lo 
hacían pedazos, lanzando gritos de dolor. Entonces, se me ocurrió esto: '¡Realmente, 
esto es maravilloso! ¡Realmente, esto es asombroso! ¡Que podría haber semejante 
ser, podría haber semejante espíritu, que podría haber semejante forma de existencia 
individual!" 

Entonces, el Bienaventurado, se dirigió a los monjes con estas palabras: "Monjes, he 
aquí hay discípulos que moran habiendo alcanzado la visión, habiendo alcanzado el 
conocimiento; discípulos que pueden conocer, ver y ser testigos de semejante visión. 
En el pasado, monjes, yo también he visto seres, pero no he hablado de ello. Porque 
si hubiese hablado de ello, otros no me lo hubiesen creído, y si no me lo hubiesen 
creído, esto los hubiese llevado al perjuicio y sufrimiento por mucho tiempo. 
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"Aquel ser, monjes, solía ser el carnicero del ganado en el mismo Rajagaha. 
Habiendo sido atormentado por muchos años en el infierno, por muchos centenares 
de años, por muchos miles de años, por muchos cientos de miles de años, como el 
resultado de aquel kamma, como el resultado residual del mismo kamma, está 
experimentando ahora semejante forma de existencia individual". 

(Los restantes suttas de este capítulo siguen el mismo esquema que el primero. De la 
misma manera como lo hace el original en pali, a continuación solamente se ofrece la 
traducción de las frases que difieren de este primer sutta.) 


SN 19,2 Pesi Sutta - Discurso con el pedazo de carne 

..."He aquí, amigo, mientras estaba descendiendo del monte Pique del Buitre, he visto 
un pedazo de carne moviéndose a través del aire. Y los buitres, los cuervos y los 
halcones seguían persiguiéndolo, mientras lo acribillaban y lo hacían pedazos, 
lanzando gritos de dolor."... 

..."Aquel ser, monjes, solía ser el carnicero del ganado en el mismo Rajagaha...". 


SN 19,3 Rinda Sutta - Discurso con el trozo de carne 

..."He visto un trozo de carne moviéndose a través del aire..." 

..."Aquel ser, monjes, era el carnicero de las aves de corral en el mismo Rajagaha...". 


SN 19,4 Nacchavi Sutta - Discurso con el hombre desollado 

..."He visto a un hombre desollado..." 

..."Aquel ser, monjes, era el carnicero de las ovejas en el mismo Rajagaha...". 


SN 19,5 Asiloma Sutta - Discurso con los pelos de espada 

..."He visto a un hombre con sus pelos de cuerpo de las espadas moviéndose a 
través del aire. Aquellas espadas se mantenían levantando e hiriendo su cuerpo, 
mientras él lanzaba gritos de dolor..." 


..."Aquel ser, monjes, era el carnicero de los cerdos en el mismo Rajagaha...". 


SN 19,6 Satti Sutta - Discurso con los pelos de asta 

..."He visto a un hombre con sus pelos de cuerpo de las astas moviéndose a través 
del aire. Aquellas astas se mantenían levantando e hiriendo su cuerpo, mientras él 
lanzaba gritos de dolor..." 
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..."Aquel ser, monjes, era el cazador de venados en el mismo Rajagaha...". 


SN 19,7 UsulomaSutta - Discurso con los pelos de flecha 

..."He visto a un hombre con sus pelos de cuerpo de las flechas moviéndose a través 
del aire. Aquellas flechas se mantenían levantando e hiriendo su cuerpo, mientras él 
lanzaba gritos de dolor..." 


..."Aquel ser, monjes, era el torturador en el mismo Rajagaha...". 


SN 19,8 Suciloma Sutta - Discurso con los pelos de aguja 

..."He visto a un hombre con sus pelos de cuerpo de las agujas moviéndose a través 
del aire. Aquellas agujas se mantenían levantando e hiriendo su cuerpo, mientras él 
lanzaba gritos de dolor..." 


..."Aquel ser, monjes, era el entrenador de caballos en el mismo Rajagaha...". 


SN 19,9 DutiyasucilomaSutta -Segundodiscursocon los pelos deaguja 

..."He visto a un hombre con sus pelos de cuerpo de las agujas moviéndose a través 
del aire. Aquellas agujas entraban en su cabeza y salían por su boca; entraban en su 
boca y salían por su pecho; entraban en su pecho y salían por su vientre; entraban en 
su vientre y salían por sus muslos; entraban en sus muslos y salían por sus 
pantorrillas; entraban en sus pantorrillas y salían por sus pies, mientras él lanzaba 
gritos de dolor..." 

..."Aquel ser, monjes, era el calumniador en el mismo Rajagaha...". 


SN 19,10 Kumbhanda Sutta - Discurso sobre los testículos como olla 

..."He visto a un hombre cuyos testículos eran como ollas moviéndose en el aire. 
Mientras caminaba, tenía que alzar sus testículos sobre sus hombros. Cuando 
tomaba asiento, se sentaba sobre las puntas de sus testículos. Y los buitres, los 
cuervos y los halcones seguían persiguiéndolo, le acribillaban y le hacían pedazos, 
mientras él lanzaba gritos de dolor."... 

..."Aquel ser, monjes, era un magistrado corrupto en el mismo Rajagaha...". 
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19.2. Dutiyavagga - Capítulo segundo 


Cada sutta de este capítulo narra las diferentes visiones que tuvo el Venerable 
Mahamoggallana sobre unos extraños y sufridos seres, cuyas existencias son luego 
explicadas por el Buda, como consecuencias de sus malas conductas previas e 
inapropiadas acciones anteriores (kamma). 


SN 19,11 Sasika Sutta 
Discurso con lacabeza sumergida 

Esto he escuchado. En una ocasión, el Bienaventurado estaba morando en 
Rajagaha, en la Arboleda de los Bambúes, donde acuden las ardillas en busca de la 
comida. En este tiempo, el Venerable Lakkhana y el Venerable Mahamoggallana 
estaban morando en el monte Pique del Buitre. Entonces, el Venerable 
Mahamoggallana, se vistió de mañana temprano y, tomado su cuenco y el hábito 
exterior, se acercó al Venerable Lakkhana y le dijo: "Ven, amigo Lakkhana y vayamos 
a Rajagaha en búsqueda de las limosnas". 

"Bien, amigo", respondió el Venerable Lakkhana. Y, mientras estaban descendiendo 
del monte Pique del Buitre, el Venerable Mahamoggallana, llegando a cierto lugar, 
sonrió. Entonces, el Venerable Lakkhana le preguntó: "¿Cuál es la razón, amigo 
Moggallana, por la cual sonríes?" 

"Este no es el momento para esta pregunta, amigo Lakkhana. Hazme esta pregunta 
cuando estemos en presencia del Bienaventurado". 

Entonces, cuando el Venerable Lakkhana y el Venerable Mahamoggallana, habiendo 
caminando por Rajagaha en búsqueda de limosnas, volvieron de su habitual ronda, 
después de haberse alimentado, se acercaron al Bienaventurado. Habiéndole rendido 
homenaje, se sentaron a un lado y el Venerable Lakkhana dijo al Venerable 
Mahamoggallana: "He aquí, mientras estábamos descendiendo del monte Pique del 
Buitre, el Venerable Mahamoggallana, llegando a cierto lugar, sonrió. ¿Cuál fue la 
razón, amigo Moggallana, por la cual has sonreído?" 

"He aquí, amigo, mientras estaba descendiendo del monte Pique del Buitre, he visto a 
un hombre con su cabeza sumergida en una fosa llena de estiércol. Entonces, se me 
ocurrió esto: '¡Realmente, esto es maravilloso! ¡Realmente, esto es asombroso! ¡Que 
podría haber semejante ser, podría haber semejante espíritu, que podría haber 
semejante forma de existencia individual!" 

Entonces, el Bienaventurado, se dirigió a los monjes con estas palabras: "Monjes, he 
aquí hay discípulos que moran habiendo alcanzado la visión, habiendo alcanzado el 
conocimiento; discípulos que pueden conocer, ver y ser testigos de semejante visión. 
En el pasado, monjes, yo también he visto seres, pero no he hablado de ello. Porque 
si hubiese hablado de ello, otros no me lo hubiesen creído, y si no me lo hubiesen 
creído, esto los hubiese llevado al perjuicio y sufrimiento por mucho tiempo. 

"Aquel ser, monjes, solía ser el adúltero del mismo Rajagaha. Habiendo sido 
atormentado por muchos años en el infierno, por muchos centenares de años, por 


438 


muchos miles de años, por muchos cientos de miles de años, como el resultado de 
aquel kamma, como el resultado residual del mismo kamma, está experimentando 
ahora semejante forma de existencia individual". 

(Los restantes suttas de este capítulo siguen el mismo esquema que el primero. De la 
misma manera como lo hace el original en pali, a continuación solamente se ofrece la 
traducción de las frases que difieren de este primer sutta.) 

SN 19,12 Guthakhada Sutta - Discurso con el comedor de estiércol 

..."He aquí, amigo, mientras estaba descendiendo del monte Pique del Buitre, he visto 
a un hombre sumergido en una fosa llena de estiércol, comiendo el estiércol con 
ambas manos."... 

..."Aquel ser, monjes, era una brahmán hostil del mismo Rajagaha. En los tiempos del 
la Dispensación del Buda Kassapa, él había invitado al Sangha de los monjes a 
comer. Habiendo tenido las ollas de arroz llenadas de estiércol, dijo a los monjes: 
'Señores, comed de esto lo que deseáis y el resto podéis llevar con vosotros.'...". 

SN 19,13 Nicchavitthi Sutta - Discurso con ia mujer desoiiada 

..."He visto a una mujer desollada moviéndose a través del aire. Y los buitres, los 
cuervos y los halcones seguían persiguiéndolo, le acribillaban y le hacían pedazos, 
mientras él lanzaba gritos de dolor."... 

..."Aquella mujer, monjes, era la adúltera del el mismo Rajagaha...". 

SN 19,14 Manguiitthi Sutta - Discurso con ia mujer fea 

..."He visto a una mujer hedionda y fea moviéndose a través del aire. Y los buitres, 
los cuervos y los halcones seguían persiguiéndolo, le acribillaban y le hacían 
pedazos, mientras ella lanzaba gritos de dolor...." 

..."Aquella mujer, monjes, era el adivino del mismo Rajagaha...". 

SN 19,15 Okiiini Sutta - Discurso con ia mujer sofocante 

..."He visto a una mujer asándose, sofocada, hollinienta moviéndose a través del aire 
mientras lanzaba gritos de dolor..." 

..."Aquella mujer, monjes, era la princesa principal del rey Kalinga. De carácter celoso, 
ha vertido el brasero de carbone sobre una consorte real..." 

SN 19,16 Asisaka Sutta - Discurso con ei tronco sin cabeza 

..."He visto a un tronco sin cabeza moviéndose a través del aire. Sus ojos y su boca 
estaban en su pecho. Y los buitres, los cuervos y los halcones seguían 
persiguiéndolo, le acribillaban y le hacían pedazos, mientras él lanzaba gritos de 
dolor...." 

..."Aquel ser, monjes, era el verdugo del mismo Rajagaha..." 
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SN 19,17 Papabhikkhu Sutta - Discurso con el monje malvado 


..."He visto a un monje moviéndose a través del aire. Su hábito exterior, el cuento, la 
pretina y el cuerpo se estaban quemando, flameando en llamas, mientras él lanzaba 
gritos de dolor..." 

..."Aquel monje, monjes, ha sido un monje malvado de la Dispensación del Buda 
Kassapa..." 


SN 19,18 Papabhikkhuni Sutta - Discurso con la monja malvada 

..."He visto a una monja moviéndose a través del aire. Su hábito exterior, el cuento, la 
pretina y el cuerpo se estaban quemando, flameando en llamas, mientras él lanzaba 
gritos de dolor..." 

..."Aquella monja, monjes, ha sido una monja malvada de la Dispensación del Buda 
Kassapa..." 


SN 19,19 Papasikkhamana Sutta - Discurso con la monja de prueba 

..."He visto a una monja de prueba moviéndose a través del aire. Su hábito exterior, el 
cuento, la pretina y el cuerpo se estaban quemando, flameando en llamas, mientras 
ella lanzaba gritos de dolor..." 

..."Aquella monja de prueba, monjes, ha sido una monja de prueba malvada de la 
Dispensación del Buda Kassapa..." 


SN 19,20 Papasamanera Sutta - Discurso con el novicio 

..."He visto a un novicio moviéndose a través del aire. Su hábito exterior, el cuento, la 
pretina y el cuerpo se estaban quemando, flameando en llamas, mientras él lanzaba 
gritos de dolor..." 

..."Aquel novicio, monjes, ha sido un novicio malvado de la Dispensación del Buda 
Kassapa..." 


SN 19,21 Papasamaneri Sutta - Discurso con la novicia 

..."He visto a una novicia moviéndose a través del aire. Su hábito exterior, el cuento, 
la pretina y el cuerpo se estaban quemando, flameando en llamas, mientras ella 
lanzaba gritos de dolor..." 


..."Aquella novicia, monjes, ha sido una novicia malvada de la Dispensación del Buda 
Kassapa..." 
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20 . Opamma Samyutta - 
discursos Relacionados 
Con Los Símiles 


SN 263 - SN 274 
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20.1 Opammavagga - Capítulo con los símiles 

[SN 534 - SN 545] 

SN 20,1 Kuta Sutta - El techo de dos aguas 

La ignorancia es la raíz de todos los estados mentales perjudieiales. 

Esto he escuchado: 

En una ocasión el Bienaventurado estaba morando en la arboleda de Jeta, en el 
parque de Anathapindika, cerca de Savatthi. Estando allí, el Bienaventurado se dirigió 
a los monjes así: “Monjes”. 

“Sí, Venerable Señor”, respondieron aquellos monjes y el Bienaventurado continuó: 

“Monjes, al igual que todas las vigas de una casa con el techo de dos aguas 
conducen a la azotea y convergen en la viga de la cima, y que cuando se retira esta 
viga, se eliminan también todas las demás, así también, todos los perjudiciales 
estados se enraízan en la ignorancia y convergen en la ignorancia, y todas se 
desarraigan cuando se desarraiga la ignorancia. Por eso, monjes, así deberíais 
entrenaros a vosotros mismos: ‘Vamos a morar diligentemente’. Así deberíais 
entrenaros a vosotros mismos”. 


SN 20,2 NakhasikhaSutta- La uña 

La rareza del naeimiento humano. 

En Savatthi. Entonces el Bienaventurado tomó un pequeño pedazo del suelo con su 
uña y se dirigió a los monjes así: “Monjes, ¿qué opináis? ¿Qué es más pequeño: este 
pequeño pedazo del suelo que tomé con mi uña o esta gran tierra?”. 

“Venerable Señor, la tierra es más grande. Este pequeño pedazo del suelo, que el 
Bienaventurado tomó con su uña, es insignificante. Comparado con la gran tierra no 
es calculable ni comparable, no equivale ni siquiera a una fracción [de la tierra]”. 

“Así también, monjes, aquellos seres que renacen entre los seres humanos son 
pocos. Y son más numerosos los que renacen en otros lugares que entre los seres 
humanos. Por eso, monjes, así deberíais entrenaros a vosotros mismos: ‘Vamos a 
morar diligentemente’. Así deberíais entrenaros a vosotros mismos”. 


SN 20,3 KulaSutta - Familias 

La bendición de desarrollar el amor benevolente. 

En Savatthi. “Monjes, al igual que es fácil para los ladrones asaltar aquellas casas, en 
las cuales hay muchas mujeres y pocos hombres, así también es fácil para los seres 
no-humanos asaltar a un monje que no desarrolló ni cultivó la liberación de la mente a 
través del amor benevolente. 

“Pero, monjes, al igual que es difícil para los ladrones asaltar aquellas casas, en las 
cuales hay muchos hombres y pocas mujeres, así también es difícil para los seres no- 
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humanos asaltar a un monje que desarrolló y cultivó la liberación de la mente a través 
del amor benevolente. 

“Por eso, monjes, así debéis entrenaros a vosotros mismos: ‘Vamos a desarrollar y 
cultivar la liberación de la mente a través del amor benevolente, haremos de él 
nuestro vehículo, haremos de él nuestra base, nos estableceremos en él, nos 
ejercitaremos en él y lo perfeccionaremos plenamente’. Así debéis entrenaros, 
monjes, a vosotros mismos”. 


SN 20,4OkkhaSutta-Ollas de comida 

La bendición de desarrollar el amor benevolente. 

En Savatthi. “Monjes, si alguien regalase cien ollas de comida como una acción 
caritativa por la mañana y cien ollas de comida como una acción caritativa por la 
tarde, y si otra persona desarrollase la mente en el amor benevolente —incluso si 
fuera solamente por el tiempo que lleva estirar de la ubre de una vaca, sea de 
mañana, de noche o de tarde—, esto tendría más frutos que aquello. 

“Por eso, monjes, así debéis entrenaros a vosotros mismos: ‘Vamos a desarrollar y 
cultivar la liberación de la mente a través del amor benevolente, haremos de él 
nuestro vehículo, haremos de él nuestra base, nos estableceremos en él, nos 
ejercitaremos en él y lo perfeccionaremos plenamente’. Así debéis entrenaros, 
monjes, a vosotros mismos”. 


SN 20,5 Satti Sutta - Lanza 

La importancia de desarrollar el amor benevolente. 

En Savatthi. “Monjes, imaginad una lanza puntiaguda y a un hombre que, viniendo 
allí, pensase esto: ‘Voy a doblar esta lanza puntiaguda con mis maños o puños, voy a 
torcer su forma y girarla alrededor’. ¿Qué opináis, monjes? ¿Sería posible que este 
hombre lo hiciese así?”. 

“No, Venerable Señor. Y, ¿por qué así? Porque no es fácil doblar una lanza 
puntiaguda con las maños o puños, torcer su forma y girarla alrededor. Aquel hombre 
solamente experimentaría la fatiga y la vejación”. 

“Así también, monjes, cuando un monje ha desarrollado y cultivado la liberación de la 
mente a través del amor benevolente, hizo de él su vehículo, hizo de él su base, se 
estableció en él, se ejercitó en él y lo perfeccionó plenamente, si un ser no-humano 
quisiese asaltar su mente, aquel ser no-humano solamente experimentaría la fatiga y 
la vejación. 

“Por eso, monjes, así debéis entrenaros a vosotros mismos: ‘Vamos a desarrollar y 
cultivar la liberación de la mente a través del amor benevolente, haremos de él 
nuestro vehículo, haremos de él nuestra base, nos estableceremos en él, nos 
ejercitaremos en él y lo perfeccionaremos plenamente’. Así debéis entrenaros, 
monjes, a vosotros mismos”. 
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SN 20,6 DhanuggahaSutta-Arqueros 

Con un sugerente símil, el Buda ilustra la transitoriedad de la vida. 


En Savatthi. “Monjes, imaginad aquí a cuatro arqueros firmemente inclinados, 
entrenados, diestros, experimentados, cada uno de los cuales dirigiéndose a una de 
las cuatro direcciones. Y a un hombre que, llegando allí, pensara: ‘Voy a capturar las 
flechas disparadas por estos cuatro arqueros —que están dirigidos hacia las cuatro 
direcciones— antes de que las mismas caigan a tierra y se las voy a devolver’. ¿Qué 
opináis, monjes? ¿Sería eso suficiente para decir: ‘Aquel hombre es un velocista, 
dotado de una suprema velocidad’?”. 

“Venerable Señor, incluso si llegase a capturar la flecha disparada por uno de estos 
cuatro arqueros antes de que la misma cayera en la tierra y se la devolviera, aquello 
ya sería suficiente para decir: ‘Aquel hombre es un velocista, dotado de una suprema 
velocidad’; y ya no habría necesidad de hablar acerca de las flechas disparadas por 
todos los cuatro arqueros”. 

“Monjes, así como es veloz aquel hombre, aún más veloces son el sol y la luna. Así 
como es veloz aquel hombre, y así como son veloces el sol y la luna, aún más 
veloces son las deidades que corren delante del sol y la luna, y las formaciones 
vitales perecen aún más velozmente que aquello. Por eso, monjes, así debéis 
entrenaros a vosotros mismos: ‘Vamos a morar diligentemente’. Así debéis entrenaros 
a vosotros mismos”. 


SN 20,7 Ani Sutta - Discursode laestaca 

Sea cuidadoso: hoy en día hay muchas enseñanzas populares, que son elegantes y 
agradables de escuchar, sin embargo, esto no necesariamente significa que sean 

enseñanzas del Buda. 

En Savatthi. “Monjes, alguna vez, en el pasado, había tiempo, en el cual los Dasarahs 
tenían un gran tambor llamado ‘El Convocador’. Cada vez que el Convocador tuviera 
una rajadura, los Dasarahs insertaban una nueva estaca en este lugar, hasta que 
llegó el momento, en el cual el cuerpo original de madera del Convocador 
desapareció por completo, quedando sólo el conglomerado de las estacas. 

“Así también, monjes, lo mismo va a pasar en el futuro con los monjes. Cuando estos 
discursos pronunciados por el Tathagata -que son profundos, profundos en 
significado, trascendentes, conectados con la vacuidad- serán recitados, [los monjes] 
no los escucharán con entusiasmo, ni les prestarán oído. Tampoco aplicarán sus 
mentes para entenderlos ni considerarán que estas enseñanzas deberían ser 
estudiadas y perfeccionadas. Por el contrario, cuando los otros discursos -que son 
meras poesías compuestas por los poetas, bellos en palabras y frases, creados por 
extraños, pronunciados por sus discípulos- serán recitados, [los monjes] los 
escucharán con entusiasmo y les prestarán oído. También aplicarán sus mentes para 
entenderlos y considerarán que estas enseñanzas deberían ser estudiadas y 
perfeccionadas. De esta manera, monjes, los discursos pronunciados por el 
Tathagata -que son profundos, profundos en significado, trascendentes, conectados 
con la vaciedad- irán desapareciendo. 
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“Por eso, monjes, deberíais entrenaros a vosotros mismos de esta manera: ‘Cuando 
estos discursos pronunciados por el Tathagata -que son profundos, profundos en 
significado, trascendentes, conectados con la vacuidad- serán recitados, los 
escucharemos con entusiasmo y les prestaremos oído. También aplicaremos sus 
mentes para entenderlos y consideraremos que estas enseñanzas deberían ser 
estudiadas y perfeccionadas.’Así, monjes, deberíais entrenaros a vosotros mismos.” 


SN 20,8 KalingaraSutta- Bloques de madera 

El símil de este sutta habla de la neeesídad de una eonstante dílígeneía. 

Esto he escuchado: 

En una ocasión el Bienaventurado estaba morando en la casa con el techo de dos 
aguas, en el Gran Bosque, cerca de Vesali. Estando allí, el Bienaventurado se dirigió 
a los monjes así: “Monjes”. 

“Sí, Venerable Señor”, respondieron los monjes y el Bienaventurado continuó: 

“Monjes, ahora los licchavis usan bloques de madera como cojines; son diligentes y 
ardientes en ejercitarse. El rey Ajatasattu de Magadha, el hijo de Videhan, no tiene 
acceso a ellos, no consigue controlarlos. Pero en el futuro, monjes, los licchavis 
llegarán a ser delicados, con manos y pies tiernos y suaves; dormirán hasta tarde en 
camas blandas con almohadas hechas de algodón y lana. Entonces el rey Ajatasattu 
de Magadha, el hijo de Videhan, tendrá acceso a ellos y conseguirá controlarlos. 

“Así también, monjes, ahora los monjes usan bloques de madera como cojines; son 
diligentes y ardientes en ejercitarse. Mara, el Malvado, no tiene acceso a ellos, no 
consigue controlarlos. Pero en el futuro, monjes, los monjes llegarán a ser delicados, 
con manos y pies tiernos y suaves; dormirán hasta tarde en camas blandas con 
almohadas hechas de algodón y lana. Entonces Mara, el Malvado, tendrá acceso a 
ellos y conseguirá controlarlos. 

“Por eso, monjes, así debéis ejercitaros a vosotros mismos: ‘Usando bloques de 
madera como cojines, moraremos diligentes y ardientes en el esfuerzo’. Así debéis 
ejercitaros a vosotros mismos”. 


SN 20,9 Naga Sutta - El elefante 

Un símil que explica la diferencia entre los monjes ancianos y los recientemente 
ordenados cuando se acercan a las familias. 


Esto he escuchado: 

En una ocasión el Bienaventurado estaba morando en la arboleda de Jeta, en el 
parque de Anathapindika, cerca de Savatthi. En aquella ocasión, cierto monje 
—recientemente ordenado— se acercaba excesivamente a las familias. Y los otros 
monjes le dijeron: “Venerable señor, no debería acercarse excesivamente a las 
familias”, pero cuando se le advertía de esta manera, él decía: “Estos monjes 
ancianos piensan que pueden acercarse a las familias, y ¿por qué yo no?”. 
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Entonces, un grupo de los monjes se acercó al Bienaventurado, le rindió homenaje, 
se sentó a un lado y reportó al Bienaventurado lo sucedido. [Y el Bienaventurado 
dijo:] 

“Monjes, una vez en el pasado había un gran lago en el bosque con unos elefantes 
viviendo cerca. Aquellos se sumergían en el lago, tiraban arriba los tallos de los lotos 
con sus trompas y, después de haberlos lavado a fondo, los masticaban y tragaban 
cuando estaban libres de fango. Esto les embellecía y hacía más fuertes, y por eso no 
se encontraban con la muerte ni con el sufrimiento mortal. 

“Pero sus jóvenes descendientes, emulando a aquellos grandes elefantes, también se 
sumergían en el lago y tiraban arriba los tallos de los lotos con sus trompas, pero 
después, sin haberlos lavado a fondo, los masticaban y tragaban cuando estaban 
llenos de fango. Esto no les embellecía ni hacía más fuertes, sino que por eso se 
encontraban con la muerte y con el sufrimiento mortal. 

“Así también, monjes, hay aquí monjes ancianos que se visten por la mañana 
temprano y, tomando sus cuencos y hábitos exteriores, entran en un pueblo o en una 
ciudad en busca de la comida de las limosnas. Allí hablan del Dhamma y los 
seguidores laicos muestran su confianza en ellos. Usan sus ganancias sin ligarse a 
ellas, sin infatuarse con ellas, sin absorberse ciegamente en ellas, viendo su peligro y 
entendiendo el escape de ellas. Esto les embellece y hace más fuertes, y por eso no 
se encuentran con la muerte ni con el sufrimiento mortal. 

“Pero los monjes recientemente ordenados, monjes, emulando aquellos monjes 
ancianos, también se visten por la mañana temprano y, tomando sus cuencos y 
hábitos exteriores, entran en un pueblo o en una ciudad en busca de la comida de las 
limosnas. Allí hablan del Dhamma y los seguidores laicos muestran su confianza en 
ellos. Pero ellos usan sus ganancias estando ligados a ellas, infatuados con ellas, 
absorbidos ciegamente en ellas, no viendo su peligro ni entendiendo el escape de 
ellas. Esto no les embellece ni hace más fuertes, y por eso se encuentran con la 
muerte y con el sufrimiento mortal. 

“Por eso, monjes, así debéis entrenaros a vosotros mismos: ‘Vamos a usar las 
ganancias sin ligarnos a ellas, sin infatuarnos con ellas, sin absorbernos ciegamente 
en ellas, viendo su peligro y entendiendo el escape de ellas’. Así debéis entrenaros a 
vosotros mismos”. 


SN 20,10 BilaraSutta- El gato 

Un símil del gato y el ratón que explíea la exeesiva soeíalízaeíón de los monjes eon 

las familias. 

En una ocasión cierto monje estaba socializando excesivamente con las familias. Y 
los otros monjes le dijeron: “Venerable señor, no debería socializar excesivamente 
con las familias”. Pero cuando se le advertía de esta manera, él no quiso desistir. 

Entonces un grupo de los monjes se acercó al Bienaventurado, le rindió homenaje, se 
sentó a un lado y reportó al Bienaventurado lo sucedido. [Y el Bienaventurado dijo:] 
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“Monjes, una vez en el pasado había un gato que, cuando miraba a un pequeño ratón 
mientras éste estaba en un callejón, en un desagüe o en un cubo de basura, 
pensaba: ‘Cuando este pequeño ratón salga en busca de comida, ahí voy a atraparlo 
y lo comeré’. Entonces, cuando este pequeño ratón salió en busca de comida, aquel 
gato lo atrapó y lo tragó a toda prisa sin masticarlo. Pero entonces, este pequeño 
ratón se comió los intestinos y el mesenterio del gato, lo cual representó para él la 
muerte y el sufrimiento mortal. 

“Así también, monjes, hay aquí un monje que se viste por la mañana temprano y, 
tomando su cuenco y hábito exterior, entra en un pueblo o en una ciudad en busca de 
la comida de las limosnas con su cuerpo, habla y mente desprotegidos, sin 
establecer la atención consciente, con las facultades sensoriales irrestrictas. Y 
entonces ve a una mujer por allí ligeramente vestida, o ligeramente ataviada, y la 
lascivia invade su mente. Con la mente invadida por la lascivia encuentra la muerte y 
el sufrimiento mortal. Para él, monjes, es la muerte en la Disciplina de los Nobles: que 
uno deje el entrenamiento y retorne al estilo de vida inferior. Este es el sufrimiento 
mortal: que uno cometa ciertas ofensas que lo contaminen, [pero que son] de una 
clase que podría permitir la rehabilitación. 

“Por eso, monjes, así debéis entrenaros a vosotros mismos: ‘Vamos a entrar en un 
pueblo, o en una ciudad, en busca de la comida de las limosnas con el cuerpo, el 
habla y la mente resguardados, con la atención consciente establecida y con nuestras 
facultades sensoriales restringidas’. Así debéis entrenaros a vosotros mismos”. 


SN 20,11 SingalaSutta- El chacal 

La vida del chacal enfermo, que aún disfruta de la existencia, es un ejemplo a imitar. 

En Savatthi. “Monjes, ¿habéis escuchado al viejo chacal aullar, cuando rozaba el 
alba?”. 

“Sí, Venerable Señor”. 

“El viejo chacal, monjes, está afligido por una enfermedad llamada sarna. Sin 
embargo, él todavía va donde quiere, se queda donde quiere, se sienta donde quiere, 
se recuesta donde quiere y la fresca brisa aún sopla sobre él. Sería bueno, para 
alguna persona aquí, que dice ser el seguidor del hijo de los sakyans, que 
experimentase incluso esta clase de existencia individual. 

“Por eso, monjes, así debéis entrenaros a vosotros mismos: ‘Vamos a morar 
diligentemente’. Así debéis entrenaros a vosotros mismos”. 


(11) Sígala I - Un Chacal 

1. Escuché así. En un momento, el Bienaventurado vivía en el monasterio ofrecido 
por Anáthapindika en el bosque de Jeta en Savatthi. Y el Bendito se dirigió a los 
monjes desde allí. 

2. "Monjes, ¿has oído el ladrido del chacal en el último reloj de la noche?" 
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"Sí, lo hemos hecho, venerable señor". 

3. Monjes, el chacal en descomposición sufre una dolencia llamada "ukkannaka". 
Sufriendo de esa dolencia, va a donde le gusta, se queda donde le gusta, se sienta 
donde quiera y se acuesta donde quiere. 

4. “Monjes, ¿cómo sería si alguien que ha prometido ser un hijo del Bendito, estuviera 
con tal dolencia? 

5. "Por lo tanto, monjes, deben entrenar,' Viviremos diligentemente '. 

6. "Monjes, deberías entrenar en eso". 


(12) Sígala II- Un chacal II 

1. Escuché así. En un momento, el Bienaventurado vivía en el monasterio ofrecido 
por Anáthapindika en el bosque de Jeta en Sávatthi. Y el Bendito se dirigió a los 
monjes desde allí. 

2. "Monjes, ¿has oído el ladrido del chacal en el último reloj de la noche?" 

"Sí, lo hemos hecho, venerable señor". 

3. “Monjes, ese chacal en decadencia tiene buenos modales y gratitud, creo que 
alguien que ha prometido ser un hijo del Bienaventurado también desconoce los 
modales y la gratitud. 

4. "Por lo tanto, monjes, deben entrenarse de esta manera: 'Desarrollaremos nuestros 
buenos modales y pensaremos con gratitud incluso algo que nos han hecho'. 

"Este debería ser tu entrenamiento". 
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21 Phikkhu Saniyütta - 
(discursos Relacionados 
Con Los Monjes 


SN 275 - SN 286 
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21.1. Bhikkhuvagga - Capítulo CON los monjes 

[SN 546 - SN 557] 

SN 2 i,i KolitaSutta-Kolita 

El Venerable Mahamoggallana explica a los monjes que el segundo Jhana es el “noble 

silencio”. 


Esto he escuchado: 

En una ocasión el Bienaventurado estaba morando en la arboleda de Jeta, en el 
parque de Anathapindika, cerca de Savatthi. Estando allí, el Venerable 
Mahamoggallana se dirigió a los monjes: “Amigos monjes”. 

“Sí, amigo”, respondieron aquellos monjes y el Venerable Mahamoggallana continuó: 

“Amigos, he aquí, mientras estuve solo en reclusión, una reflexión surgió en mi mente 
de esta manera: ‘Se ha dicho «el noble silencio, el noble silencio». ¿Qué es el noble 
silencio?’. 

“Entonces, amigos, esto se me ocurrió: ‘He aquí, al calmarse el pensamiento aplicado 
y sostenido, el monje entra y permanece en el segundo jhana, el cual tiene la placidez 
interior y la unificación mental, y consiste en el arrobamiento y felicidad nacidos de la 
concentración, sin el pensamiento aplicado ni sostenido. Esto se llama el noble 
silencio’. 

“Entonces, monjes, al calmarse el pensamiento aplicado y sostenido, entré y 
permanecí en el segundo jhana, el cual tiene la placidez interior y la unificación 
mental, y consiste en el arrobamiento y felicidad nacidos de la concentración, sin el 
pensamiento aplicado ni sostenido. Pero entonces me asaltaron la percepción y la 
atención acompañados por el pensamiento. 

“Y acto seguido, amigos, llegó junto a mí el Bienaventurado por medio del poder 
espiritual y dijo esto: ‘Moggallana, Moggallana, no seas negligente en consideración 
al noble silencio, brahmán. Establece tu mente en el noble silencio, concentra tu 
mente en el noble silencio’. Entonces, amigos, en una posterior ocasión, al calmarse 
el pensamiento aplicado y sostenido, entré y permanecí en el segundo jhana, el cual 
tiene la placidez interior y la unificación mental, y consiste en el arrobamiento y 
felicidad nacidos de la concentración, sin el pensamiento aplicado ni sostenido. 

“Si alguien, amigos, hablando con propiedad, dijese de alguien: ‘Él es un discípulo 
que alcanzó el conocimiento grandioso y directo con la asistencia del Maestro’, es de 
mí que debería decir esto con propiedad”. 
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SN 21,2 UpatissaSutta- Upatissa 

El Venerable Saríputta enseña, eon su propio ejemplo, que no hay nada en el mundo 

que pueda alterar la mente de un arahant. 

En Savatthi. Estando allí el Venerable Saríputta se dirigió a los monjes así: “Amigos 
monjes”. 

“Sí, amigo”, respondieron aquellos monjes y el Venerable Saríputta continuó: 

“Amigos, he aquí, mientras estuve solo en reclusión, una reflexión surgió en mi mente 
de esta manera: ‘¿Existe algo en este mundo que, al alterarse y cambiar, podría 
despertar en mí el dolor, el lamento, la pena, el desagrado y la desesperanza?’. 

“Entonces, amigos, esto se me ocurrió: ‘He aquí, no hay nada en este mundo que, al 
alterarse y cambiar, podría despertar en mí el dolor, el lamento, la pena, el desagrado 
ni la desesperanza’”. 

Cuando se dijo esto, el Venerable Ananda dijo al Venerable Saríputta: “Amigo 
Saríputta, incluso si el propio Maestro experimentase cambio y alteración, ¿esto no 
despertaría en ti el dolor, el lamento, la pena, el desagrado ni la desesperanza?”. 

“Amigo, incluso si el propio Maestro experimentase cambio y alteración, esto no 
despertaría en mí el dolor, el lamento, la pena, el desagrado ni la desesperanza. Sin 
embargo, se me ocurre esto: ‘El Maestro, de tanta influencia, tan poderoso y 
majestuoso, ha fallecido. Si el Bienaventurado viviese por largo tiempo, esto sería 
para el bienestar y la felicidad de la multitud, por la compasión por el mundo, por el 
bien, el bienestar y la felicidad de los devas y los seres humanos’”. 

“Esto debe ser porque el hacer del ‘yo’, el hacer del ‘mío’ y las tendencias 
subyacentes de la presunción, han sido completamente desarraigados en el 
Venerable Saríputta por mucho tiempo que, incluso, si el propio Maestro 
experimentase cambio y alteración, esto no despertaría en él el dolor, el lamento, la 
pena, el desagrado ni la desesperanza”. 


SN 21,3 Chata Sutta - El barril 

Dos grandes discípulos del Buda —Mahamoggallana y Saríputta— se elogian 
mutuamente y se regocijan en lo que cada uno de ellos declaró para el otro. 

Esto he escuchado: 

En una ocasión el Bienaventurado estaba morando en la arboleda de Jeta, en el 
parque de Anathapindika, cerca de Savatthi. En aquella ocasión el Venerable 
Saríputta y el Venerable Mahamoggallana estaban morando en el Santuario de las 
Ardillas, en el Gran Bosque, en una morada individual cerca de Rajagaha. Entonces, 
por la tarde, el Venerable Saríputta emergió de la reclusión y se acercó al Venerable 
Mahamoggallana e intercambió con él cordiales saludos. Cuando las amables 
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palabras de bienvenida y los cordiales saludos hubieron concluido, se sentó a un lado 
y le dijo: 

“Amigo Moggallana, tus facultades son serenas, tu complexión facial es pura y 
brillante. ¿Ha pasado el día el Venerable Mahamoggallana en una morada pacífica?”. 

“He pasado el día en una morada tosca, pero tuve, amigo, una plática del Dhamma”. 

“¿Con quién tuvo, el Venerable Mahamoggallana, una plática del Dhamma?”. 

“Tuve una plática del Dhamma con el Bienaventurado, amigo”. 

“Pero el Bienaventurado está lejos, amigo. Él está morando ahora en la arboleda de 
Jeta, en el parque de Anathapindika, cerca de Savatthi. ¿Se acercó el Venerable 
Mahamoggallana, a él, mediante el poder espiritual o el Bienaventurado se acercó, al 
Venerable Mahamoggallana, mediante el poder espiritual?”. 

“Yo no me acerqué al Bienaventurado mediante el poder espiritual, ni el 
Bienaventurado se acercó a mí mediante el poder espiritual. Más bien, el 
Bienaventurado ha despejado su elemento del ojo divino y el oído divino para 
comunicarse conmigo, y yo he despejado mi elemento del ojo divino y el oído divino 
para comunicarme con el Bienaventurado”. 

“Y, ¿qué clase de plática tuvo el Venerable Mahamoggallana con el Bienaventurado?”. 

“He aquí, amigo, le dije al Bienaventurado: ‘Venerable Señor, se ha dicho «uno con la 
energía surgida, uno con la energía surgida», ¿de qué manera. Venerable Señor, uno 
despierta la energía?’. Y el Bienaventurado me dijo: ‘He aquí, Moggallana, un monje 
con la energía surgida mora así: «De buena gana dejaré sólo mi piel, los tendones y 
los huesos que permanezcan, y la carne y la sangre en mi cuerpo que se sequen, 
antes de que relaje mi energía hasta que no alcance lo que puede ser alcanzado por 
un gran esfuerzo, por una gran energía, por un gran ejercicio». Es de esta manera, 
Moggallana, que uno despierta la energía’. Esta fue, amigo, la plática del Dhamma 
que tuve con el Bienaventurado”. 

“Amigo, comparados con el Venerable Mahamoggallana somos como unos pequeños 
granos de grava que se comparan con el Himalaya, el rey de las montañas. Para el 
Venerable Mahamoggallana el poder espiritual es tan grande y majestuoso que, si lo 
desease, podría vivir por un eón”. 

“Amigo, comparados con el Venerable Sariputta somos como unos pequeños granos 
de sal que se comparan con un barril de sal. El Venerable Sariputta ha sido exaltado, 
loado y elogiado por el Bienaventurado en muchas maneras: 

“’Como Sariputta es el supremo 

En sabiduría, virtud y paz. 

Así un monje que ha ido más allá. 

Lo máximo que puede es sólo igualarlo’”. 
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De esta manera ambos grandes nagas se regocijaron en lo que cada uno de ellos dijo 
y declaró para el otro. 


SN 21,4 NavaSutta 

El monje recientemente ordenado 

Un monje, acusado por sus compañeros de ser perezoso, en realidad resulta ser un 

arahant liberado. 

En Savatthi. En esta ocasión un monje recientemente ordenado, después de haber 
retornado de su ronda en busca de la comida de las limosnas, entró en su vivienda 
después de la comida y pasó el tiempo estando allí a gusto, guardando silencio. No 
prestó servicio a los monjes a la hora de hacer los hábitos. Entonces, un grupo de 
monjes se acercó al Bienaventurado, le rindió homenaje, se sentó a un lado y le 
transmitió lo sucedido. Acto seguido, el Bienaventurado se dirigió a un cierto monje 
así: “Ven, monje, di a aquel monje en mi nombre que el Maestro lo llama”. 

“Sí, Venerable Señor”, respondió este monje y se fue a aquel monje y le dijo: “el 
Maestro te llama, amigo”. 

“Sí, amigo”, respondió aquel monje y se acercó al Bienaventurado, le rindió homenaje 
y se sentó a un lado. Entonces, el Bienaventurado le dijo: “¿es eso cierto, monje, que 
después de haber retornado de tu ronda en busca de la comida de las limosnas, 
entraste en tu vivienda después de la comida y pasaste el tiempo estando allí a gusto, 
guardando silencio y no prestaste servicio a los monjes a la hora de hacer los 
hábitos?”. 


“Estuve haciendo mis propias tareas. Venerable Señor”. 

Entonces, el Bienaventurado, habiendo conocido con su propia mente la reflexión en 
la mente de aquel monje, dijo a los monjes: “Monjes, no encuentro falta alguna en 
este monje. Este monje es alguien que gana a voluntad, sin dificultad ni problema, los 
cuatro jhanas que constituyen la mente superior y proporcionan una morada 
placentera en esta presente vida. Y es alguien que, descubriéndola por sí mismo con 
el conocimiento directo, en esta presente vida entra y permanece en la insuperable 
meta de la vida santa, en aras de la cual el hombre de clan correctamente abandona 
la vida hogareña y asume el estilo de vida sin hogar”. 

Esto es lo que el Bienaventurado dijo y, habiendo dicho esto, el Afortunado, el 
Maestro agregó: 

“No es por medio de una actividad floja 
Ni por medio de un esfuerzo débil 
Que se alcanza el Nibbana, 

La liberación de la insatisfacción. 

“Este joven monje 

Realmente es un hombre supremo: 

Está llevando su cuerpo final. 

Habiendo conquistado a Mara y su montaña”. 
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SN 21,5 Sujata Sutta - Sujata 

Un monje hermoso físiea y espírítualmente. 


En Savatthi. Entonces el Venerable Sujata se acercó al Bienaventurado. Y cuando el 
Bienaventurado le vio llegar desde cierta distancia se dirigió a los monjes así: 
“Monjes, este hombre de clan es hermoso en dos aspectos. Es apuesto, bien 
parecido, agradable a la vista, poseedor de la suprema belleza de la complexión. 
Pero también es alguien que, descubriéndola por sí mismo con el conocimiento 
directo, en esta presente vida, entra y permanece en la insuperable meta de la vida 
santa, en aras de la cual el hombre de clan correctamente abandona la vida hogareña 
y asume el estilo de vida sin hogar”. 

Esto es lo que el Bienaventurado dijo y, habiendo dicho esto, el Afortunado, el 
Maestro, agregó: 

“Este monje brilla con la sublime belleza. 

Teniendo una mente completamente recta. 

Está desapegado, libre de los grilletes. 

Alcanzó el Nibbana mediante el no-apego. 

Está llevando su cuerpo final. 

Habiendo conquistado a Mara y su montaña”. 


SN 2 i ,6 LakundakabhaddiyaSutta-LakundakaBhaddiya 

No importan las apariencias, sino la belleza interior. 

En Savatthi. Entonces el Venerable Lakundaka Bhaddiya se acercó al 
Bienaventurado. Y cuando el Bienaventurado le vio llegar desde cierta distancia se 
dirigió a los monjes así: “Monjes, ¿veis a aquel monje que está llegando, feo, 
antiestético, deforme y despreciable?”. 

“Sí, Venerable Señor”. 

“Este monje es alguien de un gran y majestuoso poder espiritual. No es fácil encontrar 
algún logro que este monje ya no lo hubiese logrado. Y él es alguien que, 
descubriéndola por sí mismo con el conocimiento directo, en esta presente vida, entra 
y permanece en la insuperable meta de la vida santa, en aras de la cual el hombre de 
clan correctamente abandona la vida hogareña y asume el estilo de vida sin hogar”. 

Esto es lo que el Bienaventurado dijo y, habiendo dicho esto, el Afortunado, el 
Maestro, agregó: 

“Los gansos, las zarzas y los pavos reales. 

Los elefantes y los ciervos manchados. 

Todos, independientemente de su tamaño. 

Le temen al león. 

“De la misma manera entre los seres humanos. 

El pequeño, pero dotado de la sabiduría. 

Es quien es realmente grande, 

Y no un tonto con el cuerpo bien fornido” 
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SN 21,7 VisakhaSutta-Visakha 

Predicar bien el Dhamma es el estandarte de los sabios. 

Esto he escuchado: 

En una ocasión el Bienaventurado estaba morando en la casa con el techo de dos 
aguas, en el Gran Bosque, cerca de Vesali. En aquella ocasión el Venerable Visakha 
Pancaliputta estaba instruyendo, exhortando, inspirando y regocijando a los monjes 
reunidos en la casa con una plática del Dhamma, [pronunciada] con una forma de 
hablar que era refinada, clara, articulada, que expresaba bien el significado, 
comprensiva e intachable. 

Entonces, por la tarde, el Bienaventurado emergió de la reclusión y se acercó a la 
casa. Se sentó en el asiento que estaba preparado para él y se dirigió a los monjes 
así: “Monjes, ¿quién les estuvo instruyendo, exhortando, inspirando y regocijando en 
la casa con la plática del Dhamma, [pronunciada] con una forma de hablar que era 
refinada, clara, articulada, que expresaba bien el significado, comprensiva e 
intachable?”. 

“Fue el Venerable Visakha Pancaliputta, Venerable Señor”. 

Entonces, el Bienaventurado se dirigió al Venerable Visakha Pancaliputta así: 

“¡Bien, muy bien, Visakha! Es muy bueno que instruyas a los monjes con la plática del 
Dhamma”. 

Esto es lo que el Bienaventurado dijo y, habiendo dicho esto, el Afortunado, el 
Maestro, agregó: 

“Cuando el sabio está en medio de los tontos. 

Ellos no lo conocen si no les habla, 

Pero lo conocen una vez hable. 

Señalando el estado inmortal. 

“Él debe hablar y explicar el Dhamma, 

Debe levantar el estandarte de los videntes. 

Las palabras bien habladas son el estandarte de los videntes: 

El Dhamma es el estandarte de los videntes”. 


SN 21,8 Manda Sutta- Manda 

Un excéntrico primo de Buda se convierte en morador del bosque. 

En Savatthi. Entonces el Venerable Nanda, el primo materno del Bienaventurado, 
puso su hábito recién planchado y bien almidonado, se pintó los ojos, tomó su cuenco 
de cristal y se acercó al Bienaventurado. Habiéndole rendido homenaje, se sentó a un 
lado y el Bienaventurado le dijo: 

“Nanda, no es apropiado para ti, un hombre de clan que abandonó la vida hogareña 
para asumir el estilo de vida sin hogar, que vistas tu hábito recién planchado y bien 
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almidonado, te pintes los ojos y lleves un cuenco de cristal. Lo que es apropiado para 
ti, Nanda, un hombre de clan que abandonó la vida hogareña para asumir el estilo de 
vida sin hogar, es que seas un morador del bosque, alguien que coma la comida de 
las limosnas, que vista un hábito de trapos y que vivas indiferente a los placeres 
sensuales”. 

Esto es lo que el Bienaventurado dijo y, habiendo dicho esto, el Afortunado, el 
Maestro, agregó: 

“¿Cuándo veré a Nanda como un morador del bosque. 

Que viste el hábito confeccionado de trapos. 

Que subsiste de los restos de los extraños. 

Indiferente a los placeres sensuales?”. 

Entonces, no mucho tiempo después, el Venerable Nanda llegó a ser un morador del 
bosque, alguien que comía la comida de las limosnas, que vestía un hábito de trapos 
y que vivía indiferente a los placeres sensuales. 


SN2i,9TissaSutta-Tissa 

Un primo de Buda sufre porque quiere amonestar a otros monjes, pero no aeepta 

amonestaeiones de sus eompañeros. 

En Savatthi. Entonces el Venerable Tissa, el primo paterno del Bienaventurado, se 
acercó al Bienaventurado, le rindió homenaje y se sentó a un lado miserable, afligido, 
derramando lágrimas. Entonces el Bienaventurado le dijo: 

“Tissa, ¿por qué estás sentado aquí miserable, afligido, derramando lágrimas?”. 

“Porque, Venerable Señor, los monjes me atacaron por todos lados con palabras 
hirientes”. 

“Esto es, Tissa, porque tu amonestas a otros, pero no dejas ser amonestado tú 
mismo. Tissa, no es apropiado para ti, un hombre de clan que abandonó la vida 
hogareña para asumir el estilo de vida sin hogar, que amonestes a otros, pero no 
aceptes ser amonestado tú mismo. Lo que es apropiado para ti, Tissa, un hombre de 
clan que abandonó la vida hogareña para asumir el estilo de vida sin hogar, es que 
amonestes a otros y aceptes ser amonestado tú mismo”. 

Esto es lo que el Bienaventurado dijo y, habiendo dicho esto, el Afortunado, el 
Maestro, agregó: 

“¿Por qué estás airoso? ¡No estés airoso! 

La no-ira es mejor para ti, Tissa. 

Es removiendo la ira, la presunción y el desdén. 

Que se vive la vida santa, Tissa”. 
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SN 2 i,ioTheranamakaSutta 
Un monjede nombre Anciano 

Buda se dirige a un monje deseonoeido, de nombre “Aneiano” (tal vez un nombre 
fietieio), ofreeiéndole una instrueeión eoneisa sobre el verdadero signifieado de la 

soledad. 

En una ocasión el Bienaventurado estaba morando en el Santuario de las Ardillas, en 
la arboleda de los bambúes, cerca de Rajagaha. En aquella ocasión, un cierto monje 
llamado Anciano era un morador solitario y hablaba elogios de la vida solitaria. 
Entonces, entró en el pueblo en busca de la comida de las limosnas, retornó solo, se 
sentó en privado y, luego, emprendió una meditación caminando solo. 

Entonces, un grupo de monjes se acercó al Bienaventurado, le rindió homenaje, se 
sentó a un lado y le dijo: “He aquí. Venerable Señor, hay un cierto monje llamado 
Anciano que es un morador solitario y habla elogios de la vida solitaria”. 

Entonces, el Bienaventurado se dirigió a un monje así: “Ven, monje, di al monje 
Anciano, en mi nombre, que el Maestro lo llama”. 

“Sí, Venerable Señor”, respondió aquel monje y fue junto al Venerable Anciano y le 
dijo: “El Maestro te llama, amigo Anciano”. 

“Sí, amigo”, respondió el Venerable Anciano y se acercó al Bienaventurado, le rindió 
homenaje y se sentó a un lado. Y el Bienaventurado le dijo: “¿Es eso cierto. Anciano, 
que eres un morador solitario y hablas elogios de la vida solitaria?”. 

“Sí, Venerable Señor”. 

“Pero, ¿cómo. Anciano, eres un morador solitario y hablas elogios de la vida 
solitaria?”. 

“He aquí. Venerable Señor, entro en el pueblo en busca de la comida de las limosnas, 
retorno solo, me siento en privado y, luego, emprendo una meditación caminando 
solo. Es de esta manera que soy un morador solitario y hablo elogios de la vida 
solitaria”. 

“Esta es una manera de vivir la soledad. Anciano, no lo niego. Pero [voy a decirte] 
cómo cumplir en detalles la vida solitaria, así que escucha y presta atención que voy 
a hablar”. 

“Sí, Venerable Señor”. 

“Y, ¿cómo es cumplir en detalles la vida solitaria. Anciano? He aquí. Anciano, lo que 
queda del pasado ha de ser abandonado, lo que se encuentra en el futuro ha de ser 
renunciado y, el deseo y la codicia de las formas presentes de la existencia, han de 
ser removidos completamente. Así es. Anciano, cómo se ha de cumplir en detalles la 
vida solitaria”. 

Esto es lo que el Bienaventurado dijo y, habiendo dicho esto, el Afortunado, el 
Maestro, agregó: 
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“El sabio, que conquista todo y conoce todo, 

Inmaculado en medio de todas las cosas, desechando todo. 
Liberado por la destrucción de la codicia: 

A aquel le llamo: ‘Alguien que mora sólo’”. 


SN 21,11 MahakappinaSutta- Mahakappina 

Un monje ejemplar, eon gran poder espiritual, brilla eomo el sol y la luna. 

En Savatthi. Entonces, el Venerable Mahakappina se acercó al Bienaventurado. Y 
cuando el Bienaventurado le vio llegar desde cierta distancia, se dirigió a los monjes 
así: 

“Monjes, ¿veis a aquel monje que está llegando, de piel clara, delgado, con una nariz 
prominente?”. 

“Sí, Venerable Señor”. 

“Aquel monje es alguien de un gran y majestuoso poder espiritual. No es fácil 
encontrar algún logro que este monje ya no haya alcanzado. Y él es alguien que, 
descubriéndola por sí mismo con el conocimiento directo, en esta presente vida, entra 
y permanece en la insuperable meta de la vida santa, en aras de la cual el hombre de 
clan correctamente abandona la vida hogareña y asume el estilo de vida sin hogar”. 

Esto es lo que el Bienaventurado dijo y, habiendo dicho esto, el Afortunado, el 
Maestro, agregó: 

“El khattiya es el mejor entre la gente. 

Para aquellos cuyo estándar es el clan, 

Pero alguien acompañado por el conocimiento y la conducta. 

Es el mejor entre los devas y seres humanos. 

“El sol brilla de día. 

La luna alumbra de noche. 

El khattiya brilla con su vestimenta y armadura. 

El brahmán que medita, alumbra. 

Pero todo el tiempo, de día y de noche. 

El Buda brilla con la gloria”. 
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SN 21,12 Sahayaka Sutta - Compañeros 

Al igual que su preceptor Mahakappína, protagonista del sutta anterior, sus dos 
pupilos también son monjes ejemplares de gran poder espiritual. 

En Savatthi. Entonces dos monjes compañeros, que eran pupilos del Venerable 
Mahakappína, se acercaron al Bienaventurado. Y cuando el Bienaventurado los vio 
llegar desde cierta distancia, se dirigió a los monjes así: 

“Monjes, ¿veis a aquellos monjes que están llegando, que son compañeros y pupilos 
del Venerable Mahakappína?”. 

“Sí, Venerable Señor”. 

“Aquellos monjes son de un gran y majestuoso poder espiritual. No es fácil encontrar 
algún logro que estos monjes ya no hayan alcanzado. Y ellos son quienes, 
descubriéndola por sí mismo con el conocimiento directo, en esta presente vida, 
entran y permanecen en la insuperable meta de la vida santa, en aras de la cual el 
hombre de clan correctamente abandona la vida hogareña y asume el estilo de vida 
sin hogar”. 

Esto es lo que el Bienaventurado dijo y, habiendo dicho esto, el Afortunado, el 
Maestro, agregó: 

“Aquellos compañeros monjes 
Han sido unidos por largo tiempo. 

El verdadero Dhamma los ha unido, 

[Están unidos] en el Dhamma proclamado por el Buda. 

“Han sido bien disciplinados por Kappina 
En el Dhamma proclamado por el Noble. 

Están llevando sus últimos cuerpos. 

Habiendo conquistado a Mara y su montaña”. 
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3 . Khandhavagga- Libro de los 
cúmulos (SN 22-34) 


El tercer libro de esta colección está compuesto de 716 suttas divididos en samyuttas 
de 22 a 34. Esta parte agrupa discursos relacionados con otro de los tópicos 
importantes del budismo temprano, que es la enseñanza sobre los cinco 
componentes (khandas) físico-mentales de la personalidad que originan todas las 
posibles clases de apego. 
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11 . Khandha Samyutta' 
discursos Relacionados 
Con Los Cómulos 


Sutta Central Y BT 
SN 1 - SN 159 
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22.1. Mulapannasaka - División con los cincuenta de la raíz 

[SN 558-SN 716] 


22.1.1. Nakulapituvagga-Capítulocon Nakulapita 


SN 22,1 NakulapitaSutta 
Discurso con Nakulapita 

El Buda explica a un anciano y enfermo dueño de casa que no hay necesidad de 
estar afligido mentalmente, cuando el cuerpo de uno está enfermo y dolorido. 

Esto he oído. En una ocasión el Bienaventurado estaba entre los Bhaggas en 
Sumsumaragira, en la arbolada Bhesakala del Parque de los Venados. En aquel 
tiempo, un dueño de casa de nombre Nakulapita se acercó al Bienaventurado y, 
rindiéndole homenaje, se sentó a un lado. Acto seguido, dijo: 

“Ya soy viejo, venerables señor, soy anciano cargado con años, avanzado en la edad, 
llegado a mi último estado, afligido en mi cuerpo y frecuentemente enfermo. 
Raramente voy a ver al Bienaventurado y a los monjes que son dignos de estima. 
Qué el Bienaventurado me exhorte, que el venerable señor me instruya, ya que esto 
podría traerme bienestar y felicidad por largo tiempo.” 

“Así es, dueño de casa, es así: este cuerpo tuyo está afligido, agobiado y estorbado. 
Cualquiera que, portando este cuerpo pretendería ser saludable, aunque sea por un 
instante, ¿qué otra cosa sería sino un tonto? De manera que, dueño de casa, 
deberías entrenarte así: ‘Aunque esté afligido en mi cuerpo, mi mente estará sin 
aflicción’. Así deberías entrenarte.” 

Entonces, el dueño de casa Nakulapita, habiéndose deleitado y regocijado en las 
palabras del Bienaventurado, se levantó de su asiento y, rindiéndole homenaje, se 
retiró de este lugar, cuidando que el Bienaventurado quede siempre a su derecha. 
Acto seguido, se acercó al Venerable Sariputta y, rindiéndole homenaje, se sentó a un 
lado. Entonces, el Venerable Sariputta dijo: 

“Dueño de casa, tu aspecto es sereno, tu rostro es puro y brillante. ¿Acaso, 
escuchaste hoy el Dhamma en la presencia del Bienaventurado?” 

“¿Cómo podría ser de otra manera, venerable señor? Justo hace un rato, fui rociado 
por el Bienaventurado con la ambrosia de su enseñanza del Dhamma.” 

“¿Y qué especie de ambrosia de la enseñanza del Dhamma roció el Bienaventurado 
sobre ti, dueño de casa?” 

[El dueño de casa Nakulapita repite al Venerable Sariputta su conversación entera 
con el Buda y termina: ] “Ésta fue la especie de ambrosia de la enseñanza del 
Dhamma que el Bienaventurado roció sobre mi.” 
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“¿Y no se te ocurrió, dueño de casa, preguntar al Bienaventurado sobre cómo uno 
queda afligido en el cuerpo y afligido en la mente y cómo uno, siendo afligido en el 
cuerpo no está afligido en la mente?” 

“Recorrí un largo camino, venerable señor, para aprender el significado de estas 
palabras del Venerable Sariputta. Realmente, sería muy bueno si el Venerable 
Sariputta me aclarara el significado de estas palabras”. 

“Entonces escucha y presta atención, dueño de casa, que voy a hablar”. 

“Sí, venerable señor”, respondió el dueño de casa Nakulapita y el Venerable Sariputta 
dijo esto: 

“¿Y cómo, dueño de casa, uno está afligido en el cuerpo y está afligido en la mente? 
He aquí, dueño de casa, una persona común, no instruida y mundana, que no sigue a 
los nobles y tampoco es hábil ni disciplinada en su Dhamma, que no sigue a las 
personas íntegras y tampoco es hábil ni disciplinada en su Dhamma, asume que la 
forma es uno mismo, o asume que uno mismo es poseedor de la forma, o asume que 
la forma está en uno mismo, o asume que uno mismo está en la forma. Él vive 
obsesionado con la noción: ‘Yo soy la forma, la forma es mía’. Y como él vive 
obsesionado con estas nociones, su forma cambia y se altera. Con el cambio y la 
alteración de la forma, aparecen el pesar, lamentación, pena, aflicción y 
desesperanza. 

“Él asume que la sensación es uno mismo, o asume que uno mismo es poseedor de 
la sensación, o asume que la sensación está en uno mismo, o asume que uno mismo 
está en la sensación. Él vive obsesionado con la noción: ‘Yo soy la sensación, la 
sensación es mía’. Y como él vive obsesionado con estas nociones, su sensación 
cambia y se altera. Con el cambio y la alteración de la sensación, aparecen el pesar, 
lamentación, pena, aflicción y desesperanza. 

“Él asume que la percepción es uno mismo, o asume que uno mismo es poseedor de 
la percepción, o asume que la percepción está en uno mismo, o asume que uno 
mismo está en la percepción. Él vive obsesionado con la noción: ‘Yo soy la 
percepción, la percepción es mía’. Y como él vive obsesionado con estas nociones, 
su percepción cambia y se altera. Con el cambio y la alteración de la percepción, 
aparecen el pesar, lamentación, pena, aflicción y desesperanza. 

“Él asume que las formaciones son uno mismo, o asume que uno mismo es poseedor 
de las formaciones, o asume que las formaciones están en uno mismo, o asume que 
uno mismo está en las formaciones. Él vive obsesionado con la noción: ‘Yo soy las 
formaciones, las formaciones son mías’. Y como él vive obsesionado con estas 
nociones, sus formaciones cambian y se alteran. Con el cambio y la alteración de las 
formaciones, aparecen el pesar, lamentación, pena, aflicción y desesperanza. 

“Asume que la conciencia es uno mismo, o asume que uno mismo es poseedor de la 
conciencia, o asume que la conciencia está en uno mismo, o asume que uno mismo 
está en la conciencia. Él vive obsesionado con la noción: ‘Yo soy la conciencia, la 
conciencia es mía’. Y como él vive obsesionado con estas nociones, su conciencia 
cambia y se altera. Con el cambio y la alteración de la conciencia, aparecen el pesar, 
lamentación, pena, aflicción y desesperanza. 
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“De esta forma, dueño de casa, uno está afligido en el cuerpo y está afligido en la 
mente. 

“¿Y cómo, dueño de casa, uno estando afligido en el cuerpo, no está afligido en la 
mente? He aquí, dueño de casa, un instruido noble discípulo que sigue a los nobles y 
es hábil y disciplinado en su Dhamma, que sigue a las personas íntegras y es hábil y 
disciplinado en su Dhamma, no asume que la forma es uno mismo, ni asume que uno 
mismo es poseedor de la forma, tampoco asume que la forma está en uno mismo, ni 
asume que uno mismo está en la forma. Él no vive obsesionado con la noción: ‘Yo 
soy la forma, la forma es mía’. Y como él no vive obsesionado con estas nociones, 
cuando su forma cambia y se altera, con este cambio y alteración de la forma, no 
aparece el pesar, ni lamentación, ni pena, ni aflicción ni desesperanza. 

“Él no asume que la sensación es uno mismo, ni asume que uno mismo es poseedor 
de la sensación, tampoco asume que la sensación está en uno mismo, ni asume que 
uno mismo está en la sensación. Él no vive obsesionado con la noción: ‘Yo soy la 
sensación, la sensación es mía’. Y como él no vive obsesionado con estas nociones, 
cuando su sensación cambia y se altera, con este cambio y alteración de la 
sensación, no aparece el pesar, ni lamentación, ni pena, ni aflicción ni desesperanza. 

“Él no asume que la percepción es uno mismo, ni asume que uno mismo es poseedor 
de la percepción, tampoco asume que la percepción está en uno mismo, ni asume 
que uno mismo está en la percepción. Él no vive obsesionado con la noción: ‘Yo soy 
la percepción, la percepción es mía’. Y como él no vive obsesionado con estas 
nociones, cuando su percepción cambia y se altera, con este cambio y alteración de 
la percepción, no aparece el pesar, ni lamentación, ni pena, ni aflicción ni 
desesperanza. 

“Él no asume que las formaciones son uno mismo, ni asume que uno mismo es 
poseedor de las formaciones, tampoco asume que las formaciones están en uno 
mismo, ni asume que uno mismo está en las formaciones. Él no vive obsesionado con 
la noción: ‘Yo soy las formaciones, las formaciones son mías’. Y como él no vive 
obsesionado con estas nociones, cuando las formaciones cambian y se alteran, con 
este cambio y alteración de las formaciones, no aparece el pesar, ni lamentación, ni 
pena, ni aflicción ni desesperanza. 

“Él no asume que la conciencia es uno mismo, ni asume que uno mismo es poseedor 
de la conciencia, tampoco asume que la conciencia está en uno mismo, ni asume que 
uno mismo está en la conciencia. Él no vive obsesionado con la noción: ‘Yo soy la 
conciencia, la conciencia es mía’. Y como él no vive obsesionado con estas nociones, 
cuando su conciencia cambia y se altera, con este cambio y alteración de la 
conciencia, no aparece el pesar, ni lamentación, ni pena, ni aflicción ni desesperanza. 

“Ésta es la forma, dueño de casa, cuando uno estando afligido en el cuerpo, no está 
afligido en la mente.” 

Esto es lo que dijo el Venerable Sariputta y el dueño de casa Nakulapita fue elevado y 
se deleitó en las palabras del Venerable Sariputta. 
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DevadahaSutta 
22.2. Discurso en Devadaha 


Esto he escuchado: 

En una ocasión el Bienaventurado estaba morando entre los sakyas donde había una 
de sus ciudades de nombre Devadaha. Entonces un grupo de monjes que iba con 
destino al oeste se acercó al Bienaventurado, le rindió homenaje, se sentó a un lado y 
le dijo: 

“Venerable señor, nosotros deseamos dirigirnos hacia las provincias del occidente con 
el fin de fijar nuestras residencia allí.” 

“¿Habéis tomado licencia de Sariputta, monjes?” 

“No, venerable señor”. 

“Entonces, tomad licencia de Sariputta, monjes. Sariputta es sabio, es uno que ayuda 
a sus hermanos en la vida santa”. 

“Sí, venerable señor”, respondieron aquellos monjes. En esa ocasión el Venerable 
Sariputta estaba sentado no muy lejos de donde estaba el Bienaventurado en el 
matorral de casias. Entonces, aquellos monjes, habiéndose deleitado y regocijado en 
las palabras del Bienaventurado, se levantaron de sus asientos y le rindieron 
homenaje. Acto seguido, cuidando que el Bienaventurado quedase siempre a su lado 
derecho, se acercaron al Venerable Sariputta e intercambiaron con él cordiales 
saludos. Cuando esas amables y corteses palabras de bienvenida habían concluido, 
se sentaron a un lado y le dijeron: 

“Amigo Sariputta, nosotros deseamos dirigirnos hacia las provincias del occidente con 
el fin de fijar nuestras residencia allí. Ya hemos tomado licencia del Maestro”. 

“Amigos, he aquí que existen sabios guerreros, sabios brahmanes, sabios hombres 
hogareños y sabios ascetas que preguntan al monje cuando éste va a las tierras 
extranjeras -que las personas sabias, amigos, son curiosas: ‘¿qué es lo que dice tu 
maestro? ¿qué es lo que tu maestro enseña?’ Espero que los venerables señores 
hayan aprendido bien la enseñanza, la hayan comprendido bien, se ocuparon de ella 
bien, reflexionaron sobre ella bien y la penetraron con sabiduría de manera tal que 
sus respuestas sean de acuerdo a lo que ha sido dicho por el Bienaventurado y no lo 
malinterpreten con algo contrario a los hechos; que los venerables señores puedan 
explicarlo de acuerdo al Dhamma y que no haya aserción alguna que pueda dar lugar 
a críticas razonables como consecuencia de ella.” 

“Venimos de lejos, amigo, para aprender las palabras del Venerable Sariputta. Sería 
bueno que el Venerable Sariputta nos aclarara el significado de sus palabras”. 

“Entonces escuchad y prestad atención, amigos, que voy a hablar”. 

“Sí, amigo”, respondieron aquellos monjes y el Venerable Sariputta dijo eso: 
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“Amigos, he aquí que existen sabios guerreros, sabios brahmanes, sabios hombres 
hogareños y sabios ascetas que preguntan al monje cuando éste va a las tierras 
extranjeras -que las personas sabias, amigos, son curiosas: ‘¿qué es lo que dice tu 
maestro? ¿qué es lo que tu maestro enseña?’ Siendo preguntados de esa manera, 
amigos, debieseis responder así: ‘nuestro maestro, amigos, enseña la remoción del 
deseo y de la codicia.” 

“Cuando vosotros hayáis respondido así, amigos, he aquí que existen sabios 
guerreros... sabios ascetas que preguntan luego al monje cuando éste va a las tierras 
extranjeras -que las personas sabias, amigos, son curiosas: ‘¿en consideración a qué 
cosa vuestro maestro enseña la remoción del desea y de la codicia?’ Siendo 
preguntados de esa manera, amigos, debieseis responder así: ‘nuestro maestro, 
amigos, enseña la remoción del deseo y de la codicia para la sensación... la 
percepción... las formaciones mentales... la conciencia. 

“Cuando vosotros hayáis respondido así, amigos, he aquí que existen sabios 
guerreros... sabios ascetas que preguntan luego al monje cuando éste va a las tierras 
extranjeras -que las personas sabias, amigos, son curiosas: ‘habiendo visto el peligro 
¿de qué cosa, vuestro maestro enseña la remoción del desea y de la codicia por la 
sensación... la percepción... las formaciones mentales... la conciencia?’ Siendo 
preguntados de esa manera, amigos, debieseis responder así: ‘nuestro maestro, 
amigos, si uno no evita la codicia, el deseo, la afección, la sed, la pasión y la avidez 
en relación a la forma, entonces con el cambio y la alteración de la forma surge en 
uno el dolor, el lamento, la pena, el displacer y la desesperanza. Habiendo visto este 
peligro, nuestro maestro enseña la remoción del deseo y de la codicia por la forma, la 
remoción del deseo y de la codicia por la sensación, la remoción del deseo y de la 
codicia por la percepción, la remoción del deseo y de la codicia por las formaciones 
mentales y la remoción del deseo y de la codicia por la conciencia. 

“Cuando vosotros hayáis respondido así, amigos, he aquí que existen sabios 
guerreros... sabios ascetas que preguntan luego al monje cuando éste va a las tierras 
extranjeras -que las personas sabias, amigos, son curiosas: ‘habiendo visto el 
beneficio ¿de qué cosa, vuestro maestro enseña la remoción del desea y de la 
codicia por la sensación... la percepción... las formaciones mentales... la 
conciencia?’ Siendo preguntados de esa manera, amigos, debieseis responder así: 
‘nuestro maestro, amigos, si uno evita la codicia, el deseo, la afección, la sed, la 
pasión y la avidez en relación a la forma, entonces con el cambio y la alteración de la 
forma no surge en uno el dolor, el lamento, la pena, el displacer ni la desesperanza. 
Habiendo visto este beneficio, nuestro maestro enseña la remoción del deseo y de la 
codicia por la forma, la remoción del deseo y de la codicia por la sensación, la 
remoción del deseo y de la codicia por la percepción, la remoción del deseo y de la 
codicia por las formaciones mentales y la remoción del deseo y de la codicia por la 
conciencia. 

“Amigos, si alguien que viviese en medio de los perniciosos estados mentales, 
pudiese vivir feliz aquí y ahora, sin el fastidio, la desesperanza y la fiebre, y si al 
quebrantarse ese cuerpo después de la muerte pudiese esperar un buen destino, 
entonces el Bienaventurado no alabaría el abandono de los perniciosos estados 
mentales. Sin embargo, amigos, siendo que alguien que vive en medio de los 
perniciosos estados mentales, vive en la insatisfacción aquí y ahora, con el fastidio, la 
desesperanza y la fiebre, y al quebrantarse ese cuerpo después de la muerte puede 
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esperar un mal destino, entonces el Bienaventurado alaba el abandono de los 
perniciosos estados mentales. 

“Amigos, si alguien que viviese en medio de los beneficiosos estados mentales, 
pudiese vivir en la insatisfacción aquí y ahora, con el fastidio, la desesperanza y la 
fiebre, y si al quebrantarse ese cuerpo después de la muerte pudiese esperar un mal 
destino, entonces el Bienaventurado no alabaría la adquisición de los beneficiosos 
estados mentales. Sin embargo, amigos, siendo que alguien que vive en medio de los 
beneficiosos estados mentales, vive feliz aquí y ahora, sin el fastidio, la desesperanza 
y la fiebre, y al quebrantarse ese cuerpo después de la muerte puede esperar un 
buen destino, entonces el Bienaventurado alaba la adquisición de los beneficiosos 
estados mentales.” 

Esto es lo que dijo el Venerable Sariputta y aquellos monjes fueron satisfechos y se 
deleitaron en las palabras del Bienaventurado. 


Haliddakani Sutta 
22.3. DiscuRSOcoN Haliddakani 


Esto he escuchado: 

En una ocasión el Venerable Mahakaccana estaba morando entre la gente de Avanti 
en el Monte Papata del Kuraraghara. Entonces, el hombre hogareño Haliddakani se 
acercó al Venerable Mahakaccana, le rindió homenaje, se sentó a un lado y le dijo: 

“Venerable señor, esto ha sido dicho por el Bienaventurado en ‘Las preguntas de 
Magandiya” del ‘Atthakavagga’: 

‘Habiendo dejado el hogar para recorrer sin morada fija. 

En el pueblo, el sabio no intima con nadie; 

Libre de los placeres sensuales, sin expectativas. 

No se involucra en las disputas de la gente.’ 

Ahora bien, venerable señor, ¿podría ser comprendido en detalle el significado de 
eso, que ha sido pronunciado por el Bienaventurado en resumen?” 

“El elemento de la forma, hombre hogareño, es el hogar de la conciencia; alguien 
cuya conciencia está encadenada por la codicia por el elemento de la forma es 
llamado uno que recorre en el hogar. El elemento de la sensación es el hogar de la 
conciencia... El elemento de la percepción es el hogar de la conciencia... El elemento 
de las formaciones mentales es el hogar de la conciencia; alguien cuya conciencia 
está encadenada por la codicia por el elemento de las formaciones mentales es 
llamado uno que recorre en el hogar. Es de esa forma que uno recorre en el hogar. 

“Y, ¿cómo, hombre hogareño, uno recorre sin el hogar? El deseo, la codicia, el deleite 
y la avidez, el involucramiento y el apego, los puntos de vista mentales, las 
adherencias y las tendencias subyacentes en consideración al elemento de la forma: 
todos ellos han sido abandonados por el Tathagata, cortados de raíces, hechos como 
el tronco de la palmera, borrados de tal manera que no están más sujetos a futuros 
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surgimientos. Por eso el Tathagata es llamado uno que recorre sin el hogar. El deseo, 
la codicia, el deleite y la avidez, el involucramiento y el apego, los puntos de vista 
mentales, las adherencias y las tendencias subyacentes en consideración al elemento 
de la sensación... elemento de la percepción... elemento de las formaciones 
mentales... elemento de la conciencia: todos ellos han sido abandonados por el 
Tathagata, cortados de raíces, hechos como el tronco de la palmera, borrados de tal 
manera que no están más sujetos a futuros surgimientos. Por eso el Tathagata es 
llamado uno que recorre sin el hogar. 

“Y, ¿cómo, hombre hogareño, uno recorre en la morada? A través de la difusión y el 
confinamiento en la morada [consistente en] el signo de las formas, uno es llamado 
alguien que recorre en la morada. A través de la difusión y el confinamiento en la 
morada [consistente en] el signo de los sonidos... signo de los olores... signo de los 
sabores... signo de los objetos táctiles... signo de los fenómenos mentales uno es 
llamado alguien que recorre en la morada. 

“Y, ¿cómo, hombre hogareño, uno recorre sin el hogar? La difusión y el confinamiento 
en la morada [consistente en] el signo de las formas: estos han sido abandonados por 
el Tathagata, cortados de raíces, hechos como el tronco de la palmera, borrados de 
tal manera que no están más sujetos a futuros surgimientos. Por eso el Tathagata es 
llamado uno que recorre sin la morada. La difusión y el confinamiento en la morada 
[consistente en] el signo de los sonidos... signo de los olores... signo de los 
sabores... signo de los objetos táctiles... signo de los fenómenos mentales: estos han 
sido abandonados por el Tathagata, cortados de raíces, hechos como el tronco de la 
palmera, borrados de tal manera que no están más sujetos a futuros surgimientos. 
Por eso el Tathagata es llamado uno que recorre sin la morada. 

“Y, ¿cómo, hombre hogareño, uno intima en el pueblo? He aquí, hombre hogareño, 
alguien vive asociándose con la gente laica. Se regocija con ellos y se apena con 
ellos, está feliz cuando ellos están felices y está triste cuando ellos están tristes, y se 
involucra personalmente en sus asuntos y tareas. Es de esa manera cómo uno intima 
en el pueblo. 

“Y, ¿cómo, hombre hogareño, uno no intima con nadie en el pueblo? He aquí, hombre 
hogareño, el monje no vive asociándose con la gente laica. No se regocija con ellos ni 
se apena con ellos, no está feliz cuando ellos están felices ni está triste cuando ellos 
están tristes, y no se involucra personalmente en sus asuntos y tareas. Es de esa 
manera cómo uno no intima con nadie en el pueblo. 

“Y, ¿cómo, hombre hogareño, uno no es libre de los placeres sensuales? He aquí, 
hombre hogareño, uno no evita la codicia, el deseo, la afección, la sed, la pasión y la 
avidez en relación a los placeres sensuales. Es de esa manera cómo uno no es libre 
de los placeres sensuales. 

“Y, ¿cómo, hombre hogareño, uno es libre de los placeres sensuales? He aquí, 
hombre hogareño, uno evita la codicia, el deseo, la afección, la sed, la pasión y la 
avidez en relación a los placeres sensuales. Es de esa manera cómo uno es libre de 
los placeres sensuales. 

“Y, cómo, hombre hogareño, uno se entretiene con las expectativas? He aquí, hombre 
hogareño, alguien que piensa así: ‘lOjalá tenga esa forma en el futuro¡ lOjalá tenga 
esa sensación en el futuro¡ lOjalá tenga esa percepción en el futuro¡ lOjalá tenga 
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esas formaciones mentales en el futuro¡ lOjalá tenga esa conciencia en el futuro¡’ Es 
de esa manera cómo uno se entretiene con las expectativas. 

“Y, cómo es, hombre hogareño, uno sin las expectativas? He aquí, hombre hogareño, 
alguien que no piensa así: ‘¡Ojalá tenga esa forma en el futuro! ¡Ojalá tenga esa 
sensación en el futuro! ¡Ojalá tenga esa percepción en el futuro! ¡Ojalá tenga esas 
formaciones mentales en el futuro! ¡Ojalá tenga esa conciencia en el futuro!’ Es de 
esa manera cómo uno es sin las expectativas. 

“Y, ¿cómo, hombre hogareño, uno se involucra en las disputas de la gente? He aquí, 
hombre hogareño, alguien que se involucra en charlas como esas: ‘tú no entiendes 
ese Dhamma-y-Disciplina. Yo entiendo ese Dhamma-y-Disciplina. ¡Oué vas a 
entender ese Dhamma-y-Disciplina! Tú estás practicado erróneamente, yo estoy 
practicando correctamente. Lo que debería ser expuesto antes, tú lo dices después; 
lo que debería ser dicho después, tú lo expones antes. Yo soy consistente, tú eres 
inconsistente. Lo que tú tomas para pensar por largo tiempo, debería ser desechado. 
Tu tesis ya ha sido refutada. Ve a esconder tu tesis porque has sido derrotado o 
desenrédate si quieres’. Es de esa manera cómo uno se involucra en las disputas de 
la gente. 

“Y, ¿cómo, hombre hogareño, uno no se involucra en las disputas de la gente? He 
aquí, hombre hogareño, alguien que no se involucra en charlas como esas: ‘tú no 
entiendes ese Dhamma-y-Disciplina... desenrédate si quieres’. Es de esa manera 
cómo uno no se involucra en las disputas de la gente. 

“Hombre hogareño, cuando el Bienaventurado dijo en ‘Las preguntas de Magandiya” 
del ‘Atthakavagga’: 

‘Habiendo dejado el hogar para recorrer sin morada fija. 

En el pueblo el sabio no intima con nadie; 

Libre de los placeres sensuales, sin expectativas. 

No se involucra en las disputas de la gente.’ 

De esta manera se puede comprender en detalle el significado de eso, que ha sido 
pronunciado por el Bienaventurado en resumen”. 


Dutiyahaliddakani Sutta 
22.4. Segundo DISCURSO CON Haliddakani 

Esto he escuchado: 

En una ocasión el Venerable Mahakaccana estaba morando entre la gente de Avanti 
en el Monte Papata del Kuraraghara. Entonces, el hombre hogareño Haliddakani se 
acercó al Venerable Mahakaccana, le rindió homenaje, se sentó a un lado y le dijo: 

“Venerable señor, esto ha sido dicho por el Bienaventurado en ‘Las preguntas de 
Sakka’: ‘aquellos ascetas y brahmanes que son liberados en la extinción de la avidez 
son unos que han llegado al fin último, al recaudo final de la esclavitud, al final de la 
vida santa, a la meta última y son los primeros entre los dioses y los seres humanos’. 
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¿Cómo, venerable señor, podría ser comprendido en detalle el significado de eso, que 
ha sido pronunciado por el Bienaventurado en resumen?” 

“Hombre hogareño, a través de la destrucción, la desaparición, el cese, el abandono y 
el renunciamiento al deseo, la codicia, la avidez, el involucramiento y el apego, a los 
mentales puntos de vista, las adherencias y a las tendencias subyacentes hacia el 
elemento de la forma, se dice que la mente está bien liberada. 

“A través de la destrucción, la desaparición, el cese, el abandono y el renunciamiento 
al deseo, la codicia, la avidez, el involucramiento y el apego, a los mentales puntos de 
vista, las adherencias y a las tendencias subyacentes hacia el elemento de la 
sensación... el elemento de la percepción... el elemento de las formaciones 
mentales... el elemento de la conciencia, se dice que la mente está bien liberada. 

“Hombre hogareño, cuando el Bienaventurado dijo en ‘Las preguntas de Sakka”: 
‘aquellos ascetas y brahmanes que son liberados en la extinción de la avidez son 
unos que han llegado al fin último, al recaudo final de la esclavitud, al final de la vida 
santa, a la meta última y son los primeros entre los dioses y los seres humanos’, de 
esta manera se puede comprender en detalle el significado de eso, que ha sido 
pronunciado por el Bienaventurado en resumen”. 


SN 22,5 Samadhi Sutta 
Discurso sobre laconcentración 

El desarrollo de la eoneentraeíón permite ver el origen y el eese de los eineo 

eúmulos. 

Esto he escuchado. En Savatthi. En esta ocasión, el Bienaventurado se dirigió a los 
monjes con estas palabras: 

"Monjes, desarrollad la concentración. El monje que es concentrado entiende las 
cosas tal como realmente son. 

"Y ¿qué es, monjes, lo que él entiende tal como realmente es? El origen y la 
desaparición de la forma; el origen y la desaparición de la sensación; el origen y la 
desaparición de la percepción; el origen y la desaparición de las formaciones 
mentales; el origen y la desaparición del estado de conciencia. 

"Y ¿cuál es, monjes, el origen de la forma? ¿Cuál es el origen de la sensación? ¿Cuál 
es el origen de la percepción? ¿Cuál es el origen de las formaciones mentales? ¿Cuál 
es el origen del estado de conciencia? 

"He aquí, monjes, uno mira el deleite, uno da la bienvenida y uno se apropia. Y ¿en 
qué cosa uno mira el deleite, a qué da la bienvenida y de qué se apropia? Uno mira el 
deleite en la forma, le da la bienvenida y se apropia de ella. Como consecuencia de 
esto, surge el deleite en la forma. Deleite en la forma es el apego. Con el apego de 
uno como condición, la existencia [llega a ser]; con la existencia como condición, el 
nacimiento; con el nacimiento como condición, el envejecimiento y la muerte, el pesar, 
la lamentación, la pena, el displacer y la desesperanza. Este es el origen de esta gran 
masa de sufrimiento. 
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"Además, monjes, uno mira el deleite en la sensación... en la percepción... en las 
formaciones mentales... en el estado de conciencia, le da la bienvenida y se apropia 
de él. Como consecuencia de esto, surge el deleite en el estado de conciencia. 
Deleite en el estado de conciencia es el apego. Con el apego de uno como condición, 
la existencia [llega a ser]; con la existencia como condición, el nacimiento; con el 
nacimiento como condición, el envejecimiento y la muerte, el pesar, la lamentación, la 
pena, el displacer y desesperanza. Este es el origen de esta gran masa de 
sufrimiento. 

"Éste es, monjes, el origen de la forma; éste es el origen de la sensación; éste es el 
origen de la percepción; éste es el origen de las formaciones mentales; éste es el 
origen del estado de conciencia. 

"Y ¿qué es, monjes, la desaparición de la forma? ¿Qué es la desaparición de la 
sensación? ¿Qué es la desaparición de la percepción? ¿Qué es la desaparición de 
las formaciones mentales? ¿Qué es la desaparición del estado de conciencia? 

"He aquí, monjes, uno no mira el deleite, uno no da la bienvenida y uno no se 
apropia. Y ¿en qué cosa uno no mira el deleite, a qué no le da la bienvenida y de qué 
no se apropia? Uno no mira el deleite en la forma, no le da la bienvenida ni se apropia 
de ella. Como consecuencia de esto, cesa el deleite en la forma. Con el cese del 
deleite en la forma, llega el cese del apego. Con el cese del apego, cesa la existencia; 
con el cese de la existencia, cesa el nacimiento; con el cese del nacimiento, cesa el 
envejecimiento y la muerte, el pesar, la lamentación, la pena, el displacer y la 
desesperanza. Este es el cese de esta gran masa de sufrimiento. 

"Además, monjes, uno no mira el deleite en la sensación... en la percepción... en las 
formaciones mentales... en el estado de conciencia, no le da la bienvenida ni se 
apropia de él. Como consecuencia de esto, cesa el deleite en el estado de 
conciencia. Con el cese del deleite en el estado de conciencia, llega el cese del 
apego. Con el cese del apego, cesa la existencia; con el cese de la existencia, cesa el 
nacimiento; con el cese del el nacimiento, cesa el envejecimiento y la muerte, el 
pesar, la lamentación, la pena, el displacer y desesperanza. Este es el cese de esta 
gran masa de sufrimiento. 

"Ésta es, monjes, la desaparición de la forma; ésta es la desaparición de la 
sensación; ésta es la desaparición de la percepción; ésta es la desaparición de las 
formaciones mentales; ésta es la desaparición del estado de conciencia." 


PatisallanaSutta 
22.6. Reclusión 

“Monjes, haced esfuerzo en la reclusión. El monje que se esfuerza en la reclusión 
entiende las cosas tal como realmente son. 

“Y ¿qué es, monjes, lo que él entiende tal como realmente es?...” el resto continúa 
igual que en el sutta anterior. 
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SN 22,7 UpadaparitassanaSutta 
Agitación a través del apego 

El Buda describe cómo las ideas acerca del ser conducen a preocupaciones y cómo 

librarse de estas agitaciones mentales. 

En Savatthi. "Monjes, voy a enseñaros sobre la agitación a través del apego y sobre 
la no-agitación a través de la ausencia del apego. Escuchad y prestad atención que 
voy a hablar". 

"Sí, Venerable Señor", respondieron los monjes y el Bienaventurado continuó: 

"Y ¿cómo es, monjes, la agitación a través del apego? He aquí, monjes, un mundano 
no instruido que nunca busca a los nobles, no es hábil ni disciplinado en su Dhamma, 
que nunca busca a las personas superiores, no es hábil ni disciplinado en su 
Dhamma, considera la forma como el yo, o al yo como si poseyera la forma, o la 
forma como en el yo, o el yo como en la forma. Aquella forma suya cambia y se 
altera. Con el cambio y alteración de la forma, su conciencia llega a estar preocupada 
por el cambio de la forma. La agitación y una constelación de los estados mentales, 
surgidos de la preocupación con el cambio de la forma, permanecen obsesionando su 
mente. Y porque su mente está obsesionada, se vuelve asustado, angustiado, 
ansioso y, a través del apego, llega a estar agitado. 

"Además, monjes, considera la sensación como el yo... considera la percepción como 
el yo... considera las formaciones mentales como el yo... considera la conciencia 
como el yo, o al yo como si poseyera la conciencia, o la conciencia como en el yo, o 
el yo como la conciencia. Aquella conciencia suya cambia y se altera. Con el cambio y 
alteración de la conciencia, su conciencia llega a estar preocupada por el cambio de 
la conciencia. La agitación y una constelación de los estados mentales, surgidos de la 
preocupación con el cambio de la conciencia, permanecen obsesionando su mente. Y 
porque su mente está obsesionada, se vuelve asustado, angustiado, ansioso, y a 
través del apego, llega a estar agitado. 

"De esta forma, monjes, es la agitación a través del apego. 

"Y ¿cómo es, monjes, la no-agitación a través de la ausencia del apego? He aquí, 
monjes, un instruido noble discípulo que busca a los nobles, es hábil y disciplinado en 
su Dhamma, que busca a las personas superiores, es hábil y disciplinado en su 
Dhamma, no considera la forma como el yo ni al yo como si poseyera la forma ni la 
forma como en el yo ni el yo como en la forma. Aquella forma suya cambia y se altera. 
Pero, a pesar del cambio y alteración de la forma, su conciencia no llega a estar 
preocupada por el cambio de la forma. No surge la agitación ni una constelación de 
los estados mentales por la preocupación con el cambio de la forma, por lo cual esto 
no permanece obsesionando su mente. Y porque su mente no está obsesionada, no 
se vuelve asustado, angustiado ni ansioso y, a través de la ausencia del apego, no 
llega a estar agitado. 

"Además, monjes, no considera la sensación como el ser... no considera la 
percepción como el ser... no considera las formaciones mentales como el ser... no 
considera la conciencia como el yo ni al yo como si poseyera la conciencia ni la 
conciencia como en el yo ni el yo como en la conciencia. Aquella conciencia suya 
cambia y se altera. Pero, a pesar del cambio y alteración de la conciencia, su 
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conciencia no llega a estar preocupada por el cambio de la conciencia. No surge la 
agitación ni una constelación de los estados mentales por la preocupación con el 
cambio de la conciencia, por lo cual esto no permanece obsesionando su mente. Y 
porque su mente no está obsesionada, no se vuelve asustado, angustiado ni ansioso, 
y a través de la ausencia del apego, no llega a estar agitado. 

"De esta forma, monjes, es la no-agitación a través de la ausencia del apego." 


Dutiyaupadaparitassana Sutta 
22.8. Segundo discurso sobre la agitación a través del 

APEGO 

En Savatthi. “Monjes, voy a enseñaros sobre la agitación a través del apego y sobre 
la no-agitación a través de la ausencia del apego. Escuchad y prestad atención que 
voy a hablar... 

“Y ¿cómo es, monjes, la agitación a través del apego? He aquí, monjes, un mundano 
no instruido que nunca busca a los nobles, no es hábil ni disciplinado en su Dhamma, 
que nunca busca a las personas superiores, no es hábil ni disciplinado en su 
Dhamma, considera la forma de esa manera: ‘eso es mío, eso soy yo, eso es mi ser’. 
Y aquella forma suya cambia y se altera. Con el cambio y la alteración de la forma, he 
aquí surge en él el dolor, el lamento, la pena, el displacer y la desesperanza. 

“Además, monjes, él considera la sensación de esa manera... considera la 
percepción de esa manera... considera las formaciones mentales de esa manera... 
considera la conciencia de esa manera: ‘eso es mío, eso soy yo, eso es mi ser’. Y 
aquella forma suya cambia y se altera. Con el cambio y la alteración de la forma, he 
aquí surge en él el dolor, el lamento, la pena, el displacer y la desesperanza. 

“De esta forma, monjes, es la agitación a través del apego. 

“Y ¿cómo es, monjes, la no-agitación a través de la ausencia del apego? 

“He aquí, monjes, un instruido noble discípulo que busca a los nobles, es hábil y 
disciplinado en su Dhamma, que busca a las personas superiores, es hábil y 
disciplinado en su Dhamma, no considera la forma de esa manera: ‘eso es mío, eso 
soy yo, eso es mi ser’. Y aquella forma suya cambia y se altera. Pero con el cambio y 
la alteración de la forma, he aquí no surge en él el dolor, el lamento, la pena, el 
displacer ni la desesperanza. 

“Además, monjes, él no considera la sensación de esa manera... no considera la 
percepción de esa manera... no considera las formaciones mentales de esa 
manera... no considera la conciencia de esa manera: ‘eso es mío, eso soy yo, eso es 
mi ser’. Y aquella forma suya cambia y se altera. Pero con el cambio y la alteración de 
la forma, he aquí no surge en él el dolor, el lamento, la pena, el displacer ni la 
desesperanza. 

“De esta forma, monjes, es la no-agitación a través de la ausencia del apego”. 
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SN 22,9 KalattayaaniccaSutta 
Discurso sobre la impermanencia en tres tiempos 

Las tres características de la realidad -impermanencia, insatisfacción y el no-yo- en 

relación a los cinco cúmulos. 

En Savatthi. "Monjes, la forma es impermanente, tanto en el pasado como en el futuro 
y sin hablar del presente. Viendo esto, el instruido noble discípulo es indiferente hacia 
la forma del pasado, no busca el deleite en la forma del futuro y practica la 
repugnancia hacia la forma del presente, para su desaparición y el cese. 

"La sensación es impermanente... La percepción es impermanente... Las formaciones 
mentales son impermanentes... La conciencia es impermanente, tanto en el pasado 
como en el futuro y sin hablar del presente. Viendo esto, el instruido noble discípulo 
es indiferente hacia la conciencia del pasado, no busca el deleite en la conciencia del 
futuro y practica la repugnancia hacia la conciencia del presente, para su 
desaparición y el cese. 


SN 22,10 KalattayadukkhaSutta 
Discurso sobre la insatisfacción en tres tiempos 

En Savatthi. "Monjes, la forma es insatisfacción, tanto en el pasado como en el futuro 
y sin hablar del presente. Viendo esto, el instruido noble discípulo es indiferente hacia 
la forma del pasado, no busca el deleite en la forma del futuro y practica la 
repugnancia hacia la forma del presente, para su desaparición y el cese. 

"La sensación es insatisfacción... La percepción es insatisfacción... Las formaciones 
mentales son insatisfacción... La conciencia es insatisfacción, tanto en el pasado 
como en el futuro y sin hablar del presente. Viendo esto, el instruido noble discípulo 
es indiferente hacia la conciencia del pasado, no busca el deleite en la conciencia del 
futuro y practica la repugnancia hacia la conciencia del presente, para su 
desaparición y el cese. 


SN 22,11 KalattayaanattaSutta 
Discurso sobre el no-yo en tres tiempos 

En Savatthi. "Monjes, la forma es no-yo, tanto en el pasado como en el futuro y sin 
hablar del presente. Viendo esto, el instruido noble discípulo es indiferente hacia el 
no-yo del pasado, no busca el deleite en el no-yo del futuro y practica la repugnancia 
hacia el no-yo del presente, para su desaparición y el cese. 

"La sensación es no-yo... La percepción es no-yo... Las formaciones mentales son no- 
yo... La conciencia es no-yo, tanto en el pasado como en el futuro y sin hablar del 
presente. Viendo esto, el instruido noble discípulo es indiferente hacia la conciencia 
del pasado, no busca el deleite en la conciencia del futuro y practica la repugnancia 
hacia la conciencia del presente, para su desaparición y el cese. 
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22.1.2. Aniccavagga - Capítulo sobre la impermanencia 


En estos diez cortos suttas se describe la manera, en la cual hay que ver las tres 
características de la realidad -impermanencia, insatisfacción y el no-ser- para 

liberarse de su influencia. 


SN 22,12 Anicca Sutta - La impermanencia 

Esto he escuchado... En Savatthi... Estando allí, el Bienaventurado dijo: 

"Monjes, la forma es impermanente, la sensación es impermanente, la percepción es 
impermanente, las formaciones mentales son impermanentes y la conciencia es 
impermanente. Viendo esto, el instruido noble discípulo experimenta repugnancia 
hacia la forma, repugnancia hacia la sensación, repugnancia hacia la percepción, 
repugnancia hacia las formaciones mentales y repugnancia hacia la conciencia. 
Experimentando la repugnancia, llega a ser desapasionado. A través del 
desapasionamiento se libera. Cuando es liberado, llega el conocimiento sobre que 
'ésta es la liberación', y entiende que 'el nacimiento está destruido, la vida santo ha 
sido vivida, lo que estaba por hacerse se hizo, y he aquí que no hay más futuros 
estados de existencia'". 


SN 22,13 Dukha Sutta - La insatisfacción 

En Savatthi. "Monjes, la forma es insatisfacción, la sensación es insatisfacción, la 
percepción es insatisfacción, las formaciones mentales son insatisfacción y la 
conciencia es insatisfacción. Viendo esto... entiende que '...he aquí que no hay más 
futuros estados de existencia'". 


SN 22,14 Anatta Sutta - Ei no-ser 

En Savatthi. "Monjes, la forma es no-ser, la sensación es no-ser, la percepción es no- 
ser, las formaciones mentales son no-ser y la conciencia es no-ser. Viendo esto... 
entiende que '...he aquí que no hay más futuros estados de existencia'". 


SN 22,15 Yadanicca Sutta - Lo que es impermanente 

En Savatthi. "Monjes, la forma es impermanente. Lo que es impermanente es 
insatisfactorio. Lo que es insatisfacción, es no-ser. Lo que es no-ser, debería ser visto 
tal como realmente es con la correcta sabiduría: 'esto no es mío, esto no soy yo, esto 
no es mi ser'. 

"La sensación es impermanente... La percepción es impermanente... Las formaciones 
mentales son impermanentes... La conciencia es impermanente. Lo que es 
impermanente es insatisfactorio. Lo que es insatisfacción, es no-ser. Lo que es no- 
ser, debería ser visto tal como realmente es con la correcta sabiduría: 'esto no es mío, 
esto no soy yo, esto no es mi ser'. 
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"Viendo esto... entiende que '...he aquí que no hay más futuros estados de 
existencia'". 


SN 22,16 Yadmdukkha Sutta - Lo que es insatisfactorio 

En Savatthi. "Monjes, la forma es insatisfacción. Lo que es insatisfacción, es no-ser. 
Lo que es no-ser, debería ser visto tal como realmente es con la correcta sabiduría: 
'esto no es mío, esto no soy yo, esto no es mi ser'. 

"La sensación es insatisfacción... La percepción es insatisfacción... Las formaciones 
mentales son insatisfacción... La conciencia es insatisfacción. Lo que es 
insatisfacción, es no-ser. Lo que es no-ser, debería ser visto tal como realmente es 
con la correcta sabiduría: 'esto no es mío, esto no soy yo, esto no es mi ser'. 

"Viendo esto... entiende que '...he aquí que no hay más futuros estados de 
existencia'". 


SN 22,17 Yadanatta Sutta - Lo que es no-ser 

En Savatthi. "Monjes, la forma es no-ser. Lo que es no-ser, debería ser visto tal como 
realmente es con la correcta sabiduría: 'esto no es mío, esto no soy yo, esto no es mi 
ser'. 

"La sensación es no-ser... La percepción es no-ser... Las formaciones mentales son 
no-ser... La conciencia es no-ser. Lo que es no-ser, debería ser visto tal como 
realmente es con la correcta sabiduría: 'esto no es mío, esto no soy yo, esto no es mi 
ser'. 

"Viendo esto... entiende que '...he aquí que no hay más futuros estados de 
existencia'". 


SN 22,18 Sahetuanicca Sutta - Lo impermanente con causa 

En Savatthi. "Monjes, la forma es impermanente. La causa y la condición del 
surgimiento de la forma también son impermanentes. Siendo que la forma ha sido 
originada a partir de algo que es impermanente, ¿cómo podría ser permanente? 

"La sensación es impermanente... La percepción es impermanente... Las formaciones 
mentales son impermanentes... La conciencia es impermanente. La causa y la 
condición del surgimiento del estado de conciencia también son impermanentes. 
Siendo que la conciencia ha sido originada a partir de algo que es impermanente, 
¿cómo podría ser permanente? 

"Viendo esto... entiende que '...he aquí que no hay más futuros estados de 
existencia'". 
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SN 22,19 Sahetudukkha Sutta - Lo insatisfactorio con causa 


En Savatthi. "Monjes, la forma es insatisfactoria. La causa y la condición del 
surgimiento de la forma también son insatisfactorias. Siendo que la forma ha sido 
originada a partir de algo que es insatisfactorio, ¿cómo podría ser satisfactoria? 

"La sensación es insatisfactoria... La percepción es insatisfactoria... Las formaciones 
mentales son insatisfactorias... La conciencia es insatisfactoria. La causa y la 
condición del surgimiento de la conciencia también son insatisfactorias. Siendo que la 
conciencia ha sido originada a partir de algo que es insatisfactorio, ¿cómo podría ser 
satisfactoria? 

"Viendo esto... entiende que '...he aquí que no hay más futuros estados de 
existencia'". 


SN 22,20 Sahetuanatta Sutta - El no-ser con causa 

En Savatthi. "Monjes, la forma es no-ser. La causa y la condición del surgimiento de la 
forma también son no-ser. Siendo que la forma ha sido originada a partir de algo que 
es no-ser, ¿cómo podría ser el ser? 

"La sensación es no-ser... La percepción es no-ser... Las formaciones mentales son 
no-ser... La conciencia es no-ser. La causa y la condición del surgimiento de la 
conciencia también son no-ser. Siendo que la conciencia ha sido originada a partir de 
algo que es no-ser, ¿cómo podría ser el ser? 

"Viendo esto... entiende que '...he aquí que no hay más futuros estados de 
existencia'". 


SN 22,21 Ananda Sutta - Discurso con Ananda 

En Savatthi. En esta ocasión, el Venerable Ananda se acercó al Bienaventurado, le 
rindió homenaje, se sentó a un lado y le dijo: 

"Venerable Señor, se ha dicho 'el cese, el cese'. ¿Mediante el cese de qué cosas se 
ha hablado de este cese?" 

"La forma. Ananda, es impermanente, condicionada, surgida condicionalmente, sujeta 
a la destrucción, al desvanecimiento, al desaparecer, al cese. Mediante el cese de 
esto. Ananda, se ha hablado de este cese. 

"La sensación es impermanente... La percepción es impermanente... Las formaciones 
mentales son impermanentes... La conciencia es impermanente., condicionado, 
surgido condicionalmente, sujeto a la destrucción, al desvanecimiento, al 
desaparecer, al cese. Mediante el cese de esto. Ananda, se ha hablado de este cese. 

"Es mediante el cese de estas cosas que se ha hablado de este cese." 
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22 . 1 . 3 . Bharavagga-Capítulo con lacarga 


SN 22,22 BharaSutta- Discurso sobre lacarga 

El Buda explica que los cinco cúmulos del apego son una pesada carga, por eso 
indica quién es el que la porta, cómo la toma y cómo se libera de ella. 

En Savatthi. Estando ahí el Bienaventurado se dirigió a los monjes con estas 
palabras: 

"Voy a enseñaros sobre la carga, sobre el portador de la carga, sobre el tomar la 
carga y sobre el echar la carga. Escuchad y prestad atención que voy a hablar". - "Sí, 
Venerable Señor", respondieron los monjes y el Bienaventurado continuó: 

"Y ¿qué es, monjes, la carga? Debería decirse: los cinco cúmulos del apego. Y 
¿cuáles son estos cinco? El cúmulo del apego de la forma, el cúmulo del apego de la 
sensación, el cúmulo del apego de la percepción, el cúmulo del apego de las 
formaciones mentales, el cúmulo del apego de la conciencia. Esto es lo que se llama 
carga. 

"Y ¿qué es, monjes, el portador de la carga? Debería decirse: la persona, este 
venerable señor de tal y tal nombre, de tal y tal clan. Este es al que se llama portador 
de la carga. 

"Y ¿en qué consiste, monjes, el hecho de tomar la carga? Debería decirse: es esta 
avidez que conduce a la renovación de la existencia, acompañada por el deleite y la 
codicia, buscar el deleite aquí y allá; es decir, la avidez por los placeres sensuales, la 
avidez por la existencia y la avidez por la exterminación. A esto se llama el hecho de 
tomar la carga. 

"Y ¿en qué consiste, monjes, el hecho de echar la carga? Debería decirse: el 
desaparecer definitivo y el cese de esta misma avidez, el abandono y la liberación de 
ella, la libertad de ella y la no dependencia de ella. A esto se llama el hecho de echar 
la carga." 

Esto es lo que el Bienaventurado dijo. Habiendo dicho esto, el Bendito, el Maestro 
agregó esto: 

Los cinco cúmulos son una verdadera carga, 
el portador de la carga es la persona. 

Al tomar la carga hay sufrimiento en el mundo, 
si echar larga, hay felicidad. 

Al echar la pesada carga 
y al no tomar una nueva, 
al cortar la avidez de la raíz, 
uno es libre del hambre, plenamente satisfecho. 
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SN 22,23 ParinnaSutta 
El discurso sobre la plena comprensión 

¿Cuáles son las cosas que deben ser plenamente comprendidas? Y ¿en qué consiste 
la comprensión plena? El Buda responde estas preguntas. 

En Savatthi. "Monjes, voy a enseñaros sobre las cosas que deberían ser plenamente 
comprendidas, sobre la comprensión completa y sobre la persona plenamente 
entendida. Escuchad y prestad atención que voy a hablar". - "Sí, venerable señor", 
respondieron los monjes y el Bienaventurado continuó: 

"Y ¿qué son, monjes, las cosas que deberían ser plenamente comprendidas? La 
forma, monjes, es algo que debería ser plenamente comprendido. La sensación... La 
percepción... Las formaciones mentales... La conciencia es algo que debería ser 
plenamente comprendido. Éstas son las cosas, monjes, que deberían ser plenamente 
comprendidas. 

"Y ¿qué es, monjes, la comprensión completa? La destrucción de la codicia, la 
destrucción de la animadversión y la destrucción de la falsa ilusión. Esto es, monjes, 
lo que se llama la comprensión completa". 


AbhijanaSutta 
22.24. Conocimiento directo 


En Savatthi. 

“Monjes, sin el conocimiento directo y la plena comprensión de la forma, sin llegar a 
estar desapasionado frente a ella y sin haberla abandonado uno no es capaz de 
destruir la insatisfacción. Sin el conocimiento directo y la plena comprensión de la 
sensación... de la percepción... de las formaciones mentales... de la conciencia, sin 
llegar a estar desapasionado frente a ella y sin haberla abandonado uno no es capaz 
de destruir la insatisfacción. 

“Monjes, con el conocimiento directo y la plena comprensión de la forma, al llegar a 
estar desapasionado frente a ella y al haberla abandonado uno es capaz de destruir 
la insatisfacción. Con el conocimiento directo y la plena comprensión de la 
sensación... de la percepción... de las formaciones mentales... de la conciencia, al 
llegar a estar desapasionado frente a ella y al haberla abandonado uno es capaz de 
destruir la insatisfacción”. 


SN 22,25 Chandaraga Sutta 
Discurso sobre el deseo y la codicia 

Abandono del deseo y la eodieia de los eineo eúmulos (khandhas). 

En Savatthi. "Monjes, abandonad el deseo y la codicia por la forma. Así que la forma 
será abandonada, cortada de raíces, hecha como el tronco de la palmera, borrada de 
manera tal que nunca más estará sujeta a futuros surgimientos. 
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"Abandonad el deseo y la codicia por la sensación... por la percepción... por las 
formaciones mentales... por los estados de consciencia. Así que los estados de 
consciencia serán abandonados, cortados de raíces, hechos como el tronco de la 
palmera, borrados de manera tal que nunca más estarán sujetos a futuros 
surgimientos." 


SN 22,26 Assada Sutta 
Discurso sobre la gratificación 

El Buda explica en qué consiste la gratificación en los cinco cúmulos (khandhas), su 

peligro y el escape. 

En Savatthi. "Monjes, antes de mi despertar, cuando todavía era un bodhisatta, 
alguien aún no perfectamente despierto, se me ocurrió este pensamiento: '¿Qué es la 
gratificación, cuál es su peligro y cuál el escape en caso de la forma? ¿Qué es la 
gratificación, cuál es su peligro y cuál el escape en caso de la sensación? ¿Qué es la 
gratificación, cuál es su peligro y cuál el escape en caso de la percepción? ¿Qué es la 
gratificación, cuál es su peligro y cuál el escape en caso de las formaciones 
mentales? ¿Qué es la gratificación, cuál es su peligro y cuál el escape en caso de los 
estados de conciencia?' 

"Entonces, monjes, esto se me ocurrió: 'El placer y el gozo que surge en dependencia 
de la forma: esto es la gratificación en caso de la forma. La forma no es permanente 
ni satisfactoria y está sujeta a cambios: este es el peligro en caso de la forma. La 
remoción y el abandono de la forma: este es el escape de la forma. 

"'El placer y el gozo que surge en dependencia de la sensación... de la percepción... 
de las formaciones mentales... de los estados de conciencia: esto es la gratificación 
en caso de los estados de conciencia. Los estados de conciencia no son 
permanentes ni satisfactorios y están sujetos a cambios: este es el peligro en caso de 
los estados de conciencia. La remoción y el abandono del deseo y de la codicia por 
los estados de conciencia: este es el escape de los estados de conciencia.' 

"Monjes, hasta tanto que no haya conocido directamente cómo realmente es la 
gratificación, el peligro y el escape en caso de estos cinco cúmulos sujetos al apego, 
no pretendía estar despierto a esa insuperable y perfecta iluminación en este mundo 
con sus devas, Mara y Brahma, en esta generación con sus ascetas y brahmanes, 
con sus devas y seres humanos. Pero cuando los he conocido a todos directamente 
tal como realmente son, consideré estar despierto a esa insuperable y perfecta 
iluminación en este mundo con sus devas, Mara y Brahma, en esta generación con 
sus ascetas y brahmanes, con sus devas y seres humanos. 

"Este conocimiento y esta visión surgió en mí: 'Inamovible es mi liberación mental; 
éste es mi último nacimiento; he aquí no hay más futuras existencias.'" 
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SN 22,27 DutiyaassadaSutta 
Segundodiscurso sobre la gratificación 

El Buda subraya la importancia de la investigación de la gratificación en los cinco 
cúmulos (khandha), de sus peligros y el escape de ellos. 

En Savatthi. "Monjes, me propuse buscar la gratificación de la forma. Cualquier 
gratificación que haya en la forma, la he descubierto. He visto claramente y con 
sabiduría hasta dónde se extiende la gratificación de la forma. 

"Monjes, me propuse buscar el peligro de la forma. Cualquier peligro que haya en la 
forma, lo he descubierto. He visto claramente y con sabiduría hasta dónde se 
extiende el peligro de la forma. 

"Monjes, me propuse buscar el escape de la forma. Cualquier escape que haya de la 
forma, lo he descubierto. He visto claramente y con sabiduría hasta dónde se 
extiende el escape de la forma. 

"Monjes, me propuse buscar la gratificación de la sensación... el peligro de la 
sensación... el escape de la sensación. Cualquier escape que haya de la sensación, 
lo he descubierto. He visto claramente y con sabiduría hasta dónde se extiende el 
escape de la sensación. 

"Monjes, me propuse buscar la gratificación de la percepción... el peligro de la 
percepción... el escape de la percepción. Cualquier escape que haya de percepción, 
lo he descubierto. He visto claramente y con sabiduría hasta dónde se extiende el 
escape de la percepción. 

"Monjes, me propuse buscar la gratificación de las formaciones mentales... el peligro 
de las formaciones mentales... el escape de las formaciones mentales. Cualquier 
escape que haya de las formaciones mentales, lo he descubierto. He visto 
claramente y con sabiduría hasta dónde se extiende el escape de las formaciones 
mentales. 

"Monjes, me propuse buscar la gratificación del estado de conciencia... el peligro del 
estado de conciencia... el escape del estado de conciencia. Cualquier escape que 
haya del estado de conciencia, lo he descubierto. He visto claramente y con 
sabiduría hasta dónde se extiende el escape del estado de conciencia. 

"Monjes, hasta tanto que no haya conocido directamente cómo realmente es la 
gratificación, el peligro y el escape en caso de estos cinco cúmulos sujetos al apego, 
no pretendía estar despierto a esa insuperable y perfecta iluminación en este mundo 
con sus devas, Mara y Brahma, en esta generación con sus ascetas y brahmanes, 
con sus devas y seres humanos. Pero cuando los he conocido a todos directamente 
tal como realmente son, consideré estar despierto a esa insuperable y perfecta 
iluminación en este mundo con sus devas, Mara y Brahma, en esta generación con 
sus ascetas y brahmanes, con sus devas y seres humanos. 

"Este conocimiento y esta visión surgió en mí: 'Inamovible es mi liberación mental; 
éste es mi último nacimiento; he aquí no hay más futuras existencias.'" 
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SN 22,28 T atiyaassada Sutta 
Tercer discurso sobre la gratificación 

La necesidad de conocer directamente la gratificación, el peligro y el escape de los 

cinco cúmulos (khandhas). 

En Savatthi. "Monjes, si no habría gratificación en la forma, los seres no llegarían a 
enamorarse de ella; pero siendo que hay gratificación en la forma, los seres llegan a 
enamorarse de ella. Si no habría peligro en la forma, los seres no llegarían a 
experimentar repugnancia por ella; pero siendo que hay peligro en la forma, los seres 
llegan a experimentar repugnancia por ella. Si no habría escape de la forma, los seres 
no podrían escaparse de ella; pero siendo que hay escape de la forma, los seres se 
escapan de ella. 

"Monjes, si no habría gratificación en la sensación... Si no habría peligro en la 
sensación... Si no habría escape de la sensación, los seres no podrían escaparse de 
ella; pero siendo que hay escape de sensación, los seres se escapan de ella. 

"Monjes, si no habría gratificación en la percepción... Si no habría peligro en la 
percepción... Si no habría escape de la percepción, los seres no podrían escaparse 
de ella; pero siendo que hay escape de la percepción, los seres se escapan de ella. 

"Monjes, si no habría gratificación en las formaciones mentales... Si no habría peligro 
en las formaciones mentales... Si no habría escape en las formaciones mentales, los 
seres no podrían escaparse de ellas; pero siendo que hay escape de las formaciones 
mentales, los seres se escapan de ellas. 

"Monjes, si no habría gratificación en el estado de conciencia... Si no habría peligro en 
el estado de conciencia... Si no habría escape del estado de conciencia, los seres no 
podrían escaparse de él; pero siendo que hay escape del estado de conciencia, los 
seres se escapan de él. 

"Monjes, mientras que los seres no conozcan directamente cómo realmente es la 
gratificación, el peligro y el escape en caso de estos cinco cúmulos sujetos la apego, 
no tendrán escape en este mundo con sus devas, Mara y Brahma, en esta 
generación con sus ascetas y brahmanes, con sus devas y seres humanos. No 
podrán soltarlo, liberarse de él ni podrán morar con sus mentes libres de barreras. 
Pero cuando los seres conozcan directamente tal como realmente son, entonces 
tendrán escape de este mundo con sus devas, Mara y Brahma, de esta generación 
con sus ascetas y brahmanes, con sus devas y seres humanos. Podrán soltarlo, 
liberarse de él y podrán morar con sus mentes libres de barreras. 


Abhinandana Sutta 

22 . 29 . El DELEITE 

En Savatthi. “Monjes, alguien que mira el deleite en la forma, mira el deleite en la 
insatisfacción. Alguien que mira el deleite en la insatisfacción, digo yo, no está libre de 
la insatisfacción. Alguien que mira el deleite en la sensación... en la percepción... en 
las formaciones mentales... en la conciencia, mira el deleite en la insatisfacción. 
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Alguien que mira el deleite en la insatisfacción, digo yo, no está libre de la 
insatisfacción. 

“Monjes, alguien que no mira el deleite en la forma, no mira el deleite en la 
insatisfacción. Alguien no que mira el deleite en la insatisfacción, digo yo, está libre de 
la insatisfacción. Alguien que no mira el deleite en la sensación... en la percepción... 
en las formaciones mentales... en la conciencia, no mira el deleite en la 
insatisfacción. Alguien que no mira el deleite en la insatisfacción, digo yo, está libre de 
la insatisfacción”. 


UppadaSutta 
22 . 30 . Elsurgimiento 

En Savatthi. “Monjes, el surgimiento, la continuación, la producción y la manifestación 
de la forma, es el surgimiento de la insatisfacción, la continuación del dolor y la 
manifestación de la vejez-y-muerte. El surgimiento, la continuación, la producción y la 
manifestación de la sensación... de la percepción... de las formaciones mentales... 
de la conciencia, es el surgimiento de la insatisfacción, la continuación del dolor y la 
manifestación de la vejez-y-muerte. 

“El cese, la remoción y la desaparición de la forma, es el cese de la insatisfacción, la 
remoción del dolor y la desaparición de la vejez-y-muerte. El cese, la remoción y la 
desaparición de la sensación... de la percepción... de las formaciones mentales... de 
la conciencia, es el cese de la insatisfacción, la remoción del dolor y la desaparición 
de la vejez-y-muerte”. 


SN 22,31 Aghamu la Sutta 
Discurso sobre lamiseria 

Lo que es la miseria y sus raiees. 

En Savatthi. "Monjes, voy a enseñaros acerca de la miseria y de la raíz de la miseria. 
Escuchad y prestad atención que voy a hablar". - "Sí, Venerable Señor", respondieron 
los monjes y el Bienaventurado continuó: 

"Y ¿qué es, monjes, la miseria? La forma es la miseria; la sensación es la miseria... la 
percepción es la miseria... las formaciones mentales son la miseria... la conciencia es 
la miseria. Esto es lo que se llama la miseria. 

"Y ¿qué es, monjes, la raíz de la miseria? Esta es la avidez que conduce a la 
renovadas existencias, acompañada por el deleite y la codicia, la búsqueda del 
deleite aquí y allá; es decir, la avidez por los placeres sensuales, la avidez por la 
existencia y la avidez por la exterminación. Esto es lo que se llama la raíz de la 
miseria." 
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SN 22,32 Pabhangu Sutta- Discurso sobre lofrágil 

De lo que se compone el yo es frágil, no así su cese. 


En Savatthi. "Monjes, voy a enseñaros acerca de lo frágil y de lo que no es frágil. 
Escuchad y prestad atención que voy a hablar". - "Sí, Venerable Señor", respondieron 
los monjes y el Bienaventurado continuó: 

"Y ¿qué es, monjes, lo frágil y qué es lo que no es frágil? La forma es lo frágil; su 
cese, su hundimiento y su desaparición es aquello que no es frágil. La sensación es 
lo frágil... La percepción es lo frágil... Las formaciones mentales son lo frágil... La 
conciencia es lo frágil; su cese, su hundimiento y su desaparición es aquello que no 
es frágil. 


22.1.4. Natumhakavagga-Capítulo con lono-vuestro 

Los cúmulos que conforman nuestro ser no son nuestros, como las cosas que la 

gente lleva cargando al bosque. 

SN 22,33 Natumhaka Sutta - Primer discurso sobre "no vuestro" 

En Savatthi. "Monjes, cualquier cosa que no sea vuestra, abandonadla. Cuando la 
habéis abandonado, esto os conducirá al bienestar y felicidad. Y ¿qué es aquello, 
monjes, que no es vuestro? La forma no es vuestra: abandonadla. Cuando la habéis 
abandonado, esto os conducirá al bienestar y felicidad. La sensación no es vuestra: 
abandonadla. Cuando la habéis abandonado, esto os conducirá al bienestar y 
felicidad. La percepción no es vuestra: abandonadla. Cuando la habéis abandonado, 
esto os conducirá al bienestar y felicidad. Las formaciones mentales no son vuestras: 
abandonadlas. Cuando las habéis abandonado, esto os conducirá al bienestar y 
felicidad. El estado de conciencia no es vuestro: abandonadlo. Cuando lo habéis 
abandonado, esto os conducirá al bienestar y felicidad. 

"Imaginad, monjes, a la gente que llevando el pasto, las estacas, las ramas y el follaje 
a esta Arboleda de Jeta, o que lo quema o hace con eso lo que quiera. ¿Estaríais 
vosotros pensando: 'la gente nos está llevando a nosotros, o nos está quemando a 
nosotros, o está haciendo con nosotros lo que quiera'?" 

"No, venerable señor. Y ¿por qué no? Porque esto, venerable señor, no es nuestro 
ser ni pertenece a nuestro ser". 

"De la misma manera, monjes, la forma no es vuestra: abandonadla. Cuando la 
habéis abandonado, esto os conducirá al bienestar y felicidad. La sensación no es 
vuestra: abandonadla. Cuando la habéis abandonado, esto os conducirá al bienestar 
y felicidad. La percepción no es vuestra: abandonadla. Cuando la habéis 
abandonado, esto os conducirá al bienestar y felicidad. Las formaciones mentales no 
son vuestras: abandonadlas. Cuando las habéis abandonado, esto os conducirá al 
bienestar y felicidad. El estado de conciencia no es vuestro: abandonadlo. Cuando lo 
habéis abandonado, esto os conducirá al bienestar y felicidad." 
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SN 22,34 Dutiyanatumhaka Sutta - Segundo discurso sobre "no vuestro" 

(Este sutta es idéntico al anterior, con la excepción de que omite el símil.) 


Annatarabhikkhu Sutta 

22 . 35 . DiSCURSOCON CIERTO MONJE 

En Savatthi. En esa ocasión un cierto monje se acercó al Bienaventurado, le rindió 
homenaje, se sentó a un lado y le dijo: “Venerable señor, sería bueno que el 
Bienaventurado me enseñara el Dhamma en resumen para que, de esta manera, 
habiendo escuchado el Dhamma del Bienaventurado, viva en soledad, recluido, 
diligente, ardiente y resuelto”. 

“Monje, si uno tiene las tendencias subyacentes hacia algo, entonces uno es 
considerado en términos de eso. Si uno no tiene las tendencias subyacentes hacia 
algo, entonces uno no es considerado en términos de eso.” 

“¡Comprendido, Bienaventurado! ¡Comprendido, oh Sublime!” 

“¿De qué manera, monje, has comprendido en detalle esta sentencia pronunciada por 
mí en resumen?” 

“Venerable señor, si uno tiene las tendencias subyacentes hacia la forma, entonces 
uno es considerado en términos de eso. Si uno tiene las tendencias subyacentes 
hacia la sensación... hacia la percepción... hacia las formaciones mentales... hacia la 
conciencia, entonces uno es considerado en términos de eso. 

“Si uno, venerable señor, no tiene las tendencias subyacentes hacia la forma, 
entonces uno no es considerado en términos de eso. Si uno no tiene las tendencias 
subyacentes hacia la sensación... hacia la percepción... hacia las formaciones 
mentales... hacia la conciencia, entonces uno no es considerado en términos de eso. 

“Es de esa manera, venerable señor, que he comprendido en detalle esta sentencia 
pronunciada por el Bienaventurado en resumen.” 

“¡Bien, muy bien, monje! Es buena la manera, en la que habías comprendido en 
detalle esta sentencia pronunciada por mí en resumen. Monje, si uno tiene las 
tendencias subyacentes hacia la forma... [el Buda repite la respuesta del monje]... 
entonces uno no es considerado en términos de eso. De esta manera hay que 
comprender en detalle esta sentencia pronunciada por mí en resumen.” 

Entonces, aquel monje, habiéndose deleitado y regocijado en las palabras del 
Bienaventurado, se levantó de su asiento, rindió homenaje al Bienaventurado y se 
retiró de allí, cuidando que el Bienaventurado quedara siempre a su mano derecha. 

Después de eso, viviendo en soledad, recluido, diligente, ardiente y resuelto, aquel 
monje, habiendo realizado por sí mismo con el conocimiento directo, aquí y ahora, 
entró y permaneció en aquella insuperable meta de la vida santa, por la cual el 
hombre del clan correctamente abandona la vida hogareña para vivir el estilo de vida 
sin hogar. Y él conoció directamente esto: “destruido está el nacimiento, la vida santa 
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ha sido vivida, lo que tenía que hacerse, se había realizado, y he aquí no hay más 
futuros estados de existencia”. Y aquel monje llegó a ser uno de los arahants. 


Dutiyaannatarabhikkhu Sutta 
22.36. Segundo discurso con cierto monje 

En Savatthi. En esa ocasión un cierto monje se acercó al Bienaventurado... sigue 
igual que en el sutta anterior”. 

“Monje, si uno tiene las tendencias subyacentes hacia algo, entonces uno está 
medido de acuerdo a eso. Si uno no tiene las tendencias subyacentes hacia algo, 
entonces uno no está medido de acuerdo a eso.” 

“¡Comprendido, Bienaventurado! ¡Comprendido, oh Sublime!” 

“¿De qué manera, monje, has comprendido en detalle esta sentencia pronunciada por 
mí en resumen?” 

“Venerable señor, si uno tiene las tendencias subyacentes hacia la forma, entonces 
uno está medido de acuerdo a eso. Si uno tiene las tendencias subyacentes hacia la 
sensación... hacia la percepción... hacia las formaciones mentales... hacia la 
conciencia, entonces uno está medido de acuerdo a eso. 

“Si uno, venerable señor, no tiene las tendencias subyacentes hacia la forma, 
entonces uno no está medido de acuerdo a eso. Si uno no tiene las tendencias 
subyacentes hacia la sensación... hacia la percepción... hacia las formaciones 
mentales... hacia la conciencia, entonces uno no está medido de acuerdo a eso. 

“Es de esa manera, venerable señor, que he comprendido en detalle esta sentencia 
pronunciada por el Bienaventurado en resumen.” 

“¡Bien, muy bien, monje! Es buena la manera, en la que habías comprendido en 
detalle esta sentencia pronunciada por mí en resumen. Monje, si uno tiene las 
tendencias subyacentes hacia la forma... [el Buda repite la respuesta del monje]... 
entonces uno no está medido de acuerdo a eso. De esta manera hay que comprender 
en detalle esta sentencia pronunciada por mí en resumen.” 

Entonces, aquel monje, habiéndose deleitado y regocijado en las palabras del 
Bienaventurado... igual que en el sutta anterior”. Y aquel monje llegó a ser uno de los 
arahants. 


SN 22,37 Ananda Sutta - Discurso con Ananda 

En los cinco cúmulos, hay que discernir su surgimiento, desvaneeimiento, alteraeión 

y su permaneeer. 

En Savatthi. En esta ocasión el Venerable Ananda se acercó al Bienaventurado, le 
rindió homenaje y se sentó a un lado. Entonces, cuando el Venerable Ananda ya 
estaba sentado a un lado, el Bienaventurado le dijo: 
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"Ananda, si se te preguntase lo siguiente: 'amigo Ananda, ¿cuáles son estas cosas 
cuyo surgimiento es discernido, cuyo desvanecimiento es discernido, cuya alteración 
es discernida y cuyo permanecer es discernido?' -siendo preguntado así, ¿qué es lo 
que responderías?" 

"Venerable Señor, si se me preguntase así, respondería lo siguiente: 'Amigos, con la 
forma es discernido el surgimiento, el desvanecimiento es discernido y la alteración 
de aquello que permanece es discernido. Con la sensación... Con la percepción... 
Con las formaciones mentales... Con la conciencia es discernido el surgimiento, el 
desvanecimiento es discernido y la alteración de aquello que permanece es 

discernido. Éstas son, amigos, las cosas, cuyo surgimiento es discernido, cuyo 

desvanecimiento es discernido, cuya alteración es discernida y cuyo permanecer es 

discernido'. Siendo preguntado así, respondería de esta manera." 

"¡Bien, Ananda, muy bien! Con la forma. Ananda, es discernido el surgimiento, el 
desvanecimiento es discernido y la alteración de aquello que permanece es 

discernido. Con la sensación... Con la percepción... Con las formaciones mentales... 
Con la conciencia es discernido el surgimiento, el desvanecimiento es discernido y la 
alteración de aquello que permanece es discernido. Éstas son. Ananda, las cosas, 
cuyo surgimiento es discernido, cuyo desvanecimiento es discernido, cuya alteración 
es discernida y cuyo permanecer es discernido'. Siendo preguntado así, deberías 
responder de esta manera." 


SN 22,38 DutiyanandaSutta 
Segundo discurso con Ananda 

Este sutta es similar al anterior: al igual que aquel, enseña que en los eineo eúmulos, 
hay que diseernir su surgimiento, desvaneeimiento, alteraeión y su permaneeer, 
agregando que dieho diseernimiento abarea a los tres tiempos. 

En Savatthi. En esta ocasión el Venerable Ananda se acercó al Bienaventurado, le 
rindió homenaje y se sentó a un lado. Entonces, cuando el Venerable Ananda ya 
estaba sentado a un lado, el Bienaventurado le dijo: 

"Ananda, si se te preguntase lo siguiente: 'amigo Ananda, ¿cuáles son estas cosas 
cuyo surgimiento ha sido discernido, cuyo desvanecimiento ha sido discernido, cuya 
alteración ha sido discernida y cuyo permanecer ha sido discernido? ¿Cuáles son 
estas cosas cuyo surgimiento es discernido, cuyo desvanecimiento es discernido, 
cuya alteración es discernida y cuyo permanecer es discernido? ¿Cuáles son estas 
cosas cuyo surgimiento será discernido, cuyo desvanecimiento será discernido, cuya 
alteración será discernida y cuyo permanecer será discernido?' -siendo preguntado 
así, ¿qué es lo que responderías?" 

"Venerable Señor, si se me preguntase así, respondería lo siguiente: 'Amigos, con la 
forma que ha pasado, ha cesado o ha cambiado, ha sido discernido el surgimiento, el 
desvanecimiento ha sido discernido y la alteración de aquello que permanece ha sido 
discernida. Con la sensación... Con la percepción... Con las formaciones mentales... 
Con la conciencia que ha pasado, ha cesado o ha cambiado, ha sido discernido el 
surgimiento, el desvanecimiento ha sido discernido y la alteración de aquello que 
permanece ha sido discernida. Éstas son, amigos, las cosas, cuyo surgimiento ha 
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sido discernido, cuyo desvanecimiento ha sido discernido, cuya alteración ha sido 
discernida y cuyo permanecer ha sido discernido'. 

'"Amigos, con la forma que ha nacido, no llegó a ser manifiesta, el surgimiento será 
discernido, el desvanecimiento será discernido y la alteración de aquello que 
permanece será discernida. Con la sensación... Con la percepción... Con las 
formaciones mentales... Con la conciencia que no ha nacido, no llegó a ser 
manifiesta, el surgimiento será discernido, el desvanecimiento será discernido y la 
alteración de aquello que permanece será discernida. Éstas son, amigos, las cosas, 
cuyo surgimiento será discernido, cuyo desvanecimiento será discernido, cuya 
alteración será discernida y cuyo permanecer será discernido'. 

"'Amigos, con la forma que nacido, que llegó a ser manifiesta, el surgimiento es 
discernido, el desvanecimiento es discernido y la alteración de aquello que 
permanece es discernida. Con la sensación... Con la percepción... Con las 
formaciones mentales... Con la conciencia que ha nacido, que llegó a ser manifiesta, 
el surgimiento es discernido, el desvanecimiento es discernido y la alteración de 
aquello que permanece es discernida. Éstas son, amigos, las cosas, cuyo surgimiento 
es discernido, cuyo desvanecimiento es discernido, cuya alteración es discernida y 
cuyo permanecer es discernido'. 

"Siendo preguntado así. Venerable Señor, respondería de esta manera." 

"¡Bien, Ananda, muy bien!" 

(El Buda repite aquí la respuesta entera del Venerable Ananda, concluyendo:) 

"Siendo preguntado así, deberías responder de esta manera." 


AnudhammaSutta 

22.39. De ACUERDO AL DHAMMA 

En Savatthi. “Monjes, cuando el monje practica de acuerdo al Dhamma, es decir lo 
que concuerda con el Dhamma, debería morar incrementando la repugnancia hacia la 
forma, hacia la sensación, hacia la percepción, hacia las formaciones mentales y 
hacia la conciencia. Alguien que mora incrementando la repugnancia hacia la forma, 
hacia la sensación, hacia la percepción, hacia las formaciones mentales y hacia la 
conciencia, comprende plenamente la forma, la sensación, la percepción, las 
formaciones mentales y la conciencia. Alguien que comprende plenamente la forma, 
la sensación, la percepción, las formaciones mentales y la conciencia, es libre de la 
forma, de la sensación, de la percepción, de las formaciones mentales y de la 
conciencia. Él es libre del nacimiento, de la vejez-y-muerte; libre del dolor, el lamento, 
la pena, el displacer y la desesperanza; es libre de la insatisfacción, digo yo”. 


Dutiyaanudhamma Sutta 
22.40. Segundo discurso de acuerdo al Dhamma 

En Savatthi. “Monjes, cuando el monje practica de acuerdo al Dhamma, es decir lo 
que concuerda con el Dhamma, debería morar contemplando la transitoriedad en la 
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forma, en la sensación, en la percepción, en las formaciones mentales y en la 
conciencia. Alguien que mora contemplando la transitoriedad en la forma... sigue 
igual que en el sutta anterior... es libre de la insatisfacción, digo yo”. 


Tatiyaanudhamma Sutta 

22.41. TERCER DISCURSO DE ACUERDO AL DHAMMA 

En Savatthi. “Monjes, cuando el monje practica de acuerdo al Dhamma, es decir lo 
que concuerda con el Dhamma, debería morar contemplando la insatisfacción en la 
forma, en la sensación, en la percepción, en las formaciones mentales y en la 
conciencia. Alguien que mora contemplando la insatisfacción en la forma... sigue 
igual que en el sutta SN 22.39... es libre de la insatisfacción, digo yo”. 


Catutthaanudhamma Sutta 

22.42. Cuarto discurso de acuerdo al Dhamma 

En Savatthi. “Monjes, cuando el monje practica de acuerdo al Dhamma, es decir lo 
que concuerda con el Dhamma, debería morar contemplando el no ser en la forma, 
en la sensación, en la percepción, en las formaciones mentales y en la conciencia. 
Alguien que mora contemplando el no ser en la forma... sigue igual que en el sutta 
SN 22.39... es libre de la insatisfacción, digo yo”. 


22 . 1 . 5 . Attadipavagga-Capítulo con uno mismocomo la isla 

AttaDIRA Sutta 

22.43. Con vosotros mismos como una isla 

En Savatthi. “Monjes, permaneced con vosotros mismos como una isla, con vosotros 
mismos como refugio; con el Dhamma como una isla, con el Dhamma como refugio, 
sin tener otro refugio. Cuando permanecéis con vosotros mismos como una isla, con 
vosotros mismos como refugio, con el Dhamma como una isla, con el Dhamma como 
refugio, sin tener otro refugio, la base misma debería ser investigada de esta manera: 
‘¿de qué nace el dolor, el lamento, la pena, el displacer y la desesperanza? ¿Cómo 
los mismos se producen?’. 

“Y, ¿de qué, monjes, nace el dolor, el lamento, la pena, el displacer y la 
desesperanza? ¿Cómo los mismos se producen? He aquí, monjes, un no instruido 
mundano que no mira a los nobles, no es hábil ni disciplinado en su Dhamma, que no 
mira a las personas superiores, no es hábil ni disciplinado en su Dhamma, considera 
la forma como uno mismo, o a uno mismo como poseedor de la forma, o la forma 
como en uno mismo, o a uno mismo como en la forma. Entonces, aquella forma suya 
cambia y se altera. Y con el cambio y la alteración de la forma, he aquí surge en él el 
dolor, el lamento, la pena, el displacer y la desesperanza. 
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“Además, considera la sensación como uno mismo... considera la percepción como 
uno mismo... considera las formaciones mentales como uno mismo... considera la 
conciencia como uno mismo, o a uno mismo como poseedor de la conciencia, o la 
conciencia como en uno mismo, o a uno mismo como en la conciencia. Entonces, 
aquella conciencia suya cambia y se altera. Y con el cambio y la alteración de la 
conciencia, he aquí surge en él el dolor, el lamento, la pena, el displacer y la 
desesperanza. 

“Pero, monjes, cuando uno ha comprendido la transitoriedad de la forma, su cambio, 
su desaparición y su cese, y cuando uno la ve tal como realmente es con la correcta 
sabiduría de esa manera: ‘en el pasado, al igual que ahora, toda forma es transitoria, 
insatisfactoria y sujeta a cambio’, entonces se abandona el dolor, el lamento, la pena, 
el displacer y la desesperanza. Con el abandono de ellos, uno no llega a estar 
agitado. No siendo agitado, uno permanece feliz. Del monje que permanece feliz se 
dice que está saciado en este aspecto. 

“Además, monjes, cuando uno ha comprendido la transitoriedad de la sensación... la 
transitoriedad de la percepción... la transitoriedad de las formaciones mentales... la 
transitoriedad de la conciencia, su cambio, su desaparición y su cese, y cuando uno 
la ve tal como realmente es con la correcta sabiduría de esa manera: ‘en el pasado, al 
igual que ahora, toda conciencia es transitoria, insatisfactoria y sujeta a cambio’, 
entonces se abandona el dolor, el lamento, la pena, el displacer y la desesperanza. 
Con el abandono de ellos, uno no llega a estar agitado. No siendo agitado, uno 
permanece feliz. Del monje que permanece feliz se dice que está saciado en este 
aspecto”. 


PatipadaSutta 

22.44. ELCAMINO 

En Savatthi. “Monjes, voy a enseñaros el camino que conduce al origen de la 
identidad y el camino que conduce al cese de la identidad. Escuchad y prestad 
atención que voy a hablar.”—“Sí, venerable señor”, respondieron los monjes y el 
Bienaventurado dijo: 

“Y, ¿qué es, monjes, el camino que conduce al origen de la identidad? He aquí, 
monjes, un no instruido mundano que no mira a los nobles, no es hábil ni disciplinado 
en su Dhamma, que no mira a las personas superiores, no es hábil ni disciplinado en 
su Dhamma, considera la forma como uno mismo, o a uno mismo como poseedor de 
la forma, o la forma como en uno mismo, o a uno mismo como en la forma. 

“Además, él considera la sensación como uno mismo... considera la percepción como 
uno mismo... considera las formaciones mentales como uno mismo... considera la 
conciencia como uno mismo, o a uno mismo como poseedor de la conciencia, o la 
conciencia como en uno mismo, o a uno mismo como en la conciencia. Éste es, 
monjes, el camino que conduce al origen de la identidad. 

“Y, ¿qué es, monjes, el camino que conduce al cese de la identidad? 
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“He aquí, monjes, un instruido noble discípulo que mira a los nobles, es hábil y 
disciplinado en su Dhamma, que mira a las personas superiores, es hábil y 
disciplinado en su Dhamma, no considera la forma como uno mismo, ni a uno mismo 
como poseedor de la forma, ni la forma como en uno mismo, ni a uno mismo como en 
la forma. Cuando se ha dicho ‘el camino que conduce al origen de la identidad’, el 
significado de eso es este: el camino de la consideración de las cosas que conducen 
al origen de la insatisfacción. 

“Además, él no considera la sensación como uno mismo... no considera la 
percepción como uno mismo... no considera las formaciones mentales como uno 
mismo... no considera la conciencia como uno mismo, ni a uno mismo como 
poseedor de la conciencia, ni la conciencia como en uno mismo, ni a uno mismo 
como en la conciencia. Éste es, monjes, el camino que conduce al cese de la 
identidad. Cuando se ha dicho ‘el camino que conduce al cese de la identidad’, el 
significado de eso es este: el camino de la consideración de las cosas que conducen 
al cese de la insatisfacción”. 


AniccaSutta 
22.45. Latransitoriedad 

En Savatthi. “Monjes, la forma es transitoria. Lo que es transitorio es insatisfacción. 
Lo que es insatisfacción es no-ser. Lo que es no-ser debería ser visto tal como 
realmente es con la correcta sabiduría de esta manera: ‘eso no es mío, eso no soy 
yo, eso no es mi ser’. Cuando uno mira eso tal como realmente es con la correcta 
sabiduría, la mente llega a estar desapasionada y se libera de las contaminaciones a 
través del no apego. 

“Monjes, la sensación es transitoria... la percepción es transitoria... las formaciones 
mentales son transitorias... la conciencia es transitoria. Lo que es transitorio es 
insatisfacción. Lo que es insatisfacción es no-ser. Lo que es no-ser debería ser visto 
tal como realmente es con la correcta sabiduría de esta manera: ‘Eso no es mío, eso 
no soy yo, eso no es mi ser’. Cuando uno mira eso tal como realmente es con la 
correcta sabiduría, la mente llega a estar desapasionada y se libera de las 
contaminaciones a través del no apego. 

“Monjes, si la mente del monje llega a estar desapasionada hacia el elemento de la 
forma, se libera de las contaminaciones a través del no-apego. Si la mente del monje 
llega a estar desapasionada hacia el elemento de la sensación... hacia el elemento 
de la percepción... hacia el elemento de las formaciones mentales... hacia el 
elemento de la conciencia, se libera de las contaminaciones a través del no-apego. 

“Al estar liberado, está firme; al estar firme, está contento; al estar contento, no está 
agitado; no estando agitado, personalmente alcanza el Nibbana. Y él entiende así: ‘el 
nacimiento está destruido, la vida santa ha sido vivida, lo que estaba por hacer, ha 
sido realizado y he aquí no hay más futuros estados de existencia’”. 
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Dutiyaanicca Sutta 

22.46. Segundo discurso sobre latransitoriedad 


En Savatthi. “Monjes, la forma es transitoria... la sensación es transitoria... la 
percepción es transitoria... las formaciones mentales son transitorias... la conciencia 
es transitoria. Lo que es transitorio es insatisfacción. Lo que es insatisfacción es no- 
ser. Lo que es no-ser debería ser visto tal como realmente es con la correcta 
sabiduría de esta manera: ‘eso no es mío, eso no soy yo, eso no es mi ser’. 

“Cuando uno mira eso tal como realmente es con la correcta sabiduría, uno no 
sostiene más los puntos de vista acerca del pasado. Cuando uno no sostiene más los 
puntos de vista acerca del pasado, uno tampoco sostiene más los puntos de vista 
acerca del futuro. Cuando uno no sostiene más los puntos de vista acerca del futuro, 
uno no se aterra obstinadamente. Cuando uno no se aterra obstinadamente, la mente 
de uno llega a estar desapasionada hacia la forma, la sensación, la percepción, las 
formaciones mentales y la conciencia, y se libera de las contaminaciones a través del 
no-apego. 

“Al estar liberado, está firme... igual que en el sutta anterior... y he aquí no hay más 
futuros estados de existencia”’. 


SN 22,47 SamanupassanaSutta 
Discurso sobre las maneras de percibir las cosas 

El Buda habla acerca de la verdadera razón de la existencia del punto de vista 

sobre el yo. 

En Savatthi. "Monjes, aquellos ascetas y brahmanes que consideran el ser de 
diferentes maneras, todos consideran los cinco cúmulos del apego o algunos de ellos. 
Y ¿cuáles son estos cinco? 

"He aquí, monjes, el mundano no instruido, que no busca a los nobles, ni es hábil en 
su Dhamma, que no busca a las personas superiores, ni es hábil en su Dhamma, 
considera la forma como el ser, o el ser como el que posee forma, la forma como en 
el ser o el ser como en la forma. Además, él considera la sensación como el ser... la 
percepción como el ser... las formaciones mentales como el ser... la conciencia como 
el ser, o el ser como el que posee la conciencia, la conciencia como en el ser o el ser 
como en la conciencia. 

"Siendo así, esta manera de considerar las cosas y la noción del 'yo soy' no se 
desvanece en él. Como 'yo soy' no se desvanece, tiene lugar el descenso de las 
facultades: facultad del ojo, facultad del oído, facultad de la nariz, facultad de la 
lengua y la facultad del cuerpo. He aquí, monjes, la mente, he aquí los fenómenos 
mentales y he aquí el elemento de la ignorancia. Cuando el mundano no instruido 
está conectado a través de la sensación surgida de la ignorancia del contacto, se le 
ocurre 'yo soy; se le ocurre 'yo soy esto'; se le ocurre 'yo seré' y 'yo no seré', 'voy a 
consistir en la forma' y 'voy a ser sin la forma', 'voy a ser preceptor', 'voy a hacer el 
que no percibe' y 'voy a ser ni preceptor ni el que no percibe'. 
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"Las cinco facultades permanecen justo ahí, monjes, pero en cuanto a ellas, el 
instruido noble discípulo abandona la ignorancia y hace surgir el verdadero 
conocimiento. Con la desaparición de la ignorancia y con el surgimiento del verdadero 
conocimiento no se le ocurre 'yo soy; no se le ocurre 'yo soy esto'; no se le ocurre 'yo 
seré' ni 'yo no seré', 'voy a consistir en la forma' ni 'voy a ser sin la forma', 'voy a ser 
preceptor', 'voy a hacer el que no percibe' ni 'voy a ser ni preceptor ni el que no 
percibe' -nada de esto se le ocurre." 


SN 22,48 KhandhaSutta- Discurso sobre los cúmulos 

El Buda ofrece un resumen de la enseñanza sobre los cinco cúmulos del apego. 

En Savatthi. "Monjes, voy a enseñaros los cinco cúmulos y los cinco cúmulos del 
apego. Escuchad y prestad atención que voy a hablar". 

"Sí, venerable señor", respondieron los monjes y el Bienaventurado continuó: 

"Y ¿qué son, monjes, los cinco cúmulos? Cualquier clase de forma que haya -sea del 
pasado, futuro o presente, interna o externa, burda o sutil, inferior o superior, lejana o 
cercana- se llama el cúmulo de la forma. Cualquier clase de sensación que haya... se 
llama el cúmulo de la sensación. Cualquier clase de percepción que haya... se llama 
el cúmulo de la percepción. Cualquier clase de formaciones mentales que haya... se 
llama el cúmulo de las formaciones mentales. Cualquier clase de estado de 
conciencia que haya -sea del pasado, futuro o presente, interna o externa, burda o 
sutil, inferior o superior, lejana o cercana- se llama el cúmulo del estado de 
conciencia. Éstos son, monjes, los cinco cúmulos. 

"Y ¿qué son, monjes, los cinco cúmulos del apego? Cualquier clase de forma que 
haya -sea del pasado, futuro o presente, interna o externa, burda o sutil, inferior o 
superior, lejana o cercana, que es tentadora, a la cual es posible apegarse- se llama 
el cúmulo de la forma del apego. Cualquier clase de sensación que haya... que es 
tentadora, a la cual es posible apegarse- se llama el cúmulo de la sensación del 
apego. Cualquier clase de percepción que haya... que es tentadora, a la cual es 
posible apegarse- se llama el cúmulo de la percepción del apego. Cualquier clase de 
formaciones mentales que haya... que es tentadora, a la cual es posible apegarse- se 
llama el cúmulo de las formaciones mentales del apego. Cualquier clase de estado de 
conciencia que haya -sea del pasado, futuro o presente, interna o externa, burda o 
sutil, inferior o superior, lejana o cercana, que es tentadora, a la cual es posible 
apegarse- se llama el cúmulo del estado de conciencia del apego. Éstos son, monjes, 
los cinco cúmulos del apego." 


SonaSutta 

22.49. Discurso CON SoNA 

Esto he escuchado: 

En una ocasión el Bienaventurado estaba morando en la arboleda de los bambúes 
donde las ardillas van en busca de la comida, cerca de Rajagaha. Entonces, Sona, el 
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hijo de un hombre hogareño, se acercó al Bienaventurado, le rindió homenaje y se 
sentó a un lado. Entonces, el Bienaventurado dijo al hijo del hombre hogareño, Sona: 

“Sona, cuando cualquier asceta o brahmán, sobre la base de la forma -la cual es 
transitoria, insatisfactoria y sujeta a cambio- se considera a sí mismo de esta manera: 
‘soy superior’, ‘soy igual’ o ‘soy inferior’, ¿qué es aquello que lo aparta de no ver las 
cosas tal como realmente son? 

“Además, Sona, cualquier asceta o brahmán que, sobre la base de la sensación... 
sobre la base de la percepción... sobre la base de las formaciones mentales... sobre 
la base de la conciencia -la cual es transitoria, insatisfactoria y sujeta a cambio- se 
considera a sí mismo de esta manera: ‘soy superior’, ‘soy igual’ o ‘soy inferior’, ¿qué 
es aquello que lo aparta de no ver las cosas tal como realmente son? 

“Sona, cuando cualquier asceta o brahmán, sobre la base de la forma -la cual es 
transitoria, insatisfactoria y sujeta a cambio- no se considera a sí mismo de esta 
manera: ‘soy superior’, ‘soy igual’ o ‘soy inferior’, ¿qué es aquello que lo aparta de no 
ver las cosas tal como realmente son? 

“Además, Sona, cualquier asceta o brahmán que, sobre la base de la sensación... 
sobre la base de la percepción... sobre la base de las formaciones mentales... sobre 
la base de la conciencia -la cual es transitoria, insatisfactoria y sujeta a cambio- no se 
considera a sí mismo de esta manera: ‘soy superior’, ‘soy igual’ o ‘soy inferior’, ¿qué 
es aquello que lo aparta de no ver las cosas tal como realmente son? 

“¿Qué te parece, Sona, es la forma permanente o transitoria?’’—“Transitoria, 
venerable señor’’. —“Y, lo que es transitorio, ¿es insatisfacción o 
felicidad?’’—“Insatisfacción, venerable señor’’.—“Y, lo que es transitorio, lo que es 
insatisfacción y sujeto al cambio, ¿puede ser considerado así: ‘eso es mío, eso soy 
yo, eso es mi ser?’’’—“No, venerable señor”. 

“¿Es la sensación permanente o transitoria?”... ¿Es la percepción permanente o 
transitoria?”... ¿Son las formaciones mentales permanentes o transitorias?”... ¿Es la 
conciencia permanente o transitoria?”...—“Transitoria, venerable señor”.—“Y, lo que 
es transitorio, ¿es insatisfacción o felicidad?”—“Insatisfacción, venerable señor”.—“Y, 
lo que es transitorio, lo que es insatisfacción y sujeto al cambio, ¿puede ser 
considerado así: ‘eso es mío, eso soy yo, eso es mi ser?”’—“No, venerable señor”. 

“Por eso, Sona, cualquier clase de forma, sea del pasado, del futuro o del presente, 
interna o externa, rústica o sutil, inferior o superior, lejana o cercana, cada forma 
debería ser vista tal como realmente es con la correcta sabiduría de esa manera: ‘eso 
no es mío, eso no soy yo, eso no es mi ser’. 

“Cualquier clase de sensación... Cualquier clase de percepción... Cualquier clase de 
formaciones mentales... Cualquier clase de conciencia, sea del pasado, del futuro o 
del presente, interna o externa, rústica o sutil, inferior o superior, lejana o cercana, 
cada conciencia debería ser vista tal como realmente es con la correcta sabiduría de 
esa manera: ‘eso no es mío, eso no soy yo, eso no es mi ser’. 

“Viendo de esa manera, Sona, el instruido noble discípulo experimenta repugnancia 
hacia la forma, repugnancia hacia la sensación, repugnancia hacia las formaciones 
mentales, repugnancia hacia la conciencia. Experimentando la repugnancia, llega a 
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ser desapasionado. A través del desapasionamiento [su mente] llega a liberarse. 
Cuando es liberado, llega este conocimiento: ‘esa es la liberación’. Y él comprende 
esto: ‘el nacimiento está destruido, la vida santa ha sido vivida, lo que estaba por 
hacerse ha sido realizado y he aquí no hay más futuros estados de existencia’”. 


DutiyasonaSutta 
22.50. Segundo discursoconSona 

Esto he escuchado: 

En una ocasión el Bienaventurado estaba morando en la arboleda de los bambúes 
donde las ardillas van en busca de la comida, cerca de Rajagaha. Entonces, Sona, el 
hijo de un hombre hogareño, se acercó al Bienaventurado, le rindió homenaje y se 
sentó a un lado. Entonces, el Bienaventurado dijo al hijo del hombre hogareño, Sona: 

“Sona, aquellos ascetas y brahmanes que no comprenden la forma, su origen, su 
cese y el camino que conduce a su cese; que no comprenden la sensación... la 
percepción... las formaciones mentales... la conciencia, su origen, su cese y el 
camino que conduce a su cese: a ellos yo no les considero ascetas entre los ascetas 
o brahmanes entre los brahmanes, y esos venerables señores no entran, al realizarlo 
por ellos mismos con el conocimiento directo aquí y ahora, ni permanecen en la meta 
del ascetismo o en la meta del estado brahmánico. 

“Pero, Sona, aquellos ascetas y brahmanes que comprenden la forma, su origen, su 
cese y el camino que conduce a su cese; que comprenden la sensación... la 
percepción... las formaciones mentales... la conciencia, su origen, su cese y el 
camino que conduce a su cese: a ellos yo les considero ascetas entre los ascetas y 
brahmanes entre los brahmanes, y esos venerables señores entran, al realizarlo por 
ellos mismos con el conocimiento directo aquí y ahora, y permanecen en la meta del 
ascetismo y en la meta del estado brahmánico”. 


Nandikkhaya Sutta 
22.51. Destrucción del deleite 

En Savatthi. “Monjes, el monje mira como transitoria la forma que realmente es 
transitoria: aquello es su correcto punto de vista. Viendo correctamente, experimenta 
repugnancia. Con la destrucción del deleite llega la destrucción de la codicia; con la 
destrucción de la codicia, llega la destrucción del deleite. Con la destrucción del 
deleite y la codicia la mente se libera y se dice que está bien liberada. 

“Además, monjes, el monje mira como transitoria la sensación... la percepción... las 
formaciones mentales... la conciencia que realmente es transitoria: aquello es su 
correcto punto de vista. Viendo correctamente, experimenta repugnancia. Con la 
destrucción del deleite llega la destrucción de la codicia; con la destrucción de la 
codicia, llega la destrucción del deleite. Con la destrucción del deleite y la codicia la 
mente se libera y se dice que está bien liberada”. 
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Dutiyanandikkhaya Sutta 

22.52. Segundo discurso sobre la destrucción del deleite 


En Savatthi. “Monjes, atended cuidadosamente a la forma. Reconozcáis la 
transitoriedad de la forma tal como realmente es. Cuando el monje atiende 
cuidadosamente a la forma y reconoce la transitoriedad de la forma tal como 
realmente es, experimenta repugnancia hacia la forma. Con la destrucción del deleite 
llega la destrucción de la codicia; con la destrucción de la codicia, llega la destrucción 
del deleite. Con la destrucción del deleite y la codicia la mente se libera y se dice que 
está bien liberada. 

“Además, monjes, atended cuidadosamente a la sensación... a la percepción... a las 
formaciones mentales... a la conciencia. Reconozcáis la transitoriedad de la 
sensación... de la percepción... de las formaciones mentales... de la conciencia tal 
como realmente es. Cuando el monje atiende cuidadosamente a la sensación... a la 
percepción... a las formaciones mentales... a la conciencia y reconoce la 
transitoriedad de la sensación... de la percepción... de las formaciones mentales... 
de la conciencia tal como realmente es, experimenta repugnancia hacia la 
sensación... repugnancia hacia la percepción... repugnancia hacia las formaciones 
mentales... repugnancia hacia la conciencia. Con la destrucción del deleite llega la 
destrucción de la codicia; con la destrucción de la codicia, llega la destrucción del 
deleite. Con la destrucción del deleite y la codicia la mente se libera y se dice que 
está bien liberada”. 


22.2. Majjhimapannasaka - División con los cincuenta del 

MEDIO 

22 . 2 . 1 . Upayavagga - Capítulo sobre el apego 
SN 22,53 UpayaSutta- Discurso sobre laocupación 

Cuando la codicia por cada uno de los cinco cúmulos es abandonada, llega el 

Despertar. 

En Savatthi. "Monjes, alguien que está ocupado no está liberado y alguien que se 
desocupa, se libera. El estado de conciencia, monjes, mientras existe, puede estar 
ocupado con la forma; basado sobre la forma, establecido sobre la forma, salpicado 
con el deleite, podría madurar, incrementar y expandirse. Además, el estado de 
conciencia, mientras existe, puede estar ocupado con la sensación... ocupado con la 
percepción... ocupado con las formaciones mentales; basado sobre las formaciones 
mentales, establecido sobre las formaciones mentales, salpicado con el deleite, 
podría madurar, incrementar y expandirse. 

"Monjes, aunque alguien dijera: 'a parte de la forma, a parte de la sensación, a parte 
de la percepción, a parte de las formaciones mentales puedo conocer el llegar y el 
desaparecer del estado de conciencia, su fin, su renacimiento, su maduración, su 
incremento y su expansión' -esto es imposible. 
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"Monjes, si el monje hubo abandonado la codicia por el elemento de la forma, con el 
abandono de la codicia, está cortada la base: no existe el soporte para establecer un 
estado de conciencia. Además, si él hubo abandonado la codicia por el elemento de 
la sensación... por el elemento de la percepción... por el elemento de las formaciones 
mentales... por el elemento del estado de conciencia, con el abandono de la codicia, 
está cortada la base: no existe el soporte para establecer un estado de conciencia. 

"Cuando no se establece el estado de conciencia, no hay maduración ni generación 
alguna, sólo liberación. Siendo liberado, está firme; estando firme, está contento y no 
agitado; no estando agitado, personalmente alcanza el Nibbana, y entiende: 'el 
nacimiento está destruido, la vida santa ha sido vivida, lo que estaba por hacer se ha 
realizado, y he aquí no hay más futuros estados de existencia'". 


SN 22,54 BijaSutta- Discurso sobre las semillas 

Este sutta es easí idéntieo que el anterior, eon la difereneia de que ilustra el mismo 

punto eon un ingenioso símil. 

En Savatthi. "Monjes, existen estas cinco clases de semillas. Y ¿cuáles son estas 
cinco? Semillas de las raíces, semillas de los tallos, semillas de articulaciones, 
semillas de esquejes y semillas germinantes, como el quinto. Si estas cinco clases de 
semillas no están descompuestas, estropeadas, dañadas por el viento o el sol, si son 
fértiles y están seguramente plantadas, pero si no tienen suficiente tierra o agua, 
¿pueden estas cinco clases de semillas madurar, incrementar y expandirse?" 

"No, Venerable Señor". 

"Y si estas cinco clases de semillas están descompuestas, estropeadas, dañadas por 
el viento o el sol, si no son fértiles y no están seguramente plantadas, pero si tienen 
suficiente tierra y agua, ¿pueden estas cinco clases de semillas madurar, incrementar 
y expandirse?" 

"No, Venerable Señor". 

"Y si estas cinco clases de semillas no están descompuestas, estropeadas, dañadas 
por el viento o el sol, si son fértiles y están seguramente plantadas, y también tienen 
suficiente tierra y agua, ¿pueden estas cinco clases de semillas madurar, incrementar 
y expandirse?" 

"Sí, Venerable Señor". 

"Monjes, las cuatro estaciones de los estados de conciencia podrían ser vistas como 
el elemento de la tierra. El deleite y la codicia podrían ser vistos como el elemento del 
agua. Los estados de conciencia en conjunto con sus nutrientes podrían ser vistos 
como las cinco clases de semillas. 

"El estado de conciencia, mientras existe, puede estar ocupado con la forma; basado 
sobre la forma, establecido sobre la forma, salpicado con el deleite, podría madurar, 
incrementar y expandirse. Además, el estado de conciencia, mientras existe, puede 
estar ocupado con la sensación... ocupado con la percepción... ocupado con las 
formaciones mentales; basado sobre las formaciones mentales, establecido sobre las 
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formaciones mentales, salpicado con el deleite, podría madurar, incrementar y 
expandirse. 

"Monjes, aunque alguien dijera: 'a parte de la forma, a parte de la sensación, a parte 
de la percepción, a parte de las formaciones mentales puedo conocer el llegar y el 
desaparecer del estado de conciencia, su fin, su renacimiento, su maduración, su 
incremento y su expansión' -esto es imposible. 

"Monjes, si el monje había abandonado la codicia por el elemento de la forma, con el 
abandono de la codicia, está cortada la base: no existe el soporte para establecer un 
estado de conciencia. Además, si él había abandonado la codicia por el elemento de 
la sensación... por el elemento de la percepción... por el elemento de las formaciones 
mentales... por el elemento del estado de conciencia, con el abandono de la codicia, 
está cortada la base: no existe el soporte para establecer un estado de conciencia. 

"Cuando no se establece el estado de conciencia, no hay maduración ni generación 
alguna, sólo liberación. Siendo liberado, está firme; estando firme, está contento y no 
agitado; no estando agitado, personalmente alcanza el Nibbana, y entiende: 'el 
nacimiento está destruido, la vida santa ha sido vivida, lo que estaba por hacer se ha 
realizado, y he aquí no hay más futuros estados de existencia'". 


UdanaSutta 

22.55. Exclamación GOZOSA 

En Savatthi. Estando allí el Bienaventurado pronunció esta exclamación gozosa: 
‘“Esto podría no ser y esto podría no ser para mí; esto no será y esto no será para 
mí’: resolviendo eso, monjes, el monje puede cortar los grilletes menores”. 

Cuando eso se dijo, un cierto monje dijo al Bienaventurado: “Pero, ¿cómo, venerable 
señor, el monje puede, resolviendo eso: 'esto podría no ser y esto podría no ser para 
mí; esto no será y esto no será para mí’, cortar los grilletes menores?”. 

“He aquí, monje, un mundano no instruido que nunca busca a los nobles, no es hábil 
ni disciplinado en su Dhamma, que nunca busca a las personas superiores, no es 
hábil ni disciplinado en su Dhamma, considera la forma como el yo, o al yo como si 
poseyera la forma, o la forma como en el yo, o el yo como en la forma. Además, 
monje, él considera la sensación como el yo... considera la percepción como el yo... 
considera las formaciones mentales como el yo... considera la conciencia como el yo, 
o al yo como si poseyera la conciencia, o la conciencia como en el yo, o el yo como la 
conciencia. 

“Él no comprende la transitoriedad de la forma tal como realmente es, como ‘la forma 
transitoria’. No comprende la transitoriedad de la sensación tal como realmente es, 
como ‘la sensación transitoria’. No comprende la transitoriedad de la percepción tal 
como realmente es, como ‘la percepción transitoria’. No comprende la transitoriedad 
de las formaciones mentales tal como realmente son, como ‘las formaciones mentales 
transitorias’. No comprende la transitoriedad de la conciencia tal como realmente es, 
como ‘la conciencia transitoria’. 
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“Él no comprende la insatisfactoriedad de la forma tal como realmente es, como ‘la 
forma insatisfactoria’. No comprende la insatisfactoriedad de la sensación tal como 
realmente es, como ‘la sensación insatisfactoria’. No comprende la insatisfactoriedad 
de la percepción tal como realmente es, como ‘la percepción insatisfactoria’. No 
comprende la insatisfactoriedad de las formaciones mentales tal como realmente son, 
como ‘las formaciones mentales insatisfactorias’. No comprende la insatisfactoriedad 
de la conciencia tal como realmente es, como ‘la conciencia insatisfactoria’. 

“Él no comprende la insustanciabilidad de la forma tal como realmente es, como ‘la 
forma carente de sustancia’. No comprende la insustanciabilidad de la sensación tal 
como realmente es, como ‘la sensación carente de sustancia’. No comprende la 
insustanciabilidad de la percepción tal como realmente es, como ‘la percepción 
carente de sustancia’. No comprende la insustanciabilidad de las formaciones 
mentales tal como realmente son, como ‘las formaciones mentales carentes de 
sustancias’. No comprende la insustanciabilidad de la conciencia tal como realmente 
es, como ‘la conciencia carente de sustancia’. 

“Él no comprende el condicionamiento de la forma tal como realmente es, como ‘la 
forma condicionada’. No comprende el condicionamiento de la sensación tal como 
realmente es, como ‘la sensación condicionada’. No comprende el condicionamiento 
de la percepción tal como realmente es, como ‘la percepción condicionada’. No 
comprende el condicionamiento de las formaciones mentales tal como realmente son, 
como ‘las formaciones mentales condicionadas’. No comprende el condicionamiento 
de la conciencia tal como realmente es, como ‘la conciencia condicionada’. 

“Él no comprende tal como realmente es: ‘la forma será exterminada’. No comprende 
tal como realmente es: ‘la sensación será exterminada’. No comprende tal como 
realmente es: ‘la percepción será exterminada’. No comprende tal como realmente es: 
‘las formaciones mentales serán exterminadas’. No comprende tal como realmente 
es: ‘la conciencia será exterminada’. 

“Pero un instruido noble discípulo, monje, que busca a los nobles, es hábil y 
disciplinado en su Dhamma, que busca a las personas superiores, es hábil y 
disciplinado en su Dhamma, no considera la forma como el yo, o al yo como si 
poseyera la forma, o la forma como en el yo, o el yo como en la forma. Además, 
monje, él no considera la sensación como el yo... no considera la percepción como el 
yo... no considera las formaciones mentales como el yo... no considera la conciencia 
como el yo, o al yo como si poseyera la conciencia, o la conciencia como en el yo, o 
el yo como la conciencia. 

“Él comprende la transitoriedad de la forma tal como realmente es, como ‘la forma 
transitoria’... comprende la transitoriedad de la conciencia tal como realmente es, 
como ‘la conciencia transitoria’. 

“Él comprende la insatisfactoriedad de la forma tal como realmente es, como ‘la forma 
insatisfactoria’... comprende la insatisfactoriedad de la conciencia tal como realmente 
es, como ‘la conciencia insatisfactoria’. 

“Él comprende la insustanciabilidad de la forma tal como realmente es, como ‘la forma 
carente de sustancia’... comprende la insustanciabilidad de la conciencia tal como 
realmente es, como ‘la conciencia carente de sustancia’. 
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“Él comprende el condicionamiento de la forma tal como realmente es, como ‘la forma 
condicionada’... comprende el condicionamiento de la conciencia tal como realmente 
es, como ‘la conciencia condicionada’. 

“Él comprende tal como realmente es: ‘la forma será exterminada’... comprende tal 
como realmente es: ‘la conciencia será exterminada’. 

“Con la exterminación de la forma, de la sensación, de la percepción, de los estados 
mentales y de la conciencia, aquel monje, resolviendo eso: ’esto podría no ser y esto 
podría no ser para mí; esto no será y esto no será para mí’, puede cortar los grilletes 
menores”. 

“Resolviendo esto de esa manera, venerable señor, el monje puede cortar los grilletes 
menores. Pero, ¿cómo uno debería conocer, cómo uno debería ver, para que 
ocurriese la inmediata destrucción de las contaminaciones?”. 

“He aquí, monje, el no instruido mundano llega a aterrorizarse de los asuntos no 
aterradores. El no instruido mundano se aterroriza de eso: ‘esto podría no ser o esto 
podría no ser para mí; esto no será y esto no será para mí’. Pero el instruido noble 
discípulo, monje, no llega a aterrorizarse de los asuntos no aterradores. El instruido 
noble discípulo no se aterroriza de eso: ‘esto podría no ser o esto podría no ser para 
mí; esto no será y esto no será para mí’. 

“La conciencia, monje, mientras esté, puede estar ocupada con la forma, 
fundamentada sobre la forma, establecida sobre la forma, salpicada con el deleite, 
puede madurar, incrementarse y expandirse. Además, la conciencia, mientras esté, 
puede estar ocupada con la sensación... ocupada con la percepción... ocupada con 
las formaciones mentales; fundamentada sobre las formaciones mentales, 
establecida sobre las formaciones mentales, salpicada con el deleite, puede madurar, 
incrementarse y expandirse. 

“Monje, aunque alguien dijera: ‘a parte de la forma, a parte de la sensación, a parte 
de la percepción, a parte de las formaciones mentales puedo conocer el llegar y el 
desaparecer de la conciencia, su fin, su renacimiento, su maduración, su incremento 
y su expansión' -tal cosa es imposible. 

“Monjes, si el monje había abandonado la codicia por el elemento de la forma, con el 
abandono de la codicia, está cortada la base: no existe el soporte para establecer una 
conciencia. Además, si él había abandonado la codicia por el elemento de la 
sensación... por el elemento de la percepción... por el elemento de las formaciones 
mentales... por el elemento de la conciencia, con el abandono de la codicia, está 
cortada la base: no existe el soporte para establecer una conciencia. 

“Cuando no se establece la conciencia, no hay maduración ni generación alguna, sólo 
liberación. Siendo liberado, está firme; estando firme, está contento y no agitado; no 
estando agitado, personalmente alcanza el Nibbana, y entiende: ‘el nacimiento está 
destruido, la vida santa ha sido vivida, lo que había que hacer se ha realizado, y he 
aquí no hay más futuros estados de existencia’”. 

“Así es, monje, cómo uno debería conocer, cómo uno debería ver, para que ocurriese 
la inmediata destrucción de las contaminaciones”. 
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SN 22,56 UpanadaparipavattaSutta 
Discurso sobre las fases del apego cde los khandhasi 

En este sutta el Buda detalla los eomponentes de eada uno de los eineo eúmulos del 

apego (khandhas). 

En Savatthi. "Monjes, he aquí hay estos cinco cúmulos del apego. ¿Cuáles son estos 
cinco? El cúmulo del apego de la forma, el cúmulo del apego de la sensación, el 
cúmulo del apego de la percepción, el cúmulo del apego de las formaciones mentales 
del apego y el cúmulo del apego del estado de conciencia. 

"Mientras no los conocía directamente tal como realmente son los cinco cúmulos del 
apego en sus cuatro fases, no reclamé estar despierto a esa insuperable y perfecta 
iluminación en este mundo con sus devas, Mara y Brahma, en esta generación con 
sus ascetas y brahmanes, sus devas y seres humanos. Pero cuando los conocí 
directamente tal como realmente son, entonces reclamé estar despierto a esa 
insuperable y perfecta iluminación en este mundo con sus devas, Mara y Brahma, en 
esta generación con sus ascetas y brahmanes, sus devas y seres humanos. 

"Y ¿cuáles son, monjes, estas cuatro fases? Conocí directamente la forma, su origen, 
su cese y el sendero que conduce a su cese. Conocí directamente la sensación... la 
percepción... las formaciones mentales... el estado de conciencia, su origen, su cese 
y el sendero que conduce a su cese. 

"Y ¿qué es, monjes, la forma? Los cuatro grandes elementos y la forma derivada de 
los cuatro grandes elementos: esto se llama la forma. Con el surgir de la 
alimentación, surge la forma. Con el cese de la alimentación, cesa la forma. El 
Óctuple Noble Sendero es el camino que conduce al cese de la forma, es decir, el 
recto punto de vista, la recta intención, la recta forma de hablar, la recta acción, la 
recta forma de vida, el recto esfuerzo, la recta atención consciente y la recta 
concentración. 

"Todos aquellos ascetas o brahmanes, que habiendo conocido la forma directamente 
de esta manera, su origen, su cese y el sendero que conduce a su cese, practican 
con el fin de la repugnancia hacia la forma, de su desaparición y el cese, están 
practicando bien. Aquellos que están practicando bien, han ganado asidero en este 
Dhamma-y-Disciplina. 

"Y todos aquellos ascetas o brahmanes, que habiendo conocido la forma 
directamente de esta manera, su origen, su cese y el sendero que conduce a su cese, 
a través de la repugnancia hacia la forma, a través de su desaparición y el cese, 
están siendo liberados mediante la ausencia del apego, y están bien liberados. Y los 
que están bien liberados son unos consumados. Y siendo consumados, no hay forma 
de describirlos. 

"Y ¿qué es, monjes, la sensación? He aquí, monjes, existen estas seis clases de 
sensación: la sensación originada del contacto del ojo, la sensación originada del 
contacto del oído, la sensación originada del contacto de la nariz, la sensación 
originada del contacto de la lengua, la sensación originada del contacto del cuerpo y 
la sensación originada del contacto de la mente. Esto se llama la sensación. Con el 
surgir del contacto, surge la sensación. Con el cese del contacto, cesa la sensación. 
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El Óctuple Noble Sendero es el camino que conduce al cese de la sensación, es 
decir, el recto punto de vista... la recta concentración. 

"Todos aquellos ascetas o brahmanes, que habiendo conocido la sensación 
directamente de esta manera, su origen, su cese y el sendero que conduce a su cese, 
practican con el fin de la repugnancia hacia la sensación, de su desaparición y el 
cese, están practicando bien. Aquellos que están practicando bien, han ganado 
asidero en este Dhamma-y-Disciplina. 

"Y todos aquellos ascetas o brahmanes, que habiendo conocido la sensación... y el 
sendero que conduce a su cese... Y siendo consumados, no hay forma de 
describirlos. 

"Y ¿qué es, monjes, la percepción? He aquí, monjes, existen estas seis clases de 
percepción: la percepción de las formas, la percepción de los sonidos, la percepción 
de los olores, la percepción de los sabores, la percepción de los objetos táctiles y la 
percepción de los objetos mentales. Esto se llama la percepción. Con el surgir del 
contacto, surge la percepción. Con el cese del contacto, cesa la percepción. El 
Óctuple Noble Sendero es el camino que conduce al cese de la percepción, es decir, 
el recto punto de vista... la recta concentración. 

"Todos aquellos ascetas o brahmanes, que habiendo conocido la percepción 
directamente de esta manera, su origen, su cese y el sendero que conduce a su cese, 
practican con el fin de la repugnancia hacia la percepción, de su desaparición y el 
cese, están practicando bien. Aquellos que están practicando bien, han ganado 
asidero en este Dhamma-y-Disciplina. 

"Y todos aquellos ascetas o brahmanes, que habiendo conocido la percepción... y el 
sendero que conduce a su cese... Y siendo consumados, no hay forma de 
describirlos. 

"Y ¿qué son, monjes, las formaciones mentales? He aquí, monjes, existen estas seis 
clases de volición [2]: la volición en relación a las formas, la volición en relación a los 
sonidos, la volición en relación a los olores, la volición en relación a los sabores, la 
volición en relación a los objetos táctiles y la volición en relación a los objetos 
mentales. Esto se llama las formaciones mentales. Con el surgir del contacto, surgen 
las formaciones mentales. Con el cese del contacto, cesan las formaciones mentales. 
El Óctuple Noble Sendero es el camino que conduce al cese de las formaciones 
mentales, es decir, el recto punto de vista... la recta concentración. 

"Todos aquellos ascetas o brahmanes, que habiendo conocido las formaciones 
mentales directamente de esta manera, su origen, su cese y el sendero que conduce 
a su cese, practican con el fin de la repugnancia hacia las formaciones mentales, de 
su desaparición y el cese, están practicando bien. Aquellos que están practicando 
bien, han ganado asidero en este Dhamma-y-Disciplina. 

"Y todos aquellos ascetas o brahmanes, que habiendo conocido las formaciones 
mentales... y el sendero que conduce a su cese... Y siendo consumados, no hay 
forma de describirlos. 

"Y ¿qué es, monjes, el estado de conciencia? He aquí, monjes, existen estas seis 
clases de estado de conciencia: la conciencia del ojo, la conciencia del oído, la 


503 



conciencia de la nariz, la conciencia de la lengua, la conciencia del cuerpo y la 
conciencia de la mente. Esto se llama el estado de conciencia. Con el surgir del 
nombre-y.la-forma, surge el estado de conciencia. Con el cese del nombre-y-la-forma, 
cesa el estado de conciencia. El Óctuple Noble Sendero es el camino que conduce al 
cese del estado de conciencia, es decir, el recto punto de vista... la recta 
concentración. 

"Todos aquellos ascetas o brahmanes, que habiendo conocido el estado de 
conciencia directamente de esta manera, su origen, su cese y el sendero que 

conduce a su cese, practican con el fin de la repugnancia hacia el estado de 

conciencia, de su desaparición y el cese, están practicando bien. Aquellos que están 
practicando bien, han ganado asidero en este Dhamma-y-Disciplina. 

"Y todos aquellos ascetas o brahmanes, que habiendo conocido el estado de 

conciencia directamente de esta manera, su origen, su cese y el sendero que 

conduce a su cese, a través de la repugnancia hacia el estado de conciencia, a través 
de su desaparición y el cese, están siendo liberados mediante la ausencia del apego, 
y están bien liberados. Y los que están bien liberados son unos consumados. Y 
siendo consumados, no hay forma de describirlos. 


SN 22,57 Sattathana Sutta 
Discurso sobre los siete casos 

La enseñanza sobre lo que se eseonde detrás de los eineo eúmulos del apego y la 
forma eómo hay que investigarlos eon el fin de obtener la liberaeión. 

En Savatthi. "Monjes, el monje que es hábil en los siete casos y en la triple 
investigación, en este Dhamma-y-Disciplina, se llama el consumado, el que 
plenamente ha vivido la vida santa, la más alta clase de persona. 

"Y ¿de qué manera, monjes, el monje es hábil en los siete casos? He aquí, monjes, el 
monje comprende la forma, su origen, su cese y el sendero que conduce a su cese; 
entiende la gratificación, el peligro y el escape en el caso de la forma. 

"Además, comprende la sensación... la percepción... las formaciones mentales... el 
estado de conciencia, su origen, su cese y el sendero que conduce a su cese; 
entiende la gratificación, el peligro y el escape en el caso del estado de conciencia. 

"Y ¿qué es, monjes, la forma? Los cuatro grandes elementos y la forma derivada de 
los cuatro grandes elementos: esto se llama la forma. Con el surgir de la 
alimentación, surge la forma. Con el cese de la alimentación, cesa la forma. El 
Óctuple Noble Sendero es el camino que conduce al cese de la forma, es decir, el 
recto punto de vista, la recta intención, la recta forma de hablar, la recta acción, la 
recta forma de vida, el recto esfuerzo, la recta atención consciente y la recta 
concentración. 

"El placer y el gozo que surgen en dependencia de la forma: en eso consiste la 
gratificación en la forma. Que la forma es impermanente, insatisfactoria y cambiante: 
en eso consiste el peligro en la forma. La eliminación y el abandono del deseo por la 
forma: en eso consiste el escape de la forma. 
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"Todos aquellos ascetas o brahmanes, que habiendo conocido la forma directamente 
de esta manera, su origen, su cese y el sendero que conduce a su cese, habiendo 
conocido así directamente la gratificación, el peligro y el escape en el caso de la 
forma, practican con el fin de la repugnancia hacia la forma, de su desaparición y el 
cese, están practicando bien. Aquellos que están practicando bien, han ganado 
asidero en este Dhamma-y-Disciplina. 

"Y todos aquellos ascetas o brahmanes, que habiendo conocido la forma 
directamente de esta manera, su origen, su cese y el sendero que conduce a su cese, 
habiendo conocido así directamente la gratificación, el peligro y el escape en el caso 
de la forma, a través de la repugnancia hacia la forma, a través de su desaparición y 
el cese, están siendo liberados mediante la ausencia del apego, y están bien 
liberados. Y los que están bien liberados son unos consumados. Y siendo 
consumados, no hay forma de describirlos. 

"Y ¿qué es, monjes, la sensación? He aquí, monjes, existen estas seis clases de 
sensación: la sensación originada del contacto del ojo, la sensación originada del 
contacto del oído, la sensación originada del contacto de la nariz, la sensación 
originada del contacto de la lengua, la sensación originada del contacto del cuerpo y 
la sensación originada del contacto de la mente. Esto se llama la sensación. Con el 
surgir del contacto, surge la sensación. Con el cese del contacto, cesa la sensación. 
El Óctuple Noble Sendero es el camino que conduce al cese de la sensación, es 
decir, el recto punto de vista... la recta concentración. 

"El placer y el gozo que surgen en dependencia de la sensación: en eso consiste la 
gratificación en la sensación. Que la sensación es impermanente, insatisfactoria y 
cambiante: en eso consiste el peligro en la sensación. La eliminación y el abandono 
del deseo por la sensación: en eso consiste el escape de la sensación. 

"Todos aquellos ascetas o brahmanes, que habiendo conocido la sensación 
directamente de esta manera, su origen, su cese y el sendero que conduce a su cese, 
habiendo conocido así directamente la gratificación, el peligro y el escape en el caso 
de la sensación, practican con el fin de la repugnancia hacia la sensación, de su 
desaparición y el cese, están practicando bien. Aquellos que están practicando bien, 
han ganado asidero en este Dhamma-y-Disciplina. 

"Y todos aquellos ascetas o brahmanes, que habiendo conocido la sensación 
directamente de esta manera... el escape en el caso de la sensación... Y siendo 
consumados, no hay forma de describirlos. 

"Y ¿qué es, monjes, la percepción? He aquí, monjes, existen estas seis clases de 
percepción: la percepción de las formas, la percepción de los sonidos, la percepción 
de los olores, la percepción de los sabores, la percepción de los objetos táctiles y la 
percepción de los objetos mentales. Esto se llama la percepción. Con el surgir del 
contacto, surge la percepción. Con el cese del contacto, cesa la percepción. El 
Óctuple Noble Sendero es el camino que conduce al cese de la percepción, es decir, 
el recto punto de vista... la recta concentración. 

"El placer y el gozo que surgen en dependencia de la percepción: en eso consiste la 
gratificación en la percepción. Que la percepción es impermanente, insatisfactoria y 
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cambiante: en eso consiste el peligro en la percepción. La eliminación y el abandono 
del deseo por la percepción: en eso consiste el escape de la percepción. 

"Todos aquellos ascetas o brahmanes, que habiendo conocido la percepción 
directamente de esta manera, su origen, su cese y el sendero que conduce a su cese, 
habiendo conocido así directamente la gratificación, el peligro y el escape en el caso 
de la percepción, practican con el fin de la repugnancia hacia la percepción, de su 
desaparición y el cese, están practicando bien. Aquellos que están practicando bien, 
han ganado asidero en este Dhamma-y-Disciplina. 

"Y todos aquellos ascetas o brahmanes, que habiendo conocido la percepción 
directamente de esta manera... el escape en el caso de la percepción... Y siendo 
consumados, no hay forma de describirlos. 

"Y ¿qué son, monjes, las formaciones mentales? He aquí, monjes, existen estas seis 
clases de volición: la volición en relación a las formas, la volición en relación a los 
sonidos, la volición en relación a los olores, la volición en relación a los sabores, la 
volición en relación a los objetos táctiles y la volición en relación a los objetos 
mentales. Esto se llama las formaciones mentales. Con el surgir del contacto, surgen 
las formaciones mentales. Con el cese del contacto, cesan las formaciones mentales. 
El Óctuple Noble Sendero es el camino que conduce al cese de las formaciones 
mentales, es decir, el recto punto de vista... la recta concentración. 

"El placer y el gozo que surgen en dependencia de las formaciones mentales: en eso 
consiste la gratificación en las formaciones mentales. Que las formaciones mentales 
son impermanentes, insatisfactorios y cambiantes: en eso consiste el peligro en las 
formaciones mentales. La eliminación y el abandono del deseo por las formaciones 
mentales: en eso consiste el escape de las formaciones mentales. 

"Todos aquellos ascetas o brahmanes, que habiendo conocido las formaciones 
mentales directamente de esta manera, su origen, su cese y el sendero que conduce 
a su cese, habiendo conocido así directamente la gratificación, el peligro y el escape 
en el caso de las formaciones mentales, practican con el fin de la repugnancia hacia 
las formaciones mentales, de su desaparición y el cese, están practicando bien. 
Aquellos que están practicando bien, han ganado asidero en este Dhamma-y- 
Disciplina. 

"Y todos aquellos ascetas o brahmanes, que habiendo conocido las formaciones 
mentales directamente de esta manera... el escape en el caso de las formaciones 
mentales... Y siendo consumados, no hay forma de describirlos. 

"Y ¿qué es, monjes, el estado de conciencia? He aquí, monjes, existen estas seis 
clases de estado de conciencia: la conciencia del ojo, la conciencia del oído, la 
conciencia de la nariz, la conciencia de la lengua, la conciencia del cuerpo y la 
conciencia de la mente. Esto se llama el estado de conciencia. Con el surgir del 
nombre-y.la-forma, surge el estado de conciencia. Con el cese del nombre-y-la-forma, 
cesa el estado de conciencia. El Óctuple Noble Sendero es el camino que conduce al 
cese del estado de conciencia, es decir, el recto punto de vista... la recta 
concentración. 

"El placer y el gozo que surgen en dependencia del estado de conciencia: en eso 
consiste la gratificación en el estado de conciencia. Que el estado de conciencia es 


506 



impermanente, insatisfactorio y cambiante: en eso consiste el peligro en el estado de 
conciencia. La eliminación y el abandono del deseo por el estado de conciencia: en 
eso consiste el escape del estado de conciencia. 

"Todos aquellos ascetas o brahmanes, que habiendo conocido el estado de 
conciencia directamente de esta manera, su origen, su cese y el sendero que 
conduce a su cese, habiendo conocido así directamente la gratificación, el peligro y el 
escape en el caso del estado de conciencia, practican con el fin de la repugnancia 
hacia el estado de conciencia, de su desaparición y el cese, están practicando bien. 
Aquellos que están practicando bien, han ganado asidero en este Dhamma-y- 
Disciplina. 

"Y todos aquellos ascetas o brahmanes, que habiendo conocido el estado de 
conciencia directamente de esta manera, su origen, su cese y el sendero que 
conduce a su cese, habiendo conocido así directamente la gratificación, el peligro y el 
escape en el caso del estado de conciencia, a través de la repugnancia hacia el 
estado de conciencia, a través de su desaparición y el cese, están siendo liberados 
mediante la ausencia del apego, y están bien liberados. Y los que están bien 
liberados son unos consumados. Y siendo consumados, no hay forma de describirlos. 

"De esta manera, monjes, el monje es hábil en los siete casos. 

"Y ¿cómo, monjes, el monje es un triple investigador? He aquí, monjes, el monje 
investiga por medio de los elementos, por medio de las bases de los sentidos y medio 
del origen dependiente. De esta manera, monjes, el monje es un triple investigador. 

"Monjes, el monje que es hábil en los siete casos y en la triple investigación, en este 
Dhamma-y-Disciplina, se llama el consumado, el que plenamente ha vivido la vida 
santa, la más alta clase de persona." 


Sammasambuddha Sutta 

22 . 58 . El PERFECTAMENTE ILUMINADO 

En Savatthi. “Monjes, el Tathagata, el Arahant, el Perfectamente Iluminado, liberado a 
través del no-apego, a través de la repugnancia hacia la forma, a través de la 
desaparición y el cese, es llamado Perfectamente Iluminado. El monje liberado a 
través de la sabiduría, liberado a través del no-apego, a través de la repugnancia 
hacia la forma, a través de la desaparición y el cese, es llamado uno liberado a través 
de la sabiduría. 

“El Tathagata, el Arahant, el Perfectamente Iluminado, liberado a través del no-apego, 
a través de la repugnancia hacia la sensación... repugnancia hacia la percepción... 
repugnancia hacia las formaciones mentales... repugnancia hacia la conciencia, a 
través de la desaparición y el cese, es llamado Perfectamente Iluminado. El monje 
liberado a través de la sabiduría, liberado a través del no-apego, a través de la 
repugnancia hacia la sensación... repugnancia hacia la percepción... repugnancia 
hacia las formaciones mentales... repugnancia hacia la conciencia, a través de la 
desaparición y el cese, es llamado uno liberado a través de la sabiduría. 
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“Por eso, monjes, ¿cuál es la distinción, cuál es la disparidad, cuál es la diferencia 
entre el Tathagata, el Arahant, el Perfectamente Iluminado y el monje liberado a 
través de la sabiduría?”. 

“Venerable señor, nuestra enseñanza está arraigada en el Bienaventurado, guiada 
por el Bienaventurado, y que tiene el soporte en el Bienaventurado. Sería bueno que 
el Bienaventurado aclarase el significado de esa declaración. Habiendo escuchado 
esto de parte del Bienaventurado, los monjes lo van a recordar.” 

“Entonces, escuchad y prestad atención, monjes, que voy a hablar”. 

“Sí, venerable señor”, respondieron los monjes y el Bienaventurado dijo: 

“El Tathagata, monjes, el Arahant, el Perfectamente Iluminado es el que originó el 
sendero nunca antes surgido, el que produjo el sendero nunca antes producido, el 
que declaró el sendero nunca antes declarado. Él es el conocedor del sendero, el 
descubridor del sendero, el habilidoso en el sendero. Y sus discípulos viven ahora 
siguiendo el sendero y llegan a poseerlo después [de él]. 

“Ésta es, monjes, la distinción, la disparidad, la diferencia entre el Tathagata, el 
Arahant, el Perfectamente Iluminado y el monje liberado a través de la sabiduría”. 


SN 22,59 AnattalakkhanaSutta 
Discurso sobre lafaltadel yo 

Este es el segundo díseurso que Buda entregó al grupo de los eineo aseetas, en el 
eual díseute el prineipio de anatta (la auseneía del “yo”)- Usando el método de 
preguntas-respuestas en un diálogo eon su audíeneía, Buda demuestra que no puede 
haber eseneía alguna en ninguno de los eineo eomponentes (khandas) que permitiría 
identifiearse eon uno mismo. Como resultado de este diseurso, los eineo monjes 
aleanzaron el máximo grado de iluminaeión (arahatta). 

En aquel tiempo el Buddha se dirigió al grupo de cinco monjes: 

Monjes, la forma carece de yo. Si la forma tuviera un yo, no sería propensa a la 
aflicción y sería posible decir: que mi forma sea así, que mi forma no sea así. Como la 
forma carece de yo, es propensa a la aflicción y no es posible decir: que mi forma sea 
así, y que mi forma no sea así. 

Monjes, la sensación carece de yo. Si la sensación tuviera un yo, no sería propensa a 
la aflicción y sería posible decir, que mi sensación sea así, que mi sensación no sea 
así. Como la sensación carece de yo, es propensa a la aflicción y no es posible decir, 
que mi sensación sea así y que mi sensación no sea así. 

Monjes, la percepción carece de yo. Si la percepción tuviera un yo, no sería propensa 
a la aflicción y sería posible decir, que mi percepción sea así, que mi percepción no 
sea así. Como la percepción carece de yo, es propensa a la aflicción y no es posible 
decir, que mi percepción sea así, y que mi percepción no sea así. 
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Monjes, las formaciones mentales carecen de yo. Si las formaciones mentales 
tuvieran un yo, no serían propensas a la aflicción y sería posible decir, que mis 
formaciones mentales sean así, que mis formaciones mentales no sean así. Como las 
formaciones mentales carecen de yo, son propensas a la aflicción y no es posible 
decir, que mis formaciones mentales sean así y que mis formaciones mentales no 
sean así. 

Monjes, la consciencia carece de yo. Si la consciencia tuviera un yo, no sería 
propensa a la aflicción y sería posible decir, que mi consciencia sea así, que mi 
consciencia no sea así. Como la consciencia carece de yo, es propensa a la aflicción 
y no es posible decir, que mi consciencia sea así y que mi consciencia no sea así. 

¿Qué piensan, monjes? ¿La forma es permanente o impermanente? 

Impermanente, Venerable Señor. 

Lo que es impermanente ¿es insatisfactorio o satisfactorio? 

Insatisfactorio, Venerable Señor. 

¿Es correcto considerar lo que es impermanente, insatisfactorio y de naturaleza 
cambiante como: esto es mío, yo soy esto, esto es mi yo? 

No, Venerable Señor. 

¿La sensación es permanente o impermanente? 

Impermanente, Venerable Señor. 

Lo que es impermanente ¿es insatisfactorio o satisfactorio? 

Insatisfactorio, Venerable Señor. 

¿Es correcto considerar lo que es impermanente, insatisfactorio y de naturaleza 
cambiante como: esto es mío, yo soy esto, esto es mi yo? 

No, Venerable Señor. 

Lo que es impermanente ¿es insatisfactorio o satisfactorio? 

Insatisfactorio, Venerable Señor. 

¿Es correcto considerar lo que es impermanente, insatisfactorio y de naturaleza 
cambiante como: esto es mío, yo soy esto, esto es mi yo? 

No, Venerable Señor. 

¿Las formaciones mentales son permanentes o impermanentes? 

Impermanentes, Venerable Señor. 

Lo que impermanente ¿es insatisfactorio o satisfactorio? 
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Insatisfactorio, Venerable Señor. 


¿Es correcto considerar lo que es impermanente, insatisfactorio y de naturaleza 
cambiante como: Esto es mío, yo soy esto, esto es mi yo? 

No, Venerable Señor. 

¿La consciencia es permanente o impermanente? 

Impermanente, Venerable Señor. 

Lo que es impermanente ¿es insatisfactorio o satisfactorio? 

Insatisfactorio, Venerable Señor. 

¿Es correcto considerar lo que es impermanente, insatisfactorio y de naturaleza 
cambiante como: esto es mío, yo soy esto, esto es mi yo? 

No, Venerable Señor. 

Por lo tanto Monjes, ninguna forma pasado, futura o presente, interna o externa, 
grosera o sutil, inferior o superior, remota o próxima es mía, ni yo soy ella, ni ella es 
mi yo. Así debe ser considerada, con sabiduría, como realmente es. 

Ninguna sensación pasada, futura o presente, interna o externa, grosera o sutil, 
inferior o superior, remota o próxima es mía, ni yo soy ella, ni ella es mi yo. Así debe 
ser considerada, con sabiduría, como realmente es. 

Ninguna percepción pasada, futura o presente, interna o externa, grosera o sutil, 
inferior o superior, remota o próxima es mía, ni yo soy ella, ni ella es mi yo. Así debe 
ser considerada, con sabiduría, como realmente es. 

Ninguna formación mental pasada, futura o presente, interna o externa, grosera o 
sutil, inferior o superior, remota o próxima es mía, ni yo soy ella, ni ella es mi yo. Así 
debe ser considerada, con sabiduría, como realmente es. 

Ninguna consciencia pasada, futura o presente, interna o externa, grosera o sutil, 
inferior o superior, remota o próxima es mía ni yo soy ella ni ella es mi yo. Así debe 
ser considerada, con sabiduría como realmente es. 

Percibiendo esto, monjes, el discípulo sabio y noble pierde el encanto por la forma, la 
sensación, la percepción, las formaciones mentales y la consciencia. Y a causa de 
este desencanto, abandona la pasión, y debido a la ausencia de pasión, se libera, y 
una vez liberado, es consciente de esa liberación, sabe que el renacimiento está 
agotado, que la vida santa ha sido vivida, que no hay nada más que realizar. 

Así habló el Bienaventurado. Complacidos, aquellos bhikkhus se regocijaron en lo 
que el Bienaventurado había dicho. Durante el transcurso de esta exposición, sin 
apego, el grupo de cinco monjes se liberó de las impurezas. 

Entonces hubo seis Arahants en el mundo. 
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MahaliSutta 

22 . 60 . DiSCURSOCON MAHALI 


Esto he escuchado: 

En una ocasión el Bienaventurado estaba morando en la casa de dos aguas en el 
Gran Bosque cerca de Vesali. Entonces, Mahali, el licchiavi se acercó al 
Bienaventurado, le rindió homenaje y le dijo: 

“Venerable señor, Purana Kassapa dice esto: ‘he aquí no existe causa ni condición 
alguna de las impurezas de los seres; los seres son manchados sin causa ni 
condición alguna. He aquí no existe causa ni condición alguna de la purificación de 
los seres; los seres son purificados sin causa ni condición alguna.’ ¿Qué opina el 
Bienaventurado acerca de eso?” 

“He aquí, Mahali, existe causa y condición de las impurezas de los seres; los seres 
son manchados con causa y condición. He aquí existe causa y condición de la 
purificación de los seres; los seres son purificados con causa y condición”. 

“Pero, venerable señor, ¿cuál es la causa y condición de las impurezas de los seres? 
¿Cómo es que los seres son manchados con causa y condición?”. 

“Si esta forma, Mahali, fuera exclusivamente insatisfacción, si estuviera inmersa 
exclusivamente en la insatisfacción y empapada exclusivamente en la insatisfacción, 
y no estuviera empapada [también] en el placer, los seres no se enamorarían de ella. 
Pero, siendo que la forma es placentera, inmersa en el placer, empapada en el placer 
y no está empapada exclusivamente en la insatisfacción, los seres llegan a 
enamorarse en ella. Siendo enamorados en ella, están capturados por ella, y siendo 
capturados por ella están impuros. Esta es, Mahali, la causa y condición de las 
impurezas de los seres; es así cómo los seres son manchados con causa y condición. 

“Además, Mahali, si esta sensación... si esta percepción... si estas formaciones 
mentales... si esta conciencia fuera exclusivamente insatisfacción, si estuviera 
inmersa exclusivamente en la insatisfacción y empapada exclusivamente en la 
insatisfacción, y no estuviera empapada [también] en el placer, los seres no se 
enamorarían de ella. Pero, siendo que la conciencia es placentera, inmersa en el 
placer, empapada en el placer y no está empapada exclusivamente en la 
insatisfacción, los seres llegan a enamorarse en ella. Siendo enamorados en ella, 
están capturados por ella, y siendo capturados por ella están impuros. Esta es, 
Mahali, la causa y condición de las impurezas de los seres; es así cómo los seres son 
manchados con causa y condición”. 

“Pero, venerable señor, ¿cuál es la causa y condición de la purificación de los seres? 
¿Cómo es que los seres se purifican con causa y condición?”. 

“Si esta forma, Mahali, fuera exclusivamente placentera, si estuviera inmersa 
exclusivamente en el placer y empapada exclusivamente en el placer, y no estuviera 
empapada [también] en la insatisfacción, los seres no experimentarían la repugnancia 
hacia ella. Pero, siendo que la forma es insatisfacción, inmersa en la insatisfacción, 
empapada en la insatisfacción y no está empapada exclusivamente en el placer, los 
seres llegan a experimentar la repugnancia hacia ella. Experimentado repugnancia 
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llegan a estar desapasionados y mediante el desapasionamiento llegan a purificarse. 
Esta es, Mahali, la causa y condición de la purificación de los seres; es así cómo los 
seres se purifican con causa y condición. 

“Si esta sensación... si esta percepción... si estas formaciones mentales... si esta 
conciencia, fuera exclusivamente placentera, si estuviera inmersa exclusivamente en 
el placer y empapada exclusivamente en el placer, y no estuviera empapada 
[también] en la insatisfacción, los seres no experimentarían la repugnancia hacia ella. 
Pero, siendo que la conciencia es insatisfacción, inmersa en la insatisfacción, 
empapada en la insatisfacción y no está empapada exclusivamente en el placer, los 
seres llegan a experimentar la repugnancia hacia ella. Experimentado repugnancia 
llegan a estar desapasionados y mediante el desapasionamiento llegan a purificarse. 
Esta es, Mahali, la causa y condición de la purificación de los seres; es así cómo los 
seres se purifican con causa y condición”. 


AdittaSutta 
22 . 61 . Ardiendo 


En Savatthi. 

“Monjes, la forma está ardiendo, la sensación está ardiendo, la percepción está 
ardiendo, las formaciones mentales están ardiendo, la conciencia está ardiendo. 
Viendo eso, monjes, el instruido noble discípulo experimenta repugnancia hacia la 
forma, repugnancia hacia la sensación, repugnancia hacia la percepción, repugnancia 
hacia las formaciones mentales y repugnancia hacia la conciencia. Experimentando 
repugnancia, llega a estar desapasionado. Mediante el desapasionamiento [su mente] 
está liberada. Cuando está liberado, he aquí llega este conocimiento: ‘esta es la 
liberación’, y él comprende así: ‘destruido está el nacimiento, la vida santa ha sido 
vivida, lo que había que hacer se ha realizado y he aquí no hay futuros estados de 
existencia’”. 


NiruttipathaSutta 
22 . 62 . Formas de lenguaje 


En Savatthi. 

“Monjes, existen esas tres formas de lenguaje, formas de designación y formas de 
descripción que no están mezcladas, que nunca han sido mezcladas, que no se 
mezclan, que no serán mezcladas, que no son rechazadas por los sabios ascetas y 
brahmanes. Y, ¿cuáles son esas tres? 

“Para cualquier forma, monjes, que ha pasado, ha cesado, ha cambiado se aplica el 
término, la etiqueta y la descripción ‘fue’; no el término ‘es’ ni el término ‘será’. 

“Para cualquier sensación... percepción... formación mental... conciencia, que ha 
pasado, ha cesado, ha cambiado se aplica el término, la etiqueta y la descripción 
‘fue’; no el término ‘es’ ni el término ‘será’. 
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“Para cualquier forma, monjes, que no ha nacido, que no ha llegado a ser manifiesta 
se aplica el término, la etiqueta y la descripción ‘será’; no el término ‘es’ no el término 
‘fue’. 

“Para cualquier sensación... percepción... formación mental... conciencia, que no ha 
nacido, que no ha llegado a ser manifiesta se aplica el término, la etiqueta y la 
descripción ‘será’; no el término ‘es’ no el término ‘fue’. 

“Para cualquier forma, monjes, que ha nacido, que ha llegado a ser manifiesta se 
aplica el término, la etiqueta y la descripción ‘es’; no el término ‘fue’ no el término 
‘será’. 

“Para cualquier sensación... percepción... formación mental... conciencia, que ha 
nacido, que ha llegado a ser manifiesta se aplica el término, la etiqueta y la 
descripción ‘es’; no el término ‘fue’ no el término ‘será’. 

“Estas son, monjes, las tres formas de lenguaje, formas de designación y formas de 
descripción que no están mezcladas, que nunca han sido mezcladas, que no se 
mezclan, que no serán mezcladas, que no son rechazadas por los sabios ascetas y 
brahmanes. 

“Monjes, incluso Vassa y Banna de Ukkala que propusieron la no causalidad, la 
ineficacia de la acción y el nihilismo, no pensaron que esas tres formas de lenguaje, 
formas de designación y formas de descripción deberían ser criticadas o 
despreciadas. Y, ¿por qué así? Porque ellos temen la censura, el ataque y la 
condena”. 


22 . 2 . 2 . Arahantavagga - Capítulo con los arahants 

Upadiyamana Sutta 
22.63. En elapego 


Esto he escuchado: 

En una ocasión el Bienaventurado estaba morando en la arboleda Jeta del parque de 
Anathapindika cerca de Savatthi. Entonces, cierto monje se acercó al 
Bienaventurado, le rindió homenaje, se sentó a un lado y le dijo: 

“Venerable señor, sería bueno que el Bienaventurado me enseñara el Dhamma en 
resumen de manera tal que, habiendo escuchado el Dhamma del Bienaventurado, 
viva en soledad, recluido, diligente, ardiente y resuelto”. 

“Monje, en el apego uno está atrapado por el Mara; mediante el no-apego uno es libre 
del Malvado”. 

“¡Comprendido, Bienaventurado! ¡Comprendido, oh Sublime!”. 
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“¿De qué manera, monje, comprendiste en detalle el significado de lo que dije en 
resumen?” 

“En el apego a la forma, venerable señor, uno está atrapado por el Mara; mediante el 
no-apego a la forma uno es libre del Malvado. En el apego a la sensación... a la 
percepción... a las formaciones mentales... a la conciencia, venerable señor, uno 
está atrapado por el Mara; mediante el no-apego a la sensación... a la percepción... a 
las formaciones mentales... a la conciencia uno es libre del Malvado. 

“De esta manera, venerable señor, he comprendido en detalle el significado de lo que 
el Bienaventurado dijo en resumen”. 

“¡Bien, muy bien monje! Has comprendido bien en detalle el significado de lo que ha 
sido dicho en resumen. En el apego a la forma, monje, uno está atrapado por el 
Mara... [el Buda repite las mismas palabras del monje]... mediante el no apego a la 
conciencia uno es libre del Malvado. Es de esta manera, monje, que debe ser 
comprendido en detalle el significado de lo que ha sido dicho en resumen”. 

Entonces, aquel monje, habiéndose regocijado y deleitado en las palabras del 
Bienaventurado se levantó de su asiento y, al rendirle homenaje, se retiró de allí, 
cuidando que el Bienaventurado siempre quedase a su mano derecha. 

Más adelante, viviendo en soledad, recluido, diligente, ardiente y resuelto aquel 
monje, al descubrirlo por sí mismo con el conocimiento directo aquí y ahora, entró y 
permaneció en aquella insuperable meta de la vida santa, por la cual el miembro de 
clan con justa razón abandona la vida hogareña para asumir el estilo de vida sin 
hogar. Y él conoció directamente esto: “el nacimiento está destruido, la vida santa ha 
sido vivida, lo que había que hacer se ha realizado y he aquí no hay más futuros 
estados de existencia”. 

Y aquel monje llegó a ser uno de los arahants. 


MannamanaSutta 
22.64. En elconcebir 

En Savatthi. Entonces, cierto monje se acercó al Bienaventurado... igual que en el 
sutta anterior. 

“Monje, en el concebir uno está atrapado por el Mara; mediante el no concebir uno es 
libre del Malvado”. 

“¡Comprendido, Bienaventurado! ¡Comprendido, oh Sublime!”. 

“¿De qué manera, monje, comprendiste en detalle el significado de lo que dije en 
resumen?”. 

“En el concebir la forma, venerable señor, uno está atrapado por el Mara; mediante el 
no concebir la forma uno es libre del Malvado. En el concebir la sensación... la 
percepción... las formaciones mentales... la conciencia, venerable señor, uno está 
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atrapado por el Mara; mediante el no concebir la sensación... la percepción... las 
formaciones mentales... la conciencia uno es libre del Malvado. 

“De esta manera, venerable señor...” sigue igual que en el sutta anterior. 

Y aquel monje llegó a ser uno de los arahants. 


Abhinandamana Sutta 
22.65. En la búsqueda del deleite 

En Savatthi. Entonces, cierto monje se acercó al Bienaventurado... igual que en el 
sutta anterior. 

“Monje, en la búsqueda del deleite uno está atrapado por el Mara; al no buscar el 
deleite uno es libre del Malvado”. 

“¡Comprendido, Bienaventurado! ¡Comprendido, oh Sublime!”. 

“¿De qué manera, monje, comprendiste en detalle el significado de lo que dije en 
resumen?”. 

“En la búsqueda del deleite en la forma, venerable señor, uno está atrapado por el 
Mara; al no buscar el deleite en la forma uno es libre del Malvado. En la búsqueda del 
deleite en la sensación... en la percepción... en las formaciones mentales... en la 
conciencia, venerable señor, uno está atrapado por el Mara; al no buscar el deleite en 
la sensación... en la percepción... en las formaciones mentales... en la conciencia 
uno es libre del Malvado. 

“De esta manera, venerable señor...” sigue igual que en el sutta anterior. 

Y aquel monje llegó a ser uno de los arahants. 


Anicca Sutta 
22.66. Latransitoriedad 

En Savatthi. Entonces, cierto monje se acercó al Bienaventurado, le rindió homenaje, 
se sentó a un lado y le dijo: 

“Venerable Señor, sería bueno que el Bienaventurado me enseñara el Dhamma en 
resumen de manera tal que, habiendo escuchado el Dhamma del Bienaventurado, 
viva en soledad, recluido, diligente, ardiente y resuelto”. 

“Monje, deberás abandonar el deseo por todo lo que es transitorio”. 

“¡Comprendido, Bienaventurado! ¡Comprendido, oh Sublime!”. 

“¿De qué manera, monje, comprendiste en detalle el significado de lo que dije en 
resumen?”. 
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“La forma, Venerable Señor, es transitoria; debería abandonar el deseo por ella. La 
sensación es transitoria; debería abandonar el deseo por ella. La percepción es 
transitoria; debería abandonar el deseo por ella. Las formaciones mentales con 
transitorias; debería abandonar el deseo por ellas. La conciencia es transitoria; 
debería abandonar el deseo por ella. 

“De esta manera. Venerable Señor, he comprendido en detalle el significado de lo que 
el Bienaventurado dijo en resumen”. 

“¡Bien, muy bien monje! Has comprendido bien en detalle el significado de lo que ha 
sido dicho en resumen. La forma es transitoria, monje, deberías abandonar el deseo 
por ella... [el Buda repite las mismas palabras del monje]... La conciencia es 
transitoria, deberías abandonar el deseo por ella. Es de esta manera, monje, que 
debe ser comprendido en detalle el significado de lo que ha sido dicho en resumen”. 

Entonces, aquel monje, habiéndose regocijado y deleitado en las palabras del 
Bienaventurado se levantó de su asiento y, al rendirle homenaje, se retiró de allí, 
cuidando que el Bienaventurado siempre quedase a su mano derecha. 

Más adelante, viviendo en soledad, recluido, diligente, ardiente y resuelto aquel 
monje, al descubrirlo por sí mismo con el conocimiento directo aquí y ahora, entró y 
permaneció en aquella insuperable meta de la vida santa, por la cual el miembro de 
clan con justa razón abandona la vida hogareña para asumir el estilo de vida sin 
hogar. Y él conoció directamente esto: “El nacimiento está destruido, la vida santa ha 
sido vivida, lo que había que hacer se ha realizado y, he aquí, no hay más futuros 
estados de existencia”. 

Y aquel monje llegó a ser uno de los arahants. 


DukkhaSutta 

22.67. La INSATISFACCIÓN 

Empieza igual que el sutta anterior... 

“Monje, deberás abandonar el deseo por todo lo que es insatisfactorio”... sigue igual 
que el sutta anterior. 

AnattaSutta 
22.68. Elno-ser 

[Empieza igual que el SN 22.66]... 

“Monje, deberás abandonar el deseo por todo lo que es no-ser”... [sigue igual que el 
SN 22.66]. 

Anattaniya Sutta 
22.69. Loquenoperteneceauno 

[Empieza igual que el SN 22.66]... 

“Monje, deberás abandonar el deseo por todo lo que no le pertenece a uno”... [sigue 
igual que el SN 22.66]. 
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Rajaniyasanthita Sutta 

22.70. Cualquier COSA QUE APARECE TENTADORA 

[Empieza igual que el SN 22.66]... 


“Monje, deberás abandonar el deseo por cualquier cosa que aparece 
tentadora...” [sigue igual que el SN 22.66]. 


Radha Sutta 

22 . 71 . DiscuRSOCON Radha 

En Savatthi. En esa ocasión, el Venerable Radha se acercó al Bienaventurado, le 
rindió homenaje, se sentó a un lado y le dijo: 

“Venerable Señor, ¿cómo uno debería conocer, cómo debería ver, para que, en 
consideración a este cuerpo con la conciencia y en consideración a todos los signos 
externos, la fabricación del ‘yo’, la fabricación de lo ‘mío’ y las tendencias subyacentes 
de la presunción no ocurriesen más en uno?”. 

“Cualquier clase de forma, Radha, sea del pasado, del futuro o del presente, ordinal o 
sutil, inferior o superior, lejana o cercana -uno mira a cada forma tal como realmente 
es con la correcta sabiduría de esa manera: ‘Eso no es mío, eso no soy yo, eso no es 
mi ser’. 

“Cualquier clase de sensación... Cualquier clase de percepción... Cualquier clase de 
formaciones mentales... Cualquier clase conciencia, Radha, sea del pasado, del 
futuro o del presente, ordinal o sutil, inferior o superior, lejana o cercana—uno mira a 
cada formación mental tal como realmente es con la correcta sabiduría de esa 
manera: ‘Eso no es mío, eso no soy yo, eso no es mi ser’. 

“Cuando uno conoce y ve de esa manera, Radha, entonces, en consideración a este 
cuerpo con la conciencia y en consideración a todos los signos externos, la 
fabricación del ‘yo’, la fabricación de lo ‘mío’ y las tendencias subyacentes de la 
presunción no ocurren más en uno”. 

Entonces, viviendo apartado en la reclusión, diligente, ardiente y resuelto, el 
Venerable Radha, al descubrir por sí mismo con el conocimiento directo, aquí y ahora 
entró y permaneció en aquella insuperable meta de la vida santa, por la cual un 
miembro del clan correctamente abandona la vida hogareña y asume el estilo de vida 
sin hogar. Y él directamente conoció esto: “Destruido está el nacimiento, la vida santa 
ha sido vivida, lo que estaba por hacer se ha realizado y he aquí no hay más futuros 
estados de existencia”. Y el Venerable Radha llegó a ser uno de los arahants. 


SuRADHA Sutta 

22.72. DiSCURSOCON SURADHA 

En Savatthi. En esa ocasión, el Venerable Suradha se acercó al Bienaventurado, le 
rindió homenaje, se sentó a un lado y le dijo: 
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“Venerable Señor, ¿cómo uno debería conocer, cómo debería ver, para que, en 
consideración a este cuerpo con la conciencia y en consideración a todos los signos 
externos, la mente suprimiese la fabricación del ‘yo’, lo fabricación de lo ‘mío’ y la 
presunción, trascendiese la discriminación y fuese pacífica y bien liberada?”. 

“Cualquier clase de forma, Suradha... sigue igual que en el sutta anterior... uno mira 
a cada formación mental tal como realmente es con la correcta sabiduría de esa 
manera: ‘Eso no es mío, eso no soy yo, eso no es mi ser’ y uno es liberado a través 
del no-apego. 

“Cuando uno conoce y ve de esa manera, Suradha, entonces, en consideración a 
este cuerpo con la conciencia y en consideración a todos los signos externos, la 
mente suprime la fabricación del ‘yo’, la fabricación de lo ‘mío’ y la presunción, 
trasciende la discriminación y es pacífica y bien liberada”. 

Entonces, viviendo apartado en la reclusión, diligente, ardiente y resuelto, el 
Venerable Suradha... igual que en el sutta anterior... llegó a ser uno de los arahants. 


22.2.3. Khajjaniyavagga - Capítulo sobre siendo devorado 

AssadaSutta 

22.73. La GRATIFICACIÓN 

En Savatthi. “Monjes, el no instruido mundano no comprende cómo realmente es la 
gratificación, el peligro y el escape en caso de la forma, de la sensación, de la 
percepción, de las formaciones mentales y de la conciencia. 

“Pero, monjes, el instruido noble discípulo comprende cómo realmente es la 
gratificación, el peligro y el escape en caso de la forma, de la sensación, de la 
percepción, de las formaciones mentales y de la conciencia”. 


SamudaYA Sutta 
22.74. Elorigen 

En Savatthi. “Monjes, el no instruido mundano no comprende cómo realmente es el 
origen y la desaparición, la gratificación, el peligro y el escape en caso de la forma, de 
la sensación, de la percepción, de las formaciones mentales y de la conciencia. 

“Pero, monjes, el instruido noble discípulo comprende cómo realmente es el origen y 
la desaparición, la gratificación, el peligro y el escape en caso de la forma, de la 
sensación, de la percepción, de las formaciones mentales y de la conciencia”. 
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Dutiyasamudaya Sutta 
22.75. Segundo discurso sobre elorigen 


En Savatthi. “Monjes, el instruido noble discípulo comprende cómo realmente es el 
origen y la desaparición, la gratificación, el peligro y el escape en caso de la forma, de 
la sensación, de la percepción, de las formaciones mentales y de la conciencia”. 


Arahanta Sutta 

22.76. Los ARAHANTS 


En Savatthi. 

“Monjes, la forma es transitoria. Lo que es transitorio es insatisfacción. Lo que es 
insatisfacción el no-ser. Lo que es el no-ser debería ser visto tal como realmente es 
con la correcta sabiduría de esta manera: ‘eso no es mío, eso no soy yo, eso no es mi 
ser’. 

“Monjes, la sensación es transitoria... la percepción es transitoria... las formaciones 
mentales son transitorias... la conciencia es transitoria. Lo que es transitorio es 
insatisfacción. Lo que es insatisfacción el no-ser. Lo que es el no-ser debería ser visto 
tal como realmente es con la correcta sabiduría de esta manera: ‘eso no es mío, eso 
no soy yo, eso no es mi ser’. 

“Viendo de esa manera, monjes, el instruido noble discípulo experimenta repugnancia 
hacia la forma, repugnancia hacia la sensación, repugnancia hacia las formaciones 
mentales, repugnancia hacia la conciencia. Experimentando la repugnancia, llega a 
ser desapasionado. A través del desapasionamiento [su mente] llega a liberarse. 
Cuando es liberado, llega este conocimiento: ‘esa es la liberación’. Y él comprende 
esto: ‘el nacimiento está destruido, la vida santa ha sido vivida, lo que estaba por 
hacerse ha sido realizado y he aquí no hay más futuros estados de existencia.’ 

“En cualquier medio, monjes, donde hay moradas de seres, incluso en el pináculo de 
la existencia, ellos son los primeros en el mundo, ellos son los mejores, es decir, los 
arahants”. 

Esto es lo que dijo el Bienaventurado. Y habiendo dicho eso, el Sublime, el Maestro 
agregó lo siguiente: 

“Realmente felices son los arahants. 

La codicia no puede ser encontrada más en ellos. 

Cortada está la presunción del ‘yo soy’. 

Rota en pedazos está la red de la falsa ilusión. 

“Ellos habían llegado el estado de la no agitación. 

Limpias están sus mentes; 

Están sin mancha en el medio el mundo. 

Son unos santos, sin contaminaciones. 
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“Habiendo plenamente comprendido los cinco cúmulos, 
Se extienden a las siete buenas cualidades, 

Aquellos hombres superiores dignos de alabanzas, 

“Dotados de los diez factores. 

Esos grandes nagas concentrados. 

Son los mejores seres en el mundo: 

La codicia no puede ser encontrada más en ellos. 

“Ha surgido en ellos este conocimiento: 

‘Este cuerpo es el último que llevo’. 

En consideración a lo esencial de la vida santa. 

No dependen más de nadie. 

“Ellos no vacilan más en la discriminación. 

Están liberados de la renovación de la existencia. 
Habiendo alcanzado el estado de estar amansado, 

“Arriba, a lo largo o abajo. 

El deleite no se encuentra más en ellos. 

Valientemente rugen su rugido del león: 

‘Los iluminados son los seres supremos en el mundo’”. 


Dutiyaarahanta Sutta 
22.77. Segundo discurso sobre los arahants 

En Savatthi. 

“Monjes, la forma es transitoria. Lo que es transitorio es insatisfacción... este sutta es 
idéntico al interior con la excepción que omite la parte de los versos... En cualquier 
medio, monjes, donde hay moradas de seres, incluso en el pináculo de la existencia, 
ellos son los primeros en el mundo, ellos son los mejores, es decir, los arahants”. 


SN 22,78 Si ha Sutta - Discurso con el león 

cómo alcanzar la liberación de la identifieaeión eon los eineo eúmulos (khandhas). 

En Savatthi. "Monjes, cuando llega la tarde, el león, el rey de los animales, sale de su 
guarida. Habiendo salido, estira su cuerpo, inspecciona los cuatro puntos cardinales y 
emite su rugido de león tres veces. Entonces, se sienta afuera en busca de la caza. 

"Y cuando el león, el rey de los animales, ruge, cualquier animal que escucha el 
sonido, en la mayor parte de los casos, se llena de miedo, de sentido de urgencia y 
de terror. Aquellos que viven en los hoyos, entran a sus hoyos, los que viven en el 
agua, entran al agua, los que viven en el bosque, entran al bosque, y los pájaros 
vuelan al aire. Hasta aquellos elefantes reales grandes, atados con fuertes correas en 
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los pueblos, en las ciudades y en las capitales, rompen y hacen estallar sus cadenas 
en pedazos, atemorizados orinan y defecan, escapándose por ahí y por allá. Así de 
poderoso es, monjes, el león, el rey de los animales, el más majestuoso y poderoso 
entre los animales. 

"Así también, monjes, cuando el Tathagata surge en el mundo, un arahant, 
plenamente despierto, realizado en el verdadero conocimiento y la conducta, el 
afortunado, el conocedor del mundo, incomparable domesticador de los que han de 
ser domados, el maestro de los devas y seres humanos, el Despierto, el 
Bienaventurado, enseña el Dhamma de esta manera: 'Así es la forma, así su origen y 
así su desaparecer; así es la sensación... así es la percepción... así son las 
formaciones mentales... así son los estados de consciencia, así su origen y así su 
desaparecer. 

"Entonces, monjes, cuando aquellos devas que tienen una larga expectativa de vida, 
devas hermosos, que gozan de gran felicidad, viviendo por largo tiempo en los 
elevados palacios, escuchan la enseñanza del Dhamma del Tathagata, en la mayor 
parte de los casos, se llenan de miedo, de sentido de urgencia y de terror, [diciendo:] 
'parece, señores, que somos impermanentes, por más que nos consideremos a 
nosotros mismos como permanentes; parece, señores, que somos inestables, por 
más que nos consideremos a nosotros mismos como estables; parece, señores, que 
no somos eternos, por más que nos consideremos a nosotros mismos como eternos. 
Parece, señores, que somos impermanentes, inestables y que no somos eternos, 
incluidos dentro de la identidad.' Así de poderoso es, monjes, el Tathagata sobre este 
mundo con sus devas , el más majestuoso y poderoso". 

Esto es lo que dijo el Bienaventurado. Y habiendo dicho esto, el Afortunado, el 
Maestro, pronunció luego lo siguiente: 

Cuando el Buda, mediante el conocimiento directo. 

Puso en movimiento la Rueda del Dhamma, 

El incomparable Maestro en este mundo 
Con sus devas, [les hizo saber esto:] 

El cese de la identidad, 

Y el origen de la identidad. 

Así como el Noble Óctuple Sendero 

Que conduce al apaciguamiento del sufrimiento. 

Entonces aquellos devas con largo espacio vital. 

Hermosos, resplandecientes de gloria. 

Están atacados por el miedo, llenos de terror. 

Como los animales que escuchan el rugido del león. 

Nosotros no hemos transcendido la identidad; 

Esto parece, señores: somos impermanentes. 

[Dijeron esto] habiendo escuchado la proclamación 
Del Arahant, del liberado, el Estable. 
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SN 22,79 Khajjaniya Sutta - Siendo devorado 

cómo alcanzar la liberación de la identifieaeión eon los eineo eúmulos. 

En Savatthi. "Monjes, aquellos ascetas y brahmanes que recuerdan sus múltiples 
moradas pasadas, todos recuerdan los cinco cúmulos del apego o uno de ellos. 
¿Cuáles son estos cinco? 

"Cuando recuerdan 'yo he tenido esta forma en el pasado', es justamente la forma la 
que uno recuerda. Cuando recuerdan 'yo he tenido esta sensación en el pasado', es 
justamente la sensación la que uno recuerda. Cuando recuerdan 'yo he tenido esta 
percepción en el pasado', es justamente la percepción la que uno recuerda. Cuando 
recuerdan 'yo he tenido estas formaciones mentales en el pasado', son justamente las 
formaciones mentales las que uno recuerda. Cuando recuerdan 'yo he tenido este 
estado de conciencia en el pasado', es justamente el estado de conciencia el que uno 
recuerda. 

"Y ¿por qué, monjes, lo llamáis forma? 'Esto es deformado', monjes, por lo tanto se 
llama forma. Y deformado ¿por qué? Deformado por el frío, deformado por el calor, 
deformado por el hambre, deformado por la sed, deformado por el contacto con las 
moscas, los mosquitos, el viento, el sol y las serpientes. 'Esto es deformado', monjes, 
por lo tanto se llama forma. 

"Y ¿por qué, monjes, lo llamáis sensación? 'Se siente', monjes, por lo tanto se llama 
sensación. Y ¿qué es lo que se siente? Se siente placer, se siente pena y se siente 
ni-pena-ni-placer. 'Se siente', monjes, por lo tanto se llama sensación. 

"Y ¿por qué, monjes, lo llamáis percepción? 'Se percibe', monjes, por lo tanto se 
llama sensación. Y ¿qué es lo que se percibe? Se percibe el azul, se percibe el 
amarillo, se percibe el rojo, se percibe el blanco. 'Se percibe', monjes, por lo tanto se 
llama percepción. 

"Y ¿por qué, monjes, les llamáis formaciones mentales? 'Ellas construyen lo 
condicionado', monjes, por lo tanto se llaman formaciones mentales. Y ¿qué es lo 
condicionado que construyen? Construyen la forma condicionada como forma; 
construyen la sensación condicionada como sensación; construyen la percepción 
condicionada como percepción; construyen las formaciones mentales condicionadas 
como formaciones mentales; construyen el estado de conciencia como estado de 
conciencia. 'Ellas construyen lo condicionado', monjes, por lo tanto se llaman 
formaciones mentales. 

"Y ¿por qué, monjes, lo llamáis estado de conciencia? 'Se llega a conocer', monjes, 
por lo tanto se llama estado de conciencia. Y ¿qué es lo que se llega a conocer? Se 
llega a conocer lo agrio; se llega a conocer lo amargo; se llega a conocer lo picante; 
se llega a conocer lo dulce, se llega a conocer lo blando; se llega a conocer salado; 
se llega a conocer lo templado. 'Se llega a conocer', monjes, por lo tanto se llama 
estado de conciencia. 

"Por eso, monjes, el instruido noble discípulo reflexiona de esta manera: 'ahora estoy 
siendo devorado por la forma. En el pasado también estuve siendo devorado por la 
forma de la misma manera, en la cual ahora estoy siendo devorado por la forma 
presente. Si hubiese buscado deleite en la forma futura, entonces en el futuro también 
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estaría siendo devorado por la forma de la misma manera, en la cual ahora estoy 
siendo devorado por la forma presente'. Habiendo reflexionado de esta manera, llega 
a ser indiferente hacia la forma del pasado, no busca deleite en la forma del futuro y 
está practicando la repugnancia hacia la forma del presente, para la desaparición y el 
cese de la forma. 

"[Y reflexiona así:] 'ahora estoy siendo devorado por la sensación... ahora estoy 
siendo devorado por la percepción... ahora estoy siendo devorado por las 
formaciones mentales... ahora estoy siendo devorado por el estado de conciencia. En 
el pasado también estuve siendo devorado por el estado de conciencia de la misma 
manera, en la cual ahora estoy siendo devorado por el estado de conciencia 
presente. Si hubiese buscado deleite en el estado de conciencia futuro, entonces en 
el futuro también estaría siendo devorado por el estado de conciencia de la misma 
manera, en la cual ahora estoy siendo devorado por el estado de conciencia 
presente. Habiendo reflexionado de esta manera, llega a ser indiferente hacia el 
estado de conciencia del pasado, no busca deleite en el estado de conciencia del 
futuro y está practicando la repugnancia hacia el estado de conciencia del presente, 
para la desaparición y el cese del estado de conciencia. 

"¿Qué opináis, monjes, es la forma permanente o impermanente?" - "Impermanente, 
venerable señor". - "Y lo que es impermanente, ¿es insatisfacción o satisfacción?" - 
"Insatisfacción, venerable señor". - "Y lo que es impermanente, insatisfactorio y 
cambiante, ¿puede ser considerado así: 'esto es mío, esto soy yo, esto es mi ser'?" - 
"No, venerable señor". - "Por lo tanto, monjes, cualquier clase de forma que sea -del 
pasado, futuro o presente, interna o externa, burda o sutil, inferior o superior, lejana o 
cercana- toda clase de forma debería ser vista tal como realmente es con recta 
sabiduría de esta manera: 'esto no es mío, esto no soy yo, esto no es mi ser'. 

"Y ¿qué opináis, monjes, es la sensación... la percepción... las formaciones 
mentales... el estado de conciencia permanente o impermanente?" - "Impermanente, 
venerable señor". - "Y lo que es impermanente, ¿es insatisfacción o satisfacción?" - 
"Insatisfacción, venerable señor". - "Y lo que es impermanente, insatisfactorio y 
cambiante, ¿puede ser considerado así: 'esto es mío, esto soy yo, esto es mi ser'?" - 
"No, venerable señor". - "Por lo tanto, monjes, cualquier clase de estado de 
conciencia que sea -del pasado, futuro o presente, interna o externa, burdo o sutil, 
inferior o superior, lejano o cercano- toda clase de estado de conciencia debería ser 
visto tal como realmente es con recta sabiduría de esta manera: 'esto no es mío, esto 
no soy yo, esto no es mi ser'. 

"Esto se llama, monjes, el noble discípulo que desarma y no construye; que abandona 
y no se apega; que disipa y no acumula; que extingue y no enciende. 

"Y ¿qué es lo que desarma y no construye? Desarma la forma y no la construye. 
Desarma la sensación y no la construye. Desarma la percepción y no la construye. 
Desarma las formaciones mentales y no las construye. Desarma el estado de 
conciencia y no lo construye. 

"Y ¿qué es lo que abandona y a lo cual no se apega? Abandona la forma y no se 
apega a ella. Abandona la sensación... la percepción... las formaciones mentales... el 
estado de conciencia y no se apega a él. 
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"Y ¿qué es lo que disipa y no acumula? Disipa la forma y no la acumula. Disipa la 
sensación... la percepción... las formaciones mentales... el estado de conciencia y no 
lo acumula. 

"Y ¿qué es lo que extingue y no enciende? Extingue la forma y no la enciende. 
Extingue la sensación... la percepción... las formaciones mentales... el estado de 
conciencia y no la enciende. 

"Viendo eso, monjes, el instruido noble discípulo experimenta repugnancia hacia la 
forma, repugnancia hacia la sensación, repugnancia hacia la percepción, repugnancia 
hacia las formaciones mentales y repugnancia hacia el estado de conciencia. 
Experimentando repugnancia llega a estar desapasionado. A través del 
desapasionamiento [su mente] es liberada. Cuando es liberado le llega el siguiente 
conocimiento: 'ésta es la libertad'. Y entiende esto: 'la muerte está destruida, la vida 
santa ha sido vivida, lo que había que hacer ha sido realizado y he aquí que no hay 
más futuros estados de existencia.'" 

"Y esto se llama, monjes, el noble discípulo que ni desarma ni construye, pero vive 
habiendo desarmado; que ni abandona ni se apega, pero vive habiendo abandonado; 
que ni disipa ni acumula, pero vive habiendo disipado; que ni extingue ni enciende, 
pero vive habiendo extinguido. 

"Y ¿qué es esto, monjes, lo que él ni desarma ni construye, pero vive habiendo 
desarmado? Él ni desarma ni construye la forma, pero vive habiéndola desarmado. Ni 
desarma ni construye la sensación... la percepción... las formaciones mentales... el 
estado de conciencia, pero vive habiéndolo desarmado. 

"Y ¿qué es esto, monjes, lo que ni abandona ni se apega, pero vive habiendo 
abandonado? Él ni abandona la forma ni se apega a ella, pero vive habiéndola 
abandonado. Ni abandona la sensación... la percepción... las formaciones mentales... 
el estado de conciencia ni se apega a él, pero vive habiéndolo abandonado. 

"Y ¿qué es esto, monjes, lo que ni disipa ni acumula, pero vive habiéndolo disipado? 
Él ni disipa ni acumula la forma. Ni disipa ni acumula la sensación... la percepción... 
las formaciones mentales... el estado de conciencia, pero vive habiéndolo disipado. 

"Y ¿qué es esto, monjes, lo que ni extingue ni enciende, pero vive habiendo 
extinguido? Él ni extingue ni enciende la forma, pero vive habiéndola extinguido. Ni 
extingue ni enciende la sensación... la percepción... las formaciones mentales... el 
estado de conciencia, pero vive habiéndolo extinguido. 

"Monjes, cuando el monje es liberado de esta manera en su mente, los devas junto 
con Indra, Brahma y Pajapati le rinden homenaje desde lejos: 

"'Homenaje a ti, oh hombre de casta. 

Homenaje a ti, oh el más grande de los hombres. 

Nosotros mismos no conocemos directamente 
Dependiendo de lo que tu medites.'" 
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PindolyaSutta 
22 . 80 . Recolector DE LIMOSNAS 

En una ocasión el Bienaventurado estaba morando entre los sakyanos en la Parque 
de Nigrodha de Kapilavatthu. 

Entonces el Bienaventurado se despidió de los monjes por una razón particular, se 
vistió de mañana temprano y, tomando su cuenco y el hábito exterior, entró a 
Kapilavatthu en busca de las limosnas. Cuando hubo caminado por Kapilavatthu en 
busca de las limosnas y haya retornado de esa su habitual ronda, después de 
haberse alimentado fue al Gran Bosque para establecer allí su morada diurna. 
Habiendo penetrado dentro del Gran Bosque se sentó al pie de un joven árbol beluva 
para su morada diurna. 

Entonces, mientras el Bienaventurado estaba sólo en la reclusión, esta reflexión 
surgió en su mente: “El Sangha de los monjes ha sido despedida por mí. Pero allí se 
encuentran monjes recientemente ordenados, sin mucha experiencia en la vida del 
renunciamiento, que hace muy poco tiempo llegaron a ese Dhamma-y-Disciplina. Si 
ellos no me ven allí, puede tener lugar en ellos alguna alteración o cambio. Al igual 
que en las plántulas que carecen de agua puede tener lugar alguna alteración o 
cambio, así también están esos monjes recientemente ordenados, sin mucha 
experiencia en la vida del renunciamiento, que hace muy poco tiempo llegaron a ese 
Dhamma-y-Disciplina; y si ellos no me ven allí, puede tener lugar en ellos alguna 
alteración o cambio. ¿Qué tal si asita al Sangha de los monjes de igual manera que lo 
estaba asistiendo antes?” 

Entonces el Brahma Sahampati, habiendo conocido con su propia mente la reflexión 
surgida en la mente del Bienaventurado, tan rápido como un hombre fuerte extiende 
su brazo doblado o tan rápido que lo dobla estando extendido, desapareció del 
mundo del Brahma y reapareción enfrente del Bienaventurado. [Estando allí] arregló 
su hábito exterior sobre uno de sus hombros, alzó sus manos juntadas en un 
reverencial saludo hacia el Bienaventurado y le dijo: “es así. Bienaventurado; así es, 
oh Sublime: el Sangha de los monjes ha sido despedida por el Bienaventurado. Pero 
allí se encuentran monjes recientemente ordenados, sin mucha experiencia en la vida 
del renunciamiento, que hace muy poco tiempo llegaron a ese Dhamma-y-Disciplina. 
Si ellos no le ven allí al Bienaventurado, puede tener lugar en ellos alguna alteración 
o cambio. Al igual que en las plántulas que carecen de agua puede tener lugar alguna 
alteración o cambio, así también están esos monjes recientemente ordenados, sin 
mucha experiencia en la vida del renunciamiento, que hace muy poco tiempo llegaron 
a ese Dhamma-y-Disciplina; y si ellos no le ven allí al Bienaventurado, puede tener 
lugar en ellos alguna alteración o cambio. Qué el Bienaventurado asita al Sangha de 
los monjes de igual manera que lo estaba asistiendo antes.” 

Y el Bienaventurado consintió en silencio. Entonces e IBrahma Sahampati, habiendo 
comprendido el consentimiento del Bienaventurado, le rindió homenaje y desapareció 
de allí, cuidando que el Bienaventurado quedara a su mano derecha. 

Entonces, cuando llegó la tarde, el Bienaventurado emergió de su reclusión y se fue 
al Parque de Nigrodha. [Estando allí] se sentó en el asiento que estaba preparado 
para él y efectuó tal proeza del poder espiritual que los monjes se acercasen a él de a 
uno o en parejas y de una manera tímida. Entonces aquellos monjes se acercaron al 
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Bienaventurado de a uno o en parejas y de una manera tímida. Habiéndose 
acercado, le rindieron el homenaje, se sentaron a un lado y el Bienaventurado les 
dijo: 

“Monjes, esta es la forma más baja de ganarse la vida, la forma del recolector de 
limosnas. En el mundo este es un término insultante: ‘tú, recolector de limosnas; 
rondas alrededor con el cuenco del mendigo en tus manos’. Pero aún así, monjes, los 
hombres del clan tienen la buena intención de asumir esta forma de vida por una 
razón válida. No es porque se han visto obligados por los reyes de que hagan eso, 
tampoco porque se han visto obligados por los ladrones, no porque tuvieran deudas o 
por el miedo, tampoco para tener una vida fácil. Sino que ellos lo hacen pensando 
eso: ‘estoy inmerso en el nacimiento, la vejez y la muerte; en el dolor, el lamento, la 
pena, el displacer y la desesperanza. Estoy inmerso en la insatisfacción y oprimido 
por la insatisfacción. Quizá por fin se pueda discernir todo ese montón de la 
insatisfacción.’ 

“Es de esta manera, monjes, que ese hombre del clan asumió la vida renunciante. 
Todavía es codicioso, inflamado por la avidez de los placeres sensuales, con la mente 
llena de animadversión, con intenciones corrompidas por el odio, con la mente 
confundida, carente de clara compresión, desconcentrada, atolondrada, perdida en 
sus facultades sensoriales. Al igual que una tea de la pira funeraria, ardiente en los 
dos extremos y untada con el excremento en el medio, no puede ser usada como 
madera ni en el pueblo ni en el bosque, de la misma manera yo hablo acerca de esa 
persona: aún está perdida en los regocijos de la vida hogareña y todavía no ha 
alcanzado la meta de la vida ascética. 

“He aquí, monjes, existen esas tres clases de pensamientos perniciosos: 
pensamientos acerca de la sensualidad, pensamientos de la animadversión y 
pensamientos sobre hacer el daño. Y, ¿dónde, monjes, esos tres perniciosos 
pensamientos cesan por completo? En alguien que mora con la mente bien 
establecida en los cuatros establecimientos de la atención consciente o en alguien 
que desarrolla la concentración sin signo. Esta es la razón suficiente, monjes, para 
desarrollar la concentración sin signo. Cuando la concentración sin signo es cultivada 
y desarrollada, monjes, esto redunda en gran fruto y beneficio. 

“He aquí, monjes, existen esos dos puntos de vista: el punto de vista sobre la 
existencia y el punto de vista sobre el exterminio. Por eso, monjes, el instruido noble 
discípulo reflexiona de esa manera: ‘¿existe algo en ese mundo, a lo cual podría yo 
apegarme sin ser reprobable?’ Entonces comprende esto: ‘no existe nada en ese 
mundo, a lo cual podría yo apegarme sin ser reprobable’. Porque si yo me apegara, 
solamente a la forma estaría apegado; si me apegara, solamente a la sensación 
estaría apegado; si me apegara, solamente a la percepción estaría apegado; si me 
apegara, solamente a las formaciones mentales estaría apegado; si me apegara, 
solamente a la conciencia estaría apegado. Y con aquel apego mío como condición, 
he aquí, llegaría la existencia; con la existencia como condición, el nacimiento; con el 
nacimiento como condición, la vejez-y-muerte, el dolor, el lamento, la pena, el 
displacer y la desesperanza llegarían a ser. Tal llegaría a ser el origen de todo ese 
montón de insatisfacción. 

“¿Qué opináis, monjes, es la forma permanente o transitoria?’’—“Transitoria, 
venerable señor’’.—“¿Es la sensación... la percepción... las formaciones mentales... 
la conciencia permanente o transitoria?’’—“Transitoria, venerable señor”. 
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“Y lo que es transitorio, ¿es insatisfacción o felicidad?”—“Insatisfacción, venerable 
señor”.—“Y lo que es transitorio, insatisfactorio y sujeto a cambio, ¿está en condición 
de ser considerado así: ‘eso es mío, eso soy yo, eso es mi ser’?”—“No, venerable 
señor”. 

“Viendo de esa manera, monjes, el instruido noble discípulo experimenta repugnancia 
hacia la forma, repugnancia hacia la sensación, repugnancia hacia las formaciones 
mentales, repugnancia hacia la conciencia. Experimentando repugnancia, llega a ser 
desapasionado. A través del desapasionamiento [su mente] llega a liberarse. Cuando 
es liberado, llega este conocimiento: ‘esa es la liberación’. Y él comprende esto: ‘el 
nacimiento está destruido, la vida santa ha sido vivida, lo que había que hacer ha sido 
realizado y he aquí no hay más futuros estados de existencia’”. 


SN 22,81 PalileyyaSutta- Discurso en Palileyya 

A pesar de haber escuchado muchas enseñanzas del Buda, un monje todavía desea 
saber cómo llevar su práctica de meditación a una rápida conclusión. El Buda explica, 
entonces, la meta que puede ser alcanzada mediante el entendimiento profundo de 

los cinco cúmulos (khandhas) 

En una ocasión, el Bienaventurado estaba morando en Kosambi, en el Parque de 
Ghosita. 

Entonces, por la mañana temprano, el Bienaventurado se vistió y, tomando su tazón y 
el hábito exterior, entró en Kosambi en búsqueda de limosnas. Cuando hubo 
caminado en búsqueda de limosnas y hubo retornado de su habitual ronda de la 
búsqueda de limosnas, después de la comida, ordenó su propio alejamiento, tomó su 
tazón y el hábito exterior, y sin informar a sus ayudantes personales, sin haberse 
despedido del Sangha de los Bhikkhus, emprendió un viaje solitario, sin compañía. 

Entonces, no mucho tiempo después de que el Bienaventurado se haya apartado, 
cierto monje se acercó al Venerable Ananda y le dijo: “Amigo Ananda, el 
Bienaventurado ordenó su propio alejamiento, tomó su tazón y el hábito exterior, y sin 
informar a sus ayudantes personales, sin haberse despedido del Sangha de los 
Monjes, emprendió un viaje solitario, sin compañía.” 

“Amigo, siempre que el Bienaventurado actúa de esta manera, significa que desea 
morar en soledad. En estas ocasiones, el Bienaventurado no debe ser seguido por 
nadie”. 

Entonces, el Bienaventurado, atravesando regiones, arribó a Palileyya. Allá, en 
Palileyya, el Bienaventurado moró al pie de un auspicioso árbol sala. 

En ese tiempo, un numeroso grupo de monjes se acercó al Venerable Ananda e 
intercambió con él cordiales saludos. Cuando han concluido estas salutaciones y 
amables charlas de bienvenida, se sentaron a un lado y dijeron al Venerable Ananda: 
“He aquí que pasó mucho tiempo desde que hemos escuchado una exposición del 
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Dhamma en presencia del Bienaventurado. Nos gustaría escuchar la exposición del 
Dhamma en presencia del Bienaventurado, amigo Ananda”. 

Entonces, el Venerable Ananda, junto con el grupo de aquellos monjes, se acercó al 
Bienaventurado, al pie del auspicioso árbol sala. Habiéndose acercado, rindieron 
homenaje al Bienaventurado y se sentaron a un lado. Entonces, el Bienaventurado 
instruyó, exhortó, inspiró y regocijó a aquellos monjes con la plática del Dhamma. 

En esta ocasión, en la mente de cierto monje surgió esta reflexión: “¿Cómo debería 
uno conocer, cómo debería uno ver, para que ocurriera inmediatamente la destrucción 
de las impurezas?” 

El Bienaventurado, habiendo conocido con su propia mente la reflexión que surgió en 
la mente de aquel monje, se dirigió a los monjes con estas palabras: 

“Monjes, este Dhamma ha de ser enseñando por mí discriminadamente [3]. Los 
cuatro establecimientos de la atención consciente han de ser enseñados por mí 
discriminadamente. Los cuatro rectos esfuerzos... las cuatro bases del poder 
espiritual... Las cinco facultades espirituales... Los cinco poderes... Los siete factores 
de iluminación... El Noble Óctuple Sendero ha de ser enseñado por mí 
discriminadamente. Monjes, en relación al Dhamma que ha sido enseñando por mí, 
en la mente de cierto monje surgió esta reflexión: ‘¿Cómo debería uno conocer, cómo 
debería uno ver, para que ocurriera inmediatamente la destrucción de las impurezas?’ 

“¿Y cómo, monjes, uno debería conocer, cómo uno debería ver, para que ocurriera 
inmediatamente la destrucción de las impurezas? 

“He aquí, monjes, alguien que es mundano y no instruido, que no dirige su mirada 
hacia los nobles, inepto y no disciplinado en su Dhamma, que no dirige su mirada 
hacia las personas superiores, inepto y no disciplinado en su Dhamma, considera la 
forma como el ser. Este tipo de consideración, monjes, es formación. ¿Y cuál es la 
fuente, cuál el origen, de qué nace y se produce esta formación? Cuando alguien que 
es mundano y no instruido entra en contacto a través de la sensación surgida de la 
ignorancia del contacto, surge la avidez: de ahí que surge aquella formación. Monjes, 
cuando uno conoce y ve esto, ocurre la inmediata destrucción de las impurezas. 

“Monjes, puede que él no considere la forma como el ser, pero considera al ser como 
algo que posee forma. Este tipo de consideración, monjes, es formación... (sigue 
como en el párrafo anterior). 

“Monjes, puede que él no considere la forma como el ser ni al ser como algo que 
posee forma, pero considera la forma como en el ser. Este tipo de consideración, 
monjes, es formación... (sigue como más arriba). 

“Monjes, puede que él no considere la forma como el ser ni al ser como algo que 
posee forma ni la forma como en el ser, pero considera el ser como en la forma. Este 
tipo de consideración, monjes, es formación... (sigue como más arriba). 

“Monjes, puede que él no considere la forma como el ser ni al ser como algo que 
posee forma ni la forma como en el ser ni el ser como en la forma, pero considera la 
sensación como el ser... la sensación como algo que posee forma... la sensación 
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como en el ser... el ser como en la sensación. Este tipo de consideración, monjes, es 
formación... (sigue como más arriba). 

“Monjes, puede que él no considere la forma como el ser ni al ser como algo que 
posee forma ni la forma como en el ser ni el ser como en la forma ni la sensación 
como el ser ni la sensación como algo que posee forma ni la sensación como en el 
ser ni el ser como en la sensación, pero considera la percepción como el ser... la 
percepción como algo que posee forma... la percepción como en el ser... el ser como 
en la percepción. Este tipo de consideración, monjes, es formación... (sigue como 
más arriba). 

“Monjes, puede que él no considere la forma como el ser ni al ser como algo que 
posee forma ni la forma como en el ser ni el ser como en la forma ni la sensación 
como el ser ni la sensación como algo que posee forma ni la sensación como en el 
ser ni el ser como en la sensación ni la percepción como el ser ni la percepción como 
algo que posee forma ni la percepción como en el ser ni el ser como en la percepción. 
Pero considera las formaciones mentales como el ser... las formaciones mentales 
como algo que posee forma... las formaciones mentales como en el ser... el ser 
como en las formaciones mentales. Este tipo de consideración, monjes, es 
formación... (sigue como más arriba). 

“Monjes, puede que él no considere la forma como el ser ni al ser como algo que 
posee forma ni la forma como en el ser ni el ser como en la forma ni la sensación 
como el ser ni la sensación como algo que posee forma ni la sensación como en el 
ser ni el ser como en la sensación ni la percepción como el ser ni la percepción como 
algo que posee forma ni la percepción como en el ser ni el ser como en la percepción 
ni las formaciones mentales como el ser, ni las formaciones mentales como algo que 
posee forma ni las formaciones mentales como en el ser, ni el ser como en las 
formaciones mentales. Pero considera los estados de conciencia como el ser... los 
estados de consciencia como algo que posee forma... los estados de conciencia 
como en el ser... el ser como en los estados de conciencia. Este tipo de 
consideración, monjes, es formación. ¿Y cuál es la fuente, cuál el origen, de qué nace 
y se produce esta formación? Cuando alguien que es mundano y no instruido entra 
en contacto a través de la sensación surgida de la ignorancia del contacto, surge la 
avidez: de ahí que surge aquella formación. Monjes, cuando uno conoce y ve esto, 
ocurre la inmediata destrucción de las impurezas. 

“Monjes, puede que él no considere la forma como el ser... el ser como en los 
estados de conciencia. Pero, él mantiene el siguiente punto de vista: ‘así cómo es el 
ser, así es el mundo; habiendo pasado a la otra vida, seré así: permanente, estable, 
eterno, no sujeto a cambios’. Este tipo de punto de vista eternalista, monjes, es 
formación. ¿Y cuál es la fuente, cuál el origen, de qué nace y se produce esta 
formación? Cuando alguien que es mundano y no instruido entra en contacto a través 
de la sensación surgida de la ignorancia del contacto, surge la avidez: de ahí que 
surge aquella formación. Monjes, cuando uno conoce y ve esto, ocurre la inmediata 
destrucción de las impurezas. 

“Monjes, puede que él no considere la forma como el ser... ni mantiene el siguiente 
punto de vista: ‘así cómo es el ser, así es el mundo; habiendo pasado a la otra vida, 
seré así: permanente, estable, eterno, no sujeto a cambios’. Pero, él mantiene el 
siguiente punto de vista: ‘yo podría no ser y esto podría no ser para mí; así que yo no 
seré ni esto será para mí.’ Este tipo de punto de vista aniquilacionsita, monjes, es 
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formación. ¿Y cuál es la fuente, cuál el origen, de qué nace y se produce esta 
formación? Cuando alguien que es mundano y no instruido entra en contacto a través 
de la sensación surgida de la ignorancia del contacto, surge la avidez: de ahí que 
surge aquella formación. Monjes, cuando uno conoce y ve esto, ocurre la inmediata 
destrucción de las impurezas. 

“Monjes, puede que él no considere la forma como el ser... ni mantiene el siguiente 
punto de vista: ‘yo podría no ser y esto podría no ser para mí; así que yo no seré ni 
esto será para mí.’ Pero él está perplejo, dubitativo indeciso en relación al verdadero 
Dhamma. Esta perplejidad, duda e indecisión acerca del verdadero Dhamma, monjes, 
es formación. ¿Y cuál es la fuente, cuál el origen, de qué nace y se produce esta 
formación? Cuando alguien que es mundano y no instruido entra en contacto a través 
de la sensación surgida de la ignorancia del contacto, surge la avidez: de ahí que 
surge aquella formación. 

“Así que, monjes, aquella formación no es permanente, es condicionada y surgida en 
forma dependiente; aquella avidez no es permanente, es condicionada y surgida en 
forma dependiente; aquella sensación no es permanente, es condicionada y surgida 
en forma dependiente; aquel contacto no es permanente, es condicionado y surgido 
en forma dependiente; aquella ignorancia no es permanente, es condicionada y 
surgida en forma dependiente. 


SN 22,82 PunnamaSutta 
Discurso sobre la noche de la luna llena 

En una ocasión, el Bienaventurado estaba morando en Savatthi en el Parque del 
Oeste, en la mansión de la Madre Migara junto con el gran grupo del Sangha de los 
monjes. En esta ocasión, el día quince del mes -la noche Uposatha, de la luna llena- 
el Bienaventurado estaba sentado al aire libre rodeado por el Sangha de los monjes. 

Entonces, cierto monje se levantó de su asiento, acomodó su hábito exterior sobre un 
hombro, levantó sus manos con las palmas juntadas en un saludo reverencial hacia el 
Bienaventurado y dijo: "Venerable señor, quisiera preguntarle al Bienaventurado 
acerca de un punto, si es que el Bienaventurado me otorga el favor de responder a mi 
pregunta". 

"Bien, monje. Entonces, siéntate en tu asiento y pregunta lo que deseas". 

"Bien, venerable señor", respondió aquel monje y se sentó en su asiento y dijo al 
Bienaventurado: 

"¿No están estos cinco conjuntos sujetos al apego, venerable señor, es decir, el 
conjunto de las formas sujeto al apego, el conjunto de las sensaciones sujeto al 
apego, el conjunto de las percepciones sujeto al apego, el conjunto de las 
formaciones mentales sujeto al apego y el conjunto de los estados de conciencia 
sujeto al apego?" 

"Es así, monje, estos cinco conjuntos están sujetos al apego, monje, es decir, el 
conjunto de las formas sujeto al apego, el conjunto de las sensaciones sujeto al 
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apego, el conjunto de las percepciones sujeto al apego, el conjunto de las 
formaciones mentales sujeto al apego y el conjunto de los estados de consciencia 
sujeto al apego." 

Diciendo "Muy bien, venerable señor", aquel monje se deleitó y se regocijó en las 
palabras del Bienaventurado, después de lo cual se dirigió al Bienaventurado con otra 
pregunta: 

"Pero, venerable señor, ¿en qué se arraigan estos cinco conjuntos sujetos al apego?" 

"Estos cinco conjuntos sujetos al apego se arraigan en el deseo, monje". 

"Venerable señor, ¿es aquel apego lo mismo que los cinco conjuntos sujetos al apego 
o, el apego es algo diferente de los cinco conjuntos sujetos al apego?" 

"Monje, aquel apego no es lo mismo que los cinco conjuntos sujetos al apego pero 
tampoco el apego es algo diferente de los cinco conjuntos sujetos al apego. Más bien, 
el deseo excitante por ellos, es el apego aquí." 

Diciendo "Muy bien, venerable señor", aquel monje se deleitó y se regocijó en las 
palabras del Bienaventurado, después de lo cual se dirigió al Bienaventurado con otra 
pregunta: 

"Pero, venerable señor, ¿puede haber una diversidad de estos deseos excitantes por 
los cinco conjuntos sujetos al apego?" 

"Puede haberlos, monje", respondió el Bienaventurado. "He aquí, monje, esto puede 
ocurrírsele a alguien: 'Que tenga ésta forma en el futuro. Que tenga ésta sensación 
en el futuro. Que tenga ésta percepción en el futuro. Que tenga éstas formaciones 
mentales en el futuro. Que tenga éstos estados de conciencia en el futuro.' De esta 
manera, monje, puede haber una diversidad de los deseos excitantes por los cinco 
conjuntos sujetos al apego." 

Diciendo "Muy bien, venerable señor", aquel monje se deleitó y se regocijó en las 
palabras del Bienaventurado, después de lo cual se dirigió al Bienaventurado con otra 
pregunta: 

"¿De qué manera, venerable señor, la denominación 'conjuntos' se aplica a los 
conjuntos?" 

"Cualquier clase de forma, monje, que haya: sea del pasado, futuro o presente, 
interna o externa, gruesa u sutil, inferior o superior, lejana o cercana: a esto se le 
llama el conjunto de las formas. Cualquier clase de sensación, monje, que haya: sea 
del pasado, futuro o presente, interna o externa, gruesa u sutil, inferior o superior, 
lejana o cercana: a esto se le llama el conjunto de las sensaciones. Cualquier clase 
de percepción, monje, que haya: sea del pasado, futuro o presente, interna o externa, 
gruesa u sutil, inferior o superior, lejana o cercana: a esto se le llama el conjunto de 
las percepciones. Cualquier clase de formación mental, monje, que haya: sea del 
pasado, futuro o presente, interna o externa, gruesa u sutil, inferior o superior, lejana 
o cercana: a esto se le llama el conjunto de las formaciones mentales. Cualquier 
clase de estados de conciencia, monje, que haya: sea del pasado, futuro o presente, 
interna o externa, gruesa u sutil, inferior o superior, lejana o cercana: a esto se le 
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llama el conjunto de los estados de conciencia. De esta manera, monje, la 
denominación 'conjuntos' se aplica a los conjuntos." 

Diciendo "Muy bien, venerable señor", aquel monje se deleitó y se regocijó en las 
palabras del Bienaventurado, después de lo cual se dirigió al Bienaventurado con otra 
pregunta: 

"Y ¿cuál es la causa y cuál la condición, venerable señor, para que se manifieste el 
conjunto de las formas? ¿Cuál es la causa y cuál la condición para que se manifieste 
el conjunto de las sensaciones? ¿Cuál es la causa y cuál la condición para que se 
manifieste el conjunto de las percepciones? ¿Cuál es la causa y cuál la condición 
para que se manifieste el conjunto de las formaciones mentales? ¿Cuál es la causa y 
cuál la condición para que se manifieste el conjunto de los estados de conciencia?" 

"Los cuatro grandes elementos, monje, es la condición para que se manifieste el 
conjunto de las formas. El contacto, monje, es la condición para que se manifieste el 
conjunto de las sensaciones. El contacto, monje, es la condición para que se 
manifieste el conjunto de las percepciones. El contacto, monje, es la condición para 
que se manifieste el conjunto de las formaciones mentales. Nombre-y--forma, monje, 
es la condición para que se manifieste el conjunto de los estados de conciencia." 

"Venerable señor, y ¿cómo llega a surgir el punto de vista sobre [la existencia] de la 
identidad?" 

"He aquí, monje, está alguien no instruido y mundano, que no se fija en los nobles, no 
es hábil ni disciplinado en su Dhamma, que no se fija en las personas superiores, no 
es hábil ni disciplinado en su Dhamma, considera la forma como si fuera uno mismo, 
o uno mismo como si poseyera la forma, o como si la forma estuviera en uno, o como 
si uno estuviera en la forma. Además, considera la sensación como si fuera uno 
mismo, o uno mismo como si poseyera la sensación, o como si la sensación estuviera 
en uno, o como si uno estuviera en la sensación. Además, considera la percepción 
como si fuera uno mismo, o uno mismo como si poseyera la percepción, o como si la 
percepción estuviera en uno, o como si uno estuviera en la percepción. Además, 
considera las formaciones mentales como si fuera uno mismo, o uno mismo como si 
poseyera las formaciones mentales, o como si las formaciones mentales estuvieran 
en uno, o como si uno estuviera en las formaciones mentales. Además, considera los 
estados de conciencia como si fueran uno mismo, o uno mismo como si poseyera los 
estados de conciencia, o como si los estados de conciencia estuvieran en uno, o 
como si uno estuviera en los estados de conciencia. Es así, monje, cómo llega a 
surgir el punto de vista sobre [la existencia] de la identidad." 

"Venerable señor, y ¿cómo no llega a surgir el punto de vista sobre [la existencia] de 
la identidad?" 

"He aquí, monje, está el instruido noble discípulo, que se fija en los nobles, es hábil y 
disciplinado en su Dhamma, se fija en las personas superiores, es hábil y disciplinado 
en su Dhamma, no considera la forma como si fuera uno mismo, ni uno mismo como 
si poseyera la forma, ni como si la forma estuviera en uno, ni como si uno estuviera 
en la forma. Tampoco considera la sensación como si fuera uno mismo, ni uno mismo 
como si poseyera la sensación, ni como si la sensación estuviera en uno, ni como si 
uno estuviera en la sensación. Tampoco considera la percepción como si fuera uno 
mismo, ni uno mismo como si poseyera la percepción, ni como si la percepción 
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estuviera en uno, ni como si uno estuviera en la percepción. Tampoco considera las 
formaciones mentales como si fuera uno mismo, ni uno mismo como si poseyera las 
formaciones mentales, ni como si las formaciones mentales estuvieran en uno, ni 
como si uno estuviera en las formaciones mentales. Tampoco considera los estados 
de conciencia como si fueran uno mismo, ni uno mismo como si poseyera los estados 
de conciencia, ni como si los estados de conciencia estuvieran en uno, o como si uno 
estuviera en los estados de conciencia. Es así, monje, cómo no llega a surgir el punto 
de vista sobre [la existencia] de la identidad." 

"Y ¿qué es, venerable señor, la gratificación, el peligro y el escape en caso de la 
forma? ¿Qué es la gratificación, el peligro y el escape en caso de la sensación? ¿Qué 
es la gratificación, el peligro y el escape en caso de la percepción? ¿Qué es la 
gratificación, el peligro y el escape en caso de las formaciones mentales? ¿Qué es la 
gratificación, el peligro y el escape en caso de los estados de conciencia?" 

"El placer y la alegría, monje, que surgen en dependencia de la forma: ésta es la 
gratificación en la forma. Que la forma no sea permanente ni satisfactoria y que sea 
cambiante: éste es el peligro en la forma. La remoción y el abandono del deseo 
excitante por la forma: éste es el escape de la forma. El placer y la alegría que surgen 
en dependencia de la sensación: ésta es la gratificación en la sensación. Que la 
sensación no sea permanente ni satisfactoria y que sea cambiante: éste es el peligro 
en la sensación. La remoción y el abandono del deseo excitante por la sensación: 
éste es el escape de la sensación. El placer y la alegría que surgen en dependencia 
de la percepción: ésta es la gratificación en la percepción. Que la percepción no sea 
permanente ni satisfactoria y que sea cambiante: éste es el peligro en la percepción. 
La remoción y el abandono del deseo excitante por la percepción: éste es el escape 
de la percepción. El placer y la alegría que surgen en dependencia de las 
formaciones mentales: ésta es la gratificación en las formaciones mentales. Que las 
formaciones mentales no sean permanentes ni satisfactorias y que sean cambiantes: 
éste es el peligro en las formaciones mentales. La remoción y el abandono del deseo 
excitante por las formaciones mentales: éste es el escape de las formaciones 
mentales. El placer y la alegría que surgen en dependencia de los estados de 
conciencia: ésta es la gratificación en los estados de conciencia. Que los estados de 
conciencia no sean permanentes ni satisfactorios y que sean cambiantes: éste es el 
peligro en los estados de conciencia. La remoción y el abandono del deseo excitante 
por los estados de conciencia: éste es el escape de los estados de conciencia." 

Diciendo "Muy bien, venerable señor", aquel monje se deleitó y se regocijó en las 
palabras del Bienaventurado, después de lo cual se dirigió al Bienaventurado con otra 
pregunta: 

"Venerable señor, y ¿cómo uno debería conocer, cómo ver, de manera tal que [los 
conceptos] 'yo-haciendo', 'lo-mío-haciendo' -en relación a este cuerpo con los estados 
de consciencia y en relación a todos los signos externos, como también las 
tendencias subyacentes hacia la presunción- no vuelvan más a ocurrir?" 

"En cuanto a cualquier clase de forma, monje, sea ésta del pasado, futuro o presente, 
interna o externa, gruesa u sutil, inferior o superior, lejana o cercana -uno mira todas 
estas formas tal como realmente son con la correcta sabiduría de esta manera: 'esto 
no es mío, esto no soy yo, esto no es mi ser'. 
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"En cuanto a cualquier clase de sensación... En cuanto a cualquier clase de 
percepción... En cuanto a cualquier clase de formación mental... En cuanto a 
cualquier clase de estado de consciencia, monje, sea éste del pasado, futuro o 
presente, interno o externo, grueso u sutil, inferior o superior, lejano o cercano -uno 
mira todos estos estados de consciencia tal como realmente son con la correcta 
sabiduría de esta manera: 'esto no es mío, esto no soy yo, esto no es mi ser'. 

"Cuando uno conoce y ve de esta manera, monje, entonces [los conceptos] 'yo- 
haciendo', 'lo-mío-haciendo' -en relación a este cuerpo con los estados de 
consciencia y en relación a todos los signos externos, como también las tendencias 
subyacentes hacia la presunción- no vuelven a ocurrir nunca más." 

Entonces, en esta ocasión, en la mente del cierto monje surgió la siguiente reflexión: 
"Bien, pues siendo así parece que la forma no es uno mismo, la sensación no es uno 
mismo, la percepción no es uno mismo, las formaciones mentales no son uno mismo 
ni los estados de conciencia son uno mismo. Entonces, ¿cómo van a ser efectuadas 
las acciones por algo que no es afectado por uno mismo?" 

En este momento, el Bienaventurado, conociendo con su propia mente la reflexión en 
la mente de aquel monje, se dirigió a los monjes de esta manera: "Es posible, monjes, 
que algún hombre irracional, obtuso e ignorante, con su mente dominada por la ansia 
piense que puede aprovecharse de la Enseñanza del Maestro de esta manera: 
'parece que la forma no es uno mismo, la sensación no es uno mismo, la percepción 
no es uno mismo, las formaciones mentales son uno mismo ni los estados de 
conciencia son uno mismo. Entonces, ¿cómo van a ser efectuadas las acciones por 
algo que no es afectado por uno mismo?' Ahora bien, monjes, vosotros habéis sido 
entrenados por mí a través del interrogatorio aquí y allí en relación a las diversas 
enseñanzas. 

"¿Qué te parece, monje: es la forma permanente o no es permanente?" - "No es 
permanente, venerable señor." ... "Es la sensación permanente o no es 
permanente?... Es la percepción permanente o no es permanente?... Son las 
formaciones mentales permanentes o no son permanentes?... Son los estados de 
conciencia permanentes o no son permanentes?" - "No son permanentes, venerable 
señor". - "Lo que no es permanente ¿es insatisfacción o es felicidad?" - 
"Insatisfacción, venerable señor". "Aquello que no es permanente, que es 
insatisfactorio y cambiante, ¿puede ser considerado de esta manera: 'esto es mío, 
esto soy yo, esto es mi ser'?" - "No, venerable señor". 

"Viendo de esta manera, monjes, el instruido noble discípulo experimenta la 
repugnancia hacia la forma, repugnancia hacia la sensación, repugnancia hacia la 
percepción, repugnancia hacia las formaciones mentales y repugnancia hacia los 
estados de consciencia. Experimentando la repugnancia, llega a ser desapasionado. 
A través del desapasionamiento es liberado. Con esta liberación llega el siguiente 
conocimiento: 'esta es la liberación'. Y él entiende así: 'el nacimiento está destruido, la 
vida santa ha sido vivida, lo que había que hacer ha sido hecho, y he aquí no hay 
futuro alguno para este estado de existencia'." 

Estas son las diez preguntas 

Que el monje ha planteado: 

Dos acerca de los conjuntos. 

Si son lo mismo, qué puede ser 
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Su designación y su causa, 

Dos acerca de la identidad, 

Sobre gratificación 

Y sobre [este cuerpo] con los estados de consciencia. 


22.2.4. Theravagga - Capítulo con los venerables ancianos 


SN 22,83 Ananda Sutta- Discurso con Ananda 

El Venerable Ananda recuerda la enseñanza que le permitió entrar en la corriente. 

En Savatthi. Allí, el Venerable Ananda se dirigió a los monjes con estas palabras: 
“Amigos monjes”. 

“Amigo”, respondieron los monjes y el Venerable Ananda continuó: 

“Amigos, el venerable Punna Mantaniputta fue de mucha ayuda para nosotros cuando 
fuimos recientemente ordenados. El nos había exhortado con la siguiente 
exhortación: 

“’Es por el apego. Ananda, que el «yo soy» surge, no sin el apego. Y del apego deriva 
«yo soy», no sin el apego. Es por el apego a la forma. Ananda, que el «yo soy» surge, 
no sin el apego. Es por el apego a la sensación. Ananda, que el «yo soy» surge, no 
sin el apego. Es por el apego a la percepción. Ananda, que el «yo soy» surge, no sin 
el apego. Es por el apego a las formaciones mentales. Ananda, que el «yo soy» 
surge, no sin el apego. Es por el apego a los estados de consciencia. Ananda, que el 
«yo soy» surge, no sin el apego. 

“'Imagina, amigo Ananda, a una mujer joven o un joven hombre -juvenil y aficionado a 
los ornamentos- que examinase su propio rostro en el espejo o en el tazón lleno de 
agua pura, limpia y transparente: ella se miraría con el apego, no sin apego. De la 
misma manera. Ananda, es por el apego que el «yo soy» surge, no sin el apego. Y del 
apego deriva «yo soy», no sin el apego. Es por el apego a la forma. Ananda, que el 
«yo soy» surge, no sin el apego. Es por el apego a la sensación. Ananda, que el «yo 
soy» surge, no sin el apego. Es por el apego a la percepción. Ananda, que el «yo 
soy» surge, no sin el apego. Es por el apego a las formaciones mentales. Ananda, 
que el «yo soy» surge, no sin el apego. Es por el apego a los estados de consciencia. 
Ananda, que el «yo soy» surge, no sin el apego. 

“'¿Qué opinas, amigo Ananda, es la forma permanente o impermanente?' - 
‘Impermanente, venerable señor'... ‘¿Es la sensación permanente o impermanente?' - 
‘Impermanente, venerable señor'... ‘¿Es la percepción permanente o impermanente?' 
- ‘Impermanente, venerable señor'... ‘¿Son las formaciones mentales permanentes o 
impermanentes?' - ‘Impermanentes, venerable señor'... ‘¿Son los estados mentales 
permanentes o impermanentes?' - ‘Impermanentes, venerable señor'. ‘Lo que es 
impermanente, ¿es sufrimiento o felicidad?' - ‘Sufrimiento, venerable señor.' - ‘Lo es 
impermanente, sufrimiento y sujeto a cambios podría ser considerado de esta 
manera: «esto es mío, este soy yo y este es mi ser»?' - ‘No, venerable señor'. 
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‘“Por eso, amigo Ananda, percibiendo esto, el instruido noble discípulo sabio 
experimenta repugnancia por la forma, repugnancia por la sensación, repugnancia 
por la percepción, repugnancia por las formaciones mentales y repugnancia por los 
estados de conciencia. Y habiendo experimentado repugnancia, llega a ser 
desapasionado. Mediante el desapasionamiento, se libera, y una vez liberado, llega a 
este conocimiento: «esta es la liberación». Y él entiende así: «destruido está el 
nacimiento, la vida santa ha sido vivida, lo que estaba por hacer se hizo, he aquí no 
hay nada más que realizar»’. 

“Amigos, el venerable Punna Mantaniputta fue de mucha ayuda para nosotros cuando 
fuimos recientemente ordenados. El nos había exhortado con esta exhortación. Y 
cuando he escuchado su enseñanza del Dhamma, realicé la ruptura del Dhamma.” 


TissaSutta 

22 . 84 . Discurso CON TissA 

En Savatthi. En aquella ocasión el Venerable Tissa, el primo paterno del 
Bienaventurado, informo a un cierto número de monjes: “amigos, mi cuerpo parece 
como si estuviera drogado, he llegado a estar desorientado y las enseñanzas ya no 
son claras para mí. La pereza y la apatía persisten obsesionando mi mente. Estoy 
llevando la vida santa de manera insatisfactoria y he tenido dudas acerca de las 
enseñanzas.” 

Entonces aquellos monjes se acercaron al Bienaventurado, le rindieron homenaje, se 
sentaron a un lado y le reportaron ese asunto. Acto seguido, el Bienaventurado se 
dirigió a cierto monje de esta manera: “ven, monje, dile al monje Tissa de mi parte que 
el Maestro le llama”. 

“Sí, venerable señor”, respondió aquel monje y fue junto al Venerable Tassa y le dijo: 
“El maestro te llama, amigo Tissa.” 

“Sí, amigo”, respondió el Venerable Tissa y se acercó al Bienaventurado, le rindió 
homenaje y se sentó a un lado. Y el Bienaventurado le dijo: “¿es cierto eso, Tissa, 
que hayas informado a un cierto número de monjes: ‘amigos, mi cuerpo parece como 
si estuviera drogado... he tenido dudas acerca de las enseñanzas’?” 

“Sí, venerable señor”. 

“¿Qué opinas, Tissa, cuando alguien no evita la codicia por la forma, no evita el 
deseo, la afección, la sed, la pasión y la avidez por ella, entonces con la alteración y 
el cambio de aquella forma, el dolor, el lamento, la pena, el displacer y la 
desesperanza surgen en él?” 

“Sí, venerable señor”. 

“Bien, Tissa, así pasa, Tissa, con alguien que no evita la codicia por la forma. Cuando 
alguien no evita la codicia por la sensación... por la percepción... por las formaciones 
mentales... por la conciencia, no evita el deseo, la afección, la sed, la pasión y la 
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avidez por ella, entonces con la alteración y el cambio de aquella conciencia, el dolor, 
el lamento, la pena, el displacer y la desesperanza surgen en él?” 

“Sí, venerable señor”. 

“Bien, Tissa, así pasa, Tissa, con alguien que no evita la codicia por la conciencia. Y 
cuando alguien evita la codicia por la forma, evita el deseo, la afección, la sed, la 
pasión y la avidez por ella, entonces con la alteración y el cambio de aquella forma, el 
dolor, el lamento, la pena, el displacer y la desesperanza surgen en él?” 

“No, venerable señor.” 

“Bien, Tissa, así pasa, Tissa, con alguien que evita la codicia por la forma. Cuando 
alguien evita la codicia por la sensación... por la percepción... por las formaciones 
mentales... por la conciencia, evita el deseo, la afección, la sed, la pasión y la avidez 
por ella, entonces con la alteración y el cambio de aquella conciencia, el dolor, el 
lamento, la pena, el displacer y la desesperanza surgen en él?” 

“No, venerable señor.” 

“Bien, Tissa, así pasa, Tissa, con alguien que evita la codicia por la conciencia. 

“¿Qué piensas, Tissa, es la forma permanente o transitoria?”—“Transitoria, venerable 
señor”. —“¿Es la sensación... la percepción... las formaciones mentales... la 
conciencia permanente o transitoria?”—“Transitoria, venerable señor”. 

“Y lo que es transitorio, ¿es insatisfacción o felicidad?”—“Insatisfacción, venerable 
señor”.—“Y lo que es transitorio, insatisfactorio y sujeto a cambio, ¿está en condición 
de ser considerado así: ‘eso es mío, eso soy yo, eso es mi ser’?”—“No, venerable 
señor”. 

“Viendo de esa manera, monjes, el instruido noble discípulo experimenta repugnancia 
hacia la forma, repugnancia hacia la sensación, repugnancia hacia las formaciones 
mentales, repugnancia hacia la conciencia. Experimentando repugnancia, llega a ser 
desapasionado. A través del desapasionamiento [su mente] llega a liberarse. Cuando 
es liberado, llega este conocimiento: ‘esa es la liberación’. Y él comprende esto: ‘el 
nacimiento está destruido, la vida santa ha sido vivida, lo que había que hacer ha sido 
realizado y he aquí no hay más futuros estados de existencia.’ 

“Imagina, Tissa, a dos hombres: uno no hábil en el sendero y otro hábil en el sendero. 
Y él no hábil en el sendero pregunta a aquel hábil acerca del sendero, a lo cual éste 
le responde: ‘ven, buen hombre, este es el sendero. Camina por él un corto tramo 
hasta que veas una bifurcación en medio del camino. Evita doblar a la izquierda sino 
que más bien toma el lado derecho. Ve un poco y verás un espeso matorral. Ve un 
poco más y verás una inmensa ciénaga pantanosa. Ve un poco más y verás un 
precipicio. Ve un poco más y verás una deleitosa extensión de terreno plano.’ 

“He hecho este símil, Tissa, con el fin de transmitir un mensaje. Este es su 
significado: ‘el hombre no hábil en el sendero’ es la designación de un mundano. ‘El 
hombre hábil en el sendero’ es la designación del Tathagata, el Arahant, el 
Perfectamente Iluminado. ‘El camino bifurcado’ es la designación de la duda. ‘El lado 
izquierdo [del camino]’ es la designación del equivocado óctuple sendero, esto es, el 
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incorrecto punto de vista, la incorrecta intención, la incorrecta forma de hablar, la 
incorrecta acción, la incorrecta forma de vida, el incorrecto esfuerzo, la incorrecta 
atención consciente y la incorrecta concentración. ‘El lado derecho [del camino]’ es la 
designación del Noble Óctuple Sendero, esto es, el recto punto de vista, la recta 
intención, la recta forma de hablar, la recta acción, la recta forma de vida, el recto 
esfuerzo, la recta atención consciente y la recta concentración. ‘El denso matorral’ es 
la designación de la ignorancia. ‘La inmensa ciénaga pantanosa’ es la designación de 
los placeres sensuales. ‘El precipicio’ es la designación de la desesperación debido a 
la ira. ‘La deleitosa extensión de terreno plano’ es la designación del Nibbana’. 

“¡Regocíjate, Tissa! ¡Regocíjate, Tissa! Estoy aquí para exhortar, estoy aquí para 
asistir, estoy aquí para instruir”. 

Esto es lo que dijo el Bienaventurado y el Venerable Tissa fue satisfecho y se deleitó 
en las palabras del Bienaventurado. 


SN 22,85 YamakaSutta - Discursocon Yamaka 

El Venerable Yamaka tiene un erróneo punto de vísta, según el eual, un arahant 
después de la muerte queda aniquilado. El Venerable Sarítutta le ayuda a enderezar 
esta perneíosa idea y a aleanzar la ílumínaeíón. 

Esto he oído. En una ocasión el Venerable Sariputta estaba cerca de Savatthi en el 
Bosquecillo de Jeta en el Parque de Anathapindika. En aquel tiempo, un monje de 
nombre Yamaka tuvo el siguiente pernicioso punto de vista: “De acuerdo a mi 
comprensión del Dhamma enseñado por el Bienaventurado, el monje cuyas 

impurezas mentales han sido destruidas, después de la muerte, es aniquilado y no 
existe más”. 

Y varios monjes escucharon acerca de este pernicioso punto de vista del monje 
Yamaka. Entonces, se acercaron al Venerable Yamaka y, al intercambiar con él los 
saludos de cortesía, se sentaron a un lado y le preguntaron: “¿Es cierto, amigo 

Yamaka, que surgió en ti este pernicioso punto de vista: ‘ De acuerdo a mi 

comprensión del Dhamma enseñado por el Bienaventurado, el monje cuyas 

impurezas mentales han sido destruidas, después de la muerte, es aniquilado y no 
existe más ’?” 

“Así es, amigos. Efectivamente yo mantengo el punto de vista, según el cual, d e 
acuerdo a mi comprensión del Dhamma enseñado por el Bienaventurado, el monje 
cuyas impurezas mentales han sido destruidas, después de la muerte, es aniquilado y 
no existe más ”. 

“No digas esto, amigo Yamaka, no digas así. No malinterpretes las palabras del 
Bienaventurado. No es correcto tergiversarlo de esta manera. Nunca, el 
Bienaventurado pudo haber dicho semejante cosa, que ‘ el monje cuyas impurezas 
mentales han sido destruidas, después de la muerte, es aniquilado y no existe más.’” 

Sin embargo, aunque el Venerable Yamaka fue así presionado, cuestionado y 
exhortado, permaneció obstinadamente adherido a su pernicioso punto de vista y 
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declaró: “De acuerdo a mi comprensión del Dhamma enseñado por el 
Bienaventurado, el monje cuyas impurezas mentales han sido destruidas, después de 
la muerte, es aniquilado y no existe más”. 

Cuando los monjes se dieron cuenta de que no iban a poder persuadir al Venerable 
Yamaka a que abandonara este pernicioso punto de vista, se fueron junto al 
Venerable Sariputta y le relataron lo sucedido agregando lo siguiente: “Sería bueno 
que el venerable Sariputta se acercase al monje Yamaka, por la compasión hacia él”. 
Y el Venerable Sariputta asintió en silencio. 

Cuando se hizo de noche, el Venerable Sariputta salió de su reclusión y se acercó al 
Venerable Yamaka, con el cual intercambió los cordiales saludos y se sentó a un lado. 
Después, dijo lo siguiente: “¿Es cierto, amigo Yamaka, que surgió en ti el siguiente 
pernicioso punto de vista: ‘ De acuerdo a mi comprensión del Dhamma enseñado por 
el Bienaventurado, el monje cuyas impurezas mentales han sido destruidas, después 
de la muerte, es aniquilado y no existe más ’?” 

“Sí, amigo Sariputta. De acuerdo a mi comprensión del Dhamma enseñado por el 
Bienaventurado, el monje cuyas impurezas mentales han sido destruidas, después de 
la muerte, es aniquilado y no existe más” 

“¿Qué opinas, amigo Yamaka, es la forma permanente o no permanente?” “No es 
permanente, amigo”. “Y aquello que no es permanente, ¿es placentero o doloroso?” 
“Es doloroso, amigo”. “Y aquello que no es permanente, es doloroso y sujeto a 
cambios, ¿se puede considerar así: ‘Esto es mío, este soy yo, este es mi ser’?” “No, 
amigo”. 

“¿Y qué opinas, amigo Yamaka, es la sensación permanente o no permanente?... es 
la percepción permanente o no permanente... son las formaciones permanentes o no 
permanentes... es la conciencia permanente o no permanente?” “No permanente, 
amigo”. “Y aquello que no es permanente, ¿es placentero o doloroso?” “Es doloroso, 
amigo”. “Y aquello que no es permanente, es doloroso y sujeto a cambios, ¿se puede 
considerar así: ‘Esto es mío, este soy yo, este es mi ser’?” “No, amigo”. 

“Viendo las cosas de esta manera, amigo Yamaka, el instruido noble discípulo 
experimenta repugnancia hacia la forma, repugnancia hacia la sensación, 
repugnancia hacia la percepción, repugnancia hacia las formaciones y repugnancia 
hacia la conciencia. Experimentando repugnancia, él llega a ser desapasionado. A 
través de la ausencia de pasión, su mente llega a liberarse. Cuando la misma es 
liberada, llega a él el siguiente conocimiento: ‘Esta es la liberación’. Y entiende así: ‘El 
nacimiento está destruido, la vida santa ha sido vivida, lo que estaba por hacer, ha 
sido realizado, y he aquí no hay más futuras existencias.’ 

“¿Qué opinas, amigo Yamaka, consideras la forma como el Tathagata?” “No, amigo”. 
Consideras la sensación como el Tathagata?” “No, amigo”. Consideras la percepción 
como el Tathagata?” “No, amigo”. Consideras las formaciones como el Tathagata?” 
“No, amigo”. Consideras la conciencia como el Tathagata?” “No, amigo”. 

“¿Qué opinas, amigo Yamaka, consideras al Tathagata como un ser con forma?” “No, 
amigo”. Consideras al Tathagata como un ser con la sensación?” “No, amigo”. 
Consideras al Tathagata como un ser con la percepción?” “No, amigo”. Consideras al 
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Tathagata como un ser con las formaciones?” “No, amigo”. Consideras al Tathagata 
como un ser con la conciencia?” “No, amigo”. 

“Qué opinas, amigo Yamaka, consideras la forma, la sensación, la percepción, las 
formaciones y la conciencia, en su conjunto, como el Tathagata?” “No amigo”. 

“Qué opinas, amigo Yamaka, consideras a Tathagata como un ser sin forma, sin 
sensación, sin percepción, sin formaciones y sin conciencia?” “No, amigo”. 

“Entonces, amigo Yamaka, siendo que no eres capaz de aprehender real y 
verdaderamente al Tathagata ni siquiera en esta vida presente, ¿cómo es que puedes 
declarar con propiedad: ‘ De acuerdo a mi comprensión del Dhamma enseñado por el 
Bienaventurado, el monje cuyas impurezas mentales han sido destruidas, después de 
la muerte, es aniquilado y no existe más ’?” 

“Amigo Sariputta, antes yo tontamente sostenía este pernicioso punto de vista, más 
ahora, al escuchar este Dhamma enseñado por el Venerable Sariputta, lo he 
abandonado y el mismo ha sido quebrado por medio del Dhamma.” 

“Así que, si alguien te preguntara de esta manera: ‘Amigo Yamaka, cuando se trata de 
un monje que alcanza el estado de arahant, de uno que ha destruido completamente 
las impurezas, ¿qué pasará con él al quebrarse su cuerpo después de la muerte?’, 
preguntado así, ¿qué responderías?” 

“Si me preguntaran de esta manera, amigo, yo respondería así: ‘Amigos, la forma no 
es permanente, aquello que no es permanente, es doloroso, lo que es doloroso pasa 
y cesa. La sensación no es permanente... la percepción no es permanente... las 
formaciones no son permanentes... la conciencia no es permanente, aquello que no 
es permanente, es doloroso, lo que es doloroso pasa y cesa.’ Preguntado de esta 
manera, yo respondería esto”. 

“¡Bien, muy bien, amigo Yamaka! Ahora, amigo Yamaka, voy a ofrecerte un símil con 
el fin de elevar tu entendimiento sobre este tema aún más. Imagina a un dueño de 
casa o al hijo del dueño de casa, que fuera rico, próspero, con muchas posesiones y 
que fuera bien protegido. Luego, imagina que apareciera allí un hombre que no le 
deseara el beneficio, no le deseara el bienestar sino que le deseara la pérdida de 
seguridad y que deseara asesinarlo. Y este hombre pensara lo siguiente: ‘Este dueño 
de casa o este hijo del dueño de casa, es muy rico, próspero, con muchas posesiones 
y está bien protegido, por lo cual no va a ser fácil matarlo a través de la fuerza. ¿Qué 
tal si trato de acercarme a él, para luego asesinarlo?’ 

“Entonces, imagina que él se acercara a este dueño de casa o al hijo del dueño de 
casa y le dijera: ‘Tómame como tu sirviente, señor’, de modo que el dueño de casa o 
el hijo del dueño de casa tomara a este hombre como su sirviente. Entonces, una vez 
convertido en sirviente, este hombre se levantaba por la mañana temprano, entes de 
que lo hiciera su señor, iba a su cama tarde, solamente después de que su señor se 
acostara, hacía todo lo que su señor le ordenaba, actuaba siempre con delicadez 
frente a su señor y le hablaba siempre amablemente. Después, el dueño de casa o el 
hijo del dueño de casa empezó a tratar a su sirviente como a un amigo, vio en él una 
compañía y ha puesto su confianza en él. Cuando este hombre lo descubrió, pensó: 
‘Este dueño de casa o este hijo del dueño de casa, confía en mí’, para luego, 
encontrarlo en algún lugar solitario y matarlo con el cuchillo afilado. 
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“¿Qué opinas, amigo Yamaka, cuando este hombre se acercó al dueño de casa o al 
hijo de dueño de casa y le dijo: Tómame como tu sirviente, señor’, era ya entonces 
un asesino? Y aunque él ya era el asesino, ¿no es cierto que el dueño de casa o el 
hijo del dueño de caso no pudo saberlo ni decir de él: ‘mi asesino’? Y cuando el 
dueño de casa o el hijo del dueño de casa tomó a este hombre como su sirviente y 
cuando éste, una vez convertido en sirviente, se levantaba por la mañana temprano, 
entes de que su señor lo hiciera, iba a su cama tarde, solamente después de que su 
señor se acostara, hacía todo lo que su señor le ordenaba, actuaba siempre con 
delicadez frente a su señor y le hablaba siempre amablemente, ¿no era ya entonces 
un asesino? Y aunque él ya era el asesino, ¿no es cierto que el dueño de casa o el 
hijo del dueño de caso no pudo saberlo ni decir de él: ‘mi asesino’? Y finalmente, 
cuando el hombre encontró un lugar solitario para matarlo con el cuchillo afilado, ¿no 
era ya entonces un asesino? Y aunque él ya era el asesino, ¿no es cierto que el 
dueño de casa o el hijo del dueño de caso no pudo saberlo ni decir de él: ‘mi 
asesino’?’’ 

“Ciertamente es así, amigo”. 

“De la misma manera, amigo Yamaka, una persona común, no instruida y mundana, 
que no sigue a los nobles y tampoco es hábil ni disciplinada en su Dhamma, que no 
sigue a las personas íntegras y tampoco es hábil ni disciplinada en su Dhamma, 
asume que la forma es uno mismo, o asume que uno mismo es poseedor de la forma, 
o asume que la forma está en uno mismo, o asume que uno mismo está en la forma. 

“Asume que la sensación es uno mismo... 

“Asume que la percepción es uno mismo... 

“Asume que las formaciones son uno mismo... 

“Asume que la conciencia es uno mismo, o asume que uno mismo es poseedor de la 
conciencia, o asume que la conciencia está en uno mismo, o asume que uno mismo 
está en la conciencia. 

“Él no discierne la forma que no es permanente como tal, como realmente es: ‘la 
forma impermanente’. Él no discierne la sensación que no es permanente como tal... 
Él no discierne la percepción que no es permanente como tal... Él no discierne las 
formaciones que no son permanentes como tales... Él no discierne la conciencia que 
no es permanente como tal, como realmente es: ‘la conciencia impermanente’. 

“Él no discierne la forma que es dolorosa como tal, como realmente es: ‘la forma 
dolorosa’. Él no discierne la sensación que es dolorosa como tal... Él no discierne la 
percepción que es dolorosa como tal... Él no discierne las formaciones que son 
dolorosos como tales... Él no discierne la conciencia que es dolorosa como tal, como 
realmente es: ‘la conciencia doloroso’. 

“Él no discierne la forma que es carente del ser como tal, como realmente es: ‘la 
forma carente del ser’. Él no discierne la sensación que es carente del ser como tal... 
Él no discierne la percepción que es carente del ser como tal... Él no discierne las 
formaciones que son carentes del ser como tales... Él no discierne la conciencia que 
es carente del ser como tal, como realmente es: ‘la conciencia carente del ser’. 
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“Él no discierne la forma que es condicionada como tal, como realmente es: ‘la forma 
condicionada’. Él no discierne la sensación que es condicionada como tal... Él no 
discierne la percepción que es condicionada como tal... Él no discierne las 
formaciones que son condicionadas como tales... Él no discierne la conciencia que es 
condicionada como tal, como realmente es: ‘la conciencia condicionada’. 

“Él no discierne la forma que es asesina como tal, como realmente es: ‘la forma 
asesina’. Él no discierne la sensación que es asesina como tal... Él no discierne la 
percepción que es asesina como tal... Él no discierne las formaciones que son 
asesinas como tales... Él no discierne la conciencia que es asesina como tal, como 
realmente es: ‘la conciencia asesina’. 

“Él llega a involucrarse con la forma, se apega a la forma y asume que la forma es su 
ser. Él llega a involucrarse con la sensación... Él llega a involucrarse con la 
percepción... Él llega a involucrarse con las formaciones... Él llega a involucrarse con 
la conciencia se apega a la conciencia y asume que la conciencia es su ser. Estos 
cinco componentes de apego (khandhas ), en los cuales llega a involucrarse, a los 
cuales se apega, son para él, fuentes de dolor y sufrimiento por mucho tiempo. 

“Pero por otro lado, amigo Yamaka, un instruido noble discípulo, que sigue a los 
nobles y es hábil y disciplinado en su Dhamma, que sigue a las personas íntegras y 
es hábil y disciplinado en su Dhamma, no asume que la forma es uno mismo, ni 
asume que uno mismo es poseedor de la forma, tampoco asume que la forma está en 
uno mismo, ni asume que uno mismo está en la forma. 

“No asume que la sensación es uno mismo... 

“No asume que la percepción es uno mismo... 

“No asume que las formaciones son uno mismo... 

“No asume que la conciencia es uno mismo, ni asume que uno mismo es poseedor 
de la conciencia, tampoco asume que la conciencia está en uno mismo, ni asume que 
uno mismo está en la conciencia. 

“Él discierne la forma que no es permanente como tal, como realmente es: ‘la forma 
impermanente’. Él discierne la sensación que no es permanente como tal... Él 
discierne la percepción que no es permanente como tal... Él discierne las formaciones 
que no son permanentes como tales... Él discierne la conciencia que no es 
permanente como tal, como realmente es: ‘la conciencia impermanente’. 

“Él discierne la forma que es dolorosa como tal, como realmente es: ‘la forma 
dolorosa’. Él discierne la sensación que es dolorosa como tal... Él discierne la 
percepción que es dolorosa como tal... Él discierne las formaciones que son 
dolorosos como tales... Él discierne la conciencia que es dolorosa como tal, como 
realmente es: ‘la conciencia doloroso’. 

“Él discierne la forma que es carente del ser como tal, como realmente es: ‘la forma 
carente del ser’. Él discierne la sensación que es carente del ser como tal... Él 
discierne la percepción que es carente del ser como tal... Él discierne las formaciones 
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que son carentes del ser como tales... Él discierne la conciencia que es carente del 
ser como tal, como realmente es: ‘la conciencia carente del ser’. 

“Él discierne la forma que es condicionada como tal, como realmente es: ‘la forma 
condicionada’. Él discierne la sensación que es condicionada como tal... Él discierne 
la percepción que es condicionada como tal... Él discierne las formaciones que son 
condicionadas como tales... Él discierne la conciencia que es condicionada como tal, 
como realmente es: ‘la conciencia condicionada’. 

“Él discierne la forma que es asesina como tal, como realmente es: ‘la forma asesina’. 
Él discierne la sensación que es asesina como tal... Él discierne la percepción que es 
asesina como tal... Él discierne las formaciones que son asesinas como tales... Él 
discierne la conciencia que es asesina como tal, como realmente es: ‘la conciencia 
asesina’. 

“Él no llega a involucrarse con la forma, no se apega a la forma ni asume que la forma 
es su ser. Él no llega a involucrarse con la sensación... Él no llega a involucrarse con 
la percepción... Él no llega a involucrarse con las formaciones... Él no llega a 
involucrarse con la conciencia, no se apega a la conciencia ni asume que la 
conciencia es su ser. Estos cinco componentes de apego, en los cuales él no llega a 
involucrarse, a los cuales no se apega son, para él, fuentes de bienestar y felicidad 
por mucho tiempo.” 

“Y así son, amigo Sariputta, aquellos que tienen personas como tú como compañeros 
en la vida santa, que los enseñan y amonestan movidos por la compasión, deseosos 
de su bienestar. Y ahora, al escuchar esta explicación del Dhamma por parte del 
Venerable Sariputta, mi mente ha sido liberada de las impurezas, a través de 
ausencia de apego.” 


SN 22,86 Anuradha Sutta- Discurso con Anuradha 

Este episodio eon el Venerable Ananda nos enseña que, si uno no puede loealizar 
espaeialmente al Tathagata ni siquiera euando está sentado enfrente, ¿eómo va a 
pretender dar respuesta sobre su destino después de la muerte? 

En una ocasión, el Bienaventurado estaba morando en el Gran Bosque, cerca de 
Vesali, en la sala con el techo de dos aguas. Al mismo tiempo, el Venerable Anuradha 
estaba morando en la choza del bosque no muy lejos del Bienaventurado. Entonces, 
un grupo de ascetas mendicantes de los otros credos se acercó junto al Venerable 
Anuradha e intercambió con él cordiales saludos. Cuando habían concluido estas 
amables palabras de bienvenida, los ascetas mendicantes de los otros credos se 
sentaron a un lado y dijeron: 

"Amigo Anuradha, cuando el Tathagata está describiendo al Tathagata -como la 
persona más alta, la persona suprema, que alcanza el supremo logro- lo describe en 
términos de estos cuatro casos: 'el Tathagata existe después de la muerte', 'el 
Tathagata no existe después de la muerte', 'el Tathagata tanto existe como no existe 
después de la muerte' o 'el Tathagata ni existe ni no existe después de la muerte.'" 
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Cuando esto fue dicho, el Venerable Anuradha dijo a estos ascetas mendicantes: 
"Amigos, cuando el Tathagata está describiendo al Tathagata -como la persona más 
alta, la persona suprema, que alcanza el supremo logro- lo describe fuera de los 
términos de estos cuatro casos: 'el Tathagata existe después de la muerte', 'el 
Tathagata no existe después de la muerte', 'el Tathagata tanto existe como no existe 
después de la muerte' o 'el Tathagata ni existe ni no existe después de la muerte.'" 

Cuando esto fue dicho, aquellos ascetas mendicantes dijeron al Venerable Anuradha: 
"Este monje tiene que ser recientemente ordenado, un renunciante de no mucho 
tiempo; o, si es un anciano, tiene que ser un incompetente tonto". 

Acto seguido, habiendo denigrado al Venerable Anuradha con términos 
"recientemente ordenado" y "tonto", se levantaron de sus asientos y se fueron. 

No mucho después de que aquellos ascetas mendicantes se hayan ido, al Venerable 
Anuradha se le ocurrió esto: "si aquellos ascetas mendicantes de los otros credos 
llegasen a cuestionarme otra vez en el futuro, ¿cómo debería responderles para que 
mi sentencia estuviera conforme con lo declarado por el Bienaventurado y no fuera 
una mala interpretación contraria a los hechos? Y, ¿cómo debería explicarlo de 
acuerdo al Dhamma de manera tal que ninguna consecuencia razonable de mis 
aseveraciones diera base para una crítica?" 

Entonces, el Venerable Anuradha se acercó al Bienaventurado, le rindió homenaje, se 
sentó a un lado y reportó al Bienaventurado todo lo ocurrido, preguntándole: "si 
aquellos ascetas mendicantes de otros credos llegasen a cuestionarme otra vez en el 
futuro, ¿cómo debería responderles... de manera tal que ninguna consecuencia 
razonable de mis aseveraciones diera base para una crítica?" 

"¿Qué opinas, Anuradha, es la forma permanente o impermanente?" - 
"Impermanente, venerable señor". - "Y aquello que es impermanente, ¿es placentero 
o doloroso?" - "Es doloroso, venerable señor". - "Y aquello que es impermanente, 
doloroso y sujeto a cambios, ¿se puede considerar así: 'esto es mío, este soy yo, este 
es mi ser'?" - "No, venerable señor". 

"Y ¿qué opinas, Anuradha, es la sensación permanente o impermanente?... ¿es la 
percepción permanente o impermanente?... ¿son las formaciones mentales 
permanentes o impermanentes?... ¿es la conciencia permanente o impermanente?" - 
"Impermanente, venerable señor". - "Y aquello que es impermanente, ¿es placentero 
o doloroso?" - "Es doloroso, venerable señor". - "Y aquello que e impermanente, 
doloroso y sujeto a cambios, ¿se puede considerar así: 'esto es mío, este soy yo, este 
es mi ser'?" - "No, venerable señor". 

"Viendo las cosas de esta manera, Anuradha, el instruido noble discípulo experimenta 
repugnancia hacia la forma, repugnancia hacia la sensación, repugnancia hacia la 
percepción, repugnancia hacia las formaciones mentales y repugnancia hacia la 
conciencia. Experimentando repugnancia, llega a ser desapasionado. A través del 
desapasionamiento, su mente llega a liberarse. Cuando está liberado, le llega el 
siguiente conocimiento: 'ésta es la liberación'. Y entiende así: 'el nacimiento está 
destruido, la vida santa ha sido vivida, lo que estaba por hacer, ha sido realizado, y he 
aquí no hay más futuras existencias.' 
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"¿Qué opinas, Anuradha, consideras la forma como el Tathagata?" - "No, venerable 
señor" - ¿Consideras la sensación... la percepción... las formaciones mentales... la 
conciencia como el Tathagata?" - "No, venerable señor". 

"¿Qué opinas, Anuradha, consideras al Tathagata en la forma?" - "No, venerable 
señor" - ¿Consideras al Tathagata aparte de la forma?" - "No, venerable señor" - 
"¿Consideras al Tathagata en la sensación? ¿Aparte de la sensación? ¿En la 
percepción? ¿Aparte de la percepción? ¿En las formaciones mentales? ¿Aparte fuera 
de las formaciones mentales? ¿En la conciencia? ¿Aparte fuera de la conciencia?" - 
"No, venerable señor". 

"¿Qué opinas, Anuradha, consideras la forma, la sensación, la percepción, las 
formaciones mentales y la conciencia [en su conjunto] como el Tathagata?" - "No, 
venerable señor". 

"¿Qué opinas, Anuradha, consideras al Tathagata como a alguien sin la forma, sin la 
sensación, sin la percepción, sin las formaciones mentales y sin la conciencia?" - "No, 
venerable señor". 

"Entonces, Anuradha, siendo que no eres capaz de aprehender al Tathagata real y 
verdaderamente en esta vida presente, ¿es oportuno para ti declarar: 'amigos, 
cuando el Tathagata está describiendo al Tathagata -como la persona más alta, la 
persona suprema, que alcanza el supremo logro- lo describe fuera de los términos de 
estos cuatro casos: «el Tathagata existe después de la muerte», «el Tathagata no 
existe después de la muerte», «el Tathagata tanto existe como no existe después de 
la muerte» o «el Tathagata ni existe ni no existe después de la muerte»'?" 

"No, venerable señor". 

"¡Bien, muy bien, Anuradha! Antes, Anuradha, y ahora también, simplemente doy a 
conocer la insatisfacción y el cese de la insatisfacción." 


SN 22,87 Vakkali Sutta- Discurso con Vakkali 

El Buda pronuncia sus memorables palabras al muy enfermo monje Vakkali; "el que 
ve el Dhamma, me ve a mí"; el monje luego se suieida, aunque aleanzando el Nibbana 

final. 

Esto he escuchado. En una ocasión, el Bienaventurado estaba morando en la 
Arboleda de los Bambúes cerca de Rajagaha, en el lugar donde las ardillas van en 
busca de la comida. Al mismo tiempo, el Venerable Vakkali estaba morando en el 
cobertizo del alfarero, aquejado, afligido y gravemente enfermo. Entonces, el 
Venerable Vakkali dijo a sus asistentes: "Id, amigos, acercaos al Bienaventurado, 
rendidle homenaje en mi nombre con vuestras cabezas inclinadas hacia sus pies y 
decidle: 'Venerable señor, el monje Vakkali está aquejado, afligido y gravemente 
enfermo y le rinde homenaje con su cabeza inclinada hacia sus pies'. Después decid: 
'sería bueno, venerable señor, que el Bienaventurado se acercara al monje Vakkali 
movido por la compasión.'" 
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"Sí, amigo", respondieron aquellos monjes y se acercaron al Bienaventurado, le 
rindieron homenaje, se sentaron a un lado y le entregaron el mensaje. Y el 
Bienaventurado consintió en silencio. 

Acto seguido, el Bienaventurado se vistió, tomó su cuenco y el hábito exterior, y se 
acercó al Venerable Vakkali. Y el Venerable Vakkali visualizó al Bienaventurado desde 
cierta distancia cuando estaba llegando y se estiró en su cama. Entonces, el 
Bienaventurado le dijo: "Ya es suficiente, Vakkali, no te estires más en tu cama. Allí 
hay unos asientos preparados y voy a sentarme allí." 

Después de lo cual, el Bienaventurado se sentó en el asiento que estaba preparado 
para él y dijo al Venerable Vakkali lo siguiente: "Espero que lo estés soportando bien, 
Vakkali, espero que te encuentres mejor. Espero que tu sensación penosa esté 
disminuyendo y no incrementándose, y que esta disminución es la que se puede 
discernir y no su incremento." 

"Venerable señor, no lo estoy soportando bien ni me encuentro mejor. Una fuerte 
sensación penosa se está incrementando en mí y no disminuyendo, y este 
incremento es el que se puede discernir y no su disminución." 

"Espero, Vakkali, que no estás turbado por remordimiento y pesar algunos". 

"En efecto, venerable señor, tengo bastante remordimientos y pesares". 

"Espero, Vakkali, que no tienes nada que reprocharte con respecto a la virtud". 

"No tengo nada que reprocharme, venerable señor, con respecto a la virtud". 

"Entonces, Vakkala, si no tienes nada que reprocharte con respecto a la virtud, ¿por 
qué estás turbado por remordimiento y pesar?" 

"Por mucho tiempo, venerable señor, quise poder ver al Bienaventurado pero no 
estaba de suficiente buena forma para hacerlo." 

"Es suficiente, Vakkali, ¿por qué quieres ver este asqueroso cuerpo? Alguien que ve 
el Dhamma me ve a mí; alguien que me ve a mí, ve el Dhamma. Para ver el 
Dhamma, Vakkali, uno me ve a mí; y viéndome a mí, uno ve el Dhamma. 

"¿Qué opinas, Vakkali, es la forma permanente o impermanente?" - "Impermanente, 
venerable señor". - "Y aquello que es impermanente, ¿es placentero o 
insatisfactorio?" - "Es insatisfactorio, venerable señor". - "Y aquello que es 
impermanente, insatisfactorio y sujeto a cambios, ¿se puede considerar así: 'esto es 
mío, esto soy yo, esto es mi ser'?" - "No, venerable señor". 

"Y ¿qué opinas, Vakkali, es la sensación permanente o impermanente?... ¿Es la 
percepción permanente o impermanente?... ¿Son las formaciones mentales 
permanentes o impermanentes?... ¿Es la conciencia permanente o impermanente?" - 
"Impermanente, venerable señor". - "Y aquello que es impermanente, ¿es placentero 
o insatisfactorio?" - "Es insatisfactorio, venerable señor". - "Y aquello que es 
impermanente, insatisfactorio y sujeto a cambios, ¿se puede considerar así: 'esto es 
mío, esto soy yo, esto es mi ser'?" - "No, venerable señor". 
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"Viendo las cosas de esta manera, Vakkali, el instruido noble discípulo experimenta 
repugnancia hacia la forma, repugnancia hacia la sensación, repugnancia hacia la 
percepción, repugnancia hacia las formaciones mentales y repugnancia hacia la 
conciencia. Experimentando repugnancia, llega a ser desapasionado. A través del 
desapasionamiento, su mente llega a liberarse. Cuando está liberado, le llega el 
siguiente conocimiento: 'esta es la liberación'. Y entiende así: 'el nacimiento ha sido 
destruido, la vida santa ha sido vivida, lo que estaba por hacer, ha sido realizado, y he 
aquí no hay más futuras existencias.'" 

Acto seguido, habiendo ofrecido esta exhortación al Venerable Vakkali, el 
Bienaventurado se levantó de su asiento y se fue hacia el monte Pico de Buitre. 

Entonces, no mucho tiempo después de que el Bienaventurado se haya retirado de 
ahí, el Venerable Vakkali se dirigió a sus asistentes con estas palabras: "Venid, 
amigos, alzadme sobre este lecho y llevadme a la Roca Negra de la pendiente Isigili. 
¿Cómo puede alguien como yo pensar en morir en medio de las casas?" 

"Sí, amigo", respondieron aquellos monjes y alzaron al Venerable Vakkali sobre el 
lecho y lo llevaron a la Roca Negra de la pendiente Isigili. 

Mientras tanto, el Bienaventurado pasó el resto de aquel día y la noche en el monte 
Pico de Buitre. Entonces, cuando la noche ya estaba bien avanzada, dos jóvenes 
devas de extraordinaria belleza se acercaron al Bienaventurado, iluminando todo el 
monte Pico de Buitre, le rindieron homenaje y se pararon a un lado. Una vez parados 
ahí, uno de los devas jóvenes dijo: "Venerable señor, el monje Vakkali tiene la 
intención de la liberación." Y el otro deva joven dijo: "Ciertamente, venerable señor, él 
será liberado como alguien bien liberado". Esto es lo que aquellos jóvenes devas 
dijeron y, habiéndolo dicho, rindieron homenaje al Bienaventurado y, manteniendo 
siempre al Bienaventurado a su mano derecha, desaparecieron de ahí. 

Entonces, pasada la noche, el Bienaventurado se dirigió a los monjes con estas 
palabras: "id, monjes, y acercaos al monje Vakkali y decidle: 'amigo Vakkali, escucha 
las palabras del Bienaventurado y dos jóvenes devas. Anoche, amigo, cuando la 
noche ya estaba bien avanzada, dos jóvenes devas de extraordinaria belleza se 
acercaron al Bienaventurado, iluminando todo el monte Pico de Buitre, le rindieron 
homenaje y se pararon a un lado. Una vez parados ahí, uno de los devas jóvenes 
dijo: «Venerable señor, el monje Vakkali tiene la intención de la liberación.» Y el otro 
deva joven dijo: «Ciertamente, venerable señor, él será liberado como alguien bien 
liberado». Y el Bienaventurado te dice: «No temas, Vakkali, no tengas miedo. Tu 
muerte no será mala. Tu deceso no será malo.»"' 

"Así sea, venerable señor", respondieron aquellos monjes y se acercaron al 
Venerable Vakkali y le dijeron: "escucha, amigo Vakkali, las palabras del 
Bienaventurado y de dos jóvenes devas." 

Entonces, el Venerable Vakkali se dirigió a sus asistentes con estas palabras: "Venid, 
amigos, bajadme de este lecho. ¿Cómo uno podría pensar en escuchar las palabras 
del Bienaventurado estando sentado en un asiento alto?" 

"Sí, amigo" respondieron aquellos monjes y bajaron al Venerable Vakkali del lecho. 
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"Anoche, amigo, cuando la noche ya estaba bien avanzada, dos jóvenes devas de 
extraordinaria belleza se acercaron al Bienaventurado, iluminando todo el monte Pico 
de Buitre, le rindieron homenaje y se pararon a un lado. Una vez parados ahí, uno de 
los devas jóvenes dijo: 'Venerable señor, el monje Vakkali tiene la intención de la 
liberación.' Y el otro deva joven dijo: 'Ciertamente, venerable señor, él será liberado 
como alguien bien liberado'. Y el Bienaventurado te dice: 'No temas, Vakkali, no 
tengas miedo. Tu muerte no será mala. Tu deceso no será malo.'" 

"Bien, amigos. Rendid homenaje de mi parte al Bienaventado con vuestras cabezas 
inclinadas hacia sus pies y decidle: 'Venerable señor, el monje Vakkali está aquejado, 
afligido y gravemente enfermo y le rinde homenaje con su cabeza inclinada hacia sus 
pies'. Después decidle: 'la forma es impermanente: no tengo confusión alguna acerca 
de esto, venerable señor; no tengo dudas de que lo que es impermanente es 
insatisfactorio. No tengo dudas de que, en consideración a lo que es impermanente, 
insatisfactorio y sujeto a cambios, no tengo más deseo, codicia ni afección. La 
sensación es impermanente... La percepción es impermanente... Las formaciones 
mentales son impermanentes... La conciencia es impermanente: no tengo confusión 
alguna acerca de esto, venerable señor; no tengo dudas de que lo que es 
impermanente es insatisfactorio. No tengo dudas de que, en consideración a lo que 
es impermanente, insatisfactorio y sujeto a cambios, no tengo más deseo, codicia ni 
afección.'" 

"Así sea, amigo" respondieron aquellos monjes y partieron de ahí. Entonces, no 
mucho tiempo después de que aquellos monjes se hayan ido, el Venerable Vakkali 
usó el cuchillo. 

Entonces, aquellos monjes se acercaron al Bienaventurado, le rindieron homenaje, se 
sentaron a un lado y le entregaron el mensaje. Acto seguido, el Bienaventurado se 
dirigió a aquellos monjes con estas palabras: "Venid, monjes, vayamos a la Roca 
Negra de la pendiente Isigili donde el miembro del clan Vakkali usó el cuchillo." 

"Sí, venerable señor", respondieron aquellos monjes. Después de lo cual, el 
Bienaventurado, junto con el grupo de los monjes, fue a la Roca Negra de la 
pendiente Isigili. Y el Bienaventurado visualizó de cierta distancia al Venerable Vakkali 
yaciendo en el lecho con el hombro torcido. En esta ocasión, una nube de humo, un 
remolino de oscuridad se movió hacia el Este, luego hacia el Oeste, luego hacia el 
Norte y luego hacia el Sur, hacia arriba y abajo, y hacia los cuartos intermedios. Y el 
Bienaventurado se dirigió a los monjes con estas palabras: "¿Habés visto, monjes, 
esta nube de humo, este remolino de oscuridad que se movió hacia el Este, luego 
hacia el Oeste, luego hacia el Norte y luego hacia el Sur, hacia arriba y abajo, y hacia 
los cuartos intermedios?" 

"Sí, venerable señor". 

"Éste, monjes, es el Mara, el Malvado quien vino a buscar la conciencia del miembro 
del clan Vakkali, preguntando: 'dónde ahora ha sido establecida la conciencia del 
miembro de clan Vakkali?' Sin embargo, monjes, con la conciencia no establecida, el 
miembro del clan Vakkali ha alcanzado el Nibbana final". 
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(88) Assaji - Venerable Assaji 

1. Hubo un tiempo en que el Bendito vivía en el bosque de bambú, en el santuario de 
las ardillas en Rajagaha. 

2. En ese momento, el venerable Assaji vivía de forma desagradable en el monasterio 
de Kassapa, gravemente enfermo y enfermo. 

3. Entonces el venerable Assaji se dirigió a su asistente: “Amigo, acérquese al 
Bienaventurado y en mi nombre, adore al Bienaventurado con la cabeza a sus pies y 
diga:“ Venerable señor, el venerable Assaji también adora al Bienaventurado con la 
cabeza Los pies del Bendito. Está gravemente enfermo y enfermo, y es bueno que el 
Bienaventurado se acerque al venerable Assaji por compasión ". 

4. Ese monje estuvo de acuerdo, se acercó al Bendito, adoró y se sentó a un lado. 

5. Sentándose a un lado, le dijo al Bienaventurado: “Venerable señor, el venerable 
Assaji está gravemente enfermo y enfermo. Él adora al Bienaventurado con la cabeza 
a los pies del Bienaventurado y también dice que es bueno que el Bendito se acerque 
al venerable Assaji por compasión ". 

El Bienaventurado lo aceptó en silencio. 

6. Entonces el Bendito que se levantó de su reclusión vespertina se acercó al 
venerable Assaji. 

7. Al ver al Bendito acercándose en la distancia, el venerable AssajT se movió en su 
cama. 

8. El Bendito dijo: “Assaji, no te muevas en tu cama, hay asientos preparados, 
podemos tomar asiento”. Y el Bendito se sentó en el asiento preparado. 

9. Sentarse el Bienaventurado dijo: “Assaji, ¿estás bien y soportando? ¿Están 
disminuyendo los sentimientos desagradables no aumentando? ¿Es el fin de 
disminuir los sentimientos desagradables que es evidente, no el fin de aumentar los 
sentimientos desagradables? 

10. "Venerable señor, no me siento bien y no soporto. "Mis sentimientos 
desagradables son graves, evidentemente se acercan al final creciente, no al final 
decreciente". 

11. "Assaji, ¿tienes alguna duda o remordimiento?" 

"Venerable señor, tengo muchas dudas y remordimientos también". 

12. "Assaji, ¿tienes alguna culpa por el yo a causa de tus virtudes?" 

“Venerable señor, no tengo la culpa del yo por mis virtudes. 

13. "Assaji, ya que no tienes ninguna culpa del yo por tus virtudes, ¿por qué tienes 
dudas y remordimientos?" 
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"Venerable señor, antes, cuando me enfermé, superé mi enfermedad y me arrepentí 
de mi remordimiento por mis respiraciones". Ahora no puedo ganar esa concentración 
y se me ocurre ¿no es que estoy disminuyendo? 

14. "Assaji, reclusos y brahmanes que han alcanzado la esencia de la concentración y 
la reclusión no pierden esa ganancia de concentración y no se les ocurre, disminuyo 
de ello". 

15. ¿Assaji es materia permanente o impermanente? 

"Venerable señor, es impermanente". 

"Lo que es impermanente, ¿es desagradable o agradable?" 

"Venerable señor, es desagradable". 

"Lo que es impermanente, desagradable y cambiante, ¿es adecuado para ser 
reflejado, es mío, yo soy eso, es mi ser?" 

"Eso no es así, venerable señor" 

15-18. “¿Los sentimientos, percepciones e intenciones son permanentes o 
impermanentes?” 

"Venerable señor, son impermanentes". 

"Los que son impermanentes son desagradables o agradables?" 

"Venerable señor son desagradables". 

"Aquellos que son impermanentes, desagradables, cambiantes, ¿son adecuados para 
ser reflejados, son míos, yo estoy allí o son mi yo?" 

"Eso no es así, venerable señor". 

19. "¿Assaji es la conciencia permanente o impermanente?" 

"Venerable señor, es impermanente". 

"Lo que es impermanente, ¿es desagradable o agradable?" 

"Venerable señor, es desagradable". 

"Lo que es impermanente, desagradable y cambiante, ¿es adecuado para ser 
reflejado, es mío, yo soy eso, es mi ser?" 

"Eso no es así, venerable señor" 

20. "Por lo tanto, AssajT, cualquiera sea la materia, los sentimientos, las percepciones, 
las intenciones o la conciencia en el pasado, en el futuro o en el presente, incautados 
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o no ásperos o finos, no exaltados o exaltados, lejanos o cercanos, no son míos, no 
soy eso, no es mi yo 

21. Assaji, el noble discípulo erudito que lo ve, se vuelve así de la materia, se vuelve 
de los sentimientos, se vuelve de las percepciones, se vuelve de las intenciones y se 
vuelve de la conciencia. Volviendo pierde interés. Se pierde el interés y surge el 
conocimiento. Él sabe que el nacimiento se destruye, la vida santa se vive hasta el 
final, los deberes se cumplen y no tengo nada más que desear. 

22. Al sentir sentimientos agradables, él sabe que son impermanentes, no deben 
aferrarse a ellos y disfrutarlos. Sintiendo sentimientos desagradables también, él sabe 
que son impermanentes, no deben aferrarse a ellos y disfrutarlos. Al no sentir 
sentimientos desagradables ni agradables, sabe que son impermanentes, no deben 
aferrarse a ellos y disfrutarlos. 

23. Al sentir sentimientos placenteros, se siente inmóvil del mundo, también siente 
sentimientos desagradables, se siente inmóvil del mundo y no siente sentimientos 
desagradables ni placenteros, sino que también se siente incondicional del mundo. 

24. Sentimientos limitados al cuerpo, él sabe que yo siento sentimientos limitados al 
cuerpo Sentimientos que terminan la vida, él sabe que siento sentimientos que 
terminan la vida. Él sabe, en el momento de la ruptura del cuerpo, antes de que 
termine la vida, todos los sentimientos y todos los no goces se enfriarán. 

25. Assaji, como una llama que arde debido al aceite y una mecha, se extinguiría 
cuando el aceite y la mecha terminen. De la misma manera Assaji, el monje. 

Sentimientos limitados al cuerpo, sabe que siento sentimientos limitados al cuerpo 
Sentimientos que terminan con la vida saben que siento sentimientos que terminan 
con la vida. Y él sabe, en la ruptura del cuerpo, antes de que la vida termine, todos los 
sentimientos, todas las no satisfacciones se enfriarán ". 


SN 22,89 KhemakaSutta- Discurso con Khemaka 

La falta de identificación con los cinco cúmulos es necesaria para convertirse en 
noble discípulo, pero para llegar a estar plenamente despierto se necesita aún más. 

En una ocasión, un grupo de monjes ancianos estaba morando en Kosambi, en el 
Parque Ghosita. En este tiempo, el Venerable Khemaka estaba viviendo en el Parque 
Azufaifo aquejado, afligido y gravemente enfermo. 

Entonces, llegada la tarde, aquellos monjes ancianos emergieron de la reclusión y se 
dirigieron al Venerable Dasaka con estas palabras: "Ven, amigo Dasaka, y acércate al 
monje Khemaka y dile: 'los ancianos te hacen decir, amigo Khemaka: esperamos que 
lo estés soportando bien, amigo, esperamos que te encuentres mejor. Esperamos que 
tu sensación dolorosa disminuya en vez de incrementarse y que esta disminución sea 
la que se discierne y no su incremento.'" 

"Sí, amigos," respondió el Venerable Dasaka y se acercó al Venerable Khemaka y le 
entregó el mensaje. 
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[El Venerable Khemaka respondió:] "No lo estoy soportando bien, amigo, ni me 
encuentro mejor. Una fuerte sensación dolorosa se incrementa en vez de disminuir y 
es este incremento que se discierne y no la disminución." 

Acto seguido, el Venerable Dasaka volvió junto a los ancianos, reportándoles lo que 
dijo el Venerable Khemaka. Entonces, los ancianos le dijeron: "Ven, amigo Dasaka, y 
acércate al monje Khemaka y dile: 'los ancianos te hacen decir, amigo Khemaka: 
sobre estos cinco cúmulos del apego, amigo, habló el Bienaventurado, es decir, el 
cúmulo del apego de la forma, el cúmulo del apego de la sensación, el cúmulo del 
apego de la percepción, el cúmulo del apego de las formaciones mentales y el cúmulo 
del apego de la conciencia. ¿Considera el venerable Khemaka alguna cosa como el 
yo o como perteneciente al yo entre aquellos cinco cúmulos del apego?'" 

"Sí, amigos," respondió el Venerable Dasaka y se acercó al Venerable Khemaka y le 
entregó el mensaje. 

[El Venerable Khemaka respondió:] "Sobre estos cinco cúmulos del apego habló el 
Bienaventurado, es decir, el cúmulo del apego de la forma... el cúmulo del apego de 
la conciencia. Entre aquellos cinco cúmulos del apego nada considero como el yo o 
como perteneciente al yo." 

Acto seguido, el Venerable Dasaka volvió junto a los ancianos, reportándoles lo que 
dijo el Venerable Khemaka. Entonces, los ancianos le dijeron: "Ven, amigo Dasaka, y 
acércate al monje Khemaka y dile: 'los ancianos te hacen decir, amigo Khemaka: 
sobre estos cinco cúmulos del apego, amigo, habló el Bienaventurado, es decir, el 
cúmulo del apego de la forma, el cúmulo del apego de la sensación, el cúmulo del 
apego de la percepción, el cúmulo del apego de las formaciones mentales y el cúmulo 
del apego de la conciencia. Si el venerable Khemaka, entre aquellos cinco cúmulos 
del apego nada considera como el yo o como perteneciente al yo, entonces es un 
Arahant, alguien que ha destruido las impurezas.'" 

"Sí, amigos," respondió el Venerable Dasaka y se acercó al Venerable Khemaka y le 
entregó el mensaje. 

[El Venerable Khemaka respondió:] "Sobre estos cinco cúmulos del apego habló el 
Bienaventurado, es decir, el cúmulo del apego de la forma... el cúmulo del apego de 
la conciencia. Entre aquellos cinco cúmulos del apego nada considero como el yo o 
como perteneciente al yo, pero aún así, no soy un Arahant, alguien que ha destruido 
las impurezas. Amigos, 'yo soy' todavía no ha desaparecido de mi en relación con 
estos cinco cúmulos del apego, sin embargo, nada entre ellos considero como 'yo 
soy'." 

Acto seguido, el Venerable Dasaka volvió junto a los ancianos, reportándoles lo que 
dijo el Venerable Khemaka. Entonces, los ancianos le dijeron: "Ven, amigo Dasaka, y 
acércate al monje Khemaka y dile: 'los ancianos te hacen decir: Amigo Khemaka, 
cuando hablas de este «yo soy», ¿qué es lo que estás hablando como «yo soy»? 
¿Estás hablando de la forma como «yo soy» o estás hablando del «yo soy» como 
algo aparte de la forma? ¿Estás hablando de la sensación como «yo soy» o estás 
hablando del «yo soy» como algo aparte de la sensación? ¿Estás hablando de la 
percepción como «yo soy» o estás hablando del «yo soy» como algo aparte de la 
percepción? ¿Estás hablando de las formaciones mentales como «yo soy» o estás 
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hablando del «yo soy» como algo aparte de las formaciones mentales? ¿Estás 
hablando de la conciencia como «yo soy» o estás hablando del «yo soy» como algo 
aparte de la conciencia? Cuando hablas de este «yo soy», amigo, Khemaka, ¿qué es 
lo que estás hablando como «yo soy»?'" 

"Sí, amigos," respondió el Venerable Dasaka y se acercó al Venerable Khemaka y le 
entregó el mensaje. 

"¡Basta, amigo Dasaka; ¿Por qué sigues corriendo así de ida y vuelta? Tráeme mi 
bastón que yo mismo voy a ir juntos a los ancianos monjes." 

Acto seguido, el Venerable Khemaka, apoyado en su bastón, se acercó a los monjes 
ancianos, intercambió con ellos cordiales saludos y se sentó a un lado. Entonces, los 
monjes ancianos se dirigieron a él con estas palabras: 

"Amigo Khemaka, cuando hablas de este 'yo soy', ¿qué es lo que estás hablando 
como 'yo soy'? ¿Estás hablando de la forma como 'yo soy' o estás hablando del 'yo 
soy' como algo aparte de la forma?... ¿Estás hablando de la conciencia como 'yo soy' 
o estás hablando del 'yo soy' como algo aparte de la conciencia? Cuando hablas de 
este 'yo soy', amigo, Khemaka, ¿qué es lo que estás hablando como 'yo soy'?" 

"Amigos, yo no estoy hablando de la forma como 'yo soy' ni estoy hablando del 'yo 
soy' como algo aparte de la forma... No estoy hablando de la conciencia como 'yo soy' 
ni estoy hablando del 'yo soy' como algo aparte de la conciencia. Amigos, 'yo soy' 
todavía no ha desaparecido de mi en relación con estos cinco cúmulos del apego, sin 
embargo, yo no considero nada entre ellos como 'yo soy'. 

"Imaginad, amigos, el perfume de un loto azul, rojo o blanco. ¿Estaría hablando 
correctamente alguien que dijese: 'el perfume pertenece a los pétalos', 'el perfume 
pertenece al tallo' o 'el perfume pertenece al pistilo'?" 

"No, amigo". 

"Entonces, amigos, ¿cómo debería decirse para decirlo correctamente?" 

"Para decirlo correctamente, amigo, se debería decir: 'el perfume pertenece a la flor'". 

"De la misma manera, amigos, yo no estoy hablando de la forma como 'yo soy' ni 
estoy hablando del 'yo soy' como algo aparte de la forma... No estoy hablando de la 
sensación como 'yo soy'... No estoy hablando de la percepción como 'no yo'... No 
estoy hablando de las formaciones mentales como 'no yo'... No estoy hablando de la 
conciencia como 'yo soy' ni estoy hablando del 'yo soy' como algo aparte de la 
conciencia. Amigos, 'yo soy' todavía no ha desaparecido de mi en relación con estos 
cinco cúmulos del apego, sin embargo, yo no considero nada entre ellos como 'yo 
soy'. 

"Amigos, incluso aunque el noble discípulo haya abandonado las cinco cadenas 
menores, todavía -en relación a los cinco cúmulos del apego- persiste en él una 
presunción residual de 'yo soy', un deseo de 'yo soy', una tendencia subyacente de 
'yo soy' que aún no ha sido desarraigada. Y alguna vez, más tarde, él mora 
contemplando el surgimiento y la desaparición de los cinco cúmulos del apego: 'así es 
la forma, así su surgimiento y así su desaparición; así es la sensación, así su 
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surgimiento y así su desaparición; así es la percepción, así su surgimiento y así su 
desaparición; así son las formaciones mentales, así su surgimiento y así su 
desaparición; así es la conciencia, así su surgimiento y así su desaparición.' Y 
mientras mora contemplando así los cinco cúmulos del apego, la presunción residual 
de 'yo soy', el deseo de 'yo soy', la tendencia subyacente de 'yo soy' que aún no ha 
sido desarraigada -esto llega a ser desarraigado. 

"Imaginad, amigos, una tela que llegó a ser sucia y manchada, y sus dueños la 
llevaron al lavandera. Y el lavandera la fregó hasta con las sales blanqueadoras, usó 
lejía o estiércol de vaca y la enjuagó en agua limpia. Incluso, aunque aquella tela 
llegase a ser blanca y limpia, todavía podría retener el olor residual de las sales 
blanqueadores, la lejía o el estiércol, el cual aún no se ha desvanecido. Y cuando el 
lavadero devolvería la tela a sus dueños, ellos la pondrían en una cajita de dulces 
aromas, de modo que aquel olor residual las sales blanqueadores, la lejía o el 
estiércol, que aún no se ha desvanecido, se desvanecería. 

"De la misma manera, amigos, incluso aunque el noble discípulo haya abandonado 
las cinco cadenas menores, todavía -en relación a los cinco cúmulos del apego- 
persiste en él una presunción residual de 'yo soy', un deseo de 'yo soy', una tendencia 
subyacente de 'yo soy' que aún no ha sido desarraigada. Y alguna vez, más tarde, él 
mora contemplando el surgimiento y la desaparición de los cinco cúmulos del apego: 
'así es la forma, así su surgimiento y así su desaparición; así es la sensación, así su 
surgimiento y así su desaparición; así es la percepción, así su surgimiento y así su 
desaparición; así son las formaciones mentales, así su surgimiento y así su 
desaparición; así es la conciencia, así su surgimiento y así su desaparición.' Y 
mientras mora contemplando así los cinco cúmulos del apego, la presunción residual 
de 'yo soy', el deseo de 'yo soy', la tendencia subyacente de 'yo soy' que aún no ha 
sido desarraigada -esto llega a ser desarraigado." 

Cuando esto fue dicho, los monjes ancianos dijeron al Venerable Khemaka: "Nosotros 
no hicimos nuestras preguntas con el propósito de molestar al Venerable Khemaka, 
sino porque pensábamos que el Venerable Khemaka sería capaz de explicar, 
enseñar, proclamar, establecer, desglosar, analizar y elucidar la enseñanza del 
Bienaventurado en detalle. Y el Venerable Khemaka explicó, enseñó, proclamó, 
estableció, desglosó, analizó y elucidó la enseñanza del Bienaventurado en detalle." 

Esto es lo que dijo el Venerable Khemaka y los monjes ancianos se deleitaron en las 
palabras del Venerable Khemaka. Y mientras este discurso estaba siendo entregado, 
las mentes de los sesenta monjes ancianos y la del Venerable Khemaka han sido 
liberadas de las impurezas mediante el no-apego. 


SN 22,90 Channa Sutta- Discurso con Channa 

El Venerable Channa, el antiguo auriga del Buda, reeibe una enseñanza que le 
permite dejas de identifiearse eon los eineo eúmulos (khandhas). 

En una ocasión, un número de monjes estaba morando en Baranasi en el Parque de 
los Venanos en Isipatana. Entonces, por la tarde, el Venerable Channa emergió de la 
reclusión y, tomando su llave, fue de morada a morada diciendo a los monjes 
mayores: "Que los venerables ancianos me exhorten, que los venerables ancianos 
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me instruyan, que los venerables ancianos me ofrezcan una plática del Dhamma, de 
manera tal que pueda ver el Dhamma". 

Cuando esto fue dicho, los monjes mayores se dirigieron al Venerable Channa con 
estas palabras: "La forma, amigo Channa, es impermanente, la sensación es 
impermanente, la percepción es impermanente, las formaciones mentales son 
impermanentes, los estados de consciencia son impermanentes. La forma, amigo 
Channa, es no-ser, la sensación es no-ser, la percepción es no-ser, las formaciones 
mentales son no-ser, los estados de consciencia son no-ser. Todas las formaciones 
son impermanentes; todos los fenómenos son no-ser." 

Entonces, éste pensamiento ha surgido en la mente del Venerable Channa: "Yo 
también pienso de esta manera: 'La forma es impermanente... los estados de 
consciencia son impermanentes. La forma es no-ser... los estados de consciencia son 
no-ser. Todas las formaciones son impermanentes; todos los fenómenos son no-ser.' 
Sin embargo, mi mente no se lanza al aquietamiento de las formaciones, al 
renunciamiento de todas las adquisiciones, a la destrucción de la avidez, al 
desapasionamiento, al cese, al Nibbana; no adquiere la confidencia, no se calma ni 
está resuelta a hacerlo. En vez de eso, la agitación y el apego surgen y mi mente se 
vuelve atrás, pensando: '¿Pero qué es mi ser?' Pero estas cosas no pasan a alguien 
que ve el Dhamma. Entonces, ¿quién podrá enseñarme el Dhamma de una manera 
tal de que pueda ver el Dhamma?" 

Entonces, éste pensamiento surgió en el Venerable Channa: "Este venerable Ananda 
está morando en Kosambi, en el Parque de Ghosita, y él ha sido alabado por el 
Maestro y goza de gran estima entre sus hermanos de la vida santa. El venerable 
Ananda es capaz de enseñarme el Dhamma de manera tal que pueda ver el 
Dhamma. Ya que tengo tan grande confianza en el venerable Ananda, ¿qué tal si me 
acerco a él?" 

Entonces, el Venerable Channa dispuso su morada en orden, tomó su cuenco y el 
hábito exterior y fue a Kosambi, all Parque de Ghosita, donde se acercó al Venerable 
Ananda e intercambió con él cordiales saludos. Cuando habían concluido sus 
amables palabras de bienvenida, se sentó a un lado y contó al venerable Ananda todo 
lo ocurrido, agregando: "Que el venerable Ananda me exhorte, que el venerable 
Ananda me instruya, que el venerable Ananda me ofrezca una plática del Dhamma, 
de manera tal que pueda ver el Dhamma". 

"Estoy muy contento por el venerable Channa por eso. Quizá, el venerable Channa se 
ha abierto a sí mismo y se ha roto de su esterilidad. Préstese a escuchar, amigo 
Channa, usted es capaz de entender el Dhamma". 

Entonces, un sublime arrobamiento y regocijo han surgido en el Venerable Channa 
mientras pensaba: "Parece que soy capaz de entender el Dhamma". 

[Entonces, el Venerable Ananda dijo:] "En la presencia del Bienaventurado he oído 
esto, Channa, en su presencia he recibido la exhortación que él dio al monje 
Kaccanagotta: 

"'Este mundo, Kaccana, es concebido por la mayoría, en términos de dualidad: bajo la 
noción de la existencia o bajo la noción de la no-existencia. Pero para alguien que ve 
el origen del mundo tal como realmente es, con el recto conocimiento, no existe la 
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noción de la existencia con respecto al mundo. Y para alguien que ve el cese del 
mundo tal como realmente es, con el recto conocimiento, no existe la noción de la 
existencia con respecto al mundo. 

'"La mayoría de este mundo, Kaccana, está engrillada por los compromisos, el apego 
y la adhesión. Pero aquel que no llega a involucrarse ni ligarse a estos compromisos, 
apegos, adhesiones, puntos de vista ni tendencias subyacentes, no adopta posición 
alguna acerca de 'mi ser'. No tiene perplejidad ni duda de que lo que surge sólo 
origina el sufrimiento, y lo que cesa, sólo es el cese del sufrimiento. Su conocimiento 
de esto es independiente del conocimiento de los demás. Respecto a eso, Kaccana, 
se ha dicho «recta visión». 

"'«Todo existe», Kaccana, es un extremo; «nada existe», Kaccana, es otro extremo. 
Sin girar hacia ninguno de estos extremos el Tathagata enseña el Dhamma del medio: 
de la ignorancia como condición, se originan las formaciones mentales; de las 
formaciones mentales como condición, se originan los estados de conciencia; de los 
estados de conciencia como condición, se originan el nombre y la forma; del nombre 
y la forma como condición, se origina la séxtuplo base de los sentidos; de la séxtuplo 
base de los sentidos como condición, se origina el contacto; del contacto como 
condición, se origina la sensación; de la sensación como condición, se origina la 
avidez; de la avidez como condición, se origina el apego; del apego como condición, 
se origina la existencia; de la existencia como condición, se origina el nacimiento; del 
nacimiento como condición, se originan el deterioro y la muerte, lamentación y dolor, 
pena, angustia y desesperación. Así se origina toda esta gran masa del sufrimiento. 

"'Pero con la total desaparición y el cese de la ignorancia, llegan a cesar las 
formaciones mentales; con la total desaparición y el cese de las formaciones 
mentales, llegan a cesar los estados de conciencia; con la total desaparición y el cese 
de los estados de conciencia, llegan a cesar el nombre y la forma; con la total 
desaparición y el cese del nombre y la forma, llega a cesar la séxtupla base de los 
sentidos; con la total desaparición y el cese de la séxtupla base de los sentidos, llega 
a cesar el contacto; con la total desaparición y el cese del contacto, llega a cesar la 
sensación; con la total desaparición y el cese de la sensación, llega a cesar la avidez; 
con la total desaparición y el cese de la avidez, llega a cesar el apego; con la total 
desaparición y el cese del apego, llega a cesar la existencia; con la total desaparición 
y el cese de la existencia, llega a cesar el nacimiento; con la total desaparición y el 
cese del nacimiento, llega a cesar el deterioro y la muerte, lamentación y dolor, pena, 
angustia y desesperación. Así cesa toda esta gran masa del sufrimiento.'" 

"Es así, venerable Ananda, cómo estos venerables señores, que tienen sus hermanos 
en la vida santa con semejante compasión y benevolencia, los exhortan y los 
instruyen. Y ahora yo he escuchado la enseñanza del Dhamma por parte del 
venerable Ananda. Y he hecho la ruptura del Dhamma". 
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RahulaSutta 

22 . 91 . DiSCURSOCON RAHULA 


En Savatthi. En esa ocasión, el Venerable Rahula se acercó al Bienaventurado, le 
rindió homenaje, se sentó a un lado y le dijo: 

“Venerable señor, ¿cómo uno debería conocer, cómo debería ver, para que, en 
consideración a ese cuerpo con la conciencia y en consideración a todos los signos 
externos, la fabricación del ‘yo’, la fabricación de lo ‘mío’ y las tendencias subyacentes 
de la presunción no ocurriesen más en uno?”. 

“Cualquier clase de forma, Rahula, sea del pasado, del futuro o del presente, ordinal o 
sutil, inferior o superior, lejana o cercana -uno mira a cada forma tal como realmente 
es con la correcta sabiduría de esa manera: ‘eso no es mío, eso no soy yo, eso no es 
mi ser’. 

“Cualquier clase de sensación... Cualquier clase de percepción... Cualquier clase de 
formaciones mentales... Cualquier clase conciencia, Rahula, sea del pasado, del 
futuro o del presente, ordinal o sutil, inferior o superior, lejana o cercana -uno mira a 
cada formación mental tal como realmente es con la correcta sabiduría de esa 
manera: ‘eso no es mío, eso no soy yo, eso no es mi ser’. 

“Cuando uno conoce y ve de esa manera, Rahula, entonces, en consideración a ese 
cuerpo con la conciencias y en consideración a todos los signos externos, la 
fabricación del ‘yo’, la fabricación de lo ‘mío’ y las tendencias subyacentes de la 
presunción no ocurren más en uno”. 


Dutiyarahula Sutta 
22 . 92 . Segundo DiscuRSOCON Rahula 

En Savatthi. En esa ocasión, el Venerable Rahula se acercó al Bienaventurado, le 
rindió homenaje, se sentó a un lado y le dijo: 

“Venerable señor, ¿cómo uno debería conocer, cómo debería ver, para que, en 
consideración a ese cuerpo con la conciencia y en consideración a todos los signos 
externos, la mente suprimiese la fabricación del ‘yo’, la fabricación de lo ‘mío’ y la 
presunción, trascendiese la discriminación y fuese pacífica y bien liberada?” 

“Cualquier clase de forma, Rahula... sigue igual que en el sutta anterior... uno mira a 
cada formación mental tal como realmente es con la correcta sabiduría de esa 
manera: ‘eso no es mío, eso no soy yo, eso no es mi ser’ y uno es liberado a través 
del no-apego. 

“Cuando uno conoce y ve de esa manera, Rahula, entonces, en consideración a ese 
cuerpo con la conciencias y en consideración a todos los signos externos, la mente 
suprime la fabricación del ‘yo’, la fabricación de lo ‘mío’ y la presunción, trasciende la 
discriminación y es pacífica y bien liberada”. 
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22.2.5. Pupphavagga-Capítulo sobre las flores 


NadiSutta 
22.93. El río 

En Savatthi. “Monjes, imaginad un río montañoso, cuya rápida corriente fluye y barre 
hacia abajo. Si en una de las orillas del río creciera la hierba kusa, la misma podría 
sobresalir de él; si los juncos, las cañas o los árboles crecieran allí, también podrían 
sobresalir de él. Pero si un hombre llevado por la corriente se agarrase de la hierba 
kusa, la misma se quebraría y él se encontraría con la calamidad y el desastre. Si él 
se agarrase de los juncos, de las cañas o de los árboles, los mismos se quebrarían y 
él se encontraría con la calamidad y el desastre. 

“De la misma manera, monjes, el no instruido mundano que no sigue a los nobles y 
tampoco es hábil ni disciplinado en su Dhamma, que no sigue a las personas íntegras 
y tampoco es hábil ni disciplinado en su Dhamma, asume que la forma es uno mismo, 
o que uno mismo es poseedor de la forma, o que la forma está en uno mismo, o que 
uno mismo está en la forma. Y con la desintegración de aquella forma, él se 
encuentra con la calamidad y el desastre. Además él asume que la sensación es uno 
mismo... que la percepción es uno mismo... que las formaciones mentales son uno 
mismo... que la conciencia es uno mismo, o que uno mismo es poseedor de la 
conciencia, o que la conciencia está en uno mismo, o que uno mismo está en la 
conciencia. Y con la desintegración de aquella conciencia, él se encuentra con la 
calamidad y el desastre. 

“¿Qué opináis, monjes, es la forma permanente o transitoria?”—“Transitoria, 
venerable señor”.—“¿Es la sensación... la percepción... las formaciones mentales... 
la conciencia permanente o transitoria?”—“Transitoria, venerable señor”. 

“Y lo que es transitorio, ¿es insatisfacción o felicidad?”—“Insatisfacción, venerable 
señor”.—“Y lo que es transitorio, insatisfactorio y sujeto a cambio, ¿está en condición 
de ser considerado así: ‘eso es mío, eso soy yo, eso es mi ser’?”—“No, venerable 
señor”. 

“Viendo de esa manera, Assaji, el instruido noble discípulo experimenta repugnancia 
hacia la forma, repugnancia hacia la sensación, repugnancia hacia las formaciones 
mentales, repugnancia hacia la conciencia. Experimentando repugnancia, llega a ser 
desapasionado. A través del desapasionamiento [su mente] llega a liberarse. Cuando 
es liberado, llega este conocimiento: ‘esa es la liberación’. Y él comprende esto: ‘el 
nacimiento está destruido, la vida santa ha sido vivida, lo que había que hacer ha sido 
realizado y he aquí no hay más futuros estados de existencia’”. 


PupphaSutta 
22.94. Flores 

En Savatthi. “Monjes, yo no disputo con el mundo; más bien, es el mundo que disputa 
conmigo. El proponente de este Dhamma no disputa con nadie en el mundo. De 
aquello, de lo cual los sabios en el mundo están de acuerdo que no existe, yo también 
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digo que eso no existe. Y de aquello, de lo cual los sabios en el mundo están de 
acuerdo que existe, yo también digo que eso existe. 

“Y, ¿qué es aquello, monjes, de lo cual los sabios en el mundo están de acuerdo que 
no existe y de lo cual yo también digo que no existe? La forma que es permanente, 
estable, eterna y no sujeta a cambio: esto es aquello de lo cual los sabios en el 
mundo están de acuerdo que no existe y de lo cual yo también digo que no existe. La 
sensación... La percepción... Las formaciones mentales... La conciencia que es 
permanente, estable, eterna y no sujeta a cambio: esto es aquello de lo cual los 
sabios en el mundo están de acuerdo que no existe y de lo cual yo también digo que 
no existe. 

“Esto es monjes, aquello de lo cual los sabios en el mundo están de acuerdo que no 
existe y de lo cual yo también digo que no existe. 

“Y, ¿qué es aquello, monjes, de lo cual los sabios en el mundo están de acuerdo que 
existe y de lo cual yo también digo que existe? La forma que es transitoria, 
insatisfactoria y sujeta a cambio: esto es aquello de lo cual los sabios en el mundo 
están de acuerdo que existe y de lo cual yo también digo que existe. La sensación... 
La percepción... Las formaciones mentales... La conciencia que es transitoria, 
insatisfactoria y sujeta a cambio: esto es aquello de lo cual los sabios en el mundo 
están de acuerdo que existe y de lo cual yo también digo que existe. 

“Esto es monjes, aquello de lo cual los sabios en el mundo están de acuerdo que 
existe y de lo cual yo también digo que existe. 

“He aquí, monjes, hay fenómenos mundanos en el mundo, a los cuales el Tathagata 
ha sido despierto y los ha penetrado. Habiendo hecho eso, los explica, los enseña, 
los proclama, los establece, los desglosa, los analiza y los dilucida. 

“Y, ¿cuáles son, monjes, aquellos fenómenos mundanos en el mundo, a los cuales el 
Tathagata ha sido despierto y los ha penetrado? La forma, monjes, es un fenómeno 
mundano en el mundo, al cual el Tathagata ha sido despierto y lo ha penetrado. 
Habiendo hecho eso, lo explica, lo enseña, lo proclama, lo establece, lo desglosa, lo 
analiza y lo dilucida. Cuando el mismo ha sido así explicado, enseñado, proclamado, 
establecido, desglosado, analizado y dilucidado por el Tathagata, y [aún así] hay 
alguien que no conoce y no ve, ¿qué más puedo hacer yo con aquel tonto mundano, 
ciego y carente de visión que no conoce y no ve? 

“La sensación... La percepción... Las formaciones mentales... La conciencia, monjes, 
es un fenómeno mundano en el mundo, al cual el Tathagata ha sido despierto y lo ha 
penetrado. Habiendo hecho eso, lo explica, lo enseña, lo proclama, lo establece, lo 
desglosa, lo analiza y lo dilucida. Cuando el mismo ha sido así explicado, enseñado, 
proclamado, establecido, desglosado, analizado y dilucidado por el Tathagata, y [aún 
así] hay alguien que no conoce y no ve, ¿qué más puedo hacer yo con aquel tonto 
mundano, ciego y carente de visión que no conoce y no ve? 

“Monjes, al igual que un loto azul, rojo o blanco nace del agua y crece en el agua, 
pero una vez surgido en la superficie permanece sin ser manchado por el agua, así 
también el Tathagata ha nacido en el mundo y ha crecido en el mundo, pero habiendo 
superado el mundo, permanece sin ser manchado por el mundo”. 
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SN 22,95 PhenapindupamaSutta 
Discurso sobre la burbujade laespuma 

Uno de los suttas que expone direetamente la doetrína del anatta (el no-yo) 
medíante un notable símil de la burbuja de la espuma, el eual índiea la vaeua e 
ínsubstaneíal naturaleza de los eúmulos. 

En una ocasión el Bienaventurado estaba morando en Ayojjha en la orilla del río 
Ganges. Estando ahí se dirigió a los monjes con estas palabras: 

"Monjes, imaginad una gran burbuja de la espuma flotando en este río Ganges y a un 
hombre de buena vista que la estuviese inspeccionando, ponderando e investigando 
cuidadosamente. A este hombre la burbuja de espuma le parecería vacía, hueca e 
insubstancial. Porque, ¿qué sustancia puede haber en una burbuja de espuma? Así 
también, monjes, cualquier clase de forma que podría haber, sea del pasado, futuro o 
presente, interna o externa, burda o sutil, inferior o superior, lejana o cercana, si el 
monje la inspecciona, pondera e investiga cuidadosamente, debería parecería vacía, 
hueca e insubstancial. Porque ¿qué sustancia puede haber en la forma? 

"Imaginad además, monjes, que en el otoño, mientras estuviese lloviendo y unas 
grandes gotas de la lluvia estuviesen cayendo, y una burbuja de agua apareciese en 
la superficie para romperse luego, un hombre de buena vista la estuviera 
inspeccionando, ponderando e investigando cuidadosamente. A este hombre, la 
burbuja del agua le parecería vacía, hueca e insubstancial. Porque, ¿qué sustancia 
puede haber en una burbuja del agua? Así también, monjes, cualquier clase de 
sensación que podría haber, sea del pasado, futuro o presente, interna o externa, 
burda o sutil, inferior o superior, lejana o cercana, si el monje la inspecciona, pondera 
e investiga cuidadosamente, debería parecería vacía, hueca e insubstancial. Porque 
¿qué sustancia puede haber en la sensación? 

"Imaginad además, monjes, que en el último mes de la época calurosa, durante la 
luna alta apareciese un trémulo espejismo y un hombre de buena vista lo estuviera 
inspeccionando, ponderando e investigando cuidadosamente. A este hombre, el 
espejismo le parecería vacío, hueco e insubstancial. Porque, ¿qué sustancia puede 
haber en un espejismo? Así también, monjes, cualquier clase de percepción que 
podría haber, sea del pasado, futuro o presente, interna o externa, burda o sutil, 
inferior o superior, lejana o cercana, si el monje la inspecciona, pondera e investiga 
cuidadosamente, debería parecería vacía, hueca e insubstancial. Porque ¿qué 
sustancia puede haber en la percepción? 

"Imaginad además, monjes, a un hombre que necesita el duramen, busca el duramen 
y, recorriendo en busca del duramen, entra en el bosque con una afilada hacha. 
Entonces, si él visualizara el tronco de un gran árbol de plátano, fuerte, joven, sin 
médula alguna creciendo adentro, lo cortaría de las mismas raíces, cortaría su corona 
y desenrollaría el rollo y, al desenrollar una capa del rollo tras otra, no encontraría ni 
siquiera la albura, sin hablar del duramen. Y si un hombre de buena vista estuviera 
inspeccionando, ponderando e investigando cuidadosamente este tronco del árbol de 
plátano, le parecería vacío, hueco e insubstancial. Porque, ¿qué sustancia puede 
haber en un tronco del árbol de plátano? Así también, monjes, cualquier clase de las 
formaciones mentales que podría haber, sea del pasado, futuro o presente, internas o 
externas, burdas o sutiles, inferiores o superiores, lejanas o cercanas, si el monje las 
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inspecciona, pondera e investiga cuidadosamente, deberían parecería vacías, huecas 
e insubstanciales. Porque ¿qué sustancia puede haber en las formaciones mentales? 

"Imaginad además, monjes, a un mago o al aprendiz de mago que despliega sus 
ilusiones mágicas en medio de la calle, y a un hombre de buena vista que lo estuviera 
inspeccionando, ponderando e investigando cuidadosamente. A este hombre, las 
ilusiones mágicas le parecerían vacías, huecas e insubstanciales. Porque, ¿qué 
sustancia puede haber en las ilusiones mágicas? Así también, monjes, cualquier 
clase de conciencia que podría haber, sea del pasado, futuro o presente, interna o 
externa, burda o sutil, inferior o superior, lejana o cercana, si el monje la inspecciona, 
pondera e investiga cuidadosamente, debería parecería vacía, hueca e insubstancial. 
Porque ¿qué sustancia puede haber en un estado de conciencia? 

"Viendo eso, el instruido noble discípulo experimenta repugnancia hacia la forma, 
repugnancia hacia la sensación, repugnancia hacia la percepción, repugnancia hacia 
las formaciones mentales y repugnancia hacia la conciencia. Experimentando la 
repugnancia, llega a estar desapasionado. Mediante el desapasionamiento su mente 
se libera. Y cuando es así liberado, le llega este conocimiento: 'ésta es la liberación'. 
Y entiendo así: 'el nacimiento está destruido, la vida santa ha sido vivida, lo que 
debería hacerse ha sido realizado y he aquí que no hay futuros estados de 
existencia'". 

Esto es lo que el Bienaventurado dijo. Y habiendo dicho esto, el Bendito, el Maestro 
agregó esto: 

La forma es como la burbuja de la espuma, 
la sensación como la burbuja del agua; 
la percepción como el espejismo, 
las formaciones como el tronco de plátano, 
y la conciencia como la ilusión, 
esto lo explicó el Pariente del Sol. 

Sin embargo, uno debe ponderarlo, 
e investigarlo cuidadosamente, 
entonces esto aparecerá hueco y vacío 
cuando uno lo mire cuidadosamente. 

Con referencia a este cuerpo 
El de Extenso Conocimiento lo enseñó, 
que con el abandono de tres cosas 
uno ve la forma rota. 

Cuando la vitalidad, el calor y la conciencia 
parten de este cuerpo físico, 
entonces se encuentra el abandono: 
el nutriente para los otros [cuerpos], sin volición. 

Semejante es este continuum, 

a la ilusión que seduce a los tontos, 

es como enseñar a ser asesinos; 

he aquí que la sustancia no puede ser encontrada. 
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El monje que produjo la energía, 
debería contemplar a los cúmulos así, 
sea de día o de noche, 
comprendiéndolos, siempre consciente. 

Debería desechar todas las cadenas 
y tomar refugio en sí mismo; 
dejarlo así como si fuera una cabeza en llamas, 
anhelando los estados no perecederos. 


Gomayapinda Sutta 

22 . 96 . Un TROZO DE ESTIÉRCOL DE VACA 

En Savatthi. En esta ocasión un cierto monje se acercó al Bienaventurado, le rindió 
homenaje, se sentó a un lado y le dijo: 

“Venerable señor, ¿existe forma alguna que fuera permanente, estable, eterna, no 
sujeta a cambio, y que permaneciera igual como la misma eternidad? ¿Existe, 
venerable señor, sensación alguna... percepción alguna... formación mental alguna... 
conciencia alguna que fuera permanente, estable, eterna, no sujeta a cambio, y que 
permaneciera igual como la misma eternidad?” 

“Monje, no existe forma alguna que fuera permanente, estable, eterna, no sujeta a 
cambio, y que permaneciera igual como la misma eternidad. No existe, monje, 
sensación alguna... percepción alguna... formación mental alguna... conciencia 
alguna que fuera permanente, estable, eterna, no sujeta a cambio, y que 
permaneciera igual como la misma eternidad.” 

Entonces, el Bienaventurado tomó un pedazo de estiércol de vaca en su mano y dijo 
a aquel monje: “Monje, ni siquiera esta tan particular existencia es permanente, 
estable, eterna, no sujeta a cambio, ni permanece igual como la misma eternidad. Si 
hubiese esta existencia tan particular que fuese permanente, estable, eterna, no 
sujeta a cambio, y que permaneciese igual como la misma eternidad, no se podría 
discernir este modo de vida de la vida santa [que es] para la completa destrucción de 
la insatisfacción. Pero siendo que ni siquiera esta tan particular existencia es 
permanente, estable, eterna, no sujeta a cambio, ni permanece igual como la misma 
eternidad, se puede discernir este modo de vida de la vida santa [que es] para la 
completa destrucción de la insatisfacción. 

“En el pasado, monje, fui el ungido rey de los guerreros. Tuve ochenta y cuatro mil 
ciudades, principal de las cuales era la capital Kusavati. Y tuve ochenta y cuatro mil 
palacios, principal de los cuales era el palacio del Dhamma. Y tuve ochenta y cuatro 
mil casas con techos de dos aguas, principal de las cuales era la casa Gran 
Formación. Y tuve ochenta y cuatro mil sofás hechos de marfil, del duramen, de oro y 
plata, cubiertos con sobrecamas de pelo largo, adornados con flores, hechos de las 
más selectas pieles de antílopes, con rojos toldos encima y rojas almohadas 
colocadas en ambos extremos. 

“Tuve también ochenta y cuatro mil elefantes con ornamentos dorados y con las 
banderas de oro, cubiertos por redes hechas de hilo dorado, principal de los cuales 
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fue el elefante real [de nombre] Uposatha. Tuve ochenta y cuatro mil corceles con 
ornamentos dorados y con las banderas de oro, cubiertos por redes hechas de hilo 
dorado, principal de los cuales fue el corcel real [de nombre] Valahaka. Tuve ochenta 
y cuatro mil carros con ornamentos dorados y con las banderas de oro, cubiertos por 
redes hechas de hilo dorado, principal de los cuales fue el carro [llamado] Vejayanta. 

“Además, tuve ochenta y cuatro mil joyas, principal de las cuales fue la gema 
preciosa. Tuve ochenta y cuatro mil mujeres, principal de las cuales fue la princesa 
Subhada. Tuve ochenta y cuatro mil vasallos de la casta de los guerreros, principal de 
los cuales fue el comandante de las joyas. Tuve ochenta y cuatro mil vacas atadas 
con yute fino, con cubos para la leche hechos de bronce. Tuvo ochenta y cuatro mil 
prendas de koti hechas de lino fino, de fina seda, de lana fina y de fino algodón. Tuve 
ochenta y cuatro mil platos, en los cuales se servían las dos clases de comida: la de 
la mañana y la de la tarde. 

“De aquellas ochenta y cuatro mil ciudades sólo había una, en la cual residía en aquel 
tiempo: la capital Kusavati. De aquellos ochenta y cuatro mil palacios sólo había uno, 
en el cual residía en aquel tiempo: el palacio del Dhamma. De aquellas ochenta y 
cuatro mil casas con techos de dos aguas sólo había una, en la cual residía en aquel 
tiempo: la casa Gran Formación. De aquellos ochenta y cuatro mil sofás sólo había 
uno, que usaba en aquel tiempo: uno hecho de tanto de marfil, como del duramen y 
de oro y plata. 

“De aquellos ochenta y cuatro mil elefantes sólo había uno, en la cual montaba en 
aquel tiempo: el elefante real [de nombre] Uposatha. De aquellos ochenta y cuatro mil 
corceles sólo había uno, en el cual montaba en aquel tiempo: el corcel real [de 
nombre] Valahaka. De aquellos ochenta y cuatro mil carros sólo había uno, en el cual 
montaba en aquel tiempo: el carro [llamado] Vejayanta. 

“De aquellas ochenta y cuatro mil mujeres sólo había una, la que me esperaba en 
aquel tiempo: [que era al mismo tiempo] la doncella de casta de los guerreros y 
brahmanes. De aquellas ochenta y cuatro mil prendas de koti sólo había un par de 
prendas, con el cual me vestía en aquel tiempo: un par hecho tanto de lino fino, como 
de fina seda, lana fina y de fino algodón. De aquellos ochenta y cuatro mil platos sólo 
había uno, del cual consumía a lo sumo una porción de arroz con la apropiada salsa. 

“De esta manera, monje, todas aquellas formaciones habían pasado, cesado y 
cambiado. Así de transitorias son las formaciones, monjes, así de inestables y así de 
inciertas. Esto es suficiente, monje, para poder sentir repugnancia hacia todas las 
formaciones, suficiente para llegar a ser desapasionado hacia ellas, suficiente para 
liberarse de ellas”. 


NakhasikhaSutta 

22 . 97 . LAUÑA DEL DEDO 

En Savatthi. Sentado a un lado aquel monje dijo al Bienaventurado: 

“Venerable señor, ¿existe forma alguna que fuera permanente, estable, eterna, no 
sujeta a cambio, y que permaneciera igual como la misma eternidad? ¿Existe, 
venerable señor, sensación alguna... percepción alguna... formación mental alguna... 
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conciencia alguna que fuera permanente, estable, eterna, no sujeta a cambio, y que 
permaneciera igual como la misma eternidad?” 

“Monje, no existe forma alguna que fuera permanente, estable, eterna, no sujeta a 
cambio, y que permaneciera igual como la misma eternidad. No existe, monje, 
sensación alguna... percepción alguna... formación mental alguna... conciencia 
alguna que fuera permanente, estable, eterna, no sujeta a cambio, y que 
permaneciera igual como la misma eternidad.” 

Entonces, el Bienaventurado tomó un pequeño pedazo de tierra en la uña de su dedo 
y dijo: “Monje, ni siquiera esta tan particular existencia es permanente, estable, 
eterna, no sujeta a cambio, ni permanece igual como la misma eternidad. Si hubiese 
esta existencia tan particular que fuese permanente, estable, eterna, no sujeta a 
cambio, y que permaneciese igual como la misma eternidad, no se podría discernir 
este modo de vida de la vida santa [que es] para la completa destrucción de la 
insatisfacción. Pero siendo que ni siquiera esta tan particular existencia es 
permanente, estable, eterna, no sujeta a cambio, ni permanece igual como la misma 
eternidad, se puede discernir este modo de vida de la vida santa [que es] para la 
completa destrucción de la insatisfacción. 

“¿Qué opináis, monjes, es la forma permanente o transitoria?”—“Transitoria, 
venerable señor”.—“¿Es la sensación... la percepción... las formaciones mentales... 
la conciencia permanente o transitoria?”—“Transitoria, venerable señor”. 

“Y lo que es transitorio, ¿es insatisfacción o felicidad?”—“Insatisfacción, venerable 
señor”.—“Y lo que es transitorio, insatisfactorio y sujeto a cambio, ¿está en condición 
de ser considerado así: ‘eso es mío, eso soy yo, eso es mi ser’?”—“No, venerable 
señor”. 

“Viendo de esa manera, Assaji, el instruido noble discípulo experimenta repugnancia 
hacia la forma, repugnancia hacia la sensación, repugnancia hacia las formaciones 
mentales, repugnancia hacia la conciencia. Experimentando repugnancia, llega a ser 
desapasionado. A través del desapasionamiento [su mente] llega a liberarse. Cuando 
es liberado, llega este conocimiento: ‘esa es la liberación’. Y él comprende esto: ‘el 
nacimiento está destruido, la vida santa ha sido vivida, lo que había que hacer ha sido 
realizado y he aquí no hay más futuros estados de existencia’”. 


SuddhikaSutta 

22 . 98 . La VERSIÓN SIMPLE 

En Savatthi. Sentado a un lado aquel monje dijo al Bienaventurado: 

“Venerable señor, ¿existe forma alguna que fuera permanente, estable, eterna, no 
sujeta a cambio, y que permaneciera igual como la misma eternidad? ¿Existe, 
venerable señor, sensación alguna... percepción alguna... formación mental alguna... 
conciencia alguna que fuera permanente, estable, eterna, no sujeta a cambio, y que 
permaneciera igual como la misma eternidad?” 

“Monje, no existe forma alguna que fuera permanente, estable, eterna, no sujeta a 
cambio, y que permaneciera igual como la misma eternidad. No existe, monje. 
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sensación alguna... percepción alguna... formación mental alguna... conciencia 
alguna que fuera permanente, estable, eterna, no sujeta a cambio, y que 
permaneciera igual como la misma eternidad”. 


SN 22 ,99 Gaddulabaddha Sutta- Discurso sobre la correa 

Aquellos que no penetran la naturaleza earente del ser de los eineo eúmulos, están 
eondenados a girar en eíreulo eomo un perro alrededor del poste. 

En Savatthi. "Monjes, este samsara es sin un comienzo detectable. Su primer 
momento no es discernidle para los seres itinerantes y errabundos, obstruidos por la 
ignorancia y encadenados por la avidez. 

"He aquí, monjes, llega el tiempo en que el gran océano se secará, evaporará y 
dejará de existir, pero aún -lo declaro- esto no será el fin de la insatisfacción para 
aquellos seres itinerantes y errabundos, obstruidos por la ignorancia y encadenados 
por la avidez. 

"He aquí, monjes, llega el tiempo en que Sineru -el rey de las montañas- se quemará, 
perecerá y dejará de existir, pero aún -lo declaro- esto no será el fin de la 
insatisfacción para aquellos seres itinerantes y errabundos, obstruidos por la 
ignorancia y encadenados por la avidez. 

"He aquí, monjes, llega el tiempo en que la gran tierra se quemará, perecerá y dejará 
de existir, pero aún -lo declaro- esto no será el fin de la insatisfacción para aquellos 
seres itinerantes y errabundos, obstruidos por la ignorancia y encadenados por la 
avidez. 

"Imaginad, monjes, a un perro atado con una correa a un fuerte poste o pilar, de 
manera tal que sólo pudiese correr y girar en torno de este poste o pilar. De la misma 
manera, el no instruido mundano que no busca a los nobles, ni es hábil en su 
Dhamma, que no busca a las personas superiores, ni es hábil en su Dhamma, 
considera la forma como el ser, o el ser como el que posee forma, la forma como en 
el ser o el ser como en la forma. Además, él considera la sensación como el ser... la 
percepción como el ser... las formaciones mentales como el ser... la conciencia como 
el ser, o el ser como el que posee la conciencia, la conciencia como en el ser o el ser 
como en la conciencia. El simplemente corre y gira en torno de la forma, en torno de 
la sensación, en torno de la percepción, en torno de las formaciones mentales y en 
torno de la conciencia. Y, siendo que corre y gira en torno a ellos, no es libre de la 
forma, no es libre de la sensación, no es libre de la percepción, no es libre de las 
formaciones mentales y no es libre de la conciencia. No es libre del nacimiento, el 
deterioro ni de la muerte; no es libre del dolor, el lamento, la pena, el desagrado no de 
la desesperanza; no es libre de la insatisfacción, lo declaro. 

"Pero el instruido noble discípulo que busca a los nobles y es hábil en su Dhamma, 
que busca a las personas superiores y es hábil en su Dhamma, no considera la forma 
como el ser, o el ser como el que posee forma, la forma como en el ser ni el ser como 
en la forma. Además, no considera la sensación como el ser... la percepción como el 
ser... las formaciones mentales como el ser... la conciencia como el ser, o el ser como 
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el que posee la conciencia, la conciencia como en el ser ni el ser como en la 
conciencia. Él no corre más ni gira en torno de la forma, en torno de la sensación, en 
torno de la percepción, en torno de las formaciones mentales ni en torno de la 
conciencia. Y, siendo que no corre más ni gira en torno a ellos, es libre de la forma, es 
libre de la sensación, es libre de la percepción, es libre de las formaciones mentales y 
es libre de la conciencia. Es libre del nacimiento, del deterioro y de la muerte; es libre 
del dolor, el lamento, la pena, el desagrado y de la desesperanza; es libre de la 
insatisfacción, lo declaro". 


Dutiyagaddulabaddha Sutta 
22.100. Segundo discurso sobre la correa 

“Monjes, este samsara es sin un comienzo detectadle. Su primer momento no es 
discernidle para los seres itinerantes y errabundos, obstruidos por la ignorancia y 
encadenados por la avidez. 

“He aquí, monjes, llega el tiempo en que el gran océano se secará, evaporará y 
dejará de existir, pero aún -lo declaro- esto no será el fin de la insatisfacción para 
aquellos seres itinerantes y errabundos, obstruidos por la ignorancia y encadenados 
por la avidez. 

“He aquí, monjes, llega el tiempo en que Sineru -el rey de las montañas- se quemará, 
perecerá y dejará de existir, pero aún -lo declaro- esto no será el fin de la 
insatisfacción para aquellos seres itinerantes y errabundos, obstruidos por la 
ignorancia y encadenados por la avidez. 

“He aquí, monjes, llega el tiempo en que la gran tierra se quemará, perecerá y dejará 
de existir, pero aún -lo declaro- esto no será el fin de la insatisfacción para aquellos 
seres itinerantes y errabundos, obstruidos por la ignorancia y encadenados por la 
avidez. 

“Imaginad, monjes, a un perro atado con una correa a un fuerte poste o pilar. Cuando 
camina, camina cerca de aquel poste o pilar. Cuando se para, se para cerca de aquel 
poste o pilar. Cuando se sienta, se sienta cerca de aquel poste o pilar. Cuando se 
acuesta, se acuesta cerca de aquel poste o pilar. 

“De la misma manera, monjes, el no instruido mundano que no busca a los nobles, ni 
es hábil en su Dhamma, que no busca a las personas superiores, ni es hábil en su 
Dhamma, considera la forma como el ser, o el ser como el que posee forma, la forma 
como en el ser o el ser como en la forma. Además, él considera la sensación como el 
ser... la percepción como el ser... las formaciones mentales como el ser... la 
conciencia como el ser, o el ser como el que posee la conciencia, la conciencia como 
en el ser o el ser como en la conciencia. Cuando camina, camina cerca de aquellos 
cinco cúmulos del apego. Cuando se para, se para cerca de aquellos cinco cúmulos 
del apego. Cuando se sienta, se sienta cerca de aquellos cinco cúmulos del apego. 
Cuando se acuesta, se acuesta cerca de aquellos cinco cúmulos del apego. 

“Por eso, monjes, uno debería reflexionar frecuentemente sobre su propia mente así: 
‘por mucho tiempo esa mente ha sido contaminada por la codicia, el odio y la falsa 
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ilusión.’ Mediante la contaminación de la mente se contaminan los seres. Con la 
purificación de la mente, se purifican los seres. 

“¿Habéis visto, monjes, el cuadro llamado ‘Yendo encima’?”—“Sí, venerable señor”. 
—“Pues hasta aquel cuadro titulado ‘Yendo encima’ ha sido designado en su 
diversidad por la mente; y con eso, la mente es aún más diversa que aquel cuadro 
titulado ‘Yendo encima’. Por eso, monjes, uno debería reflexionar frecuentemente 
sobre su propia mente así: ‘por mucho tiempo esa mente ha sido contaminada por la 
codicia, el odio y la falsa ilusión.’ Mediante la contaminación de la mente se 
contaminan los seres. Con la purificación de la mente, se purifican los seres. 

“Monjes, yo no he visto especie alguna de los seres vivos más diversificada que el 
reino animal. Pero aún aquellos seres del reino animal han sido diversificados por la 
mente; y con eso, la mente es aún más diversa que aquellos seres del reino animal. 
Por eso, monjes, uno debería reflexionar frecuentemente sobre su propia mente así: 
‘por mucho tiempo esa mente ha sido contaminada por la codicia, el odio y la falsa 
ilusión.’ Mediante la contaminación de la mente se contaminan los seres. Con la 
purificación de la mente, se purifican los seres. 

“Imaginad, monjes, a un artista o pintor que, usando el tinte, la laca, la cúrcuma, el 
índigo o el carmesí, crea una figura del hombre o mujer, completa en todos los 
aspectos sobre una tabla bien pulida, sobre una pared o sobre un lienzo. De la misma 
manera, monjes, cuando un no instruido mundano produce algo, es solamente la 
forma que produce, es solamente la sensación que produce, es solamente la 
percepción que produce, son solamente las formaciones mentales que produce y es 
solamente la conciencia que produce. 

“¿Qué opináis, monjes, es la forma permanente o transitoria?”—“Transitoria, 
venerable señor”.—“¿Es la sensación... la percepción... las formaciones mentales... 
la conciencia permanente o transitoria?”—“Transitoria, venerable señor”. 

“Y lo que es transitorio, ¿es insatisfacción o felicidad?”—“Insatisfacción, venerable 
señor”.—“Y lo que es transitorio, insatisfactorio y sujeto a cambio, ¿está en condición 
de ser considerado así: ‘eso es mío, eso soy yo, eso es mi ser’?”—“No, venerable 
señor”. 

“Viendo de esa manera, Assaji, el instruido noble discípulo experimenta repugnancia 
hacia la forma, repugnancia hacia la sensación, repugnancia hacia las formaciones 
mentales, repugnancia hacia la conciencia. Experimentando repugnancia, llega a ser 
desapasionado. A través del desapasionamiento [su mente] llega a liberarse. Cuando 
es liberado, llega este conocimiento: ‘esa es la liberación’. Y él comprende esto: ‘el 
nacimiento está destruido, la vida santa ha sido vivida, lo que había que hacer ha sido 
realizado y he aquí no hay más futuros estados de existencia’”. 
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SN 22,101 Vasijata Sutta 
Discursocon el mango del hacha 

El Buda explica que el Despertar no aparece a través de los buenos deseos sino 

medíante el esfuerzo y la práctica. 

En Savatthi. “Monjes, yo declaro que la destrucción de las impurezas es para alguien 
que conoce y ve, y no para alguien que no conoce ni ve. Pero ¿para alguien que 
conoce qué cosa y ve qué cosa, es la destrucción de las impurezas? ‘Así es la forma, 
así es su origen y así es su fin; así es la sensación, así es su origen y así es su fin; 
así es la percepción, así es su origen y así es su fin; así son las formaciones 
mentales, así es su origen y así es su fin; así son los estados de consciencia, así es 
su origen y así es su fin’: para alguien que conoce esto y para alguien que ve esto, es 
la destrucción de las impurezas. 

“Monjes, cuando el monje no permanece entregado al desarrollo, entonces, incluso 
aunque este deseo aparezca en él: ‘oh, que mi mente sea liberada de las impurezas 
mediante la ausencia del apego’, aún así, su mente no se libera de las impurezas 
mediante la ausencia del apego. ¿Y cuál es la razón? Podría decirse, que es por falta 
de desarrollo. ¿Y falta de desarrollo de qué? Falta de desarrollo de los cuatro 
establecimientos de la atención consciente, falta de desarrollo de los cuatro rectos 
esfuerzos, falta de desarrollo de las cuatro bases del poder espiritual, falta de 
desarrollo de las cinco facultades espirituales, falta de desarrollo de los cinco 
poderes, falta de desarrollo de los siete factores de iluminación y falta de desarrollo 
del Noble Óctuple Sendero. 

“Monjes, imaginad a una gallina con ocho, diez o doce huevos, a los cuales ella no 
cubre, no incuba ni nutre adecuadamente. Entonces, incluso aunque este deseo 
aparezca en ella: ‘oh, que mis polluelos agujereen sus cáscaras con las puntas de 
sus garras y picos y salgan del cascarón a salvo’, aún así, los polluelos no son 
capaces de agujerear sus cáscaras con las puntas de sus garras y picos ni salir del 
cascarón a salvo. ¿Y cuál es la razón? Porque la gallina con ocho, diez o doce 
huevos, no los cubrió, no incubó ni los nutrió adecuadamente. 

“De la misma manera, monjes, cuando el monje no permanece entregado al 
desarrollo, entonces, incluso aunque este deseo aparezca en él: ‘oh, que mi mente 
sea liberada de las impurezas mediante la ausencia del apego’, aún así, su mente no 
se libera de las impurezas mediante la ausencia del apego. ¿Y cuál es la razón? 
Podría decirse, que es por falta de desarrollo. ¿Y falta de desarrollo de qué? Falta de 
desarrollo de los cuatro establecimientos de la atención consciente, falta de desarrollo 
de los cuatro rectos esfuerzos, falta de desarrollo de las cuatro bases del poder 
espiritual, falta de desarrollo de las cinco facultades espirituales, falta de desarrollo de 
los cinco poderes, falta de desarrollo de los siete factores de iluminación y falta de 
desarrollo del Noble Óctuple Sendero. 

“Monjes, cuando el monje permanece entregado al desarrollo, entonces, incluso 
aunque no aparezca este deseo en él: ‘oh, que mi mente sea liberada de las 
impurezas mediante la ausencia del apego’, aún así, su mente se libera de las 
impurezas mediante la ausencia del apego. ¿Y cuál es la razón? Podría decirse, que 
es por el desarrollo. ¿Y desarrollo de qué? Desarrollo de los cuatro establecimientos 
de la atención consciente, desarrollo de los cuatro rectos esfuerzos, desarrollo de las 
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cuatro bases del poder espiritual, desarrollo de las cinco facultades espirituales, 
desarrollo de los cinco poderes, desarrollo de los siete factores de iluminación y 
desarrollo del Noble Óctuple Sendero. 

“Monjes, imaginad a una gallina con ocho, diez o doce huevos, a los cuales ella 
cubre, incuba y nutre adecuadamente. Entonces, incluso aunque este deseo no 
aparezca en ella: ‘oh, que mis polluelos agujereen sus cáscaras con las puntas de 
sus garras y picos y salgan del cascarón a salvos’, aún así, los polluelos son capaces 
de agujerear sus cáscaras con las puntas de sus garras y picos, y salir del cascarón a 
salvos. ¿Y cuál es la razón? Porque la gallina con ocho, diez o doce huevos, los 
cubrió, incubó y los nutrió adecuadamente. 

“De la misma manera, monjes, cuando el monje permanece entregado al desarrollo, 
entonces, incluso aunque no aparezca este deseo en él: ‘oh, que mi mente sea 
liberada de las impurezas mediante la ausencia del apego’, aún así, su mente se 
libera de las impurezas mediante la ausencia del apego. ¿Y cuál es la razón? Podría 
decirse, que es por el desarrollo. ¿Y desarrollo de qué? Desarrollo de los cuatro 
establecimientos de la atención consciente, desarrollo de los cuatro rectos esfuerzos, 
desarrollo de las cuatro bases del poder espiritual, desarrollo de las cinco facultades 
espirituales, desarrollo de los cinco poderes, desarrollo de los siete factores de 
iluminación y desarrollo del Noble Óctuple Sendero. 

“Monjes, cuando el carpintero o el aprendiz del carpintero observa el mango de su 
hacha, visualiza huellas de sus dedos o del pulgar, pero sin que tenga este 
conocimiento: ‘tanto se ha gastado el mango hoy, tanto ayer y tanto anteriormente’. 
Pero cuando el mango llega a estar desgastado, entonces surge en él el 
conocimiento sobre que el mango se ha desgastado. 

“De la misma manera, monjes, cuando el monje permanece entregado al desarrollo, 
entonces, incluso aunque no aparezca en él este conocimiento: ‘tanto se desgastaron 
mis impurezas hoy, tanto ayer y tanto anteriormente’, aún así, cuando las impurezas 
llegan a desgastarse, entonces, surge en él el conocimiento sobre que las impurezas 
se han desgastado. 

“Monjes, imaginad a un buque del mar atado con cordajes, que ha sido expuesto al 
deterioro en el agua por seis meses. Entonces, podría remolcárselo a la tierra firme 
durante el invierno, y sus cordajes podrían verse afectados por el viento y el sol. 
Luego, inundados por las lluvias de las nubes lluviosas, estos cordajes podrían 
colapsar fácilmente y romperse. De la misma manera, monjes, cuando el monje 
permanece entregado al desarrollo, sus grilletes colapsan fácilmente y se rompen”. 


Aniccasanna Sutta 
22.102. Percepción delatransitoriedad 


En Savatthi. 

“Monjes, cuando la percepción de la transitoriedad es desarrollada y cultivada, la 
misma elimina toda la codicia sensual, elimina toda la codicia por la existencia, 
elimina toda la ignorancia y desarraiga la presunción del ‘yo soy’. 
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“Al igual, monjes, que un arador que labra la tierra con su gran arado en el otoño 
corta todas las raíces surcando, de la misma manera, cuando la percepción de la 
transitoriedad es desarrollada y cultivada, la misma elimina toda la codicia sensual, 
elimina toda la codicia por la existencia, elimina toda la ignorancia y desarraiga la 
presunción del ‘yo soy’. 

“Al igual, monjes, que un cortador de juncos corta el junco, lo agarra por la parte 
superior, lo sacude, lo tira abajo y late con golpes pesados, de la misma manera, 
cuando la percepción de la transitoriedad es desarrollada y cultivada... desarraiga la 
presunción del ‘yo soy’. 

“Al igual, monjes, que cuando se corta un tallo de racimo de mangos, todos los 
mangos atados al tallo lo siguen, de la misma manera, cuando la percepción de la 
transitoriedad es desarrollada y cultivada... desarraiga la presunción del ‘yo soy’. 

“Al igual, monjes, que todas las vigas de la casa del techo de dos aguas conducen a 
la cima del techo, se inclinan hacia la cima del techo, convergen en la cima del techo 
y la cima del techo se declara como la parte principal, de la misma manera, cuando la 
percepción de la transitoriedad es desarrollada y cultivada... desarraiga la presunción 
del ‘yo soy’. 

“Al igual, monjes, que entre las raíces fragrantés, la negra raíz del lirio es declarada 
como la primera entre ellas, de la misma manera, cuando la percepción de la 
transitoriedad es desarrollada y cultivada... desarraiga la presunción del ‘yo soy’. 

“Al igual, monjes, que entre los fragrantés durámenes, el sándalo es declarado como 
el primero entre ellos, de la misma manera, cuando la percepción de la transitoriedad 
es desarrollada y cultivada... desarraiga la presunción del ‘yo soy’. 

“Al igual, monjes, que entre las flores fragrantés, el jazmín es declarado como el 
primero entre ellas, de la misma manera, cuando la percepción de la transitoriedad es 
desarrollada y cultivada... desarraiga la presunción del ‘yo soy’. 

“Al igual, monjes, que todos los pequeños príncipes son vasallos del monarca 
universal y el monarca universal es declarado como el primero entre ellos, de la 
misma manera, cuando la percepción de la transitoriedad es desarrollada y 
cultivada... desarraiga la presunción del ‘yo soy’. 

“Al igual, monjes, que el resplandor de las estrellas no suma ni la decimosexta parte 
del resplandor de la luna, y el resplandor de la luna es declarado como el primero 
entre ellas, de la misma manera, cuando la percepción de la transitoriedad es 
desarrollada y cultivada... desarraiga la presunción del ‘yo soy’. 

“Al igual, monjes, que cuando el cielo del otoño se pone claro y sin nubes, el sol 
asciende al cielo y disipa toda la oscuridad del espacio brillando, irradiando y 
resplandeciendo, de la misma manera, cuando la percepción de la transitoriedad es 
desarrollada y cultivada, la misma elimina toda la codicia sensual, elimina toda la 
codicia por la existencia, elimina toda la ignorancia y desarraiga la presunción del ‘yo 
soy’. 
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“Y, ¿cómo, monjes, se desarrolla y se cultiva la percepción de la transitoriedad de 
manera tal que la misma elimine toda la codicia sensual, elimine toda la codicia por la 
existencia, elimine toda la ignorancia y desarraigue la presunción del ‘yo soy’? Tal es 
la forma, tal es su origen, tal es su desaparición; tal es la sensación, tal es su origen, 
tal es su desaparición; tal es la percepción, tal es su origen, tal es su desaparición; 
tales son las formaciones mentales, tal es su origen, tal es su desaparición; tal es la 
conciencia, tal es su origen, tal es su desaparición’; de esta manera, monjes, debe ser 
desarrollada y cultivada la percepción de la transitoriedad de manera tal que la misma 
elimine toda la codicia sensual, elimine toda la codicia por la existencia, elimine toda 
la ignorancia y desarraigue la presunción del ‘yo soy’”. 


22.3. Uparipannasaka-División CON los últimos cincuenta 
22 . 3 . 1 . Antavagga - Capítulo con las porciones 

AntaSutta 
22.103. Porciones 

En Savatthi. “Monjes, he aquí existen estas cuatro porciones. Y, ¿cuáles son esas 
cuatro? La porción de la identidad, la porción del origen de la identidad, la porción del 
cese de la identidad y la porción del sendero que conduce al cese de la identidad. 

“Y, ¿qué es, monjes, la porción de la identidad? Esto es lo que se debería decir: los 
cinco cúmulos del apego. ¿Cuáles son esos cinco? El cúmulo del apego de la forma, 
el cúmulo del apego de la sensación, el cúmulo del apego de la percepción, el cúmulo 
del apego de las formaciones mentales y el cúmulo del apego de la conciencia. A esto 
se le llama la porción de la identidad. 

“Y, ¿qué es, monjes, la porción del origen de la identidad? Esta es la avidez que 
conduce a la renovación de la existencia, acompañada por el deleite y la codicia, la 
búsqueda del deleita por aquí y por allá; es decir, la avidez por los placeres 
sensuales, la avidez por la existencia y la avidez por el exterminio. A esto se le llama 
la porción del origen de la identidad. 

“Y, ¿qué es, monjes, la porción del cese de la identidad? Esta es la completa 
desaparición y el cese de esa misma avidez, el renunciamiento y el abandono de ella, 
la liberación de ella y la falta de confianza en ella. A esto se le llama la porción del 
cese de la identidad. 

“Y, ¿qué es, monjes, la porción del sendero que conduce al cese de la identidad? 
Este es el Noble Octuple Sendero, es decir, el recto punto de vista, la recta intención, 
la recta forma de hablar, la recta acción, el recto modo de vida, el recto esfuerzo, la 
recta atención consciente y la recta concentración. A esto se le llama la porción del 
sendero que conduce al cese de la identidad. 

“Estas son, monjes, las cuatro porciones”. 
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DukkhaSutta 
22.104. Insatisfacción 


En Savatthi. “Monjes, voy a enseñaros acerca de la insatisfacción, el origen de la 
insatisfacción, el cese de la insatisfacción y el sendero que conduce al cese de la 
insatisfacción. 


(104) Dukkharp - Desagradable 

1. Escuché así. En un momento, el Bienaventurado vivía en el monasterio ofrecido 
por Anáthapindika en el bosque de Jeta en Savatthi. 

2. Luego los monjes se acercaron al Bendito, adoraron y se sentaron a un lado y el 
Bendito dijo: 

3. “Monjes, les enseñaré lo desagradable, el surgimiento de lo desagradable, la 
cesación de lo desagradable y el camino que conduce a la cesación de lo 
desagradable. Escucha atentamente. 

4. “Monjes, ¿qué es desagradable? La respuesta son las cinco masas que sostienen. 
Que cinco Las masas retenidas de materia, sentimientos, percepciones, intenciones y 
conciencia. Monjes, a esto se dice desagradable. 

5. “Monjes, ¿qué es lo que surge de lo desagradable? Es ansiar estar de nuevo, con 
interés y codicia, deleitarse aquí y allá, como ansiar la sensualidad, ansiar ser y 
desear no ser. Monjes, a esto se le llama el surgimiento de lo desagradable. 

6. "Monjes, ¿qué es el cese de lo desagradable? Es renunciar al interés y cesar ese 
mismo deseo; Abandonar, rechazar, encontrar liberación y no conformarse con ello. 
Este es el cese de lo desagradable. 

7. “Monjes, ¿cuál es el camino que conduce al cese desagradable? Es este mismo 
camino noble de ocho factores, como la vista correcta, ... la concentración correcta. A 
esto se dice el camino que conduce al cese de lo desagradable ”. 


SakkayaSutta 
22.105. Identidad 

En Savatthi. “Monjes, voy a enseñaros acerca de la identidad, el origen de la 
identidad, el cese de la identidad y el sendero que conduce al cese de la identidad. 

(105) Sakkáyo - Vista propia 

1. Escuché así. En un momento, el Bienaventurado vivía en el monasterio ofrecido 
por Anáthapindika en el bosque de Jeta en Savatthi. 

2. Luego los monjes se acercaron al Bendito, adoraron y se sentaron a un lado y el 
Bendito dijo: 
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3. “Monjes, les contaré la autoestima, el surgimiento de la autoestima, el cese de la 
autoestima y el camino, que conducirá a la cesación de la autoestima. 

4. “Monjes, ¿qué es la autoestima? La respuesta son las cinco masas que sostienen. 
Que cinco Las masas retenidas de materia, sentimientos, percepciones, intenciones y 
conciencia. Monjes, a esto se dice la autoestima. 

5. "Monjes, ¿cuál es el surgimiento de la autoestima? Es ansiar estar de nuevo, con 
interés y codicia, deleitarse aquí y allá, como ansiar la sensualidad, ansiar ser y 
desear no ser. Monjes, a esto se le llama el surgimiento de la autoestima. 

6. "Monjes, ¿qué es el cese de la autoestima? Es renunciar al interés y cesar ese 
mismo deseo; Abandonar, rechazar, encontrar liberación y no conformarse con ello. 
Este es el cese de la autoestima. 

7. “Monjes, ¿cuál es el camino que conduce al cese de la autoestima? Es este mismo 
camino noble de ocho factores, como la vista correcta, ... la concentración correcta. A 
esto se le dice el camino que conduce al cese de la autoestima. 

8. "Monjes, a esto se le dice el camino que conduce al cese de la autoestima". 


SN 22,106 ParinneyyaSutta-Ser plenamente comprendido 

¿Cuáles son las cosas que deben ser plenamente comprendidas? ¿En qué consiste la 
comprensión plena? ¿Cuál es la persona plenamente entendida? El Buda responde 

estas preguntas. 

En Savatthi. "Monjes, voy a enseñaros sobre las cosas que deberían ser plenamente 
comprendidas, sobre la comprensión completa y sobre la persona plenamente 
entendida. Escuchad y prestad atención que voy a hablar". - "Sí, venerable señor", 
respondieron los monjes y el Bienaventurado continuó: 

"Y ¿qué son, monjes, las cosas que deberían ser plenamente comprendidas? La 
forma, monjes, es algo que debería ser plenamente comprendido. La sensación... La 
percepción... Las formaciones mentales... La conciencia es algo que debería ser 
plenamente comprendido. Éstas son las cosas, monjes, que deberían ser plenamente 
comprendidas. 

"Y ¿qué es, monjes, la comprensión completa? La destrucción de la codicia, la 
destrucción de la animadversión y la destrucción de la falsa ilusión. Esto es, monjes, 
lo que se llama la comprensión completa. 

"Y ¿qué es, monjes, la persona plenamente entendida? Esto debería decirse: el 
Arahant, un venerable señor de tal y tal familia y clan. Ésta es la persona, monjes, 
que es llamada plenamente entendida". 
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SN 22,107 Samana Sutta 
Discurso sobre los ascetas errantes 


En Savatthi. "Monjes, he aquí los cinco cúmulos del apego. ¿Cuáles son estos cinco? 
El cúmulo del apego de la forma, el cúmulo del apego de la sensación, el cúmulo del 
apego de la percepción, el cúmulo del apego de las formaciones mentales y el cúmulo 
del apego de la conciencia. 

"Monjes, hay ascetas y brahmanes que no entienden cómo realmente es la 
gratificación, el peligro y el escape de estos cinco cúmulos del apego: a ellos no los 
considero ascetas entre los ascetas ni brahmanes entre los brahmanes; y estos 
venerables señores no entran ni permanecen, aquí y ahora, en la meta del ascetismo 
ni en la meta del estado brahmánico, mediante la realización de esto por ellos mismos 
con el directo conocimiento. 

"Pero hay ascetas y brahmanes, monjes, que entienden cómo realmente es la 
gratificación, el peligro y el escape de estos cinco cúmulos del apego: a ellos sí, los 
considero ascetas entre los ascetas y brahmanes entre los brahmanes; y estos 
venerables señores entran y permanecen, aquí y ahora, en la meta del ascetismo y 
en la meta del estado brahmánico, mediante la realización de esto por ellos mismos 
con el directo conocimiento." 


SN 22,108 Dutiyasamana Sutta 
Segundo discurso sobre los ascetas errantes 

En Savatthi. "Monjes, he aquí los cinco cúmulos del apego. ¿Cuáles son estos cinco? 
El cúmulo del apego de la forma... y el cúmulo del apego de la conciencia. 

"Monjes, hay ascetas y brahmanes que no entienden cómo realmente es el origen y la 
desaparición, la gratificación, el peligro y el escape de estos cinco cúmulos del apego: 
a ellos no los considero ascetas entre los ascetas ni brahmanes entre los 
brahmanes... 

"Pero hay ascetas y brahmanes, monjes, que entienden cómo realmente es... y estos 
venerables señores entran y permanecen, aquí y ahora, en la meta del ascetismo y 
en la meta del estado brahmánico, mediante la realización de esto por ellos mismos 
con el directo conocimiento." 

SN 22,109Sotapanna Sutta 
El discurso sobre el-que-entra-en-la-corriente 

En Savatthi. "Monjes, existen estos cinco cúmulos del apego. ¿Cuáles son estos 
cinco? El cúmulo del apego de la forma, el cúmulo del apego de la sensación, el 
cúmulo del apego de la percepción, el cúmulo del apego de las formaciones mentales 
y el cúmulo del apego de la conciencia. 

"Monjes, cuando el noble discípulo comprende cómo realmente es el origen y la 
desaparición, la gratificación, el peligro y el escapeen caso de estos cinco cúmulos 
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del apego, entonces se le llama un noble discípulo que es el-que-entró-en-la- 
corriente, no ligado más con el mundo inferior, con un destino fijo, con el despertar 
como su destino". 


SN 22,110 Arahanta Sutta 
El discurso sobre el Arahant 

En Savatthi. "Monjes, existen estos cinco cúmulos del apego. ¿Cuáles son estos 
cinco? El cúmulo del apego de la forma., el cúmulo del apego de la conciencia. 

"Monjes, cuando, habiendo comprendido cómo realmente es el origen y la 
desaparición, la gratificación, el peligro y el escape en caso de estos cinco cúmulos 
del apego, el monje es liberado por medio del no-apego, entonces es llamado el 
monje que es un Arahant, uno cuyas impurezas han sido destruidas, que ha vivido la 
vida santa, ha realizado lo que era por hacer, echó a carga, alcanzó su propia meta, 
destruyendo por completo las cadenas de la existencia: uno completamente liberado 
a través del conocimiento final." 

Chandappahana Sutta 

22.111. ELABANDONO DEL DESEO 

En Savatthi. “Monjes, cualquier deseo que haya por la forma, cualquier codicia, 
deleite o avidez: abandonadlo. De esta manera aquella forma será abandonada, 
cortada de raíces, hecha como el tronco de la palmera, borrada de tal manera que 
nunca más será sujeta al futuro surgimiento. 

“Cualquier deseo que haya por la sensación... percepción... formaciones mentales... 
conciencia, cualquier codicia, deleite o avidez: abandonadlo. De esta manera aquella 
conciencia será abandonada, cortada de raíces, hecha como el tronco de la palmera, 
borrada de tal manera que nunca más será sujeta al futuro surgimiento”. 

Dutiyachandappahana Sutta 
22.112. Segundo discurso sobre el abandono del deseo 

En Savatthi. “Monjes, cualquier deseo que haya por la forma, cualquier codicia, 
deleite o avidez, cualquier involucramiento y apego, el punto de vista mental, 
adherencia o tendencia subyacente: abandonadlo. De esta manera aquella forma 
será abandonada, cortada de raíces, hecha como el tronco de la palmera, borrada de 
tal manera que nunca más será sujeta al futuro surgimiento. 

“Cualquier deseo que haya por la sensación... percepción... formaciones mentales... 
conciencia, cualquier codicia, deleite o avidez, cualquier involucramiento y apego, el 
punto de vista mental, adherencia o tendencia subyacente: abandonadlo. De esta 
manera aquella conciencia será abandonada, cortada de raíces, hecha como el 
tronco de la palmera, borrada de tal manera que nunca más será sujeta al futuro 
surgimiento”. 
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22.3.2. Dhammakathikavagga-Capítuloconelexpositordel 

Dhamma 

SN 22,113 AvijjaSutta - Discurso sobre la ignorancia 

En Savatthi. En esta ocasión, cierto monje se acercó al Bienaventurado, le rindió 
homenaje, se sentó a un lado y le dijo: "Venerable señor, se ha dicho 'ignorancia, 
ignorancia'. Ahora bien, ¿qué es ignorancia, venerable señor, y de qué manera uno 
está inmerso en la ignorancia?" 

"He aquí, monje, el no instruido mundano no entiende la forma, su origen, su cese ni 
el sendero que conduce a su cese. No entiende la sensación... la percepción... las 
formaciones mentales... la conciencia, su cese y el sendero que conduce a su cese. 

"Esto es lo que se llama ignorancia, monje, y de esta manera uno está inmerso en la 
ignorancia." 


SN 22,114 VijjaSutta 

Discurso sobre el verdadero conocimiento 

En Savatthi. En esta ocasión, cierto monje se acercó al Bienaventurado, le rindió 
homenaje, se sentó a un lado y le dijo: "Venerable señor, se ha dicho 'verdadero 
conocimiento, verdadero conocimiento'. Ahora bien, ¿qué es verdadero conocimiento, 
venerable señor, y de qué manera uno alcanza el verdadero conocimiento?" 

"He aquí, monje, el instruido noble discípulo entiende la forma, su origen, su cese y el 
sendero que conduce a su cese. Entiende la sensación... la percepción... las 
formaciones mentales... la conciencia, su cese y el sendero que conduce a su cese. 

"Esto es lo que se llama verdadero conocimiento, monje, y de esta manera uno 
alcanza el verdadero conocimiento." 


Dhammakathika Sutta 
22.115. El EXPOSITOR DEL Dhamma 

En Savatthi. En esa ocasión un cierto monje se acercó al Bienaventurado, le rindió 
homenaje y se sentó a un lado. Estando sentado a un lado, aquel monje dijo al 
Bienaventurado: 

“Venerable señor, se ha dicho ‘el expositor del Dhamma, el expositor del Dhamma’. 
¿De qué manera, venerable señor, uno es un expositor del Dhamma?” 

“Monje, si uno enseña el Dhamma con el propósito de [generar] la repugnancia hacia 
la forma, para su desaparición y cese, uno puede llamarse el monje que es un 
expositor del Dhamma. Si uno practica con el propósito de [generar] la repugnancia 
hacia la forma, para su desaparición y cese, uno puede llamarse el monje que 
practica de acuerdo con el Dhamma. Si, mediante la repugnancia hacia la forma. 
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mediante su desaparición y cese, uno llega a ser liberado a través del no apego, uno 
puede llamarse el monje que alcanzó el Nibbana aquí y ahora. 

“Además, monje, si uno enseña el Dhamma con el propósito de [generar] la 
repugnancia hacia la sensación... percepción... formaciones mentales... conciencia, 
para su desaparición y cese, uno puede llamarse el monje que es un expositor del 
Dhamma. Si uno practica con el propósito de [generar] la repugnancia hacia la 
conciencia, para su desaparición y cese, uno puede llamarse el monje que practica de 
acuerdo con el Dhamma. Si, mediante la repugnancia hacia la conciencia, mediante 
su desaparición y cese, uno llega a ser liberado a través del no apego, uno puede 
llamarse el monje que alcanzó el Nibbana aquí y ahora”. 


Dutiyadhammakathika Sutta 
22.116. Segundo DiscuRSOCON el expositor del Dhamma 

En Savatthi... Estando sentado a un lado, aquel monje dijo al Bienaventurado: 

“Venerable señor, se ha dicho ‘el expositor del Dhamma, el expositor del Dhamma’. 
¿De qué manera, venerable señor, uno es un expositor del Dhamma? ¿De qué 
manera uno practica de acuerdo con el Dhamma? ¿De qué manera uno alcanza el 
Nibbana aquí y ahora?”. 

El resto sigue igual que en el sutta anterior. 


SN 22,117 BandhanaSutta- Discurso sobre laesclavitud 

Identificarse con la personalidad esclaviza. 

En Savatthi. "He aquí, monjes, el no instruido mundano que no busca a los nobles, ni 
es hábil en su Dhamma, que no busca a las personas superiores, ni es hábil en su 
Dhamma, considera la forma como el ser, o el ser como el que posee forma, la forma 
como en el ser o el ser como en la forma. Se le llama, monjes, no instruido mundano 
porque está atado por la esclavitud de la forma, está atado por la esclavitud interna y 
externa, no ve la orilla cercana ni la lejana, crece en la esclavitud y muere en ella, la 
esclavitud le acompaña de este mundo al mundo venidero. 

"Además, él considera la sensación como el ser... la percepción como el ser... las 
formaciones mentales como el ser... la conciencia como el ser, o el ser como el que 
posee la conciencia, la conciencia como en el ser o el ser como en la conciencia. Se 
le llama, monjes, no instruido mundano porque está atado por la esclavitud de la 
forma, está atado por la esclavitud interna y externa, no ve la orilla cercana ni la 
lejana, crece en la esclavitud y muere en ella, la esclavitud le acompaña de este 
mundo al mundo venidero. 

"Pero el instruido noble discípulo que busca a los nobles y es hábil en su Dhamma, 
que busca a las personas superiores y es hábil en su Dhamma, no considera la forma 
como el ser, o el ser como el que posee forma, la forma como en el ser ni el ser como 
en la forma. Se le llama, monjes, instruido noble discípulo porque no está atado por la 
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esclavitud de la forma, no está atado por la esclavitud interna ni externa, ve la orilla 
cercana y la lejana. Es libre de la insatisfacción, lo declaro. 

Además, no considera la sensación como el ser... la percepción como el ser... las 
formaciones mentales como el ser... la conciencia como el ser, o el ser como el que 
posee la conciencia, la conciencia como en el ser ni el ser como en la conciencia. Se 
le llama, monjes, instruido noble discípulo porque no está atado por la esclavitud de la 
forma, no está atado por la esclavitud interna ni externa, ve la orilla cercana y la 
lejana. Es libre de la insatisfacción, lo declaro. 


Paripucchita Sutta 

22.118. El INTERROGATORIO 

En Savatthi. “Monjes, ¿qué pensáis de eso: consideráis vosotros la forma de esa 
manera: ‘eso es mío, eso soy yo, eso es mi ser’?”. 

“No, venerable señor”. 

“¡Bien, monjes! La forma debe ser vista tal como realmente es con la correcta 
sabiduría así: ‘eso no es mío, eso no soy yo, eso no es mi ser’. 

“Monjes, ¿consideráis vosotros la sensación... la percepción... las formaciones 
mentales... la conciencia de esa manera: ‘eso es mío, eso soy yo, eso es mi ser’?”. 

“No, venerable señor”. 

“¡Bien, monjes! La conciencia debe ser vista tal como realmente es con la correcta 
sabiduría así: ‘eso no es mío, eso no soy yo, eso no es mi ser’. 

“Viendo eso, el instruido noble discípulo experimenta repugnancia hacia la forma, 
repugnancia hacia la sensación, repugnancia hacia la percepción, repugnancia hacia 
las formaciones mentales y repugnancia hacia la conciencia. Experimentando la 
repugnancia, llega a estar desapasionado. Mediante el desapasionamiento su mente 
se libera. Y cuando es así liberado, le llega este conocimiento: ‘ésta es la liberación’. 
Y entiende así: ‘el nacimiento está destruido, la vida santa ha sido vivida, lo que 
debería hacerse ha sido realizado y he aquí que no hay futuros estados de 
existencia’”. 


Dutiyaparipucchita Sutta 
22.119. Segundo DiscuRSOCON el interrogatorio 

En Savatthi. “Monjes, ¿qué pensáis de eso: consideráis vosotros la forma de esa 
manera: ‘eso no es mío, eso no soy yo, eso no es mi ser’?”. 

“Sí, venerable señor”. 

“¡Bien, monjes! La forma debe ser vista tal como realmente es con la correcta 
sabiduría así: ‘eso no es mío, eso no soy yo, eso no es mi ser’. 
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“Monjes, ¿consideráis vosotros la sensación... la percepción... las formaciones 
mentales... la conciencia de esa manera: ‘eso no es mío, eso no soy yo, eso no es mi 
ser’?”. 


“Sí, venerable señor”. 

“¡Bien, monjes! La conciencia debe ser vista tal como realmente es con la correcta 
sabiduría así: ‘eso no es mío, eso no soy yo, eso no es mi ser’. 

“Viendo eso... entiende así: ‘... he aquí que no hay futuros estados de existencia’”. 

Samyojaniya Sutta 

22.120. Las COSAS QUE ENCADENAN 

En Savatthi. “Monjes, voy a enseñaros acerca de las cosas que encadenan y son 
grilletes. Escuchad y prestad atención que voy a hablar.”—“Sí, venerable señor”, 
respondieron los monjes y el Bienaventurado dijo: 

“Y, ¿qué son, monjes, las cosas que encadenan y son grilletes? La forma, monjes, es 
la cosa que encadena y es un grillete; el deseo y la codicia por ella es el grillete aquí. 
La sensación... la percepción... las formaciones mentales... la conciencia, monjes, es 
la cosa que encadena y es un grillete; el deseo y la codicia por ella es el grillete aquí. 

“Estas se llaman las cosas que encadenan y este es el grillete”. 


Upadaniya Sutta 

22 .121 . Las cosas a las que se puede sentir el apego 

En Savatthi. “Monjes, voy a enseñaros acerca de las cosas a las que se puede sentir 
el apego y son apegos. Escuchad y prestad atención que voy a hablar.”—“Sí, 
venerable señor”, respondieron los monjes y el Bienaventurado dijo: 

“Y, ¿qué son, monjes, las cosas a las que se puede sentir el apego y son apegos? La 
forma, monjes, es la cosa a la que se puede sentir el apego y es apego; el deseo y la 
codicia por ella es el apego aquí. La sensación... la percepción... las formaciones 
mentales... la conciencia, monjes, es la cosa a la que se puede sentir el apego y es 
apego; el deseo y la codicia por ella es el apego aquí.” 

“Estas se llaman las cosas a las que se puede sentir el apego y este es el apego”. 


SN 22,122 Si lava Sutta - Discurso sobre el virtuoso 

En una ocasión, el Venerable Sariputta y el Venerable Mahakotthita estaban morando 
en Baranasi en el Parque de los Venados en Isipatana. Entonces, al atardecer el 
Venerable Mahakotthita emergió de la reclusión, se acercó al Venerable Sariputta, 
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intercambió con él cordiales saludos y le dijo: "Amigo Sariputta, ¿de cuáles debería 
ocuparse cuidadosamente un monje virtuoso?" 

"Amigo Kotthita, el monje virtuoso debería ocuparse cuidadosamente de los cinco 
cúmulos de apego como impermanencia, insatisfacción, dolencia, tumor, dardo, 
miseria, aflicción, cosa extraña, desintegración, vacío y no-yo. Y ¿cuáles son estos 
cinco? El cúmulo del apego de la forma, el cúmulo del apego de la sensación, el 
cúmulo del apego de la percepción, el cúmulo del apego de las formaciones mentales 
y el cúmulo del apego de la conciencia. El monje virtuoso debería ocuparse 
cuidadosamente de estos cinco cúmulos de apego como impermanencia... y no-yo. 
Cuando el monje virtuoso, amigo, se ocupa cuidadosamente de estos cinco cúmulos 
de apego, es posible que realice el fruto de la entrada-en-la-corriente." 

"Pero, amigo Sariputta, ¿de cuáles debería ocuparse cuidadosamente un monje que 
es el-que-entra-en-la-corriente?" 

"Amigo Kotthita, el monje que es el-que-entra-en-la-corriente debería ocuparse 
cuidadosamente de los cinco cúmulos de apego como impermanencia... y no-yo. 
Cuando el monje que es el-que-entra-en-la-corriente, amigo, se ocupa 
cuidadosamente de estos cinco cúmulos de apego, es posible que realice el fruto del 
que-una-vez-retorna." 

"Pero, amigo Sariputta, ¿de cuáles debería ocuparse cuidadosamente un monje que 
es el-que-una-vez-retorna?" 

"Amigo Kotthita, el monje que es el-que-una-vez-retorna debería ocuparse 
cuidadosamente de los cinco cúmulos de apego como impermanencia... y no-yo. 
Cuando el monje que es el-que-una-vez-retorna, amigo, se ocupa cuidadosamente de 
estos cinco cúmulos de apego, es posible que realice el fruto del que-no-retorna." 

"Pero, amigo Sariputta, ¿de cuáles debería ocuparse cuidadosamente un monje que 
es el-que-no-retorna?" 

"Amigo Kotthita, el monje que es el-que-no-retorna debería ocuparse cuidadosamente 
de los cinco cúmulos de apego como impermanencia... y no-yo. Cuando el monje que 
es el-que-no-retorna, amigo, se ocupa cuidadosamente de estos cinco cúmulos de 
apego, es posible que realice el fruto del arahantado." 

"Pero, amigo Sariputta, ¿de cuáles debería ocuparse cuidadosamente un monje que 
es un Arahant?" 

"Amigo Kotthita, el monje que es un Arahant debería ocuparse cuidadosamente de los 
cinco cúmulos de apego como impermanencia, insatisfacción, dolencia, tumor, dardo, 
miseria, aflicción, cosa extraña, desintegración, vacío y no-yo. Para el Arahant, amigo, 
no hay nada más por hacer ni repeticiones que ya no han sido hechas. Sin embargo, 
cuando estas cosas son desarrolladas y cultivadas conducen a una morada 
placentera aquí y ahora, y a la atención consciente y clara comprensión." 
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SN 22,123 SutavaSutta- Discurso sobre el instruido 


En una ocasión, el Venerable Sariputta y el Venerable Mahakotthita estaban morando 
en Baranasi en el Parque de los Venados en Isipatana. Entonces, al atardecer el 
Venerable Mahakotthita emergió de la reclusión, se acercó al Venerable Sariputta, 
intercambió con él cordiales saludos y le dijo: "Amigo Sariputta, ¿de cuáles debería 
ocuparse cuidadosamente un monje instruido?" 

"Amigo Kotthita, el monje instruido debería ocuparse cuidadosamente de los cinco 
cúmulos de apego como impermanencia, insatisfacción, dolencia, tumor, dardo, 
miseria, aflicción, cosa extraña, desintegración, vacío y no-yo. Y ¿cuáles son estos 
cinco? El cúmulo del apego de la forma, el cúmulo del apego de la sensación, el 
cúmulo del apego de la percepción, el cúmulo del apego de las formaciones mentales 
y el cúmulo del apego de la conciencia. El monje instruido debería ocuparse 
cuidadosamente de estos cinco cúmulos de apego como impermanencia... y no-yo. 
Cuando el monje instruido, amigo, se ocupa cuidadosamente de estos cinco cúmulos 
de apego, es posible que realice el fruto de la entrada-en-la-corriente." 


22.124. KappaSutta - Discurso CON Kappa 

En Savatthi. En esa ocasión, el Venerable Kappa se acercó al Bienaventurado, le 
rindió homenaje, se sentó a un lado y le dijo: 

“Venerable señor, ¿cómo uno debería conocer, cómo debería ver, para que, en 
consideración a ese cuerpo con la conciencia y en consideración a todos los signos 
externos, la fabricación del ‘yo’, la fabricación de lo ‘mío’ y las tendencias subyacentes 
de la presunción no ocurriesen más en uno?”. 

“Cualquier clase de forma, Kappa, sea del pasado, del futuro o del presente, ordinal o 
sutil, inferior o superior, lejana o cercana -uno mira a cada forma tal como realmente 
es con la correcta sabiduría de esa manera: ‘eso no es mío, eso no soy yo, eso no es 
mi ser’. 

“Cualquier clase de sensación... Cualquier clase de percepción... Cualquier clase de 
formaciones mentales... Cualquier clase conciencia, Kappa, sea del pasado, del 
futuro o del presente, ordinal o sutil, inferior o superior, lejana o cercana -uno mira a 
cada formación mental tal como realmente es con la correcta sabiduría de esa 
manera: ‘eso no es mío, eso no soy yo, eso no es mi ser’. 

“Cuando uno conoce y ve de esa manera, Kappa, entonces, en consideración a ese 
cuerpo con la conciencias y en consideración a todos los signos externos, la 
fabricación del ‘yo’, la fabricación de lo ‘mío’ y las tendencias subyacentes de la 
presunción no ocurren más en uno.” 

Entonces, viviendo apartado en la reclusión, diligente, ardiente y resuelto, el 
Venerable Kappa, al descubrir por sí mismo con el conocimiento directo, aquí y ahora 
entró y permaneció en aquella insuperable meta de la vida santa, por la cual un 
miembro del clan correctamente abandona la vida hogareña y asume el estilo de vida 
sin hogar. Y él directamente conoció esto: “destruido está el nacimiento, la vida santa 
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ha sido vivida, lo que estaba por hacer se ha realizado y he aquí no hay más futuros 
estados de existencia”. Y el Venerable Kappa llegó a ser uno de los arahants. 


Dutiyakappa Sutta 
22.125. Segundo DISCURSOS CON Kappa 

En Savatthi. En esa ocasión, el Venerable SuKappa se acercó al Bienaventurado, le 
rindió homenaje, se sentó a un lado y le dijo: 

“Venerable señor, ¿cómo uno debería conocer, cómo debería ver, para que, en 
consideración a ese cuerpo con la conciencia y en consideración a todos los signos 
externos, la mente suprimiese la fabricación del ‘yo’, lo fabricación de lo ‘mío’ y la 
presunción, trascendiese la discriminación y fuese pacífica y bien liberada?” 

“Cualquier clase de forma, Kappa... sigue igual que en el sutta anterior... uno mira a 
cada formación mental tal como realmente es con la correcta sabiduría de esa 
manera: ‘eso no es mío, eso no soy yo, eso no es mi ser’ y uno es liberado a través 
del no-apego. 

“Cuando uno conoce y ve de esa manera, Kappa, entonces, en consideración a ese 
cuerpo con la conciencias y en consideración a todos los signos externos, la mente 
suprime la fabricación del ‘yo’, la fabricación de lo ‘mío’ y la presunción, trasciende la 
discriminación y es pacífica y bien liberada.” 

Entonces, viviendo apartado en la reclusión, diligente, ardiente y resuelto, el 
Venerable Kappa... igual que en el sutta anterior...llegó a ser uno de los arahants. 


22 . 3 . 3 . Avijjavagga - Capítulo sobre la ignorancia 

SN 22,126 Samudayadhamma Sutta 
Discurso sobreel sujetode surgimiento 

En Savatthi. En esta ocasión, un cierto monje se acercó al Bienaventurado, le rindió 
homenaje, se sentó a un lado y le dijo: "Venerable Señor, se ha dicho 'ignorancia, 
ignorancia'. Ahora bien, ¿qué es ignorancia. Venerable Señor, y de qué manera uno 
está inmerso en la ignorancia?" 

"He aquí, monje, el no instruido mundano no considera la forma sujeta al surgimiento 
como realmente es: 'la forma está sujeta al surgimiento'. No considera la forma sujeta 
al desvanecimiento como realmente es: 'la forma está sujeta al desvanecimiento'. No 
considera la forma sujeta al surgimiento y el desvanecimiento como realmente es: 'la 
forma está sujeta al surgimiento y el desvanecimiento'. 

No considera la sensación... la percepción... las formaciones mentales... la conciencia 
sujeta al surgimiento como realmente es: 'la conciencia está sujeta al surgimiento'. No 
considera la conciencia sujeta al desvanecimiento como realmente es: 'la conciencia 
está sujeta al desvanecimiento'. No considera la conciencia sujeta al surgimiento y el 


582 


desvanecimiento como realmente es: 'la conciencia está sujeta al surgimiento y el 
desvanecimiento'. 

"Esto es lo que se llama ignorancia, monje, y de esta manera uno está inmerso en la 
ignorancia." 

Cuando esto fue dicho, aquel monje dijo al Bienaventurado: "Venerable Señor, se ha 
dicho 'verdadero conocimiento, verdadero conocimiento'. Ahora bien, ¿qué es el 
verdadero conocimiento. Venerable Señor, y de qué manera uno alcanza el verdadero 
conocimiento?" 

"He aquí, monje, el instruido noble discípulo considera la forma sujeta al surgimiento 
como realmente es: 'la forma está sujeta al surgimiento'. Considera la forma sujeta al 
desvanecimiento como realmente es: 'la forma está sujeta al desvanecimiento'. 
Considera la forma sujeta al surgimiento y el desvanecimiento como realmente es: 'la 
forma está sujeta al surgimiento y el desvanecimiento'. 

Considera la sensación... la percepción... las formaciones mentales... la conciencia 
sujeta al surgimiento como realmente es: 'la conciencia está sujeta al surgimiento'. 
Considera la conciencia sujeta al desvanecimiento como realmente es: 'la conciencia 
está sujeta al desvanecimiento'. Considera la conciencia sujeta al surgimiento y el 
desvanecimiento como realmente es: 'la conciencia está sujeta al surgimiento y el 
desvanecimiento'. 

"Esto es lo que se llama el verdadero conocimiento, monje, y de esta manera uno 
alcanza el verdadero conocimiento." 


SN 22,127 DutiyasamudayadhammaSutta 
Segundodiscursosobreel sujetode surgimiento 

En Savatthi. En una ocasión, el Venerable Sariputta y el Venerable Mahakotthika 
estaban morando en Baranasi en el Parque de los Venados en Isipatana. Entonces, 
llegada la tarde, el Venerable Mahakotthika emergió de la reclusión, se acercó el 
Venerable Sariputta, intercambió con él cordiales saludos y le dijo: 

"Amigo Sariputta, se ha dicho 'ignorancia, ignorancia'. Ahora bien, ¿qué es ignorancia, 
amigo, y de qué manera uno está inmerso en la ignorancia?" 


(El resto de este sutta es idéntico al intercambio sobre la ignorancia del sutta 
anterior). 


SN 22,128 Tatiyasamudayadhamma Sutta 
Tercerdiscurso sobre el sujetode surgimiento 

En Savatthi. En una ocasión, el Venerable Sariputta y el Venerable Mahakotthika 
estaban morando en Baranasi en el Parque de los Venados en Isipatana. Entonces, 
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llegada la tarde, el Venerable Mahakotthika emergió de la reclusión, se acercó el 
Venerable Sariputta, intercambió con él cordiales saludos y le dijo: 

"Amigo Sariputta, se ha dicho 'verdadero conocimiento, verdadero conocimiento'. 
Ahora bien, ¿qué es el verdadero conocimiento, amigo, y de qué manera uno alcanza 
el verdadero conocimiento? 

(El resto de este sutta es idéntico al intercambio sobre el verdadero conocimiento del 
suttaSN 126). 


SN 22,129 Assada Sutta - Discurso sobre la gratificación 

En Baranasi en el Parque de los Venados de Isipatana. Sentado a un lado, el 
Venerable Mahakotthika dijo al Venerable Sariputta: "Amigo Sariputta, se ha dicho 
'ignorancia, ignorancia'. Ahora bien, ¿qué es ignorancia, amigo, y de qué manera uno 
está inmerso en la ignorancia?" 

"He aquí, amigo, el no instruido mundano no entiende cómo realmente es la 
gratificación, el peligro y el escape en caso de la forma... de la sensación... de la 
percepción... de las formaciones mentales... la conciencia. 

"Esto es lo que se llama ignorancia, amigo, y de esta manera uno está inmerso en la 
ignorancia." 


SN 22,130 Dutiyaassada Sutta 
Segundo discurso sobre la gratificación 

En Baranasi en el Parque de los Venados de Isipatana. Sentado a un lado, el 
Venerable Mahakotthika dijo al Venerable Sariputta: "Amigo Sariputta, se ha dicho 
'verdadero conocimiento, verdadero conocimiento'. Ahora bien, ¿qué es verdadero 
conocimiento, amigo, y de qué manera uno alcanza el verdadero conocimiento?" 

"He aquí, amigo, el instruido noble discípulo entiende cómo realmente es la 
gratificación, el peligro y el escape en caso de la forma... de la sensación... de la 
percepción... de las formaciones mentales... la conciencia. 

"Esto es lo que se llama el verdadero conocimiento, amigo, y de esta manera uno 
alcanza el verdadero conocimiento." 


SN 22,131 Samudaya Sutta - Discurso sobre el origen 

En Baranasi en el Parque de los Venados de Isipatana. Sentado a un lado, el 
Venerable Mahakotthika dijo al Venerable Sariputta: "Amigo Sariputta, se ha dicho 
'ignorancia, ignorancia'. Ahora bien, ¿qué es ignorancia, amigo, y de qué manera uno 
está inmerso en la ignorancia?" 
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"He aquí, amigo, el no instruido mundano no entiende cómo realmente es el origen y 
la desaparición, la gratificación, el peligro y el escape en caso de la forma... de la 
sensación... de la percepción... de las formaciones mentales... la conciencia. 

"Esto es lo que se llama ignorancia, amigo, y de esta manera uno está inmerso en la 
ignorancia.” 


SN 22,132 DutiyasamudayaSutta 
Segundo discurso sobre el origen 

En Baranasi en el Parque de los Venados de Isipatana. Sentado a un lado, el 
Venerable Mahakotthika dijo al Venerable Sariputta: "Amigo Sariputta, se ha dicho 
'verdadero conocimiento, verdadero conocimiento'. Ahora bien, ¿qué es verdadero 
conocimiento, amigo, y de qué manera uno alcanza el verdadero conocimiento?" 

"He aquí, amigo, el instruido noble discípulo entiende cómo realmente es el origen y 
la desaparición, la gratificación, el peligro y el escape en caso de la forma... de la 
sensación... de la percepción... de las formaciones mentales... la conciencia. 

"Esto es lo que se llama el verdadero conocimiento, amigo, y de esta manera uno 
alcanza el verdadero conocimiento." 


KotthitaSutta 

22.133. DiSCURSOCON KOTTHIKA 

En Baranasi en el Parque de los Venados de Isipatana. Sentado a un lado, el 
Venerable Sariputta dijo al Venerable Mahakotthika: “Amigo Kottika, se ha dicho 
‘ignorancia, ignorancia’. Ahora bien, ¿qué es ignorancia, amigo, y de qué manera uno 
está inmerso en la ignorancia?”. 

“He aquí, amigo, el no instruido mundano no entiende cómo realmente es la 
gratificación, el peligro y el escape en caso de la forma... de la sensación... de la 
percepción... de las formaciones mentales... la conciencia. 

“Esto es lo que se llama ignorancia, amigo, y de esta manera uno está inmerso en la 
ignorancia.” 

Cuando eso se ha dicho el Venerable Sariputta dijo al Venerable Mahakotthika: 
“Amigo Kottika, se ha dicho ‘verdadero conocimiento, verdadero conocimiento’. Ahora 
bien, ¿qué es verdadero conocimiento, amigo, y de qué manera uno alcanza el 
verdadero conocimiento?”. 

“He aquí, amigo, el instruido noble discípulo entiende cómo realmente es la 
gratificación, el peligro y el escape en caso de la forma... de la sensación... de la 
percepción... de las formaciones mentales... la conciencia. 

“Esto es lo que se llama el verdadero conocimiento, amigo, y de esta manera uno 
alcanza el verdadero conocimiento”. 
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Dutiyakotthika Sutta 
22.134. Segundo DiscuRSOCON Kotthika 


En Baranasi en el Parque de los Venados de Isipatana. Sentado a un lado, el 
Venerable Sariputta dijo al Venerable Mahakotthika: “Amigo Kotthika, se ha dicho 
‘ignorancia, ignorancia’. Ahora bien, ¿qué es ignorancia, amigo, y de qué manera uno 
está inmerso en la ignorancia?”. 

“He aquí, amigo, el no instruido mundano no entiende cómo realmente es el origen y 
la desaparición, la gratificación, el peligro y el escape en caso de la forma... de la 
sensación... de la percepción... de las formaciones mentales... la conciencia. 

“Esto es lo que se llama ignorancia, amigo, y de esta manera uno está inmerso en la 
ignorancia.” 

Cuando esto se ha dicho el Venerable Sariputta dijo al Venerable Mahakotthika: 
“Amigo Kotthika, se ha dicho ‘verdadero conocimiento, verdadero conocimiento’. 
Ahora bien, ¿qué es verdadero conocimiento, amigo, y de qué manera uno alcanza el 
verdadero conocimiento?”. 

“He aquí, amigo, el instruido noble discípulo entiende cómo realmente es el origen y 
la desaparición, la gratificación, el peligro y el escape en caso de la forma... de la 
sensación... de la percepción... de las formaciones mentales... la conciencia. 

“Esto es lo que se llama el verdadero conocimiento, amigo, y de esta manera uno 
alcanza el verdadero conocimiento”. 


Tatiyakotthika Sutta 
22.135. Tercerdiscursocon Kotthika 

En la misma sentada. Sentado a un lado, el Venerable Sariputta dijo al Venerable 
Mahakotthika: “Amigo Kottika, se ha dicho ‘ignorancia, ignorancia’. Ahora bien, ¿qué 
es ignorancia, amigo, y de qué manera uno está inmerso en la ignorancia?”. 

“He aquí, amigo, el no instruido mundano no entiende la forma, su origen, su cese ni 
el camino que conduce a su cese. Él no entiende la sensación... la percepción... las 
formaciones mentales... la conciencia, su origen, su cese ni el camino que conduce a 
su cese. Esto es, amigo, lo que se llama ignorancia y de esta manera uno está 
inmerso en la ignorancia.” 

Cuando esto se ha dicho el Venerable Sariputta dijo al Venerable Mahakotthika: 
“Amigo Kottika, se ha dicho ‘verdadero conocimiento, verdadero conocimiento’. Ahora 
bien, ¿qué es verdadero conocimiento, amigo, y de qué manera uno alcanza el 
verdadero conocimiento?”. 

“He aquí, amigo, el instruido noble discípulo entiende la forma, su origen, su cese y el 
camino que conduce a su cese. Él entiende la sensación... la percepción... las 
formaciones mentales... la conciencia, su origen, su cese y el camino que conduce a 
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su cese. Esto es lo que se llama el verdadero conocimiento, amigo, y de esta manera 
uno alcanza el verdadero conocimiento”. 


22 .3.4. Kukkulavagga-Capítulocon las brasas calientes 


SN 22,136 Kukkula Sutta - Discurso sobre las brasas 

En Savatthi. "Monjes, las formas son brazas ardientes, las sensaciones son brazas 
ardientes, las percepciones son brazas ardientes, las formaciones mentales son 
brazas ardientes, los estados de conciencia son brazas ardientes. Viendo eso, 
monjes, el instruido noble discípulo experimenta repugnancia hacia la forma, 
repugnancia hacia la sensación, repugnancia hacia la percepción, repugnancia hacia 
las formaciones mentales y repugnancia hacia el estado de conciencia. 
Experimentando repugnancia llega a estar desapasionado. A través del 
desapasionamiento [su mente] es liberada. Cuando es liberado le llega el siguiente 
conocimiento: 'ésta es la libertad'. Y entiende esto: 'la muerte está destruida, la vida 
santa ha sido vivida, lo que había que hacer ha sido realizado y he aquí que no hay 
más futuros estados de existencia.'" 


SN 22,137 Anicca Sutta - Discurso sobre la impermanencia 

En Savatthi. "Monjes, deberíais abandonar el deseo por cualquier cosa que no es 
permanente. Y ¿qué es, monjes, lo impermanente? La forma no es permanente; 
deberíais abandonar el deseo por la forma. La sensación no es permanente; 
deberíais abandonar el deseo por la sensación. La percepción no es permanente; 
deberíais abandonar el deseo por la percepción. Las formaciones mentales no son 
permanentes; deberíais abandonar el deseo por las formaciones mentales. El estado 
de conciencia no es permanente; deberíais abandonar el deseo por el estado de 
conciencia. Monjes, deberíais abandonar el deseo por cualquier cosa que no es 
permanente." 

SN 22,138 Dutiyaanicca Sutta - Segundo discurso sobre la impermanencia 

En Savatthi. "Monjes, deberíais abandonar la codicia por cualquier cosa que no es 
permanente..." 

(Este sutta se completa como el anterior con la "codicia" en lugar de "deseo") 


SN 22,139 Tatiyaanicca Sutta - Tercer discurso sobre la impermanencia 

En Savatthi. "Monjes, deberíais abandonar el deseo y la codicia por cualquier cosa 
que no es permanente..." 

(Este sutta se completa como el SN 137 con "el deseo y la codicia" en lugar de 
"deseo") 
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SN 22,140 Dukkha Sutta - Discurso sobre la insatisfacción 

En Savatthi. "Monjes, deberíais abandonar el deseo por cualquier cosa que es 
insatisfactoria..." 


SN 22,141 Dutiyadukkha Sutta - Segundo discurso sobre la insatisfacción 

En Savatthi. "Monjes, deberíais abandonar la codicia por cualquier cosa que es 
insatisfactoria..." 


SN 22,142 Tatiyadukkha Sutta - Tercer discurso sobre la insatisfacción 

En Savatthi. "Monjes, deberíais abandonar el deseo y la codicia por cualquier cosa 
que es insatisfactoria..." 


SN 22,143 Anatta Sutta - Discurso sobre el no-yo 

En Savatthi. "Monjes, deberíais abandonar el deseo por cualquier cosa que es no- 
yo..." 


SN 22,144 Dutiyaanatta Sutta - Segundo discurso sobre el no-yo 

En Savatthi. "Monjes, deberíais abandonar la codicia por cualquier cosa que es no- 
yo..." 


SN 22,145 Tatiyaanatta Sutta - Tercer discurso sobre el no-yo 

En Savatthi. "Monjes, deberíais abandonar el deseo y la codicia por cualquier cosa 
que no-yo..." 


SN 22,146 Nibbidabahula Sutta - Absorto en repugnancia 

En Savatthi. "Monjes, el jefe del clan que se hizo renunciante por fe, acordó lo 
siguiente con el Dhamma: permanecer absorto en repugnancia por la forma, por la 
sensación, por la percepción, por las formaciones mentales y por el estado de 
conciencia. Alguien que permanece absorto en repugnancia por la forma... por el 
estado de conciencia, entiende plenamente la forma, la sensación, la percepción, las 
formaciones mentales y el estado de conciencia. Alguien que entiende plenamente la 
forma... el estado de conciencia, es libre de la forma, la sensación, la percepción, las 
formaciones mentales y del estado de conciencia. Es libre del nacimiento, la vejez y la 
muerte; libre de la pena, lamentación, el dolor, el desagrado y de la desesperanza; 
libre de sufrimiento, lo declaro yo". 


588 



SN 22,147 Aniccanupassi Sutta - Contemplando la impermanencia 

En Savatthi. "Monjes, el jefe del clan que se hizo renunciante por fe, acordó lo 
siguiente con el Dhamma: permanecer contemplando la impermanencia en la forma... 
en el estado de conciencia. Alguien que permanece absorto en la contemplación de la 
impermanencia en la forma... en el estado de conciencia, entiende plenamente la 
forma... el estado de conciencia. Alguien que entiende plenamente la forma... el 
estado de conciencia, es libre de la forma... del estado de conciencia. Es libre del 
nacimiento, la vejez y la muerte; libre de la pena, lamentación, el dolor, el desagrado y 
de la desesperanza; libre de sufrimiento, lo declaro yo". 


SN 22,148 Dukkhanupassi Sutta - Contemplando la insatisfacción 

En Savatthi. "Monjes, el jefe del clan que se hizo renunciante por fe, acordó lo 
siguiente con el Dhamma: permanecer contemplando la insatisfacción en la forma... 
libre de sufrimiento, lo declaro yo". 


SN 22,149 Anattanupassi Sutta - Contemplando al no-ser 

En Savatthi. "Monjes, el jefe del clan que se hizo renunciante por fe, acordó lo 
siguiente con el Dhamma: permanecer contemplando al no-ser en la forma... libre de 
sufrimiento, lo declaro yo". 


22.3.5. Ditthivagga-Capítulo sobre los puntosde vista 

Ajjhatta Sutta 
22.150. Internamente 

En Savatthi. “Monjes, ¿cuando qué cosa existe, a través del apego a qué cosa surgen 
internamente el placer y la pena?” 

“Venerable señor, nuestra enseñanza está arraigada en el Bienaventurado, guiada 
por el Bienaventurado, y que tiene el soporte en el Bienaventurado. Sería bueno que 
el Bienaventurado aclarase el significado de esa declaración. Habiendo escuchado 
esto de parte del Bienaventurado, los monjes lo van a recordar.” 

“Entonces, escuchad y prestad atención, monjes, que voy a hablar”.—“Sí, venerable 
señor”, respondieron los monjes y el Bienaventurado dijo: 

“Cuando está la forma, monjes, a través del apego a la forma, surgen internamente el 
placer y la pena. Cuando está la sensación... percepción... formaciones mentales... 
conciencia, a través del apego a la conciencia, surgen internamente el placer y la 
pena. 

“¿Qué opináis, monjes, es la forma permanente o transitoria?”—“Transitoria, 
venerable señor”. —“Y lo que es transitorio, ¿es insatisfacción o 
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felicidad?”—“Insatisfacción, venerable señor”.—“Pero sin el apego a lo que es 
transitorio, insatisfactorio y sujeto a cambio, ¿está en condición de ser considerado, 
¿pueden surgir internamente el placer y la pena?”—“No, venerable señor”. 

“¿Es la sensación... la percepción... las formaciones mentales... la conciencia 
permanente o transitoria?”—“Transitoria, venerable señor”.—“Y lo que es transitorio, 
¿es insatisfacción o felicidad?”—“Insatisfacción, venerable señor”.—“Pero sin el 
apego a lo que es transitorio, insatisfactorio y sujeto a cambio, ¿pueden surgir 
internamente el placer y la pena?”—“No, venerable señor”. 

“Viendo de esa manera, monjes, el instruido noble discípulo experimenta repugnancia 
hacia la forma, repugnancia hacia la sensación, repugnancia hacia las formaciones 
mentales, repugnancia hacia la conciencia. Experimentando repugnancia, llega a ser 
desapasionado. A través del desapasionamiento [su mente] llega a liberarse. Cuando 
es liberado, llega este conocimiento: ‘esa es la liberación’. Y él comprende esto: ‘el 
nacimiento está destruido, la vida santa ha sido vivida, lo que había que hacer ha sido 
realizado y he aquí no hay más futuros estados de existencia’”. 


EtammamaSutta 
22.151. Eso ES MÍO 

En Savatthi. “Monjes, ¿cuando qué cosa existe, a través del apego a qué cosa, 
mediante la adhesión a qué, uno considera las cosas así: ‘eso es mío, eso soy yo, 
eso es mi ser’?” 

“Venerable señor, nuestra enseñanza está arraigada en el Bienaventurado...” 

“Cuando está la forma, monjes, a través del apego a la forma, mediante la adhesión a 
la forma uno considera las cosas así: ‘eso es mío, eso soy yo, eso es mi ser’. Cuando 
está la sensación... percepción... formaciones mentales... conciencia, a través del 
apego a la conciencia, mediante a la adhesión de la conciencia uno considera las 
cosas así: ‘eso es mío, eso soy yo, eso es mi ser’. 

“¿Qué opináis, monjes, es la forma permanente.... la conciencia permanente o 
transitoria?”—“Transitoria, venerable señor”. —“Y lo que es transitorio, ¿es 
insatisfacción o felicidad?”—“Insatisfacción, venerable señor”.—“Pero sin el apego a 
lo que es transitorio, insatisfactorio y sujeto a cambio, ¿puede uno considerar cosa 
alguna así: ‘eso es mío, eso soy yo, eso es mi ser’?”—“No, venerable señor”. 

“Viendo de esa manera... él comprende esto: ‘... he aquí no hay más futuros estados 
de existencia’”. 


SOATTA SUTTA 
22.152. El ser 

En Savatthi. “Monjes, ¿cuando qué cosa existe, a través del apego a qué cosa, 
mediante la adhesión a qué, surge semejante punto de vista: ‘tal como es el ser, es el 
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mundo; habiendo fallecido, tal seré yo: permanente, estable, eterno y no sujeto a 
cambio’?” 

“Venerable señor, nuestra enseñanza está arraigada en el Bienaventurado...” 

“Cuando está la forma, monjes, a través del apego a la forma, mediante la adhesión a 
la forma surge semejante punto de vista: ‘tal como es el ser, es el mundo; habiendo 
fallecido, tal seré yo: permanente, estable, eterno y no sujeto a cambio’. Cuando está 
la sensación... percepción... formaciones mentales... conciencia, a través del apego 
a la conciencia, mediante a la adhesión de la conciencia surge semejante punto de 
vista: ‘tal como es el ser, es el mundo; habiendo fallecido, tal seré yo: permanente, 
estable, eterno y no sujeto a cambio’. 

“¿Qué opináis, monjes, es la forma permanente.... la conciencia permanente o 
transitoria?”—“Transitoria, venerable señor”. —“Y lo que es transitorio, ¿es 
insatisfacción o felicidad?”—“Insatisfacción, venerable señor”.—“Pero sin el apego a 
lo que es transitorio, insatisfactorio y sujeto a cambio, ¿puede surgir semejante punto 
de vista: ‘tal como es el ser, es el mundo; habiendo fallecido, tal seré yo: permanente, 
estable, eterno y no sujeto a cambio’?”—“No, venerable señor”. 

“Viendo de esa manera... él comprende esto: ‘... he aquí no hay más futuros estados 
de existencia’”. 


NocamesiyaSutta 

22.153. PUEDEQUENOSEA PARAMÍ 

En Savatthi. “Monjes, ¿cuando qué cosa existe, a través del apego a qué cosa, 
mediante la adhesión a qué, surge semejante punto de vista: ‘puede que yo no sea y 
puede que no sea para mí; yo no voy a ser y eso no será para mí’?” 

“Venerable señor, nuestra enseñanza está arraigada en el Bienaventurado...” 

“Cuando está la forma, monjes, a través del apego a la forma, mediante la adhesión a 
la forma surge semejante punto de vista: ‘puede que yo no sea y puede que no sea 
para mí; yo no voy a ser y eso no será para mí’. Cuando está la sensación... 
percepción... formaciones mentales... conciencia, a través del apego a la conciencia, 
mediante a la adhesión de la conciencia surge semejante punto de vista: ‘puede que 
yo no sea y puede que no sea para mí; yo no voy a ser y eso no será para mí’. 

“¿Qué opináis, monjes, es la forma permanente.... la conciencia permanente o 
transitoria?”—“Transitoria, venerable señor”. —“Y lo que es transitorio, ¿es 
insatisfacción o felicidad?”—“Insatisfacción, venerable señor”.—“Pero sin el apego a 
lo que es transitorio, insatisfactorio y sujeto a cambio, ¿puede surgir semejante punto 
de vista: ‘puede que yo no sea y puede que no sea para mí; yo no voy a ser y eso no 
será para mí’?”—“No, venerable señor”. 

“Viendo de esa manera... él comprende esto: ‘... he aquí no hay más futuros estados 
de existencia’”. 
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Micchaditthi Sutta 

22.154. El INCORRECTO PUNTO DE VISTA 


En Savatthi. “Monjes, ¿cuando qué cosa existe, a través del apego a qué cosa, 
mediante la adhesión a qué surge el incorrecto punto de vista?” 

“Venerable señor, nuestra enseñanza está arraigada en el Bienaventurado...” 

“Cuando está la forma, monjes, a través del apego a la forma, mediante la adhesión a 
la forma surge el incorrecto punto de vista. Cuando está la sensación... percepción... 
formaciones mentales... conciencia, a través del apego a la conciencia, mediante a la 
adhesión de la conciencia surge el incorrecto punto de vista. 

“¿Qué opináis, monjes, es la forma permanente.... la conciencia permanente o 
transitoria?”—“Transitoria, venerable señor”. —“Y lo que es transitorio, ¿es 
insatisfacción o felicidad?”—“Insatisfacción, venerable señor”.—“Pero sin el apego a 
lo que es transitorio, insatisfactorio y sujeto a cambio, ¿puede surgir el incorrecto 
punto de vista?”—“No, venerable señor”. 

“Viendo de esa manera... él comprende esto: ‘... he aquí no hay más futuros estados 
de existencia’”. 


Sakkayaditthi Sutta 
22.155. El punto de vista sobre la identidad 

En Savatthi. “Monjes, ¿cuando qué cosa existe, a través del apego a qué cosa, 
mediante la adhesión a qué surge el punto de vista sobre la identidad?” 

“Venerable señor, nuestra enseñanza está arraigada en el Bienaventurado...” 

“Cuando está la forma, monjes, a través del apego a la forma, mediante la adhesión a 
la forma surge el punto de vista sobre la identidad. Cuando está la sensación... 
percepción... formaciones mentales... conciencia, a través del apego a la conciencia, 
mediante a la adhesión de la conciencia surge el punto de vista sobre la identidad. 

“¿Qué opináis, monjes, es la forma permanente.... la conciencia permanente o 
transitoria?”—“Transitoria, venerable señor”. —“Y lo que es transitorio, ¿es 
insatisfacción o felicidad?”—“Insatisfacción, venerable señor”.—“Pero sin el apego a 
lo que es transitorio, insatisfactorio y sujeto a cambio, ¿puede surgir el punto de vista 
sobre la identidad?”—“No, venerable señor”. 

“Viendo de esa manera... él comprende esto: ‘... he aquí no hay más futuros estados 
de existencia’”. 
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Attanuditthi Sutta 
22.156. Elpuntodevistasobreelyo 


En Savatthi. “Monjes, ¿cuando qué cosa existe, a través del apego a qué cosa, 
mediante la adhesión a qué surge el punto de vista sobre el yo?” 

“Venerable señor, nuestra enseñanza está arraigada en el Bienaventurado...” 

“Cuando está la forma, monjes, a través del apego a la forma, mediante la adhesión a 
la forma surge el punto de vista sobre el yo. Cuando está la sensación... 
percepción... formaciones mentales... conciencia, a través del apego a la conciencia, 
mediante a la adhesión de la conciencia surge el punto de vista sobre el yo. 

“¿Qué opináis, monjes, es la forma permanente.... la conciencia permanente o 
transitoria?”—“Transitoria, venerable señor”. —“Y lo que es transitorio, ¿es 
insatisfacción o felicidad?”—“Insatisfacción, venerable señor”.—“Pero sin el apego a 
lo que es transitorio, insatisfactorio y sujeto a cambio, ¿puede surgir el punto de vista 
sobre el yo?”—“No, venerable señor”. 

“Viendo de esa manera... él comprende esto: ‘... he aquí no hay más futuros estados 
de existencia’”. 


AbhinivesaSutta 
22.157. Laadherencia 

En Savatthi. “Monjes, ¿cuando qué cosa existe, a través del apego a qué cosa, 
mediante la adhesión a qué surgen las cadenas, las adherencias y los grilletes?” 

“Venerable señor, nuestra enseñanza está arraigada en el Bienaventurado...” 

“Cuando está la forma, monjes, a través del apego a la forma, mediante la adhesión a 
la forma surgen las cadenas, las adherencias y los grilletes. Cuando está la 
sensación... percepción... formaciones mentales... conciencia, a través del apego a 
la conciencia, mediante a la adhesión de la conciencia surgen las cadenas, las 
adherencias y los grilletes. 

“¿Qué opináis, monjes, es la forma permanente.... la conciencia permanente o 
transitoria?”—“Transitoria, venerable señor”. —“Y lo que es transitorio, ¿es 
insatisfacción o felicidad?”—“Insatisfacción, venerable señor”.—“Pero sin el apego a 
lo que es transitorio, insatisfactorio y sujeto a cambio, ¿pueden surgir las cadenas, las 
adherencias y los grilletes?”—“No, venerable señor”. 

“Viendo de esa manera... él comprende esto: ‘... he aquí no hay más futuros estados 
de existencia’”. 
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Dutiyaabhinivesa Sutta 
22.158. Segundo discurso sobre la adherencia 


En Savatthi. “Monjes, ¿cuando qué cosa existe, a través del apego a qué cosa, 
mediante la adhesión a qué surgen las cadenas, las adherencias, los grilletes y las 
posesiones?” 

El resto sigue igual que en el sutta anterior. 


Ananda Sutta 
22.159. DiscuRSOCON Ananda 

En Savatthi. En esa ocasión, el Venerable Ananda se acercó al Bienaventurado, le 
rindió homenaje, se sentó a un lado y le dijo: 

“Venerable señor, sería bueno que el Bienaventurado me enseñara el Dhamma en 
resumen de manera tal que, habiendo escuchado el Dhamma del Bienaventurado, 
viva en soledad, recluido, diligente, ardiente y resuelto.” 

“¿Qué opinas. Ananda, es la forma permanente o transitoria?”—“Transitoria, 
venerable señor”. —“Y lo que es transitorio, ¿es insatisfacción o 
felicidad?”—“Insatisfacción, venerable señor”.—“Y lo que es transitorio, insatisfactorio 
y sujeto a cambio, ¿puede ser considerado así: ‘eso es mío, eso soy yo, eso es mi 
ser’?”—“No, venerable señor”. 

“¿Es la sensación... la percepción... las formaciones mentales... la conciencia 
permanente o transitoria?”—“Transitoria, venerable señor”.—“Y lo que es transitorio, 
¿es insatisfacción o felicidad?”—“Insatisfacción, venerable señor”.—“Y lo que es 
transitorio, insatisfactorio y sujeto a cambio, ¿puede ser considerado así: ‘eso es mío, 
eso soy yo, eso es mi ser’?”—“No, venerable señor”. 

“Por lo tanto. Ananda, cualquier clase de forma que sea -del pasado, futuro o 
presente, interna o externa, burda o sutil, inferior o superior, lejana o cercana- toda 
clase de forma debería ser vista tal como realmente es con recta sabiduría de esta 
manera: ‘eso no es mío, eso no soy yo, eso no es mi ser’. 

“Cualquier clase de sensación... percepción... formación mental... conciencia que 
sea -del pasado, futuro o presente, interna o externa, burdo o sutil, inferior o superior, 
lejano o cercano- toda clase de conciencia debería ser vista tal como realmente es 
con recta sabiduría de esta manera: ‘eso no es mío, eso no soy yo, eso no es mi ser’. 

“Viendo de esa manera... él comprende esto: ‘... he aquí no hay más futuros estados 
de existencia’”. 
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ti. Radha Sattiyuffa' 
discursos Relacionados 

Con Radha 


SN 160 - SN 205 
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23.1. Pathamamaravagga-Capítulo PRIMERO CON elMara 

[SN 717-SN 762] 

SN 23,1 Mara Sutta - Mara 

Los cinco cúmulos del apego han de ser vistos como Mara. 

En Savatthi. Entonces, el Venerable Radha se acercó al Bienaventurado, le rindió 
homenaje, se sentó a un lado y le dijo: “Venerable Señor, se ha dicho ‘Mara, Mara’. 
¿De qué manera. Venerable Señor, puede ser el Mara?”. 

“Cuando hay forma allí, Radha, allí puede ser Mara, o el asesino o alguien que es 
asesinado. Por eso, Radha, mira la forma como al Mara, mírala como al asesino, 
mírala como a alguien que está asesinando. Mírala como la enfermedad, como un 
tumor, como un dardo, como la miseria, como verdadera miseria. Aquellos que la ven 
así, ven rectamente. 

“Cuando hay sensación allí... Cuando hay percepción allí... Cuando hay formaciones 
volitivas allí... Cuando hay conciencia allí, Radha, allí puede ser Mara, o el asesino o 
alguien que es asesinado. Por eso, Radha, mira la conciencia como al Mara, mírala 
como al asesino, mírala como a alguien que está asesinando. Mírala como la 
enfermedad, como un tumor, como un dardo, como la miseria, como verdadera 
miseria. Aquellos que la ven así, ven rectamente”. 

“Y, ¿cuál es. Venerable Señor, el propósito de ver rectamente?”. 

“El propósito de ver rectamente, Radha, es la revulsión”. 

“Y, ¿cuál es. Venerable Señor, el propósito de la revulsión?”. 

“El propósito de la revulsión, Radha, es el desapasionamiento”. 

“Y, ¿cuál es. Venerable Señor, el propósito del desapasionamiento?”. 

“El propósito del desapasionamiento, Radha, es la liberación”. 

“Y, ¿cuál es. Venerable Señor, el propósito de la liberación?”. 

“El propósito de la liberación, Radha, es el Nibbana”. 

“Y, ¿cuál es. Venerable Señor, el propósito del Nibbana?”. 

“Has ido más allá del rango de las preguntas, Radha. No fuiste capaz de asir el límite 
de las preguntas. La vida santa, Radha, se vive con el Nibbana como su base, el 
Nibbana como su destino, el Nibbana como su meta final”. 
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SN 23,2 SattaSutta - Un ser 


El Buda apela a un símil de niños que construyen castillos sobre la arena, para 
explicar cómo podemos desmantelar el apego a los cinco grupos de 

componentes (khandas). 

He escuchado que en una ocasión el Bienaventurado se estaba quedando cerca de 
Savatthi en la cueva de Jeta, monasterio de Anathapindika. Entonces el Venerable 
Radha se dirigió hacia el Bienaventurado y, a su llegada y después de haberse 
postrado ante el, se sentó a un lado. Mientras estaba sentado le dijo al 
Bienaventurado: “’Un ser’, señor. 'Un ser’, se dice. ¿De qué manera es uno llamado 
'un ser'?" 

"Cualquier deseo, pasión, deleite, o apego hacia la forma, Radha: cuando uno es 
atrapado ahí, amarrado, se dice que uno es 'un ser’. Cualquier deseo, pasión, deleite, 
o apego hacia la sensación... percepción... construcciones mentales... conciencia, 
Radha: cuando uno es atrapado ahí, amarrado, se dice que uno es 'un ser.' 

"Como cuando los niños o niñas están jugando con pequeños castillos de arena [4] : 
mientras no estén libres de pasión, deseo, amor, sed, excitación y apego hacia esos 
pequeños castillos de arena, entonces se divierten con esos castillos, los disfrutan, 
valoran, y experimentaran codicia hacia ellos. Pero cuando se liberan de la pasión, 
deseo, amor, sed, excitación y apego hacia esos pequeños castillos de arena, 
entonces los aplastan, dispersan, los demuelen con sus manos o pies y no juegan 
más con ellos. 

"De la misma manera, Radha, tú también deberías aplastar, dispersar y demoler la 
forma, y hacerla inservible para jugar. Practica para terminar con el apego hacia la 
forma. 

"Deberías aplastar, dispersar y demoler la sensación, y hacerla inservible para jugar. 
Practica para terminar con el apego hacia la sensación. 

"Deberías aplastar, dispersar y demoler la percepción, y hacerla inservible para jugar. 
Practica para terminar con el apego hacia la percepción. 

"Deberías aplastar, dispersar y demoler las construcciones, y hacerlas inservibles 
para jugar. Practica para terminar con el apego hacia las construcciones mentales. 

"Deberías aplastar, dispersar y demoler la conciencia, y hacerla inservible para jugar. 
Practica para terminar con el apego hacia la conciencia - para terminar con el apego, 
Radha, esto es Nibbana. 
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SN 23,3 Bhavanetti Sutta-Conductoa laexistencia 

Los cinco cúmulos conducen a las renovadas existencias. 

En Savatthi. Sentado a un lado, el Venerable Radha dijo al Bienaventurado: 
“Venerable Señor, se ha dicho ‘el conducto a la existencia, el conducto a la 
existencia’. ¿Qué es. Venerable Señor, el conducto a la existencia?”. 

“Radha, el deseo, la codicia, el deleite, la avidez, el involucramiento y el apego, los 
puntos de vista mentales, las adherencias y las tendencias subyacentes en 
consideración a la forma: esto se llama el conducto a la existencia. Su cese es el 
cese del conducto a la existencia. 

“El deseo, la codicia, el deleite, la avidez, el involucramiento y el apego, los puntos de 
vista mentales, las adherencias y las tendencias subyacentes en consideración a la 
sensación... la percepción... las formaciones volitivas... la conciencia: esto se llama 
el conducto a la existencia. Su cese es el cese del conducto a la existencia”. 


SN 23,4-10 Parinneyya, Samaría, Dutiyasamana, Sotapanna, Arahanta, 
ChandaragayDutiyachandaragaSutta-Ser plenamente comprendido. 
Los ascetas errantes. El que entra-en-la-corriente,Arahant, Abandono 

del deseo 

Diferentes enseñanzas con los cinco cúmulos del apego. 

[4-10] [Estos suttas son iguales a SN 22,103-105; 22,106; 22,107-108; 22,109-110 
con la diferencia que se dirigen a Radha.] 


(4) Pariññeyya - Para Ser Realizado 

1. Escuché así. En un momento, el Bienaventurado vivía en el monasterio ofrecido 
por Anáthapindika en el bosque de Jeta en Savatthi. 

2. Entonces el venerable Radha se acercó al Bendito, adoró y se sentó a un lado. 

3. Al venerable Radha sentado a un lado, el Bienaventurado dijo: “Radha, les diré las 
cosas que deben realizarse, la realización y la persona que se ha dado cuenta. 
Escúchalo. 

4. "Radha, ¿qué cosas hay que realizar? La materia debe ser realizada. Los 
sentimientos, las percepciones, las intenciones y la conciencia deben realizarse. 

5. "Radha, ¿cuál es la realización? Radha, la destrucción del deseo, la destrucción 
del odio y la destrucción del engaño es la realización. 

6. "Radha, ¿quién es la persona que se ha dado cuenta? La respuesta es la digna. Es 
el venerable de este nombre y clan ”. 
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(5) Samana I - Reclusa I 


1. Escuché así. En un momento, el Bienaventurado vivía en el monasterio ofrecido 
por Anáthapindika en el bosque de Jeta en Sávatthi. 

2. Entonces el venerable Rádha se acercó al Bendito, adoró y se sentó a un lado. 

3. Al venerable Rádha sentado a un lado, el Bienaventurado dijo: 

4. “Rádha, estas cinco son las masas que se sostienen. Que cinco Son las masas de 
retención de materia, sentimientos, percepciones, intenciones y conciencia. 

5. "Rádha, los reclusos y los brahmanes que no conocen la satisfacción, el peligro y el 
escape de estas cinco masas que se sostienen como debería ser, no son mis 
reclusos o brahmanes, o no han venido a la reclusa o se han convertido en 
brahmanes. , o en esta vida se convertirían en reclusos o brahmanes, habiéndose 
dado cuenta por sí mismos y habrían de cumplir. 

6. "Rádha, los reclusos y los brahmanes que conocen la satisfacción, el peligro y el 
escape de estas cinco masas que se sostienen como deberían ser, son mis reclusos 
o brahmanes y han llegado a la reclusión o se han convertido en brahmanes o lo 
harían en esta vida , convertirse en reclusos o brahmanes habiéndose dado cuenta 
por sí mismos, habrían de cumplir". 


(6) Samana II - Recluses II 

1. Escuché así. En un momento, el Bienaventurado vivía en el monasterio ofrecido 
por Anáthapindika en el bosque de Jeta en Sávatthi. 

2. Entonces el venerable Rádha se acercó al Bendito, adoró y se sentó a un lado. 

3. Al venerable Rádha sentado a un lado, el Bienaventurado dijo: 

4. “Rádha, estas cinco son las masas que se sostienen. Que cinco Son las masas de 
retención de materia, sentimientos, percepciones, intenciones y conciencia. 

5. "Rádha, los reclusos y los brahmanes que no conocen el surgimiento, el 
desvanecimiento, la satisfacción, el peligro y el escape de estas cinco masas que se 
sostienen como deberían ser, no son mis reclusos o brahmanes, y no han venido a la 
reclusión, o convertirse en brahmanes o en esta vida se convertirían en reclusos o 
brahmanes, habiéndose dado cuenta de que habrían de cumplir. 

6. "Rádha, los reclusos y los brahmanes que conocen el surgimiento, el 
desvanecimiento, la satisfacción, el peligro y el escape de estas cinco masas que se 
sostienen como realmente son mis reclusos o brahmanes, y han llegado a la reclusión 
o se han convertido en brahmanes, o lo harían en esta vida se vuelven reclusos o 
brahmanes, habiéndose dado cuenta por sí mismos, habrían de permanecer". 
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(7) Sotapanno -- Entra en la corriente de la enseñanza 


1. Escuché así. En un momento, el Bienaventurado vivía en el monasterio ofrecido 
por Anáthapindika en el bosque de Jeta en Sávatthi. 

2. Entonces el venerable Rádha se acercó al Bendito, adoró y se sentó a un lado. 

3. Al venerable Rádha sentado a un lado, el Bienaventurado dijo: 

4. “Rádha, estas cinco son las masas que se sostienen. Que cinco Son las masas de 
retención de materia, sentimientos, percepciones, intenciones y conciencia. 

5. "Rádha, cuando el noble discípulo conoce el surgimiento, el desvanecimiento, la 
satisfacción, el peligro y el escape de estas cinco masas que se sostienen como 
debería ser, entra en la corriente de la Enseñanza, no caería de allí y solo apuntar a 
la extinción ". 


(8) Araña - es digno 

1. Escuché así. En un momento, el Bienaventurado vivía en el monasterio ofrecido 
por Anáthapindika en el bosque de Jeta en Sávatthi. 

2. Entonces el venerable Rádha se acercó al Bendito, adoró y se sentó a un lado. 

3. Al venerable Rádha sentado a un lado, el Bienaventurado dijo: 

4. “Rádha, estas cinco son las masas que se sostienen. Que cinco Son las masas de 
retención de materia, sentimientos, percepciones, intenciones y conciencia. 

5. “Rádha, cuando el noble discípulo conoce el surgimiento, el desvanecimiento, la 
satisfacción, el peligro y el escape de estas cinco masas retenidas, se libera con 
razón sabiendo que no posee nada; se dice que el monje es digno, ha destruido 
deseos, ha llegado al final de la vida santa, ha cumplido con sus deberes, ha bajado 
el peso, ha llegado al mayor bien, ha destruido el vínculo 'ser' y ha sido liberado 
conocimiento." 


(9) Chandarága I - Interés y avaricia I 

1. Escuché así. En un momento, el Bienaventurado vivía en el monasterio ofrecido 
por Anáthapindika en el bosque de Jeta en Sávatthi. 

2. Entonces el venerable Rádha se acercó al Bendito, adoró y se sentó a un lado. 

3. Al venerable Rádha sentado a un lado, el Bienaventurado dijo: 

4. “Rádha, disipa tu amor, codicia, interés y deseo por la materia. Eso será renunciar 
a la materia. Estará arrancando las raíces, haciendo un tocón de palma que no 
crecerá en el futuro. 
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5. “Rádha, disipa tu amor, codicia, interés y ansia de sentimientos. Eso será renunciar 
a los sentimientos. Estará arrancando las raíces, haciendo un tocón de palma que no 
crecerá en el futuro. 

6-7. “Rádha, disipa tu amor, codicia, interés y deseo por las percepciones e 
intenciones. Eso será renunciar a las percepciones e intenciones. Estará arrancando 
las raíces, haciendo tocones de palma que no crecerán en el futuro. 

8. “Rádha, disipa tu amor, codicia, interés y deseo de conciencia. Eso será renunciar 
a la conciencia. Estará arrancando las raíces, haciendo un tocón de palma que no 
crecerá en el futuro ". 


(10) Chandaraga II - Interés y codicia II 

1. Escuché así. En un momento, el Bienaventurado vivía en el monasterio ofrecido 
por Anáthapindika en el bosque de Jeta en Sávatthi. 

2. Entonces el venerable Rádha se acercó al Bendito, adoró y se sentó a un lado. 

3. Al venerable Rádha sentado a un lado, el Bienaventurado dijo: 

4. “Rádha, disipa tu amor, codicia, deseo de interés y la tendencia latente de la mente 
a acercarse, sostener, intentar y hacer arreglos para la materia. Eso será renunciar a 
la materia. Estará arrancando las raíces, haciendo tocones de palma y haciendo que 
no crezcan en el futuro. 

5. “Rádha, disipa tu amor, codicia, interés, deseo y la tendencia latente de la mente a 
acercarse, sostener, intentar y establecer asentimientos para los sentimientos. Eso 
será renunciar a los sentimientos. Estará arrancando las raíces, haciendo tocones de 
palma y haciendo que no crezcan en el futuro. 

6-7. “Rádha, disipa tu amor, codicia, interés, deseo y la tendencia latente de la mente 
a acercarse, sostener, intentar y hacer arreglos para las percepciones e intenciones. 
Eso será renunciar a las percepciones e intenciones. Estará arrancando las raíces, 
haciéndolos tocones de palma y haciendo que no crezcan en el futuro. 

8. “Rádha, disipa tu amor, avaricia, interés, deseo y la tendencia latente de la mente a 
acercarse, sostener, intentar y establecer acuerdos para la conciencia. Eso será 
renunciar a la conciencia. Estará arrancando las raíces, haciendo un tocón de palma 
y haciendo que no crezca en el futuro ". 
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23.2. Dutiyamaravagga-Capítulo SEGUNDO CON elMara 


SN 23,11 Mara Sutta - Mara 

Los cinco cúmulos del apego son Mara, el Malvado. 

En Savatthi. Sentado a un lado, el Venerable Radha dijo al Bienaventurado: 
“Venerable Señor, se ha dicho, ‘Mara, Mara’. Pero, ¿qué es. Venerable Señor, el 
Mara?”. 

“La forma, Radha, es Mara. La sensación es Mara. La percepción es Mara. Las 
formaciones volitivas son Mara. La conciencia es Mara. 

“Viéndolo así, Radha, el instruido noble discípulo experimenta repugnancia hacia la 
forma, repugnancia hacia la sensación, repugnancia hacia la percepción, repugnancia 
hacia las formaciones volitivas, repugnancia hacia la conciencia. Experimentando 
repugnancia, llega a ser desapasionado. Mediante el desapasionamiento, [su mente] 
se libera. Cuando está liberado, he aquí llega el conocimiento: ‘Esta es la liberación’. 
Entonces comprende esto: ‘Destruido está el nacimiento, la vida santa ha sido vivida, 
lo que tenía que hacerse se hizo y, he aquí, no hay más futuros estados de 
existencia”. 


SN 23,12 Maradhamma Sutta-Sujeto a Mara 

En Savatthi. Sentado a un lado, el Venerable Radha dijo al Bienaventurado: 
“Venerable Señor, se ha dicho, ‘sujeto a Mara, sujeto Mara’. Pero, ¿qué. Venerable 
Señor, está sujeto a Mara?”. 

“La forma, Radha, está sujeta a Mara. La sensación está sujeta a Mara. La 
percepción está sujeta a Mara. Las formaciones volitivas están sujetas a Mara. La 
conciencia está sujeta a Mara. 

“Viéndolo así, Radha, el instruido noble discípulo experimenta repugnancia... 
Entonces comprende esto... no hay más futuros estados de existencia”. 


SN 23,13 Anicca Sutta-Transitorio 

Naturaleza transitoria de los cinco cúmulos de apego. 

En Savatthi. Estado sentado a un lado, el Venerable Radha dijo al Bienaventurado: 
“Venerable Señor, se ha dicho ‘lo transitorio, lo transitorio’. ¿Qué es ahora. Venerable 
Señor, lo transitorio?”. 

“La forma, Radha, es transitoria. La sensación... La percepción... Las formaciones 
volitivas... La conciencia es transitoria. 

“Viéndolo así, Radha, el instruido noble discípulo experimenta repugnancia hacia la 
forma, repugnancia hacia la sensación, repugnancia hacia la percepción, repugnancia 
hacia las formaciones volitivas, repugnancia hacia la conciencia. Experimentando 
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repugnancia, llega a ser desapasionado. Mediante el desapasionamiento, [su mente] 
se libera. Cuando está liberado, he aquí llega el conocimiento: ‘Esta es la liberación’. 
Entonces comprende esto: ‘Destruido está el nacimiento, la vida santa ha sido vivida, 
lo que tenía que hacerse se hizo y, he aquí, no hay más futuros estados de 
existencia”. 


SN 23,14 AniccadhammaSutta- De naturalezatransitoria 

En Savatthi. Estado sentado a un lado, el Venerable Radha dijo al Bienaventurado: 
“Venerable Señor, se ha dicho ‘de naturaleza transitoria, de naturaleza transitoria’. 
¿Qué es ahora. Venerable Señor, lo de naturaleza transitoria?”. 

“La forma, Radha, es de naturaleza transitoria. La sensación... La percepción... Las 
formaciones volitivas... La conciencia es de naturaleza transitoria. Viéndolo así, 
Radha...” [igual que en el sutta anterior]. 


SN 23,15 DukkhaSutta- Insatisfacción 

Naturaleza insatisfactoria de los cinco cúmulos de apego. 

En Savatthi. Estado sentado a un lado, el Venerable Radha dijo al Bienaventurado: 
“Venerable Señor, se ha dicho ‘insatisfacción, insatisfacción’. ¿Qué es ahora. 
Venerable Señor, la insatisfacción?” 

“La forma, Radha, es insatisfacción. La sensación... La percepción... Las 
formaciones volitivas... La conciencia es insatisfacción. 

“Viéndolo así, Radha, el instruido noble discípulo experimenta repugnancia hacia la 
forma, repugnancia hacia la sensación, repugnancia hacia la percepción, repugnancia 
hacia las formaciones volitivas, repugnancia hacia la conciencia. Experimentando 
repugnancia, llega a ser desapasionado. Mediante el desapasionamiento, [su mente] 
se libera. Cuando está liberado, he aquí llega el conocimiento: ‘Esta es la liberación’. 
Entonces comprende esto: ‘Destruido está el nacimiento, la vida santa ha sido vivida, 
lo que tenía que hacerse se hizo y, he aquí, no hay más futuros estados de 
existencia”. 


SN 23,16 DukkhadhammaSutta 
De naturaleza insatisfactoria 

En Savatthi. Estado sentado a un lado, el Venerable Radha dijo al Bienaventurado: 
“Venerable Señor, se ha dicho ‘de naturaleza insatisfactoria, de naturaleza 
insatisfactoria’. ¿Qué es ahora. Venerable Señor, lo de naturaleza insatisfactoria?”. 

“La forma, Radha, es de naturaleza insatisfactoria. La sensación... La percepción... 
Las formaciones volitivas... La conciencia es de naturaleza insatisfactoria. Viéndolo 
así, Radha...” [igual que en el sutta anterior]. 
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SN 23,17 Anatta Sutta - No-yo 

Naturaleza carente del yo de los cinco cúmulos de apego. 


En Savatthi. Estado sentado a un lado, el Venerable Radha dijo al Bienaventurado: 
“Venerable Señor, se ha dicho ‘no-yo, no-yo’. ¿Qué es ahora. Venerable Señor, el no- 
yo?”. 


“La forma, Radha, es el no-yo. La sensación... La percepción... Las formaciones 
volitivas... La conciencia es el no-yo. 

“Viéndolo así, Radha, el instruido noble discípulo experimenta repugnancia hacia la 
forma, repugnancia hacia la sensación, repugnancia hacia la percepción, repugnancia 
hacia las formaciones volitivas, repugnancia hacia la conciencia. Experimentando 
repugnancia, llega a ser desapasionado. Mediante el desapasionamiento, [su mente] 
se libera. Cuando está liberado, he aquí llega el conocimiento: ‘Esta es la liberación’. 
Entonces comprende esto: ‘Destruido está el nacimiento, la vida santa ha sido vivida, 
lo que tenía que hacerse se hizo y, he aquí, no hay más futuros estados de 
existencia”. 


SN 23,18 Anattadhamma Sutta- De naturaleza carente deiyo 

En Savatthi. Estado sentado a un lado, el Venerable Radha dijo al Bienaventurado: 
“Venerable Señor, se ha dicho ‘de naturaleza carente del yo, de naturaleza carente 
del yo’. ¿Qué es ahora. Venerable Señor, lo de la naturaleza carente del yo?”. 

“La forma, Radha, es de naturaleza carente del yo. La sensación... La percepción... 
Las formaciones volitivas... La conciencia es de naturaleza carente del yo. Viéndolo 
así, Radha...” [igual que en el sutta anterior]. 


SN 23,19-22 Sujeto a la destrucción. Sujeto al 
desvanecimiento, Sujetoal surgimientoySujetoalcese 

La naturaleza de los cinco cúmulos de apego. 

En Savatthi. Estado sentado a un lado, el Venerable Radha dijo al Bienaventurado: 
“Venerable Señor, se ha dicho ‘sujeto a la destrucción, sujeto a la destrucción’... se 
ha dicho ‘sujeto al desvanecimiento, sujeto al desvanecimiento’... se ha dicho ‘sujeto 
al surgimiento, sujeto al surgimiento’... se ha dicho ‘sujeto al cese, sujeto al cese’. 
¿Qué es ahora. Venerable Señor, sujeto a la destrucción... al desvanecimiento... al 
surgimiento... al cese?”. 

“La forma, Radha, está sujeta a la destrucción... al desvanecimiento... al 
surgimiento... al cese. La sensación... La percepción... Las formaciones volitivas... 
La conciencia está sujeta a la destrucción... al desvanecimiento... al surgimiento... al 
cese”. 
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“Viéndolo así, Radha, el instruido noble discípulo experimenta repugnancia hacia la 
forma, repugnancia hacia la sensación, repugnancia hacia la percepción, repugnancia 
hacia las formaciones volitivas, repugnancia hacia la conciencia. Experimentando 
repugnancia, llega a ser desapasionado. Mediante el desapasionamiento, [su mente] 
se libera. Cuando está liberado, he aquí llega el conocimiento: ‘Esta es la liberación’. 
Entonces comprende esto: ‘Destruido está el nacimiento, la vida santa ha sido vivida, 
lo que tenía que hacerse se hizo y, he aquí, no hay más futuros estados de 
existencia”. 


23.3. Ayacanavagga - Capítulo con la solicitud 

SN 23,23-33 Maradisuttaekadasaka - Sujeto a Mara 

Lo que es preciso abandonar para alcanzar el cese. 

En Savatthi. Estando sentado a un lado, el Venerable Radhi se dirigió al 
Bienaventurado con estas palabras: "Venerable señor, sería beneficioso si el 
Bienaventurado me enseñase el Dhamma brevemente; siendo así, habiendo 
escuchando el Dhamma del Bienaventurado, podría vivir en soledad, recluido, 
diligente, esforzado y resuelto." 

"Radha, deberías abandonar el deseo, abandonar la codicia, abandonar el deseo y la 
codicia por cualquier cosa que es el Mara. Y ¿qué es, Radhu, el Mara? La forma es 
Mara; deberías abandonar el deseo, abandonar la codicia, abandonar el deseo y la 
codicia por ella. La sensación es Mara... La percepción es Mara... Las fabricaciones 
mentales son Mara... El estado de consciencia es Mara, deberías abandonar el 
deseo, abandonar la codicia, abandonar el deseo y la codicia por él. Así, Radha, 
deberías abandonar el deseo, abandonar la codicia, abandonar el deseo y la codicia 
por cualquier cosa que es el Mara. 

"Radha, deberías abandonar el deseo, abandonar la codicia, abandonar el deseo y la 
codicia por cualquier cosa que es el Mara. Y ¿qué es, Radhu, el Mara? 

"La impermanencia, Radha, es Mara; deberías abandonar el deseo, abandonar la 
codicia, abandonar el deseo y la codicia por ella. 

"Cualquier cosa impermanente, Radha, es Mara... 

"La insatisfacción, Radha, es Mara... 

"Cualquier cosa penosa, Radha, es Mara... 

"El no-ser, Radha, es Mara... 

"Cualquier cosa carente del ser, Radha, es Mara... 

"Cualquier cosa destructible, Radha, es Mara... 

"Cualquier cosa perecedera, Radha, es Mara... 
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"El surgimiento, Radha, es Mara; deberías abandonar el deseo, abandonar la codicia^ 
abandonar el deseo y la codicia por él. 


SN 23,34 NirodhadhammaSutta 
Discurso sobre el cese de los fenómenos 

En Savatthi. Estando sentado a un lado, el Venerable Radhi se dirigió al 
Bienaventurado con estas palabras: "Venerable señor, sería beneficioso si el 
Bienaventurado me enseñase el Dhamma brevemente; siendo así, habiendo 
escuchando el Dhamma del Bienaventurado, podría vivir en soledad, recluido, 
diligente, esforzado y resuelto." 


"Radha, deberías abandonar el deseo, abandonar la codicia, abandonar el deseo y la 
codicia por cualquier cosa que cesa. Y ¿qué son, Radhu, las cosas que cesan? La 
forma es una cosa que cesa; deberías abandonar el deseo, abandonar la codicia, 
abandonar el deseo y la codicia por ella. La sensación es una cosa que cesa... La 
percepción es una cosa que cesa... Las fabricaciones mentales son unas cosas que 
cesan... El estado de consciencia es una cosa que cesa, deberías abandonar el 
deseo, abandonar la codicia, abandonar el deseo y la codicia por ella. Así, Radha, 
deberías abandonar el deseo, abandonar la codicia, abandonar el deseo y la codicia 
por cualquier cosa que es cesa. 


23.4. UPANISINNAVAGA - CAPÍTULO SOBRE SENTARSE CERCA 

SN 23,35-45 Maradisuttaekadasaka - Sujeto a Mara, etc. 

Lo que es preciso abandonar para alcanzar el cese. 

En Savatthi. Mientras el Venerable Radhi estaba sentado a un lado, el 
Bienaventurado se dirigió a él con estas palabras: 

"Radha, deberías abandonar el deseo, abandonar la codicia, abandonar el deseo y la 
codicia por cualquier cosa que es el Mara. Y ¿qué es, Radhu, el Mara? La forma es 
Mara; deberías abandonar el deseo, abandonar la codicia, abandonar el deseo y la 
codicia por ella. La sensación es Mara... La percepción es Mara... Las fabricaciones 
mentales son Mara... El estado de consciencia es Mara, deberías abandonar el 
deseo, abandonar la codicia, abandonar el deseo y la codicia por él. Así, Radha, 
deberías abandonar el deseo, abandonar la codicia, abandonar el deseo y la codicia 
por cualquier cosa que es el Mara. 

"Radha, deberías abandonar el deseo, abandonar la codicia, abandonar el deseo y la 
codicia por cualquier cosa que es el Mara. Y ¿qué es, Radhu, el Mara? 
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"La impermanencia, Radha, es Mara; deberías abandonar el deseo, abandonar la 
codicia, abandonar el deseo y la codicia por ella. 

"Cualquier cosa impermanente, Radha, es Mara... 

"La insatisfacción, Radha, es Mara... 

"Cualquier cosa penosa, Radha, es Mara... 

"El no-ser, Radha, es Mara... 

"Cualquier cosa carente del ser, Radha, es Mara... 

"Cualquier cosa destructible, Radha, es Mara... 

"Cualquier cosa perecedera, Radha, es Mara... 

"El surgimiento, Radha, es Mara; deberías abandonar el deseo, abandonar la codicia, 
abandonar el deseo y la codicia por él. 


SN 23,46 NirodhadhammaSutta 
Discurso sobre el cese de los fenómenos 

En Savatthi. Estando sentado a un lado, el Venerable Radhi se dirigió al 
Bienaventurado con estas palabras: "Venerable señor, sería beneficioso si el 
Bienaventurado me enseñase el Dhamma brevemente; siendo así, habiendo 
escuchando el Dhamma del Bienaventurado, podría vivir en soledad, recluido, 
diligente, esforzado y resuelto." 


"Radha, deberías abandonar el deseo, abandonar la codicia, abandonar el deseo y la 
codicia por cualquier cosa que cesa. Y ¿qué son, Radhu, las cosas que cesan? La 
forma es una cosa que cesa; deberías abandonar el deseo, abandonar la codicia, 
abandonar el deseo y la codicia por ella. La sensación es una cosa que cesa... La 
percepción es una cosa que cesa... Las fabricaciones mentales son unas cosas que 
cesan... El estado de consciencia es una cosa que cesa, deberías abandonar el 
deseo, abandonar la codicia, abandonar el deseo y la codicia por ella. Así, Radha, 
deberías abandonar el deseo, abandonar la codicia, abandonar el deseo y la codicia 
por cualquier cosa que es cesa. 
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24. PIttbi Sawyutta - 
l?i8cursos Relacionados 
CoH Los Puntos Pe Vista 


SN 206 - SN 301 


608 


24.1. SOTAPATTIVAGGA - CAPÍTULO CON EL QUE ENTRA EN LA CORRIENTE 

[SN 763 - SN 858] 


SN 24,1 Vata Sutta - Vientos 

Este sutta trata de una extraña filosofía que no se encuentra en ninguna otra 
parte de ios Nikayas, pero que aparentemente corresponde ai eternaiismo. 

En Savatthi. “Monjes, ¿cuando existe qué cosa, al apegarse a qué cosa, adhiriéndose 
a qué cosa, surge un punto de vista como este: ‘El viento no sopla, los ríos no fluyen, 
la mujer embarazada no da a luz, la luna y el sol no salen ni se ponen, sino que están 
firmes como un pilar’?”. 

"Venerable Señor, nuestras enseñanzas están arraigadas en el Bienaventurado, 
guiadas por el Bienaventurado, apoyadas en el Bienaventurado. Sería bueno que el 
Bienaventurado explicara el significado de esta declaración. Así, habiendo escuchado 
eso de él mismo, los monjes lo van a recordar". 

"Entonces, monjes, escuchad y prestad atención que voy a hablar". 

"Sí, Venerable Señor", respondieron aquellos monjes y el Bienaventurado continuó: 

“Cuando hay forma aquí, monjes, mediante el apego a la forma, al adherirse a la 
forma, surge un punto de vista como este: ‘El viento no sopla, los ríos no fluyen, la 
mujer embarazada no da a luz, la luna y el sol no salen, sino que se ponen de pie, 
están firmes como un pilar’. Cuando hay sensación aquí... percepción... formaciones 
volitivas... conciencia aquí, monjes, mediante el apego a la conciencia, al adherirse a 
la conciencia, surge un punto de vista como este: ‘El viento no sopla, los ríos no 
fluyen, la mujer embarazada no da a luz, la luna y el sol no salen, sino que se ponen 
de pie, están firmes como un pilar’. 

“¿Qué opináis, monjes? ¿Es la forma permanente o transitoria?... ¿Es la sensación... 
la percepción... las formaciones volitivas... la conciencia permanente o transitoria?”. 

“Transitoria, Venerable Señor”. 

“Pero sin haberse apegado a lo que es transitorio, insatisfactorio y sujeto a cambio, 
¿puede surgir este punto de vista?”. 

“No, Venerable Señor”. 

“Y aquello que es visto, oído, sentido, conocido, alcanzado, cotizado y abarcado por 
la mente, ¿es permanente o transitorio?”. 

“Transitorio, Venerable Señor”. 

“Y lo que es transitorio, ¿es insatisfacción y felicidad?”. 

“Insatisfacción, Venerable Señor”. 
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“Pero sin haberse apegado a lo que es transitorio, insatisfactorio y sujeto a cambio 
¿puede surgir este punto de vista?”. 

“No, Venerable Señor”. 


“Monjes, cuando un noble discípulo haya abandonado la perplejidad en estos seis 
casos, y cuando luego haya abandonado la perplejidad acerca de la insatisfacción, el 
origen de la insatisfacción, el cese de la insatisfacción y el sendero que conduce al 
cese de la insatisfacción, entonces será llamado un noble discípulo que es el que 
entra-en-la-corriente, no más conectado con el mundo bajo, con un destino fijo, con la 
iluminación como su destino”. 


SN 24,2 Etammama Sutta - Esto es mío 

Cómo surge el punto de vista ‘esto es mío, esto soy yo, este es mi yo’. 

En Savatthi. “Monjes, ¿cuando existe qué cosa, al apegarse a qué cosa, adhiriéndose 
a qué cosa, surge un punto de vista como este: ‘Esto es mío, esto soy yo, este es mi 
yo’?”. 

"Venerable Señor, nuestras enseñanzas están arraigadas en el Bienaventurado, 
guiadas por el Bienaventurado, apoyadas en el Bienaventurado. Sería bueno que el 
Bienaventurado explicara el significado de esta declaración. Así, habiendo escuchado 
eso de él mismo, los monjes lo van a recordar". 

"Entonces, monjes, escuchad y prestad atención que voy a hablar". 

"Sí, Venerable Señor", respondieron aquellos monjes y el Bienaventurado continuó: 

“Cuando hay forma aquí, monjes, mediante el apego a la forma, al adherirse a la 
forma, surge un punto de vista como este: ‘Esto es mío, esto soy yo, este es mi yo’. 
Cuando hay sensación aquí... percepción... formaciones volitivas... conciencia aquí, 
monjes, mediante el apego a la conciencia, al adherirse a la conciencia, surge un 
punto de vista como este: ‘Esto es mío, esto soy yo, este es mi yo’. 

“Monjes, cuando un noble discípulo haya abandonado la perplejidad en estos seis 
casos, y cuando luego haya abandonado la perplejidad acerca de la insatisfacción, el 
origen de la insatisfacción, el cese de la insatisfacción y el sendero que conduce al 
cese de la insatisfacción, entonces será llamado un noble discípulo que es el que 
entra-en-la-corriente, no más conectado con el mundo bajo, con un destino fijo, con la 
iluminación como su destino”. 
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SN 24,3 Soatta Sutta - El yo 

Cómo surge el punto de vista eternalista sobre el yo. 


En Savatthi. “Monjes, ¿cuando existe qué cosa, al apegarse a qué cosa, adhiriéndose 
a qué cosa, surge un punto de vista como este: Tal como es el yo, es el mundo; 
habiendo fallecido seré permanente, estable, eterno, no sujeto a cambio’?”. 

"Venerable Señor, nuestras enseñanzas están arraigadas en el Bienaventurado, 
guiadas por el Bienaventurado, apoyadas en el Bienaventurado. Sería bueno que el 
Bienaventurado explicara el significado de esta declaración. Así, habiendo escuchado 
eso de él mismo, los monjes lo van a recordar". 

"Entonces, monjes, escuchad y prestad atención que voy a hablar". 

"Sí, Venerable Señor", respondieron aquellos monjes y el Bienaventurado continuó: 

“Cuando hay forma aquí, monjes, mediante el apego a la forma, al adherirse a la 
forma, surge un punto de vista como este: Tal como es el yo, es el mundo; habiendo 
fallecido seré permanente, estable, eterno, no sujeto a cambio’. Cuando hay 
sensación aquí... percepción... formaciones volitivas... conciencia aquí, monjes, 
mediante el apego a la conciencia, al adherirse a la conciencia, surge un punto de 
vista como este: Tal como es el yo, es el mundo; habiendo fallecido seré permanente, 
estable, eterno, no sujeto a cambio’. 

“Monjes, cuando un noble discípulo haya abandonado la perplejidad en estos seis 
casos, y cuando luego haya abandonado la perplejidad acerca de la insatisfacción, el 
origen de la insatisfacción, el cese de la insatisfacción y el sendero que conduce al 
cese de la insatisfacción, entonces será llamado un noble discípulo que es el que 
entra-en-la-corriente, no más conectado con el mundo bajo, con un destino fijo, con la 
iluminación como su destino”. 


SN 24,4 Nocamesiya Sutta - Esto no podría ser para mí 

Cómo surge el punto de vista aniquilacionista. 

En Savatthi. “Monjes, ¿cuando existe qué cosa, al apegarse a qué cosa, adhiriéndose 
a qué cosa, surge un punto de vista como este: ‘Yo no podría ser, ni esto podría ser 
para mí; yo no voy a ser, ni esto será para mí’?”. 

"Venerable Señor, nuestras enseñanzas están arraigadas en el Bienaventurado, 
guiadas por el Bienaventurado, apoyadas en el Bienaventurado. Sería bueno que el 
Bienaventurado explicara el significado de esta declaración. Así, habiendo escuchado 
eso de él mismo, los monjes lo van a recordar". 

"Entonces, monjes, escuchad y prestad atención que voy a hablar". 

"Sí, Venerable Señor", respondieron aquellos monjes y el Bienaventurado continuó: 
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“Cuando hay forma aquí, monjes, mediante el apego a la forma, al adherirse a la 
forma, surge un punto de vista como este: ‘Yo no podría ser, ni esto podría ser para 
mí; yo no voy a ser, ni esto será para mí’. Cuando hay sensación aquí... percepción... 
formaciones volitivas... conciencia aquí, monjes, mediante el apego a la conciencia, 
al adherirse a la conciencia, surge un punto de vista como este: ‘Yo no podría ser, ni 
esto podría ser para mí; yo no voy a ser, ni esto será para mí’. 

“Monjes, cuando un noble discípulo haya abandonado la perplejidad en estos seis 
casos, y cuando luego haya abandonado la perplejidad acerca de la insatisfacción, el 
origen de la insatisfacción, el cese de la insatisfacción y el sendero que conduce al 
cese de la insatisfacción, entonces será llamado un noble discípulo que es el que 
entra-en-la-corriente, no más conectado con el mundo bajo, con un destino fijo, con la 
iluminación como su destino”. 


SN 24,5 NatthidinnaSutta- Heaquí, no hay 

Una teoría filosófica, propugnada por los contemporáneos del Buda, condenada 

como moralmente perniciosa. 

En Savatthi. “Monjes, ¿cuando existe qué cosa, al apegarse a qué cosa, adhiriéndose 
a qué cosa, surge un punto de vista como este: ‘He aquí, no hay nada dado, nada 
ofrendado, nada presentado caritativamente; no hay fruto ni resultado de las buenas 
ni malas acciones; no hay este mundo ni hay otro mundo; no hay madre ni padre; no 
hay seres que renacen espontáneamente; no hay ascetas ni brahmanes yendo y 
practicando rectamente en el mundo, quienes, habiendo descubierto este mundo y el 
venidero por sí mismos, mediante el conocimiento directo, lo hagan conocer a otros. 
Esta persona consiste en cuatro grandes elementos. Cuando uno muere, la tierra 
retorna y se fusiona con el cuerpo de la tierra; el agua retorna y se fusiona con el 
cuerpo del agua; el fuego retorna y se fusiona con el cuerpo del fuego; el aire retorna 
y se fusiona con el cuerpo del espacio. [Cuatro] hombres se llevan el féretro y el 
quinto lleva el cuerpo. Las oraciones fúnebres se pierden en el cementerio, los 
huesos blanquean y el holocausto termina en cenizas. El dar es una doctrina de 
tontos. Alguien que proclama esta doctrina, proclama algo vacío, pura palabrería. Los 
tontos y los sabios igual serán cortados de las raíces y perecerán con el quiebre del 
cuerpo; no existirán después de la muerte’?”. 

"Venerable Señor, nuestras enseñanzas están arraigadas en el Bienaventurado, 
guiadas por el Bienaventurado, apoyadas en el Bienaventurado. Sería bueno que el 
Bienaventurado explicara el significado de esta declaración. Así, habiendo escuchado 
eso de él mismo, los monjes lo van a recordar". 

"Entonces, monjes, escuchad y prestad atención que voy a hablar". 

"Sí, Venerable Señor", respondieron aquellos monjes y el Bienaventurado continuó: 

“Cuando hay forma aquí, monjes, mediante el apego a la forma, al adherirse a la 
forma, surge un punto de vista como este: ‘He aquí, no hay nada dado...’. Cuando 
hay sensación aquí... percepción... formaciones volitivas... conciencia aquí, monjes. 
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mediante el apego a la conciencia, al adherirse a la conciencia, surge un punto de 
vista como este: ‘He aquí, no hay nada dado...’. 

“Monjes, cuando un noble discípulo haya abandonado la perplejidad en estos seis 
casos, y cuando luego haya abandonado la perplejidad acerca de la insatisfacción, el 
origen de la insatisfacción, el cese de la insatisfacción y el sendero que conduce al 
cese de la insatisfacción, entonces será llamado un noble discípulo que es el que 
entra-en-la-corriente, no más conectado con el mundo bajo, con un destino fijo, con la 
iluminación como su destino”. 


SN 24,6 Karoto Sutta - Actuar 

otra teoría filosófica propugnada por los contemporáneos del Buda y 
condenada por éste como moralmente perniciosa. 

En Savatthi. “Monjes, ¿cuando existe qué cosa, al apegarse a qué cosa, adhiriéndose 
a qué cosa, surge un punto de vista como este: ‘Cuando uno actúa o hace que otros 
actúen, cuando uno mutila o hace que otros mutilen, cuando uno tortura o hace que 
otros torturen, cuando uno infringe dolor o hace que otros infrinjan dolor, cuando uno 
oprime o hace que otros opriman, cuando uno intimida o hace que otros intimiden, 
cuando uno destruye la vida, toma lo que no le ha sido dado, irrumpe en las casas, 
saquea las riquezas, hace emboscadas en las carreteras, seduce las mujeres de 
otros, dice mentiras: ningún mal está hecho por quien actúa así. Si uno hiciera de los 
seres vivos en la tierra una masa de carne con una máquina afeitadora, no habría mal 
alguno debido a esto ni mal resultado alguno. Si alguien caminara a lo largo del río 
Ganges, matando y asesinando, mutilando y haciendo que otros mutilasen, torturando 
y haciendo que otros torturasen, no habría mal alguno debido a esto ni mal resultado 
alguno. Si alguien caminara a lo largo del río Ganges dando ofrendas y haciendo que 
otros dieran ofrendas, dando regalos y haciendo que otros dieran regalos, no habría 
bien alguno debido a esto ni buen resultado alguno; no hay mérito ni resultado 
meritorio alguno en el dar, en amansarse a sí mismo, en el auto-control ni en decir la 
verdad’?”. 

"Venerable Señor, nuestras enseñanzas están arraigadas en el Bienaventurado, 
guiadas por el Bienaventurado, apoyadas en el Bienaventurado. Sería bueno que el 
Bienaventurado explicara el significado de esta declaración. Así, habiendo escuchado 
eso de él mismo, los monjes lo van a recordar". 

"Entonces, monjes, escuchad y prestad atención que voy a hablar". 

"Sí, Venerable Señor", respondieron aquellos monjes y el Bienaventurado continuó: 

“Cuando hay forma aquí, monjes, mediante el apego a la forma, al adherirse a la 
forma, surge un punto de vista como este: ‘Cuando uno actúa o hace que otros 
actúen...’. Cuando hay sensación aquí... percepción... formaciones volitivas... 
conciencia aquí, monjes, mediante el apego a la conciencia, al adherirse a la 
conciencia, surge un punto de vista como este: ‘Cuando uno actúa o hace que otros 
actúen...’. 
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“Monjes, cuando un noble discípulo haya abandonado la perplejidad en estos seis 
casos, y cuando luego haya abandonado la perplejidad acerca de la insatisfacción, el 
origen de la insatisfacción, el cese de la insatisfacción y el sendero que conduce al 
cese de la insatisfacción, entonces será llamado un noble discípulo que es el que 
entra-en-la-corriente, no más conectado con el mundo bajo, con un destino fijo, con la 
iluminación como su destino”. 


SN 24,7 Hetu Sutta - Causa 

Una teoría filosófica, propugnada por los contemporáneos del Buda, que niega 
la relación causal de las cosas y es condenada como moralmente perniciosa. 

En Savatthi. “Monjes, ¿cuando existe qué cosa, al apegarse a qué cosa, adhiriéndose 
a qué cosa, surge un punto de vista como este: ‘He aquí, no hay causa ni condición 
de las contaminaciones de los seres; los seres se contaminan sin una causa ni 
condición. He aquí, no hay causa ni condición de la purificación de los seres; los 
seres se purifican sin una causa ni condición. No hay poder ni energía, ni grandes 
esfuerzos ni grandes ejercitaciones. Todos los seres, todos los seres vivos, todas las 
criaturas, todas las almas son sin el dominio, el poder, el esfuerzo ni la energía; 
moldeados por el destino, la circunstancia y la naturaleza, y experimentan el placer y 
la pena de seis clases’?”. 

"Venerable Señor, nuestras enseñanzas están arraigadas en el Bienaventurado, 
guiadas por el Bienaventurado, apoyadas en el Bienaventurado. Sería bueno que el 
Bienaventurado explicara el significado de esta declaración. Así, habiendo escuchado 
eso de él mismo, los monjes lo van a recordar". 

"Entonces, monjes, escuchad y prestad atención que voy a hablar". 

"Sí, Venerable Señor", respondieron aquellos monjes y el Bienaventurado continuó: 

“Cuando hay forma aquí, monjes, mediante el apego a la forma, al adherirse a la 
forma, surge un punto de vista como este: ‘He aquí, no hay causa ni condición...’. 
Cuando hay sensación aquí... percepción... formaciones volitivas... conciencia aquí, 
monjes, mediante el apego a la conciencia, al adherirse a la conciencia, surge un 
punto de vista como este: ‘He aquí, no hay causa ni condición...’. 

“Monjes, cuando un noble discípulo haya abandonado la perplejidad en estos seis 
casos, y cuando luego haya abandonado la perplejidad acerca de la insatisfacción, el 
origen de la insatisfacción, el cese de la insatisfacción y el sendero que conduce al 
cese de la insatisfacción, entonces será llamado un noble discípulo que es el que 
entra-en-la-corriente, no más conectado con el mundo bajo, con un destino fijo, con la 
iluminación como su destino”. 
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SN 24,8 Mahaditthi Sutta- El gran puntode vista 

Una extraña teoría filosófica, propugnada por los contemporáneos del Buda, es 

condenada como perniciosa. 

En Savatthi. “Monjes, ¿cuando existe qué cosa, al apegarse a qué cosa, adhiriéndose 
a qué cosa, surge un punto de vista como este: ‘He aquí estos siete cuerpos no- 
hechos, a los que no dieron a luz, no creados, sin el creador, estériles, firmes como el 
pico de una montaña, firmes como los pilares. Que no se mueven ni cambian ni se 
obstruyen uno al otro. Ninguno es capaz de causar el placer, la pena ni placer-y-pena 
a otros. Y, ¿cuáles son esos siete? Ellos son: el cuerpo de la tierra, el cuerpo del 
agua, el cuerpo del fuego, el cuerpo del aire, el placer, la pena y el alma como el 
séptimo. Estos siete cuerpos son no-hechos... Ninguno es capaz de causar el placer, 
la pena ni placer-y-pena a otros. Incluso, si uno cortase la cabeza del otro con una 
espada afilada, no lo podría privar de la vida porque la espada simplemente 
atravesaría el aire entre estos siete cuerpos. Y, he aquí, ciento cuarenta mil 
principales modos de generación, y seis mil seiscientos; y hay quinientas clases de 
kamma, y cinco clases de kamma, tres clases de kamma, el pleno kamma y el medio 
kamma; y hay sesenta y dos vías, sesenta y dos sub-eones, seis clases, ocho 
estados en la vida del hombre, cuatrocientas noventa clases de ajivakas, 
cuatrocientas noventa clases de errantes, cuatrocientas noventa moradas de los 
nagas, doscientas facultades, trescientos infiernos, treinta y seis reinos polvorientos, 
siete esferas de los seres perceptivos, siete esferas de los seres no perceptivos, siete 
esferas de los sin nudos, siete esferas de los devas, siete clases de los seres 
humanos, siete clases de demonios, siete grandes lagos, siete clases de nudos, 
[otras] seiscientas clases de nudos, siete precipicios, [otros] setecientos precipicios, 
siete clases de sueños, [otras] setecientas clases de sueños; ochocientos cuarenta 
mil grandes eones a través de los cuales el tonto y el sabio deambulan y vagan, 
después de lo cual van a poner fin a la insatisfacción. Y no hay nada de esto: 
«Mediante la virtud o los votos, mediante la austeridad o la vida santa, voy a hacer 
madurar el kamma inmaduro o erradicar el kamma maduro, experimentándolo 
repetidamente». Nada de eso. El placer y la pena están impuestos; los límites del 
samsara están fijados; no se pueden acortar ni extender, avanzar ni retroceder. Al 
igual que cuando se lanza una bola de hilo, corre lejos hasta desenrollarse, así 
también el tonto y el sabio se desenrollan huyendo de los placeres y las penas’?”. 

"Venerable Señor, nuestras enseñanzas están arraigadas en el Bienaventurado, 
guiadas por el Bienaventurado, apoyadas en el Bienaventurado. Sería bueno que el 
Bienaventurado explicara el significado de esta declaración. Así, habiendo escuchado 
eso de él mismo, los monjes lo van a recordar". 

"Entonces, monjes, escuchad y prestad atención que voy a hablar". 

"Sí, Venerable Señor", respondieron aquellos monjes y el Bienaventurado continuó: 

“Cuando hay forma aquí, monjes, mediante el apego a la forma, al adherirse a la 
forma, surge un punto de vista como este: ‘He aquí estos siete cuerpos no-hechos...’. 
Cuando hay sensación aquí... percepción... formaciones volitivas... conciencia aquí, 
monjes, mediante el apego a la conciencia, al adherirse a la conciencia, surge un 
punto de vista como este: ‘He aquí estos siete cuerpos no-hechos...’. 
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“Monjes, cuando un noble discípulo haya abandonado la perplejidad en estos seis 
casos, y cuando luego haya abandonado la perplejidad acerca de la insatisfacción, el 
origen de la insatisfacción, el cese de la insatisfacción y el sendero que conduce al 
cese de la insatisfacción, entonces será llamado un noble discípulo que es el que 
entra-en-la-corriente, no más conectado con el mundo bajo, con un destino fijo, con la 
iluminación como su destino”. 


SN 24,9-i8Sassataditthi, Asassataditthi, Antava, Anantava, 
El mundoeseterno,El mundonoeseterno,El mundoes 

Diez puntos de vista especuiativos que ei Buda rechaza consistentemente como 

inváiidos. 

En Savatthi. “Monjes, ¿cuando existe qué cosa, al apegarse a qué cosa, adhiriéndose 
a qué cosa, surge un punto de vista como este: ‘El mundo es eterno... El mundo no 
es eterno... El mundo es finito... El mundo es infinito... El alma y el cuerpo son lo 
mismo... El alma y el cuerpo son diferentes... El Tathagata existe... El Tathagata no 
existe... El Tathagata existe y no existe... El Tathagata ni existe ni no existe’?”. 

"Venerable Señor, nuestras enseñanzas están arraigadas en el Bienaventurado, 
guiadas por el Bienaventurado, apoyadas en el Bienaventurado. Sería bueno que el 
Bienaventurado explicara el significado de esta declaración. Así, habiendo escuchado 
eso de él mismo, los monjes lo van a recordar". 

"Entonces, monjes, escuchad y prestad atención que voy a hablar". 

"Sí, Venerable Señor", respondieron aquellos monjes y el Bienaventurado continuó: 

“Cuando hay forma aquí, monjes, mediante el apego a la forma, al adherirse a la 
forma, surge un punto de vista como este: ‘El mundo es eterno... El mundo no es 
eterno... El mundo es finito... El mundo es infinito... El alma y el cuerpo son lo 
mismo... El alma y el cuerpo son diferentes... El Tathagata existe... El Tathagata no 
existe... El Tathagata existe y no existe... El Tathagata ni existe ni no existe’. Cuando 
hay sensación aquí... percepción... formaciones volitivas... conciencia aquí, monjes, 
mediante el apego a la conciencia, al adherirse a la conciencia, surge un punto de 
vista como este: ‘El mundo es eterno... El mundo no es eterno... El mundo es finito... 
El mundo es infinito... El alma y el cuerpo son lo mismo... El alma y el cuerpo son 
diferentes... El Tathagata existe... El Tathagata no existe... El Tathagata existe y no 
existe... El Tathagata ni existe ni no existe’“. 
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24.2. Dutiyagamanavagga-Capítulo CON el segundo viaje 


En este grupo de suttas se introducen dieciocho puntos de vista adicionaies ai 
vagga anterior, todos concernientes a ia naturaieza dei yo después de ia 

muerte. 

SN 24,19 Vata Sutta - Los vientos 

En Savatthi. “Monjes, ¿cuando existe qué cosa, al apegarse a qué cosa, adhiriéndose 
a qué cosa, surge un punto de vista como este: ‘El viento no sopla, los ríos no fluyen, 
la mujer embarazada no da a luz, la luna y el sol no salen ni se ponen, sino que están 
firmes como un pilar’?”. 

"Venerable Señor, nuestras enseñanzas están arraigadas en el Bienaventurado, 
guiadas por el Bienaventurado, apoyadas en el Bienaventurado. Sería bueno que el 
Bienaventurado explicara el significado de esta declaración. Así, habiendo escuchado 
eso de él mismo, los monjes lo van a recordar". 

"Entonces, monjes, escuchad y prestad atención que voy a hablar". 

"Sí, Venerable Señor", respondieron aquellos monjes y el Bienaventurado continuó: 

“Cuando hay forma aquí, monjes, mediante el apego a la forma, al adherirse a la 
forma, surge un punto de vista como este: ‘El viento no sopla, los ríos no fluyen, la 
mujer embarazada no da a luz, la luna y el sol no salen ni se ponen, sino que están 
firmes como un pilar’. Cuando hay sensación aquí... percepción... formaciones 
volitivas... conciencia aquí, monjes, mediante el apego a la conciencia, al adherirse a 
la conciencia, surge un punto de vista como este: ‘El viento no sopla, los ríos no 
fluyen, la mujer embarazada no da a luz, la luna y el sol no salen ni se ponen, sino 
que están firmes como un pilar’. 

“¿Qué opináis, monjes? ¿Es la forma permanente o transitoria?... ¿Es la sensación... 
la percepción... las formaciones volitivas... la conciencia permanente o transitoria?”. 

“Transitoria, Venerable Señor”. 

“Pero, sin haberse apegado a lo que es transitorio, insatisfactorio y sujeto a cambio, 
¿puede surgir este punto de vista?”. 

“No, Venerable Señor”. 

“Entonces, monjes, cuando hay insatisfacción, es por el apego a la insatisfacción, por 
la adherencia a la insatisfacción, que surge un punto de vista como este: ‘El viento no 
sopla, los ríos no fluyen, la mujer embarazada no da a luz, la luna y el sol no salen ni 
se ponen sino que están firmes como un pilar’”. 

SN 24,20-36 Vata Sutta, etc. - Estoes mío, etc. 

[Estos suttas repiten los puntos de vista de 24,1; 24,2; 24,3; 24,4; 24,5; 24,6; 24,7; 
24,8; 24,9-18, pero moldeándolos de acuerdo con el esquema del sutta anterior]. 
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SN 24,37-44. El yo consistente en la forma, El yo sin forma. El 
yo tanto consistente en laformacomo sin forma 

Otros puntos de vista equivocados que surgen por causa dei apego a ios cinco 

cúmuios. 

En Savatthi. “Monjes, ¿cuando existe qué cosa, al apegarse a qué cosa, adhiriéndose 
a qué cosa, surge un punto de vista como este: ‘El yo consiste en la forma y es 
irreprochable después de la muerte’... ‘El yo es sin forma y es irreprochable después 
de la muerte’... ‘El yo tanto consiste en la forma como es sin forma y es irreprochable 
después de la muerte’... ‘El yo ni consiste en la forma ni es sin forma y es 
irreprochable después de la muerte’... ‘El yo es exclusivamente feliz y es 
irreprochable después de la muerte’... ‘El yo es exclusivamente miserable y es 
irreprochable después de la muerte’... ‘El yo es tanto feliz como miserable y es 
irreprochable después de la muerte’... ‘El yo es ni feliz ni miserable y es irreprochable 
después de la muerte’?’’. 

"Venerable Señor, nuestras enseñanzas están arraigadas en el Bienaventurado, 
guiadas por el Bienaventurado, apoyadas en el Bienaventurado. Sería bueno que el 
Bienaventurado explicara el significado de esta declaración. Así, habiendo escuchado 
eso de él mismo, los monjes lo van a recordar". 

"Entonces, monjes, escuchad y prestad atención que voy a hablar". 

"Sí, Venerable Señor", respondieron aquellos monjes y el Bienaventurado continuó: 

“Cuando hay forma aquí, monjes, mediante el apego a la forma, al adherirse a la 
forma, surge un punto de vista como este: ‘El yo consiste en la forma y es 
irreprochable después de la muerte’... ‘El yo es ni feliz ni miserable y es irreprochable 
después de la muerte’. Cuando hay sensación aquí... percepción... formaciones 
volitivas... conciencia aquí, monjes, mediante el apego a la conciencia, al adherirse a 
la conciencia, surge un punto de vista como este: ‘El yo consiste en la forma y es 
irreprochable después de la muerte’... ‘El yo es ni feliz ni miserable y es irreprochable 
después de la muerte’. 

“¿Qué opináis, monjes? ¿Es la forma permanente o transitoria?... ¿Es la sensación... 
la percepción... las formaciones volitivas... la conciencia permanente o transitoria?”. 

“Transitoria, Venerable Señor”. 

“Pero, sin haberse apegado a lo que es transitorio, insatisfactorio y sujeto a cambio, 
¿puede surgir este punto de vista?”. 

“No, Venerable Señor”. 

“Entonces, monjes, cuando hay insatisfacción, es por el apego a la insatisfacción, por 
la adherencia a la insatisfacción, que surge un punto de vista como este: ‘El yo 
consiste en la forma y es irreprochable después de la muerte’... ‘El yo es ni feliz ni 
miserable y es irreprochable después de la muerte’”. 
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24.3. TATIYAGAMANAVAGGA - CAPÍTULO CON EL TERCER VIAJE 


Este capítulo enseña, a través de un refrán, que los puntos de vista surgen por 
el apego a los cinco cúmulos, los cuales son sufrimiento porque son 

transitorios. 

SN 24,45 Navatasutta Sutta - Los vientos 

En Savatthi. “Monjes, ¿cuando existe qué cosa, al apegarse a qué cosa, adhiriéndose 
a qué cosa, surge un punto de vista como este: ‘Los vientos no soplan, los ríos no 
fluyen, la mujer embarazada no da a luz, el sol y la luna no salen ni se ponen, sino 
que se quedan fijos como un pilar’?”. 

"Venerable Señor, nuestras enseñanzas están arraigadas en el Bienaventurado, 
guiadas por el Bienaventurado, apoyadas en el Bienaventurado. Sería bueno que el 
Bienaventurado explicara el significado de esta declaración. Así, habiendo escuchado 
eso de él mismo, los monjes lo van a recordar". 

"Entonces, monjes, escuchad y prestad atención que voy a hablar". 

"Sí, Venerable Señor", respondieron aquellos monjes y el Bienaventurado continuó: 

“Cuando hay forma aquí, monjes, mediante el apego a la forma, al adherirse a la 
forma, surge un punto de vista como este: ‘Los vientos no soplan, los ríos no fluyen, 
la mujer embarazada no da a luz, el sol y la luna no salen ni se ponen, sino que se 
quedan fijos como un pilar’. Cuando hay sensación aquí... percepción... formaciones 
volitivas... conciencia aquí, monjes, mediante el apego a la conciencia, al adherirse a 
la conciencia, surge un punto de vista como este: ‘Los vientos no soplan, los ríos no 
fluyen, la mujer embarazada no da a luz, el sol y la luna no salen ni se ponen, sino 
que se quedan fijos como un pilar’. 

“¿Qué opináis, monjes? ¿Es la forma permanente o transitoria?... ¿Es la sensación... 
la percepción... las formaciones volitivas... la conciencia permanente o transitoria?”. 

“Transitoria, Venerable Señor”. 

“Pero, sin haberse apegado a lo que es transitorio, insatisfactorio y sujeto a cambio, 
¿puede surgir este punto de vista?”. 

“No, Venerable Señor”. 

“Entonces, monjes, todo lo que es transitorio es insatisfacción. Cuando eso está 
presente, es por el apego a esto que surgen los puntos de vista como este: ‘Los 
vientos no soplan, los ríos no fluyen, la mujer embarazada no da a luz, el sol y la luna 
no salen ni se ponen, sino que se quedan fijos como un pilar’”. 

SN 24,46-70 Esto es mío, etc. 

[Estos suttas repiten los puntos de vista del Segundo Viaje —SN 24,1-44— 
moldeándolos al esquema del sutta anterior]. 
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24.4. Catutthagamanavagga - Capítulo con elcuarto viaje 


En los suttas de este capítulo se aplica la forma de catequismo —“¿es la forma 
permanente o transitoria?”, etc.— al los cinco cúmulos, para exponer su 
naturaleza carente de yo y, mostrar, cómo surge la liberación mediante el 
descubrimiento de la falta del yo en los cúmulos. 

SN 24,71 Navatasutta Sutta - Los vientos 

En Savatthi. “Monjes, ¿cuando existe qué cosa, al apegarse a qué cosa, adhiriéndose 
a qué cosa, surge un punto de vista como este: ‘Los vientos no soplan, los ríos no 
fluyen, la mujer embarazada no da a luz, el sol y la luna no salen ni se ponen, sino 
que se quedan fijos como un pilar’?”. 

"Venerable Señor, nuestras enseñanzas están arraigadas en el Bienaventurado, 
guiadas por el Bienaventurado, apoyadas en el Bienaventurado. Sería bueno que el 
Bienaventurado explicara el significado de esta declaración. Así, habiendo escuchado 
eso de él mismo, los monjes lo van a recordar". 

"Entonces, monjes, escuchad y prestad atención que voy a hablar". 

"Sí, Venerable Señor", respondieron aquellos monjes y el Bienaventurado continuó: 

“Cuando hay forma aquí, monjes, mediante el apego a la forma, al adherirse a la 
forma, surge un punto de vista como este: ‘Los vientos no soplan, los ríos no fluyen, 
la mujer embarazada no da a luz, el sol y la luna no salen ni se ponen, sino que se 
quedan fijos como un pilar’. Cuando hay sensación aquí... percepción... formaciones 
volitivas... conciencia aquí, monjes, mediante el apego a la conciencia, al adherirse a 
la conciencia, surge un punto de vista como este: ‘Los vientos no soplan, los ríos no 
fluyen, la mujer embarazada no da a luz, el sol y la luna no salen ni se ponen, sino 
que se quedan fijos como un pilar’. 

“¿Qué opináis, monjes? ¿Es la forma permanente o transitoria?... ¿Es la sensación... 
la percepción... las formaciones volitivas... la conciencia permanente o transitoria?”. 

“Transitoria, Venerable Señor”. 

“Pero, sin haberse apegado a lo que es transitorio, insatisfactorio y sujeto a cambio, 
¿puede surgir este punto de vista?”. 

“No, Venerable Señor”. 

“Por eso, monjes, toda clase de forma de cualquier cosa... toda clase de sensación 
de cualquier cosa... toda clase de percepción de cualquier cosa... toda clase de 
formaciones volitivas de cualquier cosa... toda clase de conciencia de cualquier cosa, 
sea del pasado, futuro o presente, interna o externa, sutil o rudimentaria, inferior o 
superior, lejana o cercana: toda conciencia debe ser vista tal como realmente es, con 
la correcta sabiduría, así: ‘Esto no es mío, este no soy yo, este no es mi yo’. 

“Viendo eso, monjes, el instruido noble discípulo experimenta repulsión hacia la 
forma, repulsión hacia la sensación, repulsión hacia la percepción, repulsión hacia las 
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formaciones volitivas, repulsión hacia la conciencia. Experimentando repulsión llega a 
ser desapasionado. A través del desapasionamiento [su mente] se libera. Y cuando 
está liberado, le llega este conocimiento: ‘Esta es la liberación’. Entonces comprende 
esto: ‘El nacimiento está destruido, la vida santa ha sido vivida, lo que tenía que 
hacerse se hizo y, he aquí, no hay más futuros estados de existencia’”. 


SN 24,72-96 Esto es mío, etc. 

[Estos suttas repiten los puntos de vista del Segundo Viaje —SN 24,1-44— 
moldeándolos al esquema del sutta anterior]. 
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25. OkkaHti Samyutta - 
(discursos Relacionados 
Con La Entrada 


SN 302 - SN 31 
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25.1. Cakkhuvagga - Capítulo sobre el ojo 

[SN 859 - SN 868] 

Estos diez suttas cortos, todos ellos repitiendo la misma estructura, analizan 
las diez experiencias de la práctica, las cuales pueden encontrarse también 
Rahulasamyutta (18). En el capítulo de este samyutta se hace una distinción, 
única en todos los Nikayas, entre los que alcanzan la entrada en la corriente por 
fe (saddhanusari) y por la experiencia directa del Dhamma (dhammanusari). 


SN 25,1 Cakkhu Sutta - Discurso sobre el ojo 

En Savatthi. "Monjes, el ojo es impermanente, cambiable, sujeto a convertirse en otra 
cosa. El oído es impermanente, cambiable, sujeto a convertirse en otra cosa. La nariz 
es impermanente, cambiable, sujeto a convertirse en otra cosa. La lengua es 
impermanente, cambiable, sujeto a convertirse en otra cosa. El cuertpo es 
impermanente, cambiable, sujeto a convertirse en otra cosa. La mente es 
impermanente, cambiable, sujeto a convertirse en otra cosa. Alguien que pone fe y 
resolución en estas enseñanzas es llamado 'seguidor por fe', uno que ha entrado al 
fijo curso de justeza, que ha entrado al plano de una persona superior, trascendiendo 
el plano de lo mundano. Él no es capaz de cometer acción alguna que fuera la razón, 
por la cual podría renacer en el infierno, en el reino animal o en el dominio de los 
espíritus hambrientos; no es capaz de terminar esta existencia sin haber realizado el 
fruto del que-entra-en-la-corriente. 

"Alguien, para quien estas enseñanzas son aceptadas así, después de haberlas 
ponderado con suficiente grado de sabiduría, es llamado 'seguidor del Dhamma', uno 
que ha entrado al fijo curso de justeza, que ha entrado al plano de una persona 
superior, trascendiendo el plano de lo mundano. Él no es capaz de cometer acción 
alguna que fuera la razón, por la cual podría renacer en el infierno, en el reino animal 
o en el dominio de los espíritus hambrientos; no es capaz de terminar esta existencia 
sin haber realizado el fruto del que-entra-en-la-corriente. 

"Alguien que conoce y ve estas enseñanzas así, es llamado el 'que-entró-en-la- 
corriente', no más ligado a nada en este mundo, con un destino fijo: con el despertar 
como destino." 


SN 25,2 Rupa Sutta - Discurso sobre las formas 

En Savatthi. "Monjes, las formas son impermanentes, cambiables, sujetos a 
convertirse en otra cosa. Monjes, los sonidos son impermanentes... los olores... los 
sabores... los objetos tangibles... los fenómenos mentales son impermannetes, 
cambiables, sujetos a convertirse en otra cosa. Alguien que pone fe y resolución en 
estas enseñanzas es llamado 'seguidor por fe', uno que ha entrado al fijo curso de 
justeza... no es capaz de terminar esta existencia sin haber realizado el fruto del que- 
entra-en-la-corriente. 

"Alguien, para quien estas enseñanzas son aceptadas así, después de haberlas 
ponderado con suficiente grado de sabiduría, es llamado 'seguidor del Dhamma', uno 
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que ha entrado al fijo curso de justeza... no es capaz de terminar esta existencia sin 
haber realizado el fruto del que-entra-en-la-corriente. 

"Alguien que conoce y ve estas enseñanzas así, es llamado el 'que-entró-en-la- 
corriente', no más ligado a nada en este mundo, con un destino fijo: con el despertar 
como destino." 


SN 25,3 Vinnana Sutta - Discurso sobre los estados de consciencia 

En Savatthi. "Monjes, los estados de consciencia del ojo son impermanentes, 
cambiables, sujetos a convertirse en otra cosa. Los estados de consciencia del oído... 
Los estados de consciencia de la nariz... Los estados de consciencia del cuerpo... Los 
estados de consciencia de la lengua... Los estados de consciencia del cuerpo... Los 
estados de consciencia de la mente son impermanentes, cambiables, sujetos a 
convertirse en otra cosa. Alguien que... con el despertar como destino." 


SN 25,4 Samphassa Sutta - Discurso sobre el contacto 

En Savatthi. "Monjes, el contacto del ojo es impermanente, cambiable, sujeto a 
convertirse en otra cosa. El contacto del oído... El contacto de la nariz... El contacto 
del cuerpo... El contacto de la lengua... El contacto del cuerpo... El contacto de la 
mente es impermanente, cambiable, sujeto a convertirse en otra cosa. Alguien que... 
con el despertar como destino." 


SN 25,5 Samphassaja Sutta - Discurso sobre la sensación 

En Savatthi. "Monjes, la sensación nacida del contacto del ojo es impermanente, 
cambiable, sujeto a convertirse en otra cosa. La sensación nacida del contacto del 
oído... La sensación nacida del contacto de la nariz... La sensación nacida del 
contacto del cuerpo... La sensación nacida del contacto de la lengua... La sensación 
nacida del contacto del cuerpo... La sensación nacida del contacto de la mente es 
impermanente, cambiable, sujeto a convertirse en otra cosa. Alguien que... con el 
despertar como destino." 


SN 25,6 Rupasanna Sutta - Discurso sobre la percepción 

En Savatthi. "Monjes, la percepción de las formas es impermanente, cambiable, 
sujeta a convertirse en otra cosa. La percepción de los sonidos... La percepción de 
los olores... La percepción de los sabores... La percepción de los objetos tangibles... 
La percepción de los fenómenos mentales es impermannete, cambiable, sujeta a 
convertirse en otra cosa. Alguien que... con el despertar como destino." 


SN 25,7 Rupasancetana Sutta - Discurso sobre la volición 

En Savatthi. "Monjes, la volición en cuanto a las formas es impermanente, cambiable, 
sujeta a convertirse en otra cosa. La volición en cuanto a los sonidos... La volición en 
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cuanto a los olores... La volición en cuanto a los sabores... La volición en cuanto a los 
objetos tangibles... La volición en cuanto a los fenómenos mentales es impermannete, 
cambiable, sujeta a convertirse en otra cosa. Alguien que... con el despertar como 
destino." 


SN 25,8 Rupatanha Sutta - Discurso sobre la avidez 

En Savatthi. "Monjes, la avidez por las formas es impermanente, cambiable, sujeta a 
convertirse en otra cosa. La avidez por los sonidos... La avidez por los olores... La 
avidez por los sabores... La avidez por los objetos tangibles... La avidez por los 
fenómenos mentales es impermannete, cambiable, sujeta a convertirse en otra cosa. 
Alguien que... con el despertar como destino." 


SN 25,9 Pathavidhatu Sutta - Discurso sobre los elementos 

En Savatthi. "Monjes, el elemento de la tierra es impermanente, cambiable, sujeto a 
convertirse en otra cosa. El elemento del agua... El elemento del calor... El elemento 
del aire... El elemento del espacio... El elemento de la conciencia es impermannete, 
cambiable, sujeto a convertirse en otra cosa. Alguien que... con el despertar como 
destino." 


SN 25,10 Khandha Sutta - Discurso sobre los cúmulos 

En Savatthi. "Monjes, la forma es impermanente, cambiable, sujeta a convertirse en 
otra cosa. La sensación... La percepción... Las formaciones mentales... Los estados 
de conciencia son impermannetes, cambiables, sujetos a convertirse en otra cosa. 

Alguien que pone fe y resolución en estas enseñanzas es llamado 'seguidor por fe', 
uno que ha entrado al fijo curso de justeza, que ha entrado al plano de una persona 
superior, trascendiendo el plano de lo mundano. Él no es capaz de cometer acción 
alguna que fuera la razón, por la cual podría renacer en el infierno, en el reino animal 
o en el dominio de los espíritus hambrientos; no es capaz de terminar esta existencia 
sin haber realizado el fruto del que-entra-en-la-corriente. 

"Alguien, para quien estas enseñanzas son aceptadas así, después de haberlas 
ponderado con suficiente grado de sabiduría, es llamado 'seguidor del Dhamma', uno 
que ha entrado al fijo curso de justeza, que ha entrado al plano de una persona 
superior, trascendiendo el plano de lo mundano. Él no es capaz de cometer acción 
alguna que fuera la razón, por la cual podría renacer en el infierno, en el reino animal 
o en el dominio de los espíritus hambrientos; no es capaz de terminar esta existencia 
sin haber realizado el fruto del que-entra-en-la-corriente. 


"Alguien que conoce y ve estas enseñanzas así, es llamado el 'que-entró-en-la- 
corriente', no más ligado a nada en este mundo, con un destino fijo: con el despertar 
como destino." 
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26 . Uppada Samyutta - 
discursos Relacionados 
Con íl SurgitMíento 


SN 312 - SN 321 
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26.1. Uppadavagga - Capítulo sobre el surgimiento 

[SN 869 - SN 878] 

CakkhuSutta 

26.1. Discurso SOBRE ELOjo 

En Savatthi. “Monjes, el surgimiento, la continuación, la producción y la manifestación 
del ojo es surgimiento de la insatisfacción, la continuación de la aflicción, la 
manifestación del deterioro y la muerte. El surgimiento, la continuación, la producción 
y la manifestación del oído... la nariz... la lengua... el cuerpo... la mente es 
surgimiento de la insatisfacción, la continuación de la aflicción, la manifestación del 
deterioro y la muerte. 

“El cese, la subyugación, la desaparición del ojo... del oído... la nariz... la lengua... el 
cuerpo... la mente es el cese de la insatisfacción, la subyugación de la aflicción, la 
desaparición del deterioro y la muerte”. 


RupaSutta 

26.2. Discurso sobre las formas 

En Savatthi. “Monjes, el surgimiento, la continuación, la producción y la manifestación 
de las formas... los sonidos... los olores... los sabores... los objetos tangibles... los 
fenómenos mentales es surgimiento de la insatisfacción, la continuación de la 
aflicción, la manifestación del deterioro y la muerte. 

“El cese, la subyugación, la desaparición de las formas... los sonidos... los olores... 
los sabores... los objetos tangibles... los fenómenos mentales es el cese de la 
insatisfacción, la subyugación de la aflicción, la desaparición del deterioro y la 
muerte”. 


VinnanaSutta 

26.3. Discurso SOBRE LA CONSCIENCIA 

En Savatthi. “Monjes, el surgimiento, la continuación, la producción y la manifestación 
de la conciencia del ojo... de la conciencia del oído... de la conciencia de la nariz... 
de la conciencia de la lengua... de la conciencia del cuerpo... de la conciencia de la 
mente es surgimiento de la insatisfacción, la continuación de la aflicción, la 
manifestación del deterioro y la muerte. 

“El cese, la subyugación, la desaparición de la conciencia del ojo... de la conciencia 
del oído... de la conciencia de la nariz... de la conciencia de la lengua... de la 
conciencia del cuerpo... de la conciencia de la mente es el cese de la insatisfacción, 
la subyugación de la aflicción, la desaparición del deterioro y la muerte”. 


SamphassaSutta 

26.4. Discurso SOBRE EL CONTACTO 

En Savatthi. “Monjes, el surgimiento, la continuación, la producción y la manifestación 
del contacto del ojo... contacto del oído... contacto de la nariz... contacto de la 
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lengua... contacto del cuerpo... contacto de la mente es surgimiento de la 
insatisfacción, la continuación de la aflicción, la manifestación del deterioro y la 
muerte. 

“El cese, la subyugación, la desaparición del contacto del ojo... contacto del oído... 
contacto de la nariz... contacto de la lengua... contacto del cuerpo... contacto de la 
mente es el cese de la insatisfacción, la subyugación de la aflicción, la desaparición 
del deterioro y la muerte”. 


Samphassaja Sutta 

26.5. Discurso SOBRE LASENSACióN 

En Savatthi. “Monjes, el surgimiento, la continuación, la producción y la manifestación 
de la sensación nacida del contacto del ojo... de la sensación nacida del contacto del 
oído... de la sensación nacida del contacto de la nariz... de la sensación nacida del 
contacto de la lengua... de la sensación nacida del contacto del cuerpo... de la 
sensación nacida del contacto de la mente es surgimiento de la insatisfacción, la 
continuación de la aflicción, la manifestación del deterioro y la muerte. 

“El cese, la subyugación, la desaparición de la sensación nacida del contacto del 
ojo... de la sensación nacida del contacto del oído... de la sensación nacida del 
contacto de la nariz... de la sensación nacida del contacto de la lengua... de la 
sensación nacida del contacto del cuerpo... de la sensación nacida del contacto de la 
mente es el cese de la insatisfacción, la subyugación de la aflicción, la desaparición 
del deterioro y la muerte”. 


Rupasanna Sutta 

26.6. Discurso SOBRE LA PERCEPCIÓN 

En Savatthi. “Monjes, el surgimiento, la continuación, la producción y la manifestación 
de la percepción de las formas... percepción de los sonidos... percepción de los 
olores... percepción de los sabores... percepción de los objetos tangibles... 
percepción de los fenómenos mentales es surgimiento de la insatisfacción, la 
continuación de la aflicción, la manifestación del deterioro y la muerte. 

“El cese, la subyugación, la desaparición de la percepción de las formas... percepción 
de los sonidos... percepción de los olores... percepción de los sabores... percepción 
de los objetos tangibles... percepción de los fenómenos mentales es el cese de la 
insatisfacción, la subyugación de la aflicción, la desaparición del deterioro y la 
muerte”. 


Rupasancetana Sutta 

26.7. Discurso SOBRE LA VOLICIÓN 

En Savatthi. “Monjes, el surgimiento, la continuación, la producción y la manifestación 
de la volición en cuanto a las formas... volición en cuanto a los sonidos... volición en 
cuanto a los olores... volición en cuanto a los sabores... volición en cuanto a los 
objetos tangibles... volición en cuanto a los fenómenos mentales es surgimiento de la 
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insatisfacción, la continuación de la aflicción, la manifestación del deterioro y la 
muerte. 

“El cese, la subyugación, la desaparición de la volición en cuanto a las formas... 
volición en cuanto a los sonidos... volición en cuanto a los olores... volición en cuanto 
a los sabores... volición en cuanto a los objetos tangibles... volición en cuanto a los 
fenómenos mentales es el cese de la insatisfacción, la subyugación de la aflicción, la 
desaparición del deterioro y la muerte”. 


RupatanhaSutta 

26.8. Discurso SOBRE LA AVIDEZ 

En Savatthi. “Monjes, el surgimiento, la continuación, la producción y la manifestación 
de la avidez por las formas... avidez por los sonidos... avidez por los olores... avidez 
por los sabores... avidez por los objetos tangibles... avidez por los fenómenos 
mentales es surgimiento de la insatisfacción, la continuación de la aflicción, la 
manifestación del deterioro y la muerte. 

“El cese, la subyugación, la desaparición de la avidez por las formas... avidez por los 
sonidos... avidez por los olores... avidez por los sabores... avidez por los objetos 
tangibles... avidez por los fenómenos mentales es el cese de la insatisfacción, la 
subyugación de la aflicción, la desaparición del deterioro y la muerte”. 


Pathavidhatu Sutta 

26.9. Discurso SOBRE LOS ELEMENTOS 

En Savatthi. “Monjes, el surgimiento, la continuación, la producción y la manifestación 
del elemento de la tierra... elemento del agua... elemento del calor... elemento del 
aire... elemento del espacio... elemento de la conciencia es surgimiento de la 
insatisfacción, la continuación de la aflicción, la manifestación del deterioro y la 
muerte. 

“El cese, la subyugación, la desaparición del elemento de la tierra... elemento del 
agua... elemento del calor... elemento del aire... elemento del espacio... elemento de 
la conciencia es el cese de la insatisfacción, la subyugación de la aflicción, la 
desaparición del deterioro y la muerte”. 


Khandha Sutta 

26.10. Discurso SOBRE LOscúMULOs 

En Savatthi. “Monjes, el surgimiento, la continuación, la producción y la manifestación 
de la forma... la sensación... la percepción... las formaciones mentales... la 
conciencia es surgimiento de la insatisfacción, la continuación de la aflicción, la 
manifestación del deterioro y la muerte. 

“El cese, la subyugación, la desaparición de la forma... la sensación... la 
percepción... las formaciones mentales... la conciencia es el cese de la 
insatisfacción, la subyugación de la aflicción, la desaparición del deterioro y la 
muerte”. 
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27.1. Kilesavagga - Capítulo sobre las impurezas 

[SN 879 - SN 888] 

CakkhuSutta 
27.1. Discurso SOBRE ELojo 

En Savatthi. “Monjes, el deseo y la codicia por el ojo es una impureza mental. El 
deseo y la codicia por el oído... la nariz... la lengua... el cuerpo... la mente es una 
impureza mental. Cuando el monje abandona la impureza mental en esos seis casos, 
su mente se inclina al renunciamiento, Y la mente fortalecida por el renunciamiento 
llega a ser manejable en consideración a aquellas cosas que han de ser descubiertas 
a través de un conocimiento directo”. 

RupaSutta 

27.2. Discurso SOBRE LAS formas 

En Savatthi. “Monjes, el deseo y la codicia por las formas es una impureza mental. El 
deseo y la codicia por los sonidos... los olores... los sabores... los objetos tangibles... 
los fenómenos mentales es una impureza mental. Cuando el monje abandona la 
impureza mental en esos seis casos, su mente se inclina al renunciamiento, Y la 
mente fortalecida por el renunciamiento llega a ser manejable en consideración a 
aquellas cosas que han de ser descubiertas a través de un conocimiento directo”. 

VinnanaSutta 

27.3. Discurso SOBRE LA CONSCIENCIA 

En Savatthi. “Monjes, el deseo y la codicia por la conciencia del ojo... la conciencia 
del oído... la conciencia de la nariz... la conciencia de la lengua... la conciencia del 
cuerpo... la conciencia de la mente es una impureza mental. Cuando el monje 
abandona la impureza mental en esos seis casos, su mente se inclina al 
renunciamiento, Y la mente fortalecida por el renunciamiento llega a ser manejable en 
consideración a aquellas cosas que han de ser descubiertas a través de un 
conocimiento directo”. 

SamphassaSutta 

27.4. Discurso SOBRE EL CONTACTO 

En Savatthi. “Monjes, el deseo y la codicia por el contacto del ojo... contacto del 
oído... contacto de la nariz... contacto de la lengua... contacto del cuerpo... contacto 
de la mente es una impureza mental. Cuando el monje abandona la impureza mental 
en esos seis casos, su mente se inclina al renunciamiento, Y la mente fortalecida por 
el renunciamiento llega a ser manejable en consideración a aquellas cosas que han 
de ser descubiertas a través de un conocimiento directo”. 

Samphassaja Sutta 

27.5. Discurso SOBRE LA SENSACIÓN 

En Savatthi. “Monjes, el deseo y la codicia por la sensación nacida del contacto del 
ojo... sensación nacida del contacto del oído... sensación nacida del contacto de la 
nariz... sensación nacida del contacto de la lengua... sensación nacida del contacto 
del cuerpo... sensación nacida del contacto de la mente es una impureza mental. 
Cuando el monje abandona la impureza mental en esos seis casos, su mente se 
inclina al renunciamiento, Y la mente fortalecida por el renunciamiento llega a ser 
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manejable en consideración a aquellas cosas que han de ser descubiertas a través 
de un conocimiento directo”. 

RupasannaSutta 

27.6. Discurso SOBRE LA PERCEPCIÓN 

En Savatthi. “Monjes, el deseo y la codicia por la percepción de las formas... 
percepción de los sonidos... percepción de los olores... percepción de los sabores... 
percepción de los objetos tangibles... percepción de los fenómenos mentales es una 
impureza mental. Cuando el monje abandona la impureza mental en esos seis casos, 
su mente se inclina al renunciamiento, Y la mente fortalecida por el renunciamiento 
llega a ser manejable en consideración a aquellas cosas que han de ser descubiertas 
a través de un conocimiento directo”. 

Rupasancetana Sutta 

27.7. Discurso SOBRE LA VOLICIÓN 

En Savatthi. “Monjes, el deseo y la codicia por la volición en cuanto a las formas... 
volición en cuanto a los sonidos... volición en cuanto a los olores... volición en cuanto 
a los sabores... volición en cuanto a los objetos tangibles... volición en cuanto a los 
fenómenos mentales es una impureza mental. Cuando el monje abandona la 
impureza mental en esos seis casos, su mente se inclina al renunciamiento, Y la 
mente fortalecida por el renunciamiento llega a ser manejable en consideración a 
aquellas cosas que han de ser descubiertas a través de un conocimiento directo”. 

Ru PATAN HA Sutta 

27.8. Discurso SOBRE LA AVIDEZ 

En Savatthi. “Monjes, el deseo y la codicia por la avidez por las formas... avidez por 
los sonidos... avidez por los olores... avidez por los sabores... avidez por los objetos 
tangibles... avidez por los fenómenos mentales es una impureza mental. Cuando el 
monje abandona la impureza mental en esos seis casos, su mente se inclina al 
renunciamiento, Y la mente fortalecida por el renunciamiento llega a ser manejable en 
consideración a aquellas cosas que han de ser descubiertas a través de un 
conocimiento directo”. 

Pathavidhatu Sutta 

27.9. Discurso sobre los elementos 

En Savatthi. “Monjes, el deseo y la codicia por el elemento de la tierra... elemento del 
agua... elemento del calor... elemento del aire... elemento del espacio... elemento de 
la conciencia es una impureza mental. Cuando el monje abandona la impureza 
mental en esos seis casos, su mente se inclina al renunciamiento, Y la mente 
fortalecida por el renunciamiento llega a ser manejable en consideración a aquellas 
cosas que han de ser descubiertas a través de un conocimiento directo”. 

Khandha Sutta 

27 . 10 . Discurso SOBRE LoscúMULOS 

En Savatthi. “Monjes, el deseo y la codicia por la forma... la sensación... la 
percepción... las formaciones mentales... la conciencia es una impureza mental. 
Cuando el monje abandona la impureza mental en esos cinco casos, su mente se 
inclina al renunciamiento, Y la mente fortalecida por el renunciamiento llega a ser 
manejable en consideración a aquellas cosas que han de ser descubiertas a través 
de un conocimiento directo”. 
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28 . 1 . Sariputtavagga - Capítulo con Sariputta 

[SN 889 - SN 898] 

VivekajaSutta 

28 . 1 . Nacido de la reclusión 

En una ocasión, el Venerable Sariputta estaba morando en la arboleda Jeta del 
parque de Anathapindika cerca de Savatthi. 

Entonces, una mañana temprano, el Venerable Sariputta se vistió y, tomando su 
cuenco y el hábito exterior, entró en Savatthi en busca de las limosnas. Y después de 
haber recorrido el Savatthi en busca de la comida, volvió de esa su habitual ronda, se 
alimentó y se fue a la arboleda del Hombre Ciego donde se sentó debajo de un árbol 
para pasar allí su morada diurna. 

Entonces, cuando se hizo de tarde, el Venerable Sariputta emergió de su reclusión y 
se fue a la arboleda Jeta del parque de Anathapindika. Y el Venerable Ananda lo 
visualizó viniendo desde cierta distancia y le dijo: “Amigo Sariputta, tus rasgos 
faciales aparecen serenos, la complexión de tu rostro es pura y brillante. ¿En qué 
morada el Venerable Sariputta pasó hoy el día?” 

“He aquí, amigo, recluido de los placeres sensuales, recluido de los perniciosos 
estados mentales, entré y moré en el primer jhana, el cual es acompañado por el 
pensamiento aplicado y sostenido, con entusiasmo y placer nacidos de la reclusión. 
Pero aún así, amigo, no se me había ocurrido esto: ‘estoy logrando el primer jhana’, 
‘he alcanzado el primer jahna’ ni ‘emergí del primer jhana’”. 

“Eso tiene que ser porque el ‘haciéndolo yo’, ‘haciéndolo mío’ y las tendencias 
subyacentes de la presunción han sido completamente desarraigados en el Venerable 
Sariputta y desde hace mucho tiempo semejantes pensamientos no surgen en él”. 


AvitakkaSutta 

28 . 2 . Sin el pensamiento aplicado 

En una ocasión, el Venerable Sariputta estaba morando en la arboleda Jeta del 
parque de Anathapindika cerca de Savatthi. 

Entonces, una mañana temprano, el Venerable Sariputta se vistió y, tomando su 
cuenco y el hábito exterior, entró en Savatthi en busca de las limosnas. Y después de 
haber recorrido el Savatthi en busca de la comida, volvió de esa su habitual ronda, se 
alimentó y se fue a la arboleda del Hombre Ciego donde se sentó debajo de un árbol 
para pasar allí su morada diurna. 

Entonces, cuando se hizo de tarde, el Venerable Sariputta emergió de su reclusión y 
se fue a la arboleda Jeta del parque de Anathapindika. Y el Venerable Ananda lo 
visualizó viniendo desde cierta distancia y le dijo: “Amigo Sariputta, tus rasgos 
faciales aparecen serenos, la complexión de tu rostro es pura y brillante. ¿En qué 
morada el Venerable Sariputta pasó hoy el día?” 
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“He aquí, amigo, al desvanecerse el pensamiento aplicado y sostenido, entré y moré 
en el segundo jhana, el cual tiene la tranquilidad interior y la unificación mental, y es 
sin el pensamiento aplicado y sostenido, pero tiene el entusiasmo y el placer nacidos 
de la concentración. Pero aún así, amigo, no se me había ocurrido esto: ‘estoy 
logrando el segundo jhana’, ‘he alcanzado el segundo jahna’ ni ‘emergí del segundo 
jhana’”. 

“Eso tiene que ser porque el ‘haciéndolo yo’, ‘haciéndolo mío’ y las tendencias 
subyacentes de la presunción han sido completamente desarraigados en el Venerable 
Sariputta y desde hace mucho tiempo semejantes pensamientos no surgen en él”. 


PiTiSUTTA 

28.3. Entusiasmo 

En Savatthi sigue igual que en el sutta SN 28.2... “...¿En qué morada el Venerable 
Sariputta pasó hoy el día?” 

“He aquí, amigo, con la desaparición del entusiasmo moré ecuánime, con la atención 
consciente y clara comprensión, experimentando el placer en el cuerpo; y entré y 
moré en el tercer jhana, del cual los nobles declararon: ‘él es ecuánime y 
conscientemente atento, es alguien que tiene una morada placentera.’ Pero aún así, 
amigo, no se me había ocurrido esto: ‘estoy logrando el tercer jhana, he alcanzado el 
tercer jhana ni emergí del tercer jhana. 

“Eso tiene que ser porque el ‘haciéndolo yo’, ‘haciéndolo mío’ y las tendencias 
subyacentes de la presunción han sido completamente desarraigados en el Venerable 
Sariputta y desde hace mucho tiempo semejantes pensamientos no surgen en él”. 


Upekkha Sutta 
28.4. Ecuanimidad 

En Savatthi sigue igual que en el sutta SN 28.2... “...¿En qué morada el Venerable 
Sariputta pasó hoy el día?” 

“He aquí, amigo, con el abandono del placer y de la pena, con la previa desaparición 
de la alegría y displacer, entré y moré en el cuarto jhana, el cual es ni penoso ni 
placentero e incluye la purificación de la atención por medio de la ecuanimidad. Pero 
aún así, amigo, no se me había ocurrido esto: ‘estoy logrando el cuarto jhana, he 
alcanzado el cuarto jhana ni emergí del cuatro jhana” 

“Eso tiene que ser porque el ‘haciéndolo yo’, ‘haciéndolo mío’ y las tendencias 
subyacentes de la presunción han sido completamente desarraigados en el Venerable 
Sariputta y desde hace mucho tiempo semejantes pensamientos no surgen en él”. 
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Akasanancayatana Sutta 

28.5. La base de la infinitud del espacio 


En Savatthi sigue igual que en el sutta SN 28.2... “...¿En qué morada el Venerable 
Sariputta pasó hoy el día?” 

“He aquí, amigo, trascendiendo completamente la percepción de las formas, con la 
desaparición de la percepción del impacto sensorial y con la falta de atención a la 
percepción de la diversidad, consciente de que ‘el espacio es infinito’, entré y moré en 
la base de la infinitud del espacio. Pero aún así, amigo, no se me había ocurrido esto: 
‘estoy logrando la base de la infinitud del espacio, he alcanzado la base de la infinitud 
del espacio ni emergí de la base de la infinitud del espacio. 

“Eso tiene que ser porque el ‘haciéndolo yo’, ‘haciéndolo mío’ y las tendencias 
subyacentes de la presunción han sido completamente desarraigados en el Venerable 
Sariputta y desde hace mucho tiempo semejantes pensamientos no surgen en él”. 


ViNNANANCAYATANA SUTTA 

28.6. La base de la infinitud de la conciencia 

En Savatthi sigue igual que en el sutta SN 28.2... “...¿En qué morada el Venerable 
Sariputta pasó hoy el día?” 

“He aquí, amigo, trascendiendo completamente la base de la infinitud del espacio, 
consciente de que ‘la conciencia es infinita’, entré y moré en la base de la infinitud de 
conciencia. Pero aún así, amigo, no se me había ocurrido esto: ‘estoy logrando la 
base de la infinitud de la conciencia, he alcanzado la la base de la infinitud de la 
conciencia ni emergí de la base de la infinitud de la conciencia. 

“Eso tiene que ser porque el ‘haciéndolo yo’, ‘haciéndolo mío’ y las tendencias 
subyacentes de la presunción han sido completamente desarraigados en el Venerable 
Sariputta y desde hace mucho tiempo semejantes pensamientos no surgen en él”. 


Akincannayatana Sutta 

28.7. La base de la nada 

En Savatthi sigue igual que en el sutta SN 28.2... “...¿En qué morada el Venerable 
Sariputta pasó hoy el día?” 

“He aquí, amigo, trascendiendo completamente la base de la infinitud de conciencia, 
consciente de que ‘he aquí no hay nada’, entré y moré en la base de la nada. Pero 
aún así, amigo, no se me había ocurrido esto: ‘estoy logrando la base de la nada, he 
alcanzado la base de la nada ni emergí de la base de la nada. 

“Eso tiene que ser porque el ‘haciéndolo yo’, ‘haciéndolo mío’ y las tendencias 
subyacentes de la presunción han sido completamente desarraigados en el Venerable 
Sariputta y desde hace mucho tiempo semejantes pensamientos no surgen en él”. 
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NevasannanasannayatanaSutta 

28.8. La basedelani-percepción-ni-no-percepción 


En Savatthi sigue igual que en el sutta SN 28.2... “...¿En qué morada el Venerable 
Sariputta pasó hoy el día?” 

“He aquí, amigo, trascendiendo completamente la base de la nada, entré y moré en la 
base de la ni-percepción-ni-no-percepción. Pero aún así, amigo, no se me había 
ocurrido esto: ‘estoy logrando la base de la ni-percepción-ni-no-percepción, he 
alcanzado la base de la ni percepción ni no percepción ni emergí de la base de la ni 
percepción ni no percepción. 


Niridhasampatti Sutta 

28.9. El LOGRO DELCESE 

En Savatthi. En una ocasión, el Venerable Sariputta estaba morando en la arboleda 
Jeta del parque de Anathapindika cerca de Savatthi. 

Entonces, una mañana temprano, el Venerable Sariputta se vistió y, tomando se 
cuenco y el hábito exterior, entró en Savatthi en busca de las limosnas. Y después de 
haber recorrido el Savatthi en busca de la comida, volvió de esa su habitual ronda, se 
alimentó y se fue a la arboleda del Hombre Ciego donde se sentó debajo de un árbol 
para pasar allí su morada diurna. 

Entonces, cuando se hizo de tarde, el Venerable Sariputta emergió de su reclusión y 
se fue a la arboleda Jeta del parque de Anathapindika. Y el Venerable Ananda lo 
visualizó viniendo desde cierta distancia y le dijo: “Amigo Sariputta, tus rasgos 
faciales aparecen serenos, la complexión de tu rostro es pura y brillante. ¿En qué 
morada el Venerable Sariputta pasó hoy el día?” 

“He aquí, amigo, trascendiendo completamente la base de la ni-percepción-ni-no- 
percepción, entré y moré en el cese de la percepción y sensación. Pero aún así, 
amigo, no se me había ocurrido esto: ‘estoy logrando el cese de la percepción y 
sensación’, ‘he alcanzado el cese de la percepción y sensación’ ni ‘emergí del cese 
de la percepción y sensación’”. 

“Eso tiene que ser porque el ‘haciéndolo yo’, ‘haciéndolo mío’ y las tendencias 
subyacentes de la presunción han sido completamente desarraigados en el Venerable 
Sariputta y desde hace mucho tiempo semejantes pensamientos no surgen en él”. 


SuciMUKHi Sutta 

28.10. DiSCURSOCON SUCIMUKHI 

En una ocasión, el Venerable Sariputta estaba morando en la arboleda de los 
bambúes, cerca de Rajagaha, donde acuden las ardillas en busca de la comida. 
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Entonces, una mañana temprano, el Venerable Sariputta se vistió y, tomando se 
cuenco y el hábito exterior, entró en Rajagaha en busca de las limosnas. Y después 
de haber recorrido el Rajagaha en su habitual ronda en busca de la comida, se 
alimentó de la comida de las limosnas inclinando sobre una muralla. 

Entonces, la asceta errante femenina Sucimukhi se acercó al Venerable Sariputta y le 
dijo: “Asceta, ¿estás comiendo hacia abajo?” 

“No estoy comiendo hacia abajo, hermana”. 

“Entonces, asceta, ¿estás comiendo hacia arriba?” 

“No estoy comiendo arriba, hermana”. 

“Entonces, asceta, ¿estás comiendo los [cuatro] confines?” 

“No estoy comiendo hacia los [cuatro] confines, hermana”. 

“Entonces, asceta, ¿estás comiendo hacia una dirección intermedia?” 

“No estoy comiendo hacia una dirección intermedia, hermana”. 

“Cuando se te preguntó, asceta, si estabas comiendo hacia abajo, respondiste: ‘no 
estoy comiendo hacia abajo, hermana... No estoy comiendo hacia una dirección 
intermedia, hermana’; entonces, ¿cómo es que estés comiendo, asceta?” 

“Hermana, aquellos ascetas y brahmanes que se ganan la vida a través del 
degradado arte de la geometría -un inapropiado medio de vida- son llamados ascetas 
y brahmanes que comen hacia abajo. Aquellos ascetas y brahmanes que se ganan la 
vida a través del degradado arte de la astrología -un inapropiado medio de vida- son 
llamados ascetas y brahmanes que comen hacia arriba. Aquellos ascetas y 
brahmanes que se ganan la vida comprometiéndose ir a hacer diligencias y ejecutar 
mandados -un inapropiado medio de vida- son llamados ascetas y brahmanes que 
comen hacia los [cuatro] confines. Aquellos ascetas y brahmanes que se ganan la 
vida a través del degradado arte de la quiromancia -un inapropiado medio de vida- 
son llamados ascetas y brahmanes que comen hacia una dirección intermedia. 

“Hermana, yo no me gano la vida de ninguna de esas inapropiadas maneras como lo 
son el degradado arte de la geometría, el degradado arte de la astrología, 
comprometerse ir a hacer diligencias y ejecutar mandados o el degradado arte de la 
quiromancia. Yo busco las ofrendas de las limosnas apropiadamente y, habiéndolos 
buscado así, me alimento de la comida de las limosnas apropiadamente.” 

Entonces, la asceta errante femenina Sucimukhi se fue de calle en calle, de parque 
en parque de Rajagaha anunciando esto: “los ascetas que siguen a los hijos de los 
sakyas se alimentan rectamente; consumen la comida irreprochable. Ofrendad 
limosnas a los ascetas que siguen a los hijos de los sakyas”. 
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29. Naga Sawyutta - 
discursos Relacionados 
Con Los Nagas 


SN 342 - SN 391 
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29.1. Nagavagga - Capítulo CON los nagas 

[SN 889 -SN 948] 

SuddhikaSutta 
29.1. Versiónsimple 

En Savatthi. “Monjes, existen esos cuatro modos de generación de los nagas. Y, 
¿cuáles son esos cuatro? Los nagas nacidos de los huevos, los nagas nacidos del 
vientre, los nagas nacidos de la humedad y los nagas del nacimiento espontáneo. 
Estos son los cuatro modos de generación de los nagas”. 


PanitataraSutta 
29.2. Superior 

En Savatthi. “Monjes, existen esos cuatro modos de generación de los nagas... sigue 
igual que en el sutta anterior. 

“En este respecto, monjes, los nagas nacidos del vientre, de la humedad y los 
nacidos espontáneamente son superiores de los nagas nacidos de los huevos. Los 
nagas nacidos de la humedad y los nacidos espontáneamente son superiores de los 
nagas nacidos de los huevos y los nacidos del vientre. Los nagas nacidos 
espontáneamente son superiores de los nagas nacidos de los huevos, nacidos del 
vientre y nacidos de la humedad. 

“Estos son los cuatro modos de generación de los nagas”. 


Uposatha Sutta 

29.3. DiSCURSOCON EL DÍA DE UPOSATHA 

En Savatthi. En esta ocasión, un cierto monje se acercó al Bienaventurado, le rindió 
homenaje, se sentó a un lado y le dijo: “Venerable señor, ¿cuál es la causa y cuál la 
razón, por la cual algunos nagas nacidos del huevo observan aquí el Uposatha y 
abandonan sus cuerpos?” 

“He aquí, monje, algunos nagas nacidos del huevo piensan así: ‘en el pasado hemos 
actuado de manera ambivalente en el cuerpo, el habla y la mente. Habiendo hecho 
esto, con la ruptura del cuerpo, después de la muerte, hemos renacido en la 
compañía de los nagas nacidos del huevo. Si hoy practicaremos la buena conducta 
en el cuerpo, el habla y la mente, entonces con la ruptura del cuerpo, después de la 
muerte vamos a renacer en el destino feliz, en el mundo celestial. Vamos, 
practiquemos la buena conducta en el cuerpo, el habla y la mente.’ 

“Ésta es la causa, monje, y la razón, por la cual algunos nagas nacidos del huevo 
observan aquí el Uposatha y abandonan sus cuerpos”. 
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Dutiyauposatha Sutta 
29.4. Segundo DISCURSO CON eldíadeUposatha 


En Savatthi. En esta ocasión, un cierto monje se acercó al Bienaventurado, le rindió 
homenaje, se sentó a un lado y le dijo: “Venerable señor, ¿cuál es la causa y cuál la 
razón, por la cual algunos nagas nacidos del vientre observan aquí el Uposatha y 
abandonan sus cuerpos?”... sigue igual que en el sutta anterior. 


Tatiyauposatha Sutta 
29.5. Tercerdiscursocon el día de Uposatha 

En Savatthi. En esta ocasión, un cierto monje se acercó al Bienaventurado, le rindió 
homenaje, se sentó a un lado y le dijo: “Venerable señor, ¿cuál es la causa y cuál la 
razón, por la cual algunos nagas nacidos de la humedad observan aquí el Uposatha y 
abandonan sus cuerpos?”... sigue igual que en el sutta SN 29.3. 


Catutthauposatha Sutta 
29.6. Cuarto DISCURSO CON eldíadeUposatha 

En Savatthi. En esta ocasión, un cierto monje se acercó al Bienaventurado, le rindió 
homenaje, se sentó a un lado y le dijo: “Venerable señor, ¿cuál es la causa y cuál la 
razón, por la cual algunos nagas nacidos espontáneamente observan aquí el 
Uposatha y abandonan sus cuerpos?”... sigue igual que en el sutta SN 29.3. 


Sata Sutta 

29.7. ÉL HA ESCUCHADO 

En Savatthi. En esta ocasión, un cierto monje se acercó al Bienaventurado, le rindió 
homenaje, se sentó a un lado y le dijo: “Venerable señor, ¿cuál es la causa y cuál la 
razón, por la cual alguien aquí, al quebrarse el cuerpo, después de la muerte renace 
en la compañía de los nagas nacidos del huevo?” 

“He aquí, monje, alguien actúa de manera ambivalente en el cuerpo, el habla y la 
mente. Y él ha escuchado: ‘los nagas nacidos del huevo son longevos, bellos y 
abundan en felicidad’. Y piensa: ‘ojalá que, con la ruptura del cuerpo, después de la 
muerte, pueda nacer en la compañía de los nagas nacidos del huevo’. Entonces, con 
la ruptura del cuerpo, después de la muerte, nace en la compañía de los nagas 
nacidos del huevo. 

“Ésta es la causa, monje, y la razón, por la cual alguien aquí, al quebrarse el cuerpo, 
después de la muerte renace en la compañía de los nagas nacidos del huevo”. 
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DutiyasataSutta 

29.8. Segundo DiscuRSOCON ‘él ha escuchado’ 


En Savatthi. En esta ocasión, un cierto monje se acercó al Bienaventurado, le rindió 
homenaje, se sentó a un lado y le dijo: “Venerable señor, ¿cuál es la causa y cuál la 
razón, por la cual alguien aquí, al quebrarse el cuerpo, después de la muerte renace 
en la compañía de los nagas nacidos del vientre?”... sigue igual que en el anterior. 


TatiyasataSutta 

29.9. Tercer DiscuRSOCON ‘él ha escuchado’ 

En Savatthi. En esta ocasión, un cierto monje se acercó al Bienaventurado, le rindió 
homenaje, se sentó a un lado y le dijo: “Venerable señor, ¿cuál es la causa y cuál la 
razón, por la cual alguien aquí, al quebrarse el cuerpo, después de la muerte renace 
en la compañía de los nagas nacidos de la humedad?”... sigue igual que en el sutta 
SN 29.7. 


Catutthasata Sutta 

29.10. Cuarto discursocon ‘él ha escuchado’ 

En Savatthi. En esta ocasión, un cierto monje se acercó al Bienaventurado, le rindió 
homenaje, se sentó a un lado y le dijo: “Venerable señor, ¿cuál es la causa y cuál la 
razón, por la cual alguien aquí, al quebrarse el cuerpo, después de la muerte renace 
en la compañía de los nagas nacidos espontáneamente?”... sigue igual que en el 
sutta SN 29.7. 


Andajadanupakarasuttadasaka 
29.11-20. Diez discursos sobre las dádivas [en caso] de los 

NACIDOS DEL HUEVO 

[11-20] Sentado a un lado, aquel monje dijo al Bienaventurado: “Venerable señor, 
¿cuál es la causa y cuál la razón, por la cual alguien aquí, al quebrarse el cuerpo, 
después de la muerte renace en la compañía de los nagas nacidos del huevo?” 

“He aquí, monje, alguien actúa de manera ambivalente en el cuerpo, el habla y la 
mente. Y él ha escuchado: ‘los nagas nacidos del huevo son longevos, bellos y 
abundan en felicidad’. Y piensa: ‘ojalá que, con la ruptura del cuerpo, después de la 
muerte, pueda nacer en la compañía de los nagas nacidos del huevo’. Por eso él 
ofrece la comida... ofrece la bebida... ofrece la vestimenta... ofrece el vehículo... 
ofrece la guirnalda... ofrece la fragancia... ofrece el ungüento... ofrece la cama... 
ofrece la habitación... ofrece la lámpara. Entonces, con la ruptura del cuerpo, 
después de la muerte, nace en la compañía de los nagas nacidos del huevo. 

“Ésta es la causa, monje, y la razón, por la cual alguien aquí, al quebrarse el cuerpo, 
después de la muerte renace en la compañía de los nagas nacidos del huevo”. 
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JALABUHADIDANUPAKARASUTTATTIMSAKA 
29.21-50. TREINTA DISCURSOS SOBRE LAS DÁDIVAS [EN CASO! DE 

LOS NACIDOS DEL VIENTRE 

[21-50] Sentado a un lado, aquel monje dijo al Bienaventurado: “Venerable señor, 
¿cuál es la causa y cuál la razón, por la cual alguien aquí, al quebrarse el cuerpo, 
después de la muerte renace en la compañía de los nagas nacidos del vientre... 
nacidos de la humedad... nacidos espontáneamente?” 

“He aquí, monje, alguien actúa de manera ambivalente en el cuerpo, el habla y la 
mente. Y él ha escuchado: ‘los nagas nacidos del vientre... nacidos de la humedad... 
nacidos espontáneamente son longevos, bellos y abundan en felicidad’. Y piensa: 
‘ojalá que, con la ruptura del cuerpo, después de la muerte, pueda nacer en la 
compañía de los nagas nacidos del vientre... nacidos de la humedad... nacidos 
espontáneamente’. Por eso él ofrece la comida... ofrece la bebida... ofrece la 
vestimenta... ofrece el vehículo... ofrece la guirnalda... ofrece la fragancia... ofrece el 
ungüento... ofrece la cama... ofrece la habitación... ofrece la lámpara. Entonces, con 
la ruptura del cuerpo, después de la muerte, nace en la compañía de los nagas 
nacidos del vientre... nacidos de la humedad... nacidos espontáneamente. 

“Ésta es la causa, monje, y la razón, por la cual alguien aquí, al quebrarse el cuerpo, 
después de la muerte renace en la compañía de los nagas nacidos del vientre... 
nacidos de la humedad... nacidos espontáneamente”. 
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$0. SupaHHa Samyutta - 
discursos Relacionados 
Con Los Supannas 


SN 392 - SN 437 
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30.1. SuPANNAVAGGA-C apítulo con lossupannas 

[SN 949 - SN 994] 

SuddhikaSutta 
30.1. Versiónsimple 

En Savatthi. “Monjes, existen esos cuatro modos de generación de los supannas. Y, 
¿cuáles son esos cuatro? Los supannas nacidos de los huevos, los supannas nacidos 
del vientre, los supannas nacidos de la humedad y los supannas nacidos 
espontáneamente. Estos son los cuatro modos de generación de los supannas”. 


Haranti Sutta 

30.2. Se LLEVAN 

En Savatthi. “Monjes, existen esos cuatro modos de generación de los supannas... 
sigue igual que en el sutta anterior. 

“En este respecto, monjes, los supannas nacidos del huevo se llevan solamente a los 
nagas nacidos del huevo, no aquellos nacidos del vientre, de la humedad ni los 
nacidos espontáneamente. Los supannas nacidos del vientre se llevan a los nagas 
nacidos del huevo y nacidos del vientre, no aquellos nacidos de la humedad ni los 
nacidos espontáneamente. Los supannas nacidos de la humedad se llevan a los 
nagas nacidos del huevo, del vientre y nacidos de la humedad, no aquellos nacidos 
espontáneamente. Los supannas nacidos espontáneamente se llevan a los nagas 
nacidos del huevo, del vientre, de la humedad y los nacidos espontáneamente. 

“Estos son, monjes, los cuatro modos de generación de los supannas”. 


Dvayakari Sutta 
30.3. Ambivalente 

En Savatthi. En esta ocasión, un cierto monje se acercó al Bienaventurado, le rindió 
homenaje, se sentó a un lado y le dijo: “Venerable señor, ¿cuál es la causa y cuál la 
razón, por la cual alguien aquí, al quebrarse el cuerpo, después de la muerte renace 
en la compañía de los spannas nacidos del huevo?” 

“He aquí, monje, alguien actúa de manera ambivalente en el cuerpo, el habla y la 
mente. Y él ha escuchado; ‘los supannas nacidos del huevo son longevos, bellos y 
abundan en felicidad’. Y piensa: ‘ojalá que, con la ruptura del cuerpo, después de la 
muerte, pueda nacer en la compañía de los supannas nacidos del huevo’. Entonces, 
con la ruptura del cuerpo, después de la muerte, renace en la compañía de los 
supannas nacidos del huevo. 

“Ésta es la causa, monje, y la razón, por la cual alguien aquí, al quebrarse el cuerpo, 
después de la muerte renace en la compañía de los supannas nacidos del huevo”. 


645 


Dutiyadvayakarittika Sutta 

30.4-6. TRES DISCURSOS CON ‘EL AMBIVALENTE’ 


[4-6] En Savatthi. En esta ocasión, un cierto monje se acercó al Bienaventurado, le 
rindió homenaje, se sentó a un lado y le dijo: “Venerable señor, ¿cuál es la causa y 
cuál la razón, por la cual alguien aquí, al quebrarse el cuerpo, después de la muerte 
renace en la compañía de los supannas nacidos del vientre... de la humedad... 
nacidos espontáneamente?” 

“He aquí, monje, alguien actúa de manera ambivalente en el cuerpo, el habla y la 
mente. Y él ha escuchado: ‘los supannas nacidos del vientre... de la humedad... 
nacidos espontáneamente son longevos, bellos y abundan en felicidad’. Y piensa: 
‘ojalá que, con la ruptura del cuerpo, después de la muerte, pueda nacer en la 
compañía de los supannas nacidos del vientre... de la humedad... nacidos 
espontáneamente’. Entonces, con la ruptura del cuerpo, después de la muerte, 
renace en la compañía de los supannas nacidos del vientre... de la humedad... 
nacidos espontáneamente. 

“Ésta es la causa, monje, y la razón, por la cual alguien aquí, al quebrarse el cuerpo, 
después de la muerte renace en la compañía de los supannas nacidos del vientre... 
de la humedad... nacidos espontáneamente”. 


Andajadanupakarasuttadasaka 
30.7-16. Diez discursos sobre las dádivas cen casoi de los 

NACIDOS DEL HUEVO 

[7-16] Sentado a un lado, aquel monje dijo al Bienaventurado: “Venerable señor, 
¿cuál es la causa y cuál la razón, por la cual alguien aquí, al quebrarse el cuerpo, 
después de la muerte renace en la compañía de los supannas nacidos del huevo?” 

“He aquí, monje, alguien actúa de manera ambivalente en el cuerpo, el habla y la 
mente. Y él ha escuchado: ‘los supannas nacidos del huevo son longevos, bellos y 
abundan en felicidad’. Y piensa: ‘ojalá que, con la ruptura del cuerpo, después de la 
muerte, pueda nacer en la compañía de los supannas nacidos del huevo’. Por eso él 
ofrece la comida... ofrece la bebida... ofrece la vestimenta... ofrece el vehículo... 
ofrece la guirnalda... ofrece la fragancia... ofrece el ungüento... ofrece la cama... 
ofrece la habitación... ofrece la lámpara. Entonces, con la ruptura del cuerpo, 
después de la muerte, renace en la compañía de los supannas nacidos del huevo. 

“Ésta es la causa, monje, y la razón, por la cual alguien aquí, al quebrarse el cuerpo, 
después de la muerte renace en la compañía de los supannas nacidos del huevo”. 
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JALABUHADIDANUPAKARASUTTATTIMSAKA 
30.17-46. TREINTA DISCURSOS SOBRE LAS DÁDIVAS [EN CASO! DE 

LOS NACIDOS DEL VIENTRE 

[17-46] Sentado a un lado, aquel monje dijo al Bienaventurado: “Venerable señor, 
¿cuál es la causa y cuál la razón, por la cual alguien aquí, al quebrarse el cuerpo, 
después de la muerte renace en la compañía de los supannas nacidos del vientre... 
nacidos de la humedad... nacidos espontáneamente?” 

“He aquí, monje, alguien actúa de manera ambivalente en el cuerpo, el habla y la 
mente. Y él ha escuchado: ‘los supannas nacidos del vientre... nacidos de la 
humedad... nacidos espontáneamente son longevos, bellos y abundan en felicidad’. Y 
piensa: ‘ojalá que, con la ruptura del cuerpo, después de la muerte, pueda renacer en 
la compañía de los supannas nacidos del vientre... nacidos de la humedad... nacidos 
espontáneamente’. Por eso él ofrece la comida... ofrece la bebida... ofrece la 
vestimenta... ofrece el vehículo... ofrece la guirnalda... ofrece la fragancia... ofrece el 
ungüento... ofrece la cama... ofrece la habitación... ofrece la lámpara. Entonces, con 
la ruptura del cuerpo, después de la muerte, renace en la compañía de los supannas 
nacidos del vientre... nacidos de la humedad... nacidos espontáneamente. 

“Ésta es la causa, monje, y la razón, por la cual alguien aquí, al quebrarse el cuerpo, 
después de la muerte renace en la compañía de los supannas nacidos del vientre... 
nacidos de la humedad... nacidos espontáneamente”. 
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$\. &aHdhabba Samyutta 
' discursos Relacionados 
Con Los &ahdhabbas 
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31.1. Gandhabbavagga - Capítulo con los gandhabbas 

[SN 995-SN 1106] 

SuddhikaSutta 

31.1. Versión simple 

En Savatthi. “Monjes, voy a enseñaros acerca de los devas de la orden de los 
gandhabbas. Escuchad y prestad atención que voy a hablar.”—“Sí, venerable señor”, 
respondieron los monjes y el Bienaventurado continuó: 

“Y, ¿qué son, monjes, los devas de la orden de los gandhabbas? He aquí, monjes, los 
devas que moran en las raíces aromáticas, los devas que moran en el duramen 
aromático, los devas que moran en la madera blanda aromática, los devas que moran 
en la corteza del árbol aromático, los devas que moran en el retoño aromático, los 
devas que moran en las hojas aromáticas, los devas que moran en las flores 
aromáticas, los devas que moran en las frutas aromáticas, los devas que moran en la 
savia aromática y los devas que moran en las esencias aromáticas. 

“Éstos son, monjes, los llamados devas de la orden de los gandhabbas”. 


SucaritaSutta 

31.2. Labuenaconducta 

En Savatthi. En esta ocasión, un cierto monje se acercó al Bienaventurado, le rindió 
homenaje, se sentó a un lado y le dijo: “Venerable señor, ¿cuál es la causa y cuál la 
razón, por la cual alguien aquí, al quebrarse el cuerpo, después de la muerte renace 
en la compañía de los devas de la orden de los gandhabbas?” 

“He aquí, monje, alguien actúa de buena manera en el cuerpo, el habla y la mente. Y 
él ha escuchado: ‘los devas de la orden de los gandhabbas son longevos, bellos y 
abundan en felicidad’. Y piensa: ‘ojalá que, con la ruptura del cuerpo, después de la 
muerte, pueda nacer en la compañía de los devas de la orden de los gandhabbas’. 
Entonces, con la ruptura del cuerpo, después de la muerte, renace en la compañía de 
los devas de la orden de los gandhabbas. 

“Ésta es la causa, monje, y la razón, por la cual alguien aquí, al quebrarse el cuerpo, 
después de la muerte renace en la compañía de los devas de la orden de los 
gandhabbas”. 
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Mulagandhadata Sutta 

31.3. El dador [EN CASO] DE LOS QUE MORAN EN LAS RAÍCES 

AROMÁTICAS 

En Savatthi. Sentado a un lado, aquel monje dijo al Bienaventurado: “Venerable 
señor, ¿cuál es la causa y cuál la razón, por la cual alguien aquí, al quebrarse el 
cuerpo, después de la muerte renace en la compañía de los devas que moran en las 
raíces aromáticas?” 

“He aquí, monje, alguien actúa de buena manera en el cuerpo, el habla y la mente. Y 
él ha escuchado: ‘los devas que moran en las raíces aromáticas son longevos, bellos 
y abundan en felicidad’. Y piensa: ‘ojalá que, con la ruptura del cuerpo, después de la 
muerte, pueda nacer en la compañía de los devas que moran en las raíces 
aromáticas’. Y él llega a ser el dador de las raíces aromáticas. Entonces, con la 
ruptura del cuerpo, después de la muerte, renace en la compañía de los devas que 
moran en las raíces aromáticas. 

“Ésta es la causa, monje, y la razón, por la cual alguien aquí, al quebrarse el cuerpo, 
después de la muerte renace en la compañía de los devas que moran en las raíces 
aromáticas”. 


Saragandhadidatasuttanavaka 
31.4-12. Nueve DiscuRSOSCON el dador [encaso] délos que 

MORAN EN EL DURAMEN AROMÁTICO 

[4-12] En Savatthi. Sentado a un lado, aquel monje dijo al Bienaventurado: 
“Venerable señor, ¿cuál es la causa y cuál la razón, por la cual alguien aquí, al 
quebrarse el cuerpo, después de la muerte renace en la compañía de los devas que 
moran en el duramen aromático... en la madera blanda aromática... en la corteza del 
árbol aromático... en el retoño aromático... en las hojas aromáticas... en las flores 
aromáticas... en las frutas aromáticas... en la savia aromática... en las esencias 
aromáticas?” 

“He aquí, monje, alguien actúa de buena manera en el cuerpo, el habla y la mente. Y 
él ha escuchado: ‘los devas que moran en el duramen aromático... en la madera 
blanda aromática... en la corteza del árbol aromático... en el retoño aromático... en 
las hojas aromáticas... en las flores aromáticas... en las frutas aromáticas... en la 
savia aromática... en las esencias aromáticas son longevos, bellos y abundan en 
felicidad’. Y piensa: ‘ojalá que, con la ruptura del cuerpo, después de la muerte, pueda 
nacer en la compañía de los devas que moran en el duramen aromático... en la 
madera blanda aromática... en la corteza del árbol aromático... en el retoño 
aromático... en las hojas aromáticas... en las flores aromáticas... en las frutas 
aromáticas... en la savia aromática... en las esencias aromáticas’. Y él llega a ser el 
dador del duramen aromático... la madera blanda aromática... la corteza del árbol 
aromático... el retoño aromático... las hojas aromáticas... las flores aromáticas... las 
frutas aromáticas... la savia aromática... las esencias aromáticas. Entonces, con la 
ruptura del cuerpo, después de la muerte, renace en la compañía de los devas que 
moran en el duramen aromático... en la madera blanda aromática... en la corteza del 
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árbol aromático... en el retoño aromático... en las hojas aromáticas... en las flores 
aromáticas... en las frutas aromáticas... en la savia aromática... en las esencias 
aromáticas. 

“Ésta es la causa, monje, y la razón, por la cual alguien aquí, al quebrarse el cuerpo, 
después de la muerte renace en la compañía de los devas que moran en el duramen 
aromático... en la madera blanda aromática... en la corteza del árbol aromático... en 
el retoño aromático... en las hojas aromáticas... en las flores aromáticas... en las 
frutas aromáticas... en la savia aromática... en las esencias aromáticas”. 


Mulagandhdanupakarasuttadasaka 
31.13-22. Diez discursos sobre las dádivas [en caso] de los 

QUE MORAN EN LAS RAÍCES AROMÁTICAS 

[13-22] En Savatthi. Sentado a un lado, aquel monje dijo al Bienaventurado: 
“Venerable señor, ¿cuál es la causa y cuál la razón, por la cual alguien aquí, al 
quebrarse el cuerpo, después de la muerte renace en la compañía de los devas que 
moran en las raíces aromáticas?” 

“He aquí, monje, alguien actúa de buena manera en el cuerpo, el habla y la mente. Y 
él ha escuchado: ‘los devas que moran en las raíces aromáticas son longevos, bellos 
y abundan en felicidad’. 

“Y piensa: ‘ojalá que, con la ruptura del cuerpo, después de la muerte, pueda nacer 
en la compañía de los devas que moran en las raíces aromáticas’. Por eso él ofrece 
la comida... ofrece la bebida... ofrece la vestimenta... ofrece el vehículo... ofrece la 
guirnalda... ofrece la fragancia... ofrece el ungüento... ofrece la cama... ofrece la 
habitación... ofrece la lámpara. Entonces, con la ruptura del cuerpo, después de la 
muerte, renace en la compañía de los devas que moran en las raíces aromáticas. 

“Ésta es la causa, monje, y la razón, por la cual alguien aquí, al quebrarse el cuerpo, 
después de la muerte renace en la compañía de los devas que moran en las raíces 
aromáticas”. 


Saragandhdanupakarasuttanavitika 
31.23-112. Noventa discursos sobre las dádivas [en caso] de 

LOS QUE MORAN EN EL DURAMEN 

[23-112] En Savatthi. Sentado a un lado, aquel monje dijo al Bienaventurado: 
“Venerable señor, ¿cuál es la causa y cuál la razón, por la cual alguien aquí, al 
quebrarse el cuerpo, después de la muerte renace en la compañía de los devas que 
moran en el duramen aromático... en la madera blanda aromática... en la corteza del 
árbol aromático... en el retoño aromático... en las hojas aromáticas... en las flores 
aromáticas... en las frutas aromáticas... en la savia aromática... en las esencias 
aromáticas?” 
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“He aquí, monje, alguien actúa de buena manera en el cuerpo, el habla y la mente. Y 
él ha escuchado: ‘los devas que moran en el duramen aromático... en la madera 
blanda aromática... en la corteza del árbol aromático... en el retoño aromático... en 
las hojas aromáticas... en las flores aromáticas... en las frutas aromáticas... en la 
savia aromática... en las esencias aromáticas son longevos, bellos y abundan en 
felicidad’. 

“Y piensa: ‘ojalá que, con la ruptura del cuerpo, después de la muerte, pueda nacer 
en la compañía de los devas que moran en el duramen aromático... en la madera 
blanda aromática... en la corteza del árbol aromático... en el retoño aromático... en 
las hojas aromáticas... en las flores aromáticas... en las frutas aromáticas... en la 
savia aromática... en las esencias aromáticas’. Por eso él ofrece la comida... ofrece 
la bebida... ofrece la vestimenta... ofrece el vehículo... ofrece la guirnalda... ofrece la 
fragancia... ofrece el ungüento... ofrece la cama... ofrece la habitación... ofrece la 
lámpara. Entonces, con la ruptura del cuerpo, después de la muerte, renace en la 
compañía de los devas que moran en el duramen aromático... en la madera blanda 
aromática... en la corteza del árbol aromático... en el retoño aromático... en las hojas 
aromáticas... en las flores aromáticas... en las frutas aromáticas... en la savia 
aromática... en las esencias aromáticas. 

“Ésta es la causa, monje, y la razón, por la cual alguien aquí, al quebrarse el cuerpo, 
después de la muerte renace en la compañía de los devas que moran en el duramen 
aromático... en la madera blanda aromática... en la corteza del árbol aromático... en 
el retoño aromático... en las hojas aromáticas... en las flores aromáticas... en las 
frutas aromáticas... en la savia aromática... en las esencias aromáticas”. 


652 



% 1 . Yaiahaka Satnyuffa 
' discursos Relacionados 
Con Los Pevas l?e Las 

Nubes 


SN 550 - SN 606 


653 


32.1. Valahakavagga-Capítulo con los Devas Nebulosas 

[SN 1107-SN 1163] 

SuddhikaSutta 

32.1. Versión simple 

En Savatthi. “Monjes, voy a enseñaros acerca de los devas de la orden de la nube. 
Escuchad y prestad atención que voy a hablar.”—“Sí, venerable señor”, respondieron 
los monjes y el Bienaventurado continuó: 

“Y, ¿qué son, monjes, los devas de la orden de la nube? He aquí, monjes, hay devas 
de la nube frescas, los devas de la nube caliente, los devas del nubarrón, los devas 
de la nube del viento y los devas de la nube de lluvia. 

“Éstos son, monjes, los llamados devas de la orden de la nube”. 


SucaritaSutta 

32.2. Labuenaconducta 

En Savatthi. En esta ocasión, un cierto monje se acercó al Bienaventurado, le rindió 
homenaje, se sentó a un lado y le dijo: “Venerable señor, ¿cuál es la causa y cuál la 
razón, por la cual alguien aquí, al quebrarse el cuerpo, después de la muerte renace 
en la compañía de los devas de la orden de la nube?” 

“He aquí, monje, alguien actúa de buena manera en el cuerpo, el habla y la mente. Y 
él ha escuchado: ‘los devas de la orden de la nube son longevos, bellos y abundan en 
felicidad’. Y piensa: ‘ojalá que, con la ruptura del cuerpo, después de la muerte, pueda 
nacer en la compañía de los devas de la orden de la nube’. Entonces, con la ruptura 
del cuerpo, después de la muerte, renace en la compañía de los devas de la orden de 
la nube. 

“Ésta es la causa, monje, y la razón, por la cual alguien aquí, al quebrarse el cuerpo, 
después de la muerte renace en la compañía de los devas de la orden de la nube”. 


SIT A V A L A H A K A D A N U P A K A R AS U TT A DAS A K A 

32.3-12. Diez discursos sobre las dádivas [en caso] de los 

QUE MORAN EN LA NUBE FRESCA 

[3-12] En Savatthi. Sentado a un lado, aquel monje dijo al Bienaventurado: 
“Venerable señor, ¿cuál es la causa y cuál la razón, por la cual alguien aquí, al 
quebrarse el cuerpo, después de la muerte renace en la compañía de los devas que 
moran en la nube fresca?” 

“He aquí, monje, alguien actúa de buena manera en el cuerpo, el habla y la mente. Y 
él ha escuchado: ‘los devas que moran en la nube fresca son longevos, bellos y 
abundan en felicidad’. 
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“Y piensa: ‘ojalá que, con la ruptura del cuerpo, después de la muerte, pueda nacer 
en la compañía de los devas que moran en la nube fresca’. Por eso él ofrece la 
comida... ofrece la bebida... ofrece la vestimenta... ofrece el vehículo... ofrece la 
guirnalda... ofrece la fragancia... ofrece el ungüento... ofrece la cama... ofrece la 
habitación... ofrece la lámpara. Entonces, con la ruptura del cuerpo, después de la 
muerte, renace en la compañía de los devas que moran en la nube fresca. 

“Ésta es la causa, monje, y la razón, por la cual alguien aquí, al quebrarse el cuerpo, 
después de la muerte renace en la compañía de los devas que moran en la nube 
fresca”. 


Unhavalahakadanupakarasutta 
32.13-52. Discursos SOBRE LAS dádivas [encaso] de los que 

MORAN EN LANUBECALIENTE 

[13-52] En Savatthi. Sentado a un lado, aquel monje dijo al Bienaventurado: 
“Venerable señor, ¿cuál es la causa y cuál la razón, por la cual alguien aquí, al 
quebrarse el cuerpo, después de la muerte renace en la compañía de los devas que 
moran en la nube caliente... en el nubarrón... en la nube del viento... en la nube 
lluvia?” 

“He aquí, monje, alguien actúa de buena manera en el cuerpo, el habla y la mente. Y 
él ha escuchado: ‘los devas que moran en la nube caliente... en el nubarrón... en la 
nube del viento... en la nube lluvia son longevos, bellos y abundan en felicidad’. 

“Y piensa: ‘ojalá que, con la ruptura del cuerpo, después de la muerte, pueda nacer 
en la compañía de los devas que moran en la nube caliente... en el nubarrón... en la 
nube del viento... en la nube lluvia’. Por eso él ofrece la comida... ofrece la bebida... 
ofrece la vestimenta... ofrece el vehículo... ofrece la guirnalda... ofrece la fragancia... 
ofrece el ungüento... ofrece la cama... ofrece la habitación... ofrece la lámpara. 
Entonces, con la ruptura del cuerpo, después de la muerte, renace en la compañía de 
los devas que moran en la nube caliente... en el nubarrón... en la nube del viento... 
en la nube lluvia. 

“Ésta es la causa, monje, y la razón, por la cual alguien aquí, al quebrarse el cuerpo, 
después de la muerte renace en la compañía de los devas que moran en la nube 
caliente... en el nubarrón... en la nube del viento... en la nube lluvia”. 


SiTAVALAHAKA SUTTA 

32.53. Discurso sobre [los devas dei la nube fresca 

En Savatthi. Sentado a un lado, aquel monje dijo al Bienaventurado: “Venerable 
señor, ¿cuál es la causa y cuál la razón, por la cual [la nube] algunas veces llega a 
estar fresca?” 

“He aquí, monje, lo que son llamados devas de la nube fresca. Cuando se les ocurre 
eso: ‘deleitémonos en nuestra propia clase de deleite’, entonces, de acuerdo a su 
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propio deseo, [la nuve] llega a estar fresca. Esta es, monje, la causa y la razón, por la 
cual [la nube] algunas veces llega a estar fresca”. 


UnhavalahakaSutta 

32.54. Discurso SOBRE [LOS DEVAS DE] lanubecaliente 

...“Venerable señor, ¿cuál es la causa y cuál la razón, por la cual [la nube] algunas 
veces llega a estar caliente?” 

“He aquí, monje, lo que son llamados devas de la nube caliente. Cuando se les ocurre 
eso: ‘deleitémonos en nuestra propia clase de deleite’, entonces, de acuerdo a su 
propio deseo, [la nuve] llega a estar caliente. Esta es, monje, la causa y la razón, por 
la cual [la nube] algunas veces llega a estar caliente”. 


Abhavalahaka Sutta 

32.55. Discurso sobre [los devas deli nubarrón 

...“Venerable señor, ¿cuál es la causa y cuál la razón, por la cual algunas veces llega 
a ser nubarrón?” 

“He aquí, monje, lo que son llamados devas del nubarrón. Cuando se les ocurre eso: 
‘deleitémonos en nuestra propia clase de deleite’, entonces, de acuerdo a su propio 
deseo, [la nuve] llega ser un nubarrón. Esta es, monje, la causa y la razón, por la cual 
algunas veces llega a ser nubarrón”. 


Vatavalahaka Sutta 

32.56. Discurso SOBRE [LOS DEVAS DE] la nube de viento 

... Venerable señor, ¿cuál es la causa y cuál la razón, por la cual algunas veces llega 
a ser nube de viento?” 

“He aquí, monje, lo que son llamados devas de la nube de viento. Cuando se les 
ocurre eso: ‘deleitémonos en nuestra propia clase de deleite’, entonces, de acuerdo a 
su propio deseo, [la nuve] llega a ser una nube de viento. Esta es, monje, la causa y 
la razón, por la cual [la nube] algunas veces llega a ser una nube de viento”. 


Vassavalahaka Sutta 

32.57. Discurso sobre [los devas de] la nube de lluvia 

... Venerable señor, ¿cuál es la causa y cuál la razón, por la cual algunas veces llega 
a ser nube de lluvia?” 

“He aquí, monje, lo que son llamados devas de la nube de lluvia. Cuando se les 
ocurre eso: ‘deleitémonos en nuestra propia clase de deleite’, entonces, de acuerdo a 
su propio deseo, [la nuve] llega a ser una nube de lluvia. Esta es, monje, la causa y la 
razón, por la cual [la nube] algunas veces llega a ser una nube de lluvia”. 
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33.1. Vacchagotavagga - Capítulo con Vacchagota 

[SN 1164-SN 1218] 

Rupaannana Sutta 

33.1. Por falta de conocimiento de la forma 

En Savatthi. En esa ocasión, el asceta errante Vacchagotta se acercó al 
Bienaventurado e intercambió con él cordiales saludos. Cuando esas amigables y 
corteses palabras de bienvenida habían terminado, se sentó a un lado y le dijo: 

“Maestro Gotama, ¿cuál es la razón y cuál es la causa, por la cual surgen en el 
mundo varios deferentes puntos de vista: ‘el mundo es eterno’ o ‘el mundo no es 
eterno’; ‘el mundo es finito’ o ‘el mundo es infinito’; ‘el alma y el cuerpo es la misma 
cosa’ o ‘el alma es una cosa y el cuerpo otra’; ‘el Tathagata existe después de la 
muerte’, ‘el Tathagata no existe después de la muerte’, ‘el Tathagata existe y no existe 
después de la muerte’, ‘el Tathagata ni existe ni no existe después de la muerte’?’’ 

“Esto es por falta de conocimiento de la forma, Vaccha, de su origen, el cese y del 
sendero que conduce a su cese que aquellos diferentes puntos de vista surgen en el 
mundo: ‘el mundo es eterno’... ‘el Tathagata ni existe ni no existe después de la 
muerte.’ Esta es la causa y esta es la razón, Vaccha, por la cual aquellos diferentes 
puntos de vista surgen en el mundo”. 


Vedanaanna Sutta 

33.2. Por FALTA DE CONOCIMIENTO DE LA SENSACIÓN 

En Savatthi... Comienza igual que el sutta anterior. 

“Esto es por falta de conocimiento de la sensación, Vaccha, de su origen, el cese y 
del sendero que conduce a su cese que aquellos diferentes puntos de vista surgen en 
el mundo: ‘el mundo es eterno’... ‘el Tathagata ni existe ni no existe después de la 
muerte.’ Esta es la causa y esta es la razón, Vaccha, por la cual aquellos diferentes 
puntos de vista surgen en el mundo”. 


SannaannaSutta 

33.3. Por falta de conocimiento de la percepción 

En Savatthi... Comienza igual que el sutta SN 33.1. 

“Esto es por falta de conocimiento de la percepción, Vaccha, de su origen, el cese y 
del sendero que conduce a su cese que aquellos diferentes puntos de vista surgen en 
el mundo: ‘el mundo es eterno’... ‘el Tathagata ni existe ni no existe después de la 
muerte.’ Esta es la causa y esta es la razón, Vaccha, por la cual aquellos diferentes 
puntos de vista surgen en el mundo”. 
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Sankharaanna Sutta 

33.4. Por falta de conocimiento de las formaciones mentales 

En Savatthi... Comienza igual que el sutta SN 33.1. 

“Esto es por falta de conocimiento de las formaciones mentales, Vaccha, de su 
origen, el cese y del sendero que conduce a su cese que aquellos diferentes puntos 
de vista surgen en el mundo: ‘el mundo es eterno’... ‘el Tathagata ni existe ni no 
existe después de la muerte.’ Esta es la causa y esta es la razón, Vaccha, por la cual 
aquellos diferentes puntos de vista surgen en el mundo”. 


ViNANNAANNA Sutta 

33.5. Por falta de conocimiento de la conciencia 

En Savatthi... Comienza igual que el sutta SN 33.1. 

“Esto es por falta de conocimiento de la conciencia, Vaccha, de su origen, el cese y 
del sendero que conduce a su cese que aquellos diferentes puntos de vista surgen en 
el mundo: ‘el mundo es eterno’... ‘el Tathagata ni existe ni no existe después de la 
muerte.’ Esta es la causa y esta es la razón, Vaccha, por la cual aquellos diferentes 
puntos de vista surgen en el mundo”. 


Rupaadassanadisuttapanca 
33.6-10. Cinco discursos sobre la falta de la visión de la 

FORMA 

En Savatthi. En esa ocasión, el asceta errante Vacchagotta se acercó al 
Bienaventurado e intercambió con él cordiales saludos. Cuando esas amigables y 
corteses palabras de bienvenida habían terminado, se sentó a un lado y le dijo: 

“Maestro Gotama, ¿cuál es la razón y cuál es la causa, por la cual surgen en el 
mundo varios deferentes puntos de vista: ‘el mundo es eterno’ o ‘el mundo no es 
eterno’; ‘el mundo es finito’ o ‘el mundo es infinito’; ‘el alma y el cuerpo es la misma 
cosa’ o ‘el alma es una cosa y el cuerpo otra’; ‘el Tathagata existe después de la 
muerte’, ‘el Tathagata no existe después de la muerte’, ‘el Tathagata existe y no existe 
después de la muerte’, ‘el Tathagata ni existe ni no existe después de la muerte’?” 

“Esto es por falta de la visión de la forma... de la sensación... de la percepción... de 
las formaciones mentales... de la conciencia, Vaccha, de su origen, el cese y del 
sendero que conduce a su cese que aquellos diferentes puntos de vista surgen en el 
mundo: ‘el mundo es eterno’... ‘el Tathagata ni existe ni no existe después de la 
muerte.’ Esta es la causa y esta es la razón, Vaccha, por la cual aquellos diferentes 
puntos de vista surgen en el mundo”. 
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Rupaanabhisamayadisuttapanca 
33.11-15. Cinco discursos sobre la falta de rompimiento de 

LA FORMA 

[11-15] En Savatthi... Comienzan igual que el suttaSN 33.1. 

“Esto es por falta de rompimiento de la forma... de la sensación... de la percepción... 
de las formaciones mentales... de la conciencia, Vaccha, de su origen, el cese y del 
sendero que conduce a su cese que aquellos diferentes puntos de vista surgen en el 
mundo: ‘el mundo es eterno’... ‘el Tathagata ni existe ni no existe después de la 
muerte.’ Esta es la causa y esta es la razón, Vaccha, por la cual aquellos diferentes 
puntos de vista surgen en el mundo”. 


Rupaananubodhadisuttapanca 
33.16-20. Cinco discursos sobre la falta de comprensión de 

LA FORMA 

En Savatthi. En esa ocasión, el asceta errante Vacchagotta se acercó al 
Bienaventurado e intercambió con él cordiales saludos. Cuando esas amigables y 
corteses palabras de bienvenida habían terminado, se sentó a un lado y le dijo: 

“Maestro Gotama, ¿cuál es la razón y cuál es la causa, por la cual surgen en el 
mundo varios deferentes puntos de vista: ‘el mundo es eterno’ o ‘el mundo no es 
eterno’; ‘el mundo es finito’ o ‘el mundo es infinito’; ‘el alma y el cuerpo es la misma 
cosa’ o ‘el alma es una cosa y el cuerpo otra’; ‘el Tathagata existe después de la 
muerte’, ‘el Tathagata no existe después de la muerte’, ‘el Tathagata existe y no existe 
después de la muerte’, ‘el Tathagata ni existe ni no existe después de la muerte’?” 

“Esto es por falta de comprensión de la forma... de la sensación... de la percepción... 
de las formaciones mentales... de la conciencia, Vaccha, de su origen, el cese y del 
sendero que conduce a su cese que aquellos diferentes puntos de vista surgen en el 
mundo: ‘el mundo es eterno’... ‘el Tathagata ni existe ni no existe después de la 
muerte.’ Esta es la causa y esta es la razón, Vaccha, por la cual aquellos diferentes 
puntos de vista surgen en el mundo”. 


Rupaappativedhadisuttapanca 
33.21-25. Cinco discursos sobre la falta de penetración de 

LA FORMA 

“Maestro Gotama, ¿cuál es la razón y cuál es la causa, por la cual surgen en el 
mundo varios deferentes puntos de vista: ‘el mundo es eterno’ o ‘el mundo no es 
eterno’; ‘el mundo es finito’ o ‘el mundo es infinito’; ‘el alma y el cuerpo es la misma 
cosa’ o ‘el alma es una cosa y el cuerpo otra’; ‘el Tathagata existe después de la 
muerte’, ‘el Tathagata no existe después de la muerte’, ‘el Tathagata existe y no existe 
después de la muerte’, ‘el Tathagata ni existe ni no existe después de la muerte’?” 
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[21-25] En Savatthi... “Esto es por falta de penetración de la forma... de la 
conciencia, Vaccha... por lo cual aquellos diferentes puntos de vista surgen en el 
mundo”. 


Rupaasallakkhanadisuttapanca 
33.26-30. Cinco discursos sobre la falta de discernimiento 

DELA FORMA 

[26-30] En Savatthi... “Esto es por falta de discernimiento de la forma... de la 
conciencia, Vaccha... por lo cual aquellos diferentes puntos de vista surgen en el 
mundo”. 


Rupaanupalakkhanadisuttapanca 
33.31-35. Cinco discursos sobre la falta de discriminación 

DELA FORMA 

En Savatthi. En esa ocasión, el asceta errante Vacchagotta se acercó al 
Bienaventurado e intercambió con él cordiales saludos. Cuando esas amigables y 
corteses palabras de bienvenida habían terminado, se sentó a un lado y le dijo: 

“Maestro Gotama, ¿cuál es la razón y cuál es la causa, por la cual surgen en el 
mundo varios deferentes puntos de vista: ‘el mundo es eterno’ o ‘el mundo no es 
eterno’; ‘el mundo es finito’ o ‘el mundo es infinito’; ‘el alma y el cuerpo es la misma 
cosa’ o ‘el alma es una cosa y el cuerpo otra’; ‘el Tathagata existe después de la 
muerte’, ‘el Tathagata no existe después de la muerte’, ‘el Tathagata existe y no existe 
después de la muerte’, ‘el Tathagata ni existe ni no existe después de la muerte’?” 

“Esto es por falta de discriminación de la forma... de la conciencia, Vaccha... por lo 
cual aquellos diferentes puntos de vista surgen en el mundo”. 


Rupaappaccupalakkhanadisuttapanca 
33.36-40. Cinco discursos sobre la falta de diferenciación 

DELA FORMA 

[36-40] En Savatthi... “Esto es por falta de diferenciación de la forma... de la 
conciencia, Vaccha... por lo cual aquellos diferentes puntos de vista surgen en el 
mundo”. 


Rupaasampekkhanadisuttapanca 
33.41-45. Cinco discursos sobre la falta de inspección de la 

FORMA 

[41-45] En Savatthi... “Esto es por falta de inspección de la forma... de la conciencia, 
Vaccha... por lo cual aquellos diferentes puntos de vista surgen en el mundo”. 
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Rupaappaccupekkhanadisuttapanca 
33.46-50. Cinco discursos sobre la falta de inspección 

CERCANA DE LA FORMA 

[46-50] En Savatthi... “Esto es por falta de inspección cercana de la forma... de la 
conciencia, Vaccha... por lo cual aquellos diferentes puntos de vista surgen en el 
mundo”. 


Rupaappaccakkhakammadisuttapanca 
33.51-54. Cinco discursos sobre la falta de la cognición 

DIRECTA DE LA FORMA 

[51-54] En Savatthi... “Esto es por falta de la cognición directa de la forma... de las 
formaciones mentales, Vaccha... por lo cual aquellos diferentes puntos de vista 
surgen en el mundo”. 


ViNNANAAPPACCAKKHAKAMMADISUTTAPANCA 

33.55. Por falta de la cognición directa de la conciencia 

En Savatthi... 

“Esto es por falta de la cognición directa de la forma, Vaccha, de su origen, el cese y 
del sendero que conduce a su cese que aquellos diferentes puntos de vista surgen en 
el mundo: ‘el mundo es eterno’ o ‘el mundo no es eterno’; ‘el mundo es finito’ o ‘el 
mundo es infinito’; ‘el alma y el cuerpo es la misma cosa’ o ‘el alma es una cosa y el 
cuerpo otra’; ‘el Tathagata existe después de la muerte’, ‘el Tathagata no existe 
después de la muerte’, ‘el Tathagata existe y no existe después de la muerte’, ‘el 
Tathagata ni existe ni no existe después de la muerte.’ Esta es la causa y esta es la 
razón, Vaccha, por la cual aquellos diferentes puntos de vista surgen en el mundo”. 
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$ 4 . Jhana Sawyotta - 
discursos Relacionados 
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34 .1. J HANAVAGGA - CAPÍTU LO SOBRE LOS J MANAS 

[SN 1219 - SN 1273] 


Samadhimulakasamapatti Sutta 

34.1. El LOGRO EN RELACIÓN A LA CONCENTRACIÓN 

En Savatthi. “Monjes, existen cuatro clases de meditadores. Y, ¿cuáles son esas 
cuatro? 

“He aquí, monjes, el meditador es hábil en la concentración en cuanto a 
concentración, pero no es hábil en el logro en cuanto a concentración . 

“He aquí, monjes, el meditador es hábil en el logro en cuanto a concentración, pero 
no es hábil en la concentración en cuanto a concentración. 

“He aquí, monjes, el meditador no es hábil ni en la concentración en cuanto a 
concentración ni en el logro en cuanto a concentración. 

“He aquí, monjes, el meditador es hábil tanto en la concentración en cuanto a 
concentración como en el logro en cuanto a concentración. 

“Por eso, monjes, el meditador que es hábil tanto en la concentración en cuanto a 
concentración como en el logro en cuanto a concentración es el mayor, el mejor, el 
primero, el más alto y más excelso entre esas cuatro clases de meditadores. 

“Al igual, monjes, que de la vaca viene la leche, de la leche viene la crema, de la 
crema viene la mantequilla, de la mantequilla viene el ghe y del ghe viene la crema de 
ghe, la cual es considerada la mejor entre ellos, de la misma manera, el meditador 
que es hábil tanto en la concentración en cuanto a concentración como en el logro en 
cuanto a concentración es el mayor, el mejor, el primero, el más alto y más excelso 
entre esas cuatro clases de meditadores”. 


Samadhimulakathiti Sutta 

34.2. La CONSERVACIÓN EN RELACIÓN A LA CONCENTRACIÓN 

En Savatthi. “Monjes, existen cuatro clases de meditadores. Y, ¿cuáles son esas 
cuatro? 

“He aquí, monjes, el meditador es hábil en la concentración en cuanto a 
concentración, pero no es hábil en la conservación en cuanto a concentración. 

“He aquí, monjes, el meditador es hábil en la conservación en cuanto a 
concentración, pero no es hábil en la concentración en cuanto a concentración. 

“He aquí, monjes, el meditador no es hábil ni en la concentración en cuanto a 
concentración ni en la conservación en cuanto a concentración. 
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“He aquí, monjes, el meditador es hábil tanto en la concentración en cuanto a 
concentración como en la conservación en cuanto a concentración. 

“Por eso, monjes, el meditador que es hábil tanto en la concentración en cuanto a 
concentración como en el logro en cuanto a concentración es el mayor, el mejor, el 
primero, el más alto y más excelso entre esas cuatro clases de meditadores. 

“Al igual, monjes, que de la vaca viene la leche, de la leche viene la crema, de la 
crema viene la mantequilla, de la mantequilla viene el ghe y del ghe viene la crema de 
ghe, la cual es considerada la mejor entre ellos, de la misma manera, el meditador 
que es hábil tanto en la concentración en cuanto a concentración como en el logro en 
cuanto a concentración es el mayor, el mejor, el primero, el más alto y más excelso 
entre esas cuatro clases de meditadores”. 


Samadhimulavutthana Sutta 

34.3. La salida en relación a la concentración 

...“He aquí, monjes, el meditador es hábil en la concentración en cuanto a 
concentración, pero no es hábil en la salida en cuanto a concentración...” Sigue el 
mismo esquema que en los suttas anteriores. 


Samadhimulakallita Sutta 

34.4. La docilidad en relación a la concentración 

...“He aquí, monjes, el meditador es hábil en la concentración en cuanto a 
concentración, pero no es hábil en la docilidad en cuanto a concentración...” Sigue el 
mismo esquema que en los suttas anteriores. 


Samadhimulaarammana Sutta 

34.5. El objeto en relación a la concentración 

...“He aquí, monjes, el meditador es hábil en la concentración en cuanto a 
concentración, pero no es hábil en el objeto en cuanto a concentración...” Sigue el 
mismo esquema que en los suttas anteriores. 


Samadhimulakagocara Sutta 

34.6. El rango en relación a la concentración 

...“He aquí, monjes, el meditador es hábil en la concentración en cuanto a 
concentración, pero no es hábil en el rango en cuanto a concentración...” Sigue el 
mismo esquema que en los suttas anteriores. 


Samadhimulakaabhinihara Sutta 

34.7. La resolución en relación a la concentración 

...“He aquí, monjes, el meditador es hábil en la concentración en cuanto a 
concentración, pero no es hábil en la resolución en cuanto a concentración...” Sigue 
el mismo esquema que en los suttas anteriores. 
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Samadhimulakasakkaccakari Sutta 

34.8. La minuciosidad en reiación a ia concentración 

...“He aquí, monjes, el meditador es hábil en la concentración en cuanto a 
concentración, pero no es un trabajador minucioso en cuanto a concentración...” 
Sigue el mismo esquema que en los suttas anteriores. 


Samadhimuiakasataccakari Sutta 

34.9. La persistencia en reiación a ia concentración 

...“He aquí, monjes, el meditador es hábil en la concentración en cuanto a 
concentración, pero no es un trabajador persistente en cuanto a concentración...” 
Sigue el mismo esquema que en los suttas anteriores. 


Samadhimuiakasappayakari Sutta 

34.10. La idoneidad en reiación a ia concentración 

...“He aquí, monjes, el meditador es hábil en la concentración en cuanto a 
concentración, pero no es uno que hace lo idóneo en cuanto a concentración...” 
Sigue el mismo esquema que en los suttas anteriores. 


Samapattimulakathiti Sutta 

34.11. La CONSERVACIÓN EN RELACIÓN AL LOGRO 

En Savatthi. “Monjes, existen cuatro clases de meditadores. Y, ¿cuáles son esas 
cuatro? 

“He aquí, monjes, el meditador es hábil en el logro en cuanto a concentración, pero 
no es hábil en la conservación en cuanto a concentración. 

“He aquí, monjes, el meditador es hábil en la conservación en cuanto a 
concentración, pero no es hábil en el logro en cuanto a concentración. 

“He aquí, monjes, el meditador no es hábil ni en logro en cuanto a concentración ni en 
la conservación en cuanto a concentración. 

“He aquí, monjes, el meditador es hábil tanto en el logro en cuanto a concentración 
como en la conservación en cuanto a concentración. 

“Por eso, monjes, el meditador que es hábil tanto en el logro en cuanto a 
concentración como en la conservación en cuanto a concentración es el mayor, el 
mejor, el primero, el más alto y más excelso entre esas cuatro clases de meditadores. 

“Al igual, monjes, que de la vaca viene la leche, de la leche viene la crema, de la 
crema viene la mantequilla, de la mantequilla viene el ghe y del ghe viene la crema de 
ghe, la cual es considerada la mejor entre ellos, de la misma manera, el meditador 
que es hábil tanto en el logro en cuanto a concentración como en la conservación en 
cuanto a concentración es el mayor, el mejor, el primero, el más alto y más excelso 
entre esas cuatro clases de meditadores”. 
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Samapattimulakavutthana Sutta 

34.12. La salida en relación al logro 

...“He aquí, monjes, el meditador es hábil en el logro en cuanto a concentración, pero 
no es hábil en la salida en cuanto a concentración...” Sigue el mismo esquema que 
en los suttas anteriores. 


Samapattimulakakallita Sutta 

34.13. La docilidad en relación al logro 

...“He aquí, monjes, el meditador es hábil en el logro en cuanto a concentración, pero 
no es hábil en la docilidad en cuanto a concentración...” Sigue el mismo esquema 
que en los suttas anteriores. 


Samapattimulakaarammana Sutta 

34.14. El objeto en relación al logro 

...“He aquí, monjes, el meditador es hábil en el logro en cuanto a concentración, pero 
no es hábil en el objeto en cuanto a concentración...” Sigue el mismo esquema que 
en los suttas anteriores. 


Samapattimulakagocara Sutta 

34.15. El rango en relación al logro 

...“He aquí, monjes, el meditador es hábil en el logro en cuanto a concentración, pero 
no es hábil en el rango en cuanto a concentración...” Sigue el mismo esquema que 
en los suttas anteriores. 


Samapattimulakaabhinihara Sutta 

34.16. La resolución en relación al logro 

...“He aquí, monjes, el meditador es hábil en el logro en cuanto a concentración, pero 
no es hábil en la resolución en cuanto a concentración...” Sigue el mismo esquema 
que en los suttas anteriores. 


Samapattimulakasakkacca Sutta 

34.17. La minuciosidad en relación al logro 

...“He aquí, monjes, el meditador es hábil en el logro en cuanto a concentración, pero 
no es un trabajador minucioso en cuanto a concentración...” Sigue el mismo esquema 
que en los suttas anteriores. 


Samapattimulakasakacca Sutta 

34.18. La persistencia en relación al logro 

...“He aquí, monjes, el meditador es hábil en el logro en cuanto a concentración, pero 
no es un trabajador persistente en cuanto a concentración...” Sigue el mismo 
esquema que en los suttas anteriores. 
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Samapattimulakasappayakari Sutta 
34.19. La idoneidad en reiación ai iogro 

...“He aquí, monjes, el meditador es hábil en el logro en cuanto a concentración, pero 
no es uno que hace lo idóneo en cuanto a concentración...” Sigue el mismo esquema 
que en los suttas anteriores. 


Thitimuiakavutthanasuttadiatthaka 

34.20-27. Discursos sobre ia saiida en reiación a ia conservación, etc. 

[20-27] En Savatthi. “Monjes, existen cuatro clases de meditadores. Y, ¿cuáles son 
esas cuatro? 

“He aquí, monjes, el meditador es hábil en la conservación en cuanto a 
concentración, pero no es hábil en la salida... no es hábil en la docilidad... no es hábil 
en el objeto... no es hábil en el rango... no es hábil en la resolución... no es un 
trabajador minucioso... no es un trabajador persistente... no es uno que hace lo 
idóneo en cuanto a concentración”. Sigue el mismo esquema que en los suttas 
anteriores. 


Vutthanamuiakakaiiitasuttadisattaka 
34.28-34. Discursos sobre ia dociiidad en reiación a ia saiida, etc. 

[28-34] En Savatthi. “Monjes, existen cuatro clases de meditadores. Y, ¿cuáles son 
esas cuatro? 

“He aquí, monjes, el meditador es hábil en la salida en cuanto a concentración, pero 
no es hábil en la docilidad... no es hábil en el objeto... no es hábil en el rango... no es 
hábil en la resolución... no es un trabajador minucioso... no es un trabajador 
persistente... no es uno que hace lo idóneo en cuanto a concentración”. Sigue el 
mismo esquema que en los suttas anteriores. 


Kaiiitamuiakaarammanasuttadichakka 
34.35-40. Discursos sobre ei objeto en reiación a ia dociiidad, etc. 

[35-40] En Savatthi. “Monjes, existen cuatro clases de meditadores. Y, ¿cuáles son 
esas cuatro? 

“He aquí, monjes, el meditador es hábil en la docilidad en cuanto a concentración, 
pero no es hábil en el objeto... no es hábil en el rango... no es hábil en la 
resolución... no es un trabajador minucioso... no es un trabajador persistente... no es 
uno que hace lo idóneo en cuanto a concentración”. Sigue el mismo esquema que en 
los suttas anteriores. 
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Arammanamulakagocararasuttadipancaka 
34 . 41 - 45 . Discursos sobre el rango en relación al objeto, ETC. 

[41-45] En Savatthi. “Monjes, existen cuatro clases de meditadores. Y, ¿cuáles son 
esas cuatro? 

“He aquí, monjes, el meditador es hábil en el objeto en cuanto a concentración, pero 
no es hábil en el rango... no es hábil en la resolución... no es un trabajador 
minucioso... no es un trabajador persistente... no es uno que hace lo idóneo en 
cuanto a concentración”. Sigue el mismo esquema que en los suttas anteriores. 


Gocaramulakaabhiniharasuttadicatukka 
34.46-49. Discursos sobre la resolución en relación al rango, etc. 

[46-49] En Savatthi. “Monjes, existen cuatro clases de meditadores. Y, ¿cuáles son 
esas cuatro? 

“He aquí, monjes, el meditador es hábil en el rango en cuanto a concentración, pero 
no es hábil en la resolución... no es un trabajador minucioso... no es un trabajador 
persistente... no es uno que hace lo idóneo en cuanto a concentración”. Sigue el 
mismo esquema que en los suttas anteriores. 


Abhiniharamulakasakkaccasuttadiitika 
34.50-52. Discursos sobre la minuciosidad en relación a la resolución, 

etc. 

[50-52] En Savatthi. “Monjes, existen cuatro clases de meditadores. Y, ¿cuáles son 
esas cuatro? 

“He aquí, monjes, el meditador es hábil en la resolución en cuanto a concentración, 
pero no es un trabajador minucioso... no es un trabajador persistente... no es uno 
que hace lo idóneo en cuanto a concentración”. Sigue el mismo esquema que en los 
suttas anteriores. 


Sakkaccamulakasataccakarisuttadukadi 
34.53-54. Discursos sobre la persistencia en relación a la minuciosidad, 

etc. 

[53-54] En Savatthi. “Monjes, existen cuatro clases de meditadores. Y, ¿cuáles son 
esas cuatro? 

“He aquí, monjes, el meditador es un trabajador minucioso, pero no es un trabajador 
persistente... no es uno que hace lo idóneo en cuanto a concentración”. Sigue el 
mismo esquema que en los suttas anteriores. 
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Sataccamulakasappayakari Sutta 

34.55. La IDONEIDAD EN RELACIÓN A LA PERSISTENCIA 

En Savatthi. “Monjes, existen cuatro clases de meditadores. Y, ¿cuáles son esas 
cuatro? 

“He aquí, monjes, el meditador es un trabajador persistente en cuanto a 
concentración, pero no es uno que hace lo idóneo en cuanto a concentración. 

“He aquí, monjes, el meditador es uno que hace lo idóneo en cuanto a concentración, 
pero no es un trabajador persistente en cuanto a concentración. 

“He aquí, monjes, el meditador no es un trabajador persistente en cuanto a 
concentración ni es uno que hace lo idóneo en cuanto a concentración. 

“He aquí, monjes, el meditador tanto es un trabajador persistente en cuanto a 
concentración como uno que hace lo idóneo en cuanto a concentración. 

“Por eso, monjes, el meditador que tanto es un trabajador persistente en cuanto a 
concentración como uno que hace lo idóneo en cuanto a concentración es el mayor, 
el mejor, el primero, el más alto y más excelso entre esas cuatro clases de 
meditadores. 

“Al igual, monjes, que de la vaca viene la leche, de la leche viene la crema, de la 
crema viene la mantequilla, de la mantequilla viene el ghe y del ghe viene la crema de 
ghe, la cual es considerada la mejor entre ellos, de la misma manera, el meditador 
que tanto es hábil en el trabajo persistente en cuanto a concentración como es uno 
que hace lo idóneo en cuanto a concentración es el mayor, el mejor, el primero, el 
más alto y más excelso entre esas cuatro clases de meditadores”. 

Según los Comentarios, los meditadores de esa clase son hábiles en los factores del 
jhana, pero no son capaces de alcanzar el jhana en sí. Teniendo en cuenta, sin 
embargo, que en los suttas antiguos la recta concentración es siempre definida en 
función de los jhanas, esta interpretación parece dudosa. Bhikkhu Bodhi, por ejemplo, 
sugiere que el hecho de ser hábil en “el logro en cuanto a concentración” equivale a la 
“maestría del logro” (samapattivasi), la cual se describe en Patisambhidamagga así 
“el alcanza el primer jhana (etc.) dónde, cuándo y por cuánto tiempo quiere; no tiene 
dificultad en el logro”. 
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Salayatanavagga 

4. Librode laséxtuple base de los 
sentidos (SN 35-44) 

Este cuarto libro de Samyutta Nikaya se compone de 420 suttas (434 según el 
método de conteo de Bhikkhu Bodhi) organizados en samyuttas de 35 a 44. Como los 
dos libros precedentes, éste también se ocupa de un tópico de carácter filosófico 
relacionado con las facultades sensoriales perceptivas y de sus respectivos objetos. 


Por Bhikkhu Bodhi 

El Salayatanavagga, Libro de las Seis Bases de los Sentidos es la tercera gran 
colección de los discursos conectados de una orientación filosófica. Al igual que las 
dos precedentes, el Vagga está dominado por el primer capítulo, el 
Salayatanasamyutta, el cual ocupa 208 de las 403 páginas en el volumen de la 
edición de PTS. Su compañero menor es el Vedanasamyutta, el cual se ocupa de otro 
tema también íntimamente relacionado con la enseñanza del Buda, que es la 
sensación. La sensación asume importancia especial porque sirve como la principal 
condición en la doctrina del origen dependiente, para el surgimiento de la avidez. La 
sensación también encuentra su lugar entre los cuatro establecimientos de la 
atención consciente, que serán explorados en la Parte V, para así, unir la teoría con la 
práctica. Los otros samyuttas de este libro no tienen una conexión intima con estos 
dos temas mayores, pero cubren una amplia variedad de temas, desde las 
debilidades y fortalezas de las mujeres hasta la naturaleza de lo incondicionado. 
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Salayatana Samyutta 

$9. discursos 

Relacionados Con La 

Séxtuple l^ase Pe Los 

Sentidos 


SN 1 - SN 248 
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35.1. Pathamapannasaka - División con los primeros 

CINCUENTA 

[SN 1274 - 1521] 

35 . 1 . 1 . Aniccavagga - Capítulo sobre la impermanencia 

Ajjhataanicca Sutta 

35.1. Lo INTERNO COMOTRANSITORIO 

Esto he escuchado: 

En una ocasión el Bienaventurado estaba morando en la arboleda Jeta del parque de 
Anathapindika cerca de Savatthi. Estando allí el Bienaventurado se dirigió a los 
monjes así: “Monjes”.—“Sí, venerable señor”, respondieron los monjes y el 
Bienaventurado dijo: 

“Monjes, el ojo es transitorio. Lo que es transitorio es insatisfactorio. Lo que es 
insatisfactorio carece del ser. Lo que es carente del ser debería ser visto tal como 
realmente es con la apropiada sabiduría de esta manera: ‘eso no es mío, eso no soy 
yo, eso no es mi ser’. 

“El oído es transitorio... La nariz es transitoria... La lengua es transitoria... El cuerpo 
es transitorio... La mente es transitoria. Lo que es transitorio es insatisfactorio. Lo que 
es insatisfactorio carece del ser. Lo que es carente del ser debería ser visto tal como 
realmente es con la apropiada sabiduría de esta manera: ‘eso no es mío, eso no soy 
yo, eso no es mi ser’. 

“Viendo de esa manera, monjes, el instruido noble discípulo experimenta repugnancia 
hacia la forma, repugnancia hacia la sensación, repugnancia hacia las formaciones 
mentales, repugnancia hacia la conciencia. Experimentando repugnancia, llega a ser 
desapasionado. A través del desapasionamiento [su mente] llega a liberarse. Cuando 
es liberado, llega este conocimiento: ‘esa es la liberación’. Y él comprende esto: ‘el 
nacimiento está destruido, la vida santa ha sido vivida, lo que había que hacer ha sido 
realizado y he aquí no hay más futuros estados de existencia’”. 


Ajjhatadukkha Sutta 

35.2. Lo INTERNO COMO INSATISFACTORIO 

“Monjes, el ojo es insatisfactorio. Lo que es insatisfactorio carece del ser. Lo que es 
carente del ser debería ser visto tal como realmente es con la apropiada sabiduría de 
esta manera: ‘eso no es mío, eso no soy yo, eso no es mi ser’. 

“El oído es insatisfactorio... La nariz es insatisfactoria... La lengua es insatisfactoria... 
El cuerpo es insatisfactorio... La mente es insatisfactoria. Lo que es insatisfactorio 
carece del ser. Lo que es carente del ser debería ser visto tal como realmente es con 
la apropiada sabiduría de esta manera: ‘eso no es mío, eso no soy yo, eso no es mi 
ser’. 
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“Viendo de esa manera... él comprende esto: ‘... no hay más futuros estados de 
existencia’”. 


Ajjhataanatta Sutta 

35.3. Lo INTERNO COMO EL NO SER 

“Monjes, el ojo es el no ser. Lo que es carente del ser debería ser visto tal como 
realmente es con la apropiada sabiduría de esta manera: ‘eso no es mío, eso no soy 
yo, eso no es mi ser’. 

“El oído es el no ser... La nariz es el no ser... La lengua es el no ser... El cuerpo es el 
no ser... La mente es el no ser. Lo que es carente del ser debería ser visto tal como 
realmente es con la apropiada sabiduría de esta manera: ‘eso no es mío, eso no soy 
yo, eso no es mi ser’. 

“Viendo de esa manera... él comprende esto: ‘... no hay más futuros estados de 
existencia’”. 


Bahiraanicca Sutta 

35.4. Lo EXTERNOCOMOTRANSITORIO 

“Monjes, las formas son transitorias. Lo que es transitorio es insatisfactorio. Lo que es 
insatisfactorio carece del ser. Lo que es carente del ser debería ser visto tal como 
realmente es con la apropiada sabiduría de esta manera: ‘eso no es mío, eso no soy 
yo, eso no es mi ser’. 

“Los sonidos... Los olores... Los sabores... Los objetos táctiles... Los fenómenos 
mentales son transitorios. Lo que es transitorio es insatisfactorio. Lo que es 
insatisfactorio carece del ser. Lo que es carente del ser debería ser visto tal como 
realmente es con la apropiada sabiduría de esta manera: ‘eso no es mío, eso no soy 
yo, eso no es mi ser’. 

“Viendo de esa manera... él comprende esto: ‘... no hay más futuros estados de 
existencia’”. 


Bahiradukkha Sutta 

35.5. Lo EXTERNO COMO INSATISFACTORIO 

“Monjes, las formas son insatisfactorias. Lo que es insatisfactorio carece del ser. Lo 
que es carente del ser debería ser visto tal como realmente es con la apropiada 
sabiduría de esta manera: ‘eso no es mío, eso no soy yo, eso no es mi ser’. 

“Los sonidos... Los olores... Los sabores... Los objetos táctiles... Los fenómenos 
mentales son insatisfactorios. Lo que es insatisfactorio carece del ser. Lo que es 
carente del ser debería ser visto tal como realmente es con la apropiada sabiduría de 
esta manera: ‘eso no es mío, eso no soy yo, eso no es mi ser’. 

“Viendo de esa manera... él comprende esto: ‘... no hay más futuros estados de 
existencia’”. 
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B A HIR A A N ATT A S U TT A 

35.6. Lo EXTERNO COMO EL NO SER 

“Monjes, las formas son el no ser. Lo que es carente del ser debería ser visto tal como 
realmente es con la apropiada sabiduría de esta manera: ‘eso no es mío, eso no soy 
yo, eso no es mi ser’. 

“Los sonidos... Los olores... Los sabores... Los objetos táctiles... Los fenómenos 
mentales son el no ser. Lo que es carente del ser debería ser visto tal como 
realmente es con la apropiada sabiduría de esta manera: ‘eso no es mío, eso no soy 
yo, eso no es mi ser’. 

“Viendo de esa manera... él comprende esto: ‘... no hay más futuros estados de 
existencia’’’. 


Ajjhataaniccatitanagata Sutta 

35.7. Lointernocomotransitorioen lostrestiempos 

En Savatthi. “Monjes, el ojo es transitorio tanto en el pasado como en el futuro, y ni 
hablar en el presente. Viéndolo de esta manera, monjes, el instruido noble discípulo 
es indiferente en relación al ojo del pasado; él no busca deleite en el ojo del futuro; y 
practica la repugnancia hacia el ojo del presente, para su desaparición y el cese. 

“El oído es transitorio... La nariz es transitoria... La lengua es transitoria... El cuerpo 
es transitorio... La mente es transitoria. Viéndolo de esta manera, monjes, el instruido 
noble discípulo es indiferente en relación a la mente del pasado; él no busca deleite 
en la mente del futuro; y practica la repugnancia hacia la mente del presente, para su 
desaparición y el cese”. 


Ajjhatadukkhatitanagata Sutta 

35.8. Lo INTERNOCOMO INSATISFACTORIO EN LOSTRESTIEMPOS 

En Savatthi. “Monjes, el ojo es insatisfactorio tanto en el pasado como en el futuro, y 
ni hablar en el presente. Viéndolo de esta manera... practica la repugnancia hacia el 
ojo del presente, para su desaparición y el cese. 

“El oído es transitorio... La nariz es transitoria... La lengua es transitoria... El cuerpo 
es transitorio... La mente es transitoria. Viéndolo de esta manera... practica la 
repugnancia hacia la mente del presente, para su desaparición y el cese”. 


AJJHATAAN ATT ATITAN AGATA SUTTA 

35.9. Lointernocomoelnoseren lostrestiempos 

En Savatthi. “Monjes, el ojo es el no ser tanto en el pasado como en el futuro, y ni 
hablar en el presente. Viéndolo de esta manera... El oído es el no ser... La nariz es el 
no ser... La lengua es el no ser... El cuerpo es el no ser... La mente es el no ser. 
Viéndolo de esta manera...”. 
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Bahiraaniccatitanagata Sutta 

35.10. Lo externo como transitorio en ios tres tiempos 

En Savatthi. “Monjes, las formas son transitorias tanto en el pasado como en el futuro, 
y ni hablar en el presente...” sigue el mismo esquema que el sutta SN 35.7. 


Bahiradukkhatitanagata Sutta 

35.11. Lo externo como insatisfactorio en ios tres tiempos 

En Savatthi. “Monjes, las formas son insatisfactorias tanto en el pasado como en el 
futuro, y ni hablar en el presente...” sigue el mismo esquema que el sutta SN 35.8. 


Bahiraanattatitanagata Sutta 

35.12. Lo externo como ei no ser en ios tres tiempos 

En Savatthi. “Monjes, las formas son el no ser tanto en el pasado como en el futuro, y 
ni hablar en el presente...” sigue el mismo esquema que el sutta SN 35.9. 


35 . 1 . 2 . Yamakavagga - Capítulo con los pares 

SN 35,13 Pathamapubbesambodha Sutta 
Primerdiscurso antes de mi despertar 

El Buda explica en qué consiste la gratificación en la séxtupla base de los 

sentidos, su peligro y el escape. 

En Savatthi. "Monjes, antes de mi despertar, cuando todavía era un bodhisatta, 
alguien aún no perfectamente despierto, se me ocurrió este pensamiento: '¿Qué es la 
gratificación, cuál es su peligro y cuál el escape en caso del ojo? ¿Qué es la 
gratificación, cuál es su peligro y cuál el escape en caso del oído... en caso de la 
nariz... en caso de la lengua... en caso del cuerpo... en caso de la mente?' 

"Entonces, monjes, esto se me ocurrió; 'El placer y el gozo que surge en dependencia 
del ojo: esto es la gratificación en caso del ojo. El ojo no es permanente ni 
satisfactorio y está sujeto a cambios: este es el peligro en caso del ojo. La remoción y 
el abandono del ojo: este es el escape del ojo. 

"'El placer y el gozo que surge en dependencia del oído... de la nariz... de la lengua... 
del cuerpo... de la mente: esto es la gratificación en caso de la mente. La mente no es 
permanente ni satisfactoria y está sujeta a cambios: este es el peligro en caso de la 
mente. La remoción y el abandono de mente y de la codicia por la mente: este es el 
escape de la mente.' 

"Monjes, hasta tanto que no haya conocido directamente cómo realmente es la 
gratificación, el peligro y el escape en caso de esta séxtupla base interna de los 
sentidos, no pretendía estar despierto a esa insuperable y perfecta iluminación en 
este mundo con sus devas, Mara y Brahma, en esta generación con sus ascetas y 
brahmanes, con sus devas y seres humanos. Pero cuando los he conocido a todos 
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directamente tal como realmente son, consideré estar despierto a esa insuperable y 
perfecta iluminación en este mundo con sus devas, Mara y Brahma, en esta 
generación con sus ascetas y brahmanes, con sus devas y seres humanos. 

"Este conocimiento y esta visión surgió en mí: 'Inamovible es mi liberación mental; 
éste es mi último nacimiento; he aquí no hay más futuras existencias.'" 


SN 35,14 Dutiyapubbesambodha Sutta 
Segundo discurso antes de mi despertar 

(Este sutta es idéntico al anterior, excepto que se refiere a la séxtupla base externa 
de los sentidos) 


SN 35,15 Pathamaassadapariyesana Sutta 
Primer discurso sobre la búsqueda de gratificación 

En Savatthi. "Monjes, me propuse buscar la gratificación del ojo. Cualquier 
gratificación que haya en el ojo, la he descubierto. He visto claramente y con 
sabiduría hasta dónde se extiende la gratificación del ojo. 

"Monjes, me propuse buscar el peligro del ojo. Cualquier peligro que haya en el ojo, lo 
he descubierto. He visto claramente y con sabiduría hasta dónde se extiende el 
peligro del ojo. 

"Monjes, me propuse buscar el escape del ojo. Cualquier escape que haya del ojo, lo 
he descubierto. He visto claramente y con sabiduría hasta dónde se extiende el 
escape del ojo. 

"Monjes, me propuse buscar la gratificación del oído... el peligro del oído... el escape 
del oído. Cualquier escape que haya del oído, lo he descubierto. He visto claramente 
y con sabiduría hasta dónde se extiende el escape del oído. 

"Monjes, me propuse buscar la gratificación de la nariz... el peligro de la nariz... el 
escape de la nariz. Cualquier escape que haya de la nariz, lo he descubierto. He 
visto claramente y con sabiduría hasta dónde se extiende el escape de la nariz. 

"Monjes, me propuse buscar la gratificación de la lengua... el peligro de la lengua... el 
escape de la lengua. Cualquier escape que haya de la lengua, lo he descubierto. He 
visto claramente y con sabiduría hasta dónde se extiende el escape de la lengua. 

"Monjes, me propuse buscar la gratificación del cuerpo... el peligro del cuerpo... el 
escape del cuerpo. Cualquier escape que haya del cuerpo, lo he descubierto. He 
visto claramente y con sabiduría hasta dónde se extiende el escape del cuerpo. 

"Monjes, me propuse buscar la gratificación de la mente... el peligro de la mente... el 
escape de la mente. Cualquier escape que haya de la mente, lo he descubierto. He 
visto claramente y con sabiduría hasta dónde se extiende el escape de la mente. 
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"Monjes, hasta tanto que no haya conocido directamente cómo realmente es la 
gratificación, el peligro y el escape en caso de esta séxtupla base interna de los 
sentidos, no pretendía estar despierto a esa insuperable y perfecta iluminación en 
este mundo con sus devas, Mara y Brahma, en esta generación con sus ascetas y 
brahmanes, con sus devas y seres humanos. Pero cuando los he conocido a todos 
directamente tal como realmente son, consideré estar despierto a esa insuperable y 
perfecta iluminación en este mundo con sus devas, Mara y Brahma, en esta 
generación con sus ascetas y brahmanes, con sus devas y seres humanos. 

"Este conocimiento y esta visión surgió en mí: 'Inamovible es mi liberación mental; 
éste es mi último nacimiento; he aquí no hay más futuras existencias.'" 


SN 35,16 Dutiyaassadapariyesana Sutta 
Segundo discurso sobre la búsqueda de gratificación 

(Este sutta es idéntico al anterior, excepto que se refiere a la séxtupla base externa 
de los sentidos) 


SN 35,17 Pathamanoceassada Sutta 
Primerdiscurso si no habría 

En Savatthi. "Monjes, si no habría gratificación en el ojo, los seres no llegarían a 
enamorarse de él; pero siendo que hay gratificación en el ojo, los seres llegan a 
enamorarse de él. Si no habría peligro en el ojo, los seres no llegarían a experimentar 
repugnancia por él; pero siendo que hay peligro en el ojo, los seres llegan a 
experimentar repugnancia por él. Si no habría escape del ojo, los seres no podrían 
escaparse de él; pero siendo que hay escape del ojo, los seres se escapan de él. 

"Monjes, si no habría gratificación en oído... Si no habría peligro en el oído... Si no 
habría escape del oído, los seres no podrían escaparse de él; pero siendo que hay 
escape del oído, los seres se escapan de él. 

"Monjes, si no habría gratificación en la nariz... Si no habría peligro en la nariz... Si no 
habría escape de la nariz, los seres no podrían escaparse de ella; pero siendo que 
hay escape de la nariz, los seres se escapan de ella. 

"Monjes, si no habría gratificación en la lengua... Si no habría peligro en la lengua... Si 
no habría escape en la lengua, los seres no podrían escaparse de ella; pero siendo 
que hay escape de la lengua, los seres se escapan de ella. 

"Monjes, si no habría gratificación en el cuerpo... Si no habría peligro en el cuerpo... 
Si no habría escape del cuerpo, los seres no podrían escaparse de él; pero siendo 
que hay escape del cuerpo, los seres se escapan de él. 

"Monjes, si no habría gratificación en la mente... Si no habría peligro en la mente... Si 
no habría escape de la mente, los seres no podrían escaparse de ella; pero siendo 
que hay escape de la mente, los seres se escapan de ella. 
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"Monjes, mientras que los seres no conozcan directamente cómo realmente es la 
gratificación, el peligro y el escape en caso de esta séxtupla base interna de los 
sentidos, no tendrán escape en este mundo con sus devas, Mara y Brahma, en esta 
generación con sus ascetas y brahmanes, con sus devas y seres humanos. No 
podrán soltarlo, liberarse de él ni podrán morar con sus mentes libres de barreras. 
Pero cuando los seres conozcan directamente tal como realmente son, entonces 
tendrán escape de este mundo con sus devas, Mara y Brahma, de esta generación 
con sus ascetas y brahmanes, con sus devas y seres humanos. Podrán soltarlo, 
liberarse de él y podrán morar con sus mentes libres de barreras. 


SN 35,18 DutiyanoceassadaSutta 
Segundodiscurso si no habría 

(Este sutta es idéntico al anterior, excepto que se refiere a la séxtupla base externa 
de los sentidos) 


Pathamabhinanda Sutta 

35.19. El DELEITE 

“Monjes, alguien que busca deleite en el ojo, busca deleite en la insatisfacción. 
Alguien que busca deleite en la insatisfacción, digo yo, no es libre del sufrimiento. 
Alguien que busca deleite en el oído... en la nariz... en la lengua... en el cuerpo... en 
la mente, busca deleite en la insatisfacción. Alguien que busca deleite en la 
insatisfacción, digo yo, no es libre del sufrimiento. 

“Monjes, alguien que no busca deleite en el ojo, no busca deleite en la insatisfacción. 
Alguien que no busca deleite en la insatisfacción, digo yo, es libre del sufrimiento. 
Alguien que no busca deleite en el oído... en la nariz... en la lengua... en el cuerpo... 
en la mente, no busca deleite en la insatisfacción. Alguien que no busca deleite en la 
insatisfacción, digo yo, es libre del sufrimiento”. 


Dutiyabhinanda Sutta 

35.20. Segundo discurso sobre el deleite 

... Este discurso es igual que el anterior pero se refiere a las bases externas de los 
sentidos. 


Pathamadhukkuppada Sutta 

35.21. La INSATISFACCIÓN 

“Monjes, el surgimiento, la continuidad, la producción y la manifestación del ojo es el 
surgimiento de la insatisfacción, la continuación del dolor y la manifestación de la 
vejez-y-muerte. El surgimiento, la continuidad, la producción y la manifestación del 
oído... de la nariz... de la lengua... del cuerpo... de la mente es el surgimiento de la 
insatisfacción, la continuación del dolor y la manifestación de la vejez-y-muerte. 

“Monjes, el cese, la remoción y la desaparición del ojo es el cese de la insatisfacción, 
la remoción del dolor y la desaparición de la vejez-y-muerte. El cese, la remoción y la 
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desaparición del oído... de la nariz... de la lengua... del cuerpo... de la mente es el 
cese de la insatisfacción, la remoción del dolor y la desaparición de la vejez-y- 
muerte”. 


Dutiyadhukkuppada Sutta 
35.22. Segundo discurso sobre la insatisfacción 

... Este discurso es igual que el anterior pero se refiere a las bases externas de los 
sentidos. 


35 . 1 . 3 . Sabbavagga - Capítulo sobre el todo 
SN 35,23 Sabba Sutta - Discurso sobre el todo 

¿Qué es el todo? 

En Savatthi. "Monjes, voy a enseñaros acerca del todo. Escuchad y prestad atención 
que voy a hablar". - "Sí, venerable señor", respondieron los monjes y el 
Bienaventurado continuó: 

"Y, ¿qué es, monjes, el todo? El ojo y las formas, el oído y los sonidos, la nariz y los 
olores, la lengua y los sabores, el cuerpo y los objetos táctiles, la mente y los 
fenómenos. Esto es, monjes, lo que se llama el todo. 

"Si cualquiera, monjes, hablase así: 'habiendo rechazado este todo, voy a dar a 
conocer el otro todo' -esto sería de su parte solamente un vacío alarde. Si lo 
cuestionásemos, no sería capaz de responder y se encontraría con la vejación. Y, 
¿por qué así? Porque, monjes, no estaría dentro de su dominio." 


PananaSutta 
35.24. Elabandono 

“Monjes, voy a enseñaros acerca del Dhamma para el abandono de todo. Escuchad y 
prestad atención... 

“Y, qué es, monjes, el Dhamma para el abandono de todo? El ojo ha de ser 
abandonado, las formas han de ser abandonadas, la conciencia del ojo ha de ser 
abandonada, el contacto del ojo ha de ser abandonado, y cualquier sensación que 
surge con el contacto del ojo como condición, sea placentera, dolorosa o ni- 
placentera-ni-dolorosa, también ha de ser abandonada. 

“El oído... la nariz... la lengua... el cuerpo... la mente ha de ser abandonada, los 
fenómenos mentales han de ser abandonados, la conciencia de la mente ha de ser 
abandonada, el contacto de la mente ha de ser abandonado, y cualquier sensación 
que surge con el contacto de la mente como condición, sea placentera, dolorosa o ni- 
placentera-ni-dolorosa, también ha de ser abandonada. 
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Este es, monjes, el Dhamma para el abandono de todo”. 


AbhinnaparinnapahanaSutta 

35.25. ELABANDONOATRAVÉSDELCONOCIMIENTO DIRECTO Y 

PLENA COMPRENSIÓN 

“Monjes, voy a enseñaros acerca del Dhamma para el abandono de todo a través del 
conocimiento directo y plena comprensión. Escuchad y prestad atención... 

“Y, qué es, monjes, el Dhamma para el abandono de todo a través del conocimiento 
directo y plena comprensión? El ojo ha de ser abandonado a través del conocimiento 
directo y plena comprensión, las formas han de ser abandonadas, la conciencia del 
ojo ha de ser abandonada, el contacto del ojo ha de ser abandonado, y cualquier 
sensación que surge con el contacto del ojo como condición, sea placentera, dolorosa 
o ni-placentera-ni-dolorosa, también ha de ser abandonada a través del conocimiento 
directo y plena comprensión. 

“El oído... la nariz... la lengua... el cuerpo... la mente ha de ser abandonada a través 
del conocimiento directo y plena comprensión, los fenómenos mentales han de ser 
abandonados, la conciencia de la mente ha de ser abandonada, el contacto de la 
mente ha de ser abandonado, y cualquier sensación que surge con el contacto de la 
mente como condición, sea placentera, dolorosa o ni-placentera-ni-dolorosa, también 
ha de ser abandonada a través del conocimiento directo y plena comprensión. 

“Éste es, monjes, el Dhamma para el abandono de todo a través del conocimiento 
directo y plena comprensión”. 


Pathanaapari janana Sutta 
35.26. Laplenacomprensión 

En Savatthi. “Monjes, sin el conocimiento directo y la plena comprensión de todo, sin 
el desarrollo del desapasionamiento hacia ello y sin el abandono de ello uno es 
incapaz de destruir la insatisfacción. 

“Y, ¿qué es, monjes, aquel todo, sin cuyo conocimiento directo y la plena 
comprensión, sin el desarrollo del desapasionamiento hacia ello y sin el abandono de 
ello uno es incapaz de destruir la insatisfacción? 

“Sin el conocimiento directo y la plena comprensión del ojo, sin el desarrollo del 
desapasionamiento hacia él y sin el abandono de él, uno es incapaz de destruir la 
insatisfacción. Sin el conocimiento directo y la plena comprensión de las formas... de 
la conciencia del ojo... del contacto del ojo... y de cualquier sensación que surge con 
el contacto del ojo como condición... sin el desarrollo del desapasionamiento hacia 
ella y sin el abandono de ella, uno es incapaz de destruir la insatisfacción. 

“Sin el conocimiento directo y la plena comprensión del oído... de la nariz... de la 
lengua... del cuerpo... de la mente, sin el desarrollo del desapasionamiento hacia ella 
y sin el abandono de ella, uno es incapaz de destruir la insatisfacción. Sin el 
conocimiento directo y la plena comprensión de los fenómenos mentales... de la 
conciencia de la mente... del contacto de la mente... y de cualquier sensación que 
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surge con el contacto de la mente como condición... sin el desarrollo del 
desapasionamiento hacia ella y sin el abandono de ella, uno es incapaz de destruir la 
insatisfacción. 

“Esto es, monjes, el todo sin cuyo conocimiento directo y la plena comprensión, sin el 
desarrollo del desapasionamiento hacia ello y sin el abandono de ello uno es incapaz 
de destruir la insatisfacción. 

“Monjes, a través del conocimiento directo y la plena comprensión de todo, a través 
del desarrollo del desapasionamiento hacia ello y a través del abandono de ello uno 
es capaz de destruir la insatisfacción. 

“Y, ¿qué es, monjes, aquel todo... uno es incapaz de destruir la insatisfacción? 

“A través del conocimiento directo y la plena comprensión del ojo... del oído... de la 
nariz... de la lengua... del cuerpo... de la mente, a través del desarrollo del 
desapasionamiento hacia ella y a través del abandono de ella, uno es capaz de 
destruir la insatisfacción. A través del conocimiento directo y la plena comprensión de 
los fenómenos mentales... de la conciencia de la mente... del contacto de la mente... 
y de cualquier sensación que surge con el contacto de la mente como condición... a 
través del desarrollo del desapasionamiento hacia ella y a través del abandono de 
ella, uno es incapaz de destruir la insatisfacción. 

“Esto es, monjes, el todo a través de cuyo conocimiento directo y la plena 
comprensión, a través del desarrollo del desapasionamiento hacia ello y a través del 
abandono de ello uno es capaz de destruir la insatisfacción”. 


DutiyaaparijananaSutta 
35.27. Segundo discurso sobre la plena comprensión 

“Monjes, sin el conocimiento directo y la plena comprensión de todo, sin el desarrollo 
del desapasionamiento hacia ello y sin el abandono de ello uno es incapaz de destruir 
la insatisfacción. 

“Y, ¿qué es, monjes, aquel todo...? 

“El ojo y las formas, la conciencia del ojo y las cosas a ser conocidas a través de la 
conciencia del ojo. El oído y los sonidos, la conciencia del oído y las cosas a ser 
conocidas a través de la conciencia del oído. La nariz y los olores, la conciencia de la 
nariz y las cosas a ser conocidas a través de la conciencia de la nariz. La lengua y los 
sabores, la conciencia de la lengua y las cosas a ser conocidas a través de la 
conciencia de la lengua. El cuerpo y los objetos táctiles, la conciencia del cuerpo y las 
cosas a ser conocidas a través de la conciencia del cuerpo. La mente y los 
fenómenos mentales, la conciencia de la mente y las cosas a ser conocidas a través 
de la conciencia de la mente. 

“Esto es, monjes, el todo sin cuyo conocimiento directo y la plena comprensión, sin el 
desarrollo del desapasionamiento hacia ello y sin el abandono de ello uno es incapaz 
de destruir la insatisfacción. 
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“Pero, monjes, a través del conocimiento directo y la plena comprensión de todo, a 
través del desarrollo del desapasionamiento hacia ello y a través del abandono de ello 
uno es capaz de destruir la insatisfacción. 

“Y, ¿qué es, monjes, aquel todo...? 

“El ojo y las formas... la conciencia de la mente y las cosas a ser conocidas a través 
de la conciencia de la mente. 

“Esto es, monjes, el todo a través del cuyo conocimiento directo y la plena 
comprensión, a través del desarrollo del desapasionamiento hacia ello y a través del 
abandono de ello uno es capaz de destruir la insatisfacción”. 


SN 35,28 Adittapariyaya Sutta (Aditta Sutta] 
Discursodelfuego 

Esto he escuchado. En una ocasión, el Bienaventurado estaba en Gaya, en la 
Cabeza de Gaya, junto a un grupo de mil monjes. Estando ahí, se dirigió a ellos con 
estas palabras: 

“Monjes, todo está ardiendo. ¿Y qué es este 'todo' que está ardiendo? 

“El ojo está ardiendo, las formas están ardiendo, la conciencia del ojo está ardiendo, 
el contacto del ojo está ardiendo, también toda la sensación placentera o penosa, o la 
que no es ni placentera ni penosa dependiente del ojo como su condición 
indispensable, está ardiendo. ¿Ardiendo con qué? Ardiendo con el fuego de la 
codicia, con el fuego de la animadversión, con el fuego de la falsa ilusión; ardiendo 
con el nacimiento, la vejez y la muerte, con las penas, lamentaciones y dolores, con 
angustia y desesperación, declaro yo. 

“El oído está ardiendo... La nariz está ardiendo... La lengua está ardiendo... El cuerpo 
está ardiendo... La mente está ardiendo, las ideas están ardiendo, la conciencia de la 
mente está ardiendo, el contacto de la mente está ardiendo, también toda la 
sensación placentera o penosa, o la que no es ni placentera ni penosa dependiente 
de la mente como su condición indispensable, está ardiendo. ¿Ardiendo con qué? 
Ardiendo con el fuego de la codicia, con el fuego de la animadversión, con el fuego de 
la falsa ilusión; está ardiendo con el nacimiento, la vejez y la muerte, con las penas, 
lamentaciones y dolores, con angustia y desesperación, declaro yo. 

“Monjes, viendo esto, el bien instruido noble discípulo experimenta repugnancia hacia 
el ojo, hacia las formas, hacia la conciencia del ojo, hacia el contacto del ojo y hacia 
toda la sensación placentera o penosa, o la que no es ni placentera ni penosa 
dependiente del ojo como su condición indispensable. Experimenta repugnancia 
hacia el oído... Experimenta repugnancia hacia la nariz... Experimenta repugnancia 
hacia la lengua... Experimenta repugnancia hacia el cuerpo... Experimenta 
repugnancia hacia la mente, hacia las ideas, hacia la conciencia de la mente, hacia el 
contacto de la mente y hacia toda la sensación placentera o penosa, o la que no es ni 
placentera ni penosa dependiente de la mente como su condición indispensable. 

“Y experimentando la repugnancia, se vuelve desapasionado. Mediante el 
desapasionamiento, [su mente] es liberada. Cuando es liberado, aparece en él este 
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conocimiento: ‘Ésta es la liberación’. Entonces entiende que ‘el nacimiento está 
destruido, la vida santa ha sido realizada, la tarea ha culminado. No queda más nada 
por delante’”. 

Esto dijo el Bienaventurado y aquellos monjes fueron elevados y se deleitaron en las 
palabras del Bienaventurado. 

Y durante este discurso, las mentes de estos mil monjes fueron plenamente liberadas 
de las contaminaciones a través del no-apego. 


Addhabhuta Sutta 
35.29. Agobiante 

Esto he escuchado: 

En una ocasión el Bienaventurado estaba morando en la arboleda de los bambúes, 
donde las ardillas van en busca de la comida, cerca de Rajagaha. Estando allí el 
Bienaventurado se dirigió a los monjes de esa manera: 

“Monjes, todo es agobiante. Y, ¿qué es, monjes, ese todo que es agobiante? El ojo es 
agobiante, las formas son agobiantes, la conciencia del ojo es agobiante, el contacto 
del ojo es agobiante y cualquier sensación que surge con el contacto del ojo como 
condición, sea placentera, dolorosa o ni-placentera-ni-dolorosa, también es 
agobiante. Y, ¿mediante qué cosa es agobiante? Es agobiante mediante el 
nacimiento, la vejez y la muerte; mediante el dolor, el lamento, la pena, el displacer y 
la desesperanza, digo yo. 

“El oído es agobiante... La nariz es agobiante... La lengua es agobiante... El cuerpo 
es agobiante... La mente es agobiante..., los fenómenos mentales son agobiantes, la 
conciencia de la mente es agobiante, el contacto de la mente es agobiante y cualquier 
sensación que surge con el contacto de la mente como condición, sea placentera, 
dolorosa o ni-placentera-ni-dolorosa, también es agobiante. Y, ¿mediante qué cosa es 
agobiante? Es agobiante mediante el nacimiento, la vejez y la muerte; mediante el 
dolor, el lamento, la pena, el displacer y la desesperanza, digo yo. 

“Viendo de esa manera, monjes, el instruido noble discípulo experimenta repugnancia 
hacia la forma, repugnancia hacia la sensación, repugnancia hacia las formaciones 
mentales, repugnancia hacia la conciencia. Experimentando repugnancia, llega a ser 
desapasionado. A través del desapasionamiento [su mente] llega a liberarse. Cuando 
es liberado, llega este conocimiento: ‘esa es la liberación’. Y él comprende esto: ‘el 
nacimiento está destruido, la vida santa ha sido vivida, lo que había que hacer ha sido 
realizado y he aquí no hay más futuros estados de existencia’”. 


Samugghatasaruppa Sutta 
35.30. Apropiado para desarraigar 

“Monjes, voy a enseñaros el camino que es apropiado para el desarraigo de todas las 
concepciones. Escuchad y prestad atención... 
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“Y, ¿cuál es, monjes, el camino apropiado para el desarraigo de todas las 
concepciones? He aquí, monjes, el monje no concibe el ojo, no concibe en el ojo, no 
concibe desde el ojo, no concibe ‘el ojo es mío’. Además él no concibe las formas... 
no concibe la conciencia del ojo... no concibe el contacto del ojo... ni concibe 
sensación alguna que surge con el contacto del ojo -sea placentera, dolorosa o ni- 
placentera-ni-dolorosa- él no concibe aquello, no concibe en aquello, no concibe 
desde aquello, no concibe ‘aquello es mío’. 

“Además, monjes, él no concibe el oído... no concibe la nariz... no concibe la 
lengua... no concibe el cuerpo... no concibe la mente, no concibe en la mente, no 
concibe desde la mente, no concibe ‘la mente es mía’. Además él no concibe los 
fenómenos mentales... no concibe la conciencia de la mente... no concibe el contacto 
de la mente... ni concibe sensación alguna que surge con el contacto de la mente - 
sea placentera, dolorosa o ni-placentera-ni-dolorosa-él no concibe aquello, no 
concibe en aquello, no concibe desde aquello, no concibe ‘aquello es mío’. 

“Siendo que él nada concibe de esta forma, no se apega a nada en el mundo. No 
apegado, no se agita. No agitado, personalmente alcanza el Nibbana. Y él entiende 
esto: ‘destruido está el nacimiento, la vida santa ha sido vivida, lo que había que 
hacer ha sido realizado y he aquí no hay más futuros estados de existencia’. 

“Éste es, monjes, el camino apropiado para el desarraigo de todas las concepciones”. 


Pathanasamugghatasappaya Sutta 
35.31. Adecuado para desarraigar 

“Monjes, voy a enseñaros el camino que es adecuado para el desarraigo de todas las 
concepciones. Escuchad y prestad atención... 

“Y, ¿cuál es, monjes, el camino adecuado para el desarraigo de todas las 
concepciones? He aquí, monjes, el monje no concibe el ojo... sigue igual que en el 
sutta anterior... no concibe ‘aquello es mío’. Por lo que uno concibe, monjes, lo que 
uno concibe en, lo que uno concibe desde, lo que uno concibe como ‘mío’: Aquello es 
otra cosa. El mundo, el devenir otra cosa, el apegarse a otra cosa, buscar deleite 
solamente en el devenir. 

“Él no concibe el oído... la nariz... la lengua... el cuerpo... la mente... no concibe 
‘aquello es mío’. Por lo que uno concibe, monjes... El mundo, el devenir otra cosa, el 
apegarse a otra cosa, buscar deleite solamente en el devenir. 

“Cualquier cosa, monjes, que es la medida de los cúmulos, de los elementos y de las 
bases sensoriales, él no concibe aquello, no concibe en aquello, no concibe desde 
aquello, no concibe ‘aquello es mío’. 

“Siendo que él nada concibe de esta forma... Y él entiende esto: ‘... no hay más 
futuros estados de existencia’. 

“Éste es, monjes, el camino adecuado para el desarraigo de todas las concepciones”. 
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Dutiyasamugghatasappaya Sutta 
35.32. Segundo discurso sobre lo adecuado para 

DESARRAIGAR 

“Monjes, voy a enseñaros el camino que es adecuado para el desarraigo de todas las 
concepciones. Escuchad y prestad atención... 

“Y, ¿cuál es, monjes, el camino adecuado para el desarraigo de todas las 
concepciones? ¿Qué opináis, monjes, es el ojo permanente o 
transitorio?”—“Transitorio, venerable señor”. —“Y lo que es transitorio, ¿es 
insatisfacción o felicidad?”—“Insatisfacción, venerable señor”.—“Y lo que es 
transitorio, insatisfactorio y sujeto a cambio, ¿está en condición de ser considerado 
así: ‘eso es mío, eso soy yo, eso es mi ser’?”—“No, venerable señor”. 

“¿Es la forma permanente o transitoria?... ¿Es la conciencia del ojo permanente o 
transitoria?... ¿Es el contacto del ojo permanente o transitorio?... ¿Es cualquier 
sensación que surge con el contacto del ojo -sea placentera, dolorosa o no- 
placentera-ni-dolorosa-permanente o transitoria?”—“Transitoria, venerable señor”. 
—“Y lo que es transitorio, ¿es insatisfacción o felicidad?”—“Insatisfacción, venerable 
señor”.—“Y lo que es transitorio, insatisfactorio y sujeto a cambio, ¿está en condición 
de ser considerado así: ‘eso es mío, eso soy yo, eso es mi ser’?”—“No, venerable 
señor”. 

“Viendo de esa manera, monjes, el instruido noble discípulo experimenta repugnancia 
hacia la forma, repugnancia hacia la sensación, repugnancia hacia las formaciones 
mentales, repugnancia hacia la conciencia. Experimentando repugnancia, llega a ser 
desapasionado. A través del desapasionamiento [su mente] llega a liberarse. Cuando 
es liberado, llega este conocimiento: ‘esa es la liberación’. Y él comprende esto: ‘el 
nacimiento está destruido, la vida santa ha sido vivida, lo que había que hacer ha sido 
realizado y he aquí no hay más futuros estados de existencia’. 

“Éste es, monjes, el camino adecuado para el desarraigo de todas las concepciones”. 


35.1.4. Jatidhammavagga-Capítulo con lo sujetoal nacimiento 

SN 35,33-42 Jatidhamma Vagga 
Capítulocon losujetoal nacimiento 

En Savatthi. "Monjes, todo está sujeto al nacimiento. Y, ¿qué es, monjes, el todo que 
está sujeto al nacimiento? El ojo está sujeto al nacimiento. Las formas están sujetas 
al nacimiento. La conciencia del ojo está sujeta al nacimiento. El contacto del ojo está 
sujeto al nacimiento. Cualquier sensación que surge con el contacto del ojo como 
condición -sea placentera, dolorosa o ni placentera ni dolorosa- también está sujeto al 
nacimiento. 

"El oído... la nariz... la lengua... el cuerpo... la mente está sujeta al nacimiento. Los 
objetos mentales están sujetos al nacimiento. La conciencia de la mente está sujeta al 
nacimiento. El contacto de la mente está sujeto al nacimiento. Cualquier sensación 
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que surge con el contacto de la mente como condición -sea placentera, dolorosa o ni 
placentera ni dolorosa- también está sujeta al nacimiento. 

"Viendo esto, el instruido noble discípulo experimenta repugnancia por el ojo, por las 
formas, por la conciencia del ojo, por el contacto del ojo, repugnancia por cualquier 
cosa incluida en la sensación que surge con el contacto del ojo como condición -sea 
placentera, dolorosa o ni placentera ni dolorosa. Habiendo experimentado 
repugnancia, llega a ser desapasionado. Mediante el desapasionamiento, se libera y 
una vez liberado, llega a este conocimiento: 'esta es la liberación'. Y entiende así: 
'destruido está el nacimiento, la vida santa ha sido vivida, lo que estaba por hacer se 
ha realizado y he aquí no hay nada más futuras existencias'. 

"Monjes, todo está sujeto a la vejez... 

"Monjes, todo está sujeto a la enfermedad... 

"Monjes, todo está sujeto a muerte... 

"Monjes, todo está sujeto al dolor... 

"Monjes, todo está sujeto a las impurezas... 

"Monjes, todo está sujeto a la destrucción... 

"Monjes, todo está sujeto a la desaparición... 

"Monjes, todo está sujeto al surgimiento... 

"Monjes, todo está sujeto al cese... 

(En cada caso se completa igual que en el verso 33). 


35.1.5. Sabbaaniccavagga - Capítulo con todo lo impermanente 

SN 35,43-51 Aniccadisuttanavaka 
Grupo de nueve suttas sobre impermanencia 

En Savatthi. "Monjes, todo es impermanente. Y, ¿qué es, monjes, el todo que es 
impermanente? El ojo es impermanente. Las formas son impermanentes. La 
conciencia del ojo es impermanente. El contacto del ojo es impermanente. Cualquier 
sensación que surge con el contacto del ojo como condición -sea placentera, 
dolorosa o ni placentera ni dolorosa- también es impermanente. 

"El oído... la nariz... la lengua... el cuerpo... la mente es impermanente. Los objetos 
mentales son impermanentes. La conciencia de la mente es impermanente. El 
contacto de la mente es impermanente. Cualquier sensación que surge con el 
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contacto de la mente como condición -sea placentera, dolorosa o ni placentera ni 
dolorosa- también es impermanente. 

"Viendo esto, el instruido noble discípulo experimenta repugnancia por el ojo, por las 
formas, por la conciencia del ojo, por el contacto del ojo, repugnancia por cualquier 
cosa incluida en la sensación que surge con el contacto del ojo como condición -sea 
placentera, dolorosa o ni placentera ni dolorosa. Habiendo experimentado 
repugnancia, llega a ser desapasionado. Mediante el desapasionamiento, se libera y 
una vez liberado, llega a este conocimiento: 'esta es la liberación'. Y entiende así: 
'destruido está el nacimiento, la vida santa ha sido vivida, lo que estaba por hacer se 
ha realizado y he aquí no hay nada más futuras existencias'. 

"Monjes, todo es insatisfacción... 

"Monjes, todo es carente de ser... 

"Monjes, todo ha de ser conocido directamente... 

"Monjes, todo ha de ser comprendido... 

"Monjes, todo ha de ser abandonado... 

"Monjes, todo ha de ser realizado... 

"Monjes, todo ha de ser comprendido mediante el conocimiento directo... 

"Monjes, todo es fastidioso... 

(En cada caso se completa igual que en el verso 43). 


SN 35,52 UpassatthaSutta 
Discurso sobre loestresante 

"Monjes, todo es estresante. Y, ¿qué es, monjes, el todo que es estresante? El ojo es 
estresante. Las formas son estresantes. La conciencia del ojo es estresante. El 
contacto del ojo es estresante. Cualquier sensación que surge con el contacto del ojo 
como condición -sea placentera, dolorosa o ni placentera ni dolorosa- también es 
estresante. 

"El oído... la nariz... la lengua... el cuerpo... la mente es estresante. Los objetos 
mentales son estresantes. La conciencia de la mente es estresante. El contacto de la 
mente es estresante. Cualquier sensación que surge con el contacto de la mente 
como condición -sea placentera, dolorosa o ni placentera ni dolorosa- también es 
estresante. 

"Viendo esto, el instruido noble discípulo experimenta repugnancia por el ojo, por las 
formas, por la conciencia del ojo, por el contacto del ojo, repugnancia por cualquier 
cosa incluida en la sensación que surge con el contacto del ojo como condición -sea 
placentera, dolorosa o ni placentera ni dolorosa. Habiendo experimentado 
repugnancia, llega a ser desapasionado. Mediante el desapasionamiento, se libera y 
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una vez liberado, llega a este conocimiento: 'esta es la liberación'. Y entiende así: 
'destruido está el nacimiento, la vida santa ha sido vivida, lo que estaba por hacer se 
ha realizado y he aquí no hay nada más futuras existencias'. 


35.2. DUTIYAPANNASAKA - DIVISIÓN CON LOS SEGUNDOS CINCUENTA 

35 . 2 . 1 . Avijjavagga - Capítulo sobre la ignorancia 

Avijjapahana Sutta 
35.53. Abandonando la ignorancia 

En Savatthi. En esa ocasión un cierto monje se acercó al Bienaventurado, le rindió 
homenaje, se sentó a un lado y le dijo: 

“Venerable señor, ¿cómo uno debería conocer, cómo uno debería ver para que la 
ignorancia fuese abandonada y surgiese el verdadero conocimiento?” 

“Monje, cuando uno conoce y ve el ojo como transitorio, la ignorancia es abandonada 
y surge el verdadero conocimiento. Cuando uno conoce y ve las formas... la 
conciencia del ojo... el contacto del ojo... cualquier sensación que surge con el 
contacto del ojo como condición -sea placentera, dolorosa o ni-placentera-ni-dolora- 
como transitoria, la ignorancia es abandonada y surge el verdadero conocimiento. 

“Cuando uno conoce y ve el oído... la nariz... la lengua... el cuerpo... la mente como 
transitoria, la ignorancia es abandonada y surge el verdadero conocimiento. Cuando 
uno conoce y ve los fenómenos mentales... la conciencia de la mente... el contacto 
de la mente... cualquier sensación que surge con el contacto de la mente como 
condición -sea placentera, dolorosa o ni-placentera-ni-dolora- como transitoria, la 
ignorancia es abandonada y surge el verdadero conocimiento. 

“Cuando uno conoce y ve de esta manera, monje, la ignorancia es abandonada y 
surge el verdadero conocimiento”. 


Samyohanappahana Sutta 
35.54. Abandonando losgrilletes 

En Savatthi. En esa ocasión un cierto monje se acercó al Bienaventurado, le rindió 
homenaje, se sentó a un lado y le dijo: 

“Venerable señor, ¿cómo uno debería conocer, cómo uno debería ver para que los 
grilletes fuesen abandonados?”. 

El Buda repite la misma respuesta que en el sutta anterior cambiando “la ignorancia 
es abandonada y surge el verdadero conocimiento” por “los grilletes son 
abandonados”. 

“Cuando uno conoce y ve de esta manera, monje, los grilletes son abandonados”. 
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Samyohanasamugghata Sutta 
35.55. Desarraigando LOS GRILLETES 

... “Venerable señor, ¿cómo uno debería conocer, cómo uno debería ver para que los 
grilletes fueran desarraigados?” 

“Monje, cuando uno conoce y ve el ojo como el no ser, los grilletes son desarraigados. 
Cuando uno conoce y ve las formas... la conciencia del ojo... el contacto del ojo... 
cualquier sensación que surge con el contacto del ojo como condición -sea 
placentera, dolorosa o ni-placentera-ni-dolora- como transitoria, los grilletes son 
desarraigados. 

“Cuando uno conoce y ve el oído... la nariz... la lengua... el cuerpo... la mente como 
el no ser, los grilletes son desarraigados. Cuando uno conoce y ve los fenómenos 
mentales... la conciencia de la mente... el contacto de la mente... cualquier 
sensación que surge con el contacto de la mente como condición -sea placentera, 
dolorosa o ni-placentera-ni-dolora- como transitoria, los grilletes son desarraigados. 

“Cuando uno conoce y ve de esta manera, monje, los grilletes son desarraigados”. 


Asavapahana Sutta 

35.56. Abandonando las contaminaciones 

... “Venerable señor, ¿cómo uno debería conocer, cómo uno debería ver para que las 
contaminaciones fuesen abandonadas?”. 

[Sigue el mismo esquema que SN 54]. 


Asavasamugghata Sutta 

35.57. Desarraigando las contaminaciones 

... “Venerable señor, ¿cómo uno debería conocer, cómo uno debería ver para que las 
contaminaciones fueran desarraigadas?”. 

[Sigue el mismo esquema que SN 55]. 


Anusayapahana Sutta 

35.58. Abandonando las tendencias subyacentes 

... “Venerable señor, ¿cómo uno debería conocer, cómo uno debería ver para que las 
tendencias subyacentes fuesen abandonadas?”. 

[Sigue el mismo esquema que SN 54]. 


Anusayasamugghata Sutta 

35.59. Desarraigando las tendencias subyacentes 

... “Venerable señor, ¿cómo uno debería conocer, cómo uno debería ver para que las 
tendencias subyacentes fueran desarraigadas?”. 

[Sigue el mismo esquema que SN 55]. 
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Sabbupadanaparinna Sutta 

35.60. Plenacomprensión detodos los apegos 

“Monjes, voy a enseñaros el Dhamma para la plena comprensión de todos los 
apegos. Escuchad y prestad atención... 

“Y, ¿qué es, monjes, el Dhamma para la plena comprensión de todos los apegos? 
Dependiendo del ojo y las formas surge la conciencia del ojo. El encuentro de esos 
tres es el contacto. Con el contacto como condición, la sensación [llega a ser]. Viendo 
de esa manera, el instruido noble discípulo experimenta repugnancia hacia el ojo, 
repugnancia hacia las formas, repugnancia hacia la conciencia del ojo y repugnancia 
hacia el contacto del ojo. Experimentando repugnancia, llega a ser desapasionado. A 
través del desapasionamiento [su mente] llega a liberarse. Cuando es liberado, llega 
este conocimiento: ‘el apego ha sido plenamente comprendido por mí’. 

“Dependiendo del oído y los sonidos surge la conciencia del oído... Dependiendo de 
la nariz y los olores surge la conciencia de la nariz... Dependiendo de la lengua y los 
sabores surge la conciencia de la lengua... Dependiendo del cuerpo y los objetos 
táctiles surge la conciencia del cuerpo... Dependiendo de la mente y los fenómenos 
mentales surge la conciencia de la mente. El encuentro de esos tres es el contacto. 
Con el contacto como condición, la sensación [llega a ser]. Viendo de esa manera, el 
instruido noble discípulo experimenta repugnancia hacia la mente, repugnancia hacia 
los fenómenos, repugnancia hacia la conciencia de la mente y repugnancia hacia el 
contacto de la mente. Experimentando repugnancia, llega a ser desapasionado. A 
través del desapasionamiento [su mente] llega a liberarse. Cuando es liberado, llega 
este conocimiento: ‘el apego ha sido plenamente comprendido por mí’. 

“Éste es, monjes, el Dhamma para la plena comprensión de todos los apegos”. 


Pathanasabbupadanapariyada Sutta 

35.61. Agotamiento de todos los apegos 

“Monjes, voy a enseñaros el Dhamma para el agotamiento de todos los apegos. 
Escuchad y prestad atención... 

“Y, ¿qué es, monjes, el Dhamma para el agotamiento de todos los apegos? 
Dependiendo del ojo y las formas surge la conciencia del ojo... sigue igual que en el 
sutta anterior... Cuando es liberado, llega este conocimiento: ‘el apego ha sido 
plenamente comprendido por mí’. 

“Éste es, monjes, el Dhamma para el agotamiento de todos los apegos”. 


Dutiyasabbupadanapariyada Sutta 

35.62. Segundo discurso sobre el agotamiento de todos 

LOS APEGOS 

“Monjes, voy a enseñaros el Dhamma para el agotamiento de todos los apegos. 
Escuchad y prestad atención... 
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“Y, ¿qué es, monjes, el Dhamma para el agotamiento de todos los apegos? ¿Qué 
opináis, monjes, es el ojo permanente o transitorio?”—“Transitorio, venerable señor”. 
—“Y lo que es transitorio, ¿es insatisfacción o felicidad?”—“Insatisfacción, venerable 
señor”.—“Y lo que es transitorio, insatisfactorio y sujeto a cambio, ¿está en condición 
de ser considerado así: ‘eso es mío, eso soy yo, eso es mi ser’?”—“No, venerable 
señor”. 

“¿Es la forma permanente o transitoria?... ¿Es la conciencia del ojo permanente o 
transitoria?... ¿Es el contacto del ojo permanente o transitorio?... ¿Es cualquier 
sensación que surge con el contacto del ojo -sea placentera, dolorosa o no- 
placentera-nidolorosa- permanente o transitoria?”—“Transitoria, venerable señor”. 
—“Y lo que es transitorio, ¿es insatisfacción o felicidad?”—“Insatisfacción, venerable 
señor”.—“Y lo que es transitorio, insatisfactorio y sujeto a cambio, ¿está en condición 
de ser considerado así: ‘eso es mío, eso soy yo, eso es mi ser’?”—“No, venerable 
señor”. 

“Viendo de esa manera, monjes, el instruido noble discípulo experimenta repugnancia 
hacia la forma, repugnancia hacia la sensación, repugnancia hacia las formaciones 
mentales, repugnancia hacia la conciencia. Experimentando repugnancia, llega a ser 
desapasionado. A través del desapasionamiento [su mente] llega a liberarse. Cuando 
es liberado, llega este conocimiento: ‘esa es la liberación’. Y él comprende esto: ‘el 
nacimiento está destruido, la vida santa ha sido vivida, lo que había que hacer ha sido 
realizado y he aquí no hay más futuros estados de existencia.’ 

“Éste es, monjes, el Dhamma para el agotamiento de todos los apegos”. 


35.2.2. Migajalavagga-Capítulo con Migajalavagga 

Pathanamigajala Sutta 

35.63. DiSCURSOCON MIGAJALA 

En Savatthi. En esa ocasión el Venerable Migajala se acercó al Bienaventurado, le 
rindió homenaje, se sentó a un lado y le dijo: 

“Venerable señor, se ha dicho ‘un morador solitario, un morador solitario’. ¿De qué 
manera, venerable señor, uno es un morador solitario y de qué manera uno es un 
morador acompañado?” 

“He aquí, Migajala, las formas cognoscibles a través del ojo que son deseables, 
apetecibles, agradables, placenteras, sensualmente atractivas y tentadoras. Si el 
monje mira el deleite en ellas, les da la bienvenida y permanece apropiándose de 
ellas, surge el deleite. Cuando hay deleite, hay amor enceguecido. Cuando hay el 
amor ciego, hay esclavitud. Esclavizado por las cadenas del deleite, Migajala, el 
monje es llamado un morador acompañado. 

“He aquí, Migajala, los sonidos cognoscibles a través del oído... los olores 
cognoscibles a través de la nariz... los sabores cognoscibles a través de la lengua... 
los objetos táctiles cognoscibles a través del cuerpo... los fenómenos mentales 
cognoscibles a través de la mente que son deseables, apetecibles, agradables. 
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placenteros, sensualmente atractivos y tentadores. Si el monje mira el deleite en 
ellas, les da la bienvenida y permanece apropiándose de ellas, surge el deleite. 
Cuando hay deleite, hay amor enceguecido. Cuando hay el amor ciego, hay 
esclavitud. Esclavizado por las cadenas del deleite, Migajala, el monje es llamado un 
morador acompañado. 

“Migajala, aún si el monje viviese recurriendo a los bosque y las arboledas, a un lugar 
remoto donde hubiese pocos sonidos y poco ruido, aislado, oculto de la gente, 
apropiado para la reclusión, él todavía seguiría siendo llamado un morador 
acompañado. Y, ¿cuál es la razón? Porque está acompañado por la avidez y no la 
había abandonado; por eso es llamado un morador acompañado. 

“He aquí, Migajala, las formas cognoscibles a través del ojo que son deseables, 
apetecibles, agradables, placenteras, sensualmente atractivas y tentadoras. Pero si el 
monje no mira el deleite en ellas, no les da la bienvenida ni permanece apropiándose 
de ellas, no surge el deleite. Cuando no hay deleite, no hay amor enceguecido. 
Cuando no hay el amor ciego, no hay esclavitud. Liberado de las cadenas del deleite, 
Migajala, el monje es llamado un morador solitario. 

“He aquí, Migajala, los sonidos cognoscibles a través del oído... los olores 
cognoscibles a través de la nariz... los sabores cognoscibles a través de la lengua... 
los objetos táctiles cognoscibles a través del cuerpo... los fenómenos mentales 
cognoscibles a través de la mente que son deseables, apetecibles, agradables, 
placenteros, sensualmente atractivos y tentadores. Pero si el monje no mira el deleite 
en ellas, no les da la bienvenida ni permanece apropiándose de ellas, no surge el 
deleite. Cuando no hay deleite, no hay amor enceguecido. Cuando no hay el amor 
ciego, no hay esclavitud. Liberado de las cadenas del deleite, Migajala, el monje es 
llamado un morador solitario. 

“Migajala, aún si el monje viviese en la vecindad de un pueblo, asociado con los 
monjes y las monjas, con seguidores y seguidoras laicos, con reyes o ministros 
reales, con los maestros de los otros credos y sus discípulos, él todavía seguiría 
siendo llamado un morador solitario. Y, ¿cuál es la razón? Porque no está más 
acompañado por la avidez y la había abandonado; por eso es llamado un morador 
solitario”. 


Dutiyamigajala Sutta 
35.64. Segundo discurso con Migajala 

En esa ocasión el Venerable Migajala se acercó al Bienaventurado, le rindió 
homenaje, se sentó a un lado y le dijo: 

“Venerable señor, sería bueno que el Bienaventurado me enseñara el Dhamma en 
resumen de tal manera que, habiendo escuchado el Dhamma del Bienaventurado, 
pueda morar en soledad, recluido, diligente, ardiente y resuelto.” 

“He aquí, Migajala, las formas cognoscibles a través del ojo... igual que en el sutta 
anterior... surge el deleite. Con el surgimiento del deleite, digo yo, Migajala, he aquí el 
surgimiento de la insatisfacción. 
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“He aquí, Migajala, los sonidos cognoscibles a través del oído... los olores 
cognoscibles a través de la nariz... los sabores cognoscibles a través de la lengua... 
los objetos táctiles cognoscibles a través del cuerpo... los fenómenos mentales 
cognoscibles a través de la mente... surge el deleite. Con el surgimiento del deleite, 
digo yo, Migajala, he aquí el surgimiento de la insatisfacción.” 

Acto seguido, el Venerable Migajala, habiéndose deleitado y regocijado en las 
palabras del Bienaventurado, se levantó de su asiento, rindió homenaje al 
Bienaventurado y se retiró de allí, cuidando que el Bienaventurado quedara siempre a 
su mano derecha. 

Entonces, viviendo en soledad, recluido, diligente, ardiente y resuelto, el Venerable 
Migajala, al haberlo descubierto por sí mismo, con el conocimiento directo, aquí y 
ahora entró y permaneció en esta insuperable meta de la vida santa, por la cual el 
miembro del clan abandona correctamente la vida hogareña y asume el estilo de vida 
sin hogar. Y comprendió esto directamente: “destruido está el nacimiento, la vida 
santa ha sido vivida, lo que había que hacer se ha realizado, y he aquí no hay futuros 
estados de existencia”. 

Y el Venerable Migajala llegó a ser uno de los arahants. 


Pathamasamiddhimarapanha Sutta 
35.65. Primero discurso con Samiddhi con su pregunta 

SOBRE EL MARA 

En una ocasión el Bienaventurado estaba morando en la arboleda de los bambúes, 
donde las ardillas van en busca de la comida, cerca de Rajagaha. Entonces el 
Venerable Samiddhi se acercó al Bienaventurado, le rindió homenaje, se sentó a un 
lado y le dijo: 

“Venerable señor, se ha dicho ‘Mara, Mara’. ¿De qué manera, venerable señor, el 
Mara podría existir o cuál podría ser su descripción?” 

“Cuando hay aquí el ojo, Samiddhi, cuando hay aquí las formas, la conciencia del ojo, 
las cosas a ser conocidas a través de la conciencia del ojo, entonces allí existe el 
Mara o ésta puede ser su descripción. 

“Cuando hay aquí el oído... la nariz... la lengua... el cuerpo... la mente, cuando hay 
aquí los fenómenos mentales, la conciencia de la mente, las cosas a ser conocidas a 
través de la conciencia de la mente, entonces allí existe el Mara o ésta puede ser su 
descripción. 

“Cuando aquí no hay ojo, Samiddhi, cuando no hay aquí las formas, la conciencia del 
ojo ni las cosas a ser conocidas a través de la conciencia del ojo, entonces allí no 
existe el Mara ni puede haber su descripción. 

“Cuando aquí no hay el oído... la nariz... la lengua... el cuerpo... la mente, cuando no 
hay aquí los fenómenos mentales, la conciencia de la mente ni las cosas a ser 
conocidas a través de la conciencia de la mente, entonces allí no existe el Mara ni 
puede haber su descripción”. 
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Samiddhisattapanha Sutta 

35.66. Pregunta de Samiddhi sobre el ser 

“Venerable señor, se ha dicho ‘el ser, el ser’. ¿De qué manera, venerable señor, el ser 
podría existir o cuál podría ser su descripción?”. 

El resto sigue igual que en el sutta anterior excepto que se reemplaza ‘el Mara’ por ‘el 
ser’. 


Samiddhidukkhapanha Sutta 

35.67. Pregunta de Samiddhi sobre la insatisfacción 

“Venerable señor, se ha dicho ‘la insatisfacción, la insatisfacción’. ¿De qué manera, 
venerable señor, la insatisfacción podría existir o cuál podría ser su descripción?”. 

[El resto sigue igual que en el SN 35.65 excepto que se reemplaza ‘el Mara’ por ‘la 
insatisfacción’]. 


Samiddhilokapanha Sutta 

35.68. Pregunta de Samiddhi sobre el mundo 

“Venerable señor, se ha dicho ‘el mundo, el mundo’. ¿De qué manera, venerable 
señor, el mundo podría existir o cuál podría ser su descripción?”. 

[El resto sigue igual que en el SN 35.65 excepto que se reemplaza ‘el Mara’ por ‘el 
mundo’]. 


Upasenaasivisa Sutta 

35.69. DiSCURSOCON Upasenaylavíbora 

En una ocasión el Venerable Sariputta y el Venerable Upasena estaban morando en 
la Arboleda Fresca, en la Gruta de la Serpiente Cubierta, cerca de Rajagaha. 
Entonces, una víbora había caído sobre el cuerpo del Venerable Upasena. Y el 
Venerable Upasena se dirigió a los monjes de esa manera: “Venid, amigos, levantad 
ese mi cuerpo de la cama y llevadlo afuera antes de que sea disperso aquí como un 
puñado de paja”. 

Cuando se dijo esto, el Venerable Sariputta dijo al Venerable Upasena: “Nosotros no 
vemos alteración alguna en el cuerpo del Venerable Upasena ni cambio alguno en 
sus facultades, y aún así, el Venerable Upasena dice: ‘Venid, amigos, levantad ese mi 
cuerpo de la cama y llevadlo afuera antes de que sea disperso aquí como un puñado 
de paja’”. 

“Amigo Sariputta, para alguien que piensa ‘yo soy el ojo’ o ‘el ojo es mío’; que piensa 
‘yo soy el oído’ o ‘el oído es mío’; que piensa ‘yo soy la nariz’ o ‘la nariz es mía’; que 
piensa ‘yo soy la lengua’ o ‘la lengua es mía’; que piensa ‘yo soy el cuerpo’ o ‘el 
cuerpo es mío’; que piensa ‘yo soy la mente’ o ‘la mente es mía’; entonces, he aquí 
podría haber alteración en el cuerpo o cambio en las facultades. Pero en mí caso, 
amigo Sariputta, no se me ocurre que ‘yo soy el ojo’ o ‘el ojo es mío’... que ‘yo soy la 
mente’ o ‘la mente es mía’; entonces, ¿por qué habría que haber alteración alguna en 
mi cuerpo o cambio alguno en mis facultades?” 
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“Esto tiene que ser debido a que el hacedor del yo, el hacedor del mío y las 
tendencias subyacentes del engreimiento han sido completamente desarraigados en 
el Venerable Upasena desde hace mucho tiempo, por lo cual no se le ocurre que ‘yo 
soy el ojo’ o ‘el ojo es mío’... que ‘yo soy la mente’ o ‘la mente es mía’’’. 

Entonces aquellos monjes levantaron el cuerpo del Venerable Upasena de la cama y 
lo llevaron afuera. Entonces el cuerpo del Venerable Upasena se dispersó allí como 
un puñado de paja. 


U PAVA nasanditthikaSu tt a 
35.70. Directamente VISIBLE [preguntado por] Upavana 

En una ocasión el Venerable Upavana se acercó al Bienaventurado, le rindió 
homenaje, se sentó a un lado y le dijo: 

“Venerable señor, se ha dicho ‘el Dhamma directamente visible, el Dhamma 
directamente visible’. ¿De qué manera, venerable señor, el Dhamma es directamente 
visible, inmediato, que invita a uno a venir y ver, aplicable y experimentable 
personalmente por el sabio?” 

“He aquí, Upavana, habiendo visto una forma con el ojo, el monje experimenta tanto 
la forma como la codicia por ella. Y él comprende aquella codicia por las formas que 
existe internamente de esa manera: ‘he aquí hay en mí la codicia interna por las 
formas’. Cuando esto sucede así, Upavana, el Dhamma es directamente visible, 
inmediato, que invita a uno a venir y ver, aplicable y experimentable personalmente 
por el sabio. 

“Además, Upavana, habiendo escuchado un sonido con el oído... habiendo olido un 
olor con la nariz... habiendo saboreado un sabor con la lengua... habiendo sentido un 
objeto táctil con el cuerpo... habiendo pensado un fenómeno mental con la mente, el 
monje experimenta tanto el fenómeno mental como la codicia por él. Y él comprende 
aquella codicia por los fenómenos mentales que existe internamente de esa manera: 
‘he aquí hay en mí la codicia interna por los fenómenos mentales’. Cuando esto 
sucede así, Upavana, el Dhamma es directamente visible, inmediato, que invita a uno 
a venir y ver, aplicable y experimentable personalmente por el sabio. 

“Pero, Upavana, habiendo visto una forma con el ojo, el monje experimenta la forma 
sin experimentar la codicia por ella. Y él comprende aquella codicia por las formas 
que no existe internamente de esa manera: ‘he aquí no hay en mí la codicia interna 
por las formas’. Cuando esto sucede así, Upavana, el Dhamma es directamente 
visible, inmediato, que invita a uno a venir y ver, aplicable y experimentable 
personalmente por el sabio. 

“Además, Upavana, habiendo escuchado un sonido con el oído... habiendo olido un 
olor con la nariz... habiendo saboreado un sabor con la lengua... habiendo sentido un 
objeto táctil con el cuerpo... habiendo pensado un fenómeno mental con la mente, el 
monje experimenta el fenómeno mental sin experimentar la codicia por él. Y él 
comprende aquella codicia por los fenómenos mentales que no existe internamente 
de esa manera: ‘he aquí no hay en mí la codicia interna por los fenómenos mentales’. 
Cuando esto sucede así, Upavana, el Dhamma es directamente visible, inmediato, 
que invita a uno a venir y ver, aplicable y experimentable personalmente por el sabio”. 
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Pathamachaphassayatana Sutta 
35.71. Discurso sobre la séxtuple base para el contacto 

“Monjes, cuando el monje no comprende tal como realmente es el origen y la 
desaparición, la gratificación, el peligro y el escape en caso de esas seis bases para 
el contacto, entonces él no ha vivido la vida santa y está lejos de ese Dhamma-y- 
Disciplina.” 

Cuando esto fue dicho, un cierto monje dijo al Bienaventurado: “he aquí, venerable 
señor, estoy perdido en tanto no comprendo tal como realmente es el origen y la 
desaparición, la gratificación, el peligro y el escape en caso de esas seis bases para 
el contacto”. 

“¿Qué piensas, monje, consideras el ojo así: ‘eso es mío, eso soy yo, ese es mi ser?’” 
“No, venerable señor.” 

“¡Bien, monje! Y es allí donde deberías ver claramente el ojo tal como realmente es 
con la correcta sabiduría así: ‘eso no es mío, eso no soy yo, ese no es mi ser’. Esto 
en sí mismo es el fin de la insatisfacción. 

“¿Consideras el oído... la nariz... la lengua... el cuerpo... la mente así: ‘eso es mío, 
eso soy yo, ese es mi ser?”’ 

“No, venerable señor.” 

“¡Bien, monje! Y es allí donde deberías ver claramente el ojo tal como realmente es 
con la correcta sabiduría así: ‘eso no es mío, eso no soy yo, ese no es mi ser’. Esto 
en sí mismo es el fin de la insatisfacción”. 


Dutiyachaphassayatana Sutta 
35.72. Segundo discurso sobre la séxtuple base para el 

CONTACTO 

El sutta empieza con los mismos dos primeros párrafos del sutta anterior. 

“¿Qué piensas, monje, consideras el ojo así: ‘eso no es mío, eso no soy yo, ese no es 
mi ser?”’ 

“Sí, venerable señor.” 

“¡Bien, monje! Y es allí donde deberías ver claramente el ojo tal como realmente es 
con la correcta sabiduría así: ‘eso no es mío, eso no soy yo, ese no es mi ser’. De 
esta manera debe ser abandonada por ti esa primera base para el contacto, para la 
no renovación de futuras existencias. 

“¿Consideras el oído... la nariz... la lengua... el cuerpo... la mente así: ‘eso no es 
mío, eso no soy yo, ese no es mi ser?”’ 

“Sí, venerable señor.” 
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“¡Bien, monje! Y es allí donde deberías ver claramente el ojo tal como realmente es 
con la correcta sabiduría así: ‘eso no es mío, eso no soy yo, ese no es mi ser’. De 
esta manera debe ser abandonada por ti esa sexta base para el contacto, para la no 
renovación de futuras existencias”. 


Tatiyachaphassayatana Sutta 

35.73. TERCER DISCURSO SOBRE LA SÉXTUPLE BASE PARA EL 

CONTACTO 

El sutta empieza con los mismos dos primeros párrafos del SN 35.71. 

¿Qué opinas, monje, es el ojo permanente o transitorio?”—“Transitorio, venerable 
señor”.—“Y lo que es transitorio, ¿es insatisfacción o felicidad?”—“Insatisfacción, 
venerable señor”.—“Y lo que es transitorio, insatisfactorio y sujeto a cambio, ¿está en 
condición de ser considerado así: ‘eso es mío, eso soy yo, eso es mi ser’?”—“No, 
venerable señor”. 

“¿Es la forma permanente o transitoria?... ¿Es la conciencia del ojo permanente o 
transitoria?... ¿Es el contacto del ojo permanente o transitorio?... ¿Es cualquier 
sensación que surge con el contacto del ojo -sea placentera, dolorosa o no- 
placentera-ni-dolorosa- permanente o transitoria?”—“Transitoria, venerable señor”. 
—“Y lo que es transitorio, ¿es insatisfacción o felicidad?”—“Insatisfacción, venerable 
señor”.—“Y lo que es transitorio, insatisfactorio y sujeto a cambio, ¿está en condición 
de ser considerado así: ‘eso es mío, eso soy yo, eso es mi ser’?”—“No, venerable 
señor”. 

“Viendo de esa manera, monje, el instruido noble discípulo experimenta repugnancia 
hacia la forma, repugnancia hacia la sensación, repugnancia hacia las formaciones 
mentales, repugnancia hacia la conciencia. Experimentando repugnancia, llega a ser 
desapasionado. A través del desapasionamiento [su mente] llega a liberarse. Cuando 
es liberado, llega este conocimiento: ‘esa es la liberación’. Y él comprende esto: ‘el 
nacimiento está destruido, la vida santa ha sido vivida, lo que había que hacer ha sido 
realizado y he aquí no hay más futuros estados de existencia’”. 


35 . 2 . 3 . Gilanavagga-Capítulocon el enfermo 

SN 35,74 Pathamagilana Sutta 
Primerdiscursoconel enfermo 

Un monje enfermo alcanza la entrada en la corriente mientras el Buda lo aborda 

con una discusión acerca del no-ser. 

En Savatthi. En esta ocasión, cierto monje se acercó al Bienaventurado y, al rendirle 
homenaje, se sentó a un lado y le dijo: "Venerable señor, en tal y tal morada se 
encuentra un cierto recién ordenado monje, no muy conocido que se encuentra 
enfermo, afligido y gravemente aquejado. Sería bueno, venerable señor, que el 
Bienaventurado se acercaría a este monje por causa de su compasión." 
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Entonces, cuando el Bienaventurado escuchó las palabras "recién ordenado" y 
"enfermo" y cuando entendió que él no era muy conocido, se fue junto a él. Aquel 
monje vio al Bienaventurado acercándose a cierta distancia y se agitó en su lecho. Y 
el Bienaventurado le dijo: -Es suficiente, monje, no agites en tu lecho. Aquí hay un 
asiento preparado y voy a tomarlo." 

Y el Bienaventurado se sentó en el asiento preparado y dijo a aquel monje: "espero 
que lo estés soportando, monje, espero que te encuentres mejor. Espero que tus 
sensaciones dolorosos estén disminuyendo y no incrementando, y que el hecho de 
que estén disminuyendo y no incrementando pueda ser discernido." 

"Venerable señor, no lo estoy soportando, no me encuentro mejor. Unas fuertes 
sensaciones dolorosos están incrementándose en mi y no disminuyendo, y el hecho 
de que estén incrementando y no disminuyendo, puede ser discernido." 

"Entonces, monje, espero que no estés turbado por remordimiento y arrepentimiento". 

"En efecto, venerable señor, justamente tengo muchos remordimientos y 
arrepentimiento". 

"Espero, monje, que no tengas nada que reprocharte a ti mismo en cuanto a la 
virtud." 

"No tengo nada que reprocharme a mí mismo en cuanto a la virtud, venerable señor". 

"Entonces, si no tienes nada que reprocharte a ti mismo en cuanto a la virtud, ¿por 
qué estés turbado por remordimiento y arrepentimiento?" 

"Yo entiendo, venerable señor, que no es con el propósito de purificar la virtud que el 
Dhamma ha sido enseñando por el Bienaventurado." 

"Monje, si entiendes que el Dhamma no ha sido enseñando por mí con el propósito de 
purificar la virtud, entonces, ¿con qué propósito, entiendes tú, que ha sido enseñando 
el Dhamma por mí?" 

"Venerable señor, entiendo que el Dhamma ha sido enseñando por el Bienaventurado 
con el propósito de hacer desvanecer la avidez." 

"¡Bien, bien monje! Eso está bien que tu entiendas que Dhamma ha sido enseñando 
por mí con el propósito de hacer desvanecer la avidez. El Dhamma ha sido 
enseñando por mí con el propósito de hacer desvanecer la avidez. 

"¿Qué opinas, monje, es la forma permanente o impermanente?' - 'Impermanente, 
venerable señor'... '¿Es la sensación permanente o impermanente?' - 'Impermanente, 
venerable señor'... '¿Es la percepción permanente o impermanente?' - 
'Impermanente, venerable señor'... '¿Son las formaciones mentales permanentes o 
impermanentes?' - 'Impermanentes, venerable señor'... '¿Son los estados mentales 
permanentes o impermanentes?' - 'Impermanentes, venerable señor'. 'Lo que es 
impermanente, ¿es sufrimiento o felicidad?' - 'Sufrimiento, venerable señor.' - 'Lo es 
impermanente, sufrimiento y sujeto a cambios podría ser considerado de esta 
manera: «esto es mío, este soy yo y este es mi ser»?' - 'No, venerable señor'. 
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"Por eso, monje, percibiendo esto, el instruido noble discípulo sabio experimenta 
repugnancia por la forma, repugnancia por la sensación, repugnancia por la 
percepción, repugnancia por las formaciones mentales y repugnancia por los estados 
de conciencia. Y habiendo experimentado repugnancia, llega a ser desapasionado. 
Mediante el desapasionamiento, se libera, y una vez liberado, llega a este 
conocimiento: 'esta es la liberación'. Y él entiende así: 'destruido está el nacimiento, la 
vida santa ha sido vivida, lo que estaba por hacer se hizo, he aquí no hay nada más 
que realizar'". 

Esto es lo que dijo el Bienaventurado. Y aquel monje ha sido elevado y se deleitó en 
las palabras del Bienaventurado. Y mientras este discurso estaba siendo 
pronunciado, a aquel monje se le quitó el polvo y surgió en él una inmaculada visión 
del Dhamma: "todo lo que es sujeto al surgimiento es sujeto al cese". 


SN 35,75 DutiyagilanaSutta 
Segundo discurso con el enfermo 

El mismo monje enfermo del sutta anterior, alcanza ahora el arahantado 
mientras el Buda lo aborda con la misma discusión acerca del no-ser. 

En Savatthi. En esta ocasión, cierto monje se acercó al Bienaventurado y, al rendirle 
homenaje, se sentó a un lado y le dijo: "Venerable señor, en tal y tal morada se 
encuentra un cierto recién ordenado monje, no muy conocido que se encuentra 
enfermo, afligido y gravemente aquejado. Sería bueno, venerable señor, que el 
Bienaventurado se acercaría a este monje por causa de su compasión." 

Entonces, cuando el Bienaventurado escuchó las palabras "recién ordenado" y 
"enfermo" y cuando entendió que él no era muy conocido, se fue junto a él. Aquel 
monje vio al Bienaventurado acercándose a cierta distancia y se agitó en su lecho. Y 
el Bienaventurado le dijo: -Es suficiente, monje, no agites en tu lecho. Aquí hay un 
asiento preparado y voy a tomarlo." 

Y el Bienaventurado se sentó en el asiento preparado y dijo a aquel monje: "espero 
que lo estés soportando, monje, espero que te encuentres mejor. Espero que tus 
sensaciones dolorosos estén disminuyendo y no incrementando, y que el hecho de 
que estén disminuyendo y no incrementando pueda ser discernido." 


"Venerable señor, no lo estoy soportando, no me encuentro mejor. Unas fuertes 
sensaciones dolorosas están incrementándose en mi y no disminuyendo, y el hecho 
de que estén incrementando y no disminuyendo, puede ser discernido." 

"Entonces, monje, espero que no estés turbado por remordimiento y arrepentimiento". 

"En efecto, venerable señor, justamente tengo muchos remordimientos y 
arrepentimiento". 

"Espero, monje, que no tengas nada que reprocharte a ti mismo en cuanto a la 
virtud." 

"No tengo nada que reprocharme a mí mismo en cuanto a la virtud, venerable señor". 
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"Entonces, si no tienes nada que reprocharte a ti mismo en cuanto a la virtud, ¿por 
qué estés turbado por remordimiento y arrepentimiento?" 

"Yo entiendo, venerable señor, que no es con el purificar la virtud que el Dhamma ha 
sido enseñando por el Bienaventurado." 

"Monje, si entiendes que el Dhamma no ha sido enseñando por mí con el propósito de 
purificar la virtud, entonces, ¿con qué propósito, entiendes tú, que ha sido enseñando 
el Dhamma por mí?" 

"Venerable señor, entiendo que el Dhamma ha sido enseñando por el Bienaventurado 
con el propósito del Nibbana final sin apego." 

"¡Bien, bien monje! Eso está bien que tu entiendas que el Dhamma ha sido 
enseñando por mí con el propósito del Nibbana final sin apego. El Dhamma ha sido 
enseñando por mí con el propósito del Nibbana final sin apego. 

"¿Qué opinas, monje, es la forma permanente o impermanente?' - 'Impermanente, 
venerable señor'... '¿Es la sensación permanente o impermanente?' - 'Impermanente, 
venerable señor'... '¿Es la percepción permanente o impermanente?' - 
'Impermanente, venerable señor'... '¿Son las formaciones mentales permanentes o 
impermanentes?' - 'Impermanentes, venerable señor'... '¿Son los estados mentales 
permanentes o impermanentes?' - 'Impermanentes, venerable señor'. 'Lo que es 
impermanente, ¿es sufrimiento o felicidad?' - 'Sufrimiento, venerable señor.' - 'Lo es 
impermanente, sufrimiento y sujeto a cambios podría ser considerado de esta 
manera: «esto es mío, este soy yo y este es mi ser»?' - 'No, venerable señor'. 

"Por eso, monje, percibiendo esto, el instruido noble discípulo sabio experimenta 
repugnancia por la forma, repugnancia por la sensación, repugnancia por la 
percepción, repugnancia por las formaciones mentales y repugnancia por los estados 
de conciencia. Y habiendo experimentado repugnancia, llega a ser desapasionado. 
Mediante el desapasionamiento, se libera, y una vez liberado, llega a este 
conocimiento: 'esta es la liberación'. Y él entiende así: 'destruido está el nacimiento, la 
vida santa ha sido vivida, lo que estaba por hacer se hizo, he aquí no hay nada más 
que realizar'". 

Esto es lo que dijo el Bienaventurado. Y aquel monje ha sido elevado y se deleitó en 
las palabras del Bienaventurado. Y mientras este discurso estaba siendo 
pronunciado, a aquel monje fue liberado de las contaminaciones a través del no- 
apego. 


Radhaanicca Sutta 

35 . 76 . Discurso A RADHA SOBRE LA TRANSITORIEDAD 

En esa ocasión el Venerable Radha se acercó al Bienaventurado, le rindió homenaje, 
se sentó a un lado y le dijo: 

“Venerable señor, sería bueno que el Bienaventurado me enseñara el Dhamma en 
resumen de manera tal que, habiendo escuchado el Dhamma del Bienaventurado, 
pueda morar en soledad, recluido, diligente, ardiente y resuelto.” 
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“Radha, deberías abandonar el deseo por todo lo que es transitorio. Y ¿qué es lo 
transitorio? El ojo es transitorio; deberías abandonar el deseo por él. Las formas son 
transitorias... la conciencia del ojo es transitoria... el contacto del ojo es transitorio... 
Cualquier sensación que surge con el contacto del ojo -sea placentera, dolorosa o ni- 
placentera-ni dolorosa- es transitoria; deberías abandonar el deseo por ella. 

“El oído es transitorio... La nariz es transitoria... La lengua es transitoria... El cuerpo 
es transitorio... La mente es transitoria; deberías abandonar el deseo por ella. Los 
fenómenos mentales son transitorios... la conciencia de la mente es transitoria... el 
contacto de la mente es transitorio... Cualquier sensación que surge con el contacto 
de la mente -sea placentera, dolorosa o ni-placentera-ni dolorosa- es transitoria; 
deberías abandonar el deseo por ella. 

“Radha, deberías abandonar el deseo por todo lo que es transitorio”. 


Radhadukkha Sutta 

35.77. Discurso a Radha sobre la insatisfacción 

...Comienza igual que el sutta anterior... “Radha, deberías abandonar el deseo por 
todo lo que es insatisfactorio...” continúa igual que el sutta anterior reemplazando 
“transitorio” por “insatisfactorio”. 


Radhaanatta Sutta 

35.78. Discurso a Radha sobre el no ser 

...[Comienza igual que el SN 35.76]... “Radha, deberías abandonar el deseo por todo 
lo que es insatisfactorio...” [continúa igual que el SN 35.76 reemplazando “transitorio” 
por “el no ser”]. 


Pathamaavi jjapahana Sutta 

35.79. Discurso sobre el abandono de la ignorancia 

En esa ocasión un cierto monje se acercó al Bienaventurado, le rindió homenaje, se 
sentó a un lado y le dijo: 

“Venerable señor, ¿hay aquí cosa alguna, mediante cuyo abandono el monje 
abandona la ignorancia y surge el verdadero conocimiento?” 

“Si, monje, he aquí hay una cosa mediante cuyo abandono el monje abandona la 
ignorancia y surge el verdadero conocimiento.” 

“Y, ¿cuál es esa cosa, venerable señor?” 

“La ignorancia es, monje, aquella cosa mediante cuyo abandono el monje abandona 
la ignorancia y surge el verdadero conocimiento.” 

“Pero, venerable señor, ¿cómo el monje debería conocer, cómo debería ver, para que 
la ignorancia sea abandonada en él y surja el verdadero conocimiento?” 
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“Monje, cuando el monje conoce y ve el ojo como transitorio, la ignorancia es 
abandonada en él y surge el verdadero conocimiento. Cuando el monje conoce y ve 
las formas como transitorias... la conciencia del ojo como transitoria... el contacto del 
ojo como transitorio... cualquier sensación que surge con el contacto del ojo -sea 
placentera, dolorosa o ni-placentera-ni dolorosa- como transitoria, la ignorancia es 
abandonada en él y surge el verdadero conocimiento. 

“Monje, cuando el monje conoce y ve el oído... la nariz como transitoria... la lengua 
como transitoria... el cuerpo como transitorio... la mente como transitoria... los 
fenómenos mentales como transitorios... la conciencia de la mente como transitoria... 
el contacto de la mente como transitoria... cualquier sensación que surge con el 
contacto de la mente -sea placentera, dolorosa o ni-placentera-ni dolorosa- como 
transitoria; la ignorancia es abandonada en él y surge el verdadero conocimiento.” 

“Monje, cuando el monje conoce y ve de esa manera, la ignorancia es abandonada 
en él y surge el verdadero conocimiento”. 


DUTIYAAVIJJ APAH AN A SUTTA 

35.80. Segundo discurso sobre el abandono de la 

IGNORANCIA 

El sutta empieza igual que el anterior. 

“Pero, venerable señor, ¿cómo el monje debería conocer, cómo debería ver, para que 
la ignorancia sea abandonada en él y surja el verdadero conocimiento?” 

“He aquí, monje, el monje había escuchado esto: ‘nada en el mundo es digno para 
que uno se adhiera a eso’. Cuando el monje escucha que ‘nada en el mundo es digno 
para que uno se adhiera a eso’, conoce directamente todas las cosas. Conociendo 
directamente todas las cosas, comprende plenamente todas las cosas. 
Comprendiendo plenamente todas las cosas, mira a todos los signos de un modo 
diferente. Mira el ojo de un modo diferente, mira las formas... la conciencia del ojo... 
el contacto del ojo., cualquier sensación que surge con el contacto del ojo -sea 
placentera, dolorosa o ni-placentera-ni dolorosa- de un modo diferente. 

“Mira el oído... la nariz... la lengua... el cuerpo... la mente... los fenómenos 
mentales... la conciencia de la mente... el contacto de la mente... cualquier 
sensación que surge con el contacto de la mente -sea placentera, dolorosa o ni- 
placentera-ni dolorosa- de un modo diferente. 

“Monje, cuando el monje conoce y ve de esa manera, la ignorancia es abandonada 
en él y surge el verdadero conocimiento”. 


SN 35,81 Sambahulabhikkhu Sutta 
Discursocon un númerode monjes 

Comprender plenamente la insatisfacción a través del análisis de los sentidos, 

sus objetos y el contacto entre ambos. 
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Entonces, un número de monjes se acercó al Bienaventurado, después de lo cual le 
rindieron homenaje, se sentaron a un lado y le dijeron: "He aquí, venerable señor, los 
mendicantes de los otros credos nos preguntan: '¿para qué propósito, amigos, se vive 
la vida santa bajo el asceta Gotama?' Cuando se nos pregunta de esta manera, 
venerable señor, solemos responder así: 'amigos, es para la plena comprensión de la 
insatisfacción, que la vida santa se vive bajo el Bienaventurado'. Esperamos, 
venerable señor, que cuando se nos pregunte de esta manera, estemos respondiendo 
lo que ha sido dicho por el Bienaventurado y no estemos malinterpretándolo con algo 
contrario a los hechos; que lo estemos explicando de acuerdo al Dhamma y no sea 
que nuestras afirmaciones se presten como una base razonable para las críticas." 

"Ciertamente, monjes, estáis respondiendo lo que ha sido dicho por mi y no estáis 
malinterpretándolo con algo contrario a los hechos; lo estáis explicando de acuerdo al 
Dhamma y vuestras afirmaciones no se presten como base razonable para las 
críticas. Es para la plena comprensión de la insatisfacción, monjes, que la vida santa 
se vive bajo mi [guía]. 

"Sin embargo, monjes, si los mendicantes de los otros credos os preguntan: 'y ¿cómo 
es, amigos, que la plena compresión de la insatisfacción se vive la vida santa bajo el 
asceta Gotama?' Cuando se os pregunta de esta manera, deberías responder así: 'El 
ojo, amigos, es la insatisfacción; es para la plena comprensión de esto que la vida 
santa se vive bajo el Bienaventurado. Las formas son la insatisfacción; es para la 
plena comprensión de esto que la vida santa se vive bajo el Bienaventurado. 
Cualquier sensación que surge como condición del contacto del ojo es la 
insatisfacción; es para la plena comprensión de esto que la vida santa se vive bajo el 
Bienaventurado. El oído, amigos, es la insatisfacción... La nariz es la insatisfacción... 
La lengua es la insatisfacción... El cuerpo es la insatisfacción... La mente es la 
insatisfacción; es para la plena comprensión de esto que la vida santa se vive bajo el 
Bienaventurado. Los objetos mentales son la insatisfacción; es para la plena 
comprensión de esto que la vida santa se vive bajo el Bienaventurado. Cualquier 
sensación que surge como condición del contacto de la mente es la insatisfacción; es 
para la plena comprensión de esto que la vida santa se vive bajo el Bienaventurado.' 
"Cuando se os pregunta de esta manera, esto es lo que deberías responder a los 
mendicantes de los otros credos". 


SN 35,82 LokapanhaSutta 
Discurso con la respuesta sobre el mundo 

El principal rasgo del mundo -descrito aquí como la totalidad de las bases 
internas y externas de los sentidos- es la desintegración. 

En esta ocasión, cierto monje se acercó al Bienaventurado, le rindió homenaje, se 
sentó a un lado y le dijo: 

"Venerable señor, se dijo 'el mundo, el mundo'. ¿De qué manera, venerable señor, se 
dijo 'el mundo?"' 

"Porque es desintegración, monje, se llama el mundo. Y, ¿qué es, monje, la 
desintegración? El ojo, monje, es desintegración, las formas son desintegración, la 
conciencia del ojo es desintegración, el contacto del ojo es desintegración y cualquier 
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sensación que surge con el contacto del ojo como condición -sea placentera, dolorosa 
o ni placentera ni dolorosa- esto también es desintegración. 

"El oído, monje, es desintegración... La nariz es desintegración... La lengua es 
desintegración... El cuerpo es desintegración... La mente es desintegración, los 
objetos mentales son desintegración, la conciencia de la mente es desintegración, el 
contacto de la mente es desintegración y cualquier sensación que surge con el 
contacto de la mente como condición -sea placentera, dolorosa o ni placentera ni 
dolorosa- esto también es desintegración. Porque es desintegración, monje, se llama 
el mundo. 


Phaggunapanha Sutta 

35 . 83 . DiSCURSOCON LA PREGUNTA DE PHAGGUNA 

En esa ocasión el Venerable Phagguna se acercó al Bienaventurado, le rindió 
homenaje, se sentó a un lado y le dijo: 

“Venerable señor, ¿hay aquí ojo alguno, por medio del cual se describe a los budas 
del pasado o que podría describírselos: a aquellos que alcanzaron el Nibbana, 
rompieron las proliferaciones, rompieron la rutina, extenuaron la ronda y 

trascendieron toda la insatisfacción? ¿Hay aquí oído alguno... nariz alguna... lengua 
alguna... cuerpo alguno... mente alguna, por medio de la cual se describe a los 
budas del pasado o que podría describírselos: a aquellos que alcanzaron el Nibbana, 
rompieron las proliferaciones, rompieron la rutina, extenuaron la ronda y 

trascendieron toda la insatisfacción?” 

“He aquí, Phagguna, no existe ojo alguno, por medio del cual se describe a los budas 
del pasado o que podría describírselos: a aquellos que alcanzaron el Nibbana, 
rompieron las proliferaciones, rompieron la rutina, extenuaron la ronda y 

trascendieron toda la insatisfacción. No existe oído alguno... nariz alguna... lengua 
alguna... cuerpo alguno... mente alguna, por medio de la cual se describe a los 
budas del pasado o que podría describírselos: a aquellos que alcanzaron el Nibbana, 
rompieron las proliferaciones, rompieron la rutina, extenuaron la ronda y 

trascendieron toda la insatisfacción”. 


35.2.4Channavagga-CapítuloconChanna 

SN 35,84 Palokadhamma Sutta 
Sujetoaladesintegración 

El principal rasgo del mundo -en la Disciplina del Noble- es la desintegración. 

En Savatthi. En esta ocasión, el Venerable Ananda se acercó al Bienaventurado, le 
rindió homenaje, se sentó a un lado y le dijo: 

"Venerable señor, se dijo 'el mundo, el mundo'. ¿De qué manera, venerable señor, se 
dijo 'el mundo?"' 
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"Porque está sujeto a la desintegración, Ananda, en la Disciplina del Noble se llama el 
mundo. Y, ¿qué está sujeto a la desintegración. Ananda? El ojo. Ananda, está sujeto a 
la desintegración, las formas están sujetas a la desintegración, la conciencia del ojo 
está sujeta a la desintegración, el contacto del ojo está sujeto a la desintegración y 
cualquier sensación que surge con el contacto del ojo como condición -sea 
placentera, dolorosa o ni placentera ni dolorosa- esto también está sujeto a la 
desintegración. 

"El oído. Ananda, está sujeto a la desintegración... La nariz está sujeta a la 
desintegración... La lengua está sujeta a la desintegración... El cuerpo está sujeto a la 
desintegración... La mente está sujeta a la desintegración, los objetos mentales están 
sujetos a la desintegración, la conciencia de la mente está sujeta a la desintegración, 
el contacto de la mente está sujeto a la desintegración y cualquier sensación que 
surge con el contacto de la mente como condición -sea placentera, dolorosa o ni 
placentera ni dolorosa- esto también está sujeto a la desintegración. Porque está 
sujeto a la desintegración. Ananda, en la Disciplina del Noble se llama el mundo. 


SN 35,85 SuññatalokaSutta 
Discurso sobre el vacío del mundo 

El Buda explica al Venerable Ananda en qué sentido el mundo carece de lo que, 
propiamente hablando, podría entenderse como una esencia. 

En Savatthi. En esta ocasión, el Venerable Ananda se acercó al Bienaventurado y al 
llegar, lo saludó respetuosamente y se sentó a un lado. Una vez sentado allí, se 
dirigió el Bienaventurado con estas palabras: “Venerable señor, se ha dicho ‘El mundo 
es vacío, el mundo es vacío’. ¿En qué sentido, venerable señor, se ha dicho que el 
mundo es vacío?” 

“Ananda, se ha dicho ‘El mundo es vacío’ porque el mismo es vacío de esencia y de 
cualquier cosa que pertenezca a la esencia. ¿Y qué es el vacío de la esencia y de lo 
que pertenece a la esencia? El ojo. Ananda, es vacío de la esencia y de lo que 
pertenece a la esencia. Las formas son vacías de la esencia y de lo que pertenece a 
la esencia. La conciencia del ojo es vacía de la esencia y de lo que pertenece a la 
esencia. El contacto del ojo es vacío de la esencia y de lo que pertenece a la esencia. 
Cualquier sensación producida por el contacto del ojo, sea placentera, desagradable 
o neutral, es vacía de la esencia y de lo que pertenece a la esencia. 

“El oído. Ananda, es vacío de la esencia y de lo que pertenece a la esencia. Los 
sonidos son vacíos... 

“La nariz. Ananda, es vacía de la esencia y de lo que pertenece a la esencia. Los 
olores son vacíos... 

“La lengua. Ananda, es vacía de la esencia y de lo que pertenece a la esencia. Los 
sabores son vacíos... 

“El cuerpo. Ananda, es vacío de la esencia y de lo que pertenece a la esencia. Las 
cosas tangibles son vacías... 
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“La mente, Ananda, es vacía de la esencia y de lo que pertenece a la esencia. Los 
fenómenos mentales son vacíos de la esencia y de lo que pertenece a la esencia. La 
conciencia de la mente es vacía de la esencia y de lo que pertenece a la esencia. El 
contacto de la mente vacío de la esencia y de lo que pertenece a la esencia. 
Cualquier sensación producida por el contacto de la mente, sea placentera, 
desagradable o neutral, es vacía de la esencia y de lo que pertenece a la esencia. 

“Es por eso. Ananda, que se ha dicho: ‘El mundo es vacío’”. 


Samkhittadhamma Sutta 
35.86. Resumen delDhamma 

Sentado a un lado, el Venerable Ananda dijo al Bienaventurado: 

“Venerable señor, sería bueno que el Bienaventurado me enseñara el Dhamma en 
resumen, de manera tal que, habiendo escuchado el Dhamma por parte 
Bienaventurado, pueda morar en soledad, recluido, diligente, ardiente y resuelto”. 

“¿Qué opinas. Ananda, es el ojo permanente o transitorio?”—“Transitorio, venerable 
señor”.—“Y lo que es transitorio, ¿es insatisfacción o felicidad?”—“Insatisfacción, 
venerable señor”.—“Y lo que es transitorio, insatisfactorio y sujeto a cambio, ¿está en 
condición de ser considerado así: ‘eso es mío, eso soy yo, eso es mi ser’?”—“No, 
venerable señor”. 

“¿Es la forma permanente o transitoria?... ¿Es la conciencia del ojo permanente o 
transitoria?... ¿Es el contacto del ojo permanente o transitorio?... ¿Es cualquier 
sensación que surge con el contacto del ojo -sea placentera, dolorosa o no- 
placentera-nidolorosa- permanente o transitoria?”—“Transitoria, venerable señor”. 
—“Y lo que es transitorio, ¿es insatisfacción o felicidad?”—“Insatisfacción, venerable 
señor”.—“Y lo que es transitorio, insatisfactorio y sujeto a cambio, ¿está en condición 
de ser considerado así: ‘eso es mío, eso soy yo, eso es mi ser’?”—“No, venerable 
señor”. 

“Viendo de esa manera. Ananda, el instruido noble discípulo experimenta repugnancia 
hacia la forma, repugnancia hacia la sensación, repugnancia hacia las formaciones 
mentales, repugnancia hacia la conciencia. Experimentando repugnancia, llega a ser 
desapasionado. A través del desapasionamiento [su mente] llega a liberarse. Cuando 
es liberado, llega este conocimiento: ‘esa es la liberación’. Y él comprende esto: ‘el 
nacimiento está destruido, la vida santa ha sido vivida, lo que había que hacer ha sido 
realizado y he aquí no hay más futuros estados de existencia’”. 


SN 35,87 Channa Sutta - Discurso con Channa 

El venerable Channa, gravemente enfermo, pone fin a su propia vida, a pesar de 
que dos monjes tratan de disuadirle de eso. 

En una ocasión, el Bienaventurado estaba morando en Rajagaha, en la Arboleda de 
los Bambúes, donde van las ardillas en busca de comida. Al mismo tiempo, el 
Venerable Sariputta, el Venerable Mahacunda y el Venerable Channa estaban 
morando en el monte Pico de Buitre, siendo el Venerable Channa aquejado, afligido y 
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gravemente enfermo. Entonces, cuando llegó la tarde, el Venerable Sariputta emergió 
de la reclusión, se acercó al Venerable Mahacunda y le dijo: "Ven, amigo Cunda, 
acerquémonos al Venerable Channa e indaguemos acerca de su enfermedad". 

"Sí, amigo", respondió el Venerable Mahacunda. 

Entonces, el Venerable Sariputta y el Venerable Mahacunda se acercaron al 
Venerable Channa e intercambiaron en él cordiales saludos, después de lo cual se 
sentaron en los asientos preparados para ellos. Y el Venerable Sariputta dijo luego al 
Venerable Channa: "Espero que lo estés soportando bien, amigo Channa, espero que 
te encuentres mejor. Espero que tu sensación penosa esté disminuyendo y no 
incrementándose, y que esta disminución es la que se puede discernir y no su 
incremento." 

"Amigo Sariputta, no lo estoy soportando bien ni me encuentro mejor. Una fuerte 
sensación penosa está incrementando en mí y no disminuyendo, y este incremento 
es el que se puede discernir y no su disminución. Es como si un fuerte hombre 
partiera mi cabeza abriéndola con una afilada espada, así también de violentos son 
los vientos que atraviesan mi cabeza. Por eso no lo estoy soportando bien... Es como 
si un fuerte hombre estirara una resistente correa de cuero alrededor de mi cabeza 
como si fuera una venda, así también de violentos son los dolores en mi cabeza. Por 
eso no lo estoy soportando bien... Es como si un hábil carnicero o su aprendiz 
estuviera repartiendo el vientre del buey con un afilado cuchillo, así también de 
violentos son los vientos que cortan mi vientre. Por eso no lo estoy soportando bien... 
Es como si dos fuertes hombres estuvieran cogiendo a uno débil por los dos brazos 
asándolo sobre un pozo lleno de carbón ardiente, así también de violenta es la 
quemadura que tengo dentro de mi cuerpo. Por eso no lo estoy soportando bien ni me 
encuentro mejor. Una fuerte sensación penosa está aumentando en mí y no está 
disminuyendo, y este incremento es el que se puede discernir y no su disminución. 
Quiero usar el cuchillo, amigo Sariputta, no tengo deseo de seguir viviendo." 

"Que el venerable Channa no use el cuchillo. Que el venerable Channa siga viviendo. 
Nosotros queremos al venerable Channa con vida. Si el venerable Channa carece de 
la comida apropiada, voy a ir en busca de la comida apropiada para él; si el venerable 
Channa carece de la apropiada medicina, voy a ir en busca de la apropiada medicina 
para él; si el venerable Channa carece del asistente personal, yo voy a ser el 
asistente personal para él. Pero que el venerable Channa no use el cuchillo. Que el 
venerable Channa siga viviendo. Nosotros queremos al venerable Channa con vida." 

"Amigo Sariputta, he aquí, no hay carencia de la comida apropiada; yo tengo la 
comida apropiada. No hay carencia de la apropiada medicina; yo tengo la apropiada 
medicina. No hay carencia del asistente personal; tengo el asistente personal. No 
obstante, amigo, por largo tiempo he servido al Maestro de manera agradable, no de 
manera desagradable. Es apropiado para el discípulo, servir al Maestro de manera 
agradable y no de manera desagradable. Recuerda esto, amigo Sariputta: el monje 
Channa va a usar el cuchillo sin censura." 

"Nosotros quisiéramos preguntar al venerable Channa acerca de un punto si es que el 
venerable Channa quisiera otorgarnos el favor de respondernos." 

"Pregunta, amigo Sariputta, cuando lo escuche voy a saber". 
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"Amigo Channa, ¿consideras el ojo, la conciencia del ojo y las cosas cognoscibles a 
través de la consciencia del ojo de esta manera: 'esto es mío, esto soy yo, esto es mi 
ser'? ¿Consideras el oído, la conciencia del oído y las cosas cognoscibles a través de 
la consciencia del oído de esta manera: 'esto es mío, esto soy yo, esto es mi ser'? 
¿Consideras la mente, la conciencia de la mente y las cosas cognoscibles a través de 
la consciencia de la mente de esta manera: 'esto es mío, esto soy yo, esto es mi 
ser'?" 

"Amigo Sariputta, yo considero el ojo, la conciencia del ojo y las cosas cognoscibles a 
través de la consciencia del ojo de esta manera: 'esto no es mío, esto no soy yo, esto 
no es mi ser'. Además considero el oído, la conciencia del oído y las cosas 
cognoscibles a través de la consciencia del oído de esta manera: 'esto no es mío, 
esto no soy yo, esto no es mi ser'. Y también considero la mente, la conciencia de la 
mente y las cosas cognoscibles a través de la consciencia de la mente de esta 
manera: 'esto no es mío, esto no soy yo, esto no es mi ser'." 

"Amigo Channa, ¿qué es lo que ves y conoces directamente en el ojo, en la 
conciencia del ojo y en las cosas cognoscibles a través de la consciencia del ojo 
cuando lo consideras de esta manera: 'esto no es mío, esto no soy yo, esto no es mi 
ser'? ¿Qué es lo que ves y conoces directamente en el oído, en la conciencia del oído 
y en las cosas cognoscibles a través de la consciencia del oído cuando lo consideras 
de esta manera: 'esto no es mío, esto no soy yo, esto no es mi ser'. ¿Qué es lo que 
ves y conoces directamente en la mente, en la conciencia de la mente y en las cosas 
cognoscibles a través de la consciencia de la mente cuando lo consideras de esta 
manera: 'esto no es mío, esto no soy yo, esto no es mi ser'." 

"Amigo Sariputta, es porque veo y conozco directamente el cese en el ojo, en la 
conciencia del ojo y en las cosas cognoscibles a través de la consciencia del ojo, que 
lo considero de esta manera: 'esto no es mío, esto no soy yo, esto no es mi ser'. Es 
porque veo y conozco directamente el cese en el oído, en la conciencia del oído y en 
las cosas cognoscibles a través de la consciencia del oído, que lo considero de esta 
manera: 'esto no es mío, esto no soy yo, esto no es mi ser'. Es porque veo y conozco 
directamente el cese en la mente, en la conciencia de la mente y en las cosas 
cognoscibles a través de la consciencia de la mente, que lo considero de esta 
manera: 'esto no es mío, esto no soy yo, esto no es mi ser'." 

Cuando esto fue dicho el Venerable Mahacunda dijo al Venerable Channa: "Por lo 
tanto, amigo Channa, a esta enseñanza del Bienaventurado se debe prestar atención 
continuamente: 'para alguien que es dependiente existe vacilación; para alguien que 
es independiente no existe tal vacilación. Cuando no hay vacilación, hay tranquilidad. 
Cuando hay tranquilidad, no existe inclinación. Cuando no existe inclinación, no hay ir 
y venir. Cuando no hay ir y venir, no hay fallecimientos y renacimientos. Cuando no 
existen fallecimientos y renacimientos, no hay aquí y más allá ni nada entre los dos. 
Esto en sí mismo es el fin de la insatisfacción." 

Entonces, cuando el Venerable Sariputta y el Venerable Mahacunda ofrecieron al 
Venerable Channa esta exhortación, se levantaron de sus asientos y partieron de allí. 
Entonces, no mucho después de que se hayan ido, el Venerable Channa usó el 
cuchillo. 
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Seguidamente, el Venerable Sariputta se acercó al Bienaventurado, le rindió 
homenaje, se sentó a un lado y dijo: "Venerable señor, el venerable Channa usó el 
cuchillo. ¿Cuál será su destino? ¿Cuál es su futuro nacimiento?" 

"Sariputta, ¿no ha declarado el monje Channa la ausencia de lo censurable en tu 
propia presencia?" 

"Venerable señor, allí está el pueblo de los vajjianos de nombre Pubbavijjhana. Ahí el 
venerable Channa tuvo sus familiares amigos, íntimos familiares y familiares que lo 
hospedaban." 

"El venerable Channa, Sariputta, realmente tuvo estos familiares amigos, íntimos 
familiares y familiares que lo hospedaban; pero yo no digo que por esto uno se hace 
censurable. Sariputta, cuando uno recuesta este cuerpo y toma otro cuerpo, entonces 
yo digo que uno se vuelve censurable. Pero esto no sucedió en el caso del monje 
Channa. El monje Channa ha usado el cuchillo sin ser censurable. Esto es, Sariputta, 
lo que deberías recordar". 


SN 35,88 PunnaSutta- Discurso con Punna 

¿Qué podría pensar uno si estuviera abatido o apuñaiado? Se pueden 
considerar ai respecto ios consejos dados por ei Budda a Punna. 

Entonces, el Venerable Punna se acercó al Bienaventurado, le rindió homenaje, se 
sentó a un lado y le dijo: "Venerable señor, sería bueno que el Bienaventurado me 
enseñara el Dhamma en breve; de esta manera, habiendo escuchado el Dhamma 
enseñado por el Bienaventurado, podría permanecer morando en soledad, recluido, 
diligente, ardiente y resuelto." 

"Punna, he aquí hay formas cognoscibles a través del ojo que son deseables, 
encantadoras, placenteras, sensuales y tentadoras. Cuando el monje mira el deleite 
presente en ellas, les da la bienvenida y permanece asido a ellas, surge en él el 
placer. Con el surgimiento del placer, yo declaro Punna, acontece el surgimiento de la 
insatisfacción. Además Punna, he aquí hay sonidos cognoscibles a través del oído 
que son deseables, encantadores, placenteros, sensuales y tentadores. Cuando el 
monje mira el deleite presente en ellos, les da la bienvenida y permanece asido a 
ellos, surge en él el placer. Con el surgimiento del placer, yo declaro Punna, acontece 
el surgimiento de la insatisfacción. Además Punna, he aquí hay fenómenos mentales 
cognoscibles a través de la mente que son deseables, encantadores, placenteros, 
sensuales y tentadores. Cuando el monje mira el deleite presente en ellos, les da la 
bienvenida y permanece asido a ellos, surge en él el placer. Con el surgimiento del 
placer, yo declaro Punna, acontece el surgimiento de la insatisfacción. 

"Punna, he aquí hay formas cognoscibles a través del ojo que son deseables, 
encantadoras, placenteras, sensuales y tentadoras. Cuando el monje no mira el 
deleite presente en ellas, no les da la bienvenida ni permanece asido a ellas, el placer 
cesa en él. Con el cese del placer, yo declaro Punna, acontece el cese de la 
insatisfacción. Además Punna, he aquí hay sonidos cognoscibles a través del oído 
que son deseables, encantadores, placenteros, sensuales y tentadores. Cuando el 
monje no mira el deleite presente en ellos, no les da la bienvenida ni permanece 
asido a ellos, el placer cesa en él. Con el cese del placer, yo declaro Punna, acontece 
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el cese de la insatisfacción. Además Punna, he aquí hay fenómenos mentales 
cognoscibles a través de la mente que son deseables, encantadores, placenteros, 
sensuales y tentadores. Cuando el monje no mira el deleite presente en ellos, no les 
da la bienvenida ni permanece asido a ellos, el placer cesa en él. Con el cese del 
placer, yo declaro Punna, acontece el cese de la insatisfacción. 

"Ahora que ya has recibido la breve exhortación de mi parte, ¿en qué pueblo, Panna, 
vas a morar?" 

"He aquí, venerable señor, está el pueblo llamado Sunaparanta. Allí voy a morar". 

"Pero Punna, la gente de Sunaparanta es ruda y salvaje. Si ellos abusaran de ti y te 
injuriaran, ¿qué pensarías entonces?" 

"Venerable señor, si le gente de Sunaparanta abusa de mí y me injuria, entonces voy 
a pensar esto: 'esta gente de Sunaparanta es excelente, realmente excelente, en 
tanto que no me hicieron correr la sangre con sus puños'. Entonces voy a pensar 
esto, venerable señor; entonces voy a pensar esto. Bienaventurado." 

"Pero Punna, si la gente de Sunaparanta te hiciera correr la sangre con sus puños 
¿qué pensarías entonces?" 

"Venerable señor, si le gente de Sunaparanta me hace correr la sangre con sus 
puños, entonces voy a pensar esto: 'esta gente de Sunaparanta es excelente, 
realmente excelente, en tanto que no me hicieron correr la sangre con zoquete'. 

Entonces voy a pensar esto, venerable señor; entonces voy a pensar esto. 

Bienaventurado." 

"Pero Punna, si la gente de Sunaparanta te hiciera correr la sangre con un zoquete 
¿qué pensarías entonces?" 

"Venerable señor, si le gente de Sunaparanta me hace correr la sangre con un 
zoquete, entonces voy a pensar esto: 'esta gente de Sunaparanta es excelente, 
realmente excelente, en tanto que no me hicieron correr la sangre con una vara'. 

Entonces voy a pensar esto, venerable señor; entonces voy a pensar esto. 

Bienaventurado." 

"Pero Punna, si la gente de Sunaparanta te hiciera correr la sangre con una vara 
¿qué pensarías entonces?" 

"Venerable señor, si le gente de Sunaparanta me hace correr la sangre con una vara, 
entonces voy a pensar esto: 'esta gente de Sunaparanta es excelente, realmente 
excelente, en tanto que no me hicieron correr la sangre con un cuchillo'. Entonces voy 
a pensar esto, venerable señor; entonces voy a pensar esto. Bienaventurado." 

"Pero Punna, si la gente de Sunaparanta te hiciera correr la sangre con un cuchillo 
¿qué pensarías entonces?" 

"Venerable señor, si le gente de Sunaparanta me hace correr la sangre con un 
cuchillo, entonces voy a pensar esto: 'esta gente de Sunaparanta es excelente, 
realmente excelente, en tanto que no me mataron con un cuchillo filoso'. Entonces 
voy a pensar esto, venerable señor; entonces voy a pensar esto. Bienaventurado." 
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"Pero Purina, si la gente de Sunaparanta te matara con un cuchillo filoso, ¿qué 
pensarías entonces?" 


"Venerable señor, si le gente de Sunaparanta me mata con un cuchillo filoso, 
entonces voy a pensar esto: 'he aquí, hubieron discípulos del Bienaventurado 
quienes, habiendo sido infamados, humillados y asqueados por el cuerpo y por la 
vida, buscaron algún agresor. Pero yo he caído bajo este agresor aún sin buscarlo.' 
Entonces voy a pensar esto, venerable señor; entonces voy a pensar esto. 
Bienaventurado." 

"¡Bien, muy bien, Punna! Dotado de semejante auto-control y tranquilidad serás capaz 
de vivir en el pueblo de Sunaparanta. Ahora, Panna, ya puedes retirarte cuando te 
sea conveniente". 

Entonces, habiéndose deleitado y regocijado en las palabras del Bienaventurado, el 
Venerable Punna se levantó de su asiento, rindió homenaje al Bienaventurado y se 
retiró de allí cuidando que el Bienaventurado quedara siempre a su mano derecha. 
Acto seguido dejó su morada en orden, tomó su cuenco y el hábito exterior y salió 
caminando hacia el pueblo de Sunaparanta. Recorriendo a través de los diferentes 
pueblos finalmente llegó a Sunaparanta dónde estableció su morada. Entonces, 
durante las lluvias el Venerable Punna estableció en la práctica a quinientos 
seguidores laicos y quinientas seguidoras laicas, además él mimo, durante esta 
misma época de las lluvias, alcanzó los tres verdaderos conocimientos. Y durante 
esta misma época de las lluvias, alcanzó el Nibbana final. 

Entonces, un cierto número de monjes se acercó al Bienaventurado; al acercarse le 
rindieron homenaje, se sentaron a un lado y le dijeron: "Venerable señor, el líder del 
pueblo de nombre Punna, quien ha recibido la breve exhortación por parte del 
Bienaventurado ha muerto. ¿Cuál es su destino? ¿Cuál es su futuro nacimiento?" 

"Monjes, el líder del pueblo Punna fue sabio. Ha practicado de acuerdo al Dhamma y 
no me inquietó en cuanto a su estimación del Dhamma. El líder del pueblo Punna ha 
alcanzado el Nibbana final." 


BahiyaSutta 

35 . 89 . DiSCURSOCON BAHIYA 

En esa ocasión el Venerable Bahiya se acercó al Bienaventurado, le rindió homenaje, 
se sentó a un lado y le dijo: 

“Venerable señor, sería bueno que el Bienaventurado me enseñara el Dhamma en 
resumen, de manera tal que, habiendo escuchado el Dhamma por parte 
Bienaventurado, pueda morar en soledad, recluido, diligente, ardiente y resuelto.” 

“¿Qué opináis, monjes, es el ojo permanente o transitorio?”—“Transitorio, venerable 
señor”.—“Y lo que es transitorio, ¿es insatisfacción o felicidad?”—“Insatisfacción, 
venerable señor”.—“Y lo que es transitorio, insatisfactorio y sujeto a cambio, ¿está en 
condición de ser considerado así: ‘eso es mío, eso soy yo, eso es mi ser’?”—“No, 
venerable señor”. 


713 



“¿Es la forma permanente o transitoria?... ¿Es la conciencia del ojo permanente o 
transitoria?... ¿Es el contacto del ojo permanente o transitorio?... ¿Es cualquier 
sensación que surge con el contacto del ojo -sea placentera, dolorosa o no- 
placentera-nidolorosa- permanente o transitoria?”—“Transitoria, venerable señor”. 
—“Y lo que es transitorio, ¿es insatisfacción o felicidad?”—“Insatisfacción, venerable 
señor”.—“Y lo que es transitorio, insatisfactorio y sujeto a cambio, ¿está en condición 
de ser considerado así: ‘eso es mío, eso soy yo, eso es mi ser’?”—“No, venerable 
señor”. 

“Viendo de esa manera, monjes, el instruido noble discípulo experimenta repugnancia 
hacia la forma, repugnancia hacia la sensación, repugnancia hacia las formaciones 
mentales, repugnancia hacia la conciencia. Experimentando repugnancia, llega a ser 
desapasionado. A través del desapasionamiento [su mente] llega a liberarse. Cuando 
es liberado, llega este conocimiento: ‘esa es la liberación’. Y él comprende esto: ‘el 
nacimiento está destruido, la vida santa ha sido vivida, lo que había que hacer ha sido 
realizado y he aquí no hay más futuros estados de existencia.’” 

Entonces, el Venerable Bahiya, habiéndose deleitado y regocijado en las palabras del 
Bienaventurado, se levantó de su asiento, rindió homenaje al Bienaventurado y se 
retiró de allí, cuidando que el Bienaventurado quedara siempre a su mano derecha. 

Después de eso, viviendo en soledad, recluido, diligente, ardiente y resuelto, el 
Venerable Bahiya, habiendo realizado por sí mismo con el conocimiento directo, aquí 
y ahora, entró y permaneció en aquella insuperable meta de la vida santa, por la cual 
el hombre del clan correctamente abandona la vida hogareña para vivir el estilo de 
vida sin hogar. Y él conoció directamente esto: “destruido está el nacimiento, la vida 
santa ha sido vivida, lo que había que hacer, se ha realizado, y he aquí no hay más 
futuros estados de existencia”. Y el Venerable Bahiya llegó a ser uno de los arahants. 


Path i m aaej a Sutta 
35.90. Siendo AGITADO 

“Monjes, estar agitado es una enfermedad, estar agitado es un tumor, estar agitado 
es un dardo. Por eso, monjes, el Tathagata mora no agitado, con el dardo removido. 
Por eso, monjes, si el monje desease eso ‘ojalá morase no agitado, con el dardo 
removido’, entonces no debería concebir el ojo, no debería concebir en el ojo, no 
debería concebir a partir del ojo, no debería concebir: ‘el ojo es mío’. 

“No debería concebir las formas... no debería concebir la conciencia del ojo... no 
debería concebir el contacto del ojo... no debería concebir sensación alguna que 
surge con el contacto del ojo como condición, no debería concebir en ella, no debería 
concebir a partir de ella, no debería concebir: ‘ella es mía’. 

“No debería concebir el oído... la nariz... la lengua... el cuerpo... la mente, no 
debería concebir en la mente, no debería concebir a partir de la mente, no debería 
concebir: ‘la mente es mía’. 

“No debería concebir los fenómenos mentales... no debería concebir la conciencia de 
la mente... no debería concebir el contacto de la mente... no debería concebir 
sensación alguna que surge con el contacto de la mente como condición, no debería 
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concebir en ella, no debería concebir a partir de ella, no debería concebir: ‘ella es 
mía’. 

“Él nada debería concebir, no debería concebir en nada, no debería concebir a partir 
de cosa alguna, no debería concebir: ‘algo de todo eso es mío’. 

“Siendo que él nada concibe de esta manera, no se apega a nada en este mundo. No 
apegado, no se agita. No agitado, personalmente alcanza el Nibbana. Y comprende 
así: ‘destruido está el nacimiento, la vida santa ha sido vivida, lo que había que hacer 
se ha realizado y he aquí, no hay más futuros estados de existencia.” 


DutiyaaejaSutta 

35.91. Segundo discurso sobre estar agitado 

“Monjes, estar agitado es una enfermedad... igual que en el sutta anterior... no 
debería concebir sensación alguna que surge con el contacto del ojo como condición, 
no debería concebir en ella, no debería concebir a partir de ella, no debería concebir: 
‘ella es mía’. Por lo que uno concibe, monjes, por lo que uno concibe en [algo], por lo 
que uno concibe a partir [de algo], por lo que uno concibe como ‘mío’, aquello es de 
otro modo. El mundo llega a ser de otro modo, ligando a la existencia y buscando 
deleite sólo en la existencia. 

“No debería concebir el oído... igual que en el sutta anterior... no debería concebir 
sensación alguna que surge con el contacto de la mente como condición, no debería 
concebir en ella, no debería concebir a partir de ella, no debería concebir: ‘ella es 
mía’. Por lo que uno concibe, monjes, por lo que uno concibe en [algo], por lo que uno 
concibe a partir [de algo], por lo que uno concibe como ‘mío’, aquello es de otro 
modo. El mundo llega a ser de otro modo, ligando a la existencia y buscando deleite 
sólo en la existencia. 

“Dondequiera que haya, monjes, extensión alguna de los cúmulos, de los elementos y 
de las bases sensoriales, él no los concibe así, no concibe en ellos, no concibe a 
partir de ellos, no los concibe como ‘aquello es mío’. 

“Siendo que él nada concibe de esta manera... igual que en el sutta anterior... no hay 
más futuros estados de existencia.” 


PATH IM ADVAYA SUTTA 

35.92. Discurso sobre el elemento bivalente 

“Monjes, voy a enseñaros acerca del elemento bivalente. Escuchad y prestad 
atención que voy a hablar. 

“Y, ¿qué es, monjes, el elemento bivalente? El ojo y las formas, el oído y los sonidos, 
la nariz y los olores, la lengua y los sabores, el cuerpo y los objetos táctiles, la mente 
y los fenómenos mentales. Esto se llama el elemento bivalente. 

“Monjes, cualquiera que dijese esto: ‘habiendo rechazado este elemento bivalente, 
voy a hacer conocer otro elemento bivalente’, esto sólo sería un alarde vacío de su 
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parte. Si se le preguntase [sobre eso] no sería capaz de responder y se encontraría 
molesto. Y ¿por qué? Porque aquello, monjes, estaría fuera de su dominio.” 


SN 35,93 Dutiyadvaya Sutta - Segundo discurso sobre el 

elemento bivalente 

Sobre el surgimiento de la conciencia: uno de los pocos discursos del Buda, en 
el cual esboza una combinación de las seis bases internas y externas de los 
sentidos con los cinco cúmulos, un esquema que recién en Abhidhamma será 

plenamente estructurado. 

"Monjes, la conciencia llega a ser en dependencia del elemento bivalente. Y ¿cómo, 
monjes, la conciencia llega a ser en dependencia del elemento bivalente? En 
dependencia del ojo y las formas surge la conciencia del ojo. El ojo es impermanente, 
cambiante y se convierte en otra cosa; las formas son impermanentes, cambiantes y 
se convierten en otra cosa. Así, este elemento bivalente es movedizo y tambaleante, 
impermanente, cambiante y se convierte en otra cosa. 

"La conciencia del ojo es impermanente, cambiante y se convierte en otra cosa. La 
causa y la condición del surgimiento de la conciencia del ojo también es 
impermanente, cambiante y se convierte en otra cosa. Monjes, cuando la conciencia 
del ojo surge a partir de una condición que es impermanente, ¿cómo podría ser 
permanente? 

"La confluencia, el encuentro, la concurrencia de estas tres cosas se llama el contacto 
del ojo. El contacto del ojo también es impermanente, cambiante y se convierte en 
otra cosa. La causa y la condición del surgimiento del contacto del ojo también es 
impermanente, cambiante y se convierte en otra cosa. Monjes, cuando el contacto del 
ojo surge a partir de una condición que es impermanente, ¿cómo podría ser 
permanente? 

"Estando en contacto, monjes, uno siente, estando en contacto, monjes, uno tiene la 
intención y estando en contacto, monjes, uno percibe. Así, estas cosas también son 
movedizas y tambaleantes, impermanentes, cambiantes y se convierten en otra cosa. 

"En dependencia del oído y los sonidos surge la conciencia del oído... En 
dependencia de la nariz y los olores surge la conciencia de la nariz.... En 

dependencia de la lengua y los sabores surge la conciencia de la lengua... En 

dependencia del cuerpo y los objetos táctiles surge la conciencia del cuerpo... En 

dependencia de la mente y los fenómenos surge la conciencia de la mente. La mente 

es impermanente, cambiante y se convierte en otra cosa; los fenómenos son 
impermanentes, cambiantes y se convierten en otra cosa. Así, este elemento 
bivalente es movedizo y tambaleante, impermanente, cambiante y se convierte en 
otra cosa. 

"La conciencia de la mente es impermanente, cambiante y se convierte en otra cosa. 
La causa y la condición del surgimiento de la conciencia de la mente también es 
impermanente, cambiante y se convierte en otra cosa. Monjes, cuando la conciencia 
de la mente surge a partir de una condición que es impermanente, ¿cómo podría ser 
permanente? 
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"La confluencia, el encuentro, la concurrencia de estas tres cosas se llama el contacto 
de la mente. El contacto de la mente también es impermanente, cambiante y se 
convierte en otra cosa. La causa y la condición del surgimiento del contacto de la 
mente también es impermanente, cambiante y se convierte en otra cosa. Monjes, 
cuando el contacto de la mente surge a partir de una condición que es impermanente, 
¿cómo podría ser permanente? 

"Estando en contacto, monjes, uno siente, estando en contacto uno tiene la intención 
y estando en contacto uno percibe. Así, estas cosas también son movedizas y 
tambaleantes, impermanentes, cambiantes y se convierten en otra cosa. 

"Es de esta manera, monjes, que la conciencia llega a ser en dependencia del 
elemento bivalente." 


35.2.5. Salavagga - Capítulo de los seis 

SN 35,94 Adantaagutta Sutta 
Indomado y desguarnecido 

La extrema insatisfacción y extrema felicidad provienen de la forma de tratar de 

las seis bases para el contacto. 

En Savatthi. "Monjes, estas seis bases para el contacto -si son indomadas, 
desguarnecidas, desprotegidas y no restringidas- son portadoras de extrema 
insatisfacción. Y, ¿cuáles son estas seis? 

"El ojo, monjes, como base para el contacto -si es indomado, desguarnecido, 
desprotegido y no restringido- es portador de extrema insatisfacción. El oído... La 
lengua... La nariz... El cuerpo... La mente, monjes, como base para el contacto -si es 
indomada, desguarnecida, desprotegida y no restringida- es portadora de extrema 
insatisfacción. Éstas son, monjes, las seis bases para el contacto -que si son 
indomadas, desguarnecidas, desprotegidas y no restringidas- son portadoras de 
extrema insatisfacción. 

"Monjes, estas seis bases para el contacto -si son bien domadas, guarnecidas, 
protegidas y restringidas- son portadoras de extrema felicidad. Y, ¿cuáles son estas 
seis? 

"El ojo, monjes, como base para el contacto -si es bien domado, guarnecido, 
protegido y restringido- es portador de extrema felicidad. El oído... La lengua... La 
nariz... El cuerpo... La mente, monjes, como base para el contacto -si es bien 
domada, guarnecida, protegida y restringida- es portadora de extrema felicidad. Éstas 
son, monjes, las seis bases para el contacto -que si son bien domadas, guarnecidas, 
protegidas y restringidas- son portadoras de extrema felicidad. 

Esto es lo que dijo el Bienaventurado. Habiendo dicho esto, el Bendito, el Maestro, 
agregó esto: 

Precisamente seis, oh monjes, son las bases para el contacto. 
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Donde un irrestricto se encuentra con la insatisfacción. 

Aquellos que saben cómo restringirlas, 

Moran incorruptibles, con la fe en sus compañeros. 

Habiendo visto cómo las formas deleitan la mente, 

Y habiendo visto aquellas que no deleitan. 

Disipan el camino de la codicia hacia lo deleitoso, 

Y no ensucian la mente con el pensamiento, 

'[Lo otro] es desplaciente para mí'. 

Habiendo oído los sonidos tanto placenteros como estridentes. 

No son cautivados por los sonidos placenteros. 

Disipan el curso del odio hacia lo estridente, 

Y no ensucian la mente con el pensamiento, 

'[Este] es desplaciente para mí'. 

Habiendo olido las fragancias, perfumes deleitosos, 

Y habiendo olido lo putrefacto y hediondo. 

Disipan la aversión hacia lo hediondo, 

Y no se entregan a desear lo agradable. 

Habiendo degustado dulces y deliciosos sabores, 

Y habiendo sentido a veces algunas cosas amargas. 

No se apegan a disfrutar de los sabores dulces. 

Ni sienten aversión hacia lo amargo. 

Cuando les toca algo del contacto agradable, no se dejan cautivar por eso. 
Ni tiemblan cuando les toca algo doloroso. 

Sino que mira de manera igual lo placentero y lo doloroso. 

No atraen ni repelen nada. 

Cuando la gente común de percepciones que proliferan. 

Percibe y prolifera, se ocupa en ello. 

Pero habiendo disipado todo estado mental ligado a la vida hogareña. 

Se conduce por el camino del renunciamiento. 

Cuando la mente se desarrolla bien en los seis. 

Tocada, no se conmuta nunca. 

Haciendo desvanecer tanto la codicia como el odio, oh monjes. 

Va a la orilla lejana más allá de la vida y muerte. 


SN 35,95 MalukyaputtaSutta- Discurso con Malukyaputta 

Cómo una breve explicación sobre el carácter limitado de los sentidos con sus 
objetos, convirtió a un monje en Arahant. 

En esta ocasión, el Venerable Malukyaputta se acercó al Bienaventurado, le rindió 
homenaje, se sentó a un lado y le dijo: "Venerable señor, sería bueno que el 
Bienaventurado me enseñara el Dhamma en breve de tal manera que, habiendo 
escuchado el Dhamma de la boca del Bienaventurado, me fuese a morar en la 
soledad, retirado, ardiente y resuelto." 
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"Malukyaputta, ¿qué debería decir yo a un monje joven, cuando un monje como tú - 
mayor, anciano, cargado de años y avanzado en la vida que alcanza su último 
estadio- me pide una exhortación en breve?" 

"A pesar de ser mayor, venerable señor, un anciano, cargado de años y avanzado en 
la vida que alcanza su último estadio, que el Bienaventurado me enseñe el Dhamma 
en breve, que el Bendito me enseñe el Dhamma en breve. Quizá entienda el 
significado de la exposición del Bienaventurado y quizá llegue a ser el heredero de la 
exposición del Bienaventurado". 

"¿Qué opinas, Malukyaputta? ¿Tienes algún deseo, codicia o afección hacia aquellas 
formas cognoscibles a través del ojo que no has visto nunca antes, que no las estás 
viendo ni crees que las mismas podrían ser vistas aún?" 

"No, venerable señor". 

"Y, tienes algún deseo, codicia o afección hacia aquellos sonidos cognoscibles a 
través del oído... hacia aquellos olores cognoscibles a través de la nariz... aquellos 
sabores cognoscibles a través de la lengua... aquellos objetos táctiles cognoscibles a 
través del cuerpo... aquellos fenómenos mentales cognoscibles a través de la mente 
que no has visto nunca antes, que no los estás viendo ni crees que los mismos 
podrían ser vistos aún?" 

"No, venerable señor". 

"He aquí, Malukyaputta, que en consideración a las cosas que ves, oyes, sientes y 
conoces: lo que se ve se limita meramente a lo visible; lo que se oye se limita 
meramente a lo audible; lo que se siente se limita meramente a lo sensible; lo que se 
conoce se limita meramente a lo cognoscible. 

"Malukyaputta, en consideración a las cosas que ves, oyes, sientes y conoces: 
cuando lo que se ve se limitará meramente a lo visible, lo que se oye se limitará 
meramente a lo audible, lo que se siente se limitará meramente a lo sensible y lo que 
se conoce se limitará meramente a lo cognoscible, entonces, Malukyaputta, no serás 
más 'por eso'. Cuando no serás más 'por eso', Malukyaputta, no serás tampoco 'en 
eso'. Y cuando no serás 'en eso', entonces, Malukyaputta, no serás ni aquí ni más allá 
ni en medio de ambos. Esto, por sí mismo, es el fin de la insatisfacción." 

"Venerable señor, entiendo en detalle el significado de lo que ha sido expuesto por el 
Bienaventurado en breve: 

Habiendo visto la forma con la atención consciente confusa. 

Atendiendo al signo de lo placentero. 

Uno lo experimenta con la mente enceguecida 
Y permanece fuertemente asido a eso. 

Muchas sensaciones florecen adentro, 

Qriginadas en la forma visible. 

Codicia y enfado para aquellos. 

Cuya mente se ve perturbada. 
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Para alguien que acumula la insatisfacción de esta manera, 

El Nibbana está muy lejos. 

Habiendo escuchado el sonido con la atención consciente confusa... 

Habiendo olido el olor con la atención consciente confusa... 

Habiendo saboreado el sabor con la atención consciente confusa... 

Habiendo sentido el contacto con la atención consciente confusa... 

Habiendo conocido el objeto con la atención consciente confusa... 

Para alguien que acumula la insatisfacción de esta manera, 

El Nibbana está muy lejos. 

Cuando uno ve la forma con la firme atención consciente. 

Uno no se inflama con la codicia por las formas; 

Uno lo experimenta con la mente desapasionada 

Y no permanece asido fuertemente a eso. 

Cuando uno va conscientemente atento de esta forma. 

Entonces aún cuando uno ve la forma, 

Y se somete a la sensación. 

La insatisfacción queda exhausta, des-construida. 

Para alguien que deshizo la insatisfacción de esta manera. 

El Nibbana está muy cerca. 

Cuando uno escucha el sonido con la firme atención consciente. 

Uno no se inflama con la codicia por los sonidos... 

Cuando uno huele el olor con la firme atención consciente. 

Uno no se inflama con la codicia por los olores... 

Cuando uno saborea el sabor con la firme atención consciente. 

Uno no se inflama con la codicia por los sabores... 

Cuando uno siente el contacto con la firme atención consciente. 

Uno no se inflama con la codicia por los contactos... 

Cuando uno conoce el objeto con la firme atención consciente. 

Uno no se inflama con la codicia por los objetos... 

Para alguien que deshizo la insatisfacción de esta manera. 

El Nibbana está muy cerca. 

"De esta manera, venerable señor, entiendo en detalle el significado de lo que ha sido 
expuesto por el Bienaventurado en breve". 

"¡Bien, muy bien, Malunkyaputta! Es muy bueno que entiendas en detalle el 
significado de lo que ha sido expuesto por mí en breve: 

Habiendo visto la forma con la atención consciente confusa... 

(El Buda repite aquí los versos anteriores literalmente) 

... Para alguien que deshizo la insatisfacción de esta manera. 

El Nibbana está muy cerca. 
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"Es de esta manera, Malunkyaputta, que debe entenderse en detalle el significado de 
lo que ha sido expuesto por mí en breve." 

Entonces, el Venerable Malunkyaputta, habiéndose deleitado y regocijado en las 
palabras del Bienaventurado, se levantó de su asiento, rindió homenaje al 
Bienaventurado y, manteniéndolo siempre a su mano derecha, salió de ahí. 

Después de esto, viviendo en soledad, recluido, diligente, ardiente y resuelto, el 
Venerable Malunkyaputta, al haberlo realizado por sí mismo y con el conocimiento 
directo, aquí y ahora entró y permaneció en esta insuperable meta de la vida santa, 
por la cual el miembro del clan abandona correctamente la vida hogareña y asume el 
estilo de vida sin hogar. Y comprendió esto directamente: "destruido está el 
nacimiento, la vida santa ha sido vivida, se hizo lo que había por hacer y he aquí no 
hay futuros estados de existencia." 

Y el Venerable Malunkyaputta llegó a ser uno de los Arahants. 


SN 35,96 ParihanadhammaSutta 
Discurso sobre ladeclinación 

Dominar las bases de los sentidos requiere primero de no estar sujeto a la 
declinación de los saludables estados mentales. 

"Monjes, voy a enseñaros acerca de uno que está sujeto a la declinación, acerca de 
una que no está sujeto a la declinación y acerca de seis bases dominadas. Escuchad 
y prestad atención que voy a hablar". - "Sí, venerable señor", respondieron los monjes 
y el Bienaventurado continuó: 

"Y, ¿cómo es, monjes, uno que está sujeto a la declinación? He aquí, monjes, cuando 
el monje había visto la forma con el ojo, entonces surgen en él malos e insalubres 
estados, recuerdos e intenciones conectados con las cadenas. Si el monje los tolera y 
no los abandona, no los dispersa, no pone fin a ellos, no los elimina, debería 
comprender esto: 'estoy declinando de los saludables estados'. Por eso ha sido 
llamado 'declinación' por el Bienaventurado. 

"Además, monjes, cuando el monje había oído el sonido con el oído... había olido el 
olor con la nariz... había saboreado el sabor con la lengua... había sentido el objeto 
táctil con el cuerpo... había conocido el fenómenos mentales con la mente, entonces 
surgen en él malos e insalubres estados, recuerdos e intenciones conectados con las 
cadenas. Si el monje los tolera y nos los abandona, no los dispersa, no pone fin a 
ellos, no los elimina, debería comprender esto: 'estoy declinando de los saludables 
estados'. Por eso ha sido llamado 'declinación' por el Bienaventurado. 

"Es de esta manera, monjes, que uno es sujeto a la declinación. 

"Y, ¿cómo es, monjes, uno que no está sujeto a la declinación? He aquí, monjes, 
cuando el monje había visto la forma con el ojo, entonces surgen en él malos e 
insalubres estados, recuerdos e intenciones conectados con las cadenas. Si el monje 
no los tolera y los abandona, los dispersa, pone fin a ellos, los elimina, debería 
comprender esto: 'no estoy declinando de los saludables estados'. Por eso ha sido 
llamado 'no-declinación' por el Bienaventurado. 
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"Además, monjes, cuando el monje había oído el sonido con el oído... había olido el 
olor con la nariz... había saboreado el sabor con la lengua... había sentido el objeto 
táctil con el cuerpo... había conocido el fenómenos mentales con la mente, entonces 
surgen en él malos e insalubres estados, recuerdos e intenciones conectados con las 
cadenas. Si el monje no los tolera y los abandona, los dispersa, pone fin a ellos, los 
elimina, debería comprender esto: 'no estoy declinando de los saludables estados'. 
Por eso ha sido llamado 'no-declinación' por el Bienaventurado. 

"Es de esta manera, monjes, que uno no está sujeto a la declinación. 

"Y, ¿qué son, monjes, las seis bases dominadas? He aquí, monjes, cuando el monje 
había visto la forma con el ojo, entonces no surgen en él malos e insalubres estados, 
tampoco los recuerdos algunos e intenciones conectadas con las cadenas. El monje 
debería comprender esto: 'esta base ha sido dominada'. Por eso ha sido llamada la 
base dominada por el Bienaventurado. 

"Además, monjes, cuando el monje había oído el sonido con el oído... había olido el 
olor con la nariz... había saboreado el sabor con la lengua... había sentido el objeto 
táctil con el cuerpo... había conocido el fenómenos mentales con la mente, entonces 
no surgen en él malos e insalubres estados, tampoco los recuerdos algunos e 
intenciones conectadas con las cadenas. El monje debería comprender esto: 'esta 
base ha sido dominada'. Por eso ha sido llamada la base dominada por el 
Bienaventurado. 

"Estas son, monjes, las llamadas bases dominadas." 


SN 35,97 Pamadavihari Sutta - Morando negligentemente 

Los beneficios de una vida vigilante. 

"Monjes, voy a enseñaros acerca de uno que está morando negligentemente y acerca 
de uno que está morando diligentemente. Escuchad y prestad atención que voy a 
hablar." - "Sí, venerable señor", respondieron los monjes y el Bienaventurado 
continuó: 

"Y, ¿cómo, monjes, uno mora negligentemente? Si uno mora sin restringir la facultad 
del ojo, la mente se ensucia entre las formas cognoscibles a través del ojo. Cuando la 
mente está manchada, no hay regocijo. Cuando no hay regocijo, no hay 
arrobamiento. Cuando no hay arrobamiento, no hay tranquilidad. Cuando no hay 
tranquilidad, uno mora en la insatisfacción. Le mente de alguien que no puede 
satisfacerse, no puede llegar a estar concentrada. Cuando la mente no está 
concentrada, los fenómenos no llegan a manifestarse. Y porque los fenómenos no 
llegan a manifestarse, uno es contado entre los que moran negligentemente. 

"De esta manera, monjes, uno mora negligentemente. 

"Y, ¿cómo, monjes, uno mora diligentemente? Si uno mora restringiendo la facultad 
del ojo, la mente no se ensucia entre las formas cognoscibles a través del ojo. 
Cuando la mente no está manchada, surge el regocijo. Cuando uno se regocija, surge 
el arrobamiento. Cuando la mente está elevada por el arrobamiento, el cuerpo llega a 
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estar tranquilo. Alguien, cuyo cuerpo experimenta la tranquilidad, experimenta la 
tranquilidad. Le mente de alguien que está feliz, llega a estar concentrada. Cuando la 
mente está concentrada, los fenómenos llegan a manifestarse. Y porque los 
fenómenos llegan a manifestarse, uno es contado entre los que moran 
diligentemente. 

"De esta manera, monjes, uno mora diligentemente." 


SN 35,98 Samvara Sutta - Discurso sobre la restricción 

Importancia de la restricción de los sentidos. 

"Monjes, voy a enseñaros acerca de la restricción y acerca de la falta de restricción. 
Escuchad y prestad atención que voy a hablar." - "Sí, venerable señor", respondieron 
los monjes y el Bienaventurado continuó: 

"Y, ¿qué es, monjes, la falta de la restricción? He aquí, monjes, las formas 
cognoscibles a través del ojo, que son deseables, encantadoras, agradables, 
placenteras, tentadoras y seductoras. Cuando el monje mira el deleite que está en 
ellas, les da la bienvenida y permanece asido a ellas, debería comprender esto así: 
'estoy declinando de los saludables estados'. Por eso ha sido llamado 'declinación' 
por el Bienaventurado. 

"Además, monjes, he aquí, hay sonidos cognoscibles a través del oído... olores 
cognoscibles a través de la nariz... sabores cognoscibles a través de la lengua... 
objetos táctiles cognoscibles a través del cuerpo... fenómenos mentales cognoscibles 
a través de la mente, que son deseables, encantadoras, agradables, placenteras, 
tentadoras y seductoras. Cuando el monje mira el deleite que está en ellas, le da la 
bienvenida y permanece asido a ellas, debería comprenderlas así: 'estoy declinando 
de los saludables estados'. Por eso ha sido llamado 'declinación' por el 
Bienaventurado. 

"Ésta es, monjes, la falta de la restricción. 

"Y, ¿qué es, monjes, la restricción? He aquí, monjes, las formas cognoscibles a través 
del ojo, que son deseables, encantadoras, agradables, placenteras, tentadoras y 
seductoras. Cuando el monje no mira el deleite que está en ellas, no les da la 
bienvenida y no permanece asido a ellas, debería comprender esto así: 'no estoy 
declinando de los saludables estados'. Por eso ha sido llamado 'no-declinación' por el 
Bienaventurado. 

"Además, monjes, he aquí, hay sonidos cognoscibles a través del oído... olores 
cognoscibles a través de la nariz... sabores cognoscibles a través de la lengua... 
objetos táctiles cognoscibles a través del cuerpo... fenómenos mentales cognoscibles 
a través de la mente, que son deseables, encantadoras, agradables, placenteras, 
tentadoras y seductoras. Cuando el monje no mira el deleite que está en ellas, no les 
da la bienvenida y no permanece asido a ellas, debería comprenderlas así: 'no estoy 
declinando de los saludables estados'. Por eso ha sido llamado 'no-declinación' por el 
Bienaventurado. 

"Ésta es, monjes, la restricción." 
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Samadhi Sutta 
35.99. Concentración 


“Monjes, desarrollad la concentración. El monje concentrado comprende las cosas tal 
como realmente son. 

“Y ¿qué cosas son esas que él comprende tal como realmente son? Él comprende tal 
como realmente es: ‘el ojo es transitorio’. Comprende tal como realmente es: ‘las 
formas son transitorias’... ‘la conciencia del ojo es transitoria’... ‘el contacto del ojo es 
transitorio’... ‘cualquier sensación que surge con el contacto del ojo como condición - 
sea placentera, dolorosa o ni-placentera-ni-dolorosa- también es transitoria’. 

“Además él comprende tal como realmente es: ‘el oído es transitorio’.... ‘la nariz es 
transitoria’... ‘la lengua es transitoria’... ‘el cuerpo es transitorio’... ‘la mente es 
transitoria’... Comprende tal como realmente es: ‘los fenómenos mentales son 
transitorios’... ‘la conciencia de la mente es transitoria’... ‘el contacto de la mente es 
transitorio’... ‘cualquier sensación que surge con el contacto de la mente como 
condición -sea placentera, dolorosa o ni-placentera-ni-dolorosa- también es 
transitoria’. 

“Desarrollad la concentración, monjes. El monje concentrado comprende las cosas tal 
como realmente son.” 


Patisallana Sutta 
35.100. Reclusión 

{100} “Monjes, haced esfuerzo en la reclusión. El monje recluido comprende las cosas 
tal como realmente son. 

El resto del sutta es idéntico al anterior. 


Pathamanatumhaka Sutta 

35.101. No VUESTRO 

“Monjes, cualquier cosa que no sea vuestra, abandonadla. Cuando la hayáis 
abandonado, esto os conducirá al bienestar y felicidad. Y ¿qué es aquello, monjes, 
que no es vuestro? El ojo no es vuestro: abandonadlo. Cuando lo hayáis 
abandonado, esto os conducirá al bienestar y felicidad. Las formas no son vuestras... 
La conciencia del ojo no es vuestra... El contacto del ojo no es vuestro... Cualquier 
sensación que surge con el contacto del ojo como condición -sea placentera, 
dolorosa o ni-placentera-ni-dolorosa- no es vuestra: abandonadla. Cuando la hayáis 
abandonado, esto os conducirá al bienestar y felicidad. 

“El oído no es vuestro... La nariz no es vuestra... La lengua no es vuestra... El 
cuerpo no es vuestro... La mente no es vuestra: abandonadla. Cuando la hayáis 
abandonado, esto os conducirá al bienestar y felicidad. Los fenómenos mentales no 
son vuestros... La conciencia de la mente no es vuestra... El contacto de la mente no 
es vuestro... Cualquier sensación que surge con el contacto de la mente como 
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condición -sea placentera, dolorosa o ni-placentera-ni-dolorosa- no es vuestra: 
abandonadla. Cuando la hayáis abandonado, esto os conducirá al bienestar y 
felicidad. 

“Imaginad, monjes, la gente que trae el pasto, las estacas, las ramas y el follaje a esa 
arboleda Jeta, o que lo quema o hace con él lo que quiera. En ese caso, ¿estuvieseis 
vosotros pensando: ‘la gente nos está llevando a nosotros, o nos está quemando a 
nosotros, o está haciendo con nosotros lo que quiera’?” 

“No, venerable señor. Y ¿por qué no? Porque eso, venerable señor, no es nuestro ser 
ni pertenece a nuestro ser”. 

“De la misma manera, monjes, el ojo no es vuestro: abandonadlo... Cualquier 
sensación que surge con el contacto de la mente como condición -sea placentera, 
dolorosa o ni-placentera-ni-dolorosa- no es vuestra: abandonadla. Cuando la hayáis 
abandonado, esto os conducirá al bienestar y felicidad”. 


Dutiyanatumhaka Sutta 

35 . 102 . Novuestro 

Este sutta es idéntico al anterior excepto que omite el símil. 


UdakaSutta 

35 . 103 . DiscuRSOCON Udaka 

“Monjes, Udaka Ramaputta solía hacer esa declaración: 

Esto, sin duda un maestro del conocimiento. 

Esto, sin duda un conquistador universal. 

Esto, sin duda él eliminó 

La raíz del tumor que antes no ha sido eliminado. 

“Monjes, aunque Udaka Ramaputta por sí mismo no fue un maestro del conocimiento, 
declaró: ‘yo soy el maestro del conocimiento’. Aunque por sí mismo no fue un 
conquistador universal, declaró: ‘yo soy el conquistador universal’. Aunque por sí 
mismo no eliminó la raíz del tumor, declaró: ‘yo eliminé la raíz del tumor’. Pero he 
aquí, monjes, un monje podría decir con propiedad: 

Esto, sin duda un maestro del conocimiento. 

Esto, sin duda un conquistador universal. 

Esto, sin duda él eliminó 

La raíz del tumor que antes no ha sido eliminado. 

“Y, ¿cómo, monjes, uno es un maestro del conocimiento? Cuando el monje 
comprende tal como realmente es el origen, la desaparición, la gratificación, el peligro 
y el escape en consideración a las seis bases para el contacto, tal monje es un 
maestro del conocimiento. 
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“Y, ¿cómo, monjes, el monje es un conquistador universal? Cuando el monje 
comprende tal como realmente es el origen, la desaparición, la gratificación, el peligro 
y el escape en consideración a las seis bases para el contacto, el monje es liberado a 
través del no apego y tal monje es un conquistador universal. 

“Y, cómo, monjes, el monje elimina la raíz del tumor que antes no ha sido eliminado? 
‘El tumor’, monjes, es la designación de ese cuerpo que consiste en cuatro grandes 
elementos, originado por la madre y el padre, sostenido por el arroz y las gachas, 
sujeto a la transitoriedad, a la fricción y la presión, a la separación y la dispersión. ‘La 
raíz del tumor’ es la designación de la avidez. Cuando la avidez haya sido 
abandonada por el monje, cortada de raíces, hecha como el tronco de una palmera, 
borrada de manera tal que no está sujeta más a futuros surgimientos, en tal caso el 
monje eliminó la raíz del tumor que antes no ha sido eliminado. 

“Monjes, aunque Udaka Ramaputta por sí mismo no fue un maestro del conocimiento, 
declaró: ‘yo soy el maestro del conocimiento’... Pero he aquí, monjes, un monje 
podría decir con propiedad: 

Esto, sin duda un maestro del conocimiento. 

Esto, sin duda un conquistador universal. 

Esto, sin duda él eliminó 

La raíz del tumor que antes no ha sido eliminado. 


35.3. TATIYAPANNASAKA - DIVISIÓN CON LOS TERCEROS CINCUENTA 

35 . 3 . 1 . Yogakkhemivagga - Capítulo sobre la protección de la 

servidumbre 

YogakkhemiSutta 
35.104. Protección de la esclavitud 

En Savatthi. “Monjes, voy a enseñaros la exposición del Dhamma sobre el tema de 
uno que declaró el esfuerzo para convertirse en la protección de la esclavitud. 
Escuchad y prestad atención que voy a hablar. 

“Y, ¿cuál es, monjes, la exposición del Dhamma sobre el tema de uno que declaró el 
esfuerzo para convertirse en la protección de la esclavitud? He aquí, monjes, las 
formas cognoscibles a través del ojo que son deseables, hermosas, agradables, 
placenteras, atrayentes sensualmente y tentadoras. Las mismas, han de ser 
abandonadas por el Tathagata, cortadas de raíces, hechas como el tronco de una 
palmera, borrado de manera tal que no están más sujetas a futuros surgimientos. Él 
declara el esfuerzo [que debe ser hecho] para su abandono. Por eso, monjes, el 
Tathagata es llamado uno que declaró el esfuerzo para convertirse en la protección 
de la esclavitud. 

“Además, monjes, he aquí, los sonidos cognoscibles a través del oído... los olores 
cognoscibles a través de la nariz... los sabores cognoscibles a través de la lengua... 
los objetos tangibles cognoscibles a través del cuerpo... los fenómenos mentales 
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cognoscibles a través de la mente que son deseables, hermosos, agradables, 
placenteros, atrayentes sensualmente y tentadores. Los mismas, han de ser 
abandonados por el Tathagata, cortados de raíces, hechos como el tronco de una 
palmera, borrado de manera tal que no están más sujetos a futuros surgimientos. Él 
declara el esfuerzo [que debe ser hecho] para su abandono. Por eso, monjes, el 
Tathagata es llamado uno que declaró el esfuerzo para convertirse en la protección 
de la esclavitud. 

“Ésta, monjes, es la exposición del Dhamma sobre el tema de uno que declaró el 
esfuerzo para convertirse en la protección de la esclavitud.” 


UpadayaSutta 

35.105. Por MEDIO DEL APEGO 

“Monjes, ¿cuándo existe qué cosa, por medio del apego a qué, el placer y la pena 
surgen internamente?” 

“Venerable señor, nuestra enseñanza está arraigada en el Bienaventurado, guiada 
por el Bienaventurado y se sustenta en el Bienaventurado. Sería bueno que el 
Bienaventurado nos aclarase el significado de esta sentencia. Habiéndolo escuchado 
de él, los monjes van a recordarlo.” 

“He aquí, monjes, cuando hay ojo, es por medio del apego al ojo que el placer y la 
pena surgen internamente. Cuando hay oído... nariz... lengua... cuerpo... mente, es 
por medio del apego a la mente que el placer y la pena surgen internamente. 

“¿Qué opináis, monjes, es el ojo permanente o transitorio?”—“Transitorio, venerable 
señor”.—“Y, lo que es transitorio, ¿es insatisfacción o felicidad?”—“Insatisfacción, 
venerable señor”.—“Y, lo que es transitorio, insatisfactorio y sujeto a cambios, ¿puede 
ser considerado así: ‘eso es mío, eso soy yo, eso es mi ser’?”—“No, venerable 
señor”. 

“¿Es el oído... la nariz... la lengua... el cuerpo... la mente permanente o 
transitoria?”—“Transitoria, venerable señor”.—“Y, lo que es transitorio, ¿es 
insatisfacción o felicidad?”—“Insatisfacción, venerable señor”.—“Y, lo que es 
transitorio, insatisfactorio y sujeto a cambios, ¿puede ser considerado así: ‘eso es 
mío, eso soy yo, eso es mi ser’?”—“No, venerable señor”. 

“Viendo de esa manera, monjes, el instruido noble discípulo experimenta repugnancia 
hacia el ojo, repugnancia hacia el oído, repugnancia hacia la nariz, repugnancia la 
lengua, repugnancia hacia el cuerpo y repugnancia hacia la mente. Experimentando 
repugnancia, llega a estar desapasionado. Mediante el desapasionamiento, [su 
mente] es liberada. Cuando es liberado, le llega este conocimiento: esa es la 
liberación’. Y entonces, comprende eso: ‘destruido está el nacimiento, la vida santa ha 
sido vivida, lo que había que hacer ha sido realizado y he aquí no hay más futuros 
estados de existencia’”. 
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SN 35,106 DukkhasamudayaSutta 
Discurso sobre el origen de la insatisfacción 

El origen y cese de la insatisfacción en relación a las bases de los sentidos. 

En Savatthi. "Monjes, voy a enseñaros acerca del origen y la desaparición de la 
insatisfacción. Escuchad y prestad atención que voy a hablar." - "Sí, venerable señor", 
respondieron los monjes y el Bienaventurado continuó: 

"Y, ¿cuál es, monjes, el origen de la insatisfacción? En dependencia del ojo y las 
formas surge la conciencia del ojo. El encuentro de estos tres, es el contacto. Con el 
contacto como condición, la sensación [llega a ser]; con la sensación como condición, 
avidez. Este es el origen de la insatisfacción. 

"En dependencia del oído y los sonidos surge la conciencia del oído... En 
dependencia de la nariz y los olores surge la conciencia de la nariz... En dependencia 
de la lengua y los sabores surge la conciencia de la lengua... En dependencia del 
cuerpo y los objetos táctiles surge la conciencia del cuerpo... En dependencia de la 
mente y los fenómenos surge la conciencia de la mente. El encuentro de estos tres, 
es el contacto. Con el contacto como condición, la sensación [llega a ser]; con la 
sensación como condición, avidez. Este es el origen de la insatisfacción. 

"Y, ¿cuál es, monjes, la desaparición de la insatisfacción? En dependencia del ojo y 
las formas surge la conciencia del ojo. El encuentro de estos tres, es el contacto. Con 
el contacto como condición, la sensación [llega a ser]; con la sensación como 
condición, avidez. Pero con la total desaparición de esa misma avidez, llega el cese 
del apego; con el cese del apego, cesa la existencia; con el cese de la existencia, 
cesa el nacimiento, la vejez y la muerte, el dolor, el lamento, la pena, el displacer y la 
desesperanza. Este es el cese de toda esta masa de insatisfacción. Esta es la 
desaparición de la insatisfacción. 

"En dependencia del oído y los sonidos surge la conciencia del oído... En 
dependencia de la nariz y los olores surge la conciencia de la nariz... En dependencia 
de la lengua y los sabores surge la conciencia de la lengua... En dependencia del 
cuerpo y los objetos táctiles surge la conciencia del cuerpo... En dependencia de la 
mente y los fenómenos surge la conciencia de la mente. El encuentro de estos tres, 
es el contacto. Con el contacto como condición, la sensación [llega a ser]; con la 
sensación como condición, avidez. Pero con la total desaparición de esa misma 
avidez, llega el cese del apego; con el cese del apego, cesa la existencia; con el cese 
de la existencia, cesa el nacimiento, la vejez y la muerte, el dolor, el lamento, la pena, 
el displacer y la desesperanza. Este es el cese de toda esta masa de insatisfacción. 
Esta es la desaparición de la insatisfacción. 


Lokasamudaya Sutta 
35.107. Discurso SOBRE ELORiGEN delmundo 

En Savatthi. “Monjes, voy a enseñaros acerca del origen y la desaparición del mundo. 
Escuchad y prestad atención que voy a hablar."—"Sí, venerable señor”, respondieron 
los monjes y el Bienaventurado continuó: 
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“Y, ¿cuál es, monjes, el origen del mundo? En dependencia del ojo y las formas surge 
la conciencia del ojo. El encuentro de estos tres, es el contacto. Con el contacto como 
condición, la sensación [llega a ser]; con la sensación como condición, la avidez. Con 
la avidez como condición, el apego. Con el apego como condición, la existencia. Con 
la existencia como condición, el nacimiento. Con el nacimiento como condición, la 
vejez y la muerte, el dolor y el lamento, la pena, el displacer y la desesperanza llegan 
a ser. Este es, monjes, el origen del mundo. 

“En dependencia del oído y los sonidos surge la conciencia del oído... En 
dependencia de la nariz y los olores surge la conciencia de la nariz... En dependencia 
de la lengua y los sabores surge la conciencia de la lengua... En dependencia del 
cuerpo y los objetos táctiles surge la conciencia del cuerpo... En dependencia de la 
mente y los fenómenos surge la conciencia de la mente. El encuentro de estos tres, 
es el contacto. Con el contacto como condición, la sensación [llega a ser]; con la 
sensación como condición, avidez. Con la avidez como condición, el apego. Con el 
apego como condición, la existencia. Con la existencia como condición, el nacimiento. 
Con el nacimiento como condición, la vejez y la muerte, el dolor y el lamento, la pena, 
el displacer y la desesperanza llegan a ser. Este es, monjes, el origen del mundo. 

“Y, ¿cuál es, monjes, la desaparición del mundo? En dependencia del ojo y las formas 
surge la conciencia del ojo. El encuentro de estos tres, es el contacto. Con el contacto 
como condición, la sensación [llega a ser]; con la sensación como condición, avidez. 
Pero con la total desaparición de esa misma avidez, llega el cese del apego; con el 
cese del apego, cesa la existencia; con el cese de la existencia, cesa el nacimiento, la 
vejez y la muerte, el dolor, el lamento, la pena, el displacer y la desesperanza. Este es 
el cese de toda esta masa de insatisfacción. Esta es la desaparición del mundo. 

“En dependencia del oído y los sonidos surge la conciencia del oído... En 
dependencia de la nariz y los olores surge la conciencia de la nariz... En dependencia 
de la lengua y los sabores surge la conciencia de la lengua... En dependencia del 
cuerpo y los objetos táctiles surge la conciencia del cuerpo... En dependencia de la 
mente y los fenómenos surge la conciencia de la mente. El encuentro de estos tres, 
es el contacto. Con el contacto como condición, la sensación [llega a ser]; con la 
sensación como condición, avidez. Pero con la total desaparición de esa misma 
avidez, llega el cese del apego; con el cese del apego, cesa la existencia; con el cese 
de la existencia, cesa el nacimiento, la vejez y la muerte, el dolor, el lamento, la pena, 
el displacer y la desesperanza. Este es el cese de toda esta masa de insatisfacción. 
Esta es la desaparición del mundo. 


Seyyohamasmi Sutta 

35.108. SOYSUPERIOR 

“Monjes, cuando existe ¿qué cosa, por medio del apego a qué, por medio de la 
adherencia a qué, ocurre este pensamiento: ‘soy superior’, ‘soy igual’ o ‘soy inferior’?’’ 

“Venerable señor, nuestra enseñanza está arraigada en el Bienaventurado, guiada 
por el Bienaventurado y se sustenta en el Bienaventurado. Sería bueno que el 
Bienaventurado nos aclarase el significado de esta sentencia. Habiéndolo escuchado 
de él, los monjes van a recordarlo.” 
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“He aquí, monjes, cuando hay ojo, es por medio del apego al ojo, por medio de la 
adherencia al ojo que ocurre este pensamiento: ‘soy superior’, ‘soy igual’ o ‘soy 
inferior’. Cuando hay oído... nariz... lengua... cuerpo... mente, es por medio del 
apego a la mente, por medio de la adherencia a la mente que ocurre este 
pensamiento: ‘soy superior’, ‘soy igual’ o ‘soy inferior’ 

“¿Qué opináis, monjes, es el ojo permanente o transitorio?’’—“Transitorio, venerable 
señor’’.—“Y, lo que es transitorio, ¿es insatisfacción o felicidad?’’—“Insatisfacción, 
venerable señor”.—“Y, lo que es transitorio, insatisfactorio y sujeto a cambios, ¿puede 
ser considerado así: ‘eso es mío, eso soy yo, eso es mi ser’?”—“No, venerable 
señor”. 

“¿Es el oído... la nariz... la lengua... el cuerpo... la mente permanente o 
transitoria?”—“Transitoria, venerable señor”.—“Y, lo que es transitorio, ¿es 
insatisfacción o felicidad?”—“Insatisfacción, venerable señor”.—“Y, lo que es 
transitorio, insatisfactorio y sujeto a cambios, ¿puede ser considerado así: ‘eso es 
mío, eso soy yo, eso es mi ser’?”—“No, venerable señor”. 

“Viendo de esa manera, monjes, el instruido noble discípulo experimenta repugnancia 
hacia el ojo, repugnancia hacia el oído, repugnancia hacia la nariz, repugnancia hacia 
la lengua, repugnancia hacia el cuerpo y repugnancia hacia la mente. 
Experimentando repugnancia, llega a estar desapasionado. Mediante el 
desapasionamiento, [su mente] es liberada. Cuando es liberado, le llega este 
conocimiento: ‘esa es la liberación’. Y entonces, comprende eso: ‘destruido está el 
nacimiento, la vida santa ha sido vivida, lo que había que hacer ha sido realizado y he 
aquí no hay más futuros estados de existencia’”. 


Samyojaniya Sutta 

35.109. Las COSAS QUE ENCADENAN 

“Monjes, voy a enseñaros acerca de las cosas que encadenan y son grilletes. 
Escuchad y prestad atención que voy a hablar. 

“Y, ¿qué son, monjes, las cosas que encadenan y son grilletes? El ojo, monjes, es la 
cosa que encadena y es un grillete; el deseo y la codicia por él es el grillete aquí. El 
oído... la nariz... la lengua... el cuerpo... la mente, monjes, es la cosa que encadena 
y es un grillete; el deseo y la codicia por ella es el grillete aquí. 

“Estas se llaman las cosas que encadenan y este es el grillete.” 


Upadaniya Sutta 

35.110. Las cosas a las que se puede sentir el apego 

“Monjes, voy a enseñaros acerca de las cosas a las que se puede sentir el apego y 
son apegos. Escuchad y prestad atención que voy a hablar. 

“Y, ¿qué son, monjes, las cosas a las que se puede sentir el apego y son apegos? El 
ojo, monjes, es la cosa a la que se puede sentir el apego; el deseo y la codicia por él 
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es el apego aquí. El oído... la nariz... la lengua... el cuerpo... la mente, monjes, es la 
cosa a la que se puede sentir el apego; el deseo y la codicia por ella es el apego aquí. 

“Estas se llaman las cosas a las que se puede sentir el apego y este es el apego.” 


Ajjhattikayatanaparijanana Sutta 

35.111. Conocimiento directo de las internas [bases de los 

SENTIDOS] 

“Monjes, sin el conocimiento directo y la plena comprensión del ojo, sin el desarrollo 
del desapasionamiento hacia él y su abandono, uno no es capaz de destruir la 
insatisfacción. Sin el conocimiento directo y la plena comprensión del oído... de la 
nariz... de la lengua... del cuerpo... de la mente, sin el desarrollo del 
desapasionamiento hacia ella y su abandono, uno no es capaz de destruir la 
insatisfacción. 

“Pero por medio del conocimiento directo y la plena comprensión del ojo, monjes, por 
medio del desarrollo del desapasionamiento hacia él y su abandono, uno es capaz de 
destruir la insatisfacción. Por medio del conocimiento directo y la plena comprensión 
del oído... de la nariz... de la lengua... del cuerpo... de la mente, por medio del 
desarrollo del desapasionamiento hacia ella y su abandono, uno es capaz de destruir 
la insatisfacción.” 


Bahirayatanaparijanana Sutta 

35.112. Conocimiento directo de las externas [bases de los 

SENTIDOS] 

“Monjes, sin el conocimiento directo y la plena comprensión de las formas, sin el 
desarrollo del desapasionamiento hacia ellas y su abandono, uno no es capaz de 
destruir la insatisfacción. Sin el conocimiento directo y la plena comprensión de los 
sonidos... de los olores... de los sabores... de los objetos táctiles... de los fenómenos 
mentales, sin el desarrollo del desapasionamiento hacia ellos y su abandono, uno no 
es capaz de destruir la insatisfacción. 

“Pero por medio del conocimiento directo y la plena comprensión de las formas, 
monjes, por medio del desarrollo del desapasionamiento hacia ellas y su abandono, 
uno es capaz de destruir la insatisfacción. Por medio del conocimiento directo y la 
plena comprensión de los sonidos... de los olores... de los sabores... de los objetos 
táctiles... de los fenómenos mentales, por medio del desarrollo del 
desapasionamiento hacia ella y su abandono, uno es capaz de destruir la 
insatisfacción.” 


Upassuti Sutta 

35.113. Escuchando 

En una ocasión, el Bienaventurado estaba morando en Natika en el hall del ladrillo. 
Entonces, mientras el Bienaventurado estaba sólo en reclusión, pronunció esta 
exposición del Dhamma: 
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“En dependencia del ojo y las formas surge la conciencia del ojo. El encuentro de 
estos tres, es el contacto. Con el contacto como condición, la sensación [llega a ser]; 
con la sensación como condición, la avidez; con la avidez como condición, el apego; 
con el apego como condición, la existencia; con la existencia como condición, el 
nacimiento; con el nacimiento como condición, la vejez-y-muerte, el dolor y el 
lamento, la pena, el displacer y la desesperanza llegan a ser. Tal es, monjes, el origen 
de todo ese montón de insatisfacción. 

“En dependencia del oído y los sonidos surge la conciencia del oído... En 
dependencia de la nariz y los olores surge la conciencia de la nariz... En dependencia 
de la lengua y los sabores surge la conciencia de la lengua... En dependencia del 
cuerpo y los objetos táctiles surge la conciencia del cuerpo... En dependencia de la 
mente y los fenómenos surge la conciencia de la mente. El encuentro de estos tres, 
es el contacto. Con el contacto como condición, la sensación [llega a ser]; con la 
sensación como condición, la avidez; con la avidez como condición, el apego; con el 
apego como condición, la existencia; con la existencia como condición, el nacimiento; 
con el nacimiento como condición, la vejez y la muerte, el dolor y el lamento, la pena, 
el displacer y la desesperanza llegan a ser. Tal es, monjes, el origen de todo ese 
montón de insatisfacción. 

“En dependencia del ojo y las formas surge la conciencia del ojo. El encuentro de 
estos tres, es el contacto. Con el contacto como condición, la sensación [llega a ser]; 
con la sensación como condición, la avidez. Pero con la total desaparición de esa 
misma avidez, cesa el apego; con el cese del apego, cesa la existencia; con el cese 
de la existencia, cesa el nacimiento, la vejez y la muerte, el dolor, el lamento, la pena, 
el displacer y la desesperanza. Tal es el cese de toda esta masa de insatisfacción. 

“En dependencia del oído y los sonidos surge la conciencia del oído... En 
dependencia de la nariz y los olores surge la conciencia de la nariz... En dependencia 
de la lengua y los sabores surge la conciencia de la lengua... En dependencia del 
cuerpo y los objetos táctiles surge la conciencia del cuerpo... En dependencia de la 
mente y los fenómenos surge la conciencia de la mente. El encuentro de estos tres, 
es el contacto. Con el contacto como condición, la sensación [llega a ser]; con la 
sensación como condición, la avidez. Pero con la total desaparición de esa misma 
avidez, cesa el apego; con el cese del apego, cesa la existencia; con el cese de la 
existencia, cesa el nacimiento, la vejez y la muerte, el dolor, el lamento, la pena, el 
displacer y la desesperanza. Tal es el cese de todo ese montón de insatisfacción.” 

En esa ocasión, un cierto monje estaba allí de pie escuchando al Bienaventurado. Y 
el Bienaventurado lo vio estando allí de pie y escuchándolo, y le dijo: “¿Has 
escuchado la exposición del Dhamma, monje?” 

“Sí, venerable señor”. 

“Aprende esa exposición del Dhamma, monje, perfecciónate en ella y recuérdala. 
Aquella exposición del Dhamma es beneficiosa y relevante para los fundamentos de 
la vida santa”. 
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35.3.2. Lokakamagunavagga - Capítulo sobre el mundoy las 
cuerdas de los placeres sensuales 


Pathamamarapasa Sutta 

35.114. LATRAMPA DEL MARA 

“Monjes, he aquí hay formas cognoscibles a través del ojo que son deseables, 
encantadoras, placenteras, sensualmente atractivas y tentadoras. Cuando el monje 
mira el deleite presente en ellas, les da la bienvenida y permanece asido a ellas, es 
llamado monje que entró en la guarida del Mara, que está bajo control del Mara; la 
trampa del Mara lo había acechado de tal manera que es esclavo del Mara y el 
Malvado hace con él lo que quiere. 

“Además, monjes, he aquí hay sonidos cognoscibles a través del oído... olores 
cognoscibles a través de la nariz... sabores cognoscibles a través de la lengua... 
fenómenos mentales cognoscibles a través de la mente que son deseables, 
encantadores, placenteros, sensuales y tentadores. Cuando el monje mira el deleite 
presente en ellos, les da la bienvenida y permanece asido a ellos, es llamado monje 
que entró en la guarida del Mara, que está bajo control del Mara; la trampa del Mara 
lo había acechado de tal manera que es esclavo del Mara y el Malvado hace con él lo 
que quiere. 

“Monjes, he aquí hay formas cognoscibles a través del ojo que son deseables, 
encantadoras, placenteras, sensuales y tentadoras. Pero cuando el monje no mira el 
deleite presente en ellas, no les da la bienvenida ni permanece asido a ellas, es 
llamado monje que no entró en la guarida del Mara, que no está bajo control del 
Mara; la trampa del Mara no lo había acechado, por lo cual no es esclavo del Mara ni 
el Malvado hace con él lo que quiere. 

“Además, monjes, he aquí hay sonidos cognoscibles a través del oído... olores 
cognoscibles a través de la nariz... sabores cognoscibles a través de la lengua... 
fenómenos mentales cognoscibles a través de la mente que son deseables, 
encantadores, placenteros, sensuales y tentadores. Pero cuando el monje no mira el 
deleite presente en ellos, no les da la bienvenida ni permanece asido a ellos, es 
llamado monje que no entró en la guarida del Mara, que no está bajo control del 
Mara; la trampa del Mara no lo había acechado, por lo cual no es esclavo del Mara ni 
el Malvado hace con él lo que quiere.” 


Dutiyamarapasa Sutta 

35.115. Segundo discurso sobre la trampa del Mara 

“Monjes, he aquí hay formas cognoscibles a través del ojo... igual que en el sutta 
anterior... a través de los fenómenos mentales cognoscibles a través de la mente que 
son deseables, encantadores, placenteros, sensuales y tentadores. Cuando el monje 
mira el deleite presente en ellos... el Malvado hace con él lo que quiere. 

“Monjes, he aquí hay formas cognoscibles a través del ojo que son deseables, 
encantadoras, placenteras, sensuales y tentadoras. Pero cuando el monje no mira el 
deleite presente en ellas, no les da la bienvenida ni permanece asido a ellas, es 
llamado monje libre entre las formas cognoscibles a través del ojo, que no entró en la 
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trampa del Mara, que no está bajo control del Mara; la trampa del Mara no lo había 
acechado, por lo cual no es esclavo del Mara ni el Malvado hace con él lo que quiere. 

“Además, monjes, he aquí hay sonidos cognoscibles a través del oído... olores 
cognoscibles a través de la nariz... sabores cognoscibles a través de la lengua... 
fenómenos mentales cognoscibles a través de la mente que son deseables, 
encantadores, placenteros, sensuales y tentadores. Pero cuando el monje no mira el 
deleite presente en ellos, no les da la bienvenida ni permanece asido a ellos, es 
llamado monje libre entre las formas cognoscibles a través del ojo, que no entró en la 
trampa del Mara, que no está bajo control del Mara; la trampa del Mara no lo había 
acechado, por lo cual no es esclavo del Mara ni el Malvado hace con él lo que 
quiere.” 


SN 35,116 Lokantagamana Sutta 
Yendo hacia el fin del mundo 

El Venerable Ananda explica una paradoja sobre el mundo: llegar a su fin -de 
acuerdo al Buda- es imposible pero necesario. 

"Monjes, declaro que el fin del mundo no puede ser conocido, visto ni alcanzado a 
través de un viaje. Aún así, monjes, también declaro que sin llegar al fin del mundo, 
no se puede poner el fin del sufrimiento". 

Habiendo dicho esto el Bienaventurado se levantó de su asiento y entró en su 
morada. Entonces, no mucho después de que el Bienaventurado se haya retirado, los 
monjes consideraron esto: "Ahora bien, amigos, el Bienaventurado se levantó de su 
asiento y entró en su morada después de habernos ofrecido la breve síntesis sin 
exponernos su significado en detalle. Entonces, ¿quién expondrá el significado en 
detalle de lo que nos ofreció el Bienaventurado en la breve síntesis?" Y siguieron 
considerando así: "El Venerable Ananda fue alabado por el Maestro y estimado por 
sus sabios hermanos en la vida santa. El Venerable Ananda es capaz de exponer el 
significado en detalle de lo que nos ofreció el Bienaventurado en la breve síntesis sin 
exponernos su significado en detalle. Acerquémonos a él y preguntémosle por eso". 

Acto seguido, aquellos monjes se acercaron al Venerable Ananda e intercambiaron 
cordiales saludos con él, después de lo cual, se sentaron a un lado y le contaron lo 
ocurrido agregando: "Que el Venerable Ananda lo exponga para nosotros". 

"Amigos, esto es semejante a un hombre que, aunque necesitase el duramen, 
estuviese buscando el duramen, caminase en busca del duramen, pasase por encima 
de las raíces y el tronco de un árbol grande y derecho que tuviese duramen, 
pensando que el duramen se encuentra solamente entre el follaje y las ramas. Y así 
también sucede con los venerables señores: mientras estabais cara a cara con el 
Maestro, pasasteis por encima del Bienaventurado pensando que se debería 
preguntarme a mí por el significado de esto. Pero, amigo, conociendo, el 
Bienaventurado conoce, viendo, ve. Él es quien ha llegado a ser la visión, ha llegado 
a ser el conocimiento, ha llegado a ser el Dhamma, ha llegado a ser el santo. El es el 
expositor, el que proclama y dilucida el significado, el dador de lo Inmortal, el señor 
del Dhamma, el Tathagata. Este fue el momento, en el cual deberíais haber 
preguntado al Bienaventurado acerca del significado. Y si él os lo hubiese explicado, 
lo recordaríais." 
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"Ciertamente, amigo Ananda, conociendo, el Bienaventurado conoce... el Tathagata. 
Este fue el momento, en el cual deberíamos haber preguntado al Bienaventurado 
acerca del significado. Y si él nos lo hubiese explicado, lo recordaríamos. Sin 
embargo, el Venerable Ananda fue alabado por el Maestro y estimado por sus sabios 
hermanos en la vida santa. El Venerable Ananda es capaz de exponer el significado 
en detalle de lo que nos ofreció el Bienaventurado en la breve síntesis sin exponernos 
su significado en detalle. Que el Venerable Ananda nos lo exponga si no es molestia 
para él." 

"Entonces, escuchad, amigo y prestad atención que voy a hablar". 

"Sí, amigo", respondieron los monjes y el Venerable Ananda continuó: 

"Amigos, cuando el Bienaventurado se levantó de su asiento y entró en su morada 
después de haberos ofrecido la breve síntesis sin exponeros el significado en detalle 
de 'Monjes, declaro que el fin del mundo no puede ser conocido, visto ni alcanzado a 
través de un viaje. Aún así, monjes, también declaro que sin llegar al fin del mundo, 
no se puede poner el fin del sufrimiento', yo entiendo que el significado en detalle de 
esta breve síntesis es la siguiente: aquello en el mundo, mediante el cual uno es el 
perceptor del mundo, que concibe el mundo, se llama el mundo en la Disciplina de un 
Noble. Y, ¿qué es amigos, aquello en el mundo, mediante el cual uno es el perceptor 
del mundo, que concibe el mundo? El ojo es aquello en el mundo, mediante el cual 
uno es el perceptor del mundo, que concibe el mundo. El oído... La nariz... La 
lengua... El cuerpo... La mente es aquello en el mundo, mediante el cual uno es el 
perceptor del mundo, que concibe el mundo. Esto en el mundo, mediante el cual uno 
es el perceptor del mundo, que concibe el mundo, es lo que se llama el mundo en la 
Disciplina de un Noble. 

"Amigos, cuando el Bienaventurado se levantó de su asiento y entró en su morada 
después de haberos ofrecido la breve síntesis sin exponeros el significado en detalle 
de 'Monjes, declaro que el fin del mundo no puede ser conocido, visto ni alcanzado a 
través de un viaje. Aún así, monjes, también declaro que sin llegar al fin del mundo, 
no se puede poner el fin del sufrimiento', es así cómo yo entiendo el significado en 
detalle de esta breve síntesis. Ahora bien, amigos, si lo deseáis así, id junto al 
Bienaventurado para preguntarlo acerca del significado de esto. Si él os lo explica, lo 
vais a recordar." 

"Sí, amigo", respondieron aquellos monjes y, habiéndose levantado de sus asientos 
fueron junto al Bienaventurado. Después de haberle rendido homenaje, se sentaron a 
un lado y reportaron al Bienaventurado todo lo ocurrido después de que se haya 
retirado y agregaron: "Entonces, venerable señor, nos hemos acercado al Venerable 
Ananda y lo hemos preguntado por el significado. Y el Venerable Ananda nos expuso 
el significado de esta manera, con estos términos y con estas frases." 

"Ananda es sabio, monjes. Ananda posee una gran sabiduría. Si vosotros me 
hubieseis preguntado por el significado de esto, os lo hubiese explicado de la misma 
manera que lo ha sido explicado por Ananda. Este es el significado de esto y así lo 
debéis recordar." 
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KamagunaSutta 

35.117. Las cuerdas de los placeres sensuales 

“Monjes, antes de mi iluminación, cuando todavía era un bodhisatta no plenamente 
iluminado, se me ocurrió el siguiente pensamiento: ‘mi mente frecuentemente puede 
extraviarse hacia aquellas cinco cuerdas de los placeres sensuales que han dejado 
su impresión en el corazón: aquellas que ya han pasado, cesado y cambiado, hacia 
aquellas que están presente o ligeramente hacia aquellas del futuro’. Entonces, se me 
ocurrió esto: ‘creando mi propio bienestar, debería practicar diligentemente, 
conscientemente atento, guardando mi mente en consideración a esas cinco cuerdas 
de los placeres sensuales que han dejado su impresión en el corazón: aquellas que 
ya han pasado, cesado y cambiado.’ 

“Por lo tanto, monjes, en vuestro caso también vuestras mentes frecuentemente 
pueden extraviarse hacia aquellas cinco cuerdas de los placeres sensuales que han 
dejado su impresión en el corazón: aquellas que ya han pasado, cesado y cambiado, 
hacia aquellas que están presente o ligeramente hacia aquellas del futuro. Por lo 
tanto, monjes, creando vuestro propio bienestar, deberíais practicar diligentemente, 
conscientemente atentos, guardando vuestra mente en consideración a esas cinco 
cuerdas de los placeres sensuales que han dejado su impresión en el corazón: 
aquellas que ya han pasado, cesado y cambiado. 

“Por lo tanto, monjes, aquella base debería ser entendida, donde el ojo cesa y la 
percepción de las formas se desvanece. Aquella base debería ser entendida, donde 
el oído cesa y la percepción de los sonidos se desvanece. Aquella base debería ser 
entendida, donde la nariz cesa y la percepción de los olores se desvanece. Aquella 
base debería ser entendida, donde la lengua cesa y la percepción de los sabores se 
desvanece. Aquella base debería ser entendida, donde el cuerpo cesa y la percepción 
de los objetos táctiles se desvanece. Aquella base debería ser entendida, donde la 
mente cesa y la percepción de los fenómenos mentales se desvanece. Aquella base 
debería ser entendida. 

Habiendo dicho esto el Bienaventurado se levantó de su asiento y entró en su 
morada. Entonces, no mucho después de que el Bienaventurado se haya retirado, los 
monjes consideraron esto: “Ahora bien, amigos, el Bienaventurado se levantó de su 
asiento y entró en su morada después de habernos ofrecido la breve síntesis sin 
exponernos su significado en detalle. Entonces, ¿quién expondrá el significado en 
detalle de lo que nos ofreció el Bienaventurado en la breve síntesis?” Y siguieron 
considerando así: “El Venerable Ananda fue alabado por el Maestro y estimado por 
sus sabios hermanos en la vida santa. El Venerable Ananda es capaz de exponer el 
significado en detalle de lo que nos ofreció el Bienaventurado en la breve síntesis sin 
exponernos su significado en detalle. Acerquémonos a él y preguntémosle por eso”. 

Acto seguido, aquellos monjes se acercaron al Venerable Ananda e intercambiaron 
cordiales saludos con él, después de lo cual, se sentaron a un lado y le contaron lo 
ocurrido agregando: “Que el Venerable Ananda lo exponga para nosotros”. 

“Amigos, esto es semejante a un hombre que, aunque necesitase el duramen, 
estuviese buscando el duramen, caminase en busca del duramen, pasase por encima 
de las raíces y el tronco de un árbol grande y derecho que tuviese duramen, 
pensando que el duramen se encuentra solamente entre el follaje y las ramas. Y así 
también sucede con los venerables señores: mientras estabais cara a cara con el 
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Maestro, pasasteis por encima del Bienaventurado pensando que se debería 
preguntarme a mí por el significado de esto. Pero, amigo, conociendo, el 
Bienaventurado conoce, viendo, ve. Él es quien ha llegado a ser la visión, ha llegado 
a ser el conocimiento, ha llegado a ser el Dhamma, ha llegado a ser el santo. El es el 
expositor, el que proclama y dilucida el significado, el dador de lo Inmortal, el señor 
del Dhamma, el Tathagata. Este fue el momento, en el cual deberíais haber 
preguntado al Bienaventurado acerca del significado. Y si él os lo hubiese explicado, 
lo recordaríais.” 

“Ciertamente, amigo Ananda, conociendo, el Bienaventurado conoce... el Tathagata. 
Este fue el momento, en el cual deberíamos haber preguntado al Bienaventurado 
acerca del significado. Y si él nos lo hubiese explicado, lo recordaríamos. Sin 
embargo, el Venerable Ananda fue alabado por el Maestro y estimado por sus sabios 
hermanos en la vida santa. El Venerable Ananda es capaz de exponer el significado 
en detalle de lo que nos ofreció el Bienaventurado en la breve síntesis sin exponernos 
su significado en detalle. Que el Venerable Ananda nos lo exponga si no es molestia 
para él.” 

“Entonces, escuchad, amigo y prestad atención que voy a hablar”. 

“Sí, amigo”, respondieron los monjes y el Venerable Ananda dijo: 

“Amigos, cuando el Bienaventurado se levantó de su asiento y entró en su morada 
después de haberos ofrecido la breve síntesis sin exponeros el significado en detalle 
de ‘Por lo tanto, monjes, aquella base debería ser entendida, donde el ojo cesa y la 
percepción de las formas se desvanece... Aquella base debería ser entendida, donde 
la mente cesa y la percepción de los fenómenos mentales se desvanece. Aquella 
base debería ser entendida’ -yo entiendo que el significado en detalle de esta breve 
síntesis es el siguiente: esto fue dicho, amigos, en referencia al cese de la séxtupla 
base de los sentidos. 

“Amigos, cuando el Bienaventurado se levantó de su asiento y entró en su morada 
después de haberos ofrecido la breve síntesis sin exponeros el significado en 
detalle... -yo entiendo así el significado en detalle de esta breve síntesis. Ahora bien, 
amigos, si lo deseáis, id ahora junto al Bienaventurado para preguntarlo acerca del 
significado de esto. Si él os lo explica, lo vais a recordar.” 

“Sí, amigo”, respondieron aquellos monjes y, habiéndose levantado de sus asientos 
fueron junto al Bienaventurado. Después de haberle rendido homenaje, se sentaron a 
un lado y reportaron al Bienaventurado todo lo ocurrido después de que se haya 
retirado y agregaron: “Entonces, venerable señor, nos hemos acercado al Venerable 
Ananda y lo hemos preguntado por el significado. Y el Venerable Ananda nos expuso 
el significado de esta manera, con estos términos y con estas frases.” 

“Ananda es sabio, monjes. Ananda posee una gran sabiduría. Si vosotros me 
hubieseis preguntado por el significado de esto, os lo hubiese explicado de la misma 
manera que lo ha sido explicado por Ananda. Este es el significado de esto y así lo 
debéis recordar. ” 
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SN 35,118-119 Sakkapanha Sutta 
Discurso con la preguntado Sakkha 

El Buda explica a dos seres celestiales por qué algunos seres alcanzan el 
Nibbana ya en esta vida, aquí y ahora, y los otros no. 

En una ocasión el Bienaventurado estaba morando en Rajagaha en el monte Pico de 
Buitre en el Parque de los Venados. Entonces Sakka, el señor de los devas, se 
acercó al Bienaventurado, le rindió homenaje y, parándose a un lado, le dijo: 

"Venerable señor, ¿cuál la causa y la razón, por la cual algunos seres no alcanzan el 
Nibbana ya en esta vida aquí y ahora? Y ¿cuál la causa y la razón, por la cual los 
otros seres sí, alcanzan el Nibbana ya en esta vida aquí y ahora?" 

"He aquí, señor de los devas, hay formas cognoscibles a través del ojo que son 
deseables, encantadoras, placenteras, sensuales y tentadoras. Cuando el monje mira 
el deleite presente en ellas, les da la bienvenida y permanece asido a ellas, su estado 
de consciencia llega a ser dependiente de ellas y apegado a ellas. El monje con 
apego no alcanza el Nibbana. 

"Además, señor de los devas, he aquí hay sonidos cognoscibles a través del oído... 
olores cognoscibles a través de la nariz... sabores cognoscibles a través de la 
lengua... objetos táctiles cognoscibles a través del cuerpo... fenómenos mentales 
cognoscibles a través de la mente que son deseables, encantadores, placenteros, 
sensuales y tentadores. Cuando el monje mira el deleite presente en ellos, les da la 
bienvenida y permanece asido a ellos, su estado de consciencia llega a ser 
dependiente de ellas y apegado a ellas. El monje con apego no alcanza el Nibbana. 

"Esta es la causa y la razón, señor de los devas, por la cual algunos seres no 
alcanzan el Nibbana ya en esta vida aquí y ahora. 

"He aquí, señor de los devas, hay formas cognoscibles a través del ojo que son 
deseables, encantadoras, placenteras, sensuales y tentadoras. Cuando el monje no 
mira el deleite presente en ellas, no les da la bienvenida ni permanece asido a ellas, 
su estado de consciencia no llega a ser dependiente de ellos ni apegado a ellos. El 
monje sin apego alcanza el Nibbana. 

"Además, señor de los devas, he aquí hay sonidos cognoscibles a través del oído... 
olores cognoscibles a través de la nariz... sabores cognoscibles a través de la 
lengua... objetos táctiles cognoscibles a través del cuerpo... fenómenos mentales 
cognoscibles a través de la mente que son deseables, encantadores, placenteros, 
sensuales y tentadores. Cuando el monje no mira el deleite presente en ellos, no les 
da la bienvenida ni permanece asido a ellos, su estado de consciencia no llega a ser 
dependiente de ellos y apegado a ellos. El monje sin apego alcanza el Nibbana. 

"Esta es la causa y la razón, señor de los devas, por la cual los otros seres sí, 
alcanzan el Nibbana ya en esta vida aquí y ahora." 


SN 35,119 Pancasikha Sutta - Discurso con Pancasikha 

(Este sutta es idéntico al anterior con la excepción de que el interlocutor aquí es el 
Pancasikha, el hijo de ghandhabbas) 
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SN 35,i2oSariputtasaddhiviharikaSutta 
Discurso con el co-residente de Sariputta 

Para alguien que restringe sus sentidos, se modera en la comida y se desvela 
meditando, es posible alcanzar la totalidad de la vida santa. 

En una ocasión, el Venerable Sariputta estaba morando cerca de Savatthi, en la 
Arboleda Jeta del Parque Anathapindika. Entonces, cierto monje se acercó al 
Venerable Sariputta e intercambió con él cordiales saludos. Cuando concluyeron sus 
amables y corteses palabras de bienvenida, se sentó a un lado y dijo al Venerable 
Sariputta: 

"Amigo Sariputta, el monje que fue mi co-residente había abandonado el 
entrenamiento y retornó al estilo de vida más bajo". 

"Lo que es, amigo, cuando uno no vigila las puertas de las facultades sensoriales, no 
se modera en la comida y no es devoto al desvelo. Para aquel monje que no vigila las 
puertas de las facultades sensoriales, no se modera en la comida y no es devoto al 
desvelo, es imposible mantener toda su vida en la completa pureza y santidad. Pero, 
amigo, para el monje que vigila las puertas de las facultades sensoriales, se modera 
en la comida y es devoto al desvelo, el hecho de mantener toda su vida en la 
completa pureza y santidad, es posible. 

"Y, ¿cómo, amigo, uno vigila las puertas de las facultades sensoriales? He aquí, 
amigo, habiendo visto la forma con el ojo, el monje no se aferra ni a su signo ni a sus 
rasgos. Ya que, si él dejara la facultad del ojo desguarnecida, los malos e insalubres 
estados de codicia y desagrado, podrían invadirlo, practica la manera de restringirla, 
vigila la facultad del ojo y se compromete restringir la facultad del ojo. Además, 
habiendo escuchado el sonido con el oído... habiendo olfateado el olor con la nariz... 
habiendo degustado el sabor con la lengua... habiendo sentido el objeto táctil con el 
cuerpo... habiendo conocido el objeto mental con la mente, el monje no se aferra ni a 
su signo ni a sus rasgos. Ya que, si él dejara la facultad de a mente desguarnecida, 
los malos e insalubres estados de codicia y desagrado, podrían invadirlo, practica la 
manera de restringirla, vigila la facultad de a mente y se compromete restringir la 
facultad de la mente. De esta manera, amigo, uno vigila las puertas de las facultades 
sensoriales. 

"Y, cómo, amigo, uno se modera en la comida? He aquí, amigo, el monje 
considerando esto cuidadosamente, no toma la comida con el fin de esparcimiento, 
tampoco para embriagarse ni para hacerse físicamente más bello o atractivo, sino 
solamente para sostener y mantener su cuerpo, para poner fin a la disconformidad y 
asistir la vida santa, pensando esto: 'así, pondré fin a la vieja sensación [de hambre] y 
no dejaré surgir una nueva, y voy a ser saludable e intachable, y viviré 
confortablemente'. De esta manera, amigo, uno se modera en la comida. 

"Y, ¿cómo, amigo, uno es devoto al desvelo? He aquí, amigo, mientras camina hacia 
adelante y vuelve atrás, o está sentado, el monje purifica su mente de los estados 
capaces de obstruir. Durante la primera vigilia de la noche, mientras camina hacia 
adelante y vuelve atrás, o está sentado, purifica su mente de los estados capaces de 
obstruir. Durante la vigilia del medio de la noche, se recuesta sobre su lado derecho, 
en la posición del león, con una pierna apoyada en la otra, con la atención consciente 
y clara comprensión, al haber notado en su mente la idea de levantar. Después de 
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haberse levantado, durante la última vigilia de la noche, mientras camina hacia 
adelante y vuelve atrás, o está sentado, purifica su mente de los estados capaces de 
obstruir. De esta manera, amigo, uno es devoto al desvelo. 

"Por eso, amigo, deberías entrenarte de esta manera: 'vamos a vigilar las puertas de 
las facultades sensoriales, vamos a moderarnos en la comida y vamos a ser devotos 
al desvelo'. De esta manera, amigo, deberías entrenarte a ti mismo". 


SN 35,121 RahulovadaSutta 
Discurso con laexhortaciónaRahula 

El Buda ofrece este discurso a su hijo, Rahula, el cual, le ayuda a alcanzar el 

estado de arahant. 

En una ocasión, el Bienaventurado estaba morando en Savatthi, en la Arboleda de 
Jeta del Parque de Anathapindika. 

Entonces, mientras que el Bienaventurado estaba morando sólo en la reclusión, 
surgió en su mente esto: "aquellos estados que maduran en liberación han llegado a 
su madurez en Rahula. ¿Qué tal si lo conduzco más allá, hacia la destrucción de las 
contaminaciones?" 

Entonces, por la mañana temprano, el Bienaventurado se vistió y, tomando su cuenco 
y el hábito exterior, caminó por Savatthi en búsqueda de limosnas. Cuando retornó de 
su habitual ronda de la búsqueda de limosnas, después de haberse alimentado, se 
dirigió al Venerable Rahula con estas palabras: 

"Toma tu tela para sentarse, Rahula, y vamos a la Arboleda del Hombre Ciego para 
establecer ahí nuestra morada por el resto del día". 

"Sí, venerable señor", respondió el Venerable Rahula y, tomado su tela para sentarse, 
siguió de cerca los pasos del Bienaventurado. 

En esta ocasión, varios miles de devas estaban siguiendo al Bienaventurado, 
pensando: "Hoy el Bienaventurado va a conducir al Venerable Rahula más allá, hacia 
la destrucción de las impurezas". Entonces, el Bienaventurado se hundió en la 
Arboleda del Hombre Ciego y se sentó a pie de cierto árbol en el asiento que estaba 
preparado para él. Y el Venerable Rahula rindió homenaje al Bienaventurado y se 
sentó a un lado. Entonces, el Bienaventurado se dirigió a él con estas palabras: 

"¿Qué opinas, Rahula, es el ojo permanente o impermanente?" - "Impermanente, 
venerable señor." - "Lo que es impermanente, ¿es sufrimiento o felicidad?" - 
"Sufrimiento, venerable señor." - "Lo es impermanente, sufrimiento y sujeto a 
cambios, ¿podría ser considerado de esta manera: 'esto es mío, este soy yo y este es 
mi ser?"' - "No, venerable señor". 

"¿Y qué opinas, Rahula, es la forma permanente o impermanente?... ¿Es la 
consciencia del ojo permanente o impermanente?... ¿Es el contacto del ojo 
permanente o impermanente?... ¿Es cualquier cosa incluida en la sensación, 
percepción, formaciones mentales y estados de consciencia que surgen con el 
contacto del ojo como condición, permanente o impermanente?" - "Impermanente, 
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venerable señor." - "Lo que es impermanente, ¿es sufrimiento o felicidad?" - 
"Sufrimiento, venerable señor." - "Lo es impermanente, sufrimiento y sujeto a 
cambios, ¿podría ser considerado de esta manera: 'esto es mío, este soy yo y este es 
mi ser?'" - "No, venerable señor". 

"¿Qué opinas, Rahula, es el oído permanente o impermanente?... ¿Es la nariz 
permanente o impermanente?... ¿Es la lengua permanente o impermanente?... ¿Es el 
cuerpo permanente o impermanente?... ¿Es la mente permanente o impermanente?... 
¿Son los objetos mentales permanentes o impermanentes?... ¿Es la consciencia de 
la mente permanente o impermanente?... ¿Es el contacto de la mente permanente o 
impermanente?... ¿Es cualquier cosa incluida en la sensación, percepción, 
formaciones mentales y estados de consciencia que surgen con el contacto de la 
mente como condición, permanente o impermanente?" - "Impermanente, venerable 
señor." - "Lo que es impermanente, ¿es sufrimiento o felicidad?" - "Sufrimiento, 
venerable señor." - "Lo es impermanente, sufrimiento y sujeto a cambios, ¿podría ser 
considerado de esta manera: 'esto es mío, este soy yo y este es mi ser?"' - "No, 
venerable señor". 

"Por eso, Rahuka, percibiendo esto, el instruido noble discípulo sabio experimenta 
repugnancia por el ojo, repugnancia por la forma, repugnancia por la conciencia del 
ojo, repugnancia por el contacto del ojo, repugnancia por cualquier cosa incluida en la 
sensación, percepción, formaciones mentales y estados de consciencia que surgen 
con el contacto del ojo como condición. 

"Él experimenta repugnancia por el oído... experimenta repugnancia por la nariz... 
experimenta repugnancia por la lengua... experimenta repugnancia por el cuerpo... 
experimenta repugnancia por la mente, repugnancia por los objetos mentales, 
repugnancia por las conciencias de la mente, repugnancia por el contacto de la mente 
y repugnancia por cualquier cosa incluida en la sensación, percepción, formaciones 
mentales y estados de consciencia que surgen con el contacto de la mente como 
condición. 

"Y habiendo experimentado repugnancia, llega a ser desapasionado. Mediante el 
desapasionamiento, se libera, y una vez liberado, llega a este conocimiento: 'esta es 
la liberación'. Y él entiende así: 'destruido está el nacimiento, la vida santa ha sido 
vivida, lo que estaba por hacer se hizo, he aquí no hay nada más que realizar'". 

Esto es lo que el Bienaventurado dijo y el Venerable Rahula se elevó y se deleitó en 
las palabras del Bienaventurado. Y mientras este discurso estaba siendo 
pronunciado, la mente del Venerable Rahula ha sido liberada de las contaminaciones 
a través del no-apego y a aquellos varios miles de devas presentes ahí se les quitó el 
polvo de los ojos y la inmaculada visión del Dhamma surgió en ellos: "Todo lo que es 
sujeto al surgimiento, es sujeto de cese". 


Samyojaniyadhamma Sutta 

35.122. Las COSAS QUE ENCADENAN 

“Monjes, voy a enseñaros acerca de las cosas que encadenan y son grilletes. 
Escuchad y prestad atención que voy a hablar. 
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“Y, ¿qué son, monjes, las cosas que encadenan y son grilletes? El ojo, monjes, es la 
cosa que encadena y es un grillete; el deseo y la codicia por él es el grillete aquí. El 
oído... la nariz... la lengua... el cuerpo... la mente, monjes, es la cosa que encadena 
y es un grillete; el deseo y la codicia por ella es el grillete aquí. 

“Estas se llaman las cosas que encadenan y este es el grillete.” 


Upadaniyadhamma Sutta 
35.123. Las cosas a las que se puede sentir el apego 

“Monjes, voy a enseñaros acerca de las cosas a las que se puede sentir el apego y 
son apegos. Escuchad y prestad atención que voy a hablar. 

“Y, ¿qué son, monjes, las cosas a las que se puede sentir el apego y son apegos? El 
ojo, monjes, es la cosa a la que se puede sentir el apego; el deseo y la codicia por él 
es el apego aquí. El oído... la nariz... la lengua... el cuerpo... la mente, monjes, es la 
cosa a la que se puede sentir el apego; el deseo y la codicia por ella es el apego aquí. 

“Estas se llaman las cosas a las que se puede sentir el apego y este es el apego.” 


35 . 3 . 3 . Gahapativagga-Capítulo con el hombre hogareño 
SN 35,124 Vesali Sutta - Discurso en Vesali 

En una ocasión el Bienaventurado estaba morando en Vesali en el Gran Bosque en la 
sala con el techo de punta. Entonces Ugga, el hombre hogareño de Vesali se acercó 
al Bienaventurado, le rindió homenaje, se sentó a un lado, le dijo: 

"Venerable señor, ¿cuál la causa y la razón, por la cual algunos seres no alcanzan el 
Nibbana ya en esta vida aquí y ahora? Y ¿cuál la causa y la razón, por la cual los 
otros seres sí, alcanzan el Nibbana ya en esta vida aquí y ahora?" 

"He aquí, hombre hogareño, hay formas cognoscibles a través del ojo que son 
deseables, encantadoras, placenteras, sensuales y tentadoras. Cuando el monje mira 
el deleite presente en ellas, les da la bienvenida y permanece asido a ellas, su estado 
de consciencia llega a ser dependiente de ellas y apegado a ellas. El monje con 
apego no alcanza el Nibbana. 

"Además, hombre hogareño, he aquí hay sonidos cognoscibles a través del oído... 
olores cognoscibles a través de la nariz... sabores cognoscibles a través de la 
lengua... objetos táctiles cognoscibles a través del cuerpo... fenómenos mentales 
cognoscibles a través de la mente que son deseables, encantadores, placenteros, 
sensuales y tentadores. Cuando el monje mira el deleite presente en ellos, les da la 
bienvenida y permanece asido a ellos, su estado de consciencia llega a ser 
dependiente de ellas y apegado a ellas. El monje con apego no alcanza el Nibbana. 
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"Esta es la causa y la razón, hombre hogareño, por la cual algunos seres no alcanzan 
el Nibbana ya en esta vida aquí y ahora. 

"He aquí, hombre hogareño, hay formas cognoscibles a través del ojo que son 
deseables, encantadoras, placenteras, sensuales y tentadoras. Cuando el monje no 
mira el deleite presente en ellas, no les da la bienvenida ni permanece asido a ellas, 
su estado de consciencia no llega a ser dependiente de ellos ni apegado a ellos. El 
monje sin apego alcanza el Nibbana. 

"Además, hombre hogareño, he aquí hay sonidos cognoscibles a través del oído... 
olores cognoscibles a través de la nariz... sabores cognoscibles a través de la 
lengua... objetos táctiles cognoscibles a través del cuerpo... fenómenos mentales 
cognoscibles a través de la mente que son deseables, encantadores, placenteros, 
sensuales y tentadores. Cuando el monje no mira el deleite presente en ellos, no les 
da la bienvenida ni permanece asido a ellos, su estado de consciencia no llega a ser 
dependiente de ellos y apegado a ellos. El monje sin apego alcanza el Nibbana. 

"Esta es la causa y la razón, hombre hogareño, por la cual los otros seres sí, 
alcanzan el Nibbana ya en esta vida aquí y ahora." 


SN 35,125 Vajji Sutta - Discurso entre los vajjianos 

En una ocasión el Bienaventurado estaba morando en entre los vajjianos en 
Hatthigama. Entonces Ugga, el hombre hogareño de Hatthigama se acercó al 
Bienaventurado, le rindió homenaje, se sentó a un lado, le dijo: 

(El resto del sutta sigue igual como en el sutta anterior) 


SN 35,126 NalandaSutta- Discursoen Nalanda 

El Buda explica por qué algunos seres alcanzan el Nibbana ya en esta vida, aquí 

y ahora, y los otros no. 

En una ocasión el Bienaventurado estaba morando en Nalanda en la Arboleda de los 
Mangos de Pavarika. Entonces Upali, el hombre hogareño de Hatthigama se acercó 
al Bienaventurado, le rindió homenaje, se sentó a un lado, le dijo: 

"Venerable señor, ¿cuál la causa y la razón, por la cual algunos seres no alcanzan el 
Nibbana ya en esta vida aquí y ahora? Y ¿cuál la causa y la razón, por la cual los 
otros seres sí, alcanzan el Nibbana ya en esta vida aquí y ahora?" 

"He aquí, hombre hogareño, hay formas cognoscibles a través del ojo que son 
deseables, encantadoras, placenteras, sensuales y tentadoras. Cuando el monje mira 
el deleite presente en ellas, les da la bienvenida y permanece asido a ellas, su estado 
de consciencia llega a ser dependiente de ellas y apegado a ellas. El monje con 
apego no alcanza el Nibbana. 

"Además, hombre hogareño, he aquí hay sonidos cognoscibles a través del oído... 
olores cognoscibles a través de la nariz... sabores cognoscibles a través de la 
lengua... objetos táctiles cognoscibles a través del cuerpo... fenómenos mentales 
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cognoscibles a través de la mente que son deseables, encantadores, placenteros, 
sensuales y tentadores. Cuando el monje mira el deleite presente en ellos, les da la 
bienvenida y permanece asido a ellos, su estado de consciencia llega a ser 
dependiente de ellas y apegado a ellas. El monje con apego no alcanza el Nibbana. 

"Esta es la causa y la razón, hombre hogareño, por la cual algunos seres no alcanzan 
el Nibbana ya en esta vida aquí y ahora. 

"He aquí, hombre hogareño, hay formas cognoscibles a través del ojo que son 
deseables, encantadoras, placenteras, sensuales y tentadoras. Cuando el monje no 
mira el deleite presente en ellas, no les da la bienvenida ni permanece asido a ellas, 
su estado de consciencia no llega a ser dependiente de ellos ni apegado a ellos. El 
monje sin apego alcanza el Nibbana. 

"Además, hombre hogareño, he aquí hay sonidos cognoscibles a través del oído... 
olores cognoscibles a través de la nariz... sabores cognoscibles a través de la 
lengua... objetos táctiles cognoscibles a través del cuerpo... fenómenos mentales 
cognoscibles a través de la mente que son deseables, encantadores, placenteros, 
sensuales y tentadores. Cuando el monje no mira el deleite presente en ellos, no les 
da la bienvenida ni permanece asido a ellos, su estado de consciencia no llega a ser 
dependiente de ellos y apegado a ellos. El monje sin apego alcanza el Nibbana. 

"Esta es la causa y la razón, hombre hogareño, por la cual los otros seres sí, 
alcanzan el Nibbana ya en esta vida aquí y ahora.” 

SN 35,127 BharadvajaSutta- Discurso con Bharadvaja 

El Venerable Pindola Bharadvaja explica el dey cómo mantenerse firme en su 

resolución de ser célibe. 

En una ocasión, el Venerable Pindola Bharadvaja estaba morando en el Parque de 
Ghosita cerca de Kosambi. Entonces, el rey Udena se acercó al Venerable Pindola 
Bharadvaja e intercambió con él cordiales saludos. Cuando concluyeron sus amables 
y corteses palabras de bienvenida, se sentó a un lado y dijo al Venerable Pindola 
Bharadvaja: 

"Maestro Bharadvaja, ¿cuál es la causa y la razón, por la cual estos monjes jóvenes, 
chicos de cabellos negros, envueltos en la dicha de la juventud, en la flor de la vida, 
quienes no han flirteado aún con los placeres sensuales, llevan una vida 
completamente santa y pura y se mantienen en ella continuamente?" 

"Gran rey, esto ha sido dicho por el Bienaventurado quien conoce y ve, el Arahant, el 
plenamente Despierto: 'Venid, monjes, hacia las mujeres suficientemente mayores 
que podrían ser vuestras madres, haceos la idea de que con vuestras madres; hacia 
aquellas que tienen la edad de vuestras hermanas, haceos la idea de que con 
vuestras hermanas y hacia las mujeres lo suficientemente jóvenes que podrían ser 
vuestras hijas, haceos la idea de que con vuestras hijas. Ésta es la causa y la razón, 
gran rey, por la cual estos monjes jóvenes, chicos de cabellos negros, envueltos en la 
dicha de la juventud, en la flor de la vida, quienes no han flirteado aún con los 
placeres sensuales, llevan una vida completamente santa y pura y se mantienen en 
ella continuamente." 
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"La mente es caprichosa, maestro Bharadvaja. A veces, el estado de lujuria surge 
hacia las mujeres suficientemente mayores que podrían ser nuestras madres; otras 
veces, el estado de lujuria surge hacia aquellas que tienen la edad de nuestras 
hermanas; y a veces, el estado de lujuria surge hacia las mujeres lo suficientemente 
jóvenes que podrían ser nuestras hijas. ¿Hay aquí alguna otra causa y la razón, por la 
cual estos monjes jóvenes... llevan una vida completamente santa y pura y se 
mantienen en ella continuamente?" 

"Gran rey, esto ha sido dicho por el Bienaventurado quien conoce y ve, el Arahant, el 
plenamente Despierto: 'Venid, monjes, repasad este cuerpo desde las plantas de los 
pies hacia arriba y desde la coronilla hacia abajo, envuelto en la piel y lleno de toda 
clase de impurezas: en este cuerpo hay cabellos, vellos, uñas, dientes, piel, carne, 
tendones, huesos, médula ósea, riñones, corazón, hígado, membrana, bazo, 
pulmones, intestinos, mesenterio, comida sin digerir, excremento, bilis, flema, pus, 
sangre, sudor, grasa, lágrimas, linfa, saliva, moco, sinovia y orín.' Ésta también es la 
causa y la razón, gran rey, por la cual estos monjes jóvenes, chicos de cabellos 
negros, envueltos en la dicha de la juventud, en la flor de la vida, quienes no han 
flirteado aún con los placeres sensuales, llevan una vida completamente santa y pura 
y se mantienen en ella continuamente." 

"Aquello es fácil, maestro Bharadvaja, para aquellos monjes que están desarrollados 
en el cuerpo, desarrollados en la virtud, desarrollados en la mente y desarrollados en 
la sabiduría. Pero es difícil para los monjes que no están desarrollados en el cuerpo, 
no desarrollados en la virtud, no desarrollados en la mente ni están desarrollados en 
la sabiduría. Algunas veces, aunque uno piense 'voy a concebir el cuerpo como 
asqueroso', uno lo advierte como bello. ¿Hay aquí alguna otra causa y la razón, por la 
cual estos monjes jóvenes... llevan una vida completamente santa y pura y se 
mantienen en ella continuamente?" 

"Gran rey, esto ha sido dicho por el Bienaventurado quien conoce y ve, el Arahant, el 
plenamente Despierto: 'Venid, monjes, vigilad las puertas de las facultades 
sensoriales. Habiendo visto la forma con el ojo, no os aferréis ni a su signo ni a sus 
rasgos. Ya que, si dejaseis la facultad del ojo desguarnecida, los malos e insalubres 
estados de codicia y desagrado, podrían invadiros; practicad la manera de restringirla, 
vigilad la facultad del ojo y comprometeos restringir la facultad del ojo. Además, 
habiendo escuchado el sonido con el oído... habiendo olfateado el olor con la nariz... 
habiendo degustado el sabor con la lengua... habiendo sentido el objeto táctil con el 
cuerpo... habiendo conocido el objeto mental con la mente, no os aferréis ni a su 
signo ni a sus rasgos. Ya que, si dejaseis la facultad de la mente desguarnecida, los 
malos e insalubres estados de codicia y desagrado, podrían invadiros; practicad la 
manera de restringirla, vigilad la facultad de la mente y comprometeos restringir la 
facultad de la mente. Ésta también es la causa y la razón, gran rey, por la cual estos 
monjes jóvenes, chicos de cabellos negros, envueltos en la dicha de la juventud, en la 
flor de la vida, quienes no han flirteado aún con los placeres sensuales, llevan una 
vida completamente santa y pura y se mantienen en ella continuamente." 

"¡Esto es magnífico, maestro Bharadvaja! ¡Es realmente asombroso, maestro 
Bharadvaja! Qué bien ha sido declarado esto por el Bienaventurado quien conoce y 
ve, el Arahant, el plenamente Despierto. Ésta es la causa y la razón, por la cual estos 
monjes jóvenes, chicos de cabellos negros, envueltos en la dicha de la juventud, en la 
flor de la vida, quienes no han flirteado aún con los placeres sensuales, llevan una 
vida completamente santa y pura y se mantienen en ella continuamente. En mi caso 
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también, cuando entro en mi harén con el cuerpo, habla y mente desguarnecidos, sin 
establecer la atención consciente, con las facultades de los sentidos irrestrictas, los 
estados de lujuria me asaltan con mucha fuerza. Pero cuando entro en mi harén con 
el cuerpo, habla y mente vigilados, estableciendo la atención consciente, con las 
facultades de los sentidos restringidos, los estados de lujuria no me asaltan de esta 
manera. 

"¡Magnífico maestro Bharadvaja! ¡Magnífico maestro Bharadvaja! El Dhamma ha sido 
esclarecido de muchas formas por el maestro Bharadvaja; es como si se enderezara 
lo que estaba torcido, como si se revelara lo que estaba oculto, como si se mostrara 
el camino al que estaba perdido, como si se sostuviera una lámpara en la oscuridad 
para que los de buena vista pudieran ver. Maestro Bharadvaja, voy por refugio al 
Bienaventurado, al Dhamma y al Sangha de los monjes. De hoy en adelante, que el 
maestro Bharadvaja me recuerde como el discípulo laico que han ido por refugio de 
por vida." 


SN 35,128 Sona Sutta - Discurso con Sona 

El Buda explica por qué algunos seres alcanzan el Nibbana ya en esta vida, aquí 

y ahora, y los otros no. 

En una ocasión el Bienaventurado estaba morando en Rajagaha en la Arboleda de 
los Mangos donde las ardillas van en busca de la comida. Entonces el hombre 
hogareño Sona se acercó al Bienaventurado, le rindió homenaje, se sentó a un lado, 
le dijo: 

"Venerable señor, ¿cuál la causa y la razón, por la cual algunos seres no alcanzan el 
Nibbana ya en esta vida aquí y ahora? Y ¿cuál la causa y la razón, por la cual los 
otros seres sí, alcanzan el Nibbana ya en esta vida aquí y ahora?" 

"He aquí, hombre hogareño, hay formas cognoscibles a través del ojo que son 
deseables, encantadoras, placenteras, sensuales y tentadoras. Cuando el monje mira 
el deleite presente en ellas, les da la bienvenida y permanece asido a ellas, su estado 
de consciencia llega a ser dependiente de ellas y apegado a ellas. El monje con 
apego no alcanza el Nibbana. 

"Además, hombre hogareño, he aquí hay sonidos cognoscibles a través del oído... 
olores cognoscibles a través de la nariz... sabores cognoscibles a través de la 
lengua... objetos táctiles cognoscibles a través del cuerpo... fenómenos mentales 
cognoscibles a través de la mente que son deseables, encantadores, placenteros, 
sensuales y tentadores. Cuando el monje mira el deleite presente en ellos, les da la 
bienvenida y permanece asido a ellos, su estado de consciencia llega a ser 
dependiente de ellas y apegado a ellas. El monje con apego no alcanza el Nibbana. 

"Esta es la causa y la razón, hombre hogareño, por la cual algunos seres no alcanzan 
el Nibbana ya en esta vida aquí y ahora. 

"He aquí, hombre hogareño, hay formas cognoscibles a través del ojo que son 
deseables, encantadoras, placenteras, sensuales y tentadoras. Cuando el monje no 
mira el deleite presente en ellas, no les da la bienvenida ni permanece asido a ellas. 
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su estado de consciencia no llega a ser dependiente de ellos ni apegado a ellos. El 
monje sin apego alcanza el Nibbana. 

"Además, hombre hogareño, he aquí hay sonidos cognoscibles a través del oído... 
olores cognoscibles a través de la nariz... sabores cognoscibles a través de la 
lengua... objetos táctiles cognoscibles a través del cuerpo... fenómenos mentales 
cognoscibles a través de la mente que son deseables, encantadores, placenteros, 
sensuales y tentadores. Cuando el monje no mira el deleite presente en ellos, no les 
da la bienvenida ni permanece asido a ellos, su estado de consciencia no llega a ser 
dependiente de ellos y apegado a ellos. El monje sin apego alcanza el Nibbana. 

"Esta es la causa y la razón, hombre hogareño, por la cual los otros seres sí, 
alcanzan el Nibbana ya en esta vida aquí y ahora." 


GhositaSutta 
35.129. Discurso CON Ghosita 

En una ocasión el Venerable Ananda estaba morando en el parque de Ghosita cerca 
de Kosambi. Entonces, el hombre hogareño Ghosita se acercó al Venerable Ananda, 
le rindió homenaje, se sentó a un lado y le dijo: “Venerable Ananda, se ha dicho ‘la 
diversidad de los elementos, la diversidad de los elementos’. ¿De qué manera, 
venerable señor, la diversidad de los elementos ha sido predicada por el 
Bienaventurado?” 

“Hombre hogareño, he aquí existe el elemento del ojo, de las formas que son 
agradables y de la conciencia del ojo: en dependencia del contacto experimentado 
como placentero, surge la sensación placentera. Además, existe el elemento del ojo, 
de las formas que son desagradables y de la conciencia del ojo: en dependencia del 
contacto experimentado como penoso, surge la sensación penosa. Además, existe el 
elemento del ojo, de las formas que son base de la ecuanimidad y de la conciencia 
del ojo: en dependencia del contacto experimentado como ni-placentero-ni-penoso, 
surge la sensación ni-placentera-ni-penosa. 

“Además, hombre hogareño, he aquí existe el elemento del oído... el elemento de la 
nariz... el elemento de la lengua... el elemento del cuerpo... el elemento de la mente, 
de los fenómenos mentales que son agradables y de la conciencia de la mente: en 
dependencia del contacto experimentado como placentero, surge la sensación 
placentera. Además, existe el elemento de la mente, de los fenómenos mentales que 
son desagradables y de la conciencia de la mente: en dependencia del contacto 
experimentado como penoso, surge la sensación penosa. Además, existe el elemento 
de la mente, de los fenómenos mentales que son base de la ecuanimidad y de la 
conciencia de la mente: en dependencia del contacto experimentado como ni- 
placentero-ni-penoso, surge la sensación ni-placentera-ni-penosa. 

“De esta manera, hombre hogareño, la diversidad de los elementos ha sido predicada 
por el Bienaventurado.” 


747 



Haliddikani Sutta 
35 . 130 . DiscuRSOCON Haliddikani 

Esto he escuchado: 

En una ocasión el Venerable Mahakaccana estaba morando entre la gente de Avanti, 
en el monte Papata cerca de Kuraraghara. Entonces, el hombre hogareño Haliddikani 
se acercó al Venerable Mahakaccana, le rindió homenaje, se sentó a un lado y le dijo: 

“Venerable Mahakaccana, el Bienaventurado había dicho ‘es en dependencia de la 
diversidad de los elementos que surge la diversidad de contactos; y es en 
dependencia de la diversidad de contactos que surge la diversidad de las 
sensaciones.’ ¿De qué manera, venerable señor, esto es así?” 

“He aquí, hombre hogareño, habiendo visto la forma con el ojo el monje comprende la 
que es agradable así: ‘tal es esto’. He aquí la conciencia del ojo y, en dependencia del 
contacto experimentado como placentero, surge la sensación placentera. Además, 
habiendo visto la forma con el ojo el monje comprende la que es desagradable así: 
‘tal es esto’. He aquí la conciencia del ojo: en dependencia del contacto 
experimentado como penoso, surge la sensación penosa. Además, habiendo visto la 
forma con el ojo el monje comprende la que es la base de la ecuanimidad así: ‘tal es 
esto’. He aquí la conciencia del ojo: en dependencia del contacto experimentado 
como ni-placentero-ni-penoso, surge la sensación ni-placentera-ni-penosa. 

“Además, hombre hogareño, habiendo escuchado el sonido con el oído... habiendo 
olido el olor con la nariz... habiendo saboreado el sabor con la lengua... habiendo 
sentido el objeto táctil con el cuerpo... habiendo pensado el fenómeno mental con la 
mente, el monje comprende el que es agradable así: ‘tal es esto’. He aquí la 
conciencia de la mente: en dependencia del contacto experimentado como 
placentero, surge la sensación placentera. Además, habiendo pensado el fenómeno 
mental con la mente, el monje comprende el que es desagradable así: ‘tal es esto’. 
He aquí conciencia de la mente: en dependencia del contacto experimentado como 
penoso, surge la sensación penosa. Además, habiendo pensado el fenómeno mental 
con la mente, el monje comprende el que es ni-agradable-ni-penoso así: ‘tal es esto’. 
He aquí la conciencia de la mente: en dependencia del contacto experimentado como 
ni-placentero-ni-penoso, surge la sensación ni-placentera-ni-penosa. 

“Es de esa manera, hombre hogareño, que en dependencia de la diversidad de los 
elementos surge la diversidad de contactos; y en dependencia de la diversidad de 
contactos surge la diversidad de las sensaciones.” 


SN 35,131 Nakulapitu Sutta- Discurso con Nakulapitu 

En una ocasión el Bienaventurado estaba morando entre los bhaggas en 
Sumsumaragira en la Arboleda de Bhesakala, en el Parque de los Venados. 
Entonces, el hombre hogareño Nakulapita se acercó al Bienaventurado, le rindió 
homenaje, se sentó a un lado, le dijo: 


748 



"Venerable señor, ¿cuál la causa y la razón, por la cual algunos seres no alcanzan el 
Nibbana ya en esta vida aquí y ahora? Y ¿cuál la causa y la razón, por la cual los 
otros seres sí, alcanzan el Nibbana ya en esta vida aquí y ahora?" 

"He aquí, hombre hogareño, hay formas cognoscibles a través del ojo que son 
deseables, encantadoras, placenteras, sensuales y tentadoras. Cuando el monje mira 
el deleite presente en ellas, les da la bienvenida y permanece asido a ellas, su estado 
de consciencia llega a ser dependiente de ellas y apegado a ellas. El monje con 
apego no alcanza el Nibbana. 

"Además, hombre hogareño, he aquí hay sonidos cognoscibles a través del oído... 
olores cognoscibles a través de la nariz... sabores cognoscibles a través de la 
lengua... objetos táctiles cognoscibles a través del cuerpo... fenómenos mentales 
cognoscibles a través de la mente que son deseables, encantadores, placenteros, 
sensuales y tentadores. Cuando el monje mira el deleite presente en ellos, les da la 
bienvenida y permanece asido a ellos, su estado de consciencia llega a ser 
dependiente de ellas y apegado a ellas. El monje con apego no alcanza el Nibbana. 

"Esta es la causa y la razón, hombre hogareño, por la cual algunos seres no alcanzan 
el Nibbana ya en esta vida aquí y ahora. 

"He aquí, hombre hogareño, hay formas cognoscibles a través del ojo que son 
deseables, encantadoras, placenteras, sensuales y tentadoras. Cuando el monje no 
mira el deleite presente en ellas, no les da la bienvenida ni permanece asido a ellas, 
su estado de consciencia no llega a ser dependiente de ellos ni apegado a ellos. El 
monje sin apego alcanza el Nibbana. 

"Además, hombre hogareño, he aquí hay sonidos cognoscibles a través del oído... 
olores cognoscibles a través de la nariz... sabores cognoscibles a través de la 
lengua... objetos táctiles cognoscibles a través del cuerpo... fenómenos mentales 
cognoscibles a través de la mente que son deseables, encantadores, placenteros, 
sensuales y tentadores. Cuando el monje no mira el deleite presente en ellos, no les 
da la bienvenida ni permanece asido a ellos, su estado de consciencia no llega a ser 
dependiente de ellos y apegado a ellos. El monje sin apego alcanza el Nibbana. 

"Esta es la causa y la razón, hombre hogareño, por la cual los otros seres sí, 
alcanzan el Nibbana ya en esta vida aquí y ahora." 


SN 35,132 LohiccaSutta- Discurso con Lohicca 

En una ocasión, el Venerable Mahakaccana estaba morando entre la gente de Avanti, 
en una cabaña del bosque de Makkarakata. Entonces, un número de jóvenes 
brahmanes, estudiantes del brahmán Lohicca, mientras recogían leña, se acercaron a 
la cabaña del Venerable Mahakaccana. Habiéndose acercado, empezaron a pisotear 
y pisar fuerte alrededor de la cabaña, y jugar algunas bromas de manera ruidosa y 
bulliciosa, diciendo: 'estos ascetas pelados, domésticos, hijos morenos de los pies del 
Señor son honrados, respetados, estimados, alabados y venerados por sus serviles 
devotos". 
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Entonces, el Venerable Mahakaccana salió de su morada y dijo a aquellos jóvenes 
brahmanes: "No hagáis tanto ruido, muchachos. Voy a hablaros sobre el Dhamma." 
Cuando se dijo esto, aquellos jóvenes brahmanes se silenciaron. Entonces, el 
Venerable Mahakaccana se dirigió a estos jóvenes en verso: 

Aquellos hombres de edad excelsos en la virtud. 

Aquellos brahmanes que se acuerdan de las reglas ancestrales. 

Tienen las puertas de sus sentidos bien vigiladas. 

Moran, habiendo apaciguado la cólera dentro de ellos. 

Se deleitan en el Dhamma y en los jhanas. 

Aquellos brahmanes que se acuerdan de las reglas ancestrales. 

Pero éstos han caído, los que reclaman: 'nosotros recitamos'. 

Hinchados por el clan, yendo incorrectamente. 

Sobrepasado por el odio, armados de diversos artefactos. 

Molestan a ambos: a los frágiles y a los firmes. 

Para alguien con las puertas de los sentidos desguarnecidas. 

Todo es estéril, 

Al igual que las riquezas ganadas en el sueño: 

Dormir rápido y en el suelo. 

Bañarse al amanecer, estudiar los tres Vedas, 

Las pieles ásperas, cabellos enmarañados y sucios. 

Himnos, reglas, votos y austeridades. 

Hipocresía, inclinaciones, abluciones; 

Todos estos emblemas brahmánicos 

Se usan para incrementar las ganancias mundanas. 

Pero la mente bien concentrada, 

Clara y libre de manchas. 

Se extiende a todos los seres sintientes; 

Este es el camino para alcanzar al Brahma. 

Entonces, aquellos jóvenes brahmanes, airados y disgustados, se acercaron al 
brahmán Lohicca y le dijeron: "Mire ahora, señor, usted debería saber que este asceta 
Mahakaccana denigró y desdeñó de manera categórica a los himnos de los 
brahmanes." 

Cuando se dijo esto, el brahmán Lohicca se puso furioso y disgustado. Pero 
entonces, se le ocurrió lo siguiente: 'no es apropiado para mí abusar y regañar al 
asceta Mahakaccana solamente sobre la base de lo que había oído de estos jóvenes. 
Voy a acercarme a él para interrogarle". 

Acto seguido, el brahmán Lohicca junto con aquellos jóvenes brahmanes, se acercó 
al Venerable Mahakaccana e intercambió con él cordiales saludos. Cuando estas 
coretes y amables palabras de bienvenida habían concluido, se sentó a un lado y le 
dijo: "Maestro Kaccana, ¿había llegado aquí un número de jóvenes brahmanes, 
estudiantes míos, mientras recogían leña?" 

"Así fue, brahmán". 

"Y, ¿tuvo el maestro Kaccana alguna conversación con ellos?" 
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"Sí, he tenido una conversación con ellos, brahmán". 

"¿Qué clase de conversación ha tenido el maestro Kaccana con ellos?" 

"La conversación que he tenido con ellos fue esta: 

"Aquellos hombres de edad excelsos en la virtud. 

Aquellos brahmanes que se acuerdan de las reglas ancestrales... 

Pero la mente bien concentrada, 

Clara y libre de manchas. 

Se extiende a todos los seres sintientes; 

Este es el camino para alcanzar al Brahma." 

"Esta es la clase de conversación que he tenido con aquellos jóvenes". 

"Maestro Kaccana, ¿has dicho 'las puertas de los sentidos desguarnecidas'. ¿De qué 
manera, maestro Kaccana, uno está 'con las puertas de los sentidos 
desguarnecidas'?" 

"He aquí, brahmán, habiendo visto la forma con el ojo, alguien está decidido por la 
forma placentera y repelido por la forma desagradable. Él mora sin establecer la 
atención consciente del cuerpo, con una mente limitada, y no comprende cómo 
realmente es la liberación de la mente, la liberación a través de la sabiduría, donde 
los malos e insalubres estados cesan por completo. Habiendo escuchado el sonido 
con el oído... Habiendo olfateado el olor con la nariz... Habiendo degustado el sabor 
con la lengua... Habiendo sentido una sensación táctil con el cuerpo... Habiendo 
conocido un fenómeno con la mente, alguien está decidido por fenómeno placentero y 
repelido por el fenómeno desagradable. Él mora sin establecer la atención consciente 
del cuerpo, con una mente limitada, y no comprende cómo realmente es la liberación 
de la mente, la liberación a través de la sabiduría, donde los malos e insalubres 
estados cesan por completo. Es de esta manera, brahmán, que uno está 'con las 
puertas de los sentidos desguarnecidas'". 

"¡Esto es magnífico, maestro Kaccana! ¡Esto es asombroso! Cómo el maestro 
Kaccana describió a alguien, cuyas puertas de los sentidos realmente están 
desguarnecidas, alguien que llega a ser 'uno con las puertas de los sentidos 
desguarnecidas'. Pero, el maestro Kaccana también ha dicho 'las puertas de los 
sentidos vigiladas'. ¿De qué manera, maestro Kaccana, uno está 'con las puertas de 
los sentidos vigiladas'?" 

"He aquí, brahmán, habiendo visto la forma con el ojo, alguien no está decidido por la 
forma placentera ni repelido por la forma desagradable. Él mora, habiendo 
establecido la atención consciente del cuerpo, con una mente ilimitada, y comprende 
cómo realmente es la liberación de la mente, la liberación a través de la sabiduría, 
donde los malos e insalubres estados cesan por completo. Habiendo escuchado el 
sonido con el oído... Habiendo olfateado el olor con la nariz... Habiendo degustado el 
sabor con la lengua... Habiendo sentido una sensación táctil con el cuerpo... 
Habiendo conocido un fenómeno con la mente, alguien no está decidido por 
fenómeno placentero ni repelido por el fenómeno desagradable. Él mora, habiendo 
establecido la atención consciente del cuerpo, con una mente ilimitada, y comprende 
cómo realmente es la liberación de la mente, la liberación a través de la sabiduría, 
donde los malos e insalubres estados cesan por completo. Es de esta manera, 
brahmán, que uno está 'con las puertas de los sentidos vigiladas'". 
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"¡Esto es magnífico, maestro Kaccana! ¡Esto es asombroso! Cómo el maestro 
Kaccana describió a alguien, cuyas puertas de los sentidos realmente están vigiladas, 
alguien que llega a ser 'uno con las puertas de los sentidos vigiladas'. 

"¡Magnífico maestro Kaccana! ¡Magnífico maestro Kaccana! El Dhamma ha sido 
esclarecido de muchas formas por el maestro Kaccana; es como si se enderezara lo 
que estaba torcido, como si se revelara lo que estaba oculto, como si se mostrara el 
camino al que estaba perdido, como si se sostuviera una lámpara en la oscuridad 
para que los de buena vista pudieran ver. Maestro Kaccana, voy por refugio al 
Bienaventurado, al Dhamma y al Sangha de los monjes. De hoy en adelante, que el 
maestro Kaccana me recuerde como el discípulo laico que han ido por refugio de por 
vida. 

"Que el maestro Kaccana se acerque a la familia de Lohicca así como se acerca a la 
familia del seguidor laico Makkarakata. Los jóvenes brahmanes y las doncellas van a 
rendirle homenaje al maestro Kaccana, por el respeto, van a estar de pie delante de 
él, van a ofrecerle asiento y el agua, lo cual les conducirá al bienestar y felicidad por 
largo tiempo." 


VerahaccaniSutta 
35.133. Discurso CON Verahaccani 

En una ocasión el Venerable Udayi estaba morando en la arboleda de los mangos del 
brahmán Todeyya cerca de Kamanda. Entonces un joven brahmán, el estudiante de 
la señora de clan de los brahmanes de Verahaccani se acercó al Venerable Udayi y lo 
saludó. Cuando concluyeron sus cordiales y amables palabras de bienvenida se 
sentó a un lado y el Venerable Udayi lo instruyó, lo exhortó, lo inspiró y lo regocijó con 
una plática del Dhamma. Habiendo sido instruido, exhortado, inspirado y regocijado 
con una plática del Dhamma, el joven brahmán se levantó de su asiento y se acercó a 
la señora del clan de los brahmanes de Verahaccani y le dijo: “Mire, señora, usted 
debería saber que el asceta Udayi enseña el Dhamma que es agradable desde el 
inicio, agradable en el medio y agradable al final, a través de las frases correctas, 
cuyos significados también lo son. Él revela la vida santa que es completamente pura 
y perfecta.” 

“En ese caso, joven, invítale mañana al asceta Udayi en mi nombre a comer”. 

“Sí, señora”, respondió el joven y fue junto al Venerable Udayi y le dijo: “que el 
maestro Udayi consienta y acepte la invitación mañana para comer de parte de 
nuestra reverenda maestra, la señora del clan de los brahmanes de Verahaccani.” 

Y el Venerable Udayi consintió en silencio. Entonces, cuando pasó la noche, por la 
mañana temprano el Venerable Udayi se vistió, tomó su hábito exterior y el cuenco y 
fue a la residencia de la señora del clan de los brahmanes de Verahaccani. Estando 
allí, se sentó en el asiento que estaba preparado para él. Y la señora del clan de los 
brahmanes de Verahaccani con sus propias manos sirvió al Venerable Udayi varias 
clases de deliciosa comida. Y cuando el Venerable Udayi terminó de comer y apartó 
su cuenco, la señora del clan de los brahmanes se puso sus sandalias y se sentó en 
un asiento alto, se cubrió su cabeza y le dijo: “enséñame el Dhamma, asceta”. 
Habiendo dicho: “ya habrá ocasión para eso, hermana”, se levantó de su asiento y 
salió de allí. 
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Y por segunda vez el joven brahmán, el estudiante de la señora de clan de los 
brahmanes de Verahaccani se acercó al Venerable Udayi y lo saludó. Cuando 
concluyeron sus cordiales y amables palabras de bienvenida se sentó a un lado y el 
Venerable Udayi lo instruyó, lo exhortó, lo inspiró y lo regocijó con una plática del 
Dhamma. Habiendo sido instruido, exhortado, inspirado y regocijado con una plática 
del Dhamma, el joven brahmán se levantó de su asiento y se acercó a la señora del 
clan de los brahmanes de Verahaccani y le dijo: “Mire, señora, usted debería saber 
que el asceta Udayi enseña el Dhamma que es agradable desde el inicio, agradable 
en el medio y agradable al final, a través de las frases correctas, cuyos significados 
también lo son. Él revela la vida santa que es completamente pura y perfecta.” 

“De esta manera, joven, tú sigues alabando al asceta Udayi pero cuando yo le digo: 
‘enséñame el Dhamma, asceta, él dice: ‘ya habrá ocasión para eso, hermana’, se 
levanta de su asiento y se va”. 

“Aquello pasó, señora, porque usted se puso sus sandalias y se sentó en un asiento 
alto, se cubrió su cabeza y le dijo: ‘enséñame el Dhamma, asceta’. Ello merecen el 
respeto y veneración en el Dhamma.” 

“En ese caso, joven, invítale mañana al asceta Udayi en mi nombre a comer”. 

“Sí, señora”, respondió el joven y fue junto al Venerable Udayi y le dijo: “que el 
maestro Udayi consienta y acepte la invitación mañana para comer de parte de 
nuestra reverenda maestra, la señora del clan de los brahmanes de Verahaccani.” 

Y el Venerable Udayi consintió en silencio. Entonces, cuando pasó la noche, por la 
mañana temprano el Venerable Udayi se vistió, tomó su hábito exterior y el cuenco y 
fue a la residencia de la señora del clan de los brahmanes de Verahaccani. Estando 
allí, se sentó en el asiento que estaba preparado para él. Y la señora del clan de los 
brahmanes de Verahaccani con sus propias manos sirvió al Venerable Udayi varias 
clases de deliciosa comida. Y cuando el Venerable Udayi terminó de comer y apartó 
su cuenco, la señora del clan de los brahmanes sacó sus sandalias y se sentó en un 
asiento bajo, descubrió su cabeza y le dijo: “venerable señor, ¿qué sostienen los 
arahants respecto a lo que es aquello que tiene que existir para que haya placer y 
pena? Y, ¿qué sostienen los arahants respecto a lo que es aquello que tiene que 
cesar para que no haya placer ni pena?” 

“Hermana, los arahants sostienen que cuando existe el ojo, hay placer y pena, y 
cuando el ojo no existe, no hay placer ni pena. Además, los arahants sostienen que 
cuando existe el oído... la nariz... la lengua... el cuerpo... la mente, hay placer y 
pena, y cuando la mente no existe, no hay placer ni pena.” 

Cuando se dijo esto, la señora del clan de los brahmanes de Verahaccani dijo al 
Venerable Udayi: “¡Magnífico maestro Udayi! ¡Magnífico maestro Udayi! El Dhamma 
ha sido esclarecido de muchas formas por el maestro Udayi; es como si se 
enderezara lo que estaba torcido, como si se revelara lo que estaba oculto, como si 
se mostrara el camino al que estaba perdido, como si se sostuviera una lámpara en la 
oscuridad para que los de buena vista pudieran ver. Maestro Udayi, voy por refugio al 
Bienaventurado, al Dhamma y al Sangha de los monjes. De hoy en adelante, que el 
maestro Udayi me recuerde como el discípulo laico que ha ido por refugio de por 
vida.” 
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35.3.4. Devadahavagga-Capítulo con Devadaha 


DevadahaSutta 
35.134. Discurso en Devadaha 

En una ocasión el Bienaventurado estaba morando entre los sakyanos en una de sus 
ciudades llamada Devadaha. Estando allí el Bienaventurado se dirigió a los monjes 
así: 

“Monjes, yo no digo de todos los monjes que todavía tienen un trabajo qué hacer 
diligentemente en consideración de las seis bases para el contacto, tampoco digo de 
todos los monjes que ya no tienen trabajo alguno qué hacer diligentemente en 
consideración de las seis bases para el contacto. 

“Yo no digo de aquellos monjes que son arahants, cuyas impurezas han sido 
destruidas, que han vivido la vida santa, han realizado lo que había qué hacer, 
alcanzaron su propia meta, destruyeron totalmente las cadenas de la existencia y 
están completamente liberados a través del conocimiento final, que todavía tienen un 
trabajo qué hacer diligentemente en consideración de las seis bases para el contacto. 
Y, ¿por qué eso? Porque ellos han hecho su trabajo con diligencia y no son capaces 
de ser negligentes. 

“Pero yo digo de aquellos monjes que son aprendices, que no han alcanzado el ideal 
de sus mentes, que moran aspirando la insuperable seguridad de la esclavitud que 
ellos aún tienen un trabajo qué hacer diligentemente en consideración de las seis 
bases para el contacto. Y, ¿por qué así? He aquí, monjes, las formas cognoscibles a 
través del ojo que son agradables y aquellas que son desagradables. [Qué] las 
mismas no persistan obsesionando la mente de uno aún cuando son experimentadas 
con frecuencia. Cuando la mente no está obsesionada, surge una energía incansable, 
una atención consciente clara se establece, el cuerpo llega a estar tranquilo e 
imperturbable, y la mente llega a estar concentrada y unidireccionada. Viendo ese 
fruto de la diligencia, monjes, yo digo que aquellos monjes aún tienen un trabajo qué 
hacer con diligencia en consideración de las seis bases para el contacto. 

He aquí, monjes, las sonidos cognoscibles a través del oído... las olores cognoscibles 
a través de la nariz... los sabores cognoscibles a través de la lengua... las 
sensaciones táctiles cognoscibles a través del cuerpo... los fenómenos mentales 
cognoscibles a través de la mente que son agradables y aquellos que son 
desagradables. [Qué] los mismas no persistan obsesionando la mente de uno aún 
cuando son experimentados con frecuencia. Cuando la mente no está obsesionada, 
surge una energía incansable, una atención consciente clara se establece, el cuerpo 
llega a estar tranquilo e imperturbable, y la mente llega a estar concentrada y 
unidireccionada. Viendo ese fruto de la diligencia, monjes, yo digo que aquellos 
monjes aún tienen un trabajo qué hacer con diligencia en consideración de las seis 
bases para el contacto.” 


KhanaSutta 
35.135. Laoportunidad 

“Monjes, esta es una ganancia para vosotros, es una buena ganancia que hayáis 
obtenido la oportunidad de vivir la vida santa. Yo he visto, monjes, el infierno llamado 
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‘La séxtupla base del contacto’. Allí, cualquier forma que uno ve con el ojo es 
indeseable, nunca deseable; desencantadora, nunca encantadora; desagradable, 
nunca agradable. Cualquier sonido que uno escucha con el oído... Cualquier olor que 
uno huele con la nariz... Cualquier sabor que uno saborea con la lengua... Cualquier 
objeto táctil que uno siente con el cuerpo... Cualquier fenómeno mental que uno 
piensa con la mente es indeseable, nunca deseable; desencantador, nunca 
encantador; desagradable, nunca agradable. 

“Monjes, esta es una ganancia para vosotros, es una buena ganancia que hayáis 
obtenido la oportunidad de vivir la vida santa. Yo he visto, monjes, el cielo llamado ‘La 
séxtuplo base del contacto’. Allí, cualquier forma que uno ve con el ojo es deseable, 
nunca indeseable; encantadora, nunca desencantadora; agradable, nunca 
desagradable. Cualquier sonido que uno escucha con el oído... Cualquier olor que 
uno huele con la nariz... Cualquier sabor que uno saborea con la lengua... Cualquier 
objeto táctil que uno siente con el cuerpo... Cualquier fenómeno mental que uno 
piensa con la mente es deseable, nunca indeseable; encantador, nunca 
desencantador; agradable, nunca desagradable. 

“Monjes, esta es una ganancia para vosotros, es una buena ganancia que hay'ais 
obtenido la oportunidad de vivir la vida santa”. 


Pathamaruparama Sutta 
35.136. Deleite en las formas 

“Monjes, los devas y los seres humanos se deleitan en las formas, encuentran deleite 
en las formas y se regocijan en ellas. Y con el cambio, con la desaparición y el cese 
de las formas, los devas y los seres humanos moran en la insatisfacción. Además, 
monjes, los devas y los seres humanos se deleitan en los sonidos... en los olores... 
en los sabores... en las sensaciones táctiles... en los fenómenos mentales, 
encuentran deleite en los fenómenos mentales y se regocijan en ellos. Y con el 
cambio, con la desaparición y el cese de los fenómenos mentales, los devas y los 
seres humanos moran en la insatisfacción. 

“Pero, monjes, el Tathagata, el Arahant, el Plenamente Iluminado, comprendió tal 
como realmente es el origen y la desaparición, la gratificación, el peligro y el escape 
en consideración a las formas. Él no se deleita en las formas, no encuentra deleite en 
las formas ni se regocija en ellas. Y con el cambio, con la desaparición y el cese de 
las formas, el Tathagata mora feliz. 

“Además, monjes, el Tathagata, el Arahant, el Plenamente Iluminado, comprendió tal 
como realmente es el origen y la desaparición, la gratificación, el peligro y el escape 
en consideración a los sonidos... a los olores... a los sabores... a las sensaciones 
táctiles... a los fenómenos mentales. Él no se deleita en los fenómenos mentales, no 
encuentra deleite en los fenómenos mentales ni se regocija en ellos. Y con el cambio, 
con la desaparición y el cese de los fenómenos mentales, el Tathagata mora feliz.” 

Eso es lo que dijo el Bienaventurado y, habiendo dicho eso, el Sublime, el Maestro 
agregó: 

Las formas, los sonidos, los olores, los sabores. 

Los objetos táctiles y todos los objetos mentales- 
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Siempre y cuando se dice: ‘existen’, 

Son considerados como felicidad 
Por el mundo con sus devas; 

Pero cuando cesan, 

Se los considera como insatisfacción. 

El noble ha visto como felicidad 
El cese de la identidad. 

Este [punto de vista] de aquellos que ven con claridad. 

Lo que los demás llaman felicidad. 

El noble lo llama insatisfacción. 

Lo que los demás llaman insatisfacción. 

El noble lo llama dicha. 

He aquí, este Dhamma es difícil de comprender. 

Aquí el tonto queda desconcertado. 

Para aquellos que bloquearon sus mentes, eso es escuro, 
Pero para el bueno eso queda revelado. 

Es una luz aquí, para los que puedan ver. 

Los tontos no hábiles en el Dhamma 

No lo entienden aunque esté presente. 

Ese Dhamma no es fácil de comprender. 

Por aquellos que son afligidos con la codicia de la existencia. 
Que flotan a lo largo de la corriente de la existencia. 
Profundamente hundidos en el reino de Mara. 

¿Quién, apartado de los nobles. 

Es capaz de comprender ese estado? 

Cuando ellos han conocido rectamente aquel estado. 

Los inmaculados quedan plenamente saciados. 


Dutiyaruparama Sutta 

35.137. Segundo discurso sobre el deleite en las formas 

Este sutta es idéntico al anterior excepto que no posee la parte escrita en verso. 


Pathamanatumhaka Sutta 

35.138. Novuestro 

“Monjes, cualquier cosa que no sea vuestra, abandonadla. Cuando la habéis 
abandonado, esto os conducirá al bienestar y felicidad. Y ¿qué es aquello, monjes, 
que no es vuestro? El ojo no es vuestro: abandonadlo. Cuando lo habréis 
abandonado, esto os conducirá al bienestar y felicidad. El oído no es vuestro... La 
nariz no es vuestra... La lengua no es vuestra... El cuerpo no es vuestro... La mente 
no es vuestra: abandonadla. Cuando la habréis abandonado, esto os conducirá al 
bienestar y felicidad. 

“Imaginad, monjes, la gente llevando el pasto, las estacas, las ramas y el follaje a 
esta arboleda de Jeta, o quemándolo o haciendo con él lo que le plazca. Si eso 
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sucediera, ¿estaríais vosotros pensando: ‘la gente nos está llevando a nosotros, o 
nos está quemando a nosotros, o está haciendo con nosotros lo que le plazca’?” 

“No, venerable señor. Y ¿por qué no? Porque esto, venerable señor, no es nuestro 
ser ni pertenece a nuestro ser”. 

“De la misma manera, monjes, el ojo no es vuestro: abandonadlo. Cuando lo habréis 
abandonado, esto os conducirá al bienestar y felicidad. El oído no es vuestro... La 
nariz no es vuestra... La lengua no es vuestra... El cuerpo no es vuestro... La mente 
no es vuestra: abandonadla. Cuando la habréis abandonado, esto os conducirá al 
bienestar y felicidad.” 


Dutiyanatumhaka Sutta 
35.139. Segundo DISCURSO SOBRE LO “no vuestro” 

“Monjes, cualquier cosa que no sea vuestra, abandonadla... Las formas no son 
vuestras... Los sonidos no son vuestros... Los olores no son vuestros... Los sabores 
no son vuestros... Los objetos táctiles no son vuestros... Los fenómenos mentales no 
son vuestros: abandonadlos. Cuando los habréis abandonado, esto os conducirá al 
bienestar y felicidad. 

“Imaginad, monjes, la gente llevando el pasto... 

“De la misma manera, monjes, las formas no son vuestras... Los fenómenos 
mentales no son vuestros: abandonadlos. Cuando los habréis abandonado, esto os 
conducirá al bienestar y felicidad. 


Ajjhattaaniccahetu Sutta 

35.140. LOTRANSITORIOCON CAUSA INTERNO 

“Monjes, el ojo es transitorio. La causa y la condición del surgimiento del ojo también 
son transitorias. Siendo que el ojo ha sido originado a partir de algo que es transitorio, 
¿cómo podría ser permanente? 

“El oído es transitorio... La nariz es transitoria... La lengua es transitoria... El cuerpo 
es transitorio... La mente es transitoria. La causa y la condición del surgimiento de la 
mente también son transitorias. Siendo que la mente ha sido originada a partir de algo 
que es transitorio, ¿cómo podría ser permanente? 

“Viendo esto, el instruido noble discípulo experimenta repugnancia hacia el ojo, 
repugnancia hacia el oído, repugnancia hacia la nariz, repugnancia hacia la lengua, 
repugnancia hacia el cuerpo y repugnancia hacia la mente. Experimentando 
repugnancia, llega a ser desapasionado. A través del desapasionamiento se libera. 
Cuando es liberado, llega este conocimiento: ‘ésta es la liberación', y entonces 
comprende esto: ‘el nacimiento está destruido, la vida santo ha sido vivida, lo que 
había que hacer ha sido realizado y he aquí que no hay más futuros estados de 
existencia’”. 
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Ajjhattadukkhahetu Sutta 

35.141. La insatisfacción con causa interna 


“Monjes, el ojo es insatisfacción. La causa y la condición del surgimiento del ojo 
también son transitorias. Siendo que el ojo ha sido originado a partir de algo que es 
transitorio, ¿cómo podría ser permanente? 

“El oído es insatisfactorio... La nariz es insatisfactoria... La lengua es insatisfactoria... 
El cuerpo es insatisfactorio... La mente es insatisfactoria. La causa y la condición del 
surgimiento de la mente también son insatisfactorias. Siendo que la mente ha sido 
originada a partir de algo que es insatisfactorio, ¿cómo podría ser felicidad? 

“Viendo esto, el instruido noble discípulo... comprende esto: ‘...he aquí que no hay 
más futuros estados de existencia’”. 


Ajjhattaanattahetu Sutta 

35.142. Elnoserconcausainterno 

“Monjes, el ojo es el no ser. La causa y la condición del surgimiento del ojo también 
es el no ser. Siendo que el ojo ha sido originado a partir de algo que es no ser, ¿cómo 
podría ser el ser? 

“El oído es el no ser... La nariz es el no ser... La lengua es el no ser... El cuerpo es el 
no ser... La mente es el no ser. La causa y la condición del surgimiento de la mente 
también es el no ser. Siendo que la mente ha sido originada a partir de algo que es no 
ser, ¿cómo podría ser el ser? 

“Viendo esto, el instruido noble discípulo... comprende esto: ‘...he aquí que no hay 
más futuros estados de existencia’”. 


Bahiraaniccahetu Sutta 

35.143. Lo TRANSITORIO CON CAUSA EXTERNO 

“Monjes, las formas son transitorias. La causa y la condición del surgimiento de las 
formas también son transitorias. Siendo que las formas han sido originadas a partir de 
algo que es transitorio, ¿cómo podrían ser permanentes? 

“Los sonidos son transitorios... Los olores son transitorios... Los sabores son 
transitorios... Los objetos táctiles son transitorios... Los fenómenos mentales son 
transitorios. La causa y la condición del surgimiento de los fenómenos mentales 
también son transitorias. Siendo que los fenómenos mentales han sido originados a 
partir de algo que es transitorio, ¿cómo podrían ser permanentes? 

“Viendo esto, el instruido noble discípulo... comprende esto: ‘...he aquí que no hay 
más futuros estados de existencia’”. 
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Bahiradukkhahetu Sutta 

35.144. La INSATISFACCIÓN CON CAUSA EXTERNA 

“Monjes, las formas son insatisfactorias. La causa y la condición del surgimiento de 
las formas también son insatisfactorias. Siendo que las formas han sido originadas a 
partir de algo que es insatisfactorio, ¿cómo podrían ser felicidad? 

“Los sonidos son insatisfactorios... Los olores son insatisfactorios... Los sabores son 
insatisfactorios... Los objetos táctiles son insatisfactorios... Los fenómenos mentales 
son insatisfactorios. La causa y la condición del surgimiento de los fenómenos 
mentales también son insatisfactorias. Siendo que los fenómenos mentales han sido 
originados a partir de algo que es insatisfactorio, ¿cómo podrían ser felicidad? 

“Viendo esto, el instruido noble discípulo... comprende esto: ‘...he aquí que no hay 
más futuros estados de existencia’”. 


Bahiraanattahetu Sutta 

35.145. El NOSERCON CAUSA EXTERNO 

“Monjes, las formas son el no ser. La causa y la condición del surgimiento de las 
formas también es el no ser. Siendo que las formas han sido originadas a partir de 
algo que es no ser, ¿cómo podrían ser el ser? 

“Los sonidos son el no ser... Los olores son el no ser... Los sabores son el no ser... 
Los objetos táctiles son el no ser... Los fenómenos mentales son el no ser. La causa 
y la condición del surgimiento de los fenómenos mentales también es el no ser. 
Siendo que los fenómenos mentales han sido originados a partir de algo que es no 
ser, ¿cómo podrían ser el ser? 

“Viendo esto, el instruido noble discípulo... comprende esto: ‘...he aquí que no hay 
más futuros estados de existencia’”. 


35 . 3 . 5 . Navapuranavagga-Capítulo con lo nuevo y lo viejo 

SN 35,146 (145) Kammanirodha Sutta 
Discurso sobre lacesacióndel kamma 

El Budda explica la diferencia entre el "viejo" kamma (acciones perpetuadas en 
el pasado) y el "nuevo" kamma (acciones del presente). También deja claro que 
el propósito final del budismo no es generar el "buen kamma" sino llegar al 

cese del kamma. 

“Monjes, voy a enseñaros sobre el kamma nuevo y viejo, sobre la cesación del 
kamma y sobre el camino que lleva a la cesación del kamma. Escuchad y prestad 
atención que voy a hablar. 

“¿Y qué es, monjes, el viejo kamma? El ojo es el viejo kamma, en cuanto generado y 
fabricado por la volición, capaz de experimentar las sensaciones. El oído es el viejo 
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kamma... La nariz es el viejo kamma... La lengua es el viejo kamma... El cuerpo es el 
viejo kamma... La mente es el viejo kamma, en cuanto generada y fabricada por la 
volición, capaz de experimentar las sensaciones. Esto es el viejo kamma. 

“¿Y qué es, monjes, el nuevo kamma? Cualquier acción que uno haga ahora a través 
del cuerpo, del habla o de la mente. Esto es el nuevo kamma. 

“¿Y qué es, monjes, la cesación del kamma? Cuando uno llega a la liberación a 
través del cese de las acciones corporales, de las acciones verbales y de las 
acciones mentales. Esto es la cesación del kamma. 

“¿Y cuál es, monjes, el camino que lleva a la cesación del kamma? El Noble Óctuple 
Sendero: el correcto punto de vista, la correcta intención, el correcto habla, la correcta 
acción, la correcta forma de vida, el correcto esfuerzo, la correcta atención consciente 
y la correcta concentración. Este es el camino que lleva a la cesación del kamma. 

“De esta manera, monjes, os enseñé sobre el kamma nuevo y viejo, sobre la cesación 
del kamma y sobre el camino que lleva a la cesación del kamma. Cualquier cosa, 
monjes, que un maestro pudo haber hecho por sus discípulos, movido por la 
compasión y el deseo de su bienestar, yo he hecho por vosotros. Allí hay raíces de los 
árboles, por ahí chozas vacías: Practicad jhanas, monjes. No sed negligentes; no sea 
que tengáis que lamentaros luego. Esta es nuestra instrucción para vosotros”. 


Aniccanibbanasappaya Sutta 
35.147. [Contemplación dei lotransitoriocomolo 

APROPIADO PARA ALCANZAR EL NIBBANA 

“Monjes, voy a enseñaros acerca del camino apropiado para alcanzar el Nibbana. 
Escuchad y prestad atención que voy a hablar. 

“Y, ¿cuál es, monjes, el camino apropiado para alcanzar el Nibbana? He aquí, 
monjes, el monje mira el ojo como transitorio, mira las formas como transitorias, mira 
la conciencia del ojo como transitoria, mira el contacto del ojo como transitorio, mira 
como transitoria cualquier sensación que surge con el contacto del ojo como 
condición: sea placentera, dolorosa o ni-placentera-ni-dolorosa. 

“Además, monjes, él mira el oído... la nariz... la lengua... el cuerpo... la mente como 
transitoria, mira los fenómenos mentales como transitorios, mira la conciencia de la 
mente como transitoria, mira el contacto de la mente como transitorio, mira como 
transitoria cualquier sensación que surge con el contacto de la mente como condición: 
sea placentera, dolorosa o ni-placentera-ni-dolorosa. 

“Éste es, monjes, el camino apropiado para alcanzar el Nibbana.” 


Dukkhanibbanasappaya Sutta 

35.148. [Contemplación de] la insatisfacción como lo apropiado para alcanzar el 

Nibbana 
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“Monjes, voy a enseñaros acerca del camino apropiado para alcanzar el Nibbana. 
Escuchad y prestad atención que voy a hablar. 

“Y, ¿cuál es, monjes, el camino apropiado para alcanzar el Nibbana? He aquí, 
monjes, el monje mira el ojo como insatisfactorio... sigue igual que en el sutta anterior 
reemplazando ‘transitorio’ por ‘insatisfactorio’. 


Anattanibbanasappaya Sutta 

35.149. [Contemplación del] no ser como lo apropiado para alcanzar el Nibbana 

{149} “Monjes, voy a enseñaros acerca del camino apropiado para alcanzar el 
Nibbana. Escuchad y prestad atención que voy a hablar. 

“Y, ¿cuál es, monjes, el camino apropiado para alcanzar el Nibbana? He aquí, 
monjes, el monje mira el ojo como el no ser... [sigue igual que en SN 35.147 
reemplazando ‘transitorio’ por ‘el no ser’]. 


Nibbanasappayapatipada Sutta 
35.150. Camino APROPIADO para alcanzar el Nibbana 

“Monjes, voy a enseñaros acerca del camino apropiado para alcanzar el Nibbana. 
Escuchad y prestad atención que voy a hablar. 

“¿Qué opináis, monjes, es el ojo permanente o transitorio?’’—“Transitorio, venerable 
señor’’.—“Y lo que es transitorio, ¿es insatisfacción o felicidad?’’—“Insatisfacción, 
venerable señor’’.—“Y lo que es transitorio, insatisfactorio y sujeto a cambio, ¿está en 
condición de ser considerado así: ‘eso es mío, eso soy yo, eso es mi ser’?’’—“No, 
venerable señor”. 

“¿Es la forma permanente o transitoria?... ¿Es la conciencia del ojo permanente o 
transitoria?... ¿Es el contacto del ojo permanente o transitorio?... ¿Es cualquier 
sensación que surge con el contacto del ojo -sea placentera, dolorosa o no- 
placentera-nidolorosa- permanente o transitoria?”—“Transitoria, venerable señor”. 
—“Y lo que es transitorio, ¿es insatisfacción o felicidad?”—“Insatisfacción, venerable 
señor”.—“Y lo que es transitorio, insatisfactorio y sujeto a cambio, ¿está en condición 
de ser considerado así: ‘eso es mío, eso soy yo, eso es mi ser’?”—“No, venerable 
señor”. 

“Viendo de esa manera, monjes, el instruido noble discípulo experimenta repugnancia 
hacia la forma, repugnancia hacia la sensación, repugnancia hacia las formaciones 
mentales, repugnancia hacia la conciencia. Experimentando repugnancia, llega a ser 
desapasionado. A través del desapasionamiento [su mente] llega a liberarse. Cuando 
es liberado, llega este conocimiento: ‘esa es la liberación’. Y él comprende esto: ‘el 
nacimiento está destruido, la vida santa ha sido vivida, lo que había que hacer ha sido 
realizado y he aquí no hay más futuros estados de existencia.’ 

“Éste es, monjes, el camino apropiado para alcanzar el Nibbana.” 
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AntevasikaSutta 

35.151. El ESTUDIANTE 

“Monjes, la vida santa se vive sin estudiantes y sin maestro. El monje que tiene 
estudiantes y maestro mora en la insatisfacción y no en la comodidad. El monje que 
no tiene estudiantes ni maestro, mora feliz y en la comodidad. 

“Y, ¿cómo, monjes, el monje que tiene estudiantes y maestro mora en la 
insatisfacción y no en la comodidad? He aquí, monjes, cuando el monje ha visto una 
forma con el ojo, surgen en él los malos y perniciosos estados, recuerdos e 
intenciones conectados con las cadenas. Y éstos permanecen dentro de él. Siendo 
que aquellos malos y perniciosos estados permanecen dentro de él, se lo llama ‘uno 
que tiene estudiantes’. Además, éstos lo asaltan. Siendo que aquellos malos y 
perniciosos estados lo asaltan, se lo llama ‘uno que tiene maestro’. 

“Además, monjes, cuando el monje ha escuchado un sonido con el oído... ha 
percibido un olor con la nariz... ha saboreado un sabor con la lengua... ha sentido un 
objeto táctil con el cuerpo... ha pensado un fenómeno mental con la mente, surgen en 
él los malos y perniciosos estados, recuerdos e intenciones conectados con las 
cadenas. Y éstos permanecen dentro de él. Siendo que aquellos malos y perniciosos 
estados permanecen dentro de él, se lo llama ‘uno que tiene estudiantes’. Además, 
éstos lo asaltan. Siendo que aquellos malos y perniciosos estados lo asaltan, se lo 
llama ‘uno que tiene maestro’. 

“Es de esa manera, monjes, que el monje que tiene estudiantes y maestro mora en la 
insatisfacción y no en la comodidad. 

“Y, ¿cómo, monjes, el monje que no tiene estudiantes ni maestro mora feliz y en la 
comodidad? He aquí, monjes, cuando el monje ha visto una forma con el ojo, no 
surgen en él los malos y perniciosos estados, recuerdos ni intenciones conectados 
con las cadenas. Y éstos no permanecen dentro de él. Siendo que aquellos malos y 
perniciosos estados no permanecen dentro de él, se lo llama ‘uno que no tiene 

estudiantes’. Tampoco los mismos lo asaltan. Siendo que aquellos malos y 

perniciosos estados no lo asaltan, se lo llama ‘uno que no tiene maestro’. 

“Además, monjes, cuando el monje ha escuchado un sonido con el oído... ha 
percibido un olor con la nariz... ha saboreado un sabor con la lengua... ha sentido un 
objeto táctil con el cuerpo... ha pensado un fenómeno mental con la mente, no surgen 
en él los malos y perniciosos estados, recuerdos ni intenciones conectados con las 
cadenas. Y éstos no permanecen dentro de él. Siendo que aquellos malos y 
perniciosos estados no permanecen dentro de él, se lo llama ‘uno que no tiene 

estudiantes’. Tampoco los mismos lo asaltan. Siendo que aquellos malos y 

perniciosos estados no lo asaltan, se lo llama ‘uno que no tiene maestro’. 

“Es de esa manera, monjes, que no tiene estudiantes ni maestro, mora feliz y en la 
comodidad. 

“Monjes, la vida santa se vive sin estudiantes y sin maestro. El monje que tiene 
estudiantes y maestro mora en la insatisfacción y no en la comodidad. El monje que 
no tiene estudiantes ni maestro, mora feliz y en la comodidad.” 
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SN 35,152 KimatthiyabrahmacariyaSutta 
¿Cuáesel propósitode lavidasanta? 

Comprender plenamente la insatisfacción a través del análisis de los sentidos, 

sus objetos y el contacto entre ambos. 

"Monjes, si los mendicantes de los otros credos os preguntasen: '¿para qué propósito, 
amigos, se vive la vida santa bajo el asceta Gotama?' -cuando se os pregunta de esta 
manera, deberíais responder así: 'amigos, es para la plena comprensión de la 
insatisfacción, que la vida santa se vive bajo el Bienaventurado'. 

"Entonces, monjes, si aquellos mendicantes os preguntasen: 'y ¿cómo es, amigos, 
que la plena compresión de la insatisfacción se vive la vida santa bajo el asceta 
Gotama?' Cuando se os pregunta de esta manera, deberías responder así: 

"'El ojo, amigos, es la insatisfacción; es para la plena comprensión de esto que la vida 
santa se vive bajo el Bienaventurado. Las formas son la insatisfacción; es para la 
plena comprensión de esto que la vida santa se vive bajo el Bienaventurado. 
Cualquier sensación que surge como condición del contacto del ojo es la 
insatisfacción; es para la plena comprensión de esto que la vida santa se vive bajo el 
Bienaventurado. El oído, amigos, es la insatisfacción... La nariz es la insatisfacción... 
La lengua es la insatisfacción... El cuerpo es la insatisfacción... La mente es la 
insatisfacción; es para la plena comprensión de esto que la vida santa se vive bajo el 
Bienaventurado. Los objetos mentales son la insatisfacción; es para la plena 
comprensión de esto que la vida santa se vive bajo el Bienaventurado. Cualquier 
sensación que surge como condición del contacto de la mente es la insatisfacción; es 
para la plena comprensión de esto que la vida santa se vive bajo el Bienaventurado.' 

"Cuando se os pregunta de esta manera, esto es lo que deberías responder a los 
mendicantes de los otros credos". 


Atthinukhopariyaya Sutta 
35.153. ¿Existe un método? 

“¿Existe método de exposición alguno, monjes, por medio del cual, el monje -aparte 
de la fe, aparte de su preferencia personal, aparte de la tradición oral, aparte de la 
reflexión racional, aparte de la aceptación de un punto de vista después de haberlo 
ponderado- puede declarar el conocimiento final de esta manera: ‘destruido está el 
nacimiento, la vida santa ha sido vivida, lo que había que hacer se ha realizad y he 
aquí no hay más futuros estados de existencia’?” 

“Venerable señor, nuestra enseñanza está arraigada en el Bienaventurado, guiada 
por el Bienaventurado y apoyada en el Bienaventurado. Sería bueno que el 
Bienaventurado nos explicara el significado de esas palabras. Habiendo escuchado 
eso de él, los monjes se acordarían de eso.” 

“Entonces, monjes, escuchad y prestad atención que voy a hablar”. 

“Sí, venerable señor”, respondieron los monjes y el Bienaventurado dijo: 
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“He aquí, monjes, existe el método de exposición, por medio del cual, el monje - 
aparte de la fe... puede declarar el conocimiento final de esta manera: ‘destruido está 
el nacimiento... no hay más futuros estados de existencia’. Y, ¿cuál es ese método de 
exposición? He aquí, monjes, habiendo visto una forma con el ojo, si hay ahí 
internamente la codicia, el odio o la falsa ilusión, el monje comprende: ‘ahí hay 
internamente la codicia, el odio o la falsa ilusión’. O, si no hay ahí internamente la 
codicia, el odio ni la falsa ilusión, el monje comprende: ‘ahí no hay internamente la 
codicia, el odio ni la falsa ilusión’. Si esto fuese así, ¿se podría decir que estas cosas 
se entienden por la fe, por la preferencia personal, por la tradición oral, por la reflexión 
racional o por la aceptación de un punto de vista después de haberlo ponderado?” 

“No, venerable señor”. 

“¿No es que esas cosas se entienden por ser vistas con sabiduría?” 

“Sí, venerable señor”. 

“Éste es el método de exposición, monjes, por medio del cual, el monje -aparte de la 
fe... puede declarar el conocimiento final de esta manera: ‘destruido está el 
nacimiento... no hay más futuros estados de existencia’. 

“Además, monjes, habiendo escuchado un sonido con el oído... habiendo percibido 
un olor con la nariz... habiendo saboreado un sabor con la lengua... habiendo sentido 
un objeto táctil con el cuerpo... habiendo pensado un fenómeno mental con la mente, 
si hay ahí internamente la codicia, el odio o la falsa ilusión, el monje comprende: ‘ahí 
hay internamente la codicia, el odio o la falsa ilusión’. O, si no hay ahí internamente la 
codicia, el odio ni la falsa ilusión, el monje comprende: ‘ahí no hay internamente la 
codicia, el odio ni la falsa ilusión’. Si esto fuese así, ¿se podría decir que estas cosas 
se entienden por la fe, por la preferencia personal, por la tradición oral, por la reflexión 
racional o por la aceptación de un punto de vista después de haberlo ponderado?” 

“No, venerable señor”. 

“¿No es que esas cosas se entienden por ser vistas con sabiduría?” 

“Sí, venerable señor”. 

“Éste es el método de exposición, monjes, por medio del cual, el monje -aparte de la 
fe, aparte de su preferencia personal, aparte de la tradición oral, aparte de la reflexión 
racional, aparte de la aceptación de un punto de vista después de haberlo ponderado- 
puede declarar el conocimiento final de esta manera: ‘destruido está el nacimiento, la 
vida santa ha sido vivida, lo que había que hacer se ha realizad y he aquí no hay más 
futuros estados de existencia’”. 


IndriyasampannaSutta 
35.154. Equipado CON las facultades 

En una ocasión cierto monje se acercó al Bienaventurado, le rindió homenaje, se 
sentó a un lado y le dijo: “Venerable señor, se dijo ‘equipado con las facultades, 
equipado con las facultades’. ¿De qué manera, venerable señor, uno está equipado 
con las facultades?” 
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“Monje, si uno, mientras mora contemplando el surgimiento y el desvanecimiento en 
la facultad del ojo, experimenta repugnancia hacia la facultad del ojo; si uno, mientras 
mora contemplando el surgimiento y el desvanecimiento en la facultad del oído... de 
la nariz... de la lengua... del cuerpo... de la mente, experimenta repugnancia hacia la 
facultad de la mente, entonces, experimentando repugnancia, uno llega a ser 
desapasionado. A través del desapasionamiento [su mente] llega a liberarse. Cuando 
es liberado, llega este conocimiento: ‘esta es la liberación’. Y entonces uno 
comprende esto: ‘destruido está el nacimiento, la vida santa ha sido vivida, lo que 
había que hacer se ha realizado y he aquí no hay más futuros estados de existencia’”. 

“Es de esa manera, monje, que uno está equipado con las facultades”. 


Dhammakathikapuccha Sutta 
35.155. El expositor del Dhamma 

En una ocasión cierto monje se acercó al Bienaventurado, le rindió homenaje, se 
sentó a un lado y le dijo: “Venerable señor, se dijo: ‘el expositor del Dhamma, el 
expositor del Dhamma’. ¿De qué manera, venerable señor, uno es un expositor del 
Dhamma?” 

“Monje, si uno enseña el Dhamma con el propósito de [generar] la repugnancia hacia 
ojo, para su desaparición y cese, uno puede llamarse el monje que es un expositor 
del Dhamma. Si uno practica con el propósito de [generar] la repugnancia hacia el 
ojo, para su desaparición y cese, uno puede llamarse el monje que practica de 
acuerdo con el Dhamma. Si, mediante la repugnancia hacia el ojo, mediante su 
desaparición y cese, uno llega a ser liberado a través del no apego, uno puede 
llamarse el monje que alcanzó el Nibbana aquí y ahora. 

“Además, monje, si uno enseña el Dhamma con el propósito de [generar] la 
repugnancia hacia el oído... la nariz... la lengua... el cuerpo... la mente, para su 
desaparición y cese, uno puede llamarse el monje que es un expositor del Dhamma. 
Si uno practica con el propósito de [generar] la repugnancia hacia la mente, para su 
desaparición y cese, uno puede llamarse el monje que practica de acuerdo con el 
Dhamma. Si, mediante la repugnancia hacia la mente, mediante su desaparición y 
cese, uno llega a ser liberado a través del no apego, uno puede llamarse el monje 
que es alcanzó el Nibbana aquí y ahora.” 


35.4. Catutthapannasaka - División con los cuartos 

CINCUENTA 

35.4.1. Nandikkhayavagga - Capítulo sobre la destrucción del 

deleite 

Ajjatanandikkhaya Sutta 
35.156. Destrucción deldeleiteinternamente 

“Monjes, el monje mira como transitorio el ojo, el cual realmente es transitorio: aquello 
es su correcto punto de vista. Viendo correctamente, experimenta repugnancia. Con 
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la destrucción del deleite llega la destrucción de la codicia; con la destrucción de la 
codicia llega la destrucción del deleite. Con la destrucción del deleite y de la codicia 
se dice que la mente está bien liberada. 

“Además, monjes, el monje mira como transitorio el oído... la nariz... la lengua... el 
cuerpo... la mente, la cual realmente es transitoria: aquello es su correcto punto de 
vista. Viendo correctamente, experimenta repugnancia. Con la destrucción del deleite 
llega la destrucción de la codicia; con la destrucción de la codicia llega la destrucción 
del deleite. Con la destrucción del deleite y de la codicia se dice que la mente está 
bien liberada”. 


Bahiranandikkhaya Sutta 

35.157. Destrucción del deleite externamente 

“Monjes, el monje mira como transitorias las formas, las cuales realmente son 
transitorias: aquello es su correcto punto de vista... Con la destrucción del deleite y 
de la codicia se dice que la mente está bien liberada. 

“Además, monjes, el monje mira como transitorio los sonidos... los olores... los 
sabores... los objetos táctiles... los fenómenos mentales, los cuales realmente son 
transitorios: aquello es su correcto punto de vista... Con la destrucción del deleite y 
de la codicia se dice que la mente está bien liberada”. 


Ajjataaniccanandikkhaya Sutta 

35.158. Destrucción deldeleitetransitorio internamente 

“Monjes, atended cuidadosamente el ojo. Reconoced la transitoriedad del ojo tal 
como realmente es. Cuando el monje atiende cuidadosamente el ojo y reconoce la 
transitoriedad del ojo tal como realmente es, siente repugnancia hacia el ojo. Con la 
destrucción del deleite llega la destrucción de la codicia; con la destrucción de la 
codicia llega la destrucción del deleite. Con la destrucción del deleite y de la codicia 
se dice que la mente está bien liberada. 

“Además, monjes, atended cuidadosamente el oído... la nariz... la lengua... el 
cuerpo... la mente. Reconoced la transitoriedad de la mente tal como realmente es. 
Cuando el monje atiende cuidadosamente la mente y reconoce la transitoriedad de la 
mente tal como realmente es, el monje siente repugnancia por la mente. Con la 
destrucción del deleite llega la destrucción de la codicia; con la destrucción de la 
codicia llega la destrucción del deleite. Con la destrucción del deleite y de la codicia 
se dice que la mente está bien liberada”. 


Bahiraaniccanandikkhaya Sutta 

35.159. Destrucción del deleitetransitorio externamente 

“Monjes, atended cuidadosamente las formas. Reconoced la transitoriedad de las 
formas tal como realmente son. Cuando el monje atiende cuidadosamente las formas 
y reconoce la transitoriedad de las formas tal como realmente son, siente repugnancia 
hacia las formas. Con la destrucción del deleite llega la destrucción de la codicia; con 


766 



la destrucción de la codicia llega la destrucción del deleite. Con la destrucción del 
deleite y de la codicia se dice que la mente está bien liberada. 

“Además, monjes, atended cuidadosamente los sonidos... los olores... los sabores... 
los objetos táctiles... los fenómenos mentales. Reconoced la transitoriedad de los 
fenómenos mentales tal como realmente son. Cuando el monje atiende 
cuidadosamente los fenómenos mentales y reconoce la transitoriedad de los 
fenómenos mentales tal como realmente son, el monje siente repugnancia por los 
fenómenos mentales. Con la destrucción del deleite llega la destrucción de la codicia; 
con la destrucción de la codicia llega la destrucción del deleite. Con la destrucción del 
deleite y de la codicia se dice que la mente está bien liberada”. 


JiVAKAKAMBAVANASAMADHI SUTTA 

35.160. Discurso EN la arboleda de Jivaka sobre la 

CONCENTRACIÓN 

En una ocasión el Bienaventurado estaba morando en la arboleda de Jivaka, cerca de 
Rajagaha. Estando allí se dirigió a los monjes de esta manera: 

“Monjes, desarrollad la concentración. Cuando el monje está concentrado, las cosas 
llegan a manifestársele tal como realmente son. Y, ¿qué es lo que se le llega a 
manifestar tal como realmente es? El ojo llega a manifestársele tal como realmente 
es: como transitorio. Las formas llegan a manifestársele tal como realmente son: 
como transitorias. La conciencia del ojo llega a manifestársele tal como realmente es: 
como transitoria. El contacto del ojo llega a manifestársele tal como realmente es: 
como transitorio. Cualquier sensación que surge con el contacto del ojo como 
condición -sea placentera, dolorosa o ni-placentera-ni-dolorosa-llega a manifestársele 
tal como realmente es: como transitoria. 

“Además, monjes, el oído... la nariz... la lengua... el cuerpo... la mente llega a 
manifestársele tal como realmente es: como transitoria. Los fenómenos mentales 
llegan a manifestársele tal como realmente son: como transitorios. La conciencia de la 
mente llega a manifestársele tal como realmente es: como transitoria. El contacto de 
la mente llega a manifestársele tal como realmente es: como transitorio. Cualquier 
sensación que surge con el contacto de la mente como condición -sea placentera, 
dolorosa o ni-placentera-ni-dolorosa-llega a manifestársele tal como realmente es: 
como transitoria. 

“Desarrollad la concentración, monjes. Cuando el monje está concentrado, las cosas 
le llegan a manifestársele tal como realmente son. 


JivakakambavanapatisallanaSutta 
35.161. Discurso EN la arboleda de Jivaka sobre la reclusión 

En una ocasión el Bienaventurado estaba morando en la arboleda de Jivaka, cerca de 
Rajagaha. Estando allí se dirigió a los monjes de esta manera: 

“Monjes, haced esfuerzo en la reclusión. Cuando el monje está recluido, las cosas 
llegan a manifestársele tal como realmente son. Y, ¿qué es lo que se le llega a 
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manifestar tal como realmente es? El ojo llega a manifestársele tal como realmente 
es... el resto del sutta sigue igual que el anterior. 


Kotthikaanicca Sutta 

35.162. Discurso A Kotthika SOBRE latransitoriedad 

En una ocasión, el Venerable Mahakotthika se acercó al Bienaventurado, le rindió 
homenaje, se sentó a un lado y le dijo: “Venerable señor, sería bueno que el 
Bienaventurada me enseñara un breve resumen del Dhamma de manera tal, que 
habiendo escuchado el Dhamme por parte del Bienaventurado, pudiera permanecer 
en soledad, recluido, diligente, ardiente y resuelto.” 

“Kotthika, deberías abandonar el deseo por cualquier cosa que es transitoria. Y, ¿qué 
es transitorio, Kotthaka? El ojo es transitorio: deberías abandonar cualquier deseo por 
él. Las formas son transitorias: deberías abandonar cualquier deseo por ellas. La 
conciencia del ojo es transitoria: deberías abandonar cualquier deseo por ella. El 
contacto del ojo es transitorio: deberías abandonar cualquier deseo por él. Cualquier 
sensación que surge con el contacto del ojo como condición -sea placentera, 
dolorosa o ni-placentera-ni-dolorosa- es transitoria: deberías abandonar cualquier 
deseo por ella. 


Kotthikadukkha Sutta 

35.163. Discurso A Kotthika sobre la insatisfacción 

Empieza igual que el sutta anterior... “Kotthika, deberías abandonar el deseo por 
cualquier cosa que es insatisfactoria. Y, ¿qué es insatisfactorio, Kotthaka? El ojo es 
insatisfactorio: deberías abandonar cualquier deseo por él... sigue igual que el sutta 
anterior, reemplazando “transitorio” por “insatisfactorio”. 


Kotthikaanatta Sutta 
35.164. Discurso A Kotthika sobre el no ser 

[Empieza igual que el SN 35.162]... “Kotthika, deberías abandonar el deseo por 
cualquier cosa que es el no ser. Y, ¿qué es el no ser, Kotthaka? El ojo es no ser: 
deberías abandonar cualquier deseo por él... [sigue igual que el SN 35.162, 
reemplazando “transitorio” por “el no ser”]. 


SN 35,165 MicchaditthipahanaSutta 
Abandonando el incorrecto punto de vista 

El hecho de observar las bases internas y externas de los sentidos con sus 
conciencias y contactos como impermanentes, libera de los incorrectos puntos 

de vista acera de la identidad personal. 

En esta ocasión, un cierto monje se acercó al Bienaventurado, le rindió homenaje, se 
sentó a un lado y le dijo: "Venerable señor, ¿cómo uno debería conocer, cómo uno 
debería ver, para que el incorrecto punto de vista sea abandonado?" 
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"Monje, cuando uno conoce y ve el ojo como impermanente, el incorrecto punto de 
vista es abandonado. Cuando uno conoce y ve las formas como impermanentes, el 
incorrecto punto de vista es abandonado. Cuando uno conoce y ve la conciencia del 
ojo como impermanente, el incorrecto punto de vista es abandonado. Cuando uno 
conoce y ve el contacto del ojo como impermanente, el incorrecto punto de vista es 
abandonado. Cuando uno conoce y ve cualquier sensación que surge con el contacto 
de la mente como condición -sea placentera, dolorosa o ni placentera ni dolorosa- 
como impermanente, el incorrecto punto de vista es abandonado. 

"Es así, monje, cómo uno debería conocer y ver, para que el incorrecto punto de vista 
sea abandonado." 


SN 35,166 SakkayaditthipahanaSutta 
Abandonando el puntode vista sobre la identidad 

En esta ocasión, un cierto monje se acercó al Bienaventurado, le rindió homenaje, se 
sentó a un lado y le dijo: "Venerable señor, ¿cómo uno debería conocer, cómo uno 
debería ver, para que el punto de vista sobre la identidad sea abandonado?" 

"Monje, cuando uno conoce y ve el ojo como impermanente, el punto de vista sobre la 
identidad es abandonado... (Se completa igual que el sutta anterior.) 


SN 35,167 Attanuditth i pahana Sutta 
Abandonando el punto de vista sobre el yo 

En esta ocasión, un cierto monje se acercó al Bienaventurado, le rindió homenaje, se 
sentó a un lado y le dijo: "Venerable señor, ¿cómo uno debería conocer, cómo uno 
debería ver, para que el punto de vista sobre el yo sea abandonado?" 

"Monje, cuando uno conoce y ve el ojo como impermanente, el punto de vista sobre el 
yo es abandonado... (Se completa igual que el sutta SN 35,165.) 


35.4.2. Satthipeyyalavagga - Capítulo con la sesentava serie 

repetitiva 

SN 35,168-227 Sdtt H Í pcyyald Vagga 
Capítulocon la sesentava serie repetitiva 

SN 35,168 Ajjhattaaniccachanda Sutta 
Discurso sobre el deseo por lo impermanente interiormente 

"Monjes, deberíais abandonar el deseo por cualquier cosa que no es permanente. Y 
¿qué es, monjes, lo impermanente? El ojo no es permanente; deberíais abandonar el 
deseo por el ojo. El oído no es permanente; deberíais abandonar el deseo por el oído. 
La nariz no es permanente; deberíais abandonar el deseo por la nariz. La lengua no 
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es permanente; deberíais abandonar el deseo por la nariz. El cuerpo no es 
permanente; deberíais abandonar el deseo por el cuerpo. La mente no es 
permanente; deberíais abandonar el deseo por la mente. Monjes, deberíais 
abandonar el deseo por cualquier cosa que no es permanente." 


SN 35,169 Ajjhattaaniccaraga Sutta 
Discurso sobre la codicia por lo impermanente interiormente 

"Monjes, deberíais abandonar la codicia por cualquier cosa que no es permanente. Y 
¿qué es, monjes, lo impermanente? El ojo no es permanente... La mente no es 
permanente; deberíais abandonar la codicia por la mente. Monjes, deberíais 
abandonar la codicia por cualquier cosa que no es permanente." 


SN 35,170 Ajjhattaaniccachandaraga Sutta 
Discurso sobre el deseo y la codicia por lo impermanente interiormente 

"Monjes, deberíais abandonar el deseo y la codicia por cualquier cosa que no es 
permanente. Y ¿qué es, monjes, lo impermanente? El ojo no es permanente... La 
mente no es permanente; deberíais abandonar el deseo y la codicia por la mente. 
Monjes, deberíais abandonar el deseo y la codicia por cualquier cosa que no es 
permanente." 


SN 35,171-173 Dukkhachandadi Sutta 
Discurso sobre el deseo por lo insatisfactorio interiormente 

"Monjes, deberíais abandonar el deseo por cualquier cosa que es insatisfactoria... 
Deberíais abandonar la codicia por cualquier cosa que es insatisfactoria... Deberíais 
abandonar el deseo y la codicia por cualquier cosa que es insatisfactoria. Y ¿qué es, 
monjes, lo insatisfactorio? El ojo es insatisfactorio... La mente es insatisfactoria; 
deberíais abandonar el deseo y la codicia por eso. Monjes, deberíais abandonar el 
deseo y la codicia por cualquier cosa que es insatisfactorio." 


SN 35,174-176 Anattachandadi Sutta 
Discurso sobre el deseo por el no-ser internamente 

"Monjes, deberíais abandonar el deseo por cualquier cosa que es el no-ser... 
Deberíais abandonar la codicia por cualquier cosa que es el no-ser... Deberíais 
abandonar el deseo y la codicia por cualquier cosa que es el no-ser. Y ¿qué es, 
monjes, el no-ser? El ojo es el no-ser... La mente es el no-ser; deberíais abandonar el 
deseo y la codicia por eso. Monjes, deberíais abandonar el deseo y la codicia por 
cualquier cosa que es el no-ser." 
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SN 35,177-179 Bahiraniccachanda Sutta 
Discurso sobre el deseo por lo impermanente externamente 


"Monjes, deberíais abandonar el deseo por cualquier cosa que no es permanente... 
Deberíais abandonar la codicia por cualquier cosa que no es permanente... Deberíais 
abandonar el deseo y la codicia por cualquier cosa que no es permanente. Y ¿qué es, 
monjes, lo impermanente? Las formas no son permanentes... Los sonidos no son 
permanentes... Los olores no son permanentes... Los sabores no son permanentes... 
Las sensaciones táctiles no son permanentes... Las formaciones mentales no son 
permanentes; deberíais abandonar el deseo y la codicia por ellos. Monjes, deberíais 
abandonar el deseo y la codicia por cualquier cosa que no es permanente." 


SN 35,180-182 Bhiradukkhachanda Sutta 
Discurso sobre el deseo por lo insatisfactorio externamente 

"Monjes, deberíais abandonar el deseo por cualquier cosa que es insatisfactoria... 
Deberíais abandonar la codicia por cualquier cosa que es insatisfactoria... Deberíais 
abandonar el deseo y la codicia por cualquier cosa que es insatisfactoria. Y ¿qué es, 
monjes, lo insatisfactorio? Las formas son insatisfactorias... Los sonidos son 
insatisfactorios... Los olores son insatisfactorios... Los sabores son insatisfactorios... 
Las sensaciones táctiles son insatisfactorias... Las formaciones mentales son 
insatisfactorias; deberíais abandonar el deseo y la codicia por ellos. Monjes, deberíais 
abandonar el deseo y la codicia por cualquier cosa que es insatisfactoria." 


SN 35,183-185 Bhiranattachanda Sutta 
Discurso sobre el deseo por el no-ser externamente 

"Monjes, deberíais abandonar el deseo por cualquier cosa que es el no-ser... 
Deberíais abandonar la codicia por cualquier cosa que es el no-ser... Deberíais 
abandonar el deseo y la codicia por cualquier cosa que es el no-ser. Y ¿qué es, 
monjes, el no-ser? Las formas son el no-ser... Los sonidos son el no-ser... Los olores 
son el no-ser... Los sabores son el no-ser... Las sensaciones táctiles son el no-ser... 
Las formaciones mentales son el no-ser; deberíais abandonar el deseo y la codicia 
por ellos. Monjes, deberíais abandonar el deseo y la codicia por cualquier cosa que 
es el no-ser." 


SN 35,186 Ajjhattatinicca Sutta 
Discurso sobre ei pasado como imeprmanente internamente 

"Monjes, el ojo del pasado fue impermanente; el oído del pasado fue impermanente; 
la nariz del pasado fue impermanente; la lengua del pasado fue impermanente; el 
cuerpo del pasado fue impermanente; la mente del pasado fue impermanente. Viendo 
eso, monjes, el instruido noble discípulo experimenta repugnancia hacia el ojo... 
repugnancia hacia la mente. Experimentando repugnancia llega a estar 
desapasionado. A través del desapasionamiento [su mente] es liberada. Cuando es 
liberado le llega el siguiente conocimiento: 'ésta es la libertad'. Y entiende esto: 'la 
muerte está destruida, la vida santa ha sido vivida, lo que había que hacer ha sido 
realizado y he aquí que no hay más futuros estados de existencia.'" 
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SN 35,187 Ajjhattanagatanicca Sutta 
Discurso sobre el futuro como imeprmanente internamente 


"Monjes, el ojo del futuro será impermanente... la mente del futuro será 
impermanente. Viendo eso, monjes, el instruido noble discípulo experimenta 
repugnancia hacia el ojo... repugnancia hacia la mente. Experimentando repugnancia 
llega a estar desapasionado. A través del desapasionamiento [su mente] es liberada. 
Cuando es liberado le llega el siguiente conocimiento: 'ésta es la libertad'. Y entiende 
esto: 'la muerte está destruida, la vida santa ha sido vivida, lo que había que hacer ha 
sido realizado y he aquí que no hay más futuros estados de existencia.'" 


SN 35,188 Ajjhattapaccuppannanicca Sutta 
Discurso sobre el presente como imeprmanente internamente 

"Monjes, el ojo del presente es impermanente... la mente del presente impermanente. 
Viendo eso, monjes, el instruido noble discípulo experimenta repugnancia hacia el 
ojo... repugnancia hacia la mente. Experimentando repugnancia llega a estar 
desapasionado. A través del desapasionamiento [su mente] es liberada. Cuando es 
liberado le llega el siguiente conocimiento: 'ésta es la libertad'. Y entiende esto: 'la 
muerte está destruida, la vida santa ha sido vivida, lo que había que hacer ha sido 
realizado y he aquí que no hay más futuros estados de existencia.'" 


SN 35,189-191 Ajjhattatitadidukkha Sutta 
Discurso sobre el pasado como insatisfactorio internamente 

"Monjes, el ojo... la mente del pasado... del futuro... del presente es insatisfacotio. 
Viendo eso... Y entiende... '...he aquí que no hay más futuros estados de existencia.'" 


SN 35,192-194 Ajjhattatitadinatta Sutta 
Discurso sobre el pasado como el no-ser internamente 

"Monjes, el ojo... la mente del pasado... del futuro... del presente es el no-ser. Viendo 
eso... Y entiende... '...he aquí que no hay más futuros estados de existencia.'" 


SN 35,195-197 Bahiratitadianinicca Sutta 
Discurso sobre el pasado como imeprmanente externamente 

"Monjes, las formas del pasado... las formaciones mentales del pasado fueron 
impermanentes... del futuro serán impermanentes... del presente son impermanentes. 
Viendo eso... Entiende esto... '...he aquí que no hay más futuros estados de 
existencia.'" 


SN 35,198-200 Bahiratitadidukkha Sutta 
Discurso sobre el pasado como insatisfactorio externamente 
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"Monjes, las formas... las formaciones mentales del pasado... del futuro... del presente 
son insatisfactorias. Viendo eso... Entiende esto... '...he aquí que no hay más futuros 
estados de existencia.'" 


SN 35,201-203 Bahiratitadidianatta Sutta 
Discurso sobre el pasado como el no ser externamente 

"Monjes, las formas... las formaciones mentales del pasado... del futuro... del presente 
son el no-ser. Viendo eso... Entiende esto... '...he aquí que no hay más futuros 
estados de existencia.'" 


SN 35,204 Ajjhattatitayadannica Sutta 
Discurso sobre lo que es impermanente en el pasado internamente 

"Monjes, el ojo... la mente del pasado fue impermanente. Lo que es impermanente es 
insatisfactorio. Lo que es insatisfactorio es el no-ser. Lo que es el no-ser debería ser 
visto tal como realmente es con la correcta sabiduría de esta manera: 'esto no es mío, 
esto no soy yo, esto no es mi ser'. Viendo eso... Entiende esto... '...he aquí que no 
hay más futuros estados de existencia.'" 


SN 35,205 Ajjhattanagatayadannica Sutta 
Discurso sobre lo que es impermanente en el futuro internamente 

"Monjes, el ojo... la mente del futuro será impermanente. Lo que es impermanente es 
insatisfactorio. Lo que es insatisfactorio es el no-ser. Lo que es el no-ser debería ser 
visto tal como realmente es con la correcta sabiduría de esta manera: 'esto no es mío, 
esto no soy yo, esto no es mi ser'. Viendo eso... Entiende esto... '...he aquí que no 
hay más futuros estados de existencia.'" 


SN 35,206 Ajjhattapaccuppannayadannica Sutta 
Discurso sobre lo que es impermanente en el presente internamente 

"Monjes, el ojo... la mente del presente es impermanente. Lo que es impermanente es 
insatisfactorio. Lo que es insatisfactorio es el no-ser. Lo que es el no-ser debería ser 
visto tal como realmente es con la correcta sabiduría de esta manera: 'esto no es mío, 
esto no soy yo, esto no es mi ser'. Viendo eso... Entiende esto... '...he aquí que no 
hay más futuros estados de existencia.'" 


SN 35,207-209 Ajjhattatitadiyamdhukkha Sutta 
Discurso sobre lo que es insatisfactorio en el pasado internamente 

"Monjes, el ojo... la mente del pasado... del futuro... del presente es insatisfactorio. Lo 
que es insatisfactorio es el no-ser. Lo que es el no-ser debería ser visto tal como 
realmente es con la correcta sabiduría de esta manera: 'esto no es mío, esto no soy 
yo, esto no es mi ser'. Viendo eso... Entiende esto... '...he aquí que no hay más 
futuros estados de existencia.'" 
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SN 35,210-212 Ajjhattatitadiyadanatta Sutta 
Discurso sobre lo que es el no-ser en el pasado internamente 


"Monjes, el ojo... la mente del pasado... del futuro... del presente es el no ser. Lo que 
es el no-ser debería ser visto tal como realmente es con la correcta sabiduría de esta 
manera: 'esto no es mío, esto no soy yo, esto no es mi ser'. Viendo eso... Entiende 
esto... '...he aquí que no hay más futuros estados de existencia.'" 


SN 35,213-215 Bahiratitayadannica Sutta 
Discurso sobre lo que es impermanente en el pasado externamente 

"Monjes, las formas... las formaciones mentales del pasado... del futuro... del presente 
son impermanentes. Lo que es impermanente es insatisfactorio. Lo que es 
insatisfactorio es el no-ser. Lo que es el no-ser debería ser visto tal como realmente 
es con la correcta sabiduría de esta manera: 'esto no es mío, esto no soy yo, esto no 
es mi ser'. Viendo eso... Entiende esto... '...he aquí que no hay más futuros estados 
de existencia.'" 


SN 35,216-218 Bahiratitayamdhukkha Sutta 
Discurso sobre lo que es insatisfactorio en el pasado externamente 

"Monjes, las formas... las formaciones mentales del pasado... del futuro... del presente 
son insatisfactorias. Lo que es insatisfactorio es el no-ser. Lo que es el no-ser debería 
ser visto tal como realmente es con la correcta sabiduría de esta manera: 'esto no es 
mío, esto no soy yo, esto no es mi ser'. Viendo eso... Entiende esto... '...he aquí que 
no hay más futuros estados de existencia.'" 


SN 35,219-221 Bahiratitayadanatta Sutta 
Discurso sobre lo que es el no-ser en el pasado externamente 

"Monjes, las formas... Iformaciones mentales del pasado... del futuro... del presente 
son el no-ser. Lo que es el no-ser debería ser visto tal como realmente es con la 
correcta sabiduría de esta manera: 'esto no es mío, esto no soy yo, esto no es mi ser'. 
Viendo eso... Entiende esto... '...he aquí que no hay más futuros estados de 
existencia.'" 

SN 35,222 Ajjattayatanaanicca Sutta 
Discurso sobre las bases como lo impermanente internamente 

"Monjes, el ojo es impermanente... la mente es impermanente. Viendo eso... Entiende 
esto... '...he aquí que no hay más futuros estados de existencia.'" 


SN 35,223 Ajjattayatanadukkha Sutta 
Discurso sobre las bases como lo insatisfactorio internamente 

"Monjes, el ojo es insatisfactorio... la mente es insatisfactoria. Viendo eso... Entiende 
esto... '...he aquí que no hay más futuros estados de existencia.'" 
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SN 35,224 Ajjattayatanaanatta Sutta 
Discurso sobre las bases como el no-ser internamente 

"Monjes, el ojo es no-ser... la mente es no-ser. Viendo eso... Entiende esto... '...he 
aquí que no hay más futuros estados de existencia.'" 


SN 35,225 Bahirayatanaanicca Sutta 
Discurso sobre las bases como lo impermanente externamente 

"Monjes, las formas son impermanentes... Las formaciones mentales son 
impermanentes. Viendo eso... Entiende esto... '...he aquí que no hay más futuros 
estados de existencia.'" 


SN 35,226 Bahirayatanadukkha Sutta 
Discurso sobre las bases como lo insatisfactorio externamente 

"Monjes, las formas son insatisfactorias... las formaciones mentales son 
insatisfactorias. Viendo eso... Entiende esto... '...he aquí que no hay más futuros 
estados de existencia.'" 


SN 35,227 Bahirayatanaanatta Sutta 
Discurso sobre las bases como el no-ser externamente 

"Monjes, las formas son el no-ser... las formaciones mentales son el no-ser. Viendo 
eso... Entiende esto... '...he aquí que no hay más futuros estados de existencia.'" 


35.4.3. Samuddavagga - Capítulo sobre el océano 

SN 35,228 Pathamasamudda Sutta 
Primerdiscurso sobre el océano 

Cada uno de los sentidos es como un peligroso océano para la persona. 

"Monjes, un no instruido mundano habla del 'océano, el océano'. Pero éste no es el 
océano en la Disciplina de un Noble; esta es solamente una gran masa del agua, una 
gran expansión del agua. 

"El ojo, monjes, es el océano para la persona; su presente consiste en las formas. El 
que es capaz de sostener que su presente consiste en las formas, se dice que ha 
cruzado el océano del ojo con sus olas, con sus corrientes, tiburones y demonios. Ha 
cruzado, se ha ido más allá, el brahmán se ha parado en el terreno alto. 

"El oído, monjes, es el océano para la persona; su presente consiste en los sonidos. 
El que es capaz de sostener que su presente consiste en los sonidos, se dice que ha 
cruzado el océano del oído con sus olas, con sus corrientes, tiburones y demonios. 
Ha cruzado, se ha ido más allá, el brahmán se ha parado en el terreno alto. 
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"La nariz, monjes, es el océano para la persona; su presente consiste en los aromas. 
El que es capaz de sostener que su presente consiste en los aromas, se dice que ha 
cruzado el océano de la nariz con sus olas, con sus corrientes, tiburones y demonios. 
Ha cruzado, se ha ido más allá, el brahmán se ha parado en el terreno alto. 

"La lengua, monjes, es el océano para la persona; su presente consiste en los 
sabores. El que es capaz de sostener que su presente consiste en los sabores, se 
dice que ha cruzado el océano de la lengua con sus olas, con sus corrientes, 

tiburones y demonios. Ha cruzado, se ha ido más allá, el brahmán se ha parado en el 

terreno alto. 

"El cuerpo, monjes, es el océano para la persona; su presente consiste en los objetos 
táctiles. El que es capaz de sostener que su presente consiste en los objetos táctiles, 
se dice que ha cruzado el océano del cuerpo con sus olas, con sus corrientes, 

tiburones y demonios. Ha cruzado, se ha ido más allá, el brahmán se ha parado en el 

terreno alto. 

"La mente, monjes, es el océano para la persona; su presente consiste en los 
fenómenos. El que es capaz de sostener que su presente consiste en los fenómenos, 
se dice que ha cruzado el océano de la mente con sus olas, con sus corrientes, 
tiburones y demonios. Ha cruzado, se ha ido más allá, el brahmán se ha parado en el 
terreno alto." 

Esto es lo que el Bienaventurado dijo. Habiendo dicho esto, el Bendito, el Maestro 
agregó esto: 

Alguien que ha cruzado este océano tan difícil de cruzar. 

Con los peligros de los tiburones, demonios y olas. 

El maestro del conocimiento que ha vivido la vida santa. 

Llega al fin del mundo y es llamado el que cruza más allá. 


Dutiyasamudda Sutta 
35.229. Segundo discurso sobre elocéano 

“Monjes, un no instruido mundano habla del ‘océano, el océano’. Pero aquello no es 
el océano en la Disciplina del Noble; esta es solamente una gran masa del agua, una 
gran expansión del agua. 

“He aquí, monjes, las formas cognoscibles por el ojo que son deseables, 
encantadoras, agradables, placenteras, sensualmente atrayentes y tentadoras. Esto 
es lo que se llama el océano en la Disciplina del Noble. He aquí este mundo con sus 
devas, Mara y Brahma, esa generación con sus ascetas y brahmanes, sus devas y 
seres humanos, en su mayor parte sumergido, como una madeja sin cuenda, como 
una bola de hilo con nudos, como cañas enredadas y juncos, y no puede pasar más 
allá del plano de la miseria, el mal destino, el mundo inferior, el samsara. 

“Además, monjes, hay sonidos cognoscibles por el oído... los olores cognoscibles por 
la nariz... los sabores cognoscibles por la lengua... los objetos táctiles cognoscibles 
por el cuerpo... los fenómenos mentales cognoscibles por la mente que son 
deseables, encantadores, agradables, sensualmente atrayentes y tentadores. Esto es 
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lo que se llama el océano en la Disciplina del Noble. He aquí este mundo con sus 
devas, Mara y Brahma, esa generación con sus ascetas y brahmanes, sus devas y 
seres humanos, en su mayor parte sumergido, como una madeja sin cuenda, como 
una bola de hilo con nudos, como cañas enredadas y juncos, y no puede pasar más 
allá del plano de la miseria, el mal destino, el mundo inferior, el samsara. 

Uno que ha borrado la codicia y el odio, 

A lo largo de la ignorancia. 

Ha cruzado el océano que es difícil de cruzar. 

Con sus peligros, tiburones, demonios y olas. 

Que corta el lazo, supera la muerte, sin adquisiciones 
Abandona la insatisfacción, no renovando las existencia. 

Al fallecer no puede ser medido, digo yo. 

Él ha desconcertado al Rey de la Muerte. 


SN 35,230 BalisikopamaSutta 
Discurso conel símildel pescador 

Los sentidos son como anzuelos del Mara: quien se los traga sufre calamidades 

y desastres. 

"Monjes, imaginad a un pescador que ha arrojado el anzuelo en las profundidades de 
un lago y a un pez que, buscando la comida se lo tragó. Aquel pez que se tragó el 
anzuelo arrojado por el pescador sólo sufriría calamidad y desastre, y el pescador 
podría hacer con él lo que quisiese. De la misma manera, monjes, existen estos seis 
anzuelos en este mundo para la calamidad de los seres, para la matanza de los seres 
vivos. 

"He aquí, monjes, están las formas cognoscibles a través del ojo, que son deseables, 
encantadoras, agradables, placenteras, tentadoras y seductoras. Cuando el monje 
mira el deleite que está en ellas, les da la bienvenida y permanece asido a ellas, es 
llamado el monje que ha tragado el anzuelo del Mara. Se ha encontrado con la 
calamidad y el desastre, y el Malvado puede hacer con él lo que quiere. 

"Además, monjes, están los sonidos cognoscibles a través del oído... los aromas 
cognoscibles a través de la nariz... los sabores cognoscibles a través de la lengua... 
los objetos táctiles cognoscibles a través del cuerpo... los fenómenos cognoscibles a 
través de la mente, que son deseables, encantadores, agradables, placenteros, 
tentadores y seductores. Cuando el monje mira el deleite que está en ellos, les da la 
bienvenida y permanece asido a ellos, es llamado el monje que ha tragado el anzuelo 
del Mara. Se ha encontrado con la calamidad y el desastre, y el Malvado puede hacer 
con él lo que quiere. 

"He aquí, monjes, están las formas cognoscibles a través del ojo, que son deseables, 
encantadoras, agradables, placenteras, tentadoras y seductoras. Cuando el monje no 
mira el deleite que está en ellas, no les da la bienvenida ni permanece asido a ellas, 
es llamado el monje que no ha tragado el anzuelo del Mara, que ha roto el anzuelo, 
que destruyó el anzuelo. Él no se ha encontrado con la calamidad ni con el desastre, 
y el Malvado no puede hacer con él lo que quiere. 
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"Además, monjes, están los sonidos cognoscibles a través del oído... los aromas 
cognoscibles a través de la nariz... los sabores cognoscibles a través de la lengua... 
los objetos táctiles cognoscibles a través del cuerpo... los fenómenos cognoscibles a 
través de la mente, que son deseables, encantadores, agradables, placenteros, 
tentadores y seductores. Cuando el monje no mira el deleite que está en ellos, no les 
da la bienvenida ni permanece asido a ellos, es llamado el monje que no ha tragado 
el anzuelo del Mara, que ha roto el anzuelo, que destruyó el anzuelo. Él no se ha 
encontrado con la calamidad ni con el desastre, y el Malvado no puede hacer con él 
lo que quiere." 


Khirarukkhopama Sutta 

35.231. ÁRBOL DE LA LECHE DE SAVIA 

“Monjes, en consideración a las formas cognoscibles por medio del ojo, si en 
cualquier monje o monja persiste todavía la codicia y la misma no haya sido 
abandonada, si persiste todavía el odio y el mismo no haya sido abandonado, si 
persiste todavía la falsa ilusión y la misma no haya sido abandonada, entonces hasta 
la más insignificante forma que entra dentro del rango del ojo obsesiona su mente, sin 
hablar de las prominentes. Y, ¿por qué así? Porque la codicia todavía existe y no ha 
sido abandonada, el odio todavía existe y no ha sido abandonado, la falsa ilusión 
todavía existe y no ha sido abandonada. 

“Monjes, en consideración a los sonidos cognoscibles por medio del oído... en 
consideración a los olores cognoscibles por medio de la nariz... en consideración a 
los sabores cognoscibles por medio de la lengua... en consideración a los objetos 
táctiles cognoscibles por medio del cuerpo... en consideración a los fenómenos 
mentales cognoscibles por medio de la mente, si en cualquier monje o monja persiste 
todavía la codicia y la misma no haya sido abandonada, si persiste todavía el odio y el 
mismo no haya sido abandonado, si persiste todavía la falsa ilusión y la misma no 
haya sido abandonada, entonces hasta el más insignificante fenómeno mental que 
entra dentro del rango de la mente obsesiona su mente, sin hablar de los 
prominentes. Y, ¿por qué así? Porque la codicia todavía existe y no ha sido 
abandonada, el odio todavía existe y no ha sido abandonado, la falsa ilusión todavía 
existe y no ha sido abandonada. 

“Imaginad, monjes, que había un árbol de la leche de savia, un assattha, un banano, 
un pilakkha o un undumbara, fresco, joven y tierno. Si un hombre lo cortara aquí y allí 
con una afilada hacha, ¿podría la savia salir afuera?” 

“Sí, venerable señor. Y, ¿por qué razón? Porque hay savia allí”. 

“De la misma manera, monjes, en consideración a las formas cognoscibles por medio 
del ojo, si en cualquier monje o monja persiste todavía la codicia... y no haya sido 
abandonada... en consideración a los sonidos... a los fenómenos mentales 
cognoscibles por medio de la mente, si en cualquier monje o monja persiste todavía la 
codicia y la misma no haya sido abandonada, si persiste todavía el odio y el mismo no 
haya sido abandonado, si persiste todavía la falsa ilusión y la misma no haya sido 
abandonada, entonces hasta el más insignificante fenómeno mental que entra dentro 
del rango de la mente obsesiona su mente, sin hablar de los prominentes. Y, ¿por qué 
así? Porque la codicia todavía existe y no ha sido abandonada, el odio todavía existe 
y no ha sido abandonado, la falsa ilusión todavía existe y no ha sido abandonada. 
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“Monjes, en consideración a las formas cognoscibles por medio del ojo, si en 
cualquier monje o monja ya no persiste más la codicia y la misma haya sido 
abandonada, ya no persiste más el odio y el mismo haya sido abandonado, ya no 
persiste más la falsa ilusión y la misma haya sido abandonada, entonces hasta la más 
prominente forma que entra dentro del rango del ojo no obsesiona su mente, sin 
hablar de las insignificantes. Y, ¿por qué así? Porque la codicia ya no existe más y ha 
sido abandonada, el odio ya no existe más y ha sido abandonado, la falsa ilusión ya 
no existe más y ha sido abandonada. 

“Monjes, en consideración a los sonidos cognoscibles por medio del oído... en 
consideración a los olores cognoscibles por medio de la nariz... en consideración a 
los sabores cognoscibles por medio de la lengua... en consideración a los objetos 
táctiles cognoscibles por medio del cuerpo... en consideración a los fenómenos 
mentales cognoscibles por medio de la mente, si en cualquier monje o monja ya no 
persiste más la codicia y la misma haya sido abandonada, si ya no persiste más el 
odio y el mismo haya sido abandonado, si ya no persiste más la falsa ilusión y la 
misma haya sido abandonada, entonces hasta el más prominente fenómeno mental 
que entra dentro del rango de la mente no obsesiona su mente, sin hablar de los que 
son insignificantes. Y, ¿por qué así? Porque la codicia ya no existe más y ha sido 
abandonada, el odio ya no existe más y ha sido abandonado, la falsa ilusión ya no 
existe más y ha sido abandonada. 

“Imaginad, monjes, que había un árbol de la leche de savia, un assattha, un banano, 
un pilakkha o un undumbara, desecado, viejo, que ya ha pasado su mejor momento. 
Si un hombre lo cortara aquí y allí con una afilada hacha, ¿podría la savia salir 
afuera?” 

“No, venerable señor. Y, ¿por qué razón? Porque no hay savia allí”. 

“De la misma manera, monjes, en consideración a las formas cognoscibles por medio 
del ojo, si en cualquier monje o monja ya no persiste más la codicia... y haya sido 
abandonada... en consideración a los sonidos... a los fenómenos mentales 
cognoscibles por medio de la mente, si en cualquier monje o monja ya no persiste 
más la codicia y la misma haya sido abandonada, si ya no persiste más el odio y el 
mismo haya sido abandonado, si ya no persiste más la falsa ilusión y la misma haya 
sido abandonada, entonces hasta el más prominente fenómeno mental que entra 
dentro del rango de la mente no obsesiona su mente, sin hablar de los que son 
insignificantes. Y, ¿por qué así? Porque la codicia ya no existe más y ha sido 
abandonada, el odio no existe más y ha sido abandonado, la falsa ilusión no existe 
más y ha sido abandonada.” 


SN 35,232 KotthitaSutta - Discurso a Kotthita 

El Venerable Sariputta explica al Venerable Mahakotthita que nuestro problema 
no radica ni en nuestros sentidos ni en los objetos de su percepción, sino que 
el sufrimiento proviene del apego y de las pasiones que producen ambos. 

En una ocasión, el Venerable Sariputta y el Venerable Mahakotthika estaban en 
Baranasi en el Parque de los Venados en Isipatana. Una tarde, el Venerable 
Mahakotthika salió de su reclusión y fue junto al Venerable Sariputta. Al llegar. 
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intercambió con él cordiales y amistosos saludos, después de los cuales se sentó a 
un lado. Una vez sentado ahí, se dirigió al Venerable Sariputta con estas palabras: 

“¿Cómo es esto, amigo Sariputta: es el ojo prisionero de las formas o las formas son 
prisioneras del ojo? ¿Es el oído prisionero de los sonidos o los sonidos son 
prisioneros del oído? ¿Es la nariz prisionera de los olores o los olores son prisioneros 
de la nariz? ¿Es la lengua prisionera de los sabores o los sabores son prisioneros de 
la lengua? ¿Es el cuerpo prisionero de los objetos táctiles o los objetos táctiles son 
prisioneros del cuerpo? ¿Es la mente prisionera de los fenómenos mentales o los 
fenómenos mentales son prisioneros de la mente?” 

“Amigo Kotthika, el ojo no es prisionero de las formas ni tampoco las formas son 
prisioneras del ojo, sino que más bien, los que encadenan son el anhelo y la pasión 
que surgen en dependencia de ambos. El oído no es prisionero de los sonidos ni 
tampoco los sonidos son prisioneros del oído, sino que más bien, los que encadenan 
son el anhelo y la pasión que surgen en dependencia de ambos. La nariz no es 
prisionera de los olores ni tampoco los olores son prisioneros de la nariz, sino que 
más bien, los que encadenan son el anhelo y la pasión que surgen en dependencia 
de ambos, la lengua no es prisionera de los sabores ni tampoco los sabores son 
prisioneros de la lengua, sino que más bien, los que encadenan son el anhelo y la 
pasión que surgen en dependencia de ambos. El cuerpo no es prisionero de los 
objetos táctiles ni tampoco los objetos táctiles son prisioneros del cuerpo, sino que 
más bien, los que encadenan son el anhelo y la pasión que surgen en dependencia 
de ambos. La mente no es prisionera de los fenómenos mentales ni tampoco los 
fenómenos mentales son prisioneros de la mente, sino que más bien, los que 
encadenan son el anhelo y la pasión que surgen en dependencia de ambos. 

“Amigo, es como si un buey negro y otro blanco fueran uncidos juntos al mismo arado 
o yugo. ¿Podría decir, entonces, alguien con propiedad: ‘el buey negro es prisionero 
del buey blanco’ o ‘el buey blando es prisionero del buey negro’?” 

“No amigo. El buey negro, ciertamente no es prisionero del buey blanco ni el buey 
blanco es prisionero del buey negro, sino que más bien, lo que encadena es el arado 
o el yugo al que fueron uncidos.” 

“De la misma manera, el ojo no es prisionero de las formas... La mente no es 
prisionera de los fenómenos mentales ni tampoco los fenómenos mentales son 
prisioneros de la mente, sino que más bien, los que encadenan son el anhelo y la 
pasión que surgen en dependencia de ambos. 

“Amigo Kotthika, si el ojo fuera prisionero de las formas, o si las formas fueran 
prisioneras del ojo, esta vida santa que lleva a la completa destrucción del 
sufrimiento, no iba a poder ser proclamada. Pero, como los que encadenan son el 
anhelo y la pasión que surgen en dependencia de ambos, esta vida santa que lleva a 
la completa destrucción del sufrimiento, fue proclamada. 

“Si el oído fuera prisionero... 

“Si la nariz fuera prisionera... 

“Si la lengua fuera prisionera... 

“Si el cuerpo fuera prisionero... 
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“Si la mente fuera prisionera de los fenómenos mentales, o si los fenómenos 
mentales fueran prisioneros de la mente, esta vida santa que lleva a la completa 
destrucción del sufrimiento, no iba a poder ser proclamada. Pero, como los que 
encadenan son el anhelo y la pasión que surgen en dependencia de ambos, esta vida 
santa que lleva a la completa destrucción del sufrimiento, fue proclamada. 

“También de esta manera, amigo, esto puede ser comprendido: El Bienaventurado 
posee el ojo. Al través del ojo, el Bienaventurado ve las formas. Pero, dado que las 
formas percibidas a través del ojo no producen en el Bienaventurado ni el anhelo ni la 
pasión, el Bienaventurado está bien liberado en su mente. 

“El Bienaventurado posee el oído... 

“El Bienaventurado posee la nariz... 

“El Bienaventurado posee la lengua... 

“El Bienaventurado posee el cuerpo... 

“El Bienaventurado posee la mente. Al través de la mente, el Bienaventurado conoce 
los fenómenos mentales. Pero, dado que los fenómenos mentales conocidos a través 
de la mente no producen en el Bienaventurado ni el anhelo ni la pasión, el 
Bienaventurado está bien liberado en su mente. 

“De esta forma, amigo, se puede entender cómo el ojo no es prisionero de las formas 
ni tampoco las formas son prisioneras del ojo, sino que más bien, los que encadenan 
son el anhelo y la pasión que surgen en dependencia de ambos. Cómo el oído no es 
prisionero de los sonidos... Cómo la mente no es prisionera de los fenómenos 
mentales ni tampoco los fenómenos mentales son prisioneros de la mente, sino que 
más bien, los que encadenan son el anhelo y la pasión que surgen en dependencia 
de ambos.” 


SN 35,233 Kamabhu Sutta- Kamabhu 

No es grillete la base sensorial ni su objeto, sino la avidez que ambos producen. 

En una ocasión, el Venerable Ananda y el Venerable Kamabhu estaban morando en 
el parque de Ghosita, cerca de Kosambi. Entonces, por la tarde el Venerable 
Kamabhu emergió de la reclusión y se acercó al Venrable Ananda, e intercambió con 
él cordiales saludos. Cuando concluyeron estas amables charlas de bienvenida y 
cordiales saludos, se sentó a un lado y dijo: 

“¿Cómo es esto, amigo Ananda? ¿Es el ojo el grillete de las formas o las formas son 
el grillete del ojo? ¿Es el oído el grillete de los sonidos o los sonidos son el grillete del 
oído? ¿Es la nariz el grillete de los olores o los olores son el grillete de la nariz? ¿Es 
el cuerpo el grillete de las sensaciones táctiles o las sensaciones táctiles son el 
grillete del cuerpo? ¿Es la lengua el grillete de los sabores o los sabores son el 
grillete de la lengua? ¿Es la mente el grillete de los fenómenos o los fenómenos son 
el grillete de la mente?”. 

“Amigo Kamabhu, el ojo no es el grillete de las formas ni las formas son el grillete del 
ojo, sino que, más bien, el deseo y la codicia que surgen en dependencia de ambos, 
ellos son el grillete aquí. El oído no es el grillete de los sonidos... La nariz... La 
lengua... El cuerpo... La mente no es el grillete de los fenómenos ni los fenómenos 
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son el grillete de la mente, sino que, más bien, el deseo y la codicia que surgen en 
dependencia de ambos, ellos son el grillete aquí. 

“Imagina, amigo, un buey negro y otro blanco, uncidos juntos, al mismo arnés o yugo. 
¿Podría decirse con propiedad, en este caso: ‘El buey negro es el grillete del buey 
blanco o el buey blanco es el grillete del buey negro?’”. 

“No, amigo. El buey negro no es el grillete del buey blanco ni el buey blanco es el 
grillete del buey negro, sino que, más bien, el mismo arnés o yugo al que están 
uncidos juntos: este es el grillete aquí”. 

“Así también, amigo, el ojo no es el grillete de las formas ni las formas son el grillete 
del ojo, sino que, más bien, el deseo y la codicia que surgen en dependencia de 
ambos, ellos son el grillete aquí. El oído no es el grillete de los sonidos... La nariz... 
La lengua... El cuerpo... La mente no es el grillete de los fenómenos ni los 
fenómenos son el grillete de la mente, sino que, más bien, el deseo y la codicia que 
surgen en dependencia de ambos, ellos son el grillete aquí”. 


SN 35,234 Udayi Sutta - Udayi 

El yo es consecuencia del surgimiento causado por las seis bases de los 

sentidos. 

En una ocasión, el Venerable Ananda y el Venerable Udayi estaban morando en el 
parque de Ghosita, cerca de Kosambi. Entonces, al atardecer, el Venerable Udayi 
emergió de la reclusión y se acercó al Venerable Ananda e intercambió con él 
cordiales saludos. Cuando estas cordiales palabras de bienvenida y los saludos 
habían terminado, se sentó a un lado y le dijo: 

“Amigo Ananda, este cuerpo ha sido declarado, divulgado y revelado por el 
Bienaventurado de esta manera: ‘Por tal y tal razón este cuerpo es no-yo’. ¿Es 
posible explicar la conciencia de una manera similar, enseñar, proclamar, establecer, 
desglosar, analizar y elucidar esto así: ‘Por tal y tal razón esta conciencia es no-yo’?”. 

“Esto es posible, amigo Udayi. ¿Acaso la conciencia del ojo no surge en dependencia 
del ojo y las formas?”. 

“Sí, amigo”. 

“Si la causa y la condición del surgimiento de la conciencia del ojo cesase completa y 
totalmente, y sin residuos, ¿podría discernirse la conciencia del ojo?”. 

“No, amigo”. 

“De esta manera, amigo, esto ha sido declarado, divulgado y revelado por el 
Bienaventurado de esta manera: ‘Por tal y tal razón esta conciencia es no-yo’. 

“¿Acaso la conciencia del oído no surge en dependencia del oído y los sonidos?... 
Acaso la conciencia de la mente no surge en dependencia de la mente y los 
fenómenos mentales?”. 
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“Sí, amigo”. 

“Si la causa y la condición del surgimiento de la conciencia de la mente cesase 
completa y totalmente, y sin residuos, ¿podría discernirse la conciencia de la 
mente?”. 

“No, amigo”. 

“De esta manera también, amigo, esto ha sido declarado, divulgado y revelado por el 
Bienaventurado de esta manera: ‘Por tal y tal razón esta conciencia es no-yo’. 

“Imagina, amigo, a un hombre que necesitando el duramen, buscando el duramen, 
recorriendo en búsqueda de duramen tomase una hacha afilada y entrase en el 
bosque. Y que viese allí un tronco de un gran árbol de plátano, fuerte, fresco y son 
brotes de frutas en su centro. Y que lo cortase de raíces, cortase la corona y 
desenrollase todo. Y al desenrollar todo no quedaría ninguna parte blanda, solo 
dejaría el duramen. 

“Así también, un monje no reconoce al yo ni nada que pertenece al yo en estas seis 
bases del contacto. Y puesto que no reconoce nada así, no se apega a nada en el 
mundo. Al no apegarse, no se agita. Permaneciendo no agitado, alcanza 
personalmente el Nibbana. Y comprende esto: ‘El nacimiento está destruido; la vida 
espiritual ha sido vivida, lo que tenía que hacerse ha sido realizado y, he aquí, no hay 
más futuros estados de existencia’”. 


SN 35,235 AdittapariyayaSutta- Exposición sobre el ardor 

Los sentidos descontrolados a la hora de la muerte conducen a renacimientos 

en los reinos bajos. 

"Monjes, voy a enseñaros la exposición del Dhamma sobre el tema del ardor. 
Escuchad y prestad atención que voy a hablar". - "Sí, venerable señor", respondieron 
los monjes y el Bienaventurado continuó: 

"Y, ¿cuál es, monjes, la exposición del Dhamma sobre el tema del ardor? Sería mejor, 
monjes, para la facultad del ojo estar lacerada por un pasador de hierro rojo de calor, 
ardiente, flameante, candente, que asir por uno el signo a través de las características 
de la forma cognoscible a través del ojo. Si uno falleciese cuando la conciencia 
estuviese ligada a la gratificación del signo o de sus características, es posible que 
uno iría a uno de estos dos destinos: el infierno o el reino animal. Habiendo visto este 
peligro, lo declaro. 

"Sería mejor, monjes, para la facultad del oído estar lacerada por una filosa estaca de 
hierro ardiente, flameante, candente, que asir por uno el signo a través de las 
características del sonido cognoscible a través del oído. Si uno falleciese cuando la 
conciencia estuviese ligada a la gratificación del signo o de sus características, es 
posible que uno iría a uno de estos dos destinos: el infierno o el reino animal. 
Habiendo visto este peligro, lo declaro. 

"Sería mejor, monjes, para la facultad de la nariz estar lacerada por un filoso cortador 
de uñas ardiente, flameante, candente, que asir por uno el signo a través de las 
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características del aroma cognoscible a través de la nariz. Si uno falleciese cuando la 
conciencia estuviese ligada a la gratificación del signo o de sus características, es 
posible que uno iría a uno de estos dos destinos: el infierno o el reino animal. 
Habiendo visto este peligro, lo declaro. 

"Sería mejor, monjes, para la facultad de la lengua estar lacerada por una filosa 
navaja ardiente, flameante, candente, que asir por uno el signo a través de las 
características del sabor cognoscible a través de la lengua. Si uno falleciese cuando 
la conciencia estuviese ligada a la gratificación del signo o de sus características, es 
posible que uno iría a uno de estos dos destinos: el infierno o el reino animal. 
Habiendo visto este peligro, lo declaro. 

"Sería mejor, monjes, para la facultad del cuerpo estar lacerada por una filosa asta 
ardiente, flameante, candente, que asir por uno el signo a través de las características 
del objeto táctil cognoscible a través del cuerpo. Si uno falleciese cuando la 
conciencia estuviese ligada a la gratificación del signo o de sus características, es 
posible que uno iría a uno de estos dos destinos: el infierno o el reino animal. 
Habiendo visto este peligro, lo declaro. 

"Sería mejor, monjes, dormir -aún siendo que dormir, monjes, es estéril para la vida, 
es inútil para la vida y es insensible para la vida- que pensar cosas que podrían 
inducir a uno, que sucumbió bajo su control, a lograr el cisma dentro del Sangha. 
Habiendo visto este peligro, lo declaro. 

"En consideración a esto, monjes, el instruido noble discípulo reflexiona así: 
'Habiendo dejado la facultad del ojo lacerada por un pasador de hierro rojo de calor, 
ardiente, flameante y candente, voy a atender solamente esto: el ojo es 
imprermanente, las formas son impermanentes, la conciencia del ojo es 
impermanenete, el contacto del ojo es impermanente, cualquier sensación surgida por 
el contacto del ojo como condición -sea placentera, penosa o ni-placentera-ni-penosa- 
también es impermanente. 

'"Habiendo dejado la facultad del oído lacerada por una filosa estaca de hierro 
ardiente, flameante y candente, voy a atender solamente esto: el oído es 
imprermanente, los sonidos son impermanentes, la conciencia del oído es 
impermanenete, el contacto del oído es impermanente, cualquier sensación surgida 
por el contacto del oído como condición -sea placentera, penosa o ni-placentera-ni- 
penosa- también es impermanente. 

"'Habiendo dejado la facultad de la nariz lacerada por un filoso cortador de uñas 
ardiente, flameante y candente, voy a atender solamente esto: la nariz es 
imprermanente, los olores son impermanentes, la conciencia de la nariz es 
impermanente, el contacto de la nariz es impermanente, cualquier sensación surgida 
por el contacto de la nariz como condición -sea placentera, penosa o ni-placentera-ni- 
penosa- también es impermanente. 

"'Habiendo dejado la facultad de la lengua lacerada por una por una filosa navaja 
ardiente, flameante y candente, voy a atender solamente esto: la lengua es 
imprermanente, los sabores son impermanentes, la conciencia de la lengua es 
impermanente, el contacto de la lengua es impermanente, cualquier sensación 
surgida por el contacto de la lengua como condición -sea placentera, penosa o ni- 
placentera-ni-penosa- también es impermanente. 
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'"Habiendo dejado la facultad del cuerpo lacerada por una filosa asta ardiente, 
flameante y candente, voy a atender solamente esto: el cuerpo es imprermanente, los 
objetos táctiles son impermanentes, la conciencia del cuerpo es impermanente, el 
contacto del cuerpo es impermanente, cualquier sensación surgida por el contacto del 
cuerpo como condición -sea placentera, penosa o ni-placentera-ni-penosa- también 
es impermanente. 

'"Habiendo dejado de dormir, voy a atender solamente esto: la mente es 
imprermanente, los fenómneos son impermanentes, la conciencia de mente es 
impermanente, el contacto de la mente es impermanente, cualquier sensación surgida 
por el contacto de la mente como condición -sea placentera, penosa o ni-placentera- 
ni-penosa- también es impermanente. 

"Viendo esto, monjes, el instruido noble discípulo sabio experimenta repugnancia por 
el ojo, por la forma, por la conciencia del ojo, por el contacto del ojo, por cualquier 
sensación surgida por el contacto del ojo como condición -sea placentera, penosa o 
ni-placentera-ni-penosa. Experimenta repugnancia por el oído... Experimenta 
repugnancia por la nariz... Experimenta repugnancia por la lengua... Experimenta 
repugnancia por el cuerpo... Experimenta repugnancia por la mente, por los 
fenómenos, por la conciencia de la mente, por el contacto de la mente, por cualquier 
sensación surgida por el contacto de la mente como condición -sea placentera, 
penosa o ni-placentera-ni-penosa. 

"Y habiendo experimentado repugnancia, llega a ser desapasionado. Mediante el 
desapasionamiento, se libera y, una vez liberado, llega a este conocimiento: 'esta es 
la liberación'. Y entiende así: 'destruido está el nacimiento, la vida santa ha sido 
vivida, lo que estaba por hacer se hizo, he aquí no hay más futuras existencias'". 


SN 35,236 Pathamahatthapadopama Sutta - Primero 
discurso con el símil sobre las manosy los pies 

“Monjes, cuando hay manos, se puede discernir cuando se recoge algo y cuando se 
pone. Cuando hay pies, se puede discernir cuando se va y cuando se llega. Cuando 
hay extremidades, se puede discernir cuando se las dobla y cuando se las extiende. 
Cuando hay panza, se puede discernir el hambre. 

“De la misma manera, monjes, cuando hay ojo, surgen internamente el placer y la 
pena con el contacto-del-ojo como condición. Cuando hay oído... nariz... lengua... 
cuerpo... Cuando hay mente, surgen internamente el placer y la pena con el contacto- 
de-la-mente como condición. 

“Monjes, cuando no hay manos, no se puede discernir cuando se recoge algo ni 
cuando se pone. Cuando no hay pies, no se puede discernir cuando se va ni cuando 
se llega. Cuando no hay extremidades, no se puede discernir cuando se las dobla ni 
cuando se las extiende. Cuando no hay panza, no se puede discernir el hambre. 

“De la misma manera, monjes, cuando no hay ojo, no surgen internamente el placer 
ni la pena con el contacto-del-ojo como condición. Cuando no hay oído... nariz... 
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lengua... cuerpo... Cuando no hay mente, no surgen internamente el placer ni la pena 
con el contacto-de-la-mente como condición”. 


SN 35,237 DutiyahatthapadopamaSutta-Segundo discurso 
conel símil sobre las manosy los pies 

“Monjes, cuando hay manos, también hay lo que se recoge y lo que se pone... 

“De la misma manera, monjes, cuando hay ojo, surgen internamente el placer y la 
pena con el contacto-del-ojo como condición... 

“Monjes, cuando no hay manos, tampoco hay lo que se recoge ni lo que se pone... 

“De la misma manera, monjes, cuando no hay ojo, no surgen internamente el placer 
ni la pena con el contacto-del-ojo como condición...”. 


35.4.4. Asivisavagga - Capítulo con la serpiente 
SN 35,238 AsivisopamaSutta - Discursode las víboras 

El Buda usa una imaginería vivaz, para demostrar que la práctica del Dhamma 
es cuestión urgente: de la vida o muerte. 

“Monjes, imaginad a cuatro víboras ferozmente ardientes, con el veneno mortal y a un 
hombre que aprecia la vida y no quiere morir, que desea la felicidad y detesta el 
sufrimiento. Entonces, la gente le advierte: ‘Buen hombre, he aquí hay cuatro víboras 
que son ferozmente ardientes y tienen un veneno mortal. De vez en cuando, ellas 
tienen que ser alzadas, de vez en cuando tienen que ser bañadas, de vez en cuando 
tienen que ser alimentadas y de vez en cuando tienen que ser acostadas para 
descansar. Pero, cuando una de estas víboras se pone rabiosa contigo, entonces 
buen hombre, encontrarás la muerte o el sufrimiento mortal. ¡Haz lo que debe ser 
hecho, buen hombre!’ 

“En esta situación, monjes, este hombre -temeroso de las cuatro víboras ferozmente 
ardientes, con el veneno mortal- huiría de allí hacia cualquier dirección. Y si ellos le 
dijeran: ‘Buen hombre, he aquí que hay cinco asesinos y enemigos tuyos que te están 
persiguiendo con la consigna: «dondequiera que lo veamos, tomaremos su vida en 
este mismo lugar.» ¡Haz lo que debe ser hecho, buen hombre!’ 

“En esta situación, monjes, este hombre -temeroso de las cuatro víboras ferozmente 
ardientes, con el veneno mortal y temeroso de los cinco asesinos y enemigos suyos- 
huiría de allí hacia cualquier dirección. Y si ellos le dijeran: ‘Buen hombre, he aquí que 
hay un sexto asesino que es íntimo compañero tuyo que te está persiguiendo con la 
espada desvainada con la consigna: «dondequiera que lo vea, tomaré su vida en este 
mismo lugar.» ¡Haz lo que debe ser hecho, buen hombre!’ 

“En esta situación, monjes, este hombre -temeroso de las cuatro víboras ferozmente 
ardientes, con el veneno mortal, temeroso de los cinco asesinos y enemigos suyos y 
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temeroso del sexto asesino que es íntimo compañero suyo- huiría de allí hacia 
cualquier dirección. E imaginad que él viera una aldea vacía: cualquier casa, a la que 
entrara estaría abandonada, desierta y vacía. Cualquier olla que encontrara estaría, 
desaguada, ahuecada y vacía. Y si ellos le dijeran: ‘Buen hombre, he aquí que esta 
aldea está vacía porque está por sufrir un ataque de los saqueadores. ¡Haz lo que 
debe ser hecho, buen hombre!’ 

“En esta situación, monjes, este hombre -temeroso de las cuatro víboras ferozmente 
ardientes, con el veneno mortal, temeroso de los cinco asesinos y enemigos suyos, 
temeroso del sexto asesino que es íntimo compañero suyo y temeroso de los 
saqueadores de la aldea- huiría de allí hacia cualquier dirección. E imaginad que él 
viera una gran expansión del agua, cuya orilla cercana fuera sospechosa y peligrosa, 
mientras que su orilla lejana, segura y libre de peligro, pero que no habría ni puente ni 
barco alguno que permitiera transportarlo de una orilla a otra. 

“Entonces imaginad que aquel hombre pensara lo siguiente: ‘he aquí, esta gran 
expansión del agua, cuya orilla cercana es sospechosa y peligrosa, mientras que su 
orilla lejana, segura y libre de peligro, pero no hay ni puente ni barco alguno que 
permita transportarme de una orilla a otra. ¿Qué tal, si recolecto la paja, las ramitas, 
los ramales y las hojas para hacer de ello una balsa, la cual me permita cruzar las 
aguas a salvo, haciendo sólo el esfuerzo con mis manos y pies?’ E imaginad que 
después de esto, el hombre reuniera la paja, las ramitas, los ramales y las hojas e 
hiciera una balsa con la cual cruzara las aguas y arribara a salvo a la otra orilla, 
haciendo sólo el esfuerzo con sus manos y pies. Cruzando las aguas, yendo más allá, 
el brahmín se establece en el fundamento firme. 

“Monjes, os he dicho estos símiles, con el fin de transmitiros un significado. El 
significado es este: 

‘“ Las cuatro víboras ferozmente ardientes, con el veneno mortal’ representan a los 
cuatro grandes elementos: elemento de la tierra, elemento del agua, elemento del 
fuego y elemento del aire. 

“’Los cinco asesinos y enemigos’ representan a los cinco grupos de componentes 
(khandhas) sujetos al apego: la forma como grupo de componentes sujeto al apego, 
la sensación como grupo de componentes sujeto al apego, la percepción como grupo 
de componentes sujeto al apego, las construcciones mentales (sankhara) como grupo 
de componentes sujeto al apego y los estados de conciencia como grupo de 
componentes sujeto al apego. 

“’EI sexto asesino con la espada desenvainada que es el íntimo compañero suyo’ 
representa al deleite y la lujuria. 

“’La aldea vacía’ representa a la séxtupla base interna de los sentidos. Monjes, 
cuando una persona sabia, competente e inteligente los examina a través del ojo, los 
mismos aparecen como abandonados, desiertos y vacíos. Cuando él los examina a 
través del oído... a través de la nariz... a través de la lengua... a través del cuerpo... 
a través de la mente, los mismos aparecen como abandonados, desiertos y vacíos. 

“’Los saqueadores de la aldea’ representan a la séxtupla base externa de los 
sentidos. Monjes, el ojo es atacado por las formas agradables y desagradables. El 
oído es atacado por los sonidos agradables y desagradables. La nariz es atacada por 
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los olores agradables y desagradables. La lengua es atacada por los sabores 
agradables y desagradables. El cuerpo es atacado por las sensaciones táctiles 
agradables y desagradables. La mente es atacada por las ideas agradables y 
desagradables. 

“’La gran expansión del agua’ representa a los cuatro flujos: el flujo de la sensualidad, 
el flujo de la existencia, el flujo de las opiniones y el flujo de la ignorancia. 

“’La orilla cercana, sospechosa y peligrosa’ representa a la identidad. 

“’La orilla lejana, segura y libre de peligro’ representa al Nibbana. 

“’La balsa’ representa al Noble Óctuple Sendero: el recto entendimiento, la recta 
intención, la recta forma de hablar, la recta acción, la recta forma de vida, el recto 
esfuerzo, la recta atención consciente y la recta concentración. 

“’Hacer el esfuerzo con sus manos y pies’ representa el surgimiento de la energía. 

‘"Cruzando las aguas, yendo más allá, el brahmín se establece en el fundamento 
firme’ representa al arahant. 


SN 35,239 RathopamaSutta 
Discursocon el símil del carruaje 

El Buda ofrece un símil del carruaje que explica por qué, para alguien que 
restringe sus sentidos, es posible alcanzar la totalidad de la vida santa. 

"Monjes, al poseer tres cualidades, el monje vive lleno de dicha y felicidad aquí y 
ahora, y se establece en el fundamento de la destrucción de las impurezas. ¿Cuáles 
son estas tres? Él es uno, monjes, que vigila las puertas de las facultades 
sensoriales, se modera en la comida y es devoto al desvelo. 

"Y, ¿cómo, monjes, el monje es uno que vigila las puertas de las facultades 
sensoriales? He aquí, monjes, habiendo visto la forma con el ojo, el monje no se 
aferra ni a su signo ni a sus rasgos. Ya que, si él dejara la facultad del ojo 
desguarnecida, los malos e insalubres estados de codicia y desagrado, podrían 
invadirlo, practica la manera de restringirla, vigila la facultad del ojo y se compromete 
restringir la facultad del ojo. Además, habiendo escuchado el sonido con el oído... 
habiendo olfateado el olor con la nariz... habiendo degustado el sabor con la lengua... 
habiendo sentido el objeto táctil con el cuerpo... habiendo conocido el objeto mental 
con la mente, el monje no se aferra ni a su signo ni a sus rasgos. Ya que, si él dejara 
la facultad de a mente desguarnecida, los malos e insalubres estados de codicia y 
desagrado, podrían invadirlo, practica la manera de restringirla, vigila la facultad de a 
mente y se compromete restringir la facultad de la mente. 

"Imaginad, monjes, un carruaje enjaezado con caballos de pura raza preparado en 
una planicie en el cruce de los caminos, con la aguijada a mano. Entonces, un hábil 
entrenador, un auriga de caballos domados, podría montarlo, tomar las riendas con su 
mano izquierda y la aguijada con la derecha y conducirlo hacia adelante y retornar 
atrás, a través de cualquier camino que desease y cuando lo quisiese. De la misma 
manera, monjes, el monje se entrena en proteger estas seis facultades sensoriales. 
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se entrena en controlarlas y se entrena en pacificarlas. De esta manera, monjes, el 
monje vigila las puertas de las facultades sensoriales. 

"Y, cómo, monjes, el monje se modera en la comida? He aquí, monjes, considerando 
esto cuidadosamente, el monje no toma la comida con el fin de esparcimiento, 
tampoco para embriagarse ni para hacerse físicamente más bello o atractivo, sino 
solamente para sostener y mantener su cuerpo, para poner fin a la disconformidad y 
asistir la vida santa, pensando esto: 'así, pondré fin a la vieja sensación [de hambre] y 
no dejaré surgir una nueva, y voy a ser saludable e intachable, y viviré 
confortablemente'. Al igual que una persona que unge la herida, lo hace únicamente 
con el propósito de permitirle sanar, o alguien que engrasa los ejes, lo hace 
solamente con el fin de transportar la carga, así también, considerando esto 
cuidadosamente, el monje no toma la comida con el fin de esparcimiento, tampoco 
para embriagarse ni para hacerse físicamente más bello o atractivo, sino solamente 
para sostener y mantener su cuerpo, para poner fin a la disconformidad y asistir la 
vida santa, pensando esto: 'así, pondré fin a la vieja sensación [de hambre] y no 
dejaré surgir una nueva, y voy a ser saludable e intachable, y viviré confortablemente'. 
De esta manera, monjes, el monje se modera en la comida. 

"Y, ¿cómo, monjes, el monje es devoto al desvelo? He aquí, monjes, mientras camina 
hacia adelante y vuelve atrás, o está sentado, el monje purifica su mente de los 
estados capaces de obstruir. Durante la primera vigilia de la noche, mientras camina 
hacia adelante y vuelve atrás, o está sentado, purifica su mente de los estados 
capaces de obstruir. Durante la vigilia del medio de la noche, se recuesta sobre su 
lado derecho, en la posición del león, con una pierna apoyada en la otra, con la 
atención consciente y clara comprensión, al haber notado en su mente la idea de 
levantar. Después de haberse levantado, durante la última vigilia de la noche, 
mientras camina hacia adelante y vuelve atrás, o está sentado, purifica su mente de 
los estados capaces de obstruir. De esta manera, monjes, el monje es devoto al 
desvelo. 

"Monjes, al poseer estas tres cualidades, el monje vive lleno de dicha y felicidad aquí 
y ahora, y se establece en el fundamento de la destrucción de las impurezas." 


SN 35,240 KummopamaSutta 
Discursocon el símil de la tortuga 

El Buda ofrece un símil de la tortuga que explica por qué el Mara se cansa y 
deja en paz a los que vigilan las puertas de sus facultades sensoriales. 

"Monjes, en el pasado, en el transcurso de la tarde, la tortuga estaba buscando 
comida a lo largo de la orilla de un río. Esta misma tarde, el chacal también estaba 
buscando comida a lo largo de la orilla de este mismo río. Cuando la tortuga visualizó 
al chacal buscando comida desde cierta distancia, escondió sus miembros y el cuello 
dentro de la concha y pasó el tiempo quieta y en silencio. 

"El chacal también visualizó a la tortuga buscando comida desde cierta distancia, de 
modo que se acercó y esperó muy cerca de ella pensando: 'cuando esta tortuga 
extiende uno u otro miembro o el cuello, voy a agazaparlo en el momento, voy a 
sacarlo afuera y voy a comerlo'. Pero, como la tortuga no extendió un miembro ni otro. 
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tampoco el cuello, el chacal, al no tener acceso a ella, perdió el interés en ella y se 
fue de ahí. 

"De la misma manera, monjes, el Mara, el Malvado, constante y continuamente se 
encuentra cerca de vosotros, pensando: 'quizá tendré acceso a él a través del ojo, del 
oído, de la nariz, de la lengua, del cuerpo o de la mente'. Por eso, monjes, vigilad las 
puertas de las facultades sensoriales. Habiendo visto la forma con el ojo, no os 
aferréis ni a su signo ni a sus rasgos. Ya que, si dejaseis la facultad del ojo 
desguarnecida, los malos e insalubres estados de codicia y desagrado, podrían 
invadiros; practicad la manera de restringirla, vigilad la facultad del ojo y 
comprometeos restringir la facultad del ojo. Además, habiendo escuchado el sonido 
con el oído... habiendo olfateado el olor con la nariz... habiendo degustado el sabor 
con la lengua... habiendo sentido el objeto táctil con el cuerpo... habiendo conocido el 
objeto mental con la mente, no os aferréis ni a su signo ni a sus rasgos. Ya que, si 
dejaseis la facultad de la mente desguarnecida, los malos e insalubres estados de 
codicia y desagrado, podrían invadiros; practicad la manera de restringirla, vigilad la 
facultad de la mente y comprometeos restringir la facultad de la mente. 

"Monjes, cuando permanecéis vigilando las puertas de las facultades de los sentidos, 
el Mara, el Malvado, al no tener acceso a vosotros, perderá el interés en vosotros y os 
dejará, así como el chacal ha dejado a la tortuga". 

Recogiendo los pensamientos de la mente, 
como la tortuda recoge sus miembros dentro de la concha, 
independiente, no acosando a nadie, plenamente saciado, 
el monje no debería censurar a nadie. 


SN 35,241 PathamadarukkhandhopamaSutta 
Primerdiscursoconel símil sobre el gran tronco 

En una ocasión, el Bienaventurado estaba morando en Kosambi, a la orilla del río 
Ganges. Entonces, el Bienaventurado vio un gran tronco llevado por las corrientes del 
río Ganges y se dirigió a los monjes así: “¿Veis, monjes, aquel gran tronco llevado por 
las corrientes del río Ganges?”. 

“Sí, Venerable Señor”. 

“Monjes, si este tronco no vira hacia esta orilla cercana, ni vira hacia la otra orilla 
lejana, si no se hunde en medio de la corriente ni consigue levantarse a un terreno 
elevado, si no queda atrapado por ningún ser humano, por ningún ser no-humano ni 
por el torbellino, y si no llega a ser putrefacto en su interior, entonces se va a dirigir, 
ladear e inclinar hacia el océano. Y, ¿por qué así? Porque la corriente del río Ganges 
se dirige, ladea y se inclina hacia el océano. 

“De igual manera, monjes, si vosotros no viráis hacia esta orilla cercana, ni viráis 
hacia la otra orilla lejana, si no os hundís en medio de la corriente ni conseguís 
levantaros a un terreno elevado, si no quedáis atrapados por ningún ser humano, por 
ningún ser no-humano ni por el torbellino, y si no llegáis a ser putrefactos en vuestro 
interior, entonces os vais a dirigir, ladear e inclinar hacia el Nibbana. Y, ¿por qué así? 
Porque el recto punto de vista se dirige, ladea y se inclina hacia el Nibbana”. 
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Cuando se dijo esto, un cierto monje preguntó al Bienaventurado: “¿Qué es, 
Venerable Señor, la orilla cercana? ¿Qué es la orilla lejana? ¿Qué significa hundirse 
en medio de la corriente? ¿Qué significa levantarse a un terreno elevado? ¿Qué es 
quedar atrapado por algún ser humano, ser no-humano o por el torbellino? ¿Qué es 
estar putrefacto interiormente?”. 

“’La orilla cercana’, monje, es la designación de las seis bases internas de los 
sentidos. ‘La orilla lejana’ es la designación de las seis bases externas de los 
sentidos. ‘Hundirse en medio de la corriente’ es la designación del deleite y la codicia, 
‘Levantarse a un terreno elevado’ es la designación de la presunción del ‘yo soy’. 

“Y, ¿qué es, monje, ‘quedar atrapado por algún ser humano’? He aquí, monje, alguien 
vive en asociación con las personas laicas, se regocija con ellas y se entristece con 
ellas; está feliz cuando ellas están felices y está triste cuando ellas están tristes; y se 
involucra a sí mismo con sus asuntos y tareas. A esto se le llama quedar atrapado por 
algún ser humano. 

“Y, ¿qué es, monje, ‘quedar atrapado por algún ser no-humano’? He aquí, monje, 
alguien vive la vida santa con la aspiración de [renacer] dentro de la compañía de 
ciertos devas, pensando: ‘Mediante la virtud, los votos, la austeridad o la vida santa 
voy a renacer como un deva en medio de los devas’. A esto se le llama quedar 
atrapado por algún ser no-humano. 

“‘Quedar atrapado por el torbellino’, monje, es la designación de las cinco cuerdas de 
los placeres sensuales. 

“Y, ¿qué es, monje, ‘estar putrefacto interiormente’? He aquí que hay alguien que es 
inmoral, alguien de mal carácter, de una conducta impura y sospechosa, escondiendo 
sus actos y no siendo asceta, como afirma serlo, tampoco célibe, a pesar de afirmar 
serlo, interiormente putrefacto, corrompido y depravado. A esto se llama estar 
putrefacto interiormente”. 

En esta ocasión, el vaquero Nanda estaba cerca del Bienaventurado, entonces se 
dirigió a él con estas palabras: “Venerable Señor, yo no voy a virar hacia esta orilla 
cercana, ni voy a virar hacia la otra orilla lejana, no voy a hundirme en medio de la 
corriente ni voy a levantarme a un terreno elevado, no voy a quedar atrapado por 
ningún ser humano, por ningún ser no-humano ni por el torbellino, y no llegaré a ser 
putrefacto en mi interior. ¿Puedo recibir el renunciamiento bajo el Bienaventurado y 
recibir la plena ordenación?”. 

“En este caso, Nanda, retorna las vacas a sus dueños”. 

“Las vacas retornarán por su cuenta. Venerable Señor, por el apego a sus terneros”. 
“Retorna las vacas a sus dueños, Nanda”. 

Entonces, el vaquero Nanda retornó las vacas a sus dueños y volviendo junto al 
Bienaventurado le dijo: “Las vacas han sido devueltas a sus dueños. Venerable 
Señor. ¿Puedo ahora recibir el renunciamiento bajo el Bienaventurado y recibir la 
plena ordenación?”. 
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Entonces, el vaquero Nanda recibió el renunciamiento bajo el Bienaventurado y 
recibió la plena ordenación. Entonces, morando en soledad, recluido, atento, ardiente 
y resuelto, no mucho tiempo después, el Venerable Nanda descubrió por sí mismo 
con el conocimiento directo, en esta presente vida, aquella insuperable realización de 
la vida santa, en aras de la cual el hombre de familia correctamente renuncia a la vida 
hogareña y escoge el estilo de vida sin hogar y, una vez entrado, permanece en ella. 
Y conoció directamente esto: “El nacimiento está destruido, la vida santa ha sido 
vivida, lo que se tenía que hacer, fue realizado y, he aquí, no hay futuras vueltas a los 
estados de existencia”. Y el Venerable Nanda llegó a ser uno de los Arahants. 


SN 35,242 DutiyadarukkhandhopamaSutta 
Segundo discurso con el símil sobre el gran tronco 

En una ocasión el Bienaventurado estaba morando en Kosambi, a la orilla del río 
Ganges... [sigue igual que en el sutta anterior]. 

Cuando se dijo esto, el Venerable Kimbala preguntó al Bienaventurado: “¿Qué es. 
Venerable Señor, la orilla cercana?... [sigue igual que en el sutta anterior excepto la 
siguiente respuesta:] 

“Y, ¿qué es, Kimbala, ‘estar putrefacto interiormente’? He aquí, Kimbala, algún monje 
comete un cierta ofensa contaminante, una ofensa que no puede tener rehabilitación. 
A esto se llama estar putrefacto interiormente”. 


SN 35,243 Avassutapariyaya Sutta 
Exposición de locontaminado 

El Ven. Maha Moggallana explica a los monjes, con plena aprobación del Buda, 
cómo lograr la liberación de la mente, la liberación a través de la sabiduría, 
donde los malos estados de la codicia y aversión cesan por completo. 

En una ocasión, el Bienaventurado estaba morando entre los sakyanos, en el Parque 
Nogrodha cerca de Kapilavatthu. Entonces, se ha construido una nueva sala de 
consejo para los sakyanos de Kapilavatthu que aún no ha sido habitada por asceta, 
brahmán ni, en general, por ser humano alguno. Por eso los sakyanos de 
Kapilavatthu se acercaron el Bienaventurado, le rindieron homenaje, se sentaron a un 
lado y le dijeron: 

"Venerable señor, se ha construido una nueva sala de consejo para los sakyanos de 
Kapilavatthu que aún no ha sido habitada por asceta, brahmán ni, en general, por ser 
humano alguno. Venerable señor, que el Bienaventurado sea el primero en usarla. 
Después de que el Bienaventurado la haya usado primero, entonces los sakyanos de 
Kapilavatthu la van a usar después. Aquello les conducirá al bienestar y felicidad por 
largo tiempo." 

Y el Bienaventurado consintió en silencio. Cuando los sakyanos entendieron que el 
Bienaventurado haya consentido, se levantaron de sus asientos y, después de haber 
rendido homenaje al Bienaventurado, se retiraron de ahí, cuidando que el 
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Bienaventurado siempre quedara a su mano derecha, y se fueron a la nueva sala del 
consejo. Acto seguido, la cubrieron totalmente con mantas, prepararon los asientos, 
pusieron afuera un gran jarro de agua y encendieron una lámpara de aceite. 
Entonces, se acercaron al Bienaventurado y lo informaron de todo lo que hicieron, 
agregando: "Que el Bienaventurado disponga de acuerdo a su conveniencia". 

Entonces, el Bienaventurado se vistió, tomó su cuenco y el hábito, y se fue a la nueva 
sala de consejo. Después de haberse lavado los pies, entró en la sala y se sentó 
contra el pilar central, mirando hacia el este. Y los monjes también, después de 
haberse lavado los pies, entraron en la sala y se sentaron contra la pared occidental, 
mirando hacia el este, con el Bienaventurado enfrente de ellos. Y finalmente los 
sakyanos de Kapilavatthu también, después de haberse lavado los pies, entraron en 
la sala y se sentaron contra la pared oriental, mirando hacia el oeste, con el 
Bienaventurado enfrente de ellos. 

Entonces, el Bienaventurado instruyó, exhortó, inspiró y regocijó a los sakyanos con 
la plática del Dhamma la gran parte de la noche, después de lo cual, se despidió de 
ellos, diciendo: "la noche ha pasado, Gotamas. Podéis iros de acuerdo a vuestra 
conveniencia". 

"Sí, venerable señor", respondieron y se levantaron de sus asientos y, después de 
haber rendido homenaje al Bienaventurado, se retiraron de ahí, cuidando que el 
Bienaventurado siempre quedara a su mano derecha. No mucho después de que los 
sakyanos de Kapilavatthu se hayan retirado, el Bienaventurado se dirigió al Venerable 
Mahamoggallana con estas palabras: "el Sangha de los monjes está libre de la 
pereza y la apatía, Moggallana. Ofrece una plática del Dhamma a los monjes. Mi 
espalda está dolorida así que iré a estirarla." 

"Sí, venerable señor", respondió el Venerable Mahamoggallana. 

Entonces, el Bienaventurado preparó su manta exterior plegada en cuatro, y se 
recostó en su costado derecho en la posición de león, con uno de los pies apoyado 
en el otro, con atención consciente y clara comprensión, después de haber notado en 
su mente la idea de levantarse. Mientras tanto, el Venerable Mahamoggallana se 
dirigió a los monjes, diciendo: "Amigos, monjes". 

"Amigo", respondieron los monjes y el Venerable Mahamoggallana continuó: 

"Voy a enseñaros, monjes, una exposición sobre lo contaminado y lo no-contaminado. 
Escuchad y prestad atención que voy a hablar". - "Sí, amigo", respondieron los 
monjes y el Venerable Mahamoggallana continuó: 

"Y, ¿cómo, amigos, uno es contaminado? He aquí, amigos, habiendo visto la forma 
con el ojo, el monje está decidido por la forma placentera y repelido por la forma 
desagradable. Él mora sin establecer la atención consciente del cuerpo, con una 
mente limitada, y no comprende cómo realmente es la liberación de la mente, la 
liberación a través de la sabiduría, donde los malos e insalubres estados cesan por 
completo. Habiendo escuchado el sonido con el oído... Habiendo olfateado el olor con 
la nariz... Habiendo degustado el sabor con la lengua... Habiendo sentido una 
sensación táctil con el cuerpo... Habiendo conocido un fenómeno con la mente, el 
monje está decidido por fenómeno placentero y repelido por el fenómeno 
desagradable. Él mora sin establecer la atención consciente del cuerpo, con una 
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mente limitada, y no comprende cómo realmente es la liberación de la mente, la 
liberación a través de la sabiduría, donde los malos e insalubres estados cesan por 
completo. 

"Éste, amigos, es llamado el monje que es contaminado en medio de las formas 
cognoscibles por el ojo, contaminado en medio de los sonidos cognoscibles por el 
oído, contaminado en medio de los olores cognoscibles por la nariz, contaminado en 
medio de los sabores cognoscibles por la lengua, contaminado en medio de los 
objetos táctiles cognoscibles por el cuerpo, contaminado en medio de los fenómenos 
cognoscibles por la mente. Y cuando el monje mora de esta manera, si el Mara se le 
acerca a través del ojo, el Mara tiene el acceso a él y el Mara se apodera de él. Si el 
Mara se le acerca a través del oído... a través de la nariz... a través de la lengua... a 
través del cuerpo... a través de la mente, el Mara tiene el acceso a él y el Mara se 
apodera de él. 

"Imaginad, amigos, un cobertizo hecho de cañas o del pasto, seco, desecado, en su 
primer estado. Si un hombre se le acercase del este con una antorcha de pasto 
ardiente, o si se acercase del oeste, del norte o del ser, de arriba o de abajo; si se le 
acercase de cualquier lado con una antorcha de pasto ardiente, y si el fuego llegase 
tener acceso a él, el fuego se apoderaría de él. De la misma manera, amigos, cuando 
el monje mora de esta manera, si el Mara se le acerca a través del ojo... a través de 
la mente, el Mara tiene el acceso a él y el Mara se apodera de él. 

"Cuando el monje mora de esta manera, las formas le vencen a él y no es él quien 
vence a las formas. Los sonidos le vencen a él y no es él quien vence a los sonidos. 
Los olores le vencen a él y no es él quien vence a los olores. Los sabores le vencen a 
él y no es él quien vence a los sabores. Los objetos táctiles le vencen a él y no es él 
quien vence a los objetos táctiles. Los fenómenos le vencen a él y no es él quien 
vence a los fenómenos. 

"Éste, amigos, es llamado el monje que es vencido por las formas, vencido por los 
sonidos, vencido por los olores, vencido por los sabores, vencido por los objetos 
táctiles y vencido por los fenómenos: uno que es vencido y no uno que vence. Los 
malos e insalubres estados lo han vencido, los estados que manchan, que conducen 
a renovadas existencias, que traen consigo aflicciones, cuyo resultado es 
insatisfacción, y que conducen a futuro nacimiento, vejez y muerte. 

"De esta manera, amigos, uno es contaminado. 

"Y, ¿cómo, amigos, uno no es contaminado? He aquí, amigos, habiendo visto la 
forma con el ojo, el monje no está decidido por la forma placentera ni está repelido 
por la forma desagradable. Él mora habiendo establecido la atención consciente del 
cuerpo, con una mente ilimitada, y comprende cómo realmente es la liberación de la 
mente, la liberación a través de la sabiduría, donde los malos e insalubres estados 
cesan por completo. Habiendo escuchado el sonido con el oído... Habiendo olfateado 
el olor con la nariz... Habiendo degustado el sabor con la lengua... Habiendo sentido 
una sensación táctil con el cuerpo... Habiendo conocido un fenómeno con la mente, el 
monje no está decidido por fenómeno placentero ni está repelido por el fenómeno 
desagradable. Él mora habiendo establecido la atención consciente del cuerpo, con 
una mente ilimitada, y comprende cómo realmente es la liberación de la mente, la 
liberación a través de la sabiduría, donde los malos e insalubres estados cesan por 
completo. 
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"Éste, amigos, es llamado el monje que no es contaminado en medio de las formas 
cognoscibles por el ojo, no contaminado en medio de los sonidos cognoscibles por el 
oído, no contaminado en medio de los olores cognoscibles por la nariz, no 
contaminado en medio de los sabores cognoscibles por la lengua, no contaminado en 
medio de los objetos táctiles cognoscibles por el cuerpo, no contaminado en medio de 
los fenómenos cognoscibles por la mente. Y cuando el monje mora de esta manera, si 
el Mara se le acerca a través del ojo, el Mara no tiene el acceso a él y el Mara no se 
apodera de él. Si el Mara se le acerca a través del oído... a través de la nariz... a 
través de la lengua... a través del cuerpo... a través de la mente, el Mara no tiene el 
acceso a él y el Mara no se apodera de él. 

"Imaginad, amigos, una casa puntiaguda o una sala, cubierta densamente de barro y 
recientemente enyesada. Si un hombre se le acercase del este con una antorcha de 
pasto ardiente, o si se acercase del oeste, del norte o del ser, de arriba o de abajo; si 
se le acercase de cualquier lado con una antorcha de pasto ardiente, el fuego no 
llegaría tener acceso a ella, el fuego no se apoderaría de ella. De la misma manera, 
amigos, cuando el monje mora de esta manera, si el Mara se le acerca a través del 
ojo... a través de la mente, el Mara no tiene el acceso a él y el Mara no se apodera de 
él. 

"Cuando el monje mora de esta manera, él es quien vence a las formas y no son las 
formas las que le vencen a él. Él es quien vence a los sonidos y no son los sonidos 
los que le vencen a él. Él es quien vence a los olores y no son los olores los que le 
vencen a él. Él es quien vence a los sabores y no son los sabores los que le vencen a 
él. Él es quien vence a los objetos táctiles y no son los objetos táctiles los que le 
vencen a él. Él es quien vence a los fenómenos y no son los fenómenos los que le 
vencen a él. Éste, amigos, es llamado el monje que vence las formas, vence los 
sonidos, vence los olores, vence los sabores, vence los objetos táctiles y vence los 
fenómenos: uno que vence y no uno que es vencido. Él ha vencido los malos e 
insalubres estados que manchan, que conducen a renovadas existencias, que traen 
consigo aflicciones, cuyo resultado es insatisfacción, y que conducen a futuro 
nacimiento, vejez y muerte. 

"Es de esta manera, amigos, que uno no es contaminado." 

En esto, el Bienaventurado se levantó y se dirigió al Venerable Mahamoggallana de 
esta manera: "¡Bien, muy bien, Moggallana! Has entregado bien a los monjes las 
exposición de lo contaminado y lo no-contaminado." 

Esto es lo que el Venerable Mahamoggallana dijo y el Maestro lo aprobó. Elevados, 
aquellos monjes se deleitaron en las palabras del Venerable Mahamoggallana. 


SN 35,244 DukkhadhammaSutta 
Estados que ocasionan la insatisfacción 

Restringiendo ios sentidos se iogra ia comprensión dei origen y desaparición 
de ios estados mentaies que causan ia insatisfacción. 

"Monjes, cuando el monje comprende cómo realmente es el origen y la desaparición 
de todos aquellos estados que ocasionan la insatisfacción, entonces los placeres 
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sensuales son vistos por él de manera tal, que viendo en ellos el deseo sensual, la 
afección sensual, el amor ciego y la pasión sensual, los mismos no se encuentran 
más latentes dentro de él, en consideración a los placeres sensuales. Entonces, él ha 
comprendido el modo de conducta y la manera de morar de manera tal, que cuando 
se conduce así a sí mismo y mora así, los malos e insalubres estados no fluyen en él. 

"Y, ¿cómo, monjes, el monje comprende cómo realmente es el origen y la 
desaparición de todos aquellos estados que ocasionan la insatisfacción? 'Así es la 
forma, así es su origen, así es su desaparición. Así es la sensación... Así es la 
percepción... Así son las formaciones mentales... Así es la conciencia, así es su 
origen, así es su desaparición.' De esta manera, monjes, el monje comprende cómo 
realmente es el origen y la desaparición de todos aquellos estados que ocasionan la 
insatisfacción. 

"Y, ¿cómo, monjes, son vistos por el monje los placeres sensuales de manera tal, que 
viendo en ellos el deseo sensual, la afección sensual, el amor ciego y la pasión 
sensual, los mismos no se encuentran más latentes dentro de él en consideración a 
los placeres sensuales? Imaginad, monjes, un pozo de carbón, profundo como la 
estatura de un hombre, lleno de brasas ardientes sin llamas ni humo. E imaginad ahí 
a un hombre deseoso de la vida, que no quiere morir, deseoso de la felicidad que no 
quiere sufrir., y que este hombre lo sujetan otros dos hombres muy fuertes, lo agarran 
de ambos brazos y lo arrastran hacia el pozo de carbón. Entonces, este hombre 
estuviese procurando deslizar su cuerpo de una u otra forma. ¿Por qué así? Porque 
él sabría esto: 'voy a caer dentro del pozo de carbón, con lo cual puedo contar 
solamente con la muerte o con el sufrimiento mortal'. De la misma manera, monjes, 
cuando el monje había mirado a los deseos sensuales como un pozo de carbones 
ardientes, el deseo sensual, la afección sensual, el amor ciego y la pasión sensual no 
se encuentran más latentes dentro de él en consideración a los placeres sensuales. 

"Y, ¿cómo, monjes, el monje ha comprendido el modo de conducta y la manera de 
morar de manera tal, que cuando se conduce así a sí mismo y mora así, los malos e 
insalubres estados no fluyen en él? Imaginad, monjes, a un hombre que quiere entrar 
en un espinoso bosque. Allí hay espinas enfrente de él, espinas detrás de él, espinas 
a su mano izquierda, espinas a su mano derecha, espinas encima de él y espinas 
debajo de él. Así que si él se dirigiese hacia adelante, lo haría atentamente 
consciente, si volviese atrás, lo haría atentamente consciente, pensando: 'que 
ninguna espina me perfore'. De la misma manera, monjes, cualquiera cosa que en 
este mundo tiene naturaleza placentera y agradable, es llamada 'espina' en esta 
Disciplina del Noble. Habiendo comprendido esto como 'una espina', uno debería 
comprender la restricción y la no-restricción. 

"Y, cómo es, monjes, la no-restricción? He aquí, monjes, habiendo visto la forma con 
el ojo, el monje está decidido por la forma placentera y repelido por la forma 
desagradable. Él mora sin establecer la atención consciente del cuerpo, con una 
mente limitada, y no comprende cómo realmente es la liberación de la mente, la 
liberación a través de la sabiduría, donde los malos e insalubres estados cesan por 
completo. Habiendo escuchado el sonido con el oído... Habiendo olfateado el olor con 
la nariz... Habiendo degustado el sabor con la lengua... Habiendo sentido una 
sensación táctil con el cuerpo... Habiendo conocido un fenómeno con la mente, el 
monje está decidido por fenómeno placentero y repelido por el fenómeno 
desagradable. Él mora sin establecer la atención consciente del cuerpo, con una 
mente limitada, y no comprende cómo realmente es la liberación de la mente, la 


796 



liberación a través de la sabiduría, donde los malos e insalubres estados cesan por 
completo. Es de esta manera, monjes, la no-restricción. 

"Y, cómo es, monjes, la restricción? He aquí, monjes, habiendo visto la forma con el 
ojo, el monje no está decidido por la forma placentera ni está repelido por la forma 
desagradable. Él mora habiendo establecido la atención consciente del cuerpo, con 
una mente ilimitada, y comprende cómo realmente es la liberación de la mente, la 
liberación a través de la sabiduría, donde los malos e insalubres estados cesan por 
completo. Habiendo escuchado el sonido con el oído... Habiendo olfateado el olor con 
la nariz... Habiendo degustado el sabor con la lengua... Habiendo sentido una 
sensación táctil con el cuerpo... Habiendo conocido un fenómeno con la mente, el 
monje no está decidido por fenómeno placentero ni está repelido por el fenómeno 
desagradable. Él mora habiendo establecido la atención consciente del cuerpo, con 
una mente ilimitada, y comprende cómo realmente es la liberación de la mente, la 
liberación a través de la sabiduría, donde los malos e insalubres estados cesan por 
completo. Es de esta manera, monjes, la restricción. 

"Monjes, cuando el monje se conduce a sí mismo de esta manera y mora de este 
modo, si ocasionalmente, por causa del lapso de la atención consciente, los malos e 
insalubres recuerdos e intenciones conectados con las cadenas surgen en él, puede 
ser lento el surgimiento de su atención consciente, pero luego, rápidamente los 
abandona, los disipa, pone fin a ellos y los elimina. Imaginad a un hombre que hace 
caer dos o tres gotas del agua sobre el plato de hierro caliente durante todo el día. 
Puede ser lenta la caída de las gotas del agua, pero luego, rápidamente las mismas 
se evaporan y se desvanecen. De la misma manera, cuando el monje se conduce a sí 
mismo de esta manera y mora de este modo... puede ser lento el surgimiento de su 
atención consciente, pero luego, rápidamente los abandona, los disipa, pone fin a 
ellos y los elimina. 

"Es de esta manera, monjes, cómo el monje ha comprendido el modo de conducta y 
la manera de morar de manera tal, que cuando se conduce así a sí mismo y mora así, 
los malos e insalubres estados no fluyen en él. 

"Cuando el monje se conduce a sí mismo de esta manera y mora de este modo, los 
reyes o los ministros reales, los amigos o los colegas, los parientes o los miembros de 
su clan, pudiesen invitarlo a que aceptara las riquezas, diciendo: 'ven, buen hombre, 
¿por qué no sacas este hábito amarillo? ¿Por qué deambulas con la cabeza rapada y 
con el cuenco de las limosnas? Ven, al regresar al estilo de vida más bajo, disfruta de 
las riquezas y de las acciones meritorias'. Verdaderamente, monjes, cuando el monje 
se conduce a sí mismo de esta manera y mora de este modo, es imposible que deje 
el entrenamiento y retorne al estilo de vida más bajo. 

"Imaginad, monjes, al río Ganges que se inclina, ladea y se dirige hacia el este, y una 
gran multitud de gente que llega trayendo las palas y las canastas, pensando: 'vamos 
a hacer que el río Ganges ahora se incline, ladee y se dirija hacia el oeste'. ¿Qué 
opináis, monjes: podría esta gran multitud de gente hacer que el río Ganges se 
inclinara, ladeara y se dirigiera hacia el oeste?" 

"No, venerable señor. Y, ¿por qué no? río Ganges que se inclina, ladea y se dirige 
hacia el este, y no es fácil hacer para que el río Ganges que incline, ladee y se dirija 
hacia el oeste. Esta gran multitud de la gente sólo acumularía fatiga y vejación". 
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"De la misma manera, monjes, cuando el monje se conduce a sí mismo de esta 
manera y mora de este modo, los reyes o los ministros reales, los amigos o los 
colegas, los parientes o los miembros de su clan, pudiesen invitarlo a que aceptara 
las riquezas, diciendo: 'ven, buen hombre, ¿por qué no sacas este hábito amarillo? 
¿Por qué deambulas con la cabeza rapada y con el cuenco de las limosnas? Ven, al 
regresar al estilo de vida más bajo, disfruta de las riquezas y de las acciones 
meritorias'. Verdaderamente, monjes, cuando el monje se conduce a sí mismo de esta 
manera y mora de este modo, es imposible que deje el entrenamiento y retorne al 
estilo de vida más bajo." 


SN 35,245 KimsukopamaSutta-Árbol kimsuka 

Después de asumir la posibilidad de diferentes percepciones del Nibbana, el 
Buda, a través del símil de una ciudad fortificada, explica los elementos 
esenciales que conducen a esta experiencia. 

Un cierto monje se acercó a otro y le preguntó: “¿De qué manera, amigo, la visión de 
un monje está bien purificada?”. 

“Amigo, cuando un monje comprende tal como realmente son el origen y la 
desaparición de las seis bases de los sentidos, entonces su visión está bien 
purificada”. 

Entonces, aquel primer monje no satisfecho con esta respuesta, se acercó a otro 
monje y le preguntó: “¿De qué manera, amigo, la visión de un monje está bien 
purificada?”. 

“Amigo, cuando un monje comprende tal como realmente son el origen y la 
desaparición de los cinco cúmulos sujetos al apego, entonces su visión está bien 
purificada”. 

Entonces, otra vez, aquel primer monje no satisfecho con esta respuesta, se acercó a 
otro monje y le preguntó: “¿De qué manera, amigo, la visión de un monje está bien 
purificada?”. 

“Amigo, cuando un monje comprende tal como realmente son el origen y la 
desaparición de los cuatro grandes elementos, entonces su visión está bien 
purificada”. 

Entonces, otra vez, aquel primer monje no satisfecho con esta respuesta, se acercó a 
otro monje y le preguntó: “¿De qué manera, amigo, la visión de un monje está bien 
purificada?”. 

“Amigo, cuando un monje comprende tal como realmente es: 'Todo lo que es sujeto al 
surgimiento, es sujeto también a la desaparición', entonces su visión está bien 
purificada”. 

Entonces, aquel primer monje no satisfecho con esta respuesta, se acercó al 
Bienaventurado y le contó lo acontecido, preguntando: “¿De qué manera. Venerable 
Señor, un monje está bien purificado en la visión?”. 
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“Imagina, monje, a alguien que nunca vio un árbol kimsuka, se acercase a otro 
hombre, que sí lo vio, y le preguntase: ‘¿Cómo es, señor, el árbol kimsuka?’, y el otro 
hombre le respondiese: ‘El árbol kimsuka, buen hombre, es negruzco, parecido a un 
tronco carbonizado’; en esta ocasión, un árbol kimsuka podría ser exactamente así, 
como aquel hombre lo vio. 

“Pero imagina que aquel primer hombre, no satisfecho con esta respuesta, se 
acercase a otro hombre, que también vio al árbol kimsuka, y le preguntase: ‘¿Cómo 
es, señor, el árbol kimsuka?’, y el otro hombre le respondiese: ‘El árbol kimsuka, buen 
hombre, es de color rojizo, parecido a un trozo de carne’; en esta ocasión, un árbol 
kimsuka podría ser exactamente así, como aquel hombre lo vio. 

“Pero imagina que aquel primer hombre, tampoco satisfecho con esta respuesta, se 
acercase a otro hombre, que también vio al árbol kimsuka, y le preguntase: ‘¿Cómo 
es, señor, el árbol kimsuka?’, y el otro hombre le respondiese: ‘El árbol kimsuka, buen 
hombre, tiene tiras de corteza colgadas y vainas parecidas al árbol de acacia’; en esta 
ocasión, un árbol kimsuka podría ser exactamente así, como aquel hombre lo vio. 

“Pero imagina que aquel primer hombre, tampoco satisfecho con esta respuesta, se 
acercase a otro hombre, que también vio al árbol kimsuka, y le preguntase: ‘¿Cómo 
es, señor, el árbol kimsuka?’, y el otro hombre le respondiese: ‘El árbol kimsuka, buen 
hombre, está lleno de hojas y follaje, y ofrece una abundante sombra, parecido al 
árbol baniano’; en esta ocasión, un árbol kimsuka podría ser exactamente así, como 
aquel hombre lo vio. 

“De la misma manera, monje, aquellos hombres superiores respondieron de acuerdo 
con la disposición que tuvieron hacia la manera en la cual su propia visión ha sido 
purificada. 

“Imagina, monje, que un rey tuviera una ciudad fronteriza con fuertes murallas, 
rampas, arcos y seis puertas. Y que el guardián puesto ahí fuera competente e 
inteligente, alguien que impide la entrada de extraños y la permite a los conocidos. Y 
un par de mensajeros veloces llegase allí desde occidente y le preguntase: ‘Buen 
hombre, ¿dónde se encuentra el señor de esta ciudad?’. Y él respondiese: ‘Está 
sentado en la manzana central’. Entonces, los mensajeros veloces podrían entregar 
el mensaje de la realeza al señor de la ciudad y volver por el mismo camino que 
usaron para llegar. De la misma manera, hubiesen podido llegar los mensajeros 
veloces del oeste, el norte o el sur para entregar el mensaje y volver por el mismo 
camino. 

“Usé este símil, monje, con el fin de transmitir un significado. Y este es el significado: 
‘La ciudad’, es la designación de este cuerpo, consistente en cuatro grandes 
elementos, originado de la madre y el padre, crecido sobre la base de arroz hervido y 
gachas, sujeto a la transitoriedad, sujeto a ser desgastado y echado fuera, a 
disolverse y dispersarse. ‘Las seis puertas’, es la designación de las seis bases 
internas de los sentidos. ‘El guardián’, es la designación de la atención consciente. ‘El 
par de veloces mensajeros’, es la designación de la serenidad y la visión perspicaz 
[samatha y vipassana]. ‘El señor de la ciudad’, es la designación de la conciencia. ‘La 
manzana central’, es la designación de los cuatro grandes elementos: el elemento de 
la tierra, el elemento del agua, el elemento del calor y el elemento del aire. ‘El 
mensaje de la realeza’, es la designación del Nibbana. ‘El mismo camino, por el cual 
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vinieron’, es la designación del Noble Óctuple Sendero, es decir, el recto punto de 
vista, la recta intención, la recta forma de hablar, la recta forma de actuar, el recto 
modo de vida, el recto esfuerzo, la recta atención consciente y la recta 
concentración”. 


SN 35,246 (35,205) Vínopama Sutta 
Discurso con el símil del laúd 

Se habla del corazón del conocimiento penetrante o perspicaz (vipassana): 
Cuando pongas a parte las diferentes piezas del laúd buscando su música, 
¿qué encontrarás? Cuando pongas a parte los cinco grupos de los 
componentes (khandas) buscando al “yo” ¿qué encontrarás?. 

“Monjes, cuando en la mente de cualquier monje o monja aparece el deseo, la pasión, 
el odio, la falsa ilusión o la aversión concerniente a las formas cognoscibles a través 
de los ojos, él o ella debería refrenar su mente de esto, de la siguiente manera: ‘este 
camino es aterrador, peligroso, cubierto de espinas, encubierto por la jungla, es un 
camino desviado, malo e impenetrable. Por este camino transitan las personas 
ordinarias; este camino no lo siguen las personas íntegras. Esto no es para ti’. De 
esta manera la mente debería ser refrenada de aquellos estados concernientes a las 
formas cognoscibles a través de los ojos. 

“Monjes, cuando en la mente de cualquier monje o monja aparece el deseo, la pasión, 
el odio, la falsa ilusión o la aversión concerniente a los sonidos cognoscibles a través 
de los oídos... olores cognoscibles a través de la nariz... sabores cognoscibles a 
través de la lengua... sensaciones táctiles cognoscibles a través del cuerpo... 
fenómenos mentales cognoscibles a través de la mente, él o ella debería refrenar su 
mente de esto, de la siguiente manera: ‘este camino es aterrador, peligroso, cubierto 
de espinas, encubierto por la jungla, es un camino desviado, malo e impenetrable. 
Por este camino transitan las personas ordinarias; este camino no lo siguen las 
personas íntegras. Esto no es para ti’. De esta manera la mente debería ser refrenada 
de aquellos estados concernientes a los fenómenos mentales cognoscibles a través 
de la mente. 

“Suponed, monjes, que la cebada ha madurado y el vigilante está desatento. 
Entonces, si un buey invadiera este campo, podría comer indulgentemente hasta 
intoxicarse. De la misma manera, monjes, una persona ordinaria y no instruida, que 
no se ejercita en la restricción de las seis bases de los sentidos, se vuelve indulgente 
con el contacto, hasta intoxicarse con las cinco cuerdas de la sensualidad. 

“Pero suponed, monjes, que la cebada ha madurado y el vigilante está atento. 
Entonces, si un buey invadiera este campo, el vigilante lo agarraría firmemente por la 
amordaza. Siendo agarrado así firmemente por la amordaza, estaría inmovilizado 
para seguir adelante. Siendo inmovilizado para seguir adelante, [el vigilante] podría 
producir un sonido del bastón que golpea. Al escuchar el sonido del bastón que 
golpea, el buey podría ser sacado afuera. Si por segunda vez... por tercera vez el 
buey invadiera el campo, el vigilante lo agarraría firmemente por la amordaza. Siendo 
agarrado así firmemente por la amordaza, estaría inmovilizado para seguir adelante. 
Siendo inmovilizado para seguir adelante, [el vigilante] podría producir un sonido del 
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bastón que golpea. Al escuchar el sonido del bastón que golpea, el buey podría ser 
sacado afuera. 

“Como resultado, este buey -dondequiera que estuviera, en la aldea o en el campo, 
estando de pie o acostado- nunca más volvería a invadir el campo de cebada, porque 
se acordaría del sonido del bastón que golpea que previamente escuchaba. 

“De la misma manera, monjes, cuando la mente del monje está pura, pura en 
referencia a las seis bases de los sentidos, la misma se vuelve internamente 
asentada, firme, unificada y concentrada. 

“Suponed, monjes, que existiera un rey o alguno de sus ministros que nunca en su 
vida hubo escuchado el sonido del laúd. Entonces, el día en que lo escuchara, diría: 
‘Buen hombre, ¿qué es lo que produce este sonido, tan placentero, tan hermoso, tan 
embriagante, tan encantador y tan cautivador?’ Entonces, le responderían: ‘Señor, 
este es el laúd que produce este sonido, tan placentero, tan hermoso, tan 
embriagante, tan encantador y tan cautivador’. A esto, él respondería: ‘Ve, hombre, y 
tráeme este laúd’. 

“Y los que le traerían el laúd dirían: ‘Señor, este es aquel laúd, cuyo sonido es tan 
placentero, tan hermoso, tan embriagante, tan encantador y tan cautivador’. 
Entonces, el rey diría: ‘Ya tengo suficiente con tu laúd: tráeme el sonido’. Así que le 
responderían: ‘Señor, este laúd está hecho de numerosos componentes, de una gran 
cantidad de componentes. Y es que, precisamente por la interacción de todos estos 
componentes, se produce el sonido. Es gracias al pergamino, el abdomen, la manga, 
la cara, las cuerdas, el puente y el apropiado esfuerzo del músico que se produce el 
sonido. De modo que, señor, este laúd está hecho de numerosos componentes, de 
una gran cantidad de componentes y, precisamente por la interacción de todos estos 
componentes, se produce el sonido. 

“Entonces, el rey partiría el laúd en diez piezas y luego, en cien piezas. Habiendo 
despedazado el laúd de esta forma, lo reduciría a un montón de astillas. Habiéndolo 
reducido a un montón de astillas, lo quemaría en el fuego. Habiéndolo quemado en el 
fuego, lo reduciría a cenizas. Habiéndolo reducido a cenizas, lo aventaría contra un 
fuerte viento o lo echaría a una corriente de aguas rápidas. Finalmente diría: 
‘Realmente señores, qué cosa tan lamentable este laúd, o cualquier otra cosa que 
quiera llamarse así y por la cual la gente se ha vuelto embaucada y engañada.’ 

“De la misma manera, monjes, el monje investiga la forma hasta dónde se extiende el 
campo la forma. Investiga la sensación hasta donde se extiende el campo de la 
sensación. Investiga la percepción, hasta donde se extiende el campo de la 
percepción. Investiga las construcciones mentales hasta donde se extiende el campo 
de las construcciones mentales. Investiga la consciencia hasta donde se extiende el 
campo la consciencia. 

“Y cuando él investiga la forma hasta donde se extiende el campo de la forma... 
conciencia hasta donde se extiende el campo de la consciencia, entonces cualquier 
noción del ‘yo’, del ‘mío’ o de ‘yo soy’, que se le ocurría antes, nunca más se le vuelve 
a ocurrir”. 
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SN 35,247 Chappanakopama Sutta 
Discurso con el símil de los seis animales 

El Buda explica cómo el entrenamiento de la propia mente se parece a mantener 
animales de diversas especies atados juntos a un poste. 

“Monjes, suponed que un hombre herido y enconado entró en el bosque lleno de 
espinas y juncos, y una de estas espinas perforó su pie de tal manera que 
empeoraron aún más las llagas de su cuerpo. Y siendo así, por esta causa, monjes, él 
sintió aún más dolor y se sintió aún más desdichado. De la misma manera, monjes, 
algunos monjes de aquí, yendo a la aldea o al bosque, se encuentran con personas 
que los reprochan así: ‘Este venerable señor, actuando de esta manera, 
comportándose de esta forma, es como una espina impura para esta aldea’. 
Habiendo comprendido que estas personas son como las espinas, uno debería 
entender lo que es la restricción y lo que es la falta de restricción. 

“¿Y qué es, monjes, la falta de restricción? Este es el caso del monje que, habiendo 
visto las formas con los ojos se obsesiona con las formas placenteras y se repele con 
las formas repulsivas. Él mora sin establecer la atención consciente en el cuerpo, con 
la mente limitada y sin entender cómo es la verdadera liberación de la mente, 
liberación a través de la sabiduría, en la cual aquellos malos e insaludables estados 
mentales cesan por completo. Habiendo escuchado los sonidos con los oídos... 
Habiendo olido los olores con la nariz... Habiendo degustado los sabores con la 
lengua... Habiendo sentido las sensaciones táctiles con el cuerpo... Habiendo 
conocido las construcciones mentales con la mente, se obsesiona con las 
construcciones mentales placenteras y se repele con las construcciones mentales 
repulsivas. Él mora sin establecer la atención consciente en el cuerpo, con la mente 
limitada y sin entender cómo es la verdadera liberación de la mente, liberación a 
través de la sabiduría, en la cual aquellos malos e insaludables estados mentales 
cesan por completo. 

“Suponed, monjes, que un hombre capturó seis animales de diferentes especies y 
provenientes de los diferentes hábitat, y los ató con una fuerte soga. Capturó a una 
serpiente, un cocodrilo, un pájaro, un perro, un jacal y un mono, y a cada uno de ellos 
los ató con una fuerte soga. Habiendo echo esto, juntó las sogas de cada animal e 
hizo un nudo en el medio, dejándolos libres. 

“Entonces, estos seis animales de diferentes especies, provenientes de diferentes 
hábitat, empezaron a empujar, cada uno hacia su propio dominio y su propio hábitat. 
La serpiente empujaba pensando: ‘Voy a ir hacia el hormiguero’. El cocodrilo emulaba 
hacia otro lado pensando: ‘Voy a entrar en al agua’. El pájaro empujaba pensando: 
‘Voy a volar en el aire’. El perro empujaba pensando: ‘Voy a entrar en el pueblo’. El 
jacal empujaba pensando: ‘Voy a entrar en el cementerio’. El mono empujaba 
pensando: ‘Voy a entrar al bosque’. Entonces, estos seis animales pronto estarían 
exhaustos y agotados, de modo que tendrían que someterse al dominio de aquel de 
ellos que fuera el más fuerte. 

“De la misma manera, monjes, cuando el monje no practica ni desarrolla la atención 
consciente en el cuerpo, sus ojos lo empujan a desear la formas agradables y repeler 
las formas desagradables; sus oídos lo empujan a desear los sonidos agradables y 
repeler los sonidos desagradables; la nariz lo empuja a desear los aromas agradables 
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y repeler los olores desagradables; la lengua lo empuja a desear los sabores 
agradables y repeler los sabores desagradables; el cuerpo lo empuja a desear las 
sensaciones táctiles agradables y repeler las sensaciones táctiles desagradables; la 
mente lo empuja a desear las construcciones mentales agradables y repeler las 
construcciones mentales desagradables. Esto es, monjes, la falta de restricción. 

“¿Y qué es, monjes, la restricción? Este es el caso del monje que, habiendo visto las 
formas con los ojos no se obsesiona con las formas placenteras ni se repele con las 
formas repulsivas. Él mora, habiendo establecido la atención consciente en el cuerpo, 
con la mente ilimitada, entendiendo cómo es la verdadera liberación de la mente, 
liberación a través de la sabiduría, en la cual aquellos malos e insaludables estados 
mentales cesan por completo. Habiendo escuchado los sonidos con los oídos... 
Habiendo olido los olores con la nariz... Habiendo degustado los sabores con la 
lengua... Habiendo sentido las sensaciones táctiles con el cuerpo... Habiendo 
conocido las construcciones mentales con la mente, no se obsesiona con las 
construcciones mentales placenteras ni se repele con las construcciones mentales 
repulsivas. Él mora, habiendo establecido la atención consciente en el cuerpo, con la 
mente ilimitada, entendiendo cómo es la verdadera liberación de la mente, liberación 
a través de la sabiduría, en la cual aquellos malos e insaludables estados mentales 
cesan por completo. 

“Suponed, monjes, que un hombre capturó seis animales de diferentes especies y 
provenientes de los diferentes hábitat, y los ató con una fuerte soga. Capturó a una 
serpiente, un cocodrilo, un pájaro, un perro, un jacal y un mono, y a cada uno de ellos 
los ató con una fuerte soga. Habiendo echo esto, juntó las sogas de cada animal y 
los ató a un fuerte poste o pilar. 

“Entonces, estos seis animales de diferentes especies, provenientes de diferentes 
hábitat, empezaron a empujar, cada uno hacia su propio dominio y su propio hábitat. 
La serpiente empujaba pensando: ‘Voy a ir hacia el hormiguero’. El cocodrilo emulaba 
hacia otro lado pensando: ‘Voy a entrar en al agua’. El pájaro empujaba pensando: 
‘Voy a volar en el aire’. El perro empujaba pensando: ‘Voy a entrar en el pueblo’. El 
jacal empujaba pensando: ‘Voy a entrar en el cementerio’. El mono empujaba 
pensando: ‘Voy a entrar al bosque’. Entonces, estos seis animales pronto estarían 
exhaustos y agotados, de modo que tendrían que sentarse ahí, no podiendo salir de 
este lugar. 

“De la misma manera, monjes, cuando el monje practica y desarrolla la atención 
consciente en el cuerpo, sus ojos no lo empujan a desear la formas agradables ni 
repeler las formas desagradables; sus oídos no lo empujan a desear los sonidos 
agradables ni repeler los sonidos desagradables; la nariz no lo empuja a desear los 
aromas agradables ni repeler los olores desagradables; la lengua no lo empuja a 
desear los sabores agradables ni repeler los sabores desagradables; el cuerpo no lo 
empuja a desear las sensaciones táctiles agradables ni repeler las sensaciones 
táctiles desagradables; la mente no lo empuja a desear las construcciones mentales 
agradables ni repeler las construcciones mentales desagradables. Esto es, monjes, la 
restricción. 

“Monjes, con la figura del ‘fuerte poste o pilar’ se designa aquí la atención consciente 
en el cuerpo. De modo que, monjes, deberíais entrenaros de esta manera: ‘Vamos a 
practicar y desarrollar la atención consciente en el cuerpo, vamos a hacer de ella 
nuestro vehículo, vamos a establecernos en ella, vamos a ejercitarnos en ella y 
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vamos a perfeccionarla completamente’. De esta manera, deberíais entrenaros, 
monjes, a vosotros mismos.” 


SN 35,248 Yavakalapi Sutta 
Discurso sobreel hazdecebada 

"Monjes, imaginad a un haz de cebada puesto en suelo justo en el cruce de dos 
caminos. Y unos seis hombres llegando con los mayales en sus manos, queriendo 
golpear a este haz de cebada con los seis mayales. Así que el haz de cebada ha sido 
golpeado por los seis mayales, bien golpeado por los seis mayales. Pero después de 
esto, pasó por ahí un séptimo hombre con el mayal en la mano queriendo golpear al 
haz de cebada con el séptimo mayal. Así que el haz de cebada ha sido golpeado aún 
más completamente, ha sido golpeado por el séptimo mayal. 

"De la misma manera, monjes, un mundano no instruido, está siendo golpeado en el 
ojo por las formas agradables y desagradables; golpeado en el oído por los sonidos 
agradables y desagradables; golpeado en la nariz por los olores agradables y 
desagradables; golpeado en la lengua por los sabores agradables y desagradables; 
golpeado en el cuerpo por los objetos táctiles agradables y desagradables; golpeado 
en la mente por los fenómenos mentales agradables y desagradables. Y cuando este 
mundano no instruido pone su mente bajo las renovadas existencias futuras, 
entonces este hombre inconsciente es golpeado aún más completamente, al igual 
que aquel haz de cabada por el séptimo mayal. 

"Una vez en el pasado, monjes, los devas y los asuras se formaron para la batalla. 
Entonces Vepacitti, el rey de los asuras se dirigió a los asuras de esta manera: 
'Buenos señores, si en esta inminente batalla los asuras resultarán victoriosos y los 
devas, perdedores, atad a Sakka, el rey de los devas, por sus cuatro miembros y el 
cuello, y traédmelo a la ciudad de los asuras.' Y Sakka, el rey de los devas se dirigió a 
los devas de Tavatimsa de esta manera: 'Buenos señores, si en esta inminente batalla 
los devas resultarán victoriosos y los asuras, perdedores, atad a Vepacitti, el rey de 
los asuras, por sus cuatro miembros y el cuello, y traédmelo a Sudhamma, a la sala 
de la asamblea de los devas.' 

"Y en aquella batalla los devas resultaron victoriosos y los asuras fueron los 
perdedores. Así que los devas de Tavatimsa ataron a Vepacitti, el rey de los devas, 
por sus cuatro miembros y el cuello, y lo llevaron junto a Sakka, a Sudhamma, a la 
sala de la asamblea de los devas. Y allí, Vepacitti, el rey de los devas, estaba atado 
por sus cuatro miembros y el cuello. 

"Entonces, a Vepacitti se le ocurrió lo siguiente: 'los devas son justos y los asuras, 
injustos; he aquí, que he venido a la ciudad de los devas'. Y entonces, se vio a sí 
mismo libre de las ligaduras de sus cuatro miembros y el cuello, y disfrutó dotado de 
las cinco cuerdas de los divinos placeres sensuales. Pero cuando a Vepacitti se le 
ocurrió lo siguiente: 'los asuras son justos y los devas, injustos; he aquí, que he 
venido a la ciudad de los asuras', entonces, se vio a sí mismo atado por los cuatro 
miembros y el cuello, y privado de las cinco cuerdas de los divinos placeres 
sensuales. 
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"Así de sutil, monjes, ha sido la esclavitud de Vepacitti, pero aún más sutil que 
aquella, es la esclavitud del Mara. Concibiendo, uno se hace esclavo del Mara y no 
concibiendo, uno se libera del Malvado. 

"Monjes, 'yo soy', es concebir; 'soy esto', es concebir; 'voy a ser', es concebir; 'no voy 
a ser', es concebir; 'voy a consistir en la forma', es concebir; 'voy a ser sin la forma', 
es concebir; 'voy a ser perceptor', es concebir; 'no voy a ser perceptor', es concebir; 
'no voy a ser ni perceptor ni no-perceptor', es concebir. Y concebir es una dolencia, 
concebir es un tumor, concebir es un dardo. Por lo tanto, monjes, así deberíais 
entrenaros a vosotros mismos: 'vamos a morar con la mente que evita concebir'. 

"Monjes, 'yo soy', es perturbación; 'soy esto', es perturbación; 'voy a ser', es 
perturbación; 'no voy a ser', es perturbación; 'voy a consistir en la forma', es 
perturbación; 'voy a ser sin la forma', es perturbación; 'voy a ser perceptor', es 
perturbación; 'no voy a ser perceptor', es perturbación; 'no voy a ser ni perceptor ni 
no-perceptor', es perturbación. Y la perturbación es una dolencia, la perturbación es 
un tumor, la perturbación es un dardo. Por lo tanto, monjes, así deberíais entrenaros a 
vosotros mismos: 'vamos a morar con la mente que evita la perturbación'. 

"Monjes, 'yo soy', es palpitación; 'soy esto', es palpitación; 'voy a ser', es palpitación; 
'no voy a ser', es palpitación; 'voy a consistir en la forma', es palpitación; 'voy a ser sin 
la forma', es palpitación; 'voy a ser perceptor', es palpitación; 'no voy a ser perceptor', 
es palpitación; 'no voy a ser ni perceptor ni no-perceptor', es palpitación. Y la 
palpitación es una dolencia, la palpitación es un tumor, la palpitación es un dardo. Por 
lo tanto, monjes, así deberíais entrenaros a vosotros mismos: 'vamos a morar con la 
mente que evita la palpitación'. 


"Monjes, 'yo soy', es proliferación; 'soy esto', es proliferación; 'voy a ser', es 
proliferación; 'no voy a ser', es proliferación; 'voy a consistir en la forma', es 
proliferación; 'voy a ser sin la forma', es proliferación; 'voy a ser perceptor', es 
proliferación; 'no voy a ser perceptor', es proliferación; 'no voy a ser ni perceptor ni no- 
perceptor', es proliferación. Y la proliferación es una dolencia, la proliferación es un 
tumor, la proliferación es un dardo. Por lo tanto, monjes, así deberíais entrenaros a 
vosotros mismos: 'vamos a morar con la mente que evita la proliferación'. 

"Monjes, 'yo soy', es una participación en la presunción; 'soy esto', es una 
participación en la presunción; 'voy a ser', es una participación en la presunción; 'no 
voy a ser', es una participación en la presunción; 'voy a consistir en la forma', es una 
participación en la presunción; 'voy a ser sin la forma', es una participación en la 
presunción; 'voy a ser perceptor', es una participación en la presunción; 'no voy a ser 
perceptor', es una participación en la presunción; 'no voy a ser ni perceptor ni no- 
perceptor', es una participación en la presunción. Y la participación en la presunción 
es una dolencia, la participación en la presunción es un tumor, la participación en la 
presunción es un dardo. Por lo tanto, monjes, así deberíais entrenaros a vosotros 
mismos: 'vamos a morar con la mente, en la cual la presunción ha sido derribada'. Así 
deberíais entrenaros a vosotros mismos." 
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$ 6 . Vedana Samyutta - 
discursos Relacionados 
Con Las Sensaciones 


SN 249 - SN279 
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36.1. Sagathavagga - Capítulo con los versos 

[SN 1522- SN 1552] 


SN 36,1 Samadhi Sutta-Concentración 

El Buda explica las tres clases de sensaciones y un verso sobre qué debe hacer 

con ellas un discípulo del Buda. 

“Monjes, he aquí estas tres sensaciones. Y, ¿cuáles son esas tres? Sensación 
placentera, sensación dolorosa y sensación ni-placentera-ni-dolorosa. Estas son las 
tres sensaciones”. 

Un discípulo del Buda, atentamente consciente. 

Concentrado, que comprende claramente. 

Entiende las sensaciones 

Y el origen de las sensaciones, 

[El lugar] donde finalmente cesan 

Y el sendero que conduce a su destrucción. 

Con la destrucción de las sensaciones. 

Un monje queda saciado y plenamente templado. 


SN 36, 2 SukhaSutta-Placer 

El Buda enumera las tres clases de sensaciones y el verso explica lo que se 

debe hacer con ellas. 

“Monjes, he aquí estas tres sensaciones. Y, ¿cuáles son esas tres? Sensación 
placentera, sensación dolorosa y sensación ni-placentera-ni-dolorosa. Estas son las 
tres sensaciones”. 

Sea placentera o dolorosa 

Junto con la ni-dolorosa-ni-placentera. 

Tanto interna como externa. 

Cualquiera que sea la clase de sensación: 

Habiéndola conocido así: “Esto es la insatisfacción. 

Es perecedero y se desintegra”. 

Habiéndolas tocado y siendo tocado, viendo su caída. 

Así uno pierde su pasión por ellas. 


SN 36,3 Pahana Sutta-Abandono 

Liberación de las tendencias subyacentes relacionadas con las sensaciones. 

“Monjes, he aquí estas tres sensaciones. Y, ¿cuáles son esas tres? Sensación 
placentera, sensación dolorosa y sensación ni-placentera-ni-dolorosa. Estas son las 
tres sensaciones. La tendencia subyacente a la avidez, en consideración a la 
sensación placentera, debe ser abandonada. La tendencia subyacente a la aversión, 
en consideración a la sensación dolorosa, debe ser abandonada. La tendencia 
subyacente a la ignorancia, en consideración a la sensación ni-dolorosa-ni- 
placentera, debe ser abandonada. 
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“Monjes, cuando el monje abandona la tendencia subyacente a la avidez en 
consideración a la sensación placentera, la tendencia subyacente a la aversión en 
consideración a la sensación dolorosa y la tendencia subyacente a la ignorancia en 
consideración a la sensación ni-dolorosa-ni-placentera, entonces se le llama un monje 
sin tendencias subyacentes, alguien que ve correctamente. Ha cortado la avidez, 
cercenó los grilletes y, mediante una completa penetración a través de la presunción, 
puso fin a la insatisfacción”. 

Cuando uno experimenta el placer. 

Sin haber entendido la sensación. 

La tendencia subyacente de la codicia [se hace] presente 
Para alguien que no escape de ella. 

Cuando uno experimenta la pena. 

Sin haber entendido la sensación. 

La tendencia subyacente de la aversión [se hace] presente 
Para alguien que no escape de ella. 

Uno de la Gran Visión había enseñado. 

Con referencia a aquello de la sensación pacífica. 

No dolorosa ni placentera: 

Si uno busca el deleite incluso en esto. 

No se liberará de la insatisfacción. 

Cuando un monje que es ardiente 
No descuida la clara comprensión. 

Entonces aquel sabio hombre comprende plenamente 
Las sensaciones holísticamente. 

Al conocer plenamente las sensaciones. 

Es inmaculado en esta presente vida. 

Anclado en el Dhamma, con la desintegración de su cuerpo 
El maestro del conocimiento no puede ser tenido en cuenta. 


SN 36,4 PatalaSutta-Abismo sin fondo 

A través del símil de un abismo sin fondo, Buda explica la naturaleza de las 

sensaciones. 

“Monjes, cuando un no-instruido mundano hace esta declaración: ‘En el gran océano 
hay un abismo sin fondo’, lo hace acerca de algo que es no existente e irreal. Esto, 
monjes, más bien es una designación de la sensación dolorosa del cuerpo, aquel 
‘abismo sin fondo’. 

“Cuando un no-instruido mundano es conectado por una sensación corporal dolorosa, 
monjes, sufre, llora y se lamenta; derrama lágrimas, golpea su pecho y se angustia. 
Se llama no-instruido mundano a aquel que no se levanta por encima del abismo sin 
fondo, que no encuentra un punto de apoyo. 
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“Pero, monjes, cuando un instruido noble discípulo es conectado por una sensación 
corporal dolorosa, no sufre, no llora ni se lamenta; no derrama lágrimas, no golpea su 
pecho ni se angustia. Se llama instruido noble discípulo a aquel que se levanta por 
encima del abismo sin fondo y que encuentra un punto de apoyo”. 

Alguien que no puede soportar 

Las dolorosas sensaciones que surgen. 

Las sensaciones corporales que debilitan la vida de uno. 

Que tiembla cuando lo tocan. 

Un hombre débil de poca fuerza. 

Que derrama lágrimas y se lamenta: 

Él no se levanta por encima del abismo sin fondo 
Ni tampoco encuentra un punto de apoyo. 

Pero alguien que es capaz de soportar 
Las dolorosas sensaciones que surgen. 

Las sensaciones corporales que debilitan la vida de uno. 

Que no tiembla cuando lo tocan: 

Él sí se levanta por encima del abismo sin fondo 
Y encuentra un punto de apoyo. 


SN 36,5 Datthabba Sutta - Debe ser vista 

Cómo uno debe considerar cada una de las clases de sensaciones para 

liberarse de ellas. 

“Monjes, he aquí estas tres sensaciones. Y, ¿cuáles son esas tres? Sensación 
placentera, sensación dolorosa y sensación ni-placentera-ni-dolorosa. La sensación 
placentera, monjes, debe ser vista como dolorosa; la sensación dolorosa debe ser 
vista como un dardo; la sensación ni-placentera-ni-dolorosa debe ser vista como 
transitoria. 

“Cuando un monje, monjes, ha visto la sensación placentera como dolorosa, la 
sensación dolorosa como un dardo y la sensación ni-placentera-ni-dolorosa como 
transitoria, es llamado un monje que ve rectamente. Ha cortado la avidez, cercenó los 
grilletes y, mediante una completa penetración a través de de la presunción, puso fin 
a la insatisfacción”. 

Alguien que ha visto lo placentero como doloroso 
Y lo doloroso como un dardo. 

Ha visto como transitoria la sensación pacífica. 

La que no es placentera ni dolorosa. 

Es un monje que ve correctamente. 

Alguien que comprende plenamente las sensaciones. 

Al conocer plenamente las sensaciones. 

Es inmaculado en esta presente vida. 

Anclado en el Dhamma, con la desintegración de su cuerpo 
El maestro del conocimiento no puede ser tenido en cuenta. 
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SN 36,6 Salla Sutta - El dardo 

Cómo reaccionan al dolor físico las personas comunes y los discípulos del 

Buda. 

“Monjes, el mundano no instruido siente la sensación placentera, la sensación 
dolorosa y la sensación ni-dolorosa-ni-placentera. El instruido noble discípulo también 
siente la sensación placentera, la sensación dolorosa y la sensación ni-dolorosa-ni- 
placentera. Ahora bien, ¿Cuál es la distinción, la disparidad, la diferencia entre el 
instruido noble discípulo y el no instruido mundano?”. 

“Venerable Señor, nuestras enseñanzas están enraizadas en el Bienaventurado, 
guiadas por Bienaventurado, tienen su respaldo en el Bienaventurado. Sería bueno 
que el Bienaventurado aclarase el significado de esta declaración. Así, habiéndolo 
escuchado del Bienaventurado, los monjes se acordarán de esto”. 

“Entonces escuchad y prestad atención, monjes, que voy a hablar”. 

“Sí, Venerable Señor”, respondieron los monjes y el Bienaventurado continuó: 

“Monjes, cuando un mundano no instruido es alcanzado por una sensación dolorosa, 
se apena, se aflige y se lamenta; llora, golpeándose el pecho y se lamenta. 
Experimenta dos sensaciones: una corporal y otra mental. Suponed que se golpeara 
a un hombre con los dardos, de tal manera que un dardo le golpeara inmediatamente 
después del otro; así que este hombre experimentaría la sensación causada por los 
dos dardos. Así también, cuando un mundano no instruido es alcanzado por una 
sensación dolorosa... Experimenta dos sensaciones: una corporal y otra mental. 

“Siendo alcanzado por esa misma sensación dolorosa, alberga aversión hacia ella. 
Cuando alberga aversión hacia la sensación dolorosa, las tendencias subyacentes de 
la aversión hacia la sensación dolorosa están detrás de esto. Siendo alcanzado por la 
sensación dolorosa, busca el deleite en los placeres sensuales. Y, ¿por qué así? 
Porque el mundano no instruido no conoce escape alguno de la sensación dolorosa 
que no sea el placer sensual. Mientras busca el deleite en los placeres sensuales, las 
tendencias subyacentes de la codicia por la sensación placentera están detrás de 
esto. Y no comprende cómo realmente es el origen y la desaparición, la gratificación, 
el peligro y el escape en el caso de estas sensaciones. Cuando no comprende estas 
cosas, las tendencias subyacentes de la ignorancia en consideración a la sensación 
ni-placentera-ni-dolorosa están detrás de esto. 

“Cuando experimenta una sensación placentera, siente que está ligado a ella. 
Cuando experimenta una sensación dolorosa, siente que está ligado a ella. Cuando 
experimenta una sensación ni-placentera-ni-dolorosa, siente que está ligado a ella. 
Este, monjes, es llamado un mundano no instruido quien está ligado al nacimiento, la 
vejez y la muerte; que está ligado al dolor, el lamento, la pena, descontento y 
desesperanza; que está ligado a la insatisfacción, declaro yo. 

“Monjes, cuando un instruido noble discípulo es alcanzado por una sensación 
dolorosa, no se apena, aflige ni se lamenta; no llora, golpeándose el pecho ni se 
lamenta. Experimenta solamente una sensación: la corporal, pero no la mental. 
Suponed que se golpeara a un hombre con los dardos, de tal manera que un dardo le 
golpeara pero el otro no viniera inmediatamente después; así que este hombre 
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experimentaría la sensación causada solamente por un dardo. Así también, cuando 
un instruido noble discípulo es alcanzado por una sensación dolorosa... Experimenta 
solamente una sensación: la corporal, pero no la mental. 

“Siendo alcanzado por esa misma sensación dolorosa, no alberga aversión hacia ella. 
Cuando no alberga aversión hacia la sensación dolorosa, las tendencias subyacentes 
de la aversión hacia la sensación dolorosa no están detrás de esto. Siendo alcanzado 
por la sensación dolorosa, no busca el deleite en los placeres sensuales. Y, ¿por qué 
así? Porque el instruido noble discípulo conoce el escape de la sensación dolorosa, 
diferente del placer sensual. Cuando no busca el deleite en los placeres sensuales, 
las tendencias subyacentes de la codicia por la sensación placentera no están detrás 
de esto. Y comprende cómo realmente es el origen y la desaparición, la gratificación, 
el peligro y el escape en el caso de estas sensaciones. Cuando comprende estas 
cosas, las tendencias subyacentes de la ignorancia en consideración a la sensación 
ni-placentera-ni-dolorosa no están detrás de esto. 

“Cuando experimenta una sensación placentera, siente que no está ligado a ella. 
Cuando experimenta una sensación dolorosa, siente que no está ligado a ella. 
Cuando experimenta una sensación ni-placentera-ni-dolorosa, siente que no está 
ligado a ella. Este, monjes, es llamado un instruido noble discípulo quien no está 
ligado al nacimiento, la vejez ni la muerte; que no está ligado al dolor, el lamento, la 
pena, descontento ni la desesperanza; que no está ligado a la insatisfacción, declaro 
yo. 

“Esta es, monjes, la distinción, la disparidad, la diferencia entre el instruido noble 
discípulo y el no instruido mundano”. 

El sabio, instruido, no siente 
La sensación placentera ni dolorosa. 

Esta es la gran diferencia entre 
El sabio y el mundano. 

Para el instruido que ha comprendido el Dhamma, 

Que ve claramente este mundo y el venidero. 

Las cosas deseables no provocan su mente 
Ni siente aversión hacia las no deseadas. 

Para él, no existen más la atracción ni repulsión. 

Ambas se han extinguido, llegando a su fin. 

Habiendo conocido lo que es ser libre del polvo, el estado sin dolor. 

Comprende correctamente y trasciende la existencia. 
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SN 36,7 PathamamagelannaSutta- Primerdiscursoen la 

enfermería 

El Buda visita la sala de los enfermos y ofrece un profundo discurso, sobre la 
observación de las sensaciones, a los monjes afligidos por las dolencias. 

En una ocasión, el Bienaventurado estaba morando en la casa con el techo de dos 
aguas, en el Gran Bosque, cerca de Vesali. Entonces, por la tarde, el Bienaventurado 
emergió de su reclusión y fue a la enfermería, donde se sentó en el asiento que 
estaba preparado para él y se dirigió a los monjes así: 

“Monjes, un monje debería pasar su tiempo conscientemente atento y con clara 
comprensión. Estas son nuestras instrucciones para vosotros. 

“Y, ¿cómo, monjes, un monje está conscientemente atento? He aquí, monjes, un 
monje mora contemplando el cuerpo en el cuerpo, ardiente, comprendiendo 
claramente, atento, habiendo abandonado la codicia y el desagrado por el mundo. 
Mora contemplando las sensaciones en las sensaciones... la mente en la mente... los 
fenómenos en los fenómenos, ardiente, comprendiendo claramente, atento, habiendo 
abandonado la codicia y el desagrado por el mundo. Es de esta manera, monjes, que 
un monje está conscientemente atento. 

“Y, ¿cómo, monjes, un monje ejercita la clara comprensión? He aquí, monjes, un 
monje actúa con clara comprensión cuando va hacia adelante y cuando regresa; 
cuando mira hacia adelante y cuando mira atrás; cuando dobla y cuando extiende sus 
miembros; cuando viste sus hábitos, cuando lleva su hábito exterior y el cuenco; 
cuando come, toma, mastica su comida y la saborea; cuando defeca y cuando orina; 
cuando camina, cuando se para, cuando se sienta y cuando se recuesta a dormir; 
cuando se despierta, cuando habla y cuando permanece en silencio. Es de esta 
manera, monjes, que un monje ejercita la clara comprensión. 

“Un monje debería pasar su tiempo conscientemente atento y con clara comprensión. 
Estas son nuestras instrucciones para vosotros. 

“Monjes, mientras un monje permanece así, conscientemente atento y con clara 
comprensión, diligente, ardiente y resuelto, si surge en él una sensación placentera, 
comprende esto: ‘He aquí, nació en mí una sensación placentera. Ahora bien, esto es 
dependiente no es independiente. ¿Dependiente de qué? Dependiente de este mismo 
cuerpo. Pero este cuerpo es transitorio, condicionado, surgido de manera 
dependiente. Así que, ¿cómo una sensación placentera, surgida en dependencia de 
un cuerpo que es transitorio, condicionado, surgido de manera dependiente, podría 
ser permanente?’. Entonces, permanece contemplando la transitoriedad en el cuerpo 
y en la sensación placentera, permanece contemplando el desvanecimiento, 
contemplando la desaparición, contemplando el cese, contemplando el 
renunciamiento. Y como mora así, la tendencia subyacente de la codicia en 
consideración al cuerpo y la sensación placentera es abandonada por él. 

“Monjes, mientras un monje permanece así, conscientemente atento y con clara 
comprensión, diligente, ardiente y resuelto, si surge en él una sensación dolorosa, 
comprende esto: ‘He aquí, nació en mí una sensación dolorosa. Ahora bien, esto es 
dependiente no es independiente. ¿Dependiente de qué? Dependiente de este mismo 
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cuerpo. Pero este cuerpo es transitorio, condicionado, surgido de manera 
dependiente. Así que, ¿cómo una sensación dolorosa, surgida en dependencia de un 
cuerpo que es transitorio, condicionado, surgido de manera dependiente, podría ser 
permanente?’. Entonces, permanece contemplando la transitoriedad en el cuerpo y 
en la sensación dolorosa, permanece contemplando el desvanecimiento, 
contemplando la desaparición, contemplando el cese, contemplando el 
renunciamiento. Y como mora así, la tendencia subyacente de la aversión en 
consideración al cuerpo y la sensación dolorosa es abandonada por él. 

“Monjes, mientras un monje permanece así, conscientemente atento y con clara 
comprensión, diligente, ardiente y resuelto, si surge en él una sensación ni-dolorosa- 
ni-placentera, comprende esto: ‘He aquí, nació en mí una sensación ni-dolorosa-ni- 
placentera. Ahora bien, esto es dependiente no es independiente. ¿Dependiente de 
qué? Dependiente de este mismo cuerpo. Pero este cuerpo es transitorio, 
condicionado, surgido de manera dependiente. Así que, ¿cómo una sensación ni- 
dolorosa-ni-placentera, surgida en dependencia de un cuerpo que es transitorio, 
condicionado, surgido de manera dependiente, podría ser permanente?’. Entonces, 
permanece contemplando la transitoriedad en el cuerpo y en la sensación ni- 
dolorosa-ni-placentera, permanece contemplando el desvanecimiento, contemplando 
la desaparición, contemplando el cese, contemplando el renunciamiento. Y como 
mora así, la tendencia subyacente de la ignorancia en consideración al cuerpo y la 
sensación ni-dolorosa-ni-placentera es abandonada por él. 

“Si siente una sensación placentera, entiende así: ‘Esto es transitorio’; entiende así: 
‘Esto no es algo para mantener’; entiende así: ‘Esto no es algo en que deleitarse’. Si 
siente una sensación dolorosa, entiende así: ‘Esto es transitorio’; entiende así: ‘Esto 
no es algo para mantener’; entiende así: ‘Esto no es algo en que deleitarse’. Si siente 
una sensación ni-dolorosa-ni-placentera, entiende así: ‘Esto es transitorio’; entiende 
así: ‘Esto no es algo para mantener’; entiende así: ‘Esto no es algo en que deleitarse’. 

“Si siente una sensación placentera, la siente desprendida; si siente una sensación 
dolorosa, la siente desprendida; si siente una sensación ni-dolorosa-ni-placentera, la 
siente desprendida. 

“Cuando siente una sensación que termina con el cuerpo, entiende así: ‘Siento una 
sensación que termina con el cuerpo’. Cuando siente una sensación que termina con 
la vida, entiende así: ‘Siento una sensación que termina con la vida’. Y entiende esto: 
‘Con la desintegración del cuerpo, después del agotamiento de la vida, no 
encontrando deleite en nada de lo que se siente, llego a estar templado aquí y ahora’. 

“Al igual, monjes, como una lámpara arde en dependencia del aceite y la mecha, y 
cuando se agota el aceite y la mecha se extingue por falta de combustible, así 
también, monjes, cuando un monje siente una sensación que termina con el cuerpo, 
entiende así: ‘Siento una sensación que termina con el cuerpo’. Cuando siente una 
sensación que termina con la vida, entiende así: ‘Siento una sensación que termina 
con la vida’. Y entiende esto: ‘Con la desintegración del cuerpo, después del 
agotamiento de la vida, no encontrando deleite en nada de lo que se siente, llego a 
estar templado aquí y ahora”’. 
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SN 36,8 DutiyamagelannaSutta-Segundodiscursoen la 

enfermería 

En este sutta el Buda pronuncia un profundo discurso sobre la observación de 
las sensaciones, parecido al discurso anterior, y termina con la descripción del 
arahant y su desconexión interior de las sensaciones. 

En una ocasión, el Bienaventurado estaba morando en la casa con el techo de dos 
aguas, en el Gran Bosque, cerca de Vesali. Entonces, por la tarde, el Bienaventurado 
emergió de su reclusión y fue a la enfermería, donde se sentó en el asiento que 
estaba preparado para él y se dirigió a los monjes así: 

“Monjes, un monje debería pasar su tiempo conscientemente atento y con clara 
comprensión. Estas son nuestras instrucciones para vosotros. 

“Y, ¿cómo, monjes, un monje está conscientemente atento? He aquí, monjes, un 
monje mora contemplando el cuerpo en el cuerpo, ardiente, comprendiendo 
claramente, atento, habiendo abandonado la codicia y el desagrado por el mundo. 
Mora contemplando las sensaciones en las sensaciones... la mente en la mente... los 
fenómenos en los fenómenos, ardiente, comprendiendo claramente, atento, habiendo 
abandonado la codicia y el desagrado por el mundo. Es de esta manera, monjes, que 
un monje está conscientemente atento. 

“Y, ¿cómo, monjes, un monje ejercita la clara comprensión? He aquí, monjes, un 
monje actúa con clara comprensión cuando va hacia adelante y cuando regresa; 
cuando mira hacia adelante y cuando mira atrás; cuando dobla y cuando extiende sus 
miembros; cuando viste sus hábitos, cuando lleva su hábito exterior y el cuenco; 
cuando come, toma, mastica su comida y la saborea; cuando defeca y cuando orina; 
cuando camina, cuando se para, cuando se sienta y cuando se recuesta a dormir; 
cuando se despierta, cuando habla y cuando permanece en silencio. Es de esta 
manera, monjes, que un monje ejercita la clara comprensión. 

“Un monje debería pasar su tiempo conscientemente atento y con clara comprensión. 
Estas son nuestras instrucciones para vosotros. 

“Monjes, mientras un monje permanece así, conscientemente atento y con clara 
comprensión, diligente, ardiente y resuelto, si surge en él una sensación placentera, 
comprende esto: ‘He aquí, nació en mí una sensación placentera. Ahora bien, esto es 
dependiente no es independiente. ¿Dependiente de qué? Dependiente de este mismo 
contacto. Pero este contacto es transitorio, condicionado, surgido de manera 
dependiente. Así que, ¿cómo una sensación placentera, surgida en dependencia de 
un contacto que es transitorio, condicionado, surgido de manera dependiente, podría 
ser permanente?’. Entonces, permanece contemplando la transitoriedad en el 
contacto y en la sensación placentera, permanece contemplando el desvanecimiento, 
contemplando la desaparición, contemplando el cese, contemplando el 
renunciamiento. Y como mora así, la tendencia subyacente de la codicia en 
consideración al contacto y la sensación placentera es abandonada por él. 

“Monjes, mientras un monje permanece así, conscientemente atento y con clara 
comprensión, diligente, ardiente y resuelto, si surge en él una sensación dolorosa, 
comprende esto: ‘He aquí, nació en mí una sensación dolorosa. Ahora bien, esto es 
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dependiente no es independiente. ¿Dependiente de qué? Dependiente de este mismo 
contacto. Pero este contacto es transitorio, condicionado, surgido de manera 
dependiente. Así que, ¿cómo una sensación dolorosa, surgida en dependencia de un 
contacto que es transitorio, condicionado, surgido de manera dependiente, podría ser 
permanente?’. Entonces, permanece contemplando la transitoriedad en el contacto y 
en la sensación dolorosa, permanece contemplando el desvanecimiento, 
contemplando la desaparición, contemplando el cese, contemplando el 
renunciamiento. Y como mora así, la tendencia subyacente de la aversión en 
consideración al contacto y la sensación dolorosa es abandonada por él. 

“Monjes, mientras un monje permanece así, conscientemente atento y con clara 
comprensión, diligente, ardiente y resuelto, si surge en él una sensación ni-dolorosa- 
ni-placentera, comprende esto: ‘He aquí, nació en mí una sensación ni-dolorosa-ni- 
placentera. Ahora bien, esto es dependiente no es independiente. ¿Dependiente de 
qué? Dependiente de este mismo contacto. Pero este contacto es transitorio, 
condicionado, surgido de manera dependiente. Así que, ¿cómo una sensación ni- 
dolorosa-ni-placentera, surgida en dependencia de un contacto que es transitorio, 
condicionado, surgido de manera dependiente, podría ser permanente?’. Entonces, 
permanece contemplando la transitoriedad en el contacto y en la sensación ni- 
dolorosa-ni-placentera, permanece contemplando el desvanecimiento, contemplando 
la desaparición, contemplando el cese, contemplando el renunciamiento. Y como 
mora así, la tendencia subyacente de la ignorancia en consideración al contacto y la 
sensación ni-dolorosa-ni-placentera es abandonada por él. 

“Si siente una sensación placentera, entiende así: ‘Esto es transitorio’; entiende así: 
‘Esto no es algo para mantener’; entiende así: ‘Esto no es algo en que deleitarse’. Si 
siente una sensación dolorosa, entiende así: ‘Esto es transitorio’; entiende así: ‘Esto 
no es algo para mantener’; entiende así: ‘Esto no es algo en que deleitarse’. Si siente 
una sensación ni-dolorosa-ni-placentera, entiende así: ‘Esto es transitorio’; entiende 
así: ‘Esto no es algo para mantener’; entiende así: ‘Esto no es algo en que deleitarse’. 

“Si siente una sensación placentera, la siente desprendida; si siente una sensación 
dolorosa, la siente desprendida; si siente una sensación ni-dolorosa-ni-placentera, la 
siente desprendida. 

“Cuando siente una sensación que termina con el cuerpo, entiende así: ‘Siento una 
sensación que termina con el cuerpo’. Cuando siente una sensación que termina con 
la vida, entiende así: ‘Siento una sensación que termina con la vida’. Y entiende esto: 
‘Con la desintegración del cuerpo, después del agotamiento de la vida, no 
encontrando deleite en nada de lo que se siente, llego a estar templado aquí y ahora’. 

“Al igual, monjes, como una lámpara arde en dependencia del aceite y la mecha, y 
cuando se agota el aceite y la mecha se extingue por falta de combustible, así 
también, monjes, cuando un monje siente una sensación que termina con el cuerpo, 
entiende así: ‘Siento una sensación que termina con el cuerpo’. Cuando siente una 
sensación que termina con la vida, entiende así: ‘Siento una sensación que termina 
con la vida’. Y entiende esto: ‘Con la desintegración del cuerpo, después del 
agotamiento de la vida, no encontrando deleite en nada de lo que se siente, llego a 
estar templado aquí y ahora”’. 
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SN 36,9 AniccaSutta-Transitorias 

Las tres clases de sensaciones son transitorias. 

“Monjes, he aquí estas tres sensaciones que son transitorias, condicionadas, surgidas 
de manera dependiente, sujetas a la destrucción, sujetas al desvanecimiento, sujetas 
a desaparecer y sujetas al cese. Y, ¿cuáles son esas tres? Sensación placentera, 
sensación dolorosa y sensación ni-placentera-ni-dolorosa. Estas son las tres 
sensaciones que son transitorias, condicionadas, surgidas de manera dependiente, 
sujetas a la destrucción, sujetas al desvanecimiento, sujetas a desaparecer y sujetas 
al cese”. 


SN 36,10 PhassamulakaSutta- Enraizadas en el contacto 

Cómo surgen y cesan las tres clases de sensaciones a partir de sus 

correspondientes contactos. 

“Monjes, estas tres sensaciones surgen del contacto, están enraizadas en el contacto 
y tienen el contacto como su fuente y condición. Y, ¿cuáles son esas tres? Sensación 
placentera, sensación dolorosa y sensación ni-placentera-ni-dolorosa. 

“En dependencia del contacto a experimentarse como placentero, surge, monjes, una 
sensación placentera. Con el cese de aquel contacto a experimentarse como 
placentero, la correspondiente sensación —sensación placentera que surge en 
dependencia de aquel contacto a experimentarse como placentero— cesa y 
desaparece. 

“En dependencia del contacto a experimentarse como doloroso, surge, monjes, una 
sensación dolorosa. Con el cese de aquel contacto a experimentarse como doloroso, 
la correspondiente sensación —sensación dolorosa que surge en dependencia de 
aquel contacto a experimentarse como doloroso— cesa y desaparece. 

“En dependencia del contacto a experimentarse como ni-doloroso-ni-placentero, 
surge, monjes, una sensación ni-dolorosa-ni-placentera. Con el cese de aquel 
contacto a experimentarse como ni-doloroso-ni-placentero, la correspondiente 
sensación —sensación ni-dolorosa-ni-placentera que surge en dependencia de aquel 
contacto a experimentarse como ni-doloroso-ni-placentero— cesa y desaparece. 

“Monjes, al igual que el calor se genera y el fuego se produce a partir de la conjunción 
y la fricción de dos palos de fuego, y cuando estos dos palos se separan y se los 
pone aparte, como resultado el calor cesa y desaparece, así, también, estas tres 
sensaciones que surgen del contacto, que están enraizadas en el contacto y tienen el 
contacto como su fuente y condición, surgen en dependencia de los correspondientes 
contactos apropiados; y con el cese de los apropiados contactos, cesan las 
correspondientes sensaciones”. 
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36.2. Rahogata - Capítulo sobre la soledad 


SN 36,11 Rahogata Sutta - Solo 

El cese y la calma, de las formaciones, en función del desarrollo de los 

profundos estados meditativos. 

Entonces, un cierto monje se acercó al Bienaventurado, le rindió homenaje, se sentó 
a un lado y le dijo: “He aquí. Venerable Señor, mientras estuve solo en reclusión, una 
reflexión surgió en mi mente de esta manera: Tres sensaciones han sido declaradas 
por el Bienaventurado: la sensación placentera, la sensación dolorosa y la sensación 
ni-dolorosa-ni-placentera. Estas tres sensaciones han sido declaradas por el 
Bienaventurado. Pero el Bienaventurado ha dicho: «Todo lo que se siente está 
incluido en la insatisfacción». Ahora bien, ¿en referencia a qué cosa el 
Bienaventurado hizo esta declaración?’”. 

“¡Bien, muy bien, monje! Estas tres sensaciones han sido declaradas por mí: la 
sensación placentera, la sensación dolorosa y la sensación ni-dolorosa-ni-placentera. 
Estas tres sensaciones han sido declaradas por mí. Y también dije: ‘Todo lo que se 
siente está incluido en la insatisfacción’. Aquello ha sido declarado por mí en 
referencia a la transitoriedad de las formaciones. Aquello ha sido declarado por mí en 
referencia a las formaciones sujetas a la destrucción... a las formaciones sujetas al 
desvanecimiento... a las formaciones sujetas a desaparecer... a las formaciones 
sujetas al cese... a las formaciones sujetas al cambio. 

“Entonces, monje, he enseñado también el sucesivo cese de las formaciones. Para 
alguien que ha alcanzado el primer jhana, ha cesado el discurso. Para alguien que ha 
alcanzado el segundo jhana, ha cesado el pensamiento aplicado y sostenido. Para 
alguien que ha alcanzado el tercer jhana, ha cesado el arrobamiento. Para alguien 
que ha alcanzado el cuarto jhana, ha cesado la inhalación y la exhalación. Para 
alguien que ha alcanzado la base de la infinitud del espacio, ha cesado la percepción 
de la forma. Para alguien que ha alcanzado la base de la infinitud de la conciencia, ha 
cesado la percepción perteneciente a la base de la infinitud del espacio. Para alguien 
que ha alcanzado la base de la nada, ha cesado la percepción perteneciente a la 
base de la infinitud de la conciencia. Para alguien que ha alcanzado la base de la ni- 
percepción-ni-no-percepción, ha cesado la percepción perteneciente a la base de la 
nada. Para alguien que ha alcanzado el cese de la percepción y la sensación, ha 
cesado la percepción y la sensación. Para un monje, cuyas contaminaciones son 
destruidas, cesa la codicia, cesa el odio y cesa la falsa ilusión. 

“Entonces, monje, he enseñado también el sucesivo cese de las formaciones. Para 
alguien que ha alcanzado el primer jhana, ha cesado el discurso... Para alguien que 
ha alcanzado el cese de la percepción y la sensación, ha cesado la percepción y la 
sensación. Para un monje, cuyas contaminaciones son destruidas, ha cesado la 
codicia, ha cesado el odio y ha cesado la falsa ilusión. 

“He aquí, monje, hay esas seis clases de calma. Para alguien que ha alcanzado el 
primer jhana, se ha calmado el discurso. Para alguien que ha alcanzado el segundo 
jhana, se ha calmado el pensamiento aplicado y sostenido. Para alguien que ha 
alcanzado el tercer jhana, se ha calmado el arrobamiento. Para alguien que ha 
alcanzado el cuarto jhana, se han calmado la inhalación y la exhalación. Para alguien 
que ha alcanzado el cese de la percepción y la sensación, se ha calmado la 
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percepción y la sensación. Para un monje, cuyas contaminaciones son destruidas, se 
ha calmado la codicia, se ha calmado el odio y se ha calmado la falsa ilusión”. 


SN 36,12 PathamaakasaSutta 
Primerdiscursoconel cielo 

A través de la metáfora de las diferentes clases de vientos, se describen las 

sensaciones. 

“Monjes, al igual que varios vientos soplan en el cielo —vientos del este, vientos del 
oeste, vientos del norte, vientos del sur, vientos con polvo y vientos sin polvo, vientos 
fríos y vientos calientes, vientos suaves y vientos fuertes—, así también varias 
sensaciones surgen en este cuerpo: surge la sensación placentera, surge la 
sensación dolorosa y surge la sensación ni-placentera-ni-dolorosa”. 

Al igual que varios y diversos vientos 
Soplan de frente y atrás, y a lo largo del cielo. 

Vientos del este y vientos del oeste. 

Vientos norteños y vientos sureños. 

Vientos con polvo y vientos sin polvo, 

A veces fríos, a veces calientes. 

Algunos fuertes y otros suaves — 

Son vientos de diferentes clases que soplan. 

Así, en este mismo cuerpo presente. 

Surgen varias clases de sensaciones. 

Placenteras y dolorosas, 

Y aquellas que son ni dolorosas ni placenteras. 

Pero cuando un monje es ardiente. 

No negligente y comprende claramente. 

Entonces aquel sabio hombre comprende plenamente 
Las sensaciones en su totalidad. 

Al comprender las sensaciones en su totalidad. 

Es inmaculado en esta presente vida. 

Anclado en el Dhamma, con la desintegración del cuerpo. 

El maestro del conocimiento no puede ser reconocido. 


SN 36,13 DutiyaakasaSutta-Segundo discurso con el cielo 

“Monjes, al igual que varios vientos soplan en el cielo...” [sigue igual que en el sutta 
anterior, con excepción de los versos]. 
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SN 36,14 Agara Sutta- La casa de los huéspedes 

A través de la metáfora de las diferentes clases de huéspedes, se describen las 

sensaciones. 

“Monjes, imaginad una casa de huéspedes a la cual llega la gente del este, oeste, 
norte y sur para hospedarse allí; donde los khattiyas, los brahmanes, los vessas y los 
suddas llegan y se hospedan. Así, también, varias sensaciones surgen en este 
cuerpo: surge la sensación placentera, surge la sensación dolorosa y surge la 
sensación ni-placentera-ni-dolorosa; surge la sensación carnal placentera, surge la 
sensación carnal dolorosa y surge la sensación carnal ni-placentera-ni-dolorosa; 
surge la sensación espiritual placentera, surge la sensación espiritual dolorosa y 
surge la sensación espiritual ni-placentera-ni-dolorosa”. 


SN 36,15 PathamaanandaSutta- Primerdiscursocon 

Ananda 

El significado de la sensación, su origen y cese, así como su gratificación, 

peligro y escape. 

Entonces, el Venerable Ananda se acercó al Bienaventurado, le rindió homenaje, se 
sentó a un lado y le dijo: “Ahora, ¿qué es. Venerable Señor, la sensación? ¿Cuál es el 
origen de la sensación? ¿Cuál es el cese de la sensación? ¿Cuál es el sendero que 
conduce al cese de la sensación? ¿Cuál es la gratificación en la sensación? ¿Cuál es 
el peligro? ¿Cuál es el escape?”. 

“Ananda, estas tres sensaciones —sensación placentera, sensación dolorosa y 
sensación ni-dolorosa-ni-placentera— se llaman sensaciones. Con el surgimiento del 
contacto hay surgimiento de la sensación. Con el cese del contacto hay cese de la 
sensación. Este Óctuple Noble Sendero es el camino que conduce al cese de la 
sensación, es decir, el recto punto de vista, la recta intención, la recta forma de 
hablar, la recta acción, el recto medio de vida, el recto esfuerzo, la recta atención 
consciente y la recta concentración. El placer y la alegría que surgen en dependencia 
de la sensación: esta es la gratificación en la sensación. Aquella sensación es 
transitoria, es insatisfactoria y está sujeta a cambio: este es el peligro en la sensación. 
La remoción y el abandono del deseo y la codicia por la sensación: este es el escape 
de la sensación. 

“Pero, Ananda, yo he enseñado también el sucesivo cese de las formaciones. Para 
alguien que ha alcanzado el primer jhana, ha cesado el discurso. Para alguien que ha 
alcanzado el segundo jhana, ha cesado el pensamiento aplicado y sostenido. Para 
alguien que ha alcanzado el tercer jhana, ha cesado el arrobamiento. Para alguien 
que ha alcanzado el cuarto jhana, ha cesado la inhalación y la exhalación. Para 
alguien que ha alcanzado la base de la infinitud del espacio, ha cesado la percepción 
de la forma. Para alguien que ha alcanzado la base de la infinitud de la conciencia, ha 
cesado la percepción perteneciente a la base de la infinitud del espacio. Para alguien 
que ha alcanzado la base de la nada, ha cesado la percepción perteneciente a la 
base de la infinitud de la conciencia. Para alguien que ha alcanzado la base de la ni- 
percepción-ni-no-percepción, ha cesado la percepción perteneciente a la base de la 
nada. Para alguien que ha alcanzado el cese de la percepción y la sensación, ha 
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cesado la percepción y la sensación. Para un monje, cuyas contaminaciones son 
destruidas, cesa la codicia, cesa el odio y cesa la falsa ilusión. 

“También, Ananda, he enseñado el sucesivo cese de las formaciones. Para alguien 
que ha alcanzado el primer jhana, ha cesado el discurso... Para alguien que ha 
alcanzado el cese de la percepción y la sensación, ha cesado la percepción y la 
sensación. Para un monje, cuyas contaminaciones son destruidas, ha cesado la 
codicia, ha cesado el odio y ha cesado la falsa ilusión. 

“He aquí. Ananda, hay esas seis clases de calma. Para alguien que ha alcanzado el 
primer jhana, se ha calmado el discurso. Para alguien que ha alcanzado el segundo 
jhana, se ha calmado el pensamiento aplicado y sostenido. Para alguien que ha 
alcanzado el tercer jhana, se ha calmado el arrobamiento. Para alguien que ha 
alcanzado el cuarto jhana, se han calmado la inhalación y la exhalación. Para alguien 
que ha alcanzado el cese de la percepción y la sensación, se ha calmado la 
percepción y la sensación. Para un monje, cuyas contaminaciones son destruidas, se 
ha calmado la codicia, se ha calmado el odio y se ha calmado la falsa ilusión”. 


SN 36,16 DutiyaanandaSutta 
Segundo discurso con Ananda 

Entonces, el Venerable Ananda se acercó al Bienaventurado, le rindió homenaje y se 
sentó a un lado. Entonces, mientras estaba sentado a un lado, el Bienaventurado le 
dijo al Venerable Ananda: “Ananda, ¿qué es la sensación? ¿Cuál es el origen de la 
sensación? ¿Cuál es el cese de la sensación? ¿Cuál es el sendero que conduce al 
cese de la sensación? ¿Cuál es la gratificación en la sensación? ¿Cuál es el peligro? 
¿Cuál es el escape?”. 

“Venerable Señor, nuestras enseñanzas están enraizadas en el Bienaventurado, 
guiadas por el Bienaventurado y toman su sustento en el Bienaventurado. Sería 
bueno que el Bienaventurado aclarase el significado de esta declaración. Así, 
habiéndolo escuchado de él, los monjes lo van a recordar”. 

“Entonces escucha y presta atención. Ananda, que voy a hablar”. 

“Sí, Venerable Señor”, respondió el Venerable Ananda y el Bienaventurado continuó: 

“Ananda, estas tres sensaciones —sensación placentera, sensación dolorosa y 
sensación ni-dolorosa-ni-placentera— se llaman sensaciones...” [sigue igual que en 
el sutta anterior]. 


SN 36,17 Pathamasambahula Sutta - Primer discurso con un grupo de monjes 

Entonces, un grupo de monjes se acercó al Bienaventurado... [igual que el sutta 
36,15 — excepto que “un grupo de monjes” es el interlocutor del Buda en vez de 
Ananda]. 
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SN 36,18 Dutiyasambahula Sutta - Segundo discurso con un grupo de monjes 

Entonces, un grupo de monjes se acercó al Bienaventurado... [igual que el sutta 
36,16 — excepto que “un grupo de monjes” es el interlocutor del Buda en vez de 
Ananda]. 


SN 36,19 Pancakanga Sutta - Pancakanga 

En esa ocasión, el carpintero Pancakanga se acercó al Venerable Udayi, le rindió 
homenaje, se sentó a un lado y le preguntó: "Venerable Udayi, ¿de cuántas clases de 
sensaciones ha hablado el Bienaventurado?". 

"De tres clases de sensaciones, carpintero, ha hablado el Bienaventurado: de la 
sensación placentera, la sensación dolorosa y de la sensación ni-dolorosa-ni- 
placentera. Éstas son las tres clases de sensaciones de las que habló el 
Bienaventurado". 

Cuando esto fue dicho, el carpintero Pancakanga dijo al Venerable Udayi: "El 
Bienaventurado no habló de tres clases de sensaciones. Venerable Udayi. Él habló de 
dos clases de sensaciones: de la sensación placentera y la sensación dolorosa. Ya 
que de esta sensación que es ni-dolorosa-ni-placentera, venerable señor, el 
Bienaventurado dijo que estaba incluida en el placer pacífico y sublime". 

Y por segunda vez... Y por tercera vez el Venerable Udayi dijo: "De tres clases de 
sensaciones ha hablado el Bienaventurado: de la sensación placentera, la sensación 
dolorosa y de la sensación ni-dolorosa-ni-placentera. Éstas son las tres clases de 
sensaciones de las que habló el Bienaventurado". 

Pero por segunda vez... por tercera vez el carpintero Pancakanga dijo al Venerable 
Udayi: "El Bienaventurado no habló de tres clases de sensaciones. Venerable Udayi. 
Él habló de dos clases de sensaciones: de la sensación placentera y la sensación 
dolorosa. Ya que de esta sensación que es ni-placentera-ni-dolorosa, venerable 
señor, el Bienaventurado dijo que estaba incluida en el placer pacífico y sublime". 

Y el Venerable Ananda escuchó la conversación entre el Venerable Udayi y el 
carpintero Pancakanga. Así que se acercó al Bienaventurado, le rindió homenaje, se 
sentó a un lado y le repitió el contenido de la conversación entre el Venerable Udayi y 
el carpintero Pancakanga. 

[Y el Bienaventurado dijo:] 

"Ananda, fue correcto que el carpintero Pancakanga no aprobara el método expuesto 
por el monje Udayi, y fue correcto también que el monje Udayi no aprobara el método 
expuesto por el carpintero Pancakanga. Yo he hablado de dos clases de sensaciones 
a través de un método de exposición; y también he hablado de tres clases de 
sensaciones a través de otro método de exposición; además, he hablado de cinco 
clases de sensaciones a través de otro método de exposición; además, he hablado 
de seis clases de sensaciones a través de otro método de exposición; además, he 
hablado de dieciocho clases de sensaciones a través de otro método de exposición; 
además, he hablado de treinta y seis clases de sensaciones a través de otro método 
de exposición; además, he hablado de ciento ocho clases de sensaciones a través de 
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otro método de exposición. Es así, Ananda, cómo el Dhamma ha sido enseñado por 
mí a través de diferentes métodos de exposición. 

"Cuando el Dhamma ha sido enseñado por mí de semejante manera —a través de 
diferentes métodos de exposición—, de aquellos que no admiten, no permiten ni 
aprueban lo que ha sido bien dicho y bien expuesto por otros, se puede esperar que 
vayan a entrar en contenciones, riñas y disputas, y que vayan a vivir apuñalándose 
unos a otros con dagas verbales. Y, cuando el Dhamma ha sido enseñado por mí de 
semejante manera —a través de diferentes métodos de exposición—, de aquellos 
que admiten, permiten y aprueban lo que ha sido bien dicho y bien expuesto por 
otros, se puede esperar que vayan a vivir en concordia, con mutuo aprecio y sin 
disputas, como una mezcla de agua y leche, viéndose unos a otros con una mirada 
gentil. 

"Ananda, he aquí estas cinco cuerdas de los placeres sensuales. Y, ¿cuáles son esas 
cinco? Las formas cognoscibles con el ojo, que son deseables, encantadoras, 
placenteras, sensuales y tentadoras. Los sonidos cognoscibles con el oído... los 
olores cognoscibles con la nariz... los sabores cognoscibles con la lengua... Los 
objetos táctiles cognoscibles con el cuerpo, que son deseables, encantadores, 
placenteros, sensuales y tentadores. Estas son las cinco cuerdas de los placeres 
sensuales. El placer y el gozo que surgen en dependencia de estas cinco cuerdas de 
los placeres sensuales: esto es lo que se llama el placer sensual. 

"Aunque algunos dijeran: 'Este es el placer supremo y supremo gozo que los seres 
pueden experimentar', yo no estaría de acuerdo con ellos en esto. Y ¿por qué así? 
Porque existe otra clase de felicidad que es más excelsa y sublime. Y ¿cuál es esta 
otra clase de felicidad? He aquí. Ananda, completamente aislado de los placeres 
sensuales, aislado de los perjudiciales estados mentales, el monje entra y permanece 
en el primer jhana, el cual está acompañado por el pensamiento aplicado y sostenido, 
por el arrobamiento y la felicidad, nacidos del aislamiento. Ésta es la otra clase de 
felicidad que es más excelsa y sublime que aquella primera clase de felicidad. 

"Además, aunque algunos dijeran: 'Este es el placer supremo y supremo gozo que los 
seres pueden experimentar', yo no estaría de acuerdo con ellos en esto. Y ¿por qué 
así? Porque existe otra clase de felicidad que es más excelsa y sublime. Y ¿cuál es 
esta otra clase de felicidad? He aquí. Ananda, al calmar el pensamiento aplicado y 
sostenido, el monje entra y permanece en el segundo jhana, que posee la tranquilidad 
interior y la unificación de la mente; libre del pensamiento aplicado y sostenido, lleno 
de arrobamiento y felicidad nacidos de la concentración. Ésta es la otra clase de 
felicidad que es más excelsa y sublime que aquella primera clase de felicidad. 

"Además, aunque algunos dijeran: 'Este es el placer supremo y supremo gozo que los 
seres pueden experimentar', yo no estaría de acuerdo con ellos en esto. Y ¿por qué 
así? Porque existe otra clase de felicidad que es más excelsa y sublime. Y ¿cuál es 
esta otra clase de felicidad? He aquí. Ananda, con la desaparición del arrobamiento, 
el monje permanece ecuánime, atentamente consciente y con clara comprensión, 
experimentando la felicidad a través de su cuerpo, entra y permanece en el tercer 
jhana, del cual los nobles declararon: 'Es ecuánime, atentamente consciente, es 
alguien que encontró una morada placentera'. Ésta es la otra clase de felicidad que 
es más excelsa y sublime que aquella primera clase de felicidad. 
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"Además, aunque algunos dijeran: 'Este es el placer supremo y supremo gozo que los 
seres pueden experimentar', yo no estaría de acuerdo con ellos en esto. Y ¿por qué 
así? Porque existe otra clase de felicidad que es más excelsa y sublime. Y ¿cuál es 
esta otra clase de felicidad? He aquí. Ananda, con el abandono del placer y de la 
pena, con la previa desaparición del gozo y el desagrado, el monje entra y permanece 
en el cuarto jhana, que es ni doloroso ni placentero y que comprende la purificación 
de la atención consciente a través de la ecuanimidad. Ésta es la otra clase de 
felicidad que es más excelsa y sublime que aquella primera clase de felicidad. 

"Además, aunque algunos dijeran: 'Este es el placer supremo y supremo gozo que los 
seres pueden experimentar', yo no estaría de acuerdo con ellos en esto. Y ¿por qué 
así? Porque existe otra clase de felicidad que es más excelsa y sublime. Y ¿cuál es 
esta otra clase de felicidad? He aquí. Ananda, trascendiendo completamente las 
percepciones de las formas, con la desaparición de las percepciones de la afectación 
sensorial, no atendiendo las percepciones de la diversidad, estando atento a que 'el 
espacio es infinito', el monje entra y permanece en la base de la infinitud del espacio. 
Ésta es la otra clase de felicidad que es más excelsa y sublime que aquella primera 
clase de felicidad. 

"Además, aunque algunos dijeran: 'Este es el placer supremo y supremo gozo que los 
seres pueden experimentar', yo no estaría de acuerdo con ellos en esto. Y ¿por qué 
así? Porque existe otra clase de felicidad que es más excelsa y sublime. Y ¿cuál es 
esta otra clase de felicidad? He aquí. Ananda, trascendiendo completamente la base 
de la infinitud del espacio, estando atento a que 'la conciencia es infinita', el monje 
entra y permanece en la base de la infinitud de la conciencia. Ésta es la otra clase de 
felicidad que es más excelsa y sublime que aquella primera clase de felicidad. 

"Además, aunque algunos dijeran: 'Este es el placer supremo y supremo gozo que los 
seres pueden experimentar', yo no estaría de acuerdo con ellos en esto. Y ¿por qué 
así? Porque existe otra clase de felicidad que es más excelsa y sublime. Y ¿cuál es 
esta otra clase de felicidad? He aquí. Ananda, trascendiendo completamente la base 
de la infinitud de la conciencia, estando atento a que 'he aquí no hay nada', el monje 
entra y permanece en la base de la nada. Ésta es la otra clase de felicidad que es 
más excelsa y sublime que aquella primera clase de felicidad. 

"Además, aunque algunos dijeran: 'Este es el placer supremo y supremo gozo que los 
seres pueden experimentar', yo no estaría de acuerdo con ellos en esto. Y ¿por qué 
así? Porque existe otra clase de felicidad que es más excelsa y sublime. Y ¿cuál es 
esta otra clase de felicidad? He aquí. Ananda, trascendiendo completamente la base 
de la nada, el monje entra y permanece en la base de la ni-percepción-ni-no- 
percepción. Ésta es la otra clase de felicidad que es más excelsa y sublime que 
aquella primera clase de felicidad. 

"Además, aunque algunos dijeran: 'Este es el placer supremo y supremo gozo que los 
seres pueden experimentar', yo no estaría de acuerdo con ellos en esto. Y ¿por qué 
así? Porque existe otra clase de felicidad que es más excelsa y sublime. Y ¿cuál es 
esta otra clase de felicidad? He aquí. Ananda, trascendiendo completamente la base 
de la ni-percepción-ni-no-percepción, el monje entra y permanece en el cese de la 
percepción y la sensación. Ésta es la otra clase de felicidad que es más excelsa y 
sublime que aquella primera clase de felicidad. 
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"Ahora bien, Ananda, es posible que los ascetas mendicantes de los otros credos 
hablen de esta forma: 'El asceta Gotama habla del cese de la percepción y la 
sensación, y sostiene que esto está incluido en la felicidad. ¿Qué es esto? ¿Cómo 
puede ser?'. Cuando los ascetas mendicantes de los otros credos hablen de esta 
forma, se les debe responder de la siguiente manera: 'Amigos, el Bienaventurado no 
describe un estado como incluido en la felicidad, solamente en referencia a la 
sensación placentera. Sino que más bien, amigos, cada vez que se encuentra la 
felicidad, de cualquier manera, el Tathagata describe aquello como incluido en la 
felicidad”. 


SN 36,20 Bhikkhu Sutta- Los monjes 

“Monjes, yo he hablado de dos clases de sensaciones a través de un método de 
exposición; y también he hablado de tres clases de sensaciones a través de otro 
método de exposición... Es así, monjes, cómo el Dhamma ha sido enseñado por mí a 
través de los diferentes métodos de exposición...” [Sigue igual que el sutta anterior]. 


36.3. Atthasatapariyayavagga - Capítulo con el tema de 

CIENTO OCHO 

SN 36 ,21 Sivaka Sutta - Discurso a Sivaka 

El Buda explica que la totalidad de nuestras experiencias presentes no puede 
ser descrita simplemente como el resultado de nuestras acciones pasadas (el 

kamma). 

En una ocasión el Bienaventurado estaba en Rajagaha en el Bosquecillo de los 
Bambúes, en el Santuario de las Ardillas. En este lugar un asceta mendigante de 
nombre Moliyasivaka se acercó al Bienaventurado e intercambió con él cordiales 
saludos. Una vez concluidas estas cortesías, se sentó a un lado y dijo al 
Bienaventurado: 

“Maestro Gotama, hay por ahí algunos ascetas y brahmanes que sostienen la 
siguiente doctrina: ‘Cualquier cosa que experimenta una persona -sea placentera, 
dolorosa o ni placentera ni dolorosa- todo esto ha sido causado por lo que la misma 
ha hecho en el pasado’. ¿Cuál es el punto de vista del maestro Gotama sobre este 
punto?” 

“Algunas sensaciones, Sivaka, se originan por causa del desorden de la bilis: el 
hecho de que algunas sensaciones se originen por causa del desorden de la bilis, uno 
lo puede comprobar por sí mismo y esto está reconocido como verdadero en todo el 
mundo. Ahora bien, cuando aquellos ascetas y brahmanes sostienen la doctrina que 
‘Cualquier cosa que experimenta una persona -sea placentera, dolorosa o ni 
placentera ni dolorosa- todo esto ha sido causado por lo que la misma ha hecho en el 
pasado’, pasan por alto lo que uno puede comprobar por sí mismo y pasan por alto lo 
que está reconocido como verdadero en todo el mundo. Por consiguiente, yo digo que 
estos ascetas y brahmanes están equivocados. 
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“Algunas sensaciones, Sivaka, se originan por causa del desorden de la flema... 
Algunas sensaciones, Sivaka, se originan por causa del desorden del bajo vientre... 
Algunas sensaciones, Sivaka, son consecuencia de la falta del balanceo [entre estos 
tres]... Algunas sensaciones, Sivaka, se originan por causa de los cambios 
climáticos... Algunas sensaciones, Sivaka, se originan por causa del desorden de una 
conducta descuidada... Algunas sensaciones, Sivaka, se originan por causa de las 
agresiones... Algunas sensaciones, Sivaka, se originan como resultado del kamma: el 
hecho de que algunas sensaciones se originen como resultado del kamma, uno lo 
puede comprobar por sí mismo y esto está reconocido como verdadero en todo el 
mundo. Así que, cuando aquellos ascetas y brahmanes sostienen la doctrina que 
‘Cualquier cosa que experimenta una persona -sea placentera, dolorosa o ni 
placentera ni dolorosa- todo esto ha sido causado por lo que la misma ha hecho en el 
pasado’, pasan por alto lo que uno puede comprobar por sí mismo y pasan por alto lo 
que está reconocido como verdadero en todo el mundo. Por consiguiente, yo digo que 
estos ascetas y brahmanes están equivocados.” 

Cuando esto fue dicho, el asceta mendigante Moliyasivaka dijo al Bienaventurado: 
¡Magnífico, maestro Gotama! ¡Maravilloso, maestro Gotama! Es como si se 
enderezara un camino torcido, como si se revelara lo que estaba escondido, como si 
se indicara el camino que se había perdido, o como si se encendiera una lámpara en 
medio de la oscuridad de manera tal que uno pudiese ver las formas con sus propios 
ojos; de la misma manera, el Bienaventurado -a través de las diferentes formas de 
razonamiento- hizo que el Dhamma se ha vuelto claro. Yo voy al Bienaventurado por 
refugio, al Dhamma y al Sangha. Que el Bienaventurado me reconozca, a partir de 
hoy hasta el fin de mi vida, como a uno de sus seguidores laicos. 

Bilis, flema y también el bajo vientre. 

La falta de balanceo y cambios climáticos. 

El descuido y la agresión. 

Con el resultado del kamma, como el octavo. 


SN 36,22 AtthasataSutta- El tema de las ochocientos ocho 

[clases de sensación] 

Una detallada clasificación numérica de las diferentes clases de sensaciones 
que se hicieron prominentes en el Abhidhamma. 

“Monjes, voy a enseñaros una exposición del Dhamma sobre el tema de las 
ochocientos ocho. Escuchad y prestad atención que voy a hablar”. 

“Sí, Venerable Señor”, respondieron aquellos monjes y el Bienaventurado continuó”. 

“Y, ¿qué es, monjes, la exposición del Dhamma sobre el tema de las ochocientos 
ocho? Yo he hablado de dos clases de sensaciones a través de un método de 
exposición; y también he hablado de tres clases de sensaciones a través de otro 
método de exposición; además, he hablado de cinco clases de sensaciones a través 
de otro método de exposición; además, he hablado de seis clases de sensaciones a 
través de otro método de exposición; además, he hablado de dieciocho clases de 
sensaciones a través de otro método de exposición; además, he hablado de treinta y 
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seis clases de sensaciones a través de otro método de exposición; además, he 
hablado de ciento ocho clases de sensaciones a través de otro método de exposición. 

“Y, ¿cuáles son, monjes, las dos clases de sensaciones? Corporal y mental. Estas se 
llaman las dos clases de sensaciones. 

“Y, ¿cuáles son, monjes, las tres clases de sensaciones? Sensación placentera, 
sensación dolorosa y sensación ni-dolorosa-ni-placentera. Estas se llaman las tres 
clases de sensaciones. 

“Y, ¿cuáles son, monjes, las cinco clases de sensaciones? La facultad placentera, la 
facultad dolorosa, la facultad alegre, la facultad desagradable y la facultad ecuánime. 
Estas se llaman las cinco clases de sensaciones. 

“Y, ¿cuáles son, monjes, las seis clases de sensaciones? La sensación nacida del 
contacto del ojo. La sensación nacida del contacto del oído... de la nariz... de la 
lengua... del cuerpo... de la mente. Estas se llaman las seis clases de sensaciones. 

“Y, ¿cuáles son, monjes, las dieciocho clases de sensaciones? Las seis exploraciones 
acompañadas por la alegría, las seis exploraciones acompañadas por el desagrado y 
las seis exploraciones acompañadas por la ecuanimidad. Estas se llaman las 
dieciocho clases de sensaciones. 

“Y, ¿cuáles son, monjes, las treinta y seis clases de sensaciones? Las seis clases de 
alegría basadas en la vida hogareña, las seis clases de alegría basadas en el 
renunciamiento, las seis clases de desagrado basadas en la vida hogareña, las seis 
clases de desagrado basadas en el renunciamiento, las seis clases de ecuanimidad 
basadas en la vida hogareña y las seis clases de ecuanimidad basadas en el 
renunciamiento. Estas se llaman las treinta y seis clases de sensaciones. 

“Y, ¿cuáles son, monjes, las ciento ocho clases de sensaciones? Las treinta y seis 
[arriba mencionadas] clases en el pasado, las treinta y seis [arriba mencionadas] 
clases en el futuro y las treinta y seis [arriba mencionadas] clases en el presente. 
Estas se llaman las ciento ocho clases de sensaciones. 

“Esta es, monjes, la exposición del Dhamma sobre el tema de las ochocientos ocho”. 


SN 36,23 Annatarabhikkhu Sutta- Un cierto monje 

El significado de la sensación, su origen y cese, así como su gratificación, 

peligro y escape. 

Entonces, un cierto monje se acercó al Bienaventurado, le rindió homenaje, se sentó 
a un lado y le dijo: “Ahora, ¿qué es. Venerable Señor, la sensación? ¿Cuál es el 
origen de la sensación? ¿Cuál es el cese de la sensación? ¿Cuál es el sendero que 
conduce al cese de la sensación? ¿Cuál es la gratificación en la sensación? ¿Cuál es 
el peligro? ¿Cuál es el escape?”. 

“He aquí, monje, hay estas tres sensaciones —sensación placentera, sensación 
dolorosa y sensación ni-dolorosa-ni-placentera— que se llaman sensaciones. Con el 
surgimiento del contacto hay surgimiento de la sensación. Con el cese del contacto 
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hay cese de la sensación. Este Óctuple Noble Sendero es el camino que conduce al 
cese de la sensación, es decir, el recto punto de vista, la recta intención, la recta 
forma de hablar, la recta acción, el recto medio de vida, el recto esfuerzo, la recta 
atención consciente y la recta concentración. El placer y la alegría que surgen en 
dependencia de la sensación: esta es la gratificación en la sensación. Aquella 
sensación es transitoria, es insatisfacción y está sujeta a cambio: este es el peligro en 
la sensación. La remoción y el abandono del deseo y la codicia por la sensación: este 
es el escape de la sensación”. 


SN 36,24 Pubba Sutta - Antes 

La falta de una completa comprensión del significado de la sensación, su 
origen y cese, así como de su gratificación, peligro y escape, impedía al 

bodhisatta ser un Buda. 

“Monjes, antes de mi Iluminación, cuando todavía era un bodhisatta, alguien no 
plenamente iluminado, se me ocurrió esto: ‘Ahora, ¿qué es la sensación? ¿Cuál es el 
origen de la sensación? ¿Cuál es el cese de la sensación? ¿Cuál es el sendero que 
conduce al cese de la sensación? ¿Cuál es la gratificación en la sensación? ¿Cuál es 
el peligro? ¿Cuál es el escape?’. 

“Entonces, monjes, se me ocurrió esto: ‘He aquí hay estas tres sensaciones — 
sensación placentera, sensación dolorosa y sensación ni-dolorosa-ni-placentera— 
que se llaman sensaciones. Con el surgimiento del contacto hay surgimiento de la 
sensación. Con el cese del contacto hay cese de la sensación. Este Óctuple Noble 
Sendero es el camino que conduce al cese de la sensación, es decir, el recto punto 
de vista, la recta intención, la recta forma de hablar, la recta acción, el recto medio de 
vida, el recto esfuerzo, la recta atención consciente y la recta concentración. El placer 
y la alegría que surgen en dependencia de la sensación: esta es la gratificación en la 
sensación. Aquella sensación es transitoria, es insatisfactoria y está sujeta a cambio: 
este es el peligro en la sensación. La remoción y el abandono del deseo y la codicia 
por la sensación: este es el escape de la sensación’”. 


SN 36,25 NanaSutta-Conocimiento 

El significado de la sensación, su origen y cese, así como de su gratificación, 
peligro y escape fueron, descubiertos por el Buda. 

“’Estas son las sensaciones’: así, monjes, en consideración a las cosas nunca antes 
escuchadas, surgió en mí la visión, el conocimiento, la sabiduría, el verdadero 
conocimiento y la luz. 

“’Este es el origen de las sensaciones’: así, monjes, en consideración a las cosas 
nunca antes escuchadas, surgió en mí la visión, el conocimiento, la sabiduría, el 
verdadero conocimiento y la luz. 

“’Este es el camino que conduce al origen de las sensaciones’: así, monjes, en 
consideración a las cosas nunca antes escuchadas, surgió en mí la visión, el 
conocimiento, la sabiduría, el verdadero conocimiento y la luz. 
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“’Este es el cese de las sensaciones’: así, monjes, en consideración a las cosas 
nunca antes escuchadas, surgió en mí la visión, el conocimiento, la sabiduría, el 
verdadero conocimiento y la luz. 

“’Este es el camino que conduce al cese de las sensaciones’: así, monjes, en 
consideración a las cosas nunca antes escuchadas, surgió en mí la visión, el 
conocimiento, la sabiduría, el verdadero conocimiento y la luz. 

“’Esta es la gratificación en las sensaciones’...’Este es el peligro en las 
sensaciones’... ’Este es el escape en las sensaciones’: así, monjes, en consideración 
a las cosas nunca antes escuchadas, surgió en mí la visión, el conocimiento, la 
sabiduría, el verdadero conocimiento y la luz”. 


SN 36,26 Sambahulabhikkhu Sutta- Un grupode monjes 

El significado de la sensación, su origen y cese, así como su gratificación, 

peligro y escape. 

Entonces, un grupo de monjes se acercó al Bienaventurado, le rindió homenaje y se 
sentó a un lado. Estando sentados a un lado, aquellos monjes le dijeron: “Ahora, 
¿qué es. Venerable Señor, la sensación? ¿Cuál es el origen de la sensación? ¿Cuál 
es el cese de la sensación? ¿Cuál es el sendero que conduce al cese de la 
sensación? ¿Cuál es la gratificación en la sensación? ¿Cuál es el peligro? ¿Cuál es 
el escape?”. 

“He aquí, monjes, hay estas tres sensaciones —sensación placentera, sensación 
dolorosa y sensación ni-dolorosa-ni-placentera— que se llaman sensaciones. Con el 
surgimiento del contacto hay surgimiento de la sensación. Con el cese del contacto 
hay cese de la sensación. Este Óctuple Noble Sendero es el camino que conduce al 
cese de la sensación, es decir, el recto punto de vista, la recta intención, la recta 
forma de hablar, la recta acción, el recto medio de vida, el recto esfuerzo, la recta 
atención consciente y la recta concentración. El placer y la alegría que surgen en 
dependencia de la sensación: esta es la gratificación en la sensación. Aquella 
sensación es transitoria, es insatisfactoria y está sujeta a cambio: este es el peligro en 
la sensación. La remoción y el abandono del deseo y la codicia por la sensación: este 
es el escape de la sensación”. 


SN 36,27 PathamasamanabrahmanaSutta- Primerdiscurso 

con ascetasy brahmanes 

El conocimiento sobre las sensaciones, su origen y cese, así como su 
gratificación, peligro y escape de ellas, hace la diferencia entre la verdadera 

espiritualidad y la falsa. 

“Monjes, he aquí estas tres sensaciones. Y, ¿cuáles son esas tres? La sensación 
placentera, la sensación dolorosa y la sensación ni-dolorosa-ni-placentera. 


828 



“Aquellos ascetas o brahmanes, monjes, que no comprenden cómo realmente es la 
gratificación, el peligro y el escape en caso de estas tres sensaciones: a ellos no los 
considero como ascetas entre los ascetas ni brahmanes entre los brahmanes, y estos 
venerables señores no entran, en esta presente vida y con el conocimiento directo, en 
la meta del ascetismo ni en la meta del brahmanismo, ni permanecen en ella. 

“Pero, monjes, a aquellos ascetas o brahmanes que comprenden cómo realmente es 
la gratificación, el peligro y el escape en caso de estas tres sensaciones: a ellos los 
considero como ascetas entre los ascetas y brahmanes entre los brahmanes, y estos 
venerables señores entran, en esta presente vida y con el conocimiento directo, en la 
meta del ascetismo y en la meta del brahmanismo, y permanecen en ella”. 


SN 36,28 DutiyasamanabrahmanaSutta-Segundo discurso 

con ascetasy brahmanes 

“Aquellos ascetas o brahmanes, monjes, que no comprenden cómo realmente es el 
origen y la desaparición, la gratificación, el peligro y el escape en caso de estas tres 
sensaciones: a ellos no los considero como ascetas... [sigue igual que en el sutta 
anterior]. 

“Pero, monjes, a aquellos ascetas o brahmanes que comprenden cómo realmente es 
el origen y la desaparición, la gratificación, el peligro y el escape en caso de estas 
tres sensaciones: a ellos los considero como ascetas...” [sigue igual que en el sutta 
anterior]. 


SN 36,29 Tatiyasamanabrahmana Sutta-Tercer discurso 

con ascetasy brahmanes 

“Aquellos ascetas o brahmanes, monjes, que no comprenden la sensación, su origen, 
su cese y el camino que conduce a su cese: a ellos no los considero como ascetas... 
[sigue igual que en el sutta 36,27]. 

“Pero, monjes, aquellos ascetas o brahmanes que comprenden la sensación, su 
origen, su cese y el camino que conduce a su cese: a ellos los considero como 
ascetas...” [sigue igual que en el sutta 36,27]. 


SN 36,30 Suddhika Sutta-Versión simple 

Una enumeración simple de las tres clases de sensaciones. 

“Monjes, he aquí estas tres sensaciones. Y, ¿cuáles son esas tres? La sensación 
placentera, la sensación dolorosa y la sensación ni-dolorosa-ni-placentera”. 
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SN 36,31 NiramisaSutta- Espiritual 

Este sutta describe una gradación dei arrobamiento, ia feiicidad, ia ecuanimidad 
y ia iiberación, en tres niveies: carnai, espirituai y “más espirituai que ei 

espirituai”. 

“He aquí, monjes, hay arrobamiento carnal, arrobamiento espiritual y arrobamiento 
más espiritual que el espiritual. Hay felicidad carnal, felicidad espiritual y felicidad más 
espiritual que la espiritual. Hay ecuanimidad carnal, ecuanimidad espiritual y 
ecuanimidad más espiritual que la espiritual. Hay liberación carnal, liberación 
espiritual y liberación más espiritual que la espiritual. 

“Y, ¿qué es, monjes, el arrobamiento carnal? He aquí, monjes, estas cinco cuerdas de 
los placeres sensuales. Y, ¿cuáles son esas cinco? Las formas cognoscibles por el 
ojo que son deseables, encantadoras, agradables, placenteras, sensualmente 
atractivas y tentadoras. Los sonidos cognoscibles por el oído... los olores 
cognoscibles por la nariz... los sabores cognoscibles por la lengua... los objetos 
táctiles cognoscibles por el cuerpo que son deseables, encantadores, agradables, 
placenteros, sensualmente atractivos y tentadores. Estas son, monjes, las cinco 
cuerdas de los placeres sensuales. El arrobamiento que surge en dependencia de 
estas cinco cuerdas de los placeres sensuales: esto se llama el arrobamiento carnal. 

“Y, ¿qué es, monjes, el arrobamiento espiritual? He aquí, monjes, recluido de los 
placeres sensuales, recluido de los perjudiciales estados mentales, el monje entra y 
permanece en el primer jhana, que consiste en el arrobamiento y felicidad nacidos de 
la reclusión, acompañado por el pensamiento aplicado y sostenido. Al calmarse el 
pensamiento aplicado y sostenido, entra y permanece en el segundo jhana, el cual 
tiene la placidez interior y la unificación mental y consiste en el arrobamiento y 
felicidad nacidos de la concentración, sin el pensamiento aplicado y sostenido. Esto 
se llama el arrobamiento espiritual. 

“Y, ¿qué es, monjes, el arrobamiento más espiritual que el espiritual? Cuando un 
monje, cuyas contaminaciones han sido destruidas, revisa su mente libre de la 
codicia, libre del odio y libre de la falsa ilusión, surge el arrobamiento. Esto se llama el 
arrobamiento más espiritual que el espiritual. 

“Y, ¿qué es, monjes, la felicidad carnal? He aquí, monjes, estas cinco cuerdas de los 
placeres sensuales. Y, ¿cuáles son esas cinco? Las formas cognoscibles por el ojo... 
Estas son, monjes, las cinco cuerdas de los placeres sensuales. La felicidad que 
surge en dependencia de estas cinco cuerdas de los placeres sensuales: esto se 
llama la felicidad carnal. 

“Y, ¿qué es, monjes, la felicidad espiritual? He aquí, monjes, recluido de los placeres 
sensuales, recluido de los perjudiciales estados mentales, el monje entra y 
permanece en el primer jhana... en el segundo jhana... Al desaparecer el 
arrobamiento, permanece ecuánime, con atención consciente y clara comprensión, y 
experimenta la felicidad en su cuerpo; entonces, entra y permanece en el tercer 
jhana, del cual los nobles declararon: ‘Él es ecuánime, atentamente consciente y es 
alguien que tiene una morada feliz’. Esto se llama la felicidad espiritual. 
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“Y, ¿qué es, monjes, la felicidad más espiritual que la espiritual? Cuando un monje, 
cuyas contaminaciones han sido destruidas, revisa su mente libre de la codicia, libre 
del odio y libre de la falsa ilusión, surge la felicidad. Esto se llama la felicidad más 
espiritual que la espiritual. 

“Y, ¿qué es, monjes, la ecuanimidad carnal? He aquí, monjes, estas cinco cuerdas de 
los placeres sensuales. Y, ¿cuáles son esas cinco? Las formas cognoscibles por el 
ojo... Estas son, monjes, las cinco cuerdas de los placeres sensuales. La 
ecuanimidad que surge en dependencia de estas cinco cuerdas de los placeres 
sensuales: esto se llama la ecuanimidad carnal. 

“Y, ¿qué es, monjes, la ecuanimidad espiritual? Al abandonar la felicidad y la pena, 
con la previa desaparición de la alegría y el abatimiento, entra y permanece en el 
cuarto jhana, ni penoso ni placentero, el cual tiene la purificación de la atención 
consciente mediante la ecuanimidad. Esto se llama la felicidad espiritual. 

“Y, ¿qué es, monjes, la ecuanimidad más espiritual que la espiritual? Cuando un 
monje, cuyas contaminaciones han sido destruidas, revisa su mente libre de la 
codicia, libre del odio y libre de la falsa ilusión, surge la ecuanimidad. Esto se llama la 
ecuanimidad más espiritual que la espiritual. 

“Y, ¿qué es, monjes, la liberación carnal? La liberación conectada con la esfera de la 
forma es la liberación carnal. 

“Y, ¿qué es, monjes, la liberación espiritual? La liberación conectada con la esfera de 
lo sin forma es la liberación espiritual. 

“Y, ¿qué es, monjes, la liberación más espiritual que la espiritual? Cuando un monje, 
cuyas contaminaciones han sido destruidas, revisa su mente libre de la codicia, libre 
del odio y libre de la falsa ilusión, surge la liberación. Esto se llama la liberación más 
espiritual que la espiritual”. 
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Matugama Samyutta 
' discursos Relacionados 
Con La Mujer 


Sutta Central 
SN 280 - SN 313 
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MatugamaVagga 

[SN 1553- SN 1586] 

M ATUGAMA SUTTA 
37.1. Discurso SOBRE LA MUJER 

“Monjes, cuando la mujer posee los cinco factores es extremadamente desagradable 
al hombre. Y, ¿cuáles son esos cinco? Ella no es bella, no es rica, no es virtuosa; es 
letárgica y no engendra niños. Cuando la mujer posee estos cinco factores es 
extremadamente desagradable al hombre. 

“Monjes, cuando la mujer posee los cinco factores es extremadamente agradable al 
hombre. Y, ¿cuáles son esos cinco? Ella es bella, rica, virtuosa, inteligente y 
laboriosa, y engendra niños. Cuando la mujer posee estos cinco factores es 
extremadamente agradable al hombre.” 


PurisaSutta 

37.2. Discurso SOBRE EL HOMBRE 

{281} “Monjes, cuando el hombre posee los cinco factores es extremadamente 
desagradable a la mujer. Y, ¿cuáles son esos cinco? Él no es bien parecido, no es 
rico, no es virtuoso; es letárgico y no procrea niños. Cuando el hombre posee estos 
cinco factores es extremadamente desagradable a la mujer. 

“Monjes, cuando el hombre posee los cinco factores es extremadamente agradable a 
la mujer. Y, ¿cuáles son esos cinco? Él es bien parecido, rico, virtuoso, inteligente y 
laborioso, y procrea niños. Cuando el hombre posee estos cinco factores es 
extremadamente agradable a la mujer.” 


Avenikadukkha Sutta 

37.3. Lo PECULIAR 

{282} “Monjes, existen cinco clases de sufrimiento peculiares de las mujeres, las 
cuales experimentan las mujeres, pero no los hombres. Y, ¿cuáles son esas cinco? 

“He aquí, monjes, incluso cuando es joven, la mujer va a vivir con la familia de su 
esposo y se separa de sus propios familiares. Esta es la primera clase del sufrimiento 
peculiar de las mujeres, las cuales experimentan las mujeres, pero no los hombres. 

“Además, monjes, la mujer está sujeta a menstruación. Esta es la segunda clase del 
sufrimiento peculiar de las mujeres... 

“Además, monjes, la mujer llega a embarazarse. Esta es la tercera clase del 
sufrimiento peculiar de las mujeres... 

“Además, monjes, la mujer llega a dar luz. Esta es la cuarta clase del sufrimiento 
peculiar de las mujeres... 

“Además, monjes, la mujer llega a ser la sierva del hombre. Esta es la quinta clase del 
sufrimiento peculiar de las mujeres... 
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“Monjes, estas son las cinco clases de sufrimiento peculiares de las mujeres, las 
cuales experimentan las mujeres, pero no los hombres.” 


TihidhammehiSutta 

37.4. Las TRES CUALIDADES 

{283} “Monjes, cuando la mujer posee las tres cualidades, con la ruptura de su cuerpo 
después de la muerte, generalmente renace en el estado de miseria, en el mal 
destino, en el mundo bajo, incluso en el infierno. 

“Y, ¿cuáles son esas tres? He aquí, monjes, por la mañana la mujer permanece en la 
casa con su corazón obsesionado por las contaminaciones del egoísmo; a mediodía 
la mujer permanece en la casa con su corazón obsesionado por las contaminaciones 
de la envidia; por la tarde la mujer permanece en la casa con su corazón obsesionado 
por las contaminaciones de la lascivia sensual. Cuando la mujer posee esas tres 
cualidades, con la ruptura de su cuerpo después de la muerte, generalmente renace 
en el estado de miseria, en el mal destino, en el mundo bajo, incluso en el infierno.” 


KodhanaSutta 
37.5. Enfado 

{284} Entonces, el Venerable Anuruddha se acercó al Bienaventurado, le rindió 
homenaje, se sentó a un lado y le dijo: “He aquí, venerable señor, con el ojo divino 
que es purificado y sobrepasa el humano, veo a las mujeres que, con la ruptura de 
sus cuerpos después de la muerte, generalmente renacen en el estado de miseria, en 
el mal destino, en el mundo bajo, incluso en el infierno. ¿Cuántas cualidades debe 
poseer la mujer, venerable señor, para renacer así?” 

“Cuando la mujer posee cinco cualidades, Anuruddha, con la ruptura de su cuerpo 
después de la muerte, generalmente renace en el estado de miseria, en el mal 
destino, en el mundo bajo, incluso en el infierno. Y, ¿cuáles son esas cinco? 

“Ella no tiene fe, es desvergonzada, no tiene miedo de hacer mal, tiene enfado y no 
es sabia. Cuando la mujer posee esas cinco cualidades, Anuruddha, con la ruptura de 
su cuerpo después de la muerte, generalmente renace en el estado de miseria, en el 
mal destino, en el mundo bajo, incluso en el infierno.” 


UpanahiSutta 
37.6. Malicia 

{285} “Cuando la mujer posee cinco cualidades, Anuruddha, con la ruptura de su 
cuerpo después de la muerte, generalmente renace en el estado de miseria, en el mal 
destino, en el mundo bajo, incluso en el infierno. Y, ¿cuáles son esas cinco? 

“Ella no tiene fe, es desvergonzada, no tiene miedo de hacer mal, tiene malicia y no 
es sabia. Cuando la mujer posee esas cinco cualidades, Anuruddha, con la ruptura de 
su cuerpo después de la muerte, generalmente renace en el estado de miseria, en el 
mal destino, en el mundo bajo, incluso en el infierno.” 


834 



[Los siguientes suttas siguen el mismo esquema cambiando solamente la penúltima 
cualidad, en lugar de la “malicia”] 


Issuki Sutta 

37.7. Envidia 

{286} “...tiene envidia...” 


Macchari Sutta 

37.8. Tacañería 
{287} “...es tacaña...” 


Aticari Sutta Dussila Sutta 

37.9. Conducta ligera 37.10. Inmoralidad 

{288} “...es de conducta ligera...” {289} “...es inmoral...” 


Appassuta Sutta 

37.11. Indocta 
{290} “...es indocta...” 


Kusita Sutta 

37.12. Pereza 

{291}“... es perezosa... ” 


Mutthassati Sutta 

37.13. Confusión mental 

{292} “...tiene la mente confundida...” 


Pancavera Sutta 

37.14. Los CINCO 

{293} “Cuando la mujer posee cinco cualidades, Anuruddha, con la ruptura de su 
cuerpo después de la muerte, generalmente renace en el estado de miseria, en el mal 
destino, en el mundo bajo, incluso en el infierno. Y, ¿cuáles son esas cinco? 

“Ella destruye la vida, toma lo que no le ha sido dado, se involucra en la conducta 
sexual indebida, dice mentiras y es condescendiente en cuanto a los vinos, licores y 
bebidas embriagantes que causan negligencia. Cuando la mujer posee esas cinco 
cualidades, Anuruddha, con la ruptura de su cuerpo después de la muerte, 
generalmente renace en el estado de miseria, en el mal destino, en el mundo bajo, 
incluso en el infierno.” 


Anuruddha Vagga 

Akkodhana Sutta 

37.15. Sin enfado 

{294} Entonces, el Venerable Anuruddha se acercó al Bienaventurado, le rindió 
homenaje, se sentó a un lado y le dijo: “He aquí, venerable señor, con el ojo divino 
que es purificado y sobrepasa el humano, veo a las mujeres que, con la ruptura de 
sus cuerpos después de la muerte, generalmente renacen en buen destino, incluso 
en el reino celestial. ¿Cuántas cualidades debe poseer la mujer, venerable señor, 
para renacer así?” 
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“Cuando la mujer posee cinco cualidades, Anuruddha, con la ruptura de su cuerpo 
después de la muerte, generalmente renace en el buen destino, incluso en el reino 
celestial. Y, ¿cuáles son esas cinco? 

“Ella tiene fe, tiene el sentido de vergüenza, tiene miedo de hacer mal, no tiene 
enfado y es sabia. Cuando la mujer posee esas cinco cualidades, Anuruddha, con la 
ruptura de su cuerpo después de la muerte, generalmente renace en buen destino, 
incluso en el mundo celestial.” 


AnupanahiSutta 
37.16. Sin malicia 

{295} “Cuando la mujer posee cinco cualidades, Anuruddha, con la ruptura de su 
cuerpo después de la muerte, generalmente renace en el buen destino, incluso en el 
mundo celestial. Y, ¿cuáles son esas cinco? 

“Ella tiene fe, tiene el sentido de vergüenza, tiene miedo de hacer mal, no tiene 
malicia y es sabia. Cuando la mujer posee esas cinco cualidades, Anuruddha, con la 
ruptura de su cuerpo después de la muerte, generalmente renace en buen destino, 
incluso en el mundo celestial.” 

[Los siguientes suttas siguen el mismo esquema cambiando solamente la penúltima 
cualidad, en lugar de “malicia”] 


Anissuki Sutta 

37.17. Sin envidia 

{296} “...no tiene envidia...” 

Amacchari Sutta 

37.18. Sin tacañería 
{297} “... no es tacaña... ” 

Anaticari Sutta 

37.19. Ausencia de la conducta ligera 
{298} “...no es de conducta ligera...” 


Bahussuta Sutta 

37.21. Docta 
{3000} “...es docta...” 

Aradhaviriya Sutta 

37.22. Energética 

{301} “...es energética...” 

Upatthassati Sutta 

37.23. Atención mental 

{302} “...tiene la mente atenta...” 


Sussila Sutta 

37.20. Moralidad 
{299} “...es moral...” 
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PancasilaSutta 

37.24. Los CINCO 

{303} “Cuando la mujer posee cinco cualidades, Anuruddha, con la ruptura de su 
cuerpo después de la muerte, generalmente renace en el buen destino, incluso en el 
mundo celestial. Y, ¿cuáles son esas cinco? 

“Ella se abstiene de destruir la vida, se abstiene de tomar lo que no le ha sido dado, 
se abstiene de involucrarse en la conducta sexual indebida, se abstiene de dicir 
mentiras y se abstiene de ser condescendiente en cuanto a los vinos, licores y 
bebidas embriagantes que causan negligencia. Cuando la mujer posee esas cinco 
cualidades, Anuruddha, con la ruptura de su cuerpo después de la muerte, 
generalmente renace en buen destino, incluso en el mundo celestial.” 


37.3. Balavagga-Capítulo CON los poderes 

VisaradaSutta 
37.25. Confidente 

{304} “Monjes, he aquí los cinco poderes de la mujer. Y, ¿cuáles son esos cinco? El 
poder de la belleza, el poder de la riqueza, el poder de los parientes, el poder de los 
hijos y el poder de la virtud. Estos son los cinco poderes de la mujer. Cuando la mujer 
posee esos cinco poderes, mora en el hogar confiadamente. 


Pasayha Sutta 

37.26. Habiendo ganado más 

{305} “Monjes, he aquí los cinco poderes de la mujer... igual que en el sutta anterior 
Cuando la mujer posee esos cinco poderes, mora en el hogar habiendo ganado más 
que su esposo. 


Abhibhuyya Sutta 
37.27. Bajo el control de ella 

{306} “Monjes, he aquí los cinco poderes de la mujer... igual que en el sutta SN 37.25 
Cuando la mujer posee esos cinco poderes, mora con su esposo bajo control. 


Eka Sutta 

37.28. Eluno 

{307} “Monjes, cuando el hombre posee un poder, mora con su esposa bajo control. Y, 
¿qué es aquel poder? El poder de la autoridad. Cuando la mujer se ve superada por 
el poder de la autoridad no puede rescatarle ni su poder de la belleza, ni el poder de 
la riqueza, ni el poder de los parientes, ni el poder de los hijos ni tampoco el poder de 
la virtud.” 
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AngaSutta 
37.29. En ese sentido 

{308} “Monjes, he aquí los cinco poderes de la mujer. Y, ¿cuáles son esos cinco? El 
poder de la belleza, el poder de la riqueza, el poder de los parientes, el poder de los 
hijos y el poder de la virtud. 

“Si la mujer poseyese, monjes, el poder de la belleza pero no el poder de la riqueza, 
entonces sería deficiente en ese sentido. Pero si ella poseyese tanto el poder de la 
belleza como el poder de la riqueza, entonces estaría completa en ese sentido. 

“Si la mujer poseyese, monjes, el poder de la belleza y el poder de la riqueza pero no 
el poder de los parientes, entonces sería deficiente en ese sentido. Pero si ella 
poseyese tanto el poder de la belleza, de la riqueza como el poder de los parientes, 
entonces estaría completa en ese sentido. 

“Si la mujer poseyese, monjes, el poder de la belleza, de la riqueza y el poder de los 
parientes pero no el poder de los hijos, entonces sería deficiente en ese sentido. Pero 
si ella poseyese tanto el poder de la belleza, de la riqueza, de los parientes como el 
poder de los hijos, entonces estaría completa en ese sentido. 

“Si la mujer poseyese, monjes, el poder de la belleza, de la riqueza, de los parientes y 
el poder de los hijos pero no poseyera el poder de la virtud, entonces sería deficiente 
en ese sentido. Pero si ella poseyese tanto el poder de la belleza, de la riqueza, de 
los parientes, de los hijos como el poder de la virtud, entonces estaría completa en 
ese sentido. 

“Estos son, monjes, los cinco poderes de la mujer”. 


Nasenti Sutta 
37.30. Ellos la expulsan 

{309} “Monjes, he aquí los cinco poderes de la mujer. Y, ¿cuáles son esos cinco? El 
poder de la belleza, el poder de la riqueza, el poder de los parientes, el poder de los 
hijos y el poder de la virtud. 

“Si la mujer poseyese, monjes, el poder de la belleza pero no el poder de la virtud, 
entonces ellos la expulsarían; no la acomodarían dentro de su familia. 

“Si la mujer poseyese, monjes, el poder de la belleza y de la riqueza, pero no el poder 
de la virtud, entonces ellos la expulsarían; no la acomodarían dentro de su familia. 

“Si la mujer poseyese, monjes, el poder de la belleza, de la riqueza y el poder de los 
parientes, pero no el poder de la virtud, entonces ellos la expulsarían; no la 
acomodarían dentro de su familia. 

“Si la mujer poseyese, monjes, el poder de la belleza, de la riqueza, de los parientes y 
el poder de los hijos pero no el poder de la virtud, entonces ellos la expulsarían; no la 
acomodarían dentro de su familia. 
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“Si la mujer poseyese, monjes, el poder de la virtud, pero no el poder de la belleza, 
entonces ellos la acomodarían dentro de su familia y no expulsarían. 

“Si la mujer poseyese, monjes, el poder de la virtud, pero no el poder de la riqueza, 
entonces ellos la acomodarían dentro de su familia y no expulsarían. 

“Si la mujer poseyese, monjes, el poder de la virtud, pero no el poder de los parientes, 
entonces ellos la acomodarían dentro de su familia y no expulsarían. 

“Si la mujer poseyese, monjes, el poder de la virtud, pero no el poder de los hijos, 
entonces ellos la acomodarían dentro de su familia y no expulsarían. 

“Estos son, monjes, los cinco poderes de la mujer”. 


HetuSutta 
37.31. Las CAUSAS 

{310} “Monjes, he aquí los cinco poderes de la mujer. Y, ¿cuáles son esos cinco? El 
poder de la belleza, el poder de la riqueza, el poder de los parientes, el poder de los 
hijos y el poder de la virtud. 

“Monjes, no es por el poder de la belleza, ni por el poder de la riqueza, ni por el poder 
de los parientes, ni tampoco por el poder de los hijos que, con la ruptura de su cuerpo 
después de la muerte, la mujer renace en un buen destino, hasta en el mundo 
celestial. Es por el poder de la virtud que, con la ruptura de su cuerpo después de la 
muerte, la mujer renace en un buen destino, hasta en el mundo celestial. 

“Estos son, monjes, los cinco poderes de la mujer”. 


ThanaSutta 
37.32. Situaciones 

{311} “Monjes, he aquí cinco situaciones que son difíciles de obtener para una mujer 
que no ha hecho méritos. Y, ¿cuáles son esas cinco? 

“Ella podría desear: ‘ojalá renaciera dentro de una familia idónea’. Ésta es la primera 
situación que es difícil de obtener para una mujer que no ha hecho méritos. 

“Ella podría desear: ‘Habiendo renacido dentro de una familia idónea, ojalá me case 
dentro de una familia idónea’. Ésta es la segunda situación que es difícil de obtener 
para una mujer que no ha hecho méritos. 

“Ella podría desear: ‘Habiendo renacido dentro de una familia idónea, y habiéndome 
casado dentro de una familia idónea, ojalá viva sin una rival’. Ésta es la tercera 
situación que es difícil de obtener para una mujer que no ha hecho méritos. 

“Ella podría desear: ‘Habiendo renacido dentro de una familia idónea, habiéndome 
casado dentro de una familia idónea, y habiendo vivido sin una rival, ojalá tenga 
hijos’. Ésta es la cuarta situación que es difícil de obtener para una mujer que no ha 
hecho méritos. 
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“Ella podría desear: ‘Habiendo renacido dentro de una familia idónea, habiéndome 
casado dentro de una familia idónea, habiendo vivido sin una rival, y habiendo tenido 
hijos, ojalá viva teniéndole a mi marido bajo control’. Ésta es la quinta situación que 
es difícil de obtener para una mujer que no ha hecho méritos. 

“Monjes, estas son las cinco situaciones que son difíciles de obtener para una mujer 
que no ha hecho méritos. 

“Monjes, he aquí cinco situaciones que son fáciles de obtener para una mujer que ha 
hecho méritos. Y, ¿cuáles son esas cinco? 

“Ella podría desear: ‘ojalá renaciera dentro de una familia idónea’. Ésta es la primera 
situación que es fácil de obtener para una mujer que ha hecho méritos. 

“Ella podría desear: ‘Habiendo renacido dentro de una familia idónea, ojalá me case 
dentro de una familia idónea... ojalá viva sin una rival... ojalá tenga hijos... ojalá viva 
teniéndole a mi marido bajo control’. Ésta es la quinta situación que es fácil de 
obtener para una mujer que ha hecho méritos. 

“Monjes, estas son las cinco situaciones que son fáciles de obtener para una mujer 
que no ha hecho méritos.” 


Pancasilavisarada Sutta 
37.33. Confianza 

{312} “Cuando la mujer posee cinco cualidades, monjes, vive en el hogar 
confiadamente. Y, ¿cuáles son esas cinco? 

“Ella se abstiene de destruir la vida, se abstiene de tomar lo que no le ha sido dado, 
se abstiene de involucrarse en la conducta sexual indebida, se abstiene de dicir 
mentiras y se abstiene de ser condescendiente en cuanto a los vinos, licores y 
bebidas embriagantes que causan negligencia. Cuando la mujer posee esas cinco 
cualidades, monjes, vive en el hogar confiadamente.” 


SN 37,34 Vaddhi Sutta - Discurso sobre el crecimiento 

El Buda menciona las cinco áreas que son esenciales para el crecimiento espiritual. 

“Monjes, cuando una mujer, discípula de un noble, crece en las cinco áreas del 
crecimiento, adquiere lo esencial, adquiere lo mejor y adquiere la excelencia del 
cuerpo. ¿Cuáles cinco? Ella crece en la fe, en la virtud, en el aprendizaje, en la 
generosidad y en la sabiduría. Cuando una mujer, monjes, discípula de un noble, 
crece en estas cinco áreas del crecimiento, adquiere lo esencial, adquiere lo mejor y 
adquiere la excelencia del cuerpo.” 

Creciendo en la fe y en la virtud. 

En la sabiduría, generosidad y aprendizaje. 

La virtuosa discípula laica. 

Adquiere aquí y ahora. 

Lo esencial, dentro de sí misma. 
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$%. Janibukhadaka 
Sawyütta - Plscorsos 
Relacionados Con 
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SN 314 - SN 329 
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38.1. JAMBUKHADAKASAVAGGA - CAPÍTULO CON JAMBUKHADAKA 

[SN 1587 -SN 1602] 

SN 38,1 NibbanapanhaSutta- Pregunta sobre el Nibbana 

El Nibbana implica la destrucción de la avidez, el odio y la falsa ilusión. 

En una ocasión el Venerable Sariputta estaba morando en Nalakagama, en la región 
de Magadha. Entonces el asceta errante Jambukhada se acercó al Venerable 
Sariputta e intercambió con él cordiales saludos. Una vez concluidas estas cordiales 
palabras de bienvenida y saludos, se sentó a un lado y dijo al Venerable Sariputta: 

“Amigo Sariputta, se ha dicho ‘Nibbana, Nibbana’. Pero, ¿qué es el Nibbana?”. 

“La destrucción de la avidez, la destrucción del odio y la destrucción de la falsa 
ilusión: esto, amigo, se llama Nibbana”. 

“Pero, amigo, ¿existe el sendero, existe alguna manera de realizar este Nibbana?”. 

“Existe el sendero, amigo, y existe la manera de realizar este Nibbana”. 

“Y, ¿cuál es, amigo, el sendero y cuál es la manera de realizar este Nibbana?”. 

“Amigo, es el Noble Óctuple Sendero, es decir, el recto punto de vista, la recta 
intención, la recta forma de hablar, la recta acción, la recta forma de vida, el recto 
esfuerzo, la recta atención consciente y la recta concentración. Este es el sendero, 
amigo, y esta es la manera de realizar este Nibbana”. 

“Excelente es el sendero, amigo, y excelente es la manera de realizar este Nibbana. Y 
esto es suficiente, amigo Sariputta, para la diligencia”. 


SN 38,2 Arahattapanha Sutta - Arahantado 

El sendero que conduce al arahantado. 

“Amigo Sariputta, se ha dicho ‘arahantado, arahantado’. Ahora, ¿qué es el 
arahantado?”. 

“La destrucción de la codicia, la destrucción del odio y la destrucción de la falsa 
ilusión: esto es, amigo, el arahantado”. 

“Pero, amigo, hay un sendero, hay un camino para la realización de este 
arahantado?”. 

“Hay un sendero, amigo, hay un camino para la realización de este arahantado”. 

“Y, cuál es, amigo, el sendero, cuál es el camino para la realización de este 
arahantado?”. 

“Este es, amigo, el Óctuple Noble Sendero, es decir, el recto punto de vista, la recta 
intención, la recta forma de hablar, la recta acción, el recto medio de vida, el recto 
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esfuerzo, la recta atención consciente y la recta concentración. Este es el sendero, 
amigo, este es el camino para la realización del arahantado”. 

“Excelente es el sendero, amigo, excelente es el camino para la realización de este 
arahantado. Y esto es suficiente, amigo Sariputta, para la diligencia”. 


SN 38,3 DhammavadipanhaSutta 
Proponentes del Dhamma 

El Óctuple Noble Sendero conduce al abandono de la codicia, el odio y la falsa 

ilusión. 

“Amigo Sariputta, ¿quiénes son los proponentes del Dhamma en el mundo? 
¿Quiénes son los que practican bien en el mundo? ¿Quiénes son los afortunados en 
el mundo?”. 

“Aquellos, amigo, que enseñan el Dhamma para el abandono de la codicia, para el 
abandono del odio y para el abandono de la falsa ilusión: estos son los proponentes 
del Dhamma en el mundo. Aquellos que practican el Dhamma para el abandono de la 
codicia, para el abandono del odio y para el abandono de la falsa ilusión: estos son 
los que practican bien el Dhamma en el mundo. Aquellos para los cuales la codicia, el 
odio y la falsa ilusión han sido abandonados, cortados de raíces, hechos como el 
tronco de la palmera, molido de tal manera que ya no está sujeto a futuros 
surgimientos: estos son los afortunados en el mundo”. 

“Pero, amigo, ¿hay un sendero, hay un camino para el abandono de la codicia, del 
odio y de la falsa ilusión?”. 

“Hay un sendero, amigo, hay un camino para el abandono de la codicia, del odio y de 
la falsa ilusión”. 

“Y, ¿cuál es, amigo, el sendero, cuál es el camino para el abandono de la codicia, del 
odio y de la falsa ilusión?”. 

“Este es, amigo, el Óctuple Noble Sendero, es decir, el recto punto de vista, la recta 
intención, la recta forma de hablar, la recta acción, el recto medio de vida, el recto 
esfuerzo, la recta atención consciente y la recta concentración. Este es el sendero, 
amigo, este es el camino para el abandono de la codicia, del odio y de la falsa 
ilusión”. 

“Excelente es el sendero, amigo, excelente es el camino para el abandono de la 
codicia, del odio y de la falsa ilusión. Y esto es suficiente, amigo Sariputta, para la 
diligencia”. 


SN 38,4 KimatthiyaSutta-¿Para qué propósito? 

El óctuple Noble Sendero conduce la la plena comprensión de la insatisfacción. 

“¿Para qué propósito, amigo Sariputta, es la vida santa bajo el asceta Gotama?”. 
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“Es, amigo, para la plena comprensión de la insatisfacción que la vida santa se vive 
bajo el Bienaventurado”. 

“Pero, amigo, ¿hay un sendero, hay un camino para la plena comprensión de esta 
insatisfacción?”. 

“Hay un sendero, amigo, hay un camino para la plena comprensión de esta 
insatisfacción”. 

“Y, ¿cuál es, amigo, el sendero, cuál es el camino para la plena comprensión de esta 
insatisfacción?”. 

“Este es, amigo, el Óctuple Noble Sendero, es decir, el recto punto de vista, la recta 
intención, la recta forma de hablar, la recta acción, el recto medio de vida, el recto 
esfuerzo, la recta atención consciente y la recta concentración. Este es el sendero, 
amigo, este es el camino para la plena comprensión de esta insatisfacción”. 

“Excelente es el sendero, amigo, excelente es el camino para la plena comprensión 
de esta insatisfacción. Y esto es suficiente, amigo Sariputta, para la diligencia”. 


SN 38,5 Assasappatta Sutta - Consuelo 

El óctuple Noble Sendero conduce a la realización del consuelo. 

“Amigo Sariputta, se ha dicho ‘alguien que ha alcanzado el consuelo, alguien que ha 
alcanzado el consuelo’. ¿De qué manera, amigo, alguien ha alcanzado el consuelo?”. 

“Cuando un monje, amigo, entiende cómo realmente es el origen y la desaparición, la 
gratificación, el peligro y escape en el caso de las seis bases del contacto, de esta 
manera uno ha alcanzado el consuelo”. 

“Pero, amigo, ¿hay un sendero, hay un camino para la realización de este consuelo?”. 

“Hay un sendero, amigo, hay un camino para la realización de este consuelo”. 

“Y, ¿cuál es, amigo, el sendero, cuál es el camino para la realización de este 
consuelo?”. 

“Este es, amigo, el Óctuple Noble Sendero, es decir, el recto punto de vista, la recta 
intención, la recta forma de hablar, la recta acción, el recto medio de vida, el recto 
esfuerzo, la recta atención consciente y la recta concentración. Este es el sendero, 
amigo, este es el camino para la realización de este consuelo”. 

“Excelente es el sendero, amigo, excelente es el camino para la realización de este 
consuelo. Y esto es suficiente, amigo Sariputta, para la diligencia”. 
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SN 38,6 Paramassasappatta Sutta - Supremo consuelo 

El óctuple Noble Sendero conduce a la realización del supremo consuelo. 

“Amigo Sariputta, se ha dicho ‘alguien que ha alcanzado el supremo consuelo, 
alguien que ha alcanzado el supremo consuelo’. ¿De qué manera, amigo, alguien ha 
alcanzado el supremo consuelo?”. 

“Cuando un monje, amigo, entiende cómo realmente es el origen y la desaparición, la 
gratificación, el peligro y escape en el caso de las seis bases del contacto, de esta 
manera uno ha alcanzado el supremo consuelo”. 

“Pero, amigo, ¿hay un sendero, hay un camino para la realización de este supremo 
consuelo?”. 

“Hay un sendero, amigo, hay un camino para la realización de este supremo 
consuelo”. 

“Y, ¿cuál es, amigo, el sendero, cuál es el camino para la realización de este supremo 
consuelo?”. 

“Este es, amigo, el Óctuple Noble Sendero, es decir, el recto punto de vista, la recta 
intención, la recta forma de hablar, la recta acción, el recto medio de vida, el recto 
esfuerzo, la recta atención consciente y la recta concentración. Este es el sendero, 
amigo, este es el camino para la realización de este supremo consuelo”. 

“Excelente es el sendero, amigo, excelente es el camino para la realización de este 
supremo consuelo. Y esto es suficiente, amigo Sariputta, para la diligencia”. 


SN 38,7 Vedanapanha Sutta - Sensación 

El óctuple Noble Sendero conduce a la plena comprensión de las tres clases de 

sensaciones. 

“Amigo Sariputta, se ha dicho ‘sensación, sensación’. Pero, ¿qué es la sensación, 
amigo?”. 

“He aquí, amigo, tres sensaciones: sensación placentera, sensación dolorosa y 
sensación ni-dolorosa-ni-placentera. Estas son las tres sensaciones”. 

“Pero, amigo, ¿hay un sendero, hay un camino para la plena comprensión de estas 
tres sensaciones?”. 

“Hay un sendero, amigo, hay un camino para la plena comprensión de estas tres 
sensaciones”. 

“Y, ¿cuál es, amigo, el sendero, cuál es el camino para la plena comprensión de estas 
tres sensaciones?”. 

“Este es, amigo, el Óctuple Noble Sendero, es decir, el recto punto de vista, la recta 
intención, la recta forma de hablar, la recta acción, el recto medio de vida, el recto 
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esfuerzo, la recta atención consciente y la recta concentración. Este es el sendero, 
amigo, este es el camino para la plena comprensión de estas tres sensaciones”. 

“Excelente es el sendero, amigo, excelente es el camino para la plena comprensión 
de estas tres sensaciones. Y esto es suficiente, amigo Sariputta, para la diligencia”. 


SN 38,8 Asavapanha Sutta - Las contaminaciones 

El Óctuple Noble Sendero conduce al abandono de las contaminaciones. 

“Amigo Sariputta, se ha dicho ‘contaminación, contaminación’. Pero, ¿qué es la 
contaminación, amigo?”. 

“He aquí, amigo, estas tres contaminaciones: la contaminación de la sensualidad, la 
contaminación de la existencia y la contaminación de la ignorancia. Estas son las tres 
contaminaciones”. 

“Pero, amigo, ¿hay un sendero, hay un camino para el abandono de estas tres 
contaminaciones?”. 

“Hay un sendero, amigo, hay un camino para el abandono de estas tres 
contaminaciones”. 

“Y, ¿cuál es, amigo, el sendero, cuál es el camino para el abandono de estas tres 
contaminaciones?”. 

“Este es, amigo, el Óctuple Noble Sendero, es decir, el recto punto de vista, la recta 
intención, la recta forma de hablar, la recta acción, el recto medio de vida, el recto 
esfuerzo, la recta atención consciente y la recta concentración. Este es el sendero, 
amigo, este es el camino para el abandono de estas tres contaminaciones”. 

“Excelente es el sendero, amigo, excelente es el camino para el abandono de estas 
tres contaminaciones. Y esto es suficiente, amigo Sariputta, para la diligencia”. 


SN 38,9 Avijjapanha Sutta - Ignorancia 

El óctuple Noble Sendero conduce al abandono de la ignorancia. 

“Amigo Sariputta, se ha dicho ‘ignorancia, ignorancia’. Pero, ¿qué es la ignorancia, 
amigo?”. 


“No conocer la insatisfacción, no conocer el origen de la insatisfacción, no conocer el 
cese de la insatisfacción y no conocer el sendero que conduce al cese de la 
insatisfacción. Esto se llama ignorancia”. 

“Pero, amigo, ¿hay un sendero, hay un camino para el abandono de esta 
ignorancia?”. 

“Hay un sendero, amigo, hay un camino para el abandono de esta ignorancia”. 
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“Y, ¿cuál es, amigo, el sendero, cuál es el camino para el abandono de esta 
ignorancia?”. 

“Este es, amigo, el Óctuple Noble Sendero, es decir, el recto punto de vista, la recta 
intención, la recta forma de hablar, la recta acción, el recto medio de vida, el recto 
esfuerzo, la recta atención consciente y la recta concentración. Este es el sendero, 
amigo, este es el camino para el abandono de esta ignorancia”. 

“Excelente es el sendero, amigo, excelente es el camino para el abandono de esta 
ignorancia. Y esto es suficiente, amigo Sariputta, para la diligencia”. 


SN 38,10 TANHAPANHASUTTA- El ANSIA 
El óctuple Noble Sendero conduce al abandono del ansia. 

“Amigo Sariputta, se ha dicho ‘ansia, ansia’. Pero, ¿qué es el ansia, amigo?”. 

“He aquí, hay tres clases de ansia, amigo: ansia por los placeres sensuales, ansia por 
la existencia y ansia por el exterminio. Estas son las tres clases de ansia”. 

“Pero, amigo, ¿hay un sendero, hay un camino para el abandono de esta ansia?”. 

“Hay un sendero, amigo, hay un camino para el abandono de esta ansia”. 

“Y, ¿cuál es, amigo, el sendero, cuál es el camino para el abandono de esta ansia?”. 

“Este es, amigo, el Óctuple Noble Sendero, es decir, el recto punto de vista, la recta 
intención, la recta forma de hablar, la recta acción, el recto medio de vida, el recto 
esfuerzo, la recta atención consciente y la recta concentración. Este es el sendero, 
amigo, este es el camino para el abandono de esta ansia”. 

“Excelente es el sendero, amigo, excelente es el camino para el abandono de esta 
ansia. Y esto es suficiente, amigo Sariputta, para la diligencia”. 


SN 38,11 OghapanhaSutta- Inundaciones 

El óctuple Noble Sendero conduce al abandono de las inundaciones. 

“Amigo Sariputta, se ha dicho ‘inundación, inundación’. Pero, ¿qué es la inundación, 
amigo?”. 


“He aquí, hay cuatro inundaciones, amigo: inundación de la sensualidad, inundación 
de la existencia, inundación de los puntos de vista e inundación de la ignorancia. 
Estas son las cuatro inundaciones”. 

“Pero, amigo, ¿hay un sendero, hay un camino para el abandono de estas cuatro 
inundaciones?”. 

“Hay un sendero, amigo, hay un camino para el abandono de estas cuatro 
inundaciones”. 
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“Y, ¿cuál es, amigo, el sendero, cuál es el camino para el abandono de estas cuatro 
inundaciones?”. 

“Este es, amigo, el Óctuple Noble Sendero, es decir, el recto punto de vista, la recta 
intención, la recta forma de hablar, la recta acción, el recto medio de vida, el recto 
esfuerzo, la recta atención consciente y la recta concentración. Este es el sendero, 
amigo, este es el camino para el abandono de estas cuatro inundaciones”. 

“Excelente es el sendero, amigo, excelente es el camino para el abandono de estas 
cuatro inundaciones. Y esto es suficiente, amigo Sariputta, para la diligencia”. 


SN 38,12 UpadanapanhaSutta-Apego 

El óctuple Noble Sendero conduce al abandono del apego. 

“Amigo Sariputta, se ha dicho ‘apego, apego’. Pero, ¿qué es el apego, amigo?”. 

“He aquí, hay estas cuatro clases de apego, amigo: apego a los placeres sensuales, 
apego a los puntos de vista, apego a los rituales y votos, y apego a la doctrina del yo. 
Estas son las cuatro clases de apego”. 

“Pero, amigo, ¿hay un sendero, hay un camino para el abandono de estas cuatro 
clases de apego?”. 

“Hay un sendero, amigo, hay un camino para el abandono de estas cuatro clases de 
apego”. 

“Y, ¿cuál es, amigo, el sendero, cuál es el camino para el abandono de estas cuatro 
clases de apego?”. 

“Este es, amigo, el Óctuple Noble Sendero, es decir, el recto punto de vista, la recta 
intención, la recta forma de hablar, la recta acción, el recto medio de vida, el recto 
esfuerzo, la recta atención consciente y la recta concentración. Este es el sendero, 
amigo, este es el camino para el abandono de estas cuatro clases de apego”. 

“Excelente es el sendero, amigo, excelente es el camino para el abandono de estas 
cuatro clases de apego. Y esto es suficiente, amigo Sariputta, para la diligencia”. 


SN 38,13 BhavapanhaSutta- Existencia 

El óctuple Noble Sendero conduce a la comprensión de los tres estados de 

existencia. 

“Amigo Sariputta, se ha dicho ‘existencia, existencia’. Pero, ¿qué es la existencia, 
amigo?”. 


“He aquí, hay estas tres clases de existencia, amigo: existencia en la esfera sensorial, 
existencia en la esfera de la forma y existencia en la esfera sin forma. Estas son las 
tres clases de existencia”. 
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“Pero, amigo, ¿hay un sendero, hay un camino para la comprensión de estos tres 
estados de existencia?”. 

“Hay un sendero, amigo, hay un camino para la comprensión de estos tres estados de 
existencia”. 

“Y, ¿cuál es, amigo, el sendero, cuál es el camino para la comprensión de estos tres 
estados de existencia?”. 

“Este es, amigo, el Óctuple Noble Sendero, es decir, el recto punto de vista, la recta 
intención, la recta forma de hablar, la recta acción, el recto medio de vida, el recto 
esfuerzo, la recta atención consciente y la recta concentración. Este es el sendero, 
amigo, este es el camino para la comprensión de estos tres estados de existencia”. 

“Excelente es el sendero, amigo, excelente es el camino para la comprensión de 
estos tres estados de existencia. Y esto es suficiente, amigo Sariputta, para la 
diligencia”. 


SN 38,14 Dukkhasutta - Sufrimiento. 

El Venerable Sariputta describe ias tres formas dei sufrimiento (dukkha) y cómo 
ias mismas pueden ser pienamente comprendidas. 

En una ocasión el Ven. Sariputta se estaba quedando en Magadha, en el pueblo de 
Nalaka. El asceta errante Jambukhadika fue hacia el Venerable Sariputta y después 
de su llegada intercambiaron corteses saludos. Después de haberse saludado 
amistosamente, se sentó a un lado. Estando sentado le dijo al Ven. Sariputta: 
'"Sufrimiento, sufrimiento,' se dice, mi amigo Sariputta. ¿A qué tipo de sufrimiento [se 
refieren]?" 

"Hay estas tres formas de sufrimiento, mi amigo: el sufrimiento del dolor, el 
sufrimiento de las construcciones, y el sufrimiento del cambio. Estas son las tres 
formas de sufrimiento." 

"Pero ¿hay algún camino, alguna práctica dirigida hacia la comprensión total de estas 
tres formas de sufrimiento?" 

"Sí, hay un camino, hay una práctica dirigida hacia la total comprensión de estas tres 
formas de sufrimiento." 

"Entonces ¿cuál es el camino, cuál es la práctica dirigida hacia la total comprensión 
de estas tres formas de sufrimiento?" 

"Precisamente este camino noble de ocho partes, amigo mío, entendimiento correcto, 
intención correcta, hablar correctamente, actuar correctamente, modo de vida 
correcto, esfuerzo correcto, atención correcta, concentración correcta. Éste es el 
camino, ésta es la práctica dirigida hacia la total comprensión de estas tres formas de 
sufrimiento." 
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"Es un camino auspicioso, amigo mío, una practica auspiciosa dirigida hacia la total 
comprensión de estas tres formas de sufrimiento -lo suficiente para una buena 
atención." 


SN 38,15 SakkayapanhaSutta- Identidad 

El óctuple Noble Sendero conduce a la plena comprensión de los cinco 
cúmulos, como causa de la doctrina de la identidad. 

“Amigo Sariputta, se ha dicho ‘identidad, identidad’. Pero, ¿qué es la identidad, 
amigo?”. 


“He aquí, amigo, estos cinco cúmulos de apego han sido llamados identidad por el 
Bienaventurado, es decir, el cúmulo de la forma sujeto al apego, el cúmulo de la 
sensación sujeto al apego, el cúmulo de la percepción sujeto al apego, el cúmulo de 
las formaciones volitivas sujeto al apego y el cúmulo de la conciencia sujeto al apego. 
Estos cinco cúmulos de apego han sido llamados identidad por el Bienaventurado. 

“Pero, amigo, ¿hay un sendero, hay un camino para la plena comprensión de esta 
identidad?”. 

“Hay un sendero, amigo, hay un camino para la plena comprensión de esta 
identidad”. 

“Y, ¿cuál es, amigo, el sendero, cuál es el camino para la plena comprensión de esta 
identidad?”. 

“Este es, amigo, el Óctuple Noble Sendero, es decir, el recto punto de vista, la recta 
intención, la recta forma de hablar, la recta acción, el recto medio de vida, el recto 
esfuerzo, la recta atención consciente y la recta concentración. Este es el sendero, 
amigo, este es el camino para la plena comprensión de esta identidad”. 

“Excelente es el sendero, amigo, excelente es el camino para la plena comprensión 
de esta identidad. Y esto es suficiente, amigo Sariputta, para la diligencia”. 


SN 38,16 Dukkarapanha Sutta - Difícil de hacer 

“Amigo Sariputta, ¿qué es difícil de hacer en este Dhamma y Disciplina?”. 

“El renunciamiento, amigo, es difícil de hacer en este Dhamma y Disciplina”. 

“Y, ¿qué es difícil de hacer para alguien que ha renunciado?”. 

“Encontrar el deleite, amigo, es difícil de hacer para alguien que ha renunciado”. 

“Y, ¿qué es difícil de hacer, amigo, para alguien que encontró el deleite?”. 

“Practicar de acuerdo con el Dhamma, amigo, es difícil de hacer para alguien que 
encontró el deleite”. 

“Pero, amigo, si un monje practica de acuerdo con el Dhamma, ¿le llevaría mucho 
llegar a ser un arahant?”. 

“No mucho, amigo”. 


850 



^9. Samandaka 
Sawyotta - Plscorsos 
Relacionados Con 
Samandaka 


SN 330 - SN 345 
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39.1. SamanDAKAVAGGA - Capítulo con Samandaka 

[SN 1603- SN 1618] 

SN 39,1-15 Samandaka Sutta - Los discursos con Samandaka 

Samandaka es un asceta errante que prestó su nombre para esta colección que 
es, virtualmente, del mismo contenido que la anterior. 

En una ocasión el Venerable Sariputta estaba morando entre los vajjians, en una de 
sus ciudades de nombre Ukkacela. Entonces, el asceta errante Samandaka se acercó 
al Venerable Sariputta e intercambió con él cordiales saludos. Una vez concluidas 
estas cordiales palabras de bienvenida y saludos, se sentó a un lado y dijo al 
Venerable Sariputta: 

“Amigo Sariputta, se ha dicho ‘Nibbana, Nibbana’. Pero, ¿qué es el Nibbana?”. 

“La destrucción de la avidez, la destrucción del odio y la destrucción de la falsa 
ilusión: esto, amigo, se llama Nibbana”. 

“Pero, amigo, ¿existe el sendero, existe alguna manera de realizar este Nibbana?”. 

“Existe el sendero, amigo, y existe la manera de realizar este Nibbana”. 

“Y, ¿cuál es, amigo, el sendero y cuál es la manera de realizar este Nibbana?”. 

“Amigo, es el Noble Óctuple Sendero, es decir, el recto punto de vista, la recta 
intención, la recta forma de hablar, la recta acción, la recta forma de vida, el recto 
esfuerzo, la recta atención consciente y la recta concentración. Este es el sendero, 
amigo, y esta es la manera de realizar este Nibbana”. 

“Excelente es el sendero, amigo, y excelente es la manera de realizar este Nibbana. Y 
esto es suficiente, amigo Sariputta, para la diligencia”. 

[2-15] [Los demás suttas de este samyutta, al igual que el anterior, son iguales a sus 
respectivas contrapartes del samyutta precedente: 38,2; 38,3; 38,4; 38,5; 38,6; 38,7; 
38,8; 38,9; 38,10; 38,11; 38,12; 38,13; 38,14; 38,15; y difieren, solamente, respecto al 
interlocutor]. 

SN 39,16 Dukkara Sutta - Difícil de hacer 

“Amigo Sariputta, ¿qué es difícil de hacer en este Dhamma y Disciplina?”. 

“El renunciamiento, amigo, es difícil de hacer en este Dhamma y Disciplina”. 

“Y, ¿qué es difícil de hacer para alguien que ha renunciado?”. 

“Encontrar el deleite, amigo, es difícil de hacer para alguien que ha renunciado”. 

“Y, ¿qué es difícil de hacer, amigo, para alguien que encontró el deleite?”. 

“Practicar de acuerdo con el Dhamma, amigo, es difícil de hacer para alguien que 
encontró el deleite”. 

“Pero, amigo, si un monje practica de acuerdo con el Dhamma, ¿le llevaría mucho 
llegar a ser un arahant?”. 

“No mucho, amigo”. 
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40. Moggallana 
Sawyotta - Plscorsos 
Relacionados Con 
Moggallana 


SN 346 - SN 356 
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40.1. Moggallanavagga-Capítulo CON Moggallana 

[SN 1619 - SN 1629] 

SN 40,1 PATHAMAJ MANARAN HA SUTTA 

Pregunta por el primer jhana 

El Venerable Mahamoggallana es asistido por el Buda, “a larga distancia”, para 

afirmarse en el primer jhana. 

En una ocasión el Venerable Mahamoggallana estaba morando en la arboleda de 
Jeta, en el parque de Anathapindika, cerca de Savatthi. Entonces, el Venerable 
Mahamoggallana se dirigió a los monjes así: “Amigos monjes”. 

“Sí, amigo”, respondieron aquellos monjes y el Venerable Mahamoggallana continuó: 

“He aquí, amigos, mientras estaba solo en reclusión, esta reflexión surgió en mi 
mente: ‘Se ha dicho «primer jhana, primer jhana», ahora ¿qué es el primer jhana?’. 

“Entonces, amigos, esto se me ocurrió: ‘He aquí, recluido de los placeres sensuales, 
recluido de los perjudiciales estados mentales, el monje entra y permanece en el 
primer jhana, que consiste en el arrobamiento y felicidad nacidos de la reclusión, 
acompañado por el pensamiento aplicado y sostenido. Esto se llama el primer jhana’. 

“Entonces, amigos, recluido de los placeres sensuales, recluido de los perjudiciales 
estados mentales, entré y permanecí en el primer jhana, que consiste en el 
arrobamiento y felicidad nacidos de la reclusión, acompañado por el pensamiento 
aplicado y sostenido. Pero, mientras permanecía así, me asaltó la percepción y la 
atención acompañada por la sensualidad. 

“Entonces, amigos, el Bienaventurado llegó junto a mí, por medio del poder espiritual, 
y me dijo esto: ‘Moggallana, Moggallana, no seas negligente, brahmán, con respecto 
al primer jhana. Afirma tu mente en el primer jhana, unifica tu mente en el primer 
jhana, concentra tu mente en el primer jhana’. Entonces, amigos, más adelante — 
recluido de los placeres sensuales—, recluido de los perjudiciales estados mentales, 
entré y permanecí en el primer jhana, que consiste en el arrobamiento y felicidad 
nacidos de la reclusión, acompañado por el pensamiento aplicado y sostenido. 

“Si alguien, amigos, hablando rectamente quisiera decir de alguien: ‘Él es un discípulo 
que alcanzó la grandeza del conocimiento directo con la asistencia del Maestro’, es 
de mí que debería decir esto para hablar rectamente”. 


SN 40,2 DUTIYAJHANAPANHA SUTTA 

Pregunta por el segundo jhana 

...“He aquí, amigos, mientras estaba solo en reclusión, esta reflexión surgió en mi 
mente: ‘Se ha dicho «segundo jhana, segundo jhana», ahora ¿qué es el segundo 
jhana?’. 

“Entonces, amigos, esto se me ocurrió: ‘Al calmarse el pensamiento aplicado y 
sostenido, el monje entra y permanece en el segundo jhana, el cual tiene la placidez 
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interior y la unificación mental, y consiste en el arrobamiento y felicidad nacidos de la 
concentración, sin el pensamiento aplicado y sostenido. Esto se llama el segundo 
jhana’. 

“Entonces, amigos, al calmarse el pensamiento aplicado y sostenido, entré y 
permanecí en el segundo jhana... Pero mientras permanecía así, me asaltó la 
percepción y la atención acompañada por el pensamiento aplicado y sostenido. 

“Entonces, amigos, el Bienaventurado llegó junto a mí, por medio del poder espiritual, 
y me dijo esto: ‘Moggallana, Moggallana, no seas negligente, brahmán, con respecto 
al segundo jhana. Afirma tu mente en el segundo jhana, unifica tu mente en el 
segundo jhana, concentra tu mente en el segundo jhana’. Entonces, amigos, más 
adelante —al calmarse el pensamiento aplicado y sostenido—, entré y permanecí en 
el segundo jhana, el cual tiene la placidez interior y la unificación mental, y consiste 
en el arrobamiento y felicidad nacidos de la concentración, sin el pensamiento 
aplicado y sostenido. 

“Si alguien, amigos, hablando rectamente quisiera decir de alguien: ‘Él es un discípulo 
que alcanzó la grandeza del conocimiento directo con la asistencia del Maestro’, es 
de mí que debería decir esto para hablar rectamente”. 


SN 40,3 Tatiyajhanapanha Sutta 
Pregunta por eltercerjhana 

...“He aquí, amigos, mientras estaba solo en reclusión, esta reflexión surgió en mi 
mente: ‘Se ha dicho «tercer jhana, tercer jhana», ahora ¿qué es el tercer jhana?’. 

“Entonces, amigos, esto se me ocurrió: ‘Al desaparecer el arrobamiento, el monje 
permanece ecuánime, con atención consciente y clara comprensión, y experimenta la 
felicidad en su cuerpo; entonces, entra y permanece en el tercer jhana, del cual los 
nobles declararon: «Él es ecuánime, atentamente consciente, y es alguien que tiene 
una morada feliz». Esto se llama el tercer jhana’. 

“Entonces, amigos, al desaparecer el arrobamiento... entré y permanecí en el tercer 
jhana... Pero mientras permanecía así, me asaltó la percepción y la atención 
acompañada por el arrobamiento. 

“Entonces, amigos, el Bienaventurado llegó junto a mí, por medio del poder espiritual, 
y me dijo esto: ‘Moggallana, Moggallana, no seas negligente, brahmán, con respecto 
al tercer jhana. Afirma tu mente en el tercer jhana, unifica tu mente en el tercer jhana, 
concentra tu mente en el tercer jhana’. Entonces, amigos, más adelante —al 
desaparecer el arrobamiento—, permanecí ecuánime, con atención consciente y clara 
comprensión, y experimenté la felicidad en mi cuerpo; entonces, entré y permanecí en 
el tercer jhana, del cual los nobles declararon: ‘Él es ecuánime, atentamente 
consciente, y es alguien que tiene una morada feliz’. 

“Si alguien, amigos, hablando rectamente quisiera decir de alguien: ‘Él es un discípulo 
que alcanzó la grandeza del conocimiento directo con la asistencia del Maestro’, es 
de mí que debería decir esto para hablar rectamente”. 
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SN 40,4 Catu i i hajhanapanha Su i i a 
Pregunta por el cuarto jhana 

El Venerable Mahamoggallana es asistido por el Buda, “a larga distancia”, para 

afirmarse en el cuarto jhana. 

...“He aquí, amigos, mientras estaba solo en reclusión, esta reflexión surgió en mi 
mente: ‘Se ha dicho «cuarto jhana, cuarto jhana», ahora ¿qué es el cuarto jhana?’. 

“Entonces, amigos, esto se me ocurrió: ‘Al abandonar la felicidad y la pena, con la 
previa desaparición de la alegría y el abatimiento, el monje entra y permanece en el 
cuarto jhana, ni penoso ni placentero, el cual tiene la purificación de la atención 
consciente mediante la ecuanimidad. Esto se llama el cuarto jhana’. 

“Entonces, amigos, al abandonar la felicidad y la pena... entré y permanecí en el 
cuarto jhana... Pero mientras permanecía así, me asaltó la percepción y la atención 
acompañada por la felicidad. 

“Entonces, amigos, el Bienaventurado llegó junto a mí, por medio del poder espiritual, 
y me dijo esto: ‘Moggallana, Moggallana, no seas negligente, brahmán, con respecto 
al cuarto jhana. Afirma tu mente en el cuarto jhana, unifica tu mente en el cuarto 
jhana, concentra tu mente en el cuarto jhana’. Entonces, amigos, más adelante —al 
abandonar la felicidad y la pena, con la previa desaparición de la alegría y el 
abatimiento—, entré y permanecí en el cuarto jhana, ni penoso ni placentero, el cual 
tiene la purificación de la atención consciente mediante la ecuanimidad. 

“Si alguien, amigos, hablando rectamente quisiera decir de alguien: ‘Él es un discípulo 
que alcanzó la grandeza del conocimiento directo con la asistencia del Maestro’, es 
de mí que debería decir esto para hablar rectamente”. 


SN 40,5 Akasanancayatanapanha Sutta 
Pregunta por la base de la infinitud del espacio 

...“He aquí, amigos, mientras estaba solo en reclusión, esta reflexión surgió en mi 
mente: ‘Se ha dicho «base de la infinitud del espacio, base de la infinitud del 
espacio», ahora ¿qué es la base de la infinitud del espacio?’. 

“Entonces, amigos, esto se me ocurrió: ‘Con la completa superación de las 
percepciones de las formas, con la desaparición de la afectación sensorial, con la 
desatención a la percepción de la diversidad, [percibiendo:] «el espacio es infinito», el 
monje entra y permanece en la base de la infinitud del espacio. Esto se llama la base 
de la infinitud del espacio’. 

“Entonces, amigos, con la completa superación de las percepciones de las formas... 
entré y permanecí en la base de la infinitud del espacio... Pero mientras permanecía 
así, me asaltó la percepción y la atención acompañada por las formas. 

“Entonces, amigos, el Bienaventurado llegó junto a mí, por medio del poder espiritual, 
y me dijo esto: ‘Moggallana, Moggallana, no seas negligente, brahmán, con respecto 
a la base de la infinitud del espacio. Afirma tu mente en la base de la infinitud del 
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espacio, unifica tu mente en la base de la infinitud del espacio, concentra tu mente en 
la base de la infinitud del espacio’. Entonces, amigos, más adelante —con la 
completa superación de las percepciones de las formas, con la desaparición de la 
afectación sensorial, con la desatención a la percepción de la diversidad, 
[percibiendo:] ‘el espacio es infinito’—, entré y permanecí en la base de la infinitud del 
espacio. 

“Si alguien, amigos, hablando rectamente quisiera decir de alguien: ‘Él es un discípulo 
que alcanzó la grandeza del conocimiento directo con la asistencia del Maestro’, es 
de mí que debería decir esto para hablar rectamente”. 


SN 40,6 ViNNANANCAYATANAPANHA SUTTA 

Pregunta por la base de la infinitud de la conciencia 

El Venerable Mahamoggallana es asistido por ei Buda, “a iarga distancia”, para 
afirmarse en ia base de ia infinitud de ia conciencia. 

...“He aquí, amigos, mientras estaba solo en reclusión, esta reflexión surgió en mi 
mente: ‘Se ha dicho «base de la infinitud de la conciencia, base de la infinitud de la 
conciencia», ahora ¿qué es la base de la infinitud de la conciencia?’. 

“Entonces, amigos, esto se me ocurrió: ‘Con la completa superación de la base de la 
infinitud del espacio, [percibiendo:] «la conciencia es infinita», entra y permanece en 
la base de la infinitud de la conciencia. Esto se llama la base de la infinitud de la 
conciencia’. 

“Entonces, amigos, con la completa superación de la base de la infinitud del 
espacio... entré y permanecí en la base de la infinitud de la conciencia... Pero 
mientras permanecía así, me asaltó la percepción y la atención acompañada por la 
base de la infinitud del espacio. 

“Entonces, amigos, el Bienaventurado llegó junto a mí, por medio del poder espiritual, 
y me dijo esto: ‘Moggallana, Moggallana, no seas negligente, brahmán, con respecto 
a la base de la infinitud de la conciencia. Afirma tu mente en la base de la infinitud de 
la conciencia, unifica tu mente en la base de la infinitud de la conciencia, concentra tu 
mente en la base de la infinitud de la conciencia’. Entonces, amigos, más adelante — 
con la completa superación de la base de la infinitud del espacio, [percibiendo:] ‘la 
conciencia es infinita’—, entré y permanecí en la base de la infinitud de la conciencia. 

“Si alguien, amigos, hablando rectamente quisiera decir de alguien: ‘Él es un discípulo 
que alcanzó la grandeza del conocimiento directo con la asistencia del Maestro’, es 
de mí que debería decir esto para hablar rectamente”. 
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SN 40,7 Acincannayatanapanha Sutta 
Pregunta por la base de la nada 


...“He aquí, amigos, mientras estaba solo en reclusión, esta reflexión surgió en mi 
mente: ‘Se ha dicho «base de la nada, base de la nada», ahora ¿qué es la base de la 
nada?’. 

“Entonces, amigos, esto se me ocurrió: ‘Con la completa superación de la base de la 
infinitud de la conciencia, [percibiendo:] «He aquí, no hay nada», el monje entra y 
permanece en la base de la nada. Esto se llama la base de la nada’. 

“Entonces, amigos, con la completa superación de la base de la infinitud de la 
conciencia... entré y permanecí en la base de la nada... Pero mientras permanecía 
así, me asaltó la percepción y la atención acompañada por la base de la infinitud de la 
conciencia. 

“Entonces, amigos, el Bienaventurado llegó junto a mí, por medio del poder espiritual, 
y me dijo esto: ‘Moggallana, Moggallana, no seas negligente, brahmán, con respecto 
a la base de la nada. Afirma tu mente en la base de la nada, unifica tu mente en la 
base de la nada, concentra tu mente en la base de la nada’. Entonces, amigos, más 
adelante —con la completa superación de la base de la infinitud de la conciencia, 
[percibiendo:] ‘He aquí, no hay nada’—, entré y permanecí en la base de la nada. 

“Si alguien, amigos, hablando rectamente quisiera decir de alguien: ‘Él es un discípulo 
que alcanzó la grandeza del conocimiento directo con la asistencia del Maestro’, es 
de mí que debería decir esto para hablar rectamente”. 


SN 40,8 Nevasannanasannayatanapanha Sutta 
Pregunta por la base de la ni-percepción-ni-no-percepción 

...“He aquí, amigos, mientras estaba solo en reclusión, esta reflexión surgió en mi 
mente: ‘Se ha dicho «base de la ni-percepción-ni-no-percepción, base de la ni- 
percepción-ni-no-percepción», ahora ¿qué es la base de la ni-percepción-ni-no- 
percepción?’. 

“Entonces, amigos, esto se me ocurrió: ‘Con la completa superación de la base de la 
nada, entra y permanece en la base de la ni-percepción-ni-no-percepción. Esto se 
llama la base de la ni-percepción-ni-no-percepción’. 

“Entonces, amigos, con la completa superación de la base de la nada... entré y 
permanecí en la base de la ni-percepción-ni-no-percepción... Pero mientras 
permanecía así, me asaltó la percepción y la atención acompañada por la base de la 
nada. 

“Entonces, amigos, el Bienaventurado llegó junto a mí, por medio del poder espiritual, 
y me dijo esto: ‘Moggallana, Moggallana, no seas negligente, brahmán, con respecto 
a la base de la ni-percepción-ni-no-percepción. Afirma tu mente en la base de la ni- 
percepción-ni-no-percepción, unifica tu mente en la base de la ni-percepción-ni-no- 
percepción, concentra tu mente en la base de la ni-percepción-ni-no-percepción’. 
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Entonces, amigos, más adelante, con la completa superación de la base de la nada, 
entré y permanecí en la base de la ni-percepción-ni-no-percepción. 

“Si alguien, amigos, hablando rectamente quisiera decir de alguien: ‘Él es un discípulo 
que alcanzó la grandeza del conocimiento directo con la asistencia del Maestro’, es 
de mí que debería decir esto para hablar rectamente”. 


SN 40,9 Animittapanha Sutta - Pregunta por lo sin-signo 

El Venerable Mahamoggallana es asistido por el Buda, “a larga distancia”, para 
afirmarse en la concentración de la mente sin-signo. 

...“He aquí, amigos, mientras estaba solo en reclusión, esta reflexión surgió en mi 
mente: ‘Se ha dicho «concentración de la mente sin-signo, concentración de la mente 
sin-signo», ahora ¿qué es la concentración de la mente sin-signo?’. 

“Entonces, amigos, esto se me ocurrió: ‘He aquí, mediante la no-atención a signo 
alguno, el monje entra y permanece en la concentración de la mente sin-signo. Esto 
se llama la concentración de la mente sin-signo’. 

“Entonces, amigos, mediante la no-atención a signo alguno, entré y permanecí en la 
concentración de la mente sin-signo. Pero mientras permanecía así, mi conciencia 
seguía a los signos. 

“Entonces, amigos, el Bienaventurado llegó junto a mí, por medio del poder espiritual, 
y me dijo esto: ‘Moggallana, Moggallana, no seas negligente, brahmán, con respecto 
a la concentración de la mente sin-signo. Afirma tu mente en la concentración de la 
mente sin-signo, unifica tu mente en la concentración de la mente sin-signo, 
concentra tu mente en la concentración de la mente sin-signo’. Entonces, amigos, 
más adelante —mediante la no-atención a signo alguno—, entré y permanecí en la 
concentración de la mente sin-signo. 

“Si alguien, amigos, hablando rectamente quisiera decir de alguien: ‘Él es un discípulo 
que alcanzó la grandeza del conocimiento directo con la asistencia del Maestro’, es 
de mí que debería decir esto para hablar rectamente”. 


SN 40,10-11 Sakka Y Candana Sutta - Sakka y Candana 

En los dos últimos suttas de este samyutta, Moggallana visita los cielos y 
predica a los devas sobre ir por refugio a la Triple Joya. El primero de esos 
discursos es extenso, mientras el segundo —idéntico al anterior, excepto en la 
audiencia— está drásticamente abreviado. 


859 



SN 40)10 Sakka Sutta ~ Sakka 

(I) 

En una ocasión, el Venerable Mahamoggallana estaba morando en la arboleda de 
Jeta, en el parque de Anathapindika, cerca de Savatthi. Entonces, tan rápido como un 
hombre fuerte extiende su brazo doblado o dobla su brazo extendido, el Venerable 
Mahamoggallana desapareció de la arboleda de Jeta y reapareció entre los devas de 
Tavatimsa. Entonces Sakka, el señor de los devas, se acercó al Venerable 
Mahamoggallana junto con quinientos devatas. Habiéndose acercado, rindió 
homenaje al Venerable Mahamoggallana y se quedó a un lado. Y el Venerable 
Mahamoggallana le dijo: 

“Bueno es, señor de los devas, ir por refugio al Buda. Yendo por refugio al Buda es 
que algunos seres aquí, con la desintegración del cuerpo, después de la muerte 
renacen en el buen destino, en el mundo celestial. Bueno es, señor de los devas, ir 
por refugio al Dhamma. Yendo por refugio al Dhamma es que algunos seres aquí, con 
la desintegración del cuerpo, después de la muerte renacen en el buen destino, en el 
mundo celestial. Bueno es, señor de los devas, ir por refugio al Sangha. Yendo por 
refugio al Sangha es que algunos seres aquí, con la desintegración del cuerpo, 
después de la muerte renacen en el buen destino, en el mundo celestial”. 

“Bueno es. Señor Moggallana, ir por refugio al Buda... ir por refugio al Dhamma... ir 
por refugio al Sangha. Yendo por refugio al Sangha es que algunos seres aquí, con la 
desintegración del cuerpo, después de la muerte renacen en el buen destino, en el 
mundo celestial”. 

Entonces Sakka, el señor de los devas, se acercó al Venerable Mahamoggallana 
junto con seiscientos devatas... setecientos devatas... ochocientos devatas... 
dieciocho mil devatas. Habiéndose acercado, rindió homenaje al Venerable 
Mahamoggallana y se quedó a un lado. Y el Venerable Mahamoggallana le dijo: 

“Bueno es, señor de los devas, ir por refugio al Buda...” [se repite la misma 
conversación]. 


(II) 

Entonces Sakka, el señor de los devas, se acercó al Venerable Mahamoggallana 
junto con quinientos devatas. Habiéndose acercado, rindió homenaje al Venerable 
Mahamoggallana y se quedó a un lado. Y el Venerable Mahamoggallana le dijo: 

“Bueno es, señor de los devas, poseer la firme confianza en el Buda así: ‘El 
Bienaventurado es un Arahant perfectamente iluminado, consumado en el 
conocimiento verdadero y la conducta, afortunado, conocedor del mundo, insuperable 
preparador de personas que han de ser amansadas, maestro de los devas y los seres 
humanos, un Iluminado, un Bendito’. Poseyendo una firme confianza en el Buda, es 
que algunos seres aquí, con la desintegración del cuerpo, después de la muerte 
renacen en el buen destino, en el mundo celestial. 
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“Bueno es, señor de los devas, poseer la firme confianza en el Dhamma así: ‘El 
Dhamma está bien expuesto por el Bienaventurado, es directamente visible, 
inmediato e invita a uno a venir, es aplicable y personalmente experimentable por el 
sabio’. Poseyendo una firme confianza en el Dhamma, es que algunos seres aquí, 
con la desintegración del cuerpo, después de la muerte renacen en el buen destino, 
en el mundo celestial. 

“Bueno es, señor de los devas, poseer la firme confianza en el Sangha así: ‘El 
Sangha de los discípulos del Bienaventurado practica de buena manera, practica de 
manera recta, practica de manera verdadera, practica de manera apropiada; es decir, 
los cuatro pares de personas, las ocho clases de individuos; este Sangha de los 
discípulos del Bienaventurado es digno de recibir ofrendas, digno de hospitalidad, 
digno de donativos, digno de reverenciales saludos y es un inigualable campo de 
méritos para el mundo’. Poseyendo una firme confianza en el Sangha, es que algunos 
seres aquí, con la desintegración del cuerpo, después de la muerte renacen en el 
buen destino, en el mundo celestial. 

“Bueno es, señor de los devas, poseer las virtudes apreciadas por los Nobles, 
inquebrantables, íntegras, inmaculadas, sin manchas, liberadoras, elogiadas por los 
sabios, inasibles, conducentes a la concentración. Poseyendo las virtudes apreciadas 
por los Nobles, es que algunos seres aquí, con la desintegración del cuerpo, después 
de la muerte renacen en el buen destino, en el mundo celestial”. 

“Bueno es. Señor Moggallana, poseer la firme confianza en el Buda... poseer la firme 
confianza en el Dhamma... poseer la firme confianza en el Sangha... poseer las 
virtudes apreciadas por los Nobles, inquebrantables, íntegras, inmaculadas, sin 
manchas, liberadoras, elogiadas por los sabios, inasibles, conducentes a la 
concentración. Poseyendo las virtudes apreciadas por los Nobles, es que algunos 
seres aquí, con la desintegración del cuerpo, después de la muerte renacen en el 
buen destino, en el mundo celestial”. 

Entonces Sakka, el señor de los devas, se acercó al Venerable Mahamoggallana 
junto con seiscientos devatas... setecientos devatas... ochocientos devatas... 
dieciocho mil devatas. Habiéndose acercado, rindió homenaje al Venerable 
Mahamoggallana y se quedó a un lado. Y el Venerable Mahamoggallana le dijo: 

“Bueno es, señor de los devas, poseer la firme confianza en el Buda...” [se repite la 
misma conversación]. 


(III) 

Entonces Sakka, el señor de los devas, se acercó al Venerable Mahamoggallana 
junto con quinientos devatas. Habiéndose acercado, rindió homenaje al Venerable 
Mahamoggallana y se quedó a un lado. Y el Venerable Mahamoggallana le dijo: 

“Bueno es, señor de los devas, ir por refugio al Buda. Yendo por refugio al Buda, es 
que algunos seres aquí, con la desintegración del cuerpo, después de la muerte 
renacen en el buen destino, en el mundo celestial. Ellos superan a los otros devas en 
diez aspectos: en el espacio vital celestial, en la belleza celestial, en la felicidad 
celestial, en la fama celestial, en la soberanía celestial y en las formas, sonidos, 
olores, sabores y objetos táctiles celestiales. 
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“Bueno es, señor de los devas, ir por refugio al Dhamma... ir por refugio al Sangha. 
Yendo por refugio al Sangha, es que algunos seres aquí, con la desintegración del 
cuerpo, después de la muerte renacen en el buen destino, en el mundo celestial. Ellos 
superan a los otros devas en diez aspectos: en el espacio vital celestial, en la belleza 
celestial, en la felicidad celestial, en la fama celestial, en la soberanía celestial y en 
las formas, sonidos, olores, sabores y objetos táctiles celestiales”. 

“Bueno es. Señor Moggallana, ir por refugio al Buda... ir por refugio al Dhamma... ir 
por refugio al Sangha. Yendo por refugio al Sangha, es que algunos seres aquí, con la 
desintegración del cuerpo, después de la muerte renacen en el buen destino, en el 
mundo celestial. Ellos superan a los otros devas en diez aspectos: en el espacio vital 
celestial, en la belleza celestial, en la felicidad celestial, en la fama celestial, en la 
soberanía celestial y en las formas, sonidos, olores, sabores y objetos táctiles 
celestiales”. 

Entonces Sakka, el señor de los devas, se acercó al Venerable Mahamoggallana 
junto con seiscientos devatas... setecientos devatas... ochocientos devatas... 
dieciocho mil devatas. Habiéndose acercado, rindió homenaje al Venerable 
Mahamoggallana y se quedó a un lado. Y el Venerable Mahamoggallana le dijo: 

“Bueno es, señor de los devas, ir por refugio al Buda...” [se repite la misma 
conversación]. 

(IV) 

“Bueno es, señor de los devas, poseer la firme confianza en el Buda así: ‘El 
Bienaventurado es un Arahant perfectamente iluminado... un Bendito’. Poseyendo 
una firme confianza en el Buda, es que algunos seres aquí, con la desintegración del 
cuerpo, después de la muerte renacen en el buen destino, en el mundo celestial. Ellos 
superan a los otros devas en diez aspectos: en el espacio vital celestial, en la belleza 
celestial, en la felicidad celestial, en la fama celestial, en la soberanía celestial y en 
las formas, sonidos, olores, sabores y objetos táctiles celestiales. 

“Bueno es, señor de los devas, poseer la firme confianza en el Dhamma así: ‘El 
Dhamma está bien expuesto por el Bienaventurado... personalmente experimentadle 
por el sabio’. Poseyendo una firme confianza en el Dhamma, es que algunos seres 
aquí, con la desintegración del cuerpo, después de la muerte renacen en el buen 
destino, en el mundo celestial. Ellos superan a los otros devas en diez aspectos... 

“Bueno es, señor de los devas, poseer la firme confianza en el Sangha así: ‘El 
Sangha de los discípulos del Bienaventurado practica de buena manera... es un 
inigualable campo de méritos para el mundo’. Poseyendo una firme confianza en el 
Sangha, es que algunos seres aquí, con la desintegración del cuerpo, después de la 
muerte renacen en el buen destino, en el mundo celestial. Ellos superan a los otros 
devas en diez aspectos... 

“Bueno es, señor de los devas, poseer las virtudes apreciadas por los Nobles... 
conducentes a la concentración. Poseyendo las virtudes apreciadas por los Nobles, 
es que algunos seres aquí, con la desintegración del cuerpo, después de la muerte 
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renacen en el buen destino, en el mundo celestial. Ellos superan a los otros devas en 
diez aspectos... 

“Bueno es, Señor Moggallana, poseer la firme confianza en el Buda... poseer la firme 
confianza en el Dhamma... poseer la firme confianza en el Sangha... poseer las 
virtudes apreciadas por los Nobles, inquebrantables, íntegras, inmaculadas, sin 
manchas, liberadoras, elogiadas por los sabios, inasibles, conducentes a la 
concentración. Poseyendo las virtudes apreciadas por los Nobles, es que algunos 
seres aquí, con la desintegración del cuerpo, después de la muerte renacen en el 
buen destino, en el mundo celestial. Ellos superan a los otros devas en diez aspectos: 
en el espacio vital celestial, en la belleza celestial, en la felicidad celestial, en la fama 
celestial, en la soberanía celestial y en las formas, sonidos, olores, sabores y objetos 
táctiles celestiales”. 

Entonces Sakka, el señor de los devas, se acercó al Venerable Mahamoggallana 
junto con seiscientos devatas... setecientos devatas... ochocientos devatas... 
dieciocho mil devatas. Habiéndose acercado, rindió homenaje al Venerable 
Mahamoggallana y se quedó a un lado. Y el Venerable Mahamoggallana le dijo: 

“Bueno es, señor de los devas, poseer la firme confianza en el Buda...” [se repite la 
misma conversación]. 


SN 40,11 Candana Sutta - Candana 

Entonces un joven deva Candana... 

Entonces un joven deva Suyama... 

Entonces un joven deva Santusita... 

Entonces un joven deva Sunimmita... 

Entonces un joven deva Vasavatti... 

[El sutta está elaborado exactamente igual que el anterior]. 
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41. CItta Sawyutta - 
discursos Relacionados 

Con Citta 


SN 357 - SN 366 
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41.1. CiTTAVAGGA-C apítulo conCitta 

[SN 1630- SN 1639] 


SN 41,1 Samyojana Sutta - Grillete 

El seguidor laico Citta explica a los monjes que el ‘grillete’ y ‘las cosas que 

encadenan’ no significan lo mismo. 

En una ocasión, un grupo de monjes ancianos estaba morando en la arboleda de 
mangos silvestres, cerca de Macchikasanda. En aquella ocasión, cuando los monjes 
ancianos habían retornado de su ronda en busca de la comida de las limosnas, 
después de haberse alimentado, se reunieron en el pabellón y se sentaron juntos, 
cuando surgió esta conversación: “Amigos, ‘grillete’ y ‘las cosas que encadenan’, 
¿tienen estas cosas significado diferente y también difieren en la expresión, o tienen 
el mismo significado y sólo difieren en la expresión?”. 

Algunos de los ancianos respondieron así: “Amigos, ‘grillete’ y ‘las cosas que 
encadenan’ son cosas que tienen significado diferente y también difieren en la 
expresión”. Pero algunos [otros] monjes ancianos respondieron así: “Amigos, ‘grillete’ 
y ‘las cosas que encadenan’ tienen el mismo significado y sólo difieren en la 
expresión”. 

Entonces, en aquella ocasión, el hombre hogareño Citta llegó a Migapathaka por 
algún negocio y escuchó esto: “Se dice que un grupo de monjes ancianos, cuando 
retornó de su ronda en busca de la comida de las limosnas, después de haberse 
alimentado, se reunió en el pabellón y se sentó juntos, cuando surgió esta 
conversación...”. Entonces, el hombre hogareño Citta se acercó a aquellos monjes 
ancianos, les rindió homenaje, se sentó a un lado y les dijo: “He escuchado, 
venerables señores, que mientras un grupo de monjes ancianos estaba sentado 
juntos, surgió entre ellos esta conversación: ‘Amigos, «grillete» y «las cosas que 
encadenan», ¿tienen estas cosas significado diferente y también difieren en la 
expresión, o tienen el mismo significado y sólo difieren en la expresión?”’. 

“Esto es así, hombre hogareño”. 

“Venerables señores, ‘grillete’ y ‘las cosas que encadenan’ tienen significado diferente 
y también difieren en la expresión. Voy a ofrecer un símil para [explicar] esto, ya que 
algunas personas sabias de aquí comprenderán el significado de la declaración a 
través de un símil. 

“Imaginad, venerables señores, a un buey negro y otro blanco uncidos juntos por un 
solo arnés o yugo. ¿Podría alguien, hablando rectamente, decir esto: ‘El buey negro 
es el grillete del buey blanco; el buey blanco es el grillete del buey negro’?”. 

“No, hombre hogareño. Ni el buey negro es el grillete del buey blanco, ni el buey 
blanco es el grillete del buey negro. Más bien, es este único arnés o yugo, a través 
del cual ambos están uncidos juntos: esto es el grillete aquí”. 

“Así también, amigos, el ojo no es el grillete de las formas, ni las formas el grillete del 
ojo, sino que es el deseo y la codicia que surgen aquí en dependencia de ambos: 
esto es el grillete aquí. El oído no es el grillete de los sonidos... la nariz no es el 
grillete de los olores... la lengua no es el grillete de los sabores... el cuerpo no es el 
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grillete de los objetos táctiles... la mente no es el grillete de los fenómenos, ni los 
fenómenos el grillete de la mente, sino que es el deseo y la codicia que surgen aquí 
en dependencia de ambos: esto es el grillete aquí”. 

“Esto es una ganancia para ti, hombre hogareño, está bien ganado por ti, hombre 
hogareño, que tengas el ojo de la sabiduría que se extiende sobre la profunda 
Palabra del Buda”. 


SN 41,2 PathamaisidattaSutta 
Primer discurso con Isidatta 

El venerable Isidatta, el monje más joven del Sangha, en vista que el monje 
anciano principal no puede hacerlo, responde la pregunta sobre la variedad de 

los elementos enseñada por el Buda. 

En una ocasión, un grupo de monjes ancianos estaba morando en la arboleda de 
mangos silvestres, cerca de Macchikasanda. Entonces, el hombre hogareño Citta se 
acercó a aquellos monjes ancianos, les rindió homenaje, se sentó a un lado y les dijo: 
“Venerables señores, que los ancianos acepten, por favor, una comida de mi parte 
mañana”. 

Entonces, los monjes ancianos consintieron en silencio. Acto seguido, el hombre 
hogareño Citta, habiendo entendido que los ancianos habían consentido, se levantó 
de su asiento, les rindió homenaje y, cuidando que quedasen siempre a su lado 
derecho, se retiró de allí. 

Cuando pasó la noche, de mañana temprano los monjes ancianos se vistieron, 
tomaron sus cuencos y hábitos externos, y fueron a la residencia del hombre 
hogareño Citta. Estando allí, se sentaron en los asientos preparados para ellos. 
Entonces el hombre hogareño Citta se acercó a los monjes ancianos, les rindió 
homenaje, se sentó a un lado y dijo al venerable anciano principal: 

“Venerable anciano, se ha dicho ‘diversidad de los elementos, diversidad de los 
elementos’. ¿De qué manera, venerable señor, ha sido explicada la diversidad de los 
elementos por el Bienaventurado?”. 

Cuando se dijo esto, el venerable anciano principal permaneció en silencio. Entonces 
por segunda vez... por tercera vez el hombre hogareño Citta dijo al venerable anciano 
principal: “Venerable anciano, se ha dicho ‘diversidad de los elementos...”, y por 
segunda... por tercera vez, cuando se dijo esto, el venerable anciano principal 
permaneció en silencio. 

En aquella ocasión, el venerable Isidatta era el monje más joven en el Sangha. 
Entonces, el venerable Isidatta se dirigió al monje anciano principal: “Permítame, 
venerable señor, responder la pregunta del hombre hogareño Isidatta”. 

“Responda, amigo Isidatta”. 

“Bien, hombre hogareño, ¿estás preguntando así: ‘Venerable anciano, se ha dicho 
«diversidad de los elementos, diversidad de los elementos». ¿De qué manera. 
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venerable señor, ha sido explicada la diversidad de los elementos por el 
Bienaventurado?’”. 


“Sí, venerable señor”. 

“Esta diversidad de los elementos ha sido explicada así por el Bienaventurado: el 
elemento del ojo, el elemento de la forma, el elemento de la conciencia del ojo; el 
elemento del oído, el elemento del sonido, el elemento de la conciencia del oído; el 
elemento de la nariz, el elemento del olor, el elemento de la conciencia de la nariz; el 
elemento de la lengua, el elemento del sabor, el elemento de la conciencia de la 
lengua; el elemento del cuerpo, el elemento del objeto táctil, el elemento de la 
conciencia del cuerpo; el elemento de la mente, el elemento del fenómeno mental, el 
elemento de la conciencia de la mente. De esta manera, hombre hogareño, esta 
diversidad de los elementos ha sido explicada por el Bienaventurado”. 

Entonces, el hombre hogareño Citta, habiéndose deleitado y regocijado en las 
palabras del venerable Isidatta, sirvió con sus propias manos diversas clases de 
deliciosa comida y satisfizo a los monjes ancianos. Y, cuando los monjes ancianos 
terminaron de comer y guardaron sus cuencos, se levantaron de sus asientos y 
salieron de allí. 

Acto seguido el venerable anciano principal dijo al venerable Isidatta: “Esto es muy 
bueno, amigo Isidatta, aquella respuesta que se te ha ocurrido a esa pregunta. No se 
me hubiese ocurrido semejante respuesta a mí. Por eso, amigo Isidatta, siempre que 
se haga una pregunta similar en el futuro, deberías aclararla tú”. 


SN 41,3 Dutiya-IsidattaSutta 
Segundo discurso con Isidatta 

¿Cómo se origina ia idea de ia identidad personai? En este sutta, ei Venerabie 
Isidatta ofrece respuesta a esta pregunta. Isidatta fue un joven y sabio monje 
dei bosque, quién no estimó io suficiente ia propuesta dei monje mayor para ser 
un maestro dei Dhamma y, prefiriendo ia quietud dei bosque, simpiemente 

desapareció. 

En una ocasión, un grupo de monjes mayores estaba viviendo en Macchikasanda en 
el Bosquecillo Silvestre de los Mangos. Entonces Citta, el dueño de casa, se acercó al 
grupo de los monjes mayores y, rindiéndoles homenaje, se sentó a un lado y se 
dirigió a ellos con estas palabras: “Venerables señores: por favor, que los monjes 
mayores accedan a aceptar mañana una comida de mi parte”. 

Y los monjes mayores aceptaron en silencio. Luego Citta, el dueño de casa, habiendo 
entendido que los mayores han accedido, se levantó de su asiento, les rindió el 
homenaje y partió de allí, cuidando por respeto, que los monjes mayores queden 
siempre a su derecha. 

Cuando pasó la noche, a la mañana siguiente, los monjes mayores se vistieron, 
tomaron sus tazones y la ropa exterior y fueron a la residencia de Citta, el dueño de 
casa. Ahí se sentaron en los asientos especialmente preparados para ellos. Entonces, 


867 



Citta, el dueño de casa, se acercó a los monjes mayores, les rindió el homenaje, se 
sentó a un lado y se dirigió al venerable líder de los monjes con estas palabras: 

“Venerable Anciano, he aquí que existen diferentes opiniones surgidas en el mundo, 
com oque ‘el mundo es eterno’ o ‘el mundo no es eterno’; ‘el mundo es finito’ o ‘el 
mundo es infinito’; ‘el alma y el cuerpo es lo mismo’ o ‘el alma es una cosa y el cuerpo 
es otra’; ‘el Tathagata existe después de la muerte’, ‘el Tathagata no existe después 
de la muerte’, ‘el Tathagata tanto existe como no existe después de la muerte’ o ‘el 
Tathagata ni existe ni no existe después de la muerte’ -todas estas opiniones, como 
también los sesenta y dos puntos de vista, están descritos en el Brahmajala. Ahora 
bien, ¿cuándo lo que está presente en estas opiniones llega a la existencia y cuándo 
lo que está ausente en estas opiniones no llega a la existencia?” 

Cuando esto fue dicho, el venerable líder de los monjes guardó silencio. Entonces, 
por segunda y por tercera vez Citta, el dueño de casa, repitió la misma pregunta, y 
por segunda y por tercera vez, el venerable líder de los monjes guardó silencio. 

En esta ocasión, el Venerable Isidatta era el monje más joven del Sangha. Entonces, 
el Venerable Isidatta se dirigió al venerable líder de los monjes con estas palabras: 
“Permítame, Venerable Anciano, responder la pregunta del Citta, el dueño de casa”. 

“Respóndala, amigo Isidatta”. 

“Ahora bien, dueño de casa, ¿preguntaste tú sobre que existen diferentes opiniones 
que surgen en el mundo, tales como ‘el mundo es eterno’ o ‘el mundo no es eterno’... 
- todas estas opiniones, como también los sesenta y dos puntos de vista 
especulativos, están descritos en el Brahmajala. [Entonces preguntaste] ¿cuándo lo 
que está presente en estas opiniones llega a la existencia y cuándo lo que está 
ausente en estas opiniones no llega a la existencia?” 

“Sí, venerable señor”. 

“En cuanto a estas diferentes opiniones que surgen en el mundo: ‘el mundo es eterno’ 
o ‘el mundo no es eterno’... -y que todas estas opiniones, como también los sesenta y 
dos puntos de vista especulativos, están descritos en el Brahmajala: cuando algunos 
puntos de vista contienen la idea de la identidad personal, estos puntos de vistas 
llegan a la existencia; y cuando no tienen la idea de la identidad personal, no llegan a 
la existencia.” 

“Pero, venerable señor, ¿cómo la idea de la identidad personal llega a la existencia?” 

“He aquí, dueño de casa, que existen personas mundanas y no instruidas, que no 
tienen en consideración a los nobles, no son hábiles ni disciplinados en su Dhamma, 
tampoco tienen en consideración a las buenas personas, no son hábiles ni 
disciplinados en su Dhamma; consideran al cuerpo como una identidad, o la identidad 
como si poseyera un cuerpo, o el cuerpo como si estuviera dentro de la identidad, o la 
identidad como si estuviera dentro del cuerpo. Consideran la sensación como una 
identidad... Consideran la percepción como una identidad... consideran la formación 
volitiva como una identidad... Consideran la conciencia como una identidad, o la 
identidad como si poseyera una conciencia, o la conciencia como si estuviera dentro 
de la identidad, o la identidad como si estuviera dentro de la conciencia. De esta 
forma, el punto de vista sobre la identidad personal llega a la existencia.” 
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“Y, venerable señor, ¿cómo la idea de la identidad personal no llega a la existencia?” 

“He aquí, dueño de casa, que existen nobles discípulos que son instruidos, ellos 
tienen en consideración a los nobles, son hábiles y disciplinados en su Dhamma, 
también tienen en consideración a las buenas personas, son hábiles y disciplinados 
en su Dhamma; no consideran el cuerpo como una identidad, ni la identidad como si 
poseyera el cuerpo, tampoco el cuerpo como si estuviera dentro de la identidad, ni la 
identidad como si estuvieran dentro del cuerpo. No consideran la sensación como una 
identidad... No consideran la percepción como una identidad... No consideran la 
formación volitiva como una identidad... No consideran la conciencia como una 
identidad, ni la identidad como si poseyera una conciencia, tampoco la conciencia 
como si estuvieran dentro de la identidad, ni la identidad como si estuviera dentro de 
la conciencia. De esta forma, el punto de vista sobre la identidad personal no llega a 
la existencia.” 

“Venerable señor, ¿de dónde es el Maestro Isidatta?” 

“Soy de Avanti, dueño de casa.” 

“Allá en Avanti, hay un miembro del clan que se llama Isidatta, que es nuestro amigo, 
al cual nunca hemos visto y que abandonó el hogar. ¿El venerable señor, lo encontró 
alguna vez?” 

“Sí, dueño de casa.” 

“Entonces dónde este venerable vive ahora, venerable señor?” 

Cuando esto fue dicho, el Venerable Isidatta guardó silencio. 

“¿Es Usted, maestro Isidatta?” 

“Sí, dueño de casa.” 

“Entonces, que el Maestro Isidatta disfrute del encantador Bosquecillo Silvestre de los 
Mangos de Macchikasanda. Yo mismo, con mucho fervor me encargaré a proveer al 
Maestro Isidatta la vestimenta, la comida de las limosnas, el alojamiento y los 
requisitos medicinales.” 

“Es Usted muy amable, dueño de casa”. 

Entonces Citta, el dueño de casa, habiendo disfrutado las palabras del Venerable 
Isidatta y habiéndose regocijado en ellas, con sus propias manos sirvió a los monjes 
mayores y los satisfizo con varias clases de deliciosa comida. Cuando los monjes 
mayores habían terminado de comer y colocaron en su sitio sus tazones, se 
levantaron de sus asientos y partieron. 

Entonces, el venerable líder mayor dijo esto al Venerable Isidatta: “¡Qué bueno, amigo 
Isidatta, que se le había ocurrido una respuesta a esta pregunta. Esta respuesta, no 
se me había ocurrido a mí. Por consiguiente, de ahora en adelante, en cualquier 
ocasión, cuando surjan semejantes preguntas. Usted debería aclararlas”. 
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Entonces, el Venerable Isidatta ordenó su alojamiento, tomó su tazón y la vestimenta 
exterior, y dejó el Macchikasanda. Cuando dejó el Macchikasanda, lo hizo para el bien 
y nunca más había retornado. 


SN 41,4 Mahakapatihariya Sutta - El milagro de Mahaka 

El venerable Mahaka impresiona a Citta con sus miiagros sobrenaturaies. 

En una ocasión, un grupo de monjes ancianos estaba morando en la arboleda de 
mangos silvestres, en Macchikasanda. Entonces, el hombre hogareño Citta se acercó 
a aquellos monjes ancianos, les rindió homenaje, se sentó a un lado y les dijo: 
“Venerables señores, que los ancianos acepten, por favor, una comida de mi parte 
mañana”. 

Entonces, los monjes ancianos consintieron en silencio. Acto seguido, el hombre 
hogareño Citta, habiendo entendido que los ancianos habían consentido, se levantó 
de su asiento, les rindió homenaje y, cuidando que quedasen siempre a su lado 
derecho, se retiró de allí. 

Cuando pasó la noche, de mañana temprano los monjes ancianos se vistieron, 
tomaron sus cuencos y hábitos externos, y fueron a la residencia del hombre 
hogareño Citta. Estando allí, se sentaron en los asientos preparados para ellos. 

Entonces, el hombre hogareño Citta sirvió con sus propias manos delicioso arroz con 
mantequilla ghee y satisfizo a los monjes ancianos. Y cuando los monjes ancianos 
terminaron de comer y guardaron sus cuencos, se levantaron de sus asientos y 
salieron de allí. 

Acto seguido, el hombre hogareño Citta, habiendo dicho “se regala el resto”, siguió de 
cerca a aquellos monjes ancianos. En esa ocasión, el calor era sofocante y los 
monjes ancianos caminaban, a lo largo del camino, como si sus cuerpos se 
estuviesen derritiendo debido a la comida que estuvieron comiendo. En aquella 
ocasión el venerable Mahaka, quien era el monje más joven en el Sangha, dijo al 
venerable anciano principal: “Sería bueno, venerable anciano, que soplase un viento 
freso, que se formase un dosel de nubes y que cayese del cielo una llovizna”. 

“Esto sería bueno, amigo”. 

Entonces, el venerable Mahaka hizo una hazaña de poder espiritual, mediante la cual 
sopló un viento freso, se formó un dosel de nubes y cayó del cielo una llovizna. 
Entonces, el hombre hogareño Citta pensó así: “¡Tanto poder y majestad tiene el 
monje más joven en el Sangha!”. 

Después de esto, cuando el venerable Mahaka llegó al monasterio, preguntó al 
venerable anciano principal: “¿Es esto suficiente, venerable anciano?”. 

“Es suficiente, amigo Mahaka. Lo que se ha hecho es suficiente, amigo Mahaka, lo 
que se ha ofrecido es suficiente". 

Acto seguido, los monjes ancianos entraron en sus viviendas y el venerable Mahaka 
entró en la suya propia. Entonces, el hombre hogareño Citta se acercó al venerable 
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Mahaka, le rindió homenaje, se sentó a un lado y le dijo: “Sería bueno, venerable 
señor, que el maestro Mahaka me mostrara un milagro de poder sobrenatural”. 


“Entonces, hombre hogareño, expande tu manto en la terraza y esparce sobre él un 
manojo de hierba”. 

“Sí, venerable señor”, respondió el hombre hogareño Citta y expandió su manto en la 
terraza y esparció sobre él un manojo de hierba. Acto seguido, cuando el venerable 
Mahaka entró en su vivienda y cerró el cerrojo, hizo una hazaña de poder espiritual, 
mediante la cual una llama se disparó a través del cerrojo y el resquicio de la puerta y 
quemó la hierba, pero no el manto. Entonces, el hombre hogareño Citta sacudió su 
manto y se quedó a un lado paralizado y aterrorizado. 

Acto seguido, el venerable Mahaka salió de su vivienda y dijo a Citta, el hombre 
hogareño: “¿Es esto suficiente, hombre hogareño?”. 

“Es suficiente, venerable Mahaka. Lo que se ha hecho es suficiente, amigo Mahaka, 
lo que se ha ofrecido es suficiente. Que el maestro Mahaka se complazca en esta 
deleitosa arboleda de mangos en Macchikasanda. Voy a ocuparme con entusiasmo 
de proveer los hábitos, la comida de las limosnas, la vivienda y los requisitos 
medicinales para el maestro Mahaka”. 

“Lo dijo muy amablemente, hombre hogareño”. 

Entonces, el venerable Mahaka ordenó su vivienda, tomó su cuenco y hábito exterior, 
y salió de Macchikasanda. Una vez que se hubo ido de Macchikasanda, salió para 
siempre y nunca retornó. 


SN 41,5 Pathamakamabhu Sutta 
Primer discurso con Kamabhu 

El hombre hogareño Citta explica los detalles de una declaración breve y 

enigmática del Buda. 

En una ocasión, el venerable Kamabhu estaba morando en la arboleda de los 
mangos silvestres, en Macchikasanda. Entonces, el hombre hogareño Citta se acercó 
al venerable Kambhu, le rindió homenaje y se sentó a un lado. Entonces el venerable 
Kamabhu le dijo: “Esto se ha dicho, hombre hogareño: 

“’Con la impecable rueda y un toldo blanco. 

Rueda el carro con [las ruedas de] un solo radio. 

Ver a aquel que está llegando, libre de dificultad. 

La corriente cortada, sin esclavitud’. 

“¿Cómo, hombre hogareño, debe entenderse en detalle el significado de esta 
declaración hecha en resumen?”. 

“¿Ha sido declarado esto por el Bienaventurado, venerable señor?”. 
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“Sí, hombre hogareño”. 

“Entonces, espéreme un momento, venerable señor, voy a considerar su significado”. 

Entonces, después de un momento de silencio, el hombre hogareño Citta dijo al 
venerable Kamabhu: 

“'Impecable’: esto, venerable señor, es la designación de las virtudes. ‘Un toldo 
blanco’: esta es la designación de la liberación. ‘Un solo radio’: esta es la designación 
de la atención consciente. ‘Rueda’: esta es la designación de ir hacia adelante y 
retornar. ‘Carro’: esta es la designación de este cuerpo, consistente de los cuatro 
grandes elementos, originado de la madre y el padre, desarrollado por el arroz y las 
gachas, sujeto a la transitoriedad, a ser desgastado y friccionado, a desintegrarse y 
dispersarse. 

“La codicia, venerable señor, es un problema; el odio es un problema; la falsa ilusión 
es un problema. Para un monje, cuyas contaminaciones son destruidas, éstos deben 
ser abandonados, cortados de raíces, hechos como con el tronco de una palmera 
hecho polvo, de manera tal que no hay para él más futuros surgimientos. Por eso el 
monje, cuyas contaminaciones son destruidas, se llama ‘libre de dificultad’. ‘Aquel que 
está llegando’ es la designación para el arahant. 

“’La corriente’: esta es, venerable señor, la designación del ansia. Para un monje, 
cuyas contaminaciones han sido destruidas, esto ha sido abandonado, cortado de 
raíces, hechos como con el tronco de una palmera hecho polvo, de manera tal que 
para él no hay más futuros surgimientos. Por eso el monje, cuyas contaminaciones 
son destruidas, se llama ‘alguien con la corriente cortada’. 

“La codicia, venerable señor, es una esclavitud; el odio es una esclavitud; la falsa 
ilusión es una esclavitud. Para un monje, cuyas contaminaciones son destruidas, 
éstos deben ser abandonados, cortados de raíces, hechos como con el tronco de una 
palmera hecho polvo, de manera tal que no hay para él más futuros surgimientos. Por 
eso el monje, cuyas contaminaciones son destruidas, se llama ‘alguien libre de la 
esclavitud’. 

“Así, venerable señor, cuando el Bienaventurado dijo esto: 

“’Con la impecable rueda y un toldo blanco. 

Rueda el carro con [las ruedas de] un solo radio. 

Ver a aquel que está llegando, libre de dificultad. 

La corriente cortada, sin esclavitud’. 

“Es de esta manera que entiendo, en detalle, el significado de lo que ha sido 
declarado por el Bienaventurado en resumen”. 

“Esta es una ganancia para ti, hombre hogareño, esto está bien ganado por ti, 
hombre hogareño, que tengas el ojo de la sabiduría que se extiende sobre la 
profundidad de la Palabra del Buda”. 
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SN 41,6 Dutiyakamabhu Sutta 
Segundo DISCURSO CON Kamabhu 

Este es un discurso, en forma de diálogo, entre el hombre hogareño Citta y el 
venerable Kamabhu, sobre los diversos asuntos relacionados con las 

formaciones. 

En una ocasión, el venerable Kamabhu estaba morando en la arboleda de los 
mangos silvestres, en Macchikasanda. Entonces, el hombre hogareño Citta se acercó 
al venerable Kambhu, le rindió homenaje, se sentó a un lado y le dijo: “Venerable 
señor, ¿cuántas clases de formaciones existen?”. 

"Hay tres clases de formaciones, hombre hogareño: la formación corporal, la 
formación verbal y la formación mental". 

“Bien, venerable señor”, dijo el hombre hogareño Citta. Entonces, habiéndose 
deleitado y regocijado en la declaración del venerable Kamabhu, le hizo otra 
pregunta: 

"Pero, ¿qué es, venerable señor, la formación corporal, la formación verbal y la 
formación mental?". 

"La inhalación y la exhalación, hombre hogareño, es la formación corporal; el 
pensamiento aplicado y sostenido es la formación verbal; la percepción y la sensación 
constituyen la formación mental". 

“Bien, venerable señor”, dijo el hombre hogareño Citta. Entonces, habiéndose 
deleitado y regocijado en la declaración del venerable Kamabhu, le hizo otra 
pregunta: 

"Pero, ¿por qué, venerable señor, la inhalación y la exhalación es la formación 
corporal? ¿Por qué el pensamiento aplicado y sostenido es la formación verbal? Y, 
¿por qué la percepción y la sensación constituyen la formación mental?". 

"Hombre hogareño, la inhalación y la exhalación son [elementos] corporales, son 
estados ligados al cuerpo; es por eso que la inhalación y la exhalación es la 
formación corporal. Primero uno aplica el pensamiento y lo sostiene, y 
consecuentemente, uno irrumpe en el habla; es por eso que el pensamiento aplicado 
y sostenido es la formación verbal. La percepción y la sensación son estados ligados 
a la mente; es por eso que la percepción y la sensación constituyen la formación 
mental". 

“Bien, venerable señor”, dijo el hombre hogareño Citta. Entonces, habiéndose 
deleitado y regocijado en la declaración del venerable Kamabhu, le hizo otra 
pregunta: 

"Y, ¿cómo es, venerable señor, que se llega al logro del cese de la percepción y la 
sensación?". 

"Hombre hogareño, cuando el monje logra el cese de la percepción y la sensación, no 
se le ocurre esto: 'Voy a lograr el cese de la percepción y la sensación', tampoco: 
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'Estoy logrando el cese de la percepción y la sensación', ni: 'He logrado el cese de la 
percepción y la sensación'. Más bien, su mente ha sido desarrollada previamente, de 
tal manera que lo conduce a este estado". 

“Bien, venerable señor”, dijo el hombre hogareño Citta. Entonces, habiéndose 
deleitado y regocijado en la declaración del venerable Kamabhu, le hizo otra 
pregunta: 

"Venerable señor, cuando un monje logra el cese de la percepción y la sensación, 
¿cuál de los estados cesa en él primero: la formación corporal, la formación verbal o 
la formación mental?". 

"Hombre hogareño, cuando el monje logra el cese de la percepción y la sensación, 
primero cesa en él la formación verbal, luego cesa la formación corporal y, finalmente, 
la formación mental". 

“Bien, venerable señor”, dijo el hombre hogareño Citta. Entonces, habiéndose 
deleitado y regocijado en la declaración del venerable Kamabhu, le hizo otra 
pregunta: 

“Venerable señor, ¿cuál es la diferencia entre alguien que ha muerto y se ha ido, y un 
monje que ha alcanzado el cese de la percepción y la sensación?”. 

“Hombre hogareño, en el caso de alguien que ha muerto y se ha ido, la formación 
corporal ha cesado y se ha calmado, la formación verbal ha cesado y se ha calmado, 
y la formación mental ha cesado y se ha calmado; su vitalidad se ha extinguido, su 
calor corporal se ha disipado y sus facultades están totalmente desarticulados. En el 
caso de un monje que ha alcanzado el cese de la percepción y la sensación, la 
formación corporal ha cesado y se ha calmado, la formación verbal ha cesado y se ha 
calmado, y la formación mental ha cesado y se ha calmado; pero su vitalidad no se ha 
extinguido, su calor corporal no se ha disipado y sus facultades son serenas. Esta es 
la diferencia entre alguien que ha muerto y se ha ido, y un monje que ha alcanzado el 
cese de la percepción y la sensación”. 

“Bien, venerable señor”, dijo el hombre hogareño Citta. Entonces, habiéndose 
deleitado y regocijado en la declaración del venerable Kamabhu, le hizo otra 
pregunta: 

"Y, ¿cómo es, venerable señor, el emerger del logro del cese de la percepción y la 
sensación, cuando llega a ser?". 

"Hombre hogareño, cuando el monje emerge del logro del cese de la percepción y la 
sensación, no se le ocurre esto: 'Voy a emerger del logro del cese de la percepción y 
la sensación', tampoco: 'Estoy emergiendo del logro del cese de la percepción y la 
sensación', ni: 'He emergido del logro del el cese de la percepción y la sensación'. 
Más bien, su mente ha sido desarrollada previamente, de manera tal que lo conduce 
a semejante estado". 

“Bien, venerable señor”, dijo el hombre hogareño Citta. Entonces, habiéndose 
deleitado y regocijado en la declaración del venerable Kamabhu, le hizo otra 
pregunta: 
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"Venerable señor, cuando el monje emerge del logro del cese de la percepción y la 
sensación, ¿cuál de los estados surge en él primero: la formación corporal, la 
formación verbal o la formación mental?". 

"Hombre hogareño, cuando el monje emerge del logro del cese de la percepción y la 
sensación, primero surge en él la formación mental, luego surge la formación corporal 
y, finalmente, la formación verbal". 

“Bien, venerable señor”, dijo el hombre hogareño Citta. Entonces, habiéndose 
deleitado y regocijado en la declaración del venerable Kamabhu, le hizo otra 
pregunta: 

"Venerable señor, cuando el monje emerge del logro del cese de la percepción y la 
sensación, ¿cuántas clases de contacto lo tocan?". 

"Hombre hogareño, cuando el monje emerge del logro del cese de la percepción y la 
sensación, lo tocan tres clases de contacto: el contacto de la vacuidad, el contacto sin 
signo y el contacto sin deseo". 

“Bien, venerable señor”, dijo el hombre hogareño Citta. Entonces, habiéndose 
deleitado y regocijado en la declaración del venerable Kamabhu, le hizo otra 
pregunta: 

"Venerable señor, cuando el monje emerge del logro del cese de la percepción y la 
sensación, ¿hacia dónde se inclina la mente del monje, hacia dónde se ladea, hacia 
dónde tiende?". 

"Hombre hogareño, cuando el monje emerge del logro del cese de la percepción y la 
sensación, su mente se inclina hacia la reclusión, se ladea hacia la reclusión y tiende 
hacia la reclusión". 

“Bien, venerable señor”, dijo el hombre hogareño Citta. Entonces, habiéndose 
deleitado y regocijado en la declaración del venerable Kamabhu, le hizo otra 
pregunta: 

“Venerable señor, ¿cuántas cosas ayudan para alcanzar el cese de la percepción y la 
sensación?”. 

“Realmente, hombre hogareño, estás preguntando de último lo que debiste haber 
preguntado al principio; pero, aún así, te voy a responder: dos cosas ayudan a 
alcanzar el cese de la percepción y la sensación: la serenidad y la visión perspicaz”. 


SN 41,7 Godatta Sutta - Godatta 
E l hombre hogareño Citta, explica a un monje las semejanzas y diferencias de 
las distintas clases de liberación mental. 

En una ocasión el Venerable Godatta estaba morando en la arboleda de los mangos 
silvestres, en Macchikasanda. Entonces, el hombre hogareño Citta se acercó al 
Venerable Godatta, le rindió homenaje y se sentó a un lado. Entonces, mientras 
estaba sentado a un lado, el Venerable Godatta le dijo: 
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“Hombre hogareño, la inconmensurable liberación de la mente, la liberación de la 
mente a través de la nada, la liberación de la mente a través de la vacuidad, la 
liberación de la mente sin signo: ¿tienen estas cosas significado diferente y también 
son diferentes en la expresión, o tienen el mismo significado y sólo difieren en la 
expresión?”. 

“Hay un método, venerable señor, a través del cual estas cosas tienen un significado 
diferente y también son diferentes en la expresión, y hay otro método a través del cual 
tienen el mismo significado y sólo difieren en la expresión. 

“Y, ¿cuál es, venerable señor, el método a través del cual estas cosas tienen un 
significado diferente y también son diferentes en la expresión? He aquí, venerable 
señor, el monje permanece impregnando un cuadrante con la mente imbuida de amor 
benevolente. De la misma forma, el segundo, tercer y cuarto cuadrante, tanto por 
encima como por debajo, alrededor y en todas partes, para todos como para sí 
mismo, permanece impregnando el mundo entero con la mente imbuida de amor 
benevolente; [mente] abundante, exaltada, inconmensurable, sin hostilidad ni 
animadversión. Además, permanece impregnando un cuadrante con la mente imbuida 
de compasión... con la mente imbuida de gozo altruista... con la mente imbuida de 
ecuanimidad. De la misma forma, el segundo, tercer y cuarto cuadrante, tanto por 
encima como por debajo, alrededor y en todas partes, para todos como para sí 
mismo, permanece impregnando el mundo entero con la mente imbuida de 
ecuanimidad; [mente] abundante, exaltada, inconmensurable, sin hostilidad ni 
animadversión. Esto se llama la inconmensurable liberación de la mente. 

“Y, ¿qué es, venerable señor, la liberación de la mente a través de la nada? He aquí, 
venerable señor, trascendiendo completamente la base de la infinitud de la 
conciencia, consciente de que ‘aquí nada hay’, un monje entra y permanece en la 
base de la nada. Esto se llama la liberación de la mente a través de la nada. 

“Y, ¿qué es, venerable señor, la liberación de la mente a través de la vacuidad? He 
aquí, venerable señor, un monje va al bosque, al pie de un árbol o a una choza vacía 
y reflexiona así: ‘Esto está vacío de yo o todo que pertenece al yo’. Esto se llama la 
liberación de la mente a través de la vacuidad. 

“Y, ¿qué es, venerable señor, la liberación de la mente sin signo? He aquí, venerable 
señor, con la no-atención a todos los signos, el monje entra y permanece en la única 
concentración de la mente. Esto se llama la liberación de la mente sin signo. 

“Este es, venerable señor, el método a través del cual estas cosas tienen un 
significado diferente y también son diferentes en la expresión. Y, ¿cuál es, venerable 
señor, el otro método, a través del cual estas cosas tienen el mismo significado y sólo 
difieren en la expresión? 

“La codicia, venerable señor, es la hacedora de la medición, el odio es el hacedor de 
la medición y la falsa ilusión es la hacedora de la medición. Para un monje, cuyas 
contaminaciones han sido destruidas, cortadas de raíces, hechas como el tronco de 
una palmera destruido de tal manera que no está más sujeto a futuros surgimientos, 
en la medida en que hay inconmensurables liberaciones de la mente, la 
inquebrantable liberación de la mente es declarada como la principal. Ahora bien, esta 
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inquebrantable liberación de la mente está vacía de la codicia, vacía del odio y vacía 
de la falsa ilusión. 

“La codicia, venerable señor, es algo, el odio es algo y la falsa ilusión es algo. Para un 
monje, cuyas contaminaciones han sido destruidas, cortadas de raíces, hechas como 
con el tronco de una palmera destruido —de tal manera que no está ya más sujeto a 
futuros surgimientos—, en la medida en que hay liberación de la mente a través de la 
nada, la inquebrantable liberación de la mente es declarada como la principal. Ahora 
bien, esta inquebrantable liberación de la mente está vacía de codicia, vacía de odio y 
vacía de falsa ilusión. 

“La codicia, venerable señor, es la hacedora de los signos, el odio es el hacedor de 
los signos y la falsa ilusión es la hacedora de los signos. Para un monje, cuyas 
contaminaciones han sido destruidas, cortadas de raíces, hechas como con el tronco 
de una palmera destruido —de tal manera que no está más sujeto a futuros 
surgimientos—, en la medida en que hay liberación de la mente sin signo, la 
inquebrantable liberación de la mente es declarada como la principal. Ahora bien, esta 
inquebrantable liberación de la mente está vacía de codicia, vacía de odio y vacía de 
falsa ilusión. 

“Este es, venerable señor, el otro método, a través del cual estas cosas tienen el 
mismo significado y sólo difieren en la expresión”. 

“Esta es una ganancia para ti, hombre hogareño, esto está bien ganado por ti, 
hombre hogareño, que tengas el ojo de la sabiduría que se extiende sobre la 
profundidad de la Palabra del Buda”. 


SN 41,8 NiganthanataputtaSutta- NiganthaNataputta 

En este sutta, sale a la superficie el sentido de humor del hombre hogareño 
Citta en su encuentro con el maestro jainista Nigantha Nataputta, a quien 
conduce a una embarazosa trampa verbal. 

En esta ocasión, Nigantha Nataputta llegó a Macchikasanda junto con un gran séquito 
de niganthas. El hombre hogareño Citta escuchó acerca de eso y, junto con un grupo 
de seguidores laicos, se acercó a Nigantha Nataputta e intercambió con el cordiales 
saludos. Cuando concluyeron estas amables palabras de bienvenida y cordiales 
saludos, se sentó a un lado. Entonces, Nigantha Nataputta le dijo: “Hombre hogareño, 
¿tienes fe en el asceta Gotama cuando él dice: ‘He aquí, hay una concentración sin 
pensamiento aplicado y sostenido; he aquí, hay cese del pensamiento aplicado y 
sostenido’?”. 

“En esta materia, venerable señor, yo no voy por la fe al Bienaventurado cuando él 
dice: ‘He aquí, hay una concentración sin pensamiento aplicado y sostenido; he aquí, 
hay cese del pensamiento aplicado y sostenido’”. 

Cuando se dijo esto, Nigantha Nataputta miró con orgullo hacia su propio séquito y 
dijo: “Mirad esto, señores. Qué honrado es este hombre hogareño Citta. Qué honesto 
y abierto. Alguien que pensase que el pensamiento aplicado y sostenido pudiera 
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detenerse, podría ser comparado con alguien que intenta coger el viento con una red 
o detener la corriente del río Ganges con su propio puño”. 

“¿Qué opina, venerable señor? ¿Qué es superior: el conocimiento o la fe?”. 

“El conocimiento, hombre hogareño, es superior a la fe”. 

“Bien, venerable señor, en cualquier grado que deseo, recluido de los placeres 
sensuales, recluido de los perjudiciales estados mentales, entro y permanezco en el 
primer jhana, que consiste en el arrobamiento y felicidad nacidos de la reclusión, 
acompañado por el pensamiento aplicado y sostenido. Luego, en cualquier grado que 
deseo, al calmarse el pensamiento aplicado y sostenido, entro y permanezco en el 
segundo jhana, el cual tiene la placidez interior y la unificación mental, y consiste en 
el arrobamiento y felicidad nacidos de la concentración, sin el pensamiento aplicado y 
sostenido. Luego, en cualquier grado que deseo, al desaparecer el arrobamiento, 
permanezco ecuánime, con atención consciente y clara comprensión, y experimento 
la felicidad en mi cuerpo; entonces, entro y permanezco en el tercer jhana, del cual 
los nobles declararon: ‘Él es ecuánime, atentamente consciente y es alguien que 
tiene una morada feliz’. Luego, en cualquier grado que deseo, al abandonar la 
felicidad y la pena, con la previa desaparición de la alegría y el abatimiento, entro y 
permanezco en el cuarto jhana, ni penoso ni placentero, el cual tiene la purificación 
de la atención consciente mediante la ecuanimidad. 

“Puesto que lo conozco y lo veo así, venerable señor, ¿en qué otro asceta o brahmán 
necesito poner la fe, respecto a la afirmación sobre que hay aquí una concentración 
sin pensamiento aplicado y sostenido, y hay aquí el cese del pensamiento aplicado y 
sostenido?”. 

Cuando esto se dio, Nigantha Nataputta miró de reojo hacia su propio séquito y dijo: 
“Mirad esto, señores. Qué torcido es este hombre hogareño Citta. Qué fraudulento y 
engañoso”. 

“Pero hace justo un momento, venerable señor, hemos entendido que dijo: ‘Mirad 
esto, señores, qué honrado es este hombre hogareño Citta; qué honesto y abierto’, y 
ahora, sin embargo, hemos entendido que dijo: ‘Mirad esto, señores, qué torcido es 
este hombre hogareño Citta; qué fraudulento y engañoso’. Si su primera declaración 
fue cierta, entonces ésta tiene que ser falsa, mientras que si ésta es cierta, la anterior 
era falsa. 

“Además, venerable señor, vienen estas diez preguntas razonables. Cuando Usted 
comprenda su significado, entonces pueda respondérmelas junto con su séquito [1]. 
Una pregunta, una sinopsis, una respuesta. Dos preguntas... tres... cuatro... cinco... 
seis... siete... ocho... nueve... diez preguntas, diez sinopsis, diez respuestas”. 

Acto seguido, el hombre hogareño Citta, se levantó de su asiento y partió de allí, 
habiendo hecho estas diez preguntas razonables a Nigantha Nataputta. 
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SN 41,9 Acelakassapa Sutta - El asceta desnudo Kassapa 


Durante el encuentro con un viejo amigo suyo, quien era un asceta desnudo por 
treinta años, sin haber ganado nada en su ascetismo, el hombre hogareño Citta 
afirma haber ganado los cuatro jhanas y el fruto del no-retorno. 

En esta ocasión el asceta desnudo Kassapa, quien en la vida laica fue un antiguo 
amigo del hombre hogareño Citta, llegó a Macchikasanda. El hombre hogareño Citta 
escuchó acerca de esto y se acercó al asceta desnudo Kassapa, intercambiando con 
él cordiales saludos. Cuando concluyeron esas amables palabras de bienvenida y 
cordiales saludos, se sentó a un lado y le dijo: 

“¿Cuánto tiempo ya hace. Venerable Kassapa, que has hecho el renunciamiento?”. 

“Han sido treinta años, hombre hogareño, desde que he hecho el renunciamiento”. 

“Y en el transcurso de esos treinta años, venerable señor, ¿has alcanzado algunas 
distinciones sobrenaturales en el conocimiento y la visión que fueran dignas de los 
nobles? ¿Estas morando confortablemente?”. 

“En el transcurso de esos treinta años, hombre hogareño, no he alcanzado distinción 
sobrenatural alguna en el conocimiento ni la visión que fuera digna de los nobles, y no 
estoy morando confortablemente, sino solamente en la desnudez, en afeitar la cabeza 
y limpiar con cepillo mi asiento”. 

Cuando se dijo esto, el hombre hogareño Citta le dijo: “¡Esto es maravilloso, señor, 
realmente asombroso! Qué bien está expuesto el Dhamma en aquello que, después 
de treinta años, no has alcanzado distinción sobrenatural alguna en el conocimiento ni 
en la visión que fuera digna de los nobles, ni estás morando confortablemente, sino 
solamente en la desnudez, en afeitar la cabeza y limpiar con cepillo tu asiento”. 

“Pero y tú, hombre hogareño, ¿cuánto tiempo hace desde que te hiciste seguidor 
laico?”. 


“En mi caso también, venerable señor, han sido treinta años desde que me hice un 
seguidor laico”. 

“Y en el transcurso de esos treinta años, hombre hogareño, ¿has alcanzado algunas 
distinciones sobrenaturales en el conocimiento y la visión que fueran dignas de los 
nobles? ¿Estas morando confortablemente?”. 

“¿Cómo podría ser de otra forma, venerable señor? En cualquier grado que deseo, 
recluido de los placeres sensuales, recluido de los perjudiciales estados mentales, 
entro y permanezco en el primer jhana, que consiste en el arrobamiento y felicidad 
nacidos de la reclusión, acompañado por el pensamiento aplicado y sostenido. Luego, 
en cualquier grado que deseo, al calmarse el pensamiento aplicado y sostenido, entro 
y permanezco en el segundo jhana, el cual tiene la placidez interior y la unificación 
mental, y consiste en el arrobamiento y felicidad nacidos de la concentración, sin el 
pensamiento aplicado y sostenido. Luego, en cualquier grado que deseo, al 
desaparecer el arrobamiento, permanezco ecuánime, con atención consciente y clara 
comprensión, y experimento la felicidad en mi cuerpo; entonces, entro y permanezco 


879 



en el tercer jhana, del cual los nobles declararon: ‘Él es ecuánime, atentamente 
consciente y es alguien que tiene una morada feliz’. Luego, en cualquier grado que 
deseo, al abandonar la felicidad y la pena, con la previa desaparición de la alegría y el 
abatimiento, entro y permanezco en el cuarto jhana, ni penoso ni placentero, el cual 
tiene la purificación de la atención consciente mediante la ecuanimidad. Además, si 
yo muriera antes que el Bienaventurado, no sería sorpresa que él declarar luego de 
mí: “No hay grillete alguno que pudiera obligar a este hombre hogareño Citta que 
retornara a este mundo’”. 

Cuando se dijo esto, el asceta desnudo Kassapa le dijo: “¡Esto es maravilloso, señor, 
realmente asombroso! Qué bien está expuesto el Dhamma en aquello que el laico 
vestido de blanco ha podido alcanzar la distinción sobrenatural en el conocimiento y 
la visión que es digna de los nobles, y mora confortablemente. ¿Puedo recibir el 
renunciamiento en el Dhamma y Disciplina, y recibir la plena ordenación?”. 

Entonces, el hombre hogareño Citta llevó al asceta desnudo Kassapa a los monjes 
ancianos y les dijo: “Venerables señores, este asceta desnudo Kassapa es un viejo 
amigo mío en la vida laica. Que los ancianos le otorguen el renunciamiento y la plena 
ordenación, por favor. Y yo pondré empeño en ocuparme para proveerle los hábitos, 
la comida de las limosnas, la vivienda y los requisitos medicinales”. 

Entonces, el asceta desnudo Kassapa recibió el renunciamiento en el Dhamma y 
Disciplina, y recibió la plena ordenación. Luego, no mucho después de esto, morando 
en soledad, apartado, diligente, ardiente y resuelto, el Venerable Kassapa, al 
descubrir por sí mismo, con el conocimiento directo, en esta presente vida entró y 
permaneció en aquella insuperable meta de la vida santa por la cual, correctamente, 
los hombres de clan abandonan la vida hogareña y asumen el estilo de vida sin 
hogar. Y conoció directamente: “Destruido está el nacimiento, la vida santa ha sido 
vivida, lo que se tenía que hacer se ha realizado y, he aquí, no hay más futuros 
estados de existencia”. Y el Venerable Kassapa llegó a ser uno de los arahants. 


SN 41,10 Gilanadassana Sutta - Viendo la enfermedad 

Este sutta contiene la escena del hombre hogareño Citta en su lecho de muerte: 
mientras los familiares piensan que está balbuceando consigo mismo, en 
realidad está enseñando a los devas una lección acerca de la transitoriedad. 

En esta ocasión el hombre hogareño Citta estaba enfermo, afligido y gravemente 
aquejado. Entonces, un grupo de los devatas del parque, devatas de la arboleda, 
devatas del árbol, devatas que habitan entre las hierbas medicinales y los gigantes 
del bosque, se reunieron y dijeron al hombre hogareño Citta: “Pide un deseo, hombre 
hogareño, así: ‘Que en el futuro llegue a ser un monarca que gira la rueda’”. 

Cuando se dijo esto, el hombre hogareño Citta dijo a aquellos devatas: “Aquello 
también es transitorio, también es inestable; uno también tiene que abandonarlo y 
seguir adelante”. 

Cuando se dijo esto, los amigos y compañeros del hombre hogareño Citta, sus 
familiares y parientes le dijeron: “Establécete en la atención consciente; no 
balbucees”. 
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“¿Qué es lo que dije para que me habléis así?”. 

“Dijiste: ‘Aquello también es transitorio, también es inestable; uno también tiene que 
abandonarlo y seguir adelante’”. 

“Esto fue, porque un grupo de los devatas del parque, devatas de la arboleda, 
devatas del árbol, devatas que habitan entre las hierbas medicinales y los gigantes 
del bosque, se reunieron y me dijeron: ‘Pide un deseo, hombre hogareño, así: «Que 
en el futuro llegue a ser un monarca que gira la rueda»’. Y yo les respondí: ‘Aquello 
también es transitorio, también es inestable; uno también tiene que abandonarlo y 
seguir adelante’”. 

“¿Qué provecho tienen aquellos devas, maestro, de que les hables de esta forma?”. 

“Pues a estos devatas se les ocurre esto: ‘Este hombre hogareño Citta es virtuoso y 
de buen carácter. Si él desease: «Voy a convertirme en el futuro en el monarca que 
gira la rueda», puesto que es así de virtuoso, este deseo se le cumpliría gracias a su 
pureza. El recto rey de recta voluntad ofrece rectas ofrendas’. Viendo esta ventaja 
aquellos devatas se reunieron y dijeron: ‘Hombre hogareño Citta: pide un deseo así: 
«Que en el futuro llegue a ser un monarca que gira la rueda»’. Y yo les dije: ‘Aquello 
también es transitorio, también es inestable; uno también tiene que abandonarlo y 
seguir adelante’”. 

“Entonces exhórtanos también a nosotros, hombre hogareño”. 

“Por eso, así debéis entrenaros a vosotros mismos: ‘Vamos a ser poseedores de una 
afirmada confianza en el Buda de esta manera: «El Bienaventurado es un Arahant 
perfectamente iluminado, consumado en el conocimiento verdadero y la conducta, 
afortunado, conocedor del mundo, insuperable preparador de personas que han de 
ser amansadas, maestro de los devas y seres humanos, un Iluminado, un Bendito». 

“‘Vamos a ser poseedores de una afirmada confianza en el Dhamma de esta manera: 
«El Dhamma está bien expuesto por el Bienaventurado, es directamente visible, 
inmediato e invita a uno a venir, es aplicable y personalmente experimentable por el 
sabio». 

“‘Vamos a ser poseedores de una afirmada confianza en el Sangha de esta manera: 
«El Sangha de los discípulos del Bienaventurado practica de buena manera, practica 
de manera recta, practica de manera verdadera, practica de manera apropiada; es 
decir, los cuatro pares de personas, las ocho clases de individuos; este Sangha de los 
discípulos del Bienaventurado es digno de recibir ofrendas, digno de hospitalidad, 
digno de donativos, digno de reverenciales saludos y es un inigualable campo de 
méritos para el mundo». Lo que puede haber en nuestra familia digno de ser 
ofrendado, todo eso lo vamos a compartir sin reserva alguna con los virtuosos que 
son de buen carácter’. Es de esta manera que debéis entrenaros a vosotros mismos”. 

Acto seguido, habiéndo inspirado confianza en el Buda, el Dhamma y el Sangha a 
sus amigos y colegas, sus parientes y familiares —y habiéndoles exhortado en la 
generosidad—, el hombre hogareño Citta falleció. 
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42. frawani Sawyutta - 
(discursos Relacionados 
Con Los defes I7e Clanes 


SN 367 - SN 379 
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42.1. Gamanivagga-Capítulo con los jefes de clanes 

[SN 1640- SN 1652] 


SN 42,1 Canda Sutta - Canda 

Buda explica, a un hombre iracundo, por qué algunas personas son iracundas y 

otras gentiles. 

En Savatthi. Entonces, el jefe de clan Canda, el Iracundo, se acercó al 
Bienaventurado, le rindió homenaje, se sentó a un lado y le dijo: “Venerable Señor, 
¿cuál es la causa y la razón por la cual a algunos de aquí se cuenta como iracundos? 
Y ¿cuál es la causa y la razón por la cual a algunos de aquí se cuenta como 
gentiles?”. 

“He aquí, jefe de clan, alguien que no ha abandonado la codicia. Y porque no 
abandonó la codicia, la otra gente lo irrita. Siendo irritado por otros, manifiesta la 
irritación: él es contado como iracundo. Además, porque no abandonó el odio, la otra 
gente lo irrita. Siendo irritado por otros, manifiesta la irritación: él es contado como 
iracundo. Además, porque no abandonó la falsa ilusión, la otra gente lo irrita. Siendo 
irritado por otros, manifiesta la irritación: él es contado como iracundo. 

“Ésta es, jefe de clan, la causa y la razón por la cual a alguien de aquí se cuenta 
como iracundo. 

“Por otro lado, jefe de clan, he aquí alguien que ha abandonado la codicia. Y porque 
abandonó la codicia, la otra gente no lo irrita. No siendo irritado por otros, no 
manifiesta la irritación: él es contado como gentil. Además, porque abandonó el odio, 
la otra gente no lo irrita. No siendo irritado por otros, no manifiesta la irritación: él es 
contado como gentil. Además, porque abandonó la falsa ilusión, la otra gente no lo 
irrita. No siendo irritado por otros, no manifiesta la irritación: él es contado como 
gentil. 

“Ésta es, jefe de clan, la causa y la razón por la cual a alguien de aquí se cuenta 
como gentil”. 

Cuando se dijo esto, el jefe del clan Canda dijo al Bienaventurado: 

“¡Excelente, maestro Gotama! ¡Excelente, maestro Gotama! El maestro Gotama 
esclareció el Dhamma de diferentes maneras, como si enderezara lo que estaba 
torcido, revelara lo que estaba oculto, mostrara el camino a los que estaban perdidos 
o sostuviera una lámpara en medio de la oscuridad, de manera tal que los de buena 
vista pudieran ver las formas. Ahora voy por refugio al maestro Gotama, al Dhamma y 
al Sangha de los monjes. Que el maestro Gotama me considere como su seguidor 
laico a partir de ahora, que ha ido por refugio de por vida”. 
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SN 42,2 T ALAPUTA SUTTA - T ALAPUTA 
En este sutta, el Buda explica a un actor las consecuencias de ejercer su 

profesión. 

En cierta ocasión el Bienaventurado estaba morando en Rajagaha, en la arboleda de 
los bambúes del Santuario de la Ardilla. Entonces Talaputa, el jefe del clan [de 
actores], se acercó al Bienaventurado, le rindió homenaje y, sentándose a un lado, le 
dijo: 

"Venerable Señor, he oído decir entre los actores más ancianos en el linaje de los 
maestros: 'Si un actor, en el teatro o la arena, entretiene y divierte a la gente por la 
verdad y la mentira, luego, con la desintegración del cuerpo, después de la muerte, 
renacerá en compañía de los devas de la risa'. ¿Qué dice el Bienaventurado acerca 
de eso?". 

"¡Basta, jefe, déjelo! ¡No me pregunte eso!". 

Una segunda y tercera vez Talaputa, el jefe del clan [de actores] dijo: " Venerable 
Señor, he oído decir entre los actores más ancianos en el linaje de los maestros... 
¿Qué dice el Bienaventurado acerca de eso?". 

"Ciertamente, jefe, no me hice entender cuando le dije: '¡Basta, jefe, déjelo! ¡No me 
pregunte eso!'. Pero aún así, le responderé. En el teatro o arena, entre los seres que 
aún no están libres de la lujuria —que aún son prisioneros de la esclavitud de la 
lujuria—, un actor les entretiene con cosas estimulantes que les excitan todavía más 
fuertemente a la lujuria. En el teatro o arena, entre los seres que aún no están libres 
del odio —que aún son prisioneros de la esclavitud del odio—, un actor les entretiene 
con cosas enfurecedoras que les excitan todavía más fuertemente al odio. En el 
teatro o arena, entre los seres que aún no están libres de la falsa ilusión —que aún 
son prisioneros de la esclavitud de la falsa ilusión—, un actor les entretiene con cosas 
desconcertantes que les excitan todavía más fuertemente a la falsa ilusión. 

"Así, embriagado y negligente él mismo, habiendo hecho a otros embriagados y 
negligentes, con la desintegración del cuerpo, después de la muerte, renace en el 
'Infierno de la Burla'. Pero, si sostiene este punto de vista: "Un actor que, en el teatro 
o en la arena, entretiene y divierte a la gente por la verdad y la mentira, luego, con la 
desintegración del cuerpo, después de la muerte, renacerá en la compañía de los 
devas de la risa' —es decir, un punto de vista erróneo de su parte—, para una 
persona así, con visión equivocada, digo hay uno de dos destinos: el infierno o el 
reino animal". 

Cuando esto fue dicho, Talaputa, el jefe del clan [de actores] rompió en lágrimas y se 
echó a llorar. [Entonces el Bienaventurado dijo:] "Así que no me hice entender cuando 
le dije: '¡Basta, jefe, déjelo! ¡No me pregunte eso!'”. 

"No lloro. Venerable Señor, por lo que el Bienaventurado me ha dicho, sino porque he 
sido burlado, engañado y estafado —por largo tiempo— por aquellos actores más 
ancianos del linaje de los maestros cuando me decían: 'Si un actor, en el teatro o la 
arena, entretiene y divierte a la gente por la verdad y la mentira, luego, con la 
desintegración del cuerpo, después de la muerte, renacerá en compañía de los devas 
de la risa'. 
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"¡Magnífico, Venerable Señor! ¡Magnífico Venerable Señor,! El Bienaventurado 
esclareció el Dhamma de diferentes maneras, como si enderezara lo que estaba 
torcido, revelara lo que estaba oculto, mostrara el camino a los que estaban perdidos 
o sostuviera una lámpara en medio de la oscuridad, de manera tal que los de buena 
vista pudieran ver las formas. Ahora voy por refugio al maestro Gotama, al Dhamma y 
al Sangha de los monjes. ¿Puedo recibir del Bienaventurado, Venerable Señor, el 
renunciamiento y la plena admisión?". 

Entonces Talaputa, el jefe del clan [de actores], recibió el renunciamiento y el pleno 
ordenamiento bajo el Bienaventurado. Y pronto, no mucho después de su ordenación 
superior... el Venerable Talaputa se convirtió en uno de los arahants. 


SN 42,3 YodhajivaSutta -Yodhajiva 

Unos mercenarios, que creen que si mueren en bataiia irán ai cieio, son 
instruidos por ei Buda acerca de su verdadero y desafortunado destino, si 
mueren ejerciendo su sangrienta profesión. 

Entonces, el jefe de clan Yodhajiva, el Mercenario, se acercó al Bienaventurado, le 
rindió homenaje, se sentó a un lado y le dijo: “Venerable Señor, he escuchado que se 
dijo esto por los antiguos mercenarios en el linaje de los maestros: ‘Cuando un 
mercenario es alguien que se esfuerza y se ejercita a sí mismo en la batalla, si los 
otros lo asesinan y terminan con él mientras se esfuerza y se ejercita a sí mismo en la 
batalla, entonces, con la desintegración del cuerpo después de la muerte, renace en 
compañía de los devas asesinados en la batalla’. ¿Qué opina el Bienaventurado 
acerca de esto?”. 

“Es suficiente, jefe de clan, déjalo estar. No me preguntes esto”. 

Y por segunda vez... por tercera vez... el jefe de clan Yodhajiva dijo: “Venerable 
Señor, he escuchado que se dijo esto por los antiguos mercenarios en el linaje de los 
maestros... ¿Qué opina el Bienaventurado acerca de esto?”. 

“Ciertamente, jefe de clan, no estoy consiguiendo nada cuando te digo: ‘Es suficiente, 
jefe de clan, déjalo estar; no me preguntes esto’; pero aún así, voy a responderte. 
Jefe de clan, cuando un mercenario se esfuerza y se ejercita a sí mismo en la batalla, 
su mente ya es baja, depravada, mal direccionada con el pensamiento: ‘Asesinemos 
a estos seres, matémoslos, destruyamos y exterminémoslos’. Si los otros, luego, lo 
asesinan y terminan con él mientras se esfuerza y se ejercita a sí mismo en la batalla, 
entonces, con la desintegración del cuerpo después de la muerte, renace en el 
infierno de los asesinados en la batalla. Y el punto de vista como este: ‘Cuando un 
mercenario es alguien que se esfuerza y se ejercita a sí mismo en la batalla, si los 
otros lo asesinan y terminan con él mientras se esfuerza y se ejercita a sí mismo en la 
batalla, entonces, con la desintegración del cuerpo después de la muerte, renace en 
compañía de los devas asesinados en la batalla’, debe ser considerado equivocado 
de tu parte. Y para la persona con un equivocado punto de vista, lo declaro yo, hay 
solamente dos destinos: el infierno o el reino animal”. 
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Cuando se dijo esto, el jefe de clan Yodhajiva lloró y se llenó de lágrimas. [Entonces 
el Bienaventurado dijo:] “Así que, jefe de clan, no estuve consiguiendo nada cuando 
te dije: ‘Es suficiente, jefe de clan, déjalo estar; no me preguntes esto’”. 

“Pero yo no estoy llorando. Venerable Señor, por lo que el Bienaventurado me dijo, 
sino porque he sido engañado, estafado y traicionado por mucho tiempo por aquellos 
antiguos mercenarios en el linaje de los maestros quienes decían: ‘Cuando un 
mercenario es alguien que se esfuerza y se ejercita a sí mismo en la batalla, si los 
otros lo asesinan y terminan con él mientras se esfuerza y se ejercita a sí mismo en la 
batalla, entonces, con la desintegración del cuerpo después de la muerte, renace en 
compañía de los devas asesinados en la batalla’. 

“¡Excelente, maestro Gotama! ¡Excelente, maestro Gotama! El maestro Gotama 
esclareció el Dhamma de diferentes maneras, como si enderezara lo que estaba 
torcido, revelara lo que estaba oculto, mostrara el camino a los que estaban perdidos 
o sostuviera una lámpara en medio de la oscuridad, de manera tal que los de buena 
vista pudieran ver las formas. Ahora voy por refugio al maestro Gotama, al Dhamma y 
al Sangha de los monjes. Que el maestro Gotama me considere como su seguidor 
laico a partir de ahora, que ha ido por refugio de por vida”. 


SN 42,4 Hattharoha Sutta - Hattharoha y Assaroha 

Entonces el jefe de clan Hattharoha, el Guerrero Elefante, se acercó al 
Bienaventurado... [sigue igual que en el sutta anterior]... que ha ido por refugio de por 
vida”. 


SN 42,5 Assaroha Sutta - Assaroha 

Entonces el jefe de clan Assaroha, el Guerrero de la Caballería, se acercó al 
Bienaventurado... [sigue igual que en el sutta 42,3]... que ha ido por refugio de por 
vida”. 


SN 42,6 Asibandhakaputta Sutta - Asibandhakaputta 

Nuestro futuro destino depende exclusivamente de nosotros: ni el Buda puede 

salvarnos. 

En una ocasión el Bienaventurado estaba morando en la arboleda de los mangos de 
Pavarika, cerca de Nalanda. Entonces, el jefe de clan Asibandhakaputta se acercó al 
Bienaventurado, le rindió homenaje, se sentó a un lado y le dijo: “Venerable Señor, los 
brahmanes de la región occidental —aquellos que llevan cántaros con agua, visten 
guirnaldas de plantas acuáticas, se sumergen ellos mismos en el agua y atienden al 
fuego sagrado—, se dice que dirigen a una persona muerta hacia arriba, lo guían y lo 
conducen al cielo. Pero el Bienaventurado, el Arahant, el Perfectamente Iluminado es 
capaz de llevar a cabo esto: que con la desintegración del cuerpo después de la 
muerte, el mundo entero renazca en un buen destino, en el mundo celestial”. 

“Bueno, entonces, jefe de clan, voy a preguntarte acerca de esto. Contesta como 
mejor te parezca. ¿Qué opinas jefe de clan? Imagina a una persona aquí que 
destruye la vida, toma lo que no le ha sido dado, se involucra en una conducta sexual 
incorrecta, dice mentiras, habla de forma divisiva, habla con dureza, se involucra en 
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charlas frívolas, es codiciosa, llena de malicia y sostiene equivocados puntos de vista. 
Entonces, si una gran multitud de gente llegara junto a ella y la rodeara, recitara 
plegarias y alabanzas, circunvalara alrededor de ella pronunciando reverenciales 
saludos y dijera: ‘Con la desintegración del cuerpo, después de la muerte, que esta 
persona renazca en un buen destino, en el mundo celestial’, ¿podría esa gran 
multitud de gente, por medio de sus alabanzas, mediante sus reverenciales saludos, 
mientras circunvala a su alrededor, hacer que con la desintegración del cuerpo, 
después de la muerte, esta persona renaciera en un buen destino, en el mundo 
celestial?”. 

“No, Venerable Señor”. 

“E imagina, jefe de clan, a una persona que lanza una gran roca de piedra en las 
profundidades de un estanque de agua. Entonces, si una gran multitud de gente 
llegara junto a ella y la rodeara, recitara plegarias y alabanzas, circunvalara alrededor 
de ella pronunciando reverenciales saludos y dijera: ‘Emerge, buena roca, levántate, 
buena roca; vamos a la altura de la tierra, vamos a una buena tierra’, ¿podría esa 
gran multitud de gente, por medio de sus alabanzas, mediante sus reverenciales 
saludos, mientras circunvala a su alrededor, hacer que esta roca emergiera, se 
levantara y se colocara sobre la tierra?”. 

“No, Venerable Señor”. 

“Así también, jefe de clan, si una persona destruye la vida... y sostiene equivocados 
puntos de vista, aunque una gran multitud de gente llegase junto a ella... aún así, con 
la desintegración del cuerpo, después de la muerte, aquella persona renacería en un 
estado de miseria, en un mal destino, en el mundo bajo, en el infierno. 

“¿Qué opinas jefe de clan? Imagina a una persona aquí que se abstiene de destruir la 
vida, de tomar lo que no le ha sido dado, de involucrarse en una conducta sexual 
incorrecta, de decir mentiras, de hablar de forma divisiva, de hablar con dureza, de 
involucrarse en charlas frívolas, que no es codiciosa, sin malicia y sostiene rectos 
puntos de vista. Entonces, si una gran multitud de gente llegara junto a ella y la 
rodeara, recitara plegarias y alabanzas, circunvalara alrededor de ella pronunciando 
reverenciales saludos y dijera: ‘Con la desintegración del cuerpo después de la 
muerte, que esta persona renazca en un estado de miseria, en un mal destino, en el 
mundo bajo, en el infierno’, ¿podría esa gran multitud de gente, por medio de sus 
alabanzas, mediante sus reverenciales saludos, mientras circunvala a su alrededor, 
hacer que con la desintegración del cuerpo, después de la muerte, esta persona 
renaciera en un estado de miseria, en un mal destino, en el mundo bajo, en el 
infierno?”. 

“No, Venerable Señor”. 

“E imagina, jefe de clan, a una persona que sumerge un pote de mantequilla o un 
pote de aceite en las profundidades de las aguas de un estanque y lo rompe. 
Entonces todos los trozos y fragmentos [del pote] se hundirían, pero la manteca o el 
aceite se elevaría [a la superficie]. Entonces, si una gran multitud de gente llegara 
junto a él y lo rodeara, recitara plegarias y alabanzas, circunvalara alrededor de él 
pronunciando reverenciales saludos y dijera: ‘Húndete, buena manteca o buen aceite, 
disuélvete, buena manteca o buen aceite; ve hacia abajo, buena manteca o aceite’, 
¿qué opinas, jefe de familia? ¿Podría esa gran multitud de gente, por medio de sus 
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alabanzas, mediante sus reverenciales saludos, mientras circunvala a su alrededor, 
hacer que esta manteca o aceite se hundiera, se disolviera o se fuera hacia abajo?”. 

“No, Venerable Señor”. 

“Así también, jefe de clan, si una persona se abstiene de destruir la vida... y sostiene 
rectos puntos de vista, aunque una gran multitud de gente llegase junto a ella... aún 
así, con la desintegración del cuerpo después de la muerte, aquella persona 
renacería en un buen destino, en el mundo celestial”. 

Cuando se dijo esto, el jefe de clan Asibandhakaputta dijo al Bienaventurado: 
“¡Excelente, maestro Gotama! ¡Excelente, maestro Gotama! El maestro Gotama 
esclareció el Dhamma de diferentes maneras, como si enderezara lo que estaba 
torcido, revelara lo que estaba oculto, mostrara el camino a los que estaban perdidos 
o sostuviera una lámpara en medio de la oscuridad, de manera tal que los de buena 
vista pudieran ver las formas. Ahora voy por refugio al maestro Gotama, al Dhamma y 
al Sangha de los monjes. Que el maestro Gotama me considere como su seguidor 
laico a partir de ahora, que ha ido por refugio de por vida”. 


SN 42,7 Khettupama Sutta - Símil sobre el campo 

El Buda explica por qué, aunque tenga compasión por todos los seres, su 

enseña no llega a todos por igual. 

En una ocasión, el Bienaventurado estaba morando en la arboleda de los mangos de 
Pavarika, cerca de Nalanda. Entonces, el jefe de clan Asibandhakaputta se acercó al 
Bienaventurado, le rindió homenaje, se sentó a un lado y le dijo: “Venerable Señor, 
¿mora el Bienaventurado compasivo hacia todos los seres vivos?”. 

“Sí, jefe de familia, el Tathagata mora compasivo hacia todos los seres vivos”. 

“Y, ¿por qué, entonces. Venerable Señor, el Bienaventurado enseña el Dhamma a 
unos y no lo hace con otros?”. 

“Bueno, entonces, jefe de clan, voy a preguntarte acerca de esto. Contesta como 
mejor te parezca. ¿Qué opinas jefe de clan? Imagina a un granjero aquí que tiene tres 
campos: uno excelente, otro de mediana calidad y el último, inferior: áspero, salado, 
con mala tierra. ¿Qué opinas, jefe de clan? Si este granjero desease sembrar la 
semilla, ¿lo haría en el primer excelente campo, en el de mediana calidad o en el 
inferior, aquel que es áspero, salado, con mala tierra?”. 

“Venerable Señor, si aquel granjero desease sembrar la semilla, lo haría en el campo 
excelente. Habiendo sembrado la semilla allí, luego sembraría en el campo de 
mediana calidad. Habiendo sembrado la semilla allí, finalmente sembraría en el 
campo inferior, aquel que es áspero, salado, con mala tierra. Y, ¿por qué así? Porque, 
por lo menos, esto podría ser utilizado como forraje para el ganado”. 

“Jefe de clan, así como es este campo excelente, así son para mí los monjes y las 
monjas. Yo les enseño el Dhamma que es bueno en el principio, bueno en el medio y 
bueno al final, que es recto en el significado y en las expresiones; les revelo la vida 
santa que es perfecta, completa y pura. Y, ¿por qué así? Porque ellos moran conmigo 



como su isla, conmigo como su guarida, conmigo como su protector y conmigo como 
su refugio. 

“Además, jefe de clan, así como es este campo de mediana calidad, así son para mí 
los seguidores laicos y las seguidoras laicas. A ellos también les enseño el Dhamma 
que es bueno en el principio, bueno en el medio y bueno al final, que es recto en el 
significado y en las expresiones; les revelo la vida santa que es perfecta, completa y 
pura. Y, ¿por qué así? Porque ellos moran conmigo como su isla, conmigo como su 
guarida, conmigo como su protector y conmigo como su refugio. 

“Además, jefe de clan, así como es este campo inferior, aquel que es áspero, salado y 
con mala tierra, así son para mí los ascetas y brahmanes de otros credos religiosos. 
Aún así, a ellos también les enseño el Dhamma que es bueno en el principio, bueno 
en el medio y bueno al final, que es recto en el significado y en las expresiones; les 
revelo la vida santa que es perfecta, completa y pura. Y, ¿por qué así? Porque si ellos 
entendieran aunque sea una sola sentencia, esto les conduciría a su bienestar y 
felicidad por mucho tiempo. 

“Imagina, jefe de clan, a un hombre que tiene tres cántaros: uno sin grieta alguna, que 
no deja que el agua se filtre y se escape; otro también sin grietas pero que deja que el 
agua se filtre y se escape; y un tercero que tiene grietas y deja que el agua se filtre y 
se escape. Si aquel hombre quisiera almacenar agua, ¿dónde la almacenaría 
primero: en el cántaro que es sin grieta alguna, que no deja que el agua se filtre y se 
escape; en aquel que tampoco tiene grietas pero que deja que el agua se filtre y se 
escape, o en el tercero que tiene grietas y deja que el agua se filtre y se escape?”. 

“Venerable Señor, si aquel hombre desease almacenar agua, lo haría en su cántaro 
sin grieta alguna, que no deja que el agua se filtre y se escape. Habiendo 
almacenado el agua allí, la almacenaría luego en aquel cántaro que también es sin 
grietas, pero que deja que el agua se filtre y se escape. Habiendo almacenado el 
agua allí, la almacenaría luego en el tercer cántaro que tiene grietas y deja que el 
agua se filtre y se escape. Y, ¿por qué así? Porque por lo menos se la podría usar 
para lavar platos”. 

“Jefe de clan, así como es este cántaro sin grieta alguna, que no deja que el agua se 
filtre y se escape, así son para mí los monjes y las monjas. Yo les enseño el Dhamma 
que es bueno en el principio, bueno en el medio y bueno al final, que es recto en el 
significado y en las expresiones; les revelo la vida santa que es perfecta, completa y 
pura. Y, ¿por qué así? Porque ellos moran conmigo como su isla, conmigo como su 
guarida, conmigo como su protector y conmigo como su refugio. 

“Además, jefe de clan, así como este otro cántaro que tampoco tiene grietas, pero 
que deja que el agua se filtre y se escape, así son para mí los seguidores laicos y las 
seguidoras laicas. A ellos también les enseño el Dhamma que es bueno en el 
principio, bueno en el medio y bueno al final, que es recto en el significado y en las 
expresiones; les revelo la vida santa que es perfecta, completa y pura. Y, ¿por qué 
así? Porque ellos moran conmigo como su isla, conmigo como su guarida, conmigo 
como su protector y conmigo como su refugio. 

“Además, jefe de clan, así como este tercer cántaro con grietas y que deja que el 
agua se filtre y se escape, así son para mí los ascetas y brahmanes de otros credos 
religiosos. Aún así, a ellos también les enseño el Dhamma que es bueno en el 
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principio, bueno en el medio y bueno al final, que es recto en el significado y en las 
expresiones; les revelo la vida santa que es perfecta, completa y pura. Y, ¿por qué 
así? Porque si ellos entendieran aunque sea una sola sentencia, esto les conduciría a 
su bienestar y felicidad por mucho tiempo”. 

Cuando se dijo esto, el jefe de clan Asibandhakaputta dijo al Bienaventurado: 
“¡Excelente, maestro Gotama! ¡Excelente, maestro Gotama! El maestro Gotama 
esclareció el Dhamma de diferentes maneras, como si enderezara lo que estaba 
torcido, revelara lo que estaba oculto, mostrara el camino a los que estaban perdidos 
o sostuviera una lámpara en medio de la oscuridad, de manera tal que los de buena 
vista pudieran ver las formas. Ahora voy por refugio al maestro Gotama, al Dhamma y 
al Sangha de los monjes. Que el maestro Gotama me considere como su seguidor 
laico a partir de ahora, que ha ido por refugio de por vida”. 


SN 42,8 Sankhadhamma Sutta - El que sopla en la concha 

La enseñanza del Buda sobre el kamma no es fatalista, como sucede con otros 

maestros. 

En una ocasión el Bienaventurado estaba morando en la arboleda de los mangos de 
Pavarika, cerca de Nalanda. Entonces, el jefe de clan Asibandhakaputta, un discípulo 
laico de los niganthas, se acercó al Bienaventurado e intercambió con él cordiales 
saludos. Cuando terminaron estas amables palabras de bienvenida y cordiales 
saludos, se sentó a un lado y el Bienaventurado le dijo: 

“¿De qué manera, jefe de clan, Nigantha Nataputta enseña el Dhamma a sus 
discípulos?”. 

“Venerable Señor, Nigantha Nataputta enseña el Dhamma a sus discípulos así: 
‘Cualquier persona que destruye la vida, en absoluto está ligada a un estado de 
miseria, ligada al infierno. Cualquier persona que toma lo que no le ha sido dado, en 
absoluto está ligada a un estado de miseria, ligada al infierno. Cualquier persona que 
se involucra en la incorrecta conducta sexual, en absoluto está ligada a un estado de 
miseria, ligada al infierno. Cualquier persona que dice falsedades, en absoluto está 
ligada a un estado de miseria, ligada al infierno. Uno es conducido [al renacimiento] 
por medio de la manera, en la cual mora usualmente’. Es de esta manera. Venerable 
Señor, que Nigantha Nataputta enseña el Dhamma a sus discípulos”. 

“Si esto fuera cierto, jefe de clan, que uno es conducido [al renacimiento] por medio 
de la manera, en la cual mora usualmente, entonces, según las palabras de Nigantha 
Nataputta, nadie en absoluto estaría ligado a un estado de miseria ni ligado al 
infierno. ¿Qué opinas, jefe de clan? En caso de una persona que destruye la vida, si 
uno compara unas ocasiones con otras, tanto de día como de noche, ¿qué es lo más 
frecuente: las ocasiones en las cuales está destruyendo la vida o las ocasiones en las 
cuales no lo hace?”. 

“En el caso de una persona que destruye la vida. Venerable Señor, si uno compara 
unas ocasiones con otras, tanto de día como de noche, las ocasiones en las cuales 
está destruyendo la vida no son tan frecuentes y, las ocasiones, en las cuales no lo 
hace, son más frecuentes”. 
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“Por eso, jefe de familia, si esto fuera cierto, que uno es conducido [al renacimiento] 
por medio de la manera en la cual mora usualmente, entonces, según las palabras de 
Nigantha Nataputta, nadie en absoluto estaría ligado a un estado de miseria ni ligado 
al infierno. 

¿Qué opinas, jefe de clan? En el caso de una persona que toma lo que no le ha sido 
dado... que se involucra en una incorrecta conducta sexual... que dice falsedades, si 
uno compara unas ocasiones con otras, tanto de día como de noche, ¿qué es lo más 
frecuente: las ocasiones en las cuales está diciendo falsedades o las ocasiones en 
las cuales no lo hace?”. 

“En el caso de una persona que dice falsedades. Venerable Señor, si uno compara 
unas ocasiones con otras, tanto de día como de noche, las ocasiones en las cuales 
está diciendo falsedades no son tan frecuentes y, las ocasiones en las cuales no lo 
hace, son más frecuentes”. 

“Por eso, jefe de familia, si esto fuera cierto, que uno es conducido [al renacimiento] 
por medio de la manera en la cual mora usualmente, entonces, según las palabras de 
Nigantha Nataputta, nadie en absoluto estaría ligado a un estado de miseria ni ligado 
al infierno. 

“He aquí, jefe de clan, algún maestro sostiene doctrinas o puntos de vista como estos: 
‘Cualquier persona que destruye la vida... que toma lo que no le ha sido dado... que 
se involucra en la incorrecta conducta sexual... que dice falsedades, en absoluto está 
ligada a un estado de miseria, ligada al infierno’. Entonces un discípulo, teniendo 
plena confianza en aquel maestro, piensa así: ‘Mi maestro sostiene la doctrina o el 
punto de vista como este: «Cualquier persona que destruye la vida, en absoluto está 
ligada a un estado de miseria, ligada al infierno». Ahora bien, si yo también destruí la 
vida, en absoluto estoy ligado a un estado de miseria, ligado al infierno’. Así él 
también adquiere este punto de vista. Si él no abandona este punto de vista ni ese 
estado mental y, si no renuncia a este punto de vista, entonces, según sus desiertos 
le irá, por así decirlo, caído en el infierno. 

“Y piensa esto: ‘Mi maestro sostiene la doctrina o el punto de vista como este: 
«Cualquier persona que toma lo que no le ha sido dado, en absoluto está ligada a un 
estado de miseria, ligada al infierno». Ahora bien, si yo también tomé lo que no me ha 
sido dado, en absoluto estoy ligado a un estado de miseria, ligado al infierno’. Así él 
también adquiere este punto de vista. Si él no abandona este punto de vista... 

“Y piensa esto: ‘Mi maestro sostiene la doctrina o el punto de vista como este: 
«Cualquier persona que se involucra en una incorrecta conducta sexual, en absoluto 
está ligada a un estado de miseria, ligada al infierno». Ahora bien, si yo también me 
involucré en una incorrecta conducta sexual, en absoluto estoy ligado a un estado de 
miseria, ligado al infierno’. Así él también adquiere este punto de vista. Si él no 
abandona este punto de vista... 

“Y piensa esto: ‘Mi maestro sostiene la doctrina o el punto de vista como este: 
«Cualquier persona que dice falsedades, en absoluto está ligada a un estado de 
miseria, ligada al infierno». Ahora bien, si yo también dije falsedades, en absoluto 
estoy ligado a un estado de miseria, ligado al infierno’. Así él también adquiere este 
punto de vista. Si él no abandona este punto de vista... 
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“Pero he aquí, jefe de clan, el Tathagata surgió en el mundo, un Arahant 
perfectamente iluminado, consumado en el conocimiento verdadero y la conducta, 
afortunado, conocedor del mundo, insuperable preparador de personas que han de 
ser amansadas, maestro de los devas y los seres humanos, un Iluminado, un Bendito. 
Él ha criticado y censurado la destrucción de la vida de muchas maneras, diciendo: 
‘Absteneos de la destrucción de la vida’. Ha criticado y censurado la toma de lo que 
no le ha sido dado a uno de muchas maneras, diciendo: ‘Absteneos de tomar lo que 
no ha sido dado’. Ha criticado y censurado la incorrecta conducta sexual de muchas 
maneras, diciendo: ‘Absteneos de la incorrecta conducta sexual’. Ha criticado y 
censurado la falsedad de muchas maneras, diciendo: ‘Absteneos de decir 
falsedades’. 

“Entonces un discípulo, teniendo plena confianza en aquel maestro, piensa así: ‘Mi 
maestro ha criticado y censurado la destrucción de la vida de muchas maneras, 
diciendo: ‘Absteneos de la destrucción de la vida’. Yo destruí la vida a tal y tal punto. 
Eso no fue apropiado ni bueno, pero siento remordimiento por eso, porque aquella 
mala acción mía no puede ser deshecha’. Y habiendo reflexionado así, abandona la 
destrucción de la vida en el futuro. Así llega a abandonar aquella mala acción, así 
llega a trascender aquella mala acción. 

“Y piensa así: ‘Mi maestro ha criticado y censurado la toma de lo que no le ha sido 
dado a uno de muchas maneras, diciendo: ‘Absteneos de tomar lo que no ha sido 
dado’. Yo tomé lo que no me ha sido dado a tal y tal punto. Eso no fue apropiado ni 
bueno, pero siento remordimiento por eso, porque aquella mala acción mía no puede 
ser deshecha’. Y habiendo reflexionado así, abandona la toma de lo que no le ha sido 
dado en el futuro. Así llega a abandonar aquella mala acción, así llega a trascender 
aquella mala acción. 

“Y piensa así: ‘Mi maestro ha criticado y censurado la incorrecta conducta sexual de 
muchas maneras, diciendo: ‘Absteneos de la incorrecta conducta sexual’. Yo cometí 
la incorrecta conducta sexual a tal y tal punto. Eso no fue apropiado ni bueno, pero 
siento remordimiento por eso, porque aquella mala acción mía no puede ser 
deshecha’. Y habiendo reflexionado así, abandona la incorrecta conducta sexual en el 
futuro. Así llega a abandonar aquella mala acción, así llega a trascender aquella mala 
acción. 

“Y piensa así: ‘Mi maestro ha criticado y censurado decir falsedades de muchas 
maneras, diciendo: ‘Absteneos de decir falsedades’. Yo dije falsedades a tal y tal 
punto. Eso no fue apropiado ni bueno, pero siento remordimiento por eso, porque 
aquella mala acción mía no puede ser deshecha’. Y habiendo reflexionado así, 
abandona decir falsedades en el futuro. Así llega a abandonar aquella mala acción, 
así llega a trascender aquella mala acción. 

“Habiendo abandonado la destrucción de la vida, se abstiene de destruir la vida. 
Habiendo abandonado tomar lo que no le ha sido dado, se abstiene de tomar lo que 
no le ha sido dado. Habiendo abandonado la incorrecta conducta sexual, se abstiene 
de la incorrecta conducta sexual. Habiendo abandonado decir falsedades, se abstiene 
de decir falsedades. Habiendo abandonado el habla divisiva, se abstiene de hablar de 
manera divisiva. Habiendo abandonado hablar rudamente, se abstiene de hablar con 
rudeza. Habiendo abandonado las charlas frívolas, se abstiene de hablar de manera 
frívola. Habiendo abandonado la codicia, permanece no codicioso. Habiendo 
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abandonado la animadversión, tiene una mente libre de la animadversión. Habiendo 
abandonado el incorrecto punto de vista, es alguien de recto punto de vista. 

“Entonces, jefe de clan, aquel noble discípulo —que evita así la codicia, evita la 
animadversión, no confundido, comprendiendo claramente y atentamente 
consciente— permanece impregnando un cuadrante con la mente imbuida de amor 
benevolente. De la misma forma, el segundo, tercero y cuarto cuadrante, tanto por 
encima como por debajo, alrededor y en todas partes, para todos como para sí 
mismo, permanece impregnando el mundo entero con la mente imbuida de amor 
benevolente; [mente] abundante, exaltada, inconmensurable, sin hostilidad ni 
animadversión. Al igual que un hombre fuerte que sopla en una concha fácilmente, 
puede enviar señales hacia los cuatro puntos cardinales, así también, cuando se 
desarrolla y cultiva la liberación de la mente a través del amor benevolente, de esta 
manera, cualquier kamma limitado que ha sido hecho, no permanece allí y no persiste 
allí. 

Además, permanece impregnando un cuadrante con la mente imbuida de 
compasión... con la mente imbuida del gozo altruista... con la mente imbuida de 
ecuanimidad. De la misma forma, el segundo, tercero y cuarto cuadrante, tanto por 
encima como por debajo, alrededor y en todas partes, para todos como para sí 
mismo, permanece impregnando el mundo entero con la mente imbuida de 
ecuanimidad; [mente] abundante, exaltada, inconmensurable, sin hostilidad ni 
animadversión. Al igual que un hombre fuerte que sopla en una concha fácilmente, 
puede enviar señales hacia los cuatro puntos cardinales, así también, cuando se 
desarrolla y cultiva la liberación de la mente a través de la ecuanimidad, de esta 
manera, cualquier kamma limitado que ha sido hecho, no permanece allí y no persiste 
allí”. 

Cuando se dijo esto, el jefe de clan Asibandhakaputta dijo al Bienaventurado: 
“¡Excelente, maestro Gotama! ¡Excelente, maestro Gotama! El maestro Gotama 
esclareció el Dhamma de diferentes maneras, como si enderezara lo que estaba 
torcido, revelara lo que estaba oculto, mostrara el camino a los que estaban perdidos 
o sostuviera una lámpara en medio de la oscuridad, de manera tal que los de buena 
vista pudieran ver las formas. Ahora voy por refugio al maestro Gotama, al Dhamma y 
al Sangha de los monjes. Que el maestro Gotama me considere como su seguidor 
laico a partir de ahora, que ha ido por refugio de por vida”. 


SN 42,9 Kula Sutta - Familias 

Un seguidor jainista llega junto al Buda con la intención de hacerle tropezar en 
el debate, sin embargo es detenido en su intento y termina corrigiendo su 

comprensión. 

En una ocasión, mientras el Bienaventurado hacía un recorrido entre los kosala, junto 
con un gran Sangha de monjes, llegó a Nalanda. Y estuvo allí en la arboleda de los 
mangos de Pavarika, cerca de Nalanda. En aquella ocasión, Nalanda se vio afectada 
por la hambruna, una época de escasez con los cultivos arruinados, hechos paja. Y 
Nigantha Nataputta estaba residiendo en Nalanda junto con un gran séquito de los 
niganthas. Entonces, el jefe de clan Asibandhakaputta, un discípulo laico de los 
niganthas se acercó a Nigantha Nataputta, le rindió homenaje y se sentó a un lado. 
Acto seguido Nigantha Nataputta le dijo: “Ve, jefe de familia, refuta la doctrina del 
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asceta Gotama. Entonces un buen reporte se propagará acerca de ti: ‘El jefe de clan 
Asibandhakaputta ha refutado la doctrina del asceta Gotama, es así de poderoso y 
majestuoso’”. 

“Pero, ¿cómo. Venerable Señor, voy a refutar la doctrina del asceta Gotama, que es 
así de poderoso y majestuoso?”. 

“Ve, jefe de familia, acércate al asceta Gotama y pregúntale: ‘Venerable Señor, ¿ha 
pronunciado el Bienaventurado los elogios de simpatía de muchas maneras hacia las 
familias, la protección de las familias y la compasión hacia las familias?’. Si el asceta 
Gotama, preguntado así por ti, te responde: ‘Sí, jefe de familia, el Tathagata ha 
pronunciado elogios de simpatía de muchas maneras hacia las familias, la protección 
de las familias y la compasión hacia las familias’, entonces le dirás: ‘Entonces, ¿por 
qué. Venerable Señor, hace usted un recorrido con un gran Sangha de monjes en un 
tiempo de hambre, en una época de escasez, cuando los cultivos se arruinaron 
hechos paja? El Bienaventurado está practicando la aniquilación de las familias, la 
calamidad de las familias, la destrucción de las familias’. Cuando se plantee este 
dilema al asceta Gotama por ti, no será capaz ni de salir adelante ni retroceder”. 

“Bien, Venerable Señor”, respondió el jefe de clan Asibandhakaputta. Acto seguido se 
levantó de su asiento, rindió homenaje a Nigantha Nataputta y, cuidando que siempre 
quedara a su mano derecha, se retiró de allí y se acercó al Bienaventurado. Después 
de rendirle homenaje al Bienaventurado, se sentó a un lado y le dijo: “Venerable 
Señor, ¿ha pronunciado el Bienaventurado los elogios de simpatía de muchas 
maneras hacia las familias, la protección de las familias y la compasión hacia las 
familias?”. 

“Sí, jefe de familia, el Tathagata ha pronunciado elogios de simpatía de muchas 
maneras hacia las familias, la protección de las familias y la compasión hacia las 
familias”. 

“Entonces, ¿por qué. Venerable Señor, hace usted un recorrido con un gran Sangha 
de monjes en un tiempo de hambre, en una época de escasez, cuando los cultivos se 
arruinaron hechos paja? El Bienaventurado está practicando la aniquilación de las 
familias, la calamidad de las familias, la destrucción de las familias”. 

“Yo tengo memoria de noventa y nueve eones atrás, jefe de familia, pero no recuerdo 
ni siquiera una sola familia que haya sido destruida por medio de la ofrenda de la 
comida cocinada de las limosnas. Por el contrario, en cuanto a las familias ricas, con 
muchas riquezas y posesiones, con abundante oro y plata, con abundante 
propiedades y medios de subsistencia, con abundantes riquezas y granos, las 
mismas llegaron a ser así por medio de dádivas, por medio de la veracidad y por 
medio del auto-control. 

“He aquí, jefe de clan, hay ocho causas y condiciones de la destrucción de las 
familias. Las familias llegan a la destrucción a cuenta del rey, a cuenta de los 
ladrones, a cuenta del fuego, a cuenta del agua, porque no encuentran lo que han 
guardado, porque administran mal sus empresas, porque surge dentro de una familia 
un derrochador que despilfarra, disipa y malgasta sus riquezas, y la transitoriedad es 
la octava. Estas son las ocho causas y condiciones de la destrucción de las familias. 
Pero, mientras existan esas ocho causas y condiciones de la destrucción de las 
familias, que alguien diga esto de mí: ‘El Bienaventurado está practicando la 
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aniquilación de las familias, la calamidad de las familias, la destrucción de las 
familias’, si no abandona este punto de vista ni ese estado mental y, si no renuncia a 
este punto de vista, entonces según sus desiertos le irá, por así decirlo, caído en el 
infierno. 

Cuando se dijo esto, el jefe de clan Asibandhakaputta dijo al Bienaventurado: 
“¡Excelente, maestro Gotama! ¡Excelente, maestro Gotama! El maestro Gotama 
esclareció el Dhamma de diferentes maneras, como si enderezara lo que estaba 
torcido, revelara lo que estaba oculto, mostrara el camino a los que estaban perdidos 
o sostuviera una lámpara en medio de la oscuridad, de manera tal que los de buena 
vista pudieran ver las formas. Ahora voy por refugio al maestro Gotama, al Dhamma y 
al Sangha de los monjes. Que el maestro Gotama me considere como su seguidor 
laico a partir de ahora, que ha ido por refugio de por vida”. 


SN 42,10 Maniculaka Sutta - Maniculaka 

Los monjes que siguen al Buda, no aceptan el oro y la plata. 

En una ocasión, el Bienaventurado estaba morando en el Santuario de las Ardillas, en 
la arboleda de los bambúes, cerca de Rajagaha. En aquella ocasión, los miembros 
del séquito real se habían reunido en la palacio real y estaban sentados juntos, 
cuando surgió entre ellos la siguiente conversación: 

“El oro y la plata son permitidos para los ascetas que siguen al hijo de los sakia; los 
ascetas que siguen al hijo de los sakia consienten en [recibir] el oro y la plata; los 
ascetas que siguen al hijo de los sakia aceptan el oro y la plata”. 

En esa ocasión, estaba sentado en aquella asamblea el jefe de clan Maniculaka, 
quien dijo a la asamblea: ‘No digáis eso, maestros. El oro y la plata no son permitidos 
para los ascetas que siguen al hijo de los sakia; los ascetas que siguen al hijo de los 
sakia no consienten en [recibir] el oro y la plata; los ascetas que siguen al hijo de los 
sakia no aceptan el oro y la plata. Ellos han renunciado a la joyería y al oro; han 
dejado de usar el oro y la plata”. Y Maniculaka fue capaz de convencer a aquella 
asamblea. 

Acto seguido, Maniculaka se acercó al Bienaventurado, le rindió homenaje, se sentó a 
un lado y reportó al Bienaventurado lo sucedido agregando: ‘Espero, Venerable 
Señor, que al responder de esta manera, lo hice de acuerdo con lo que dijo el 
Bienaventurado y no lo malinterpreté con algo que fuera contrario con los hechos. 
Que lo expliqué de acuerdo con el Dhamma, de tal modo que no incurrí [en algo que 
daría pie] a crítica razonable alguna, ni proporcioné las bases para la censura”. 

“Ciertamente, jefe de clan, al responder de esa manera, lo hiciste de acuerdo con lo 
que dije y no lo malinterpretaste con algo que fuera contrario con los hechos. Lo 
explicaste de acuerdo con el Dhamma, de tal modo que no incurriste [en nada que 
daría pie] a crítica razonable alguna, ni proporcionaste las bases para la censura. Por 
cuanto, jefe de clan, el oro y la plata no son permitidos para los ascetas que siguen al 
hijo de los sakia; los ascetas que siguen al hijo de los sakia no consienten en [recibir] 
el oro y la plata; los ascetas que siguen al hijo de los sakia no aceptan el oro y la 
plata. Ellos han renunciado a la joyería y al oro; han dejado de usar el oro y la plata. 
Para cualquiera que son permitidos el oro y la plata, son permitidas las cinco cuerdas 
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del placer sensual. A alguien, para quien son permitidas las cinco cuerdas del placer 
sensual, lo puedes considerar como alguien que definitivamente no tiene el carácter 
de un asceta o un seguidor del hijo de los sakia. 

“Además, hijo de clan, yo declaro esto: ‘Alguien que necesita la paja, podrá solicitar 
algo de paja; alguien que necesita madera, puede buscar algo de madera; alguien 
que necesita un carro, puede buscar un carro; alguien que necesita un obrero, puede 
solicitar a un obrero’; pero yo no declaro que haya aquí, método alguno, a través del 
cual se puede buscar el oro y la plata y consentir [su aceptación]”. 


SN 42,11 Bhadraka Sutta - Bhadraka 
Con un simple ejemplo de la vida real, el Buda explica a un hombre cómo surge 

la insatisfacción. 

En una ocasión el Bienaventurado estaba morando en una ciudad de los mallans, de 
nombre Uruvelakappa. Entonces, Bhadraka, un jefe de familia se acercó al 
Bienaventurado, le rindió homenaje, se sentó a un lado y le dijo: “Sería bueno. 
Venerable Señor, si el Bienaventurado me enseñara acerca del origen y el cese de la 
insatisfacción”. 

“Jefe de familia, si te enseñara acerca del origen y el cese de la insatisfacción con 
referencia al pasado, diciendo ‘así fue eso en el pasado’, la perplejidad y duda 
surgirían en ti acerca de eso. Y si te enseñara acerca del origen y el cese de la 
insatisfacción con referencia al futuro, diciendo ‘así será eso en el futuro’, la 
perplejidad y duda surgirían en ti acerca de eso. Sin embargo, jefe de familia, 
mientras yo estoy sentado justamente aquí y tú estás sentado justamente allí, voy a 
enseñarte acerca del origen y el cese de la insatisfacción. Escucha y presta atención 
que voy a hablar”. 

“Sí, Venerable Señor”, respondió el jefe de familia Bhadraka y el Bienaventurado 
continuó: 

“¿Qué opinas, jefe de familia, hay alguna gente en Uruvelakappa por cuya cuenta 
surgiría en ti el dolor, el lamento, la pena, el desagrado y desesperación, si fuera 
ejecutada, aprisionada, multada o censurada?”. 

“Sí, aquí hay esa clase de gente. Venerable Señor”. 

“¿Y hay, jefe de familia, alguna gente en Uruvelakappa por cuya cuenta no surgiría en 
ti el dolor, el lamento, la pena, el desagrado ni desesperación, en semejantes 
circunstancias?”. 

“Sí, aquí hay esa clase de gente. Venerable Señor”. 

“Y, ¿cuál es la causa y la razón, jefe de familia, por la cual, en relación con alguna 
gente de Uruvelakappa surgiría en ti el dolor, el lamento, la pena, el desagrado y 
desesperación si fuera ejecutada, aprisionada, multada o censurada, mientras que en 
relación con otra gente no surgiría en ti semejante dolor, lamento, pena, desagrado ni 
desesperación?”. 
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“Venerable Señor, aquella gente de Uruvelakappa, en relación con la cual, surgiría en 
mí el dolor, el lamento, la pena, el desagrado y desesperación si fuera ejecutada, 
aprisionada, multada o censurada, se constituye por los que tengo deseo y apego, 
mientras que aquella [otra] en relación con la cual, no surgiría en mí el dolor, el 
lamento, la pena, el desagrado ni la desesperación, se constituye por los que no 
tengo deseo ni apego”. 

“Jefe de familia, por medio de este principio es visto, comprendido, inmediatamente 
alcanzado, penetrado, se aplica este método al pasado y al futuro así: ‘Cualquier 
insatisfacción surgida en el pasado, todo aquello ha surgido enraizado en el deseo, 
con el deseo como su fuente, porque el deseo es la raíz de la insatisfacción. Y 
cualquier insatisfacción que va a surgir en el futuro, todo aquello va a surgir enraizado 
en el deseo, con el deseo como su fuente, porque el deseo es la raíz de la 
insatisfacción”. 

“¡Esto es maravilloso. Venerable Señor! ¡Esto es asombroso. Venerable Señor! Qué 
bien ha sido declarado esto por el Bienaventurado: ‘Cualquier insatisfacción que 
surge, todo eso está enraizado en el deseo, con el deseo como su fuente, porque el 
deseo es la raíz de la insatisfacción’. Venerable Señor, yo tengo un muchacho joven 
de nombre Ciravasi, que está en las afueras de la residencia. Y cuando me levanté 
temprano, envié a un hombre, diciendo: ‘Ve, buen hombre, averigua cómo está 
Ciravasi’. Entonces, hasta que este hombre haya regresado, estaba trastornado, 
pensando: ‘¡Ojalá Viravasi no se encuentre con alguna aflicción!”’. 

“¿Qué opinas, jefe de familia, si Ciravasi fuera ejecutado, aprisionado, multado o 
censurado, surgiría en ti el dolor, el lamento, la pena, el desagrado y 
desesperación?”. 

“Venerable Señor, si Ciravasi fuera ejecutado, aprisionado, multado o censurado, toda 
mi vida sería trastornada, de modo que ¿cómo no surgiría en mí el dolor, el lamento, 
la pena, el desagrado y desesperación?”. 

“De esta manera también, jefe de familia, se puede entender esto: ‘Cualquier 
insatisfacción que surge, todo eso está enraizado en el deseo, con el deseo como su 
fuente, porque el deseo es la raíz de la insatisfacción’. 

“¿Qué opinas, jefe de familia, antes de que hayas visto a la madre de Ciravasi o 
escuchado de ella, has tenido algún deseo, apego o afección por ella?”. 

“No, Venerable Señor”. 

“Entonces, ¿fue porque has visto a la madre de Ciravasi o escuchado de ella, que 
surgió en ti algún deseo, apego o afección por ella?”. 

“Sí, Venerable Señor”. 

“¿Qué opinas, jefe de familia, si la madre de Ciravasi fuera ejecutada, aprisionada, 
multada o censurada, surgiría en ti el dolor, el lamento, la pena, el desagrado y 
desesperación?”. 
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“Venerable Señor, si la madre Ciravasi fuera ejecutada, aprisionada, multada o 
censurada, toda mi vida sería trastornada, de modo que ¿cómo no surgiría en mí el 
dolor, el lamento, la pena, el desagrado y desesperación?”. 

“De esta manera también, jefe de familia, se puede entender esto: ‘Cualquier 
insatisfacción que surge, todo eso está enraizado en el deseo, con el deseo como su 
fuente, porque el deseo es la raíz de la insatisfacción’”. 


SN 42,12 Rasiya Sutta - Rasiya 

En este sutta, el Buda hace una distinción entre los hombres hogareños 
mediante una fina escala de excelencia, al igual que las diferentes clases de 

ascetas. 

Entonces, el jefe de clan Rasiya se acercó al Bienaventurado, le rindió homenaje, se 
sentó a un lado y le dijo: “Venerable Señor, he escuchado esto: ‘El asceta Gotama 
critica toda clase de austeridad. Repudia categóricamente y vilipendia a cualquier 
asceta que se conduce a la vida austera’. Los que emiten semejantes afirmaciones, 
¿lo hacen de acuerdo con lo que dijo el maestro Gotama o lo malinterpretan con algo 
que es contrario a los hechos? ¿Lo explican de acuerdo con el Dhamma, de tal modo 
que no incurren [en algo que daría pie] a crítica razonable alguna, ni proporcionan las 
bases para la censura?”. 

“Aquellos que emiten semejantes afirmaciones no lo hacen de acuerdo con lo que dije 
y lo malinterpretan con algo que es contrario a los hechos. No lo explican de acuerdo 
con el Dhamma, de tal modo que incurren [en algo que daría pie] a una crítica 
razonable y proporcionan las bases para la censura. 

(i) 

“He aquí, jefe de clan, estos dos extremos no deben ser cultivados por alguien que ha 
renunciado a la vida hogareña y asumió el estilo de vida sin hogar: perseguir la 
felicidad sensual en los placeres sensuales, lo cual es bajo, vulgar, camino de los 
mundanos, innoble, no beneficioso; y perseguir la auto-mortificación, lo cual es 
penoso, innoble y no beneficioso. Sin inclinarse hacia ningunos de estos dos 
extremos, el Tathagata ha sido despierto al camino medio, el cual despierta la visión, 
despierta el conocimiento, conduce a la paz, al conocimiento directo, a la iluminación, 
al Nibbana. Y, ¿cuál es este camino medio al que ha sido despierto el Tathagata, que 
despierta la visión... conduce al Nibbana? Este es el Óctuple Noble Sendero, es 
decir, el recto punto de vista, la recta intención, la recta forma de hablar, la recta 
forma de actuar, la recta forma de vida, el recto esfuerzo, la recta atención consciente 
y la recta concentración. Este es el camino medio al que ha sido despierto el 
Tathagata, que despierta la visión... conduce al Nibbana. 

(ii) 

“He aquí, jefe de clan, hay estas tres personas existentes en el mundo que disfrutan 
de los placeres sensuales. Y, ¿cuáles son esas tres? 
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“He aquí, jefe de familia, alguien que disfruta de los placeres sensuales buscando las 
riquezas fuera de la ley, por medio de la violencia. Habiendo hecho esto así, no se 
hace feliz ni complacido a sí mismo, tampoco lo comparte ni hace obras meritorias. 

“Además, jefe de familia, hay alguien que disfruta de los placeres sensuales 
buscando las riquezas fuera de la ley, por medio de la violencia. Pero habiendo hecho 
esto así, se hace feliz y complacido a sí mismo, pero no lo comparte ni hace obras 
meritorias. 

“Además, jefe de familia, hay alguien que disfruta de los placeres sensuales 
buscando las riquezas fuera de la ley, por medio de la violencia. Habiendo hecho esto 
así, se hace feliz y complacido a sí mismo, y también lo comparte y hace obras 
meritorias. 

“Además, jefe de familia, hay alguien que disfruta de los placeres sensuales 
buscando las riquezas tanto fuera de la ley como de acuerdo con la ley, por medio de 
la violencia y sin la violencia. Habiendo hecho esto así, no se hace feliz ni complacido 
a sí mismo, tampoco lo comparte ni hace obras meritorias. 

“Además, jefe de familia, hay alguien que disfruta de los placeres sensuales 
buscando las riquezas tanto fuera de la ley como de acuerdo con la ley, por medio de 
la violencia y sin la violencia. Pero habiendo hecho esto así, se hace feliz y 
complacido a sí mismo, pero no lo comparte ni hace obras meritorias. 

“Además, jefe de familia, hay alguien que disfruta de los placeres sensuales 
buscando las riquezas tanto fuera de la ley como de acuerdo con la ley, por medio de 
la violencia y sin la violencia. Habiendo hecho esto así, se hace feliz y complacido a sí 
mismo, y también lo comparte y hace obras meritorias. 

“Además, jefe de familia, hay alguien que disfruta de los placeres sensuales 
buscando las riquezas de acuerdo con la ley, sin la violencia. Habiendo hecho esto 
así, no se hace feliz ni complacido a sí mismo, tampoco lo comparte ni hace obras 
meritorias. 

“Además, jefe de familia, hay alguien que disfruta de los placeres sensuales 
buscando las riquezas de acuerdo con la ley, sin la violencia. Pero habiendo hecho 
esto así, se hace feliz y complacido a sí mismo, pero no lo comparte ni hace obras 
meritorias. 

“Además, jefe de familia, hay alguien que disfruta de los placeres sensuales 
buscando las riquezas de acuerdo con la ley, sin la violencia. Habiendo hecho esto 
así, se hace feliz y complacido a sí mismo, y también lo comparte y hace obras 
meritorias. Pero usa sus riquezas estando atado a ellas, infatuado por ellas, 
absorbido ciegamente en ellas, no viendo el peligro en ellas ni comprendiendo el 
escape. 

“Además, jefe de familia, hay alguien que disfruta de los placeres sensuales 
buscando las riquezas de acuerdo con la ley, sin la violencia. Habiendo hecho esto 
así, se hace feliz y complacido a sí mismo, y también lo comparte y hace obras 
meritorias. Pero usa sus riquezas no estando atado a ellas, no infatuado por ellas, no 
absorbido ciegamente en ellas, viendo el peligro en ellas y comprendiendo el escape. 
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(Mi) 

“Por eso, jefe de familia, alguien que disfruta de los placeres sensuales buscando las 
riquezas fuera de la ley, por medio de la violencia; habiendo hecho esto así, no se 
hace feliz ni complacido a sí mismo, tampoco lo comparte ni hace obras meritorias, 
puede ser sometido a crítica por tres motivos. ¿Cuáles son los tres motivos, por los 
cuales puede ser sometido a crítica? ‘Él está buscando las riquezas fuera de la ley, 
por medio de la violencia’: este es el primer motivo, por el cual puede ser sometido a 
crítica. ‘No se hace feliz ni complacido a sí mismo’: este es el segundo motivo, por el 
cual puede ser sometido a crítica. ‘No lo comparte ni hace obras meritorias’: este es el 
tercer motivo, por el cual puede ser sometido a crítica. Estos son los tres motivos por 
los cuales puede ser sometido a crítica. 

“Por eso también, jefe de familia, alguien que disfruta de los placeres sensuales 
buscando las riquezas fuera de la ley, por medio de la violencia; habiendo hecho esto 
así, se hace feliz y complacido a sí mismo, pero no lo comparte ni hace obras 
meritorias, puede ser sometido a crítica por dos motivos y puede ser elogiado por un 
motivo. ¿Cuáles son los dos motivos, por los cuales puede ser sometido a crítica? ‘Él 
está buscando las riquezas fuera de la ley, por medio de la violencia’: este es el 
primer motivo, por el cual puede ser sometido a crítica. ‘No lo comparte ni hace obras 
meritorias’: este es el segundo motivo, por el cual puede ser sometido a crítica. Y, 
¿cuál es el motivo, por el cual puede ser elogiado? ‘Se hace feliz y complacido a sí 
mismo’. Estos son los dos motivos por los cuales puede ser sometido a crítica y, el 
motivo, por el cual puede ser elogiado. 

“Por eso también, jefe de familia, alguien que disfruta de los placeres sensuales 
buscando las riquezas fuera de la ley, por medio de la violencia; habiendo hecho esto 
así, se hace feliz y complacido a sí mismo, y también lo comparte y hace obras 
meritorias, puede ser sometido a crítica por un motivo y puede ser elogiado por dos 
motivos. ¿Cuál es el motivo, por el cual puede ser sometido a crítica? ‘Él está 
buscando las riquezas fuera de la ley, por medio de la violencia’: este es el motivo, 
por el cual puede ser sometido a crítica. Y, ¿cuáles son los dos motivos, por los 
cuales puede ser elogiado? ‘Se hace feliz y complacido a sí mismo’: este es el primer 
motivo, por el cual puede ser elogiado. ‘Lo comparte y hace obras meritorias’: este es 
el segundo motivo, por el cual puede ser elogiado. Este es el motivo por el cual puede 
ser sometido a crítica y, los dos motivos, por los cuales puede ser elogiado. 

“Por eso también, jefe de familia, alguien que disfruta de los placeres sensuales 
buscando las riquezas tanto fuera de la ley como de acuerdo con la ley, por medio de 
la violencia y sin la violencia; habiendo hecho esto así, no se hace feliz ni complacido 
a sí mismo, ni tampoco lo comparte ni hace obras meritorias, puede ser elogiado por 
un motivo y puede ser sometido a crítica por tres motivos. ¿Cuál es el motivo, por el 
cual puede ser elogiado? ‘Él está buscando las riquezas de acuerdo con la ley, sin la 
violencia’: este es el motivo, por el cual puede ser elogiado. Y, ¿cuáles son los tres 
motivos, por los cuales puede sometido a crítica? ‘Está buscando las riquezas fuera 
de la ley, con la violencia’: este es el primer motivo, por el cual puede ser sometido a 
crítica. ‘No se hace feliz ni complacido a sí mismo’: este es el segundo motivo, por el 
cual puede ser sometido a crítica. ‘No lo comparte ni hace obras meritorias’: este es el 
tercer motivo, por el cual puede ser sometido a crítica. Este es el motivo por el cual 
puede ser elogiado y, los tres motivos, por los cuales puede ser sometido a crítica. 
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“Por eso también, jefe de familia, alguien que disfruta de los placeres sensuales 
buscando las riquezas tanto fuera de la ley como de acuerdo con la ley, por medio de 
la violencia y sin la violencia; habiendo hecho esto así, se hace feliz y complacido a sí 
mismo, pero no lo comparte ni hace obras meritorias, puede ser elogiado por dos 
motivos y puede ser sometido a crítica por dos motivos. ¿Cuáles son los dos motivos, 
por los cuales puede ser elogiado? ‘Él está buscando las riquezas de acuerdo con la 
ley, sin la violencia’: este es el primer motivo, por el cual puede ser elogiado. ‘Se hace 
feliz y complacido a sí mismo’: este es el segundo motivo, por el cual puede ser 
elogiado. Y, ¿cuáles son los dos motivos, por los cuales puede ser sometido a 
crítica? ‘Está buscando las riquezas fuera de la ley, con la violencia’: este es el primer 
motivo, por el cual puede ser sometido a crítica. ‘No lo comparte ni hace obras 
meritorias’: este es el segundo motivo, por el cual puede ser sometido a crítica. Estos 
son los dos motivos por los cuales puede ser elogiado y, los dos motivos, por los 
cuales puede ser sometido a crítica. 

“Por eso también, jefe de familia, alguien que disfruta de los placeres sensuales 
buscando las riquezas tanto fuera de la ley como de acuerdo con la ley, por medio de 
la violencia y sin la violencia; habiendo hecho esto así, se hace feliz y complacido a sí 
mismo, y también lo comparte y hace obras meritorias, puede ser elogiado por tres 
motivos y puede ser sometido a crítica por un motivo. ¿Cuáles son los tres motivos, 
por los cuales puede ser elogiado? ‘Él está buscando las riquezas de acuerdo con la 
ley, sin la violencia’: este es el primer motivo, por el cual puede ser elogiado. ‘Se hace 
feliz y complacido a sí mismo’: este es el segundo motivo, por el cual puede ser 
elogiado. ‘Lo comparte y hace obras meritorias’: este es el tercer motivo, por el cual 
puede ser elogiado. Y, ¿cuál es el motivo, por el cual puede sometido a crítica? ‘Está 
buscando las riquezas fuera de la ley, con la violencia’: este es el motivo, por el cual 
puede ser sometido a crítica. Estos son los tres motivos por los cuales puede ser 
elogiado y, el motivo, por el cual puede ser sometido a crítica. 

“Por eso también, jefe de familia, alguien que disfruta de los placeres sensuales 
buscando las riquezas de acuerdo con la ley, sin la violencia; habiendo hecho esto 
así, no se hace feliz ni complacido a sí mismo, ni tampoco lo comparte ni hace obras 
meritorias, puede ser elogiado por un motivo y puede ser sometido a crítica por dos 
motivos. ¿Cuál es el motivo, por el cual puede ser elogiado? ‘Él está buscando las 
riquezas de acuerdo con la ley, sin la violencia’: este es el motivo, por el cual puede 
ser elogiado. Y, ¿cuáles son los dos motivos, por los cuales puede sometido a crítica? 
‘No se hace feliz y complacido a sí mismo’: este es el primer motivo, por el cual puede 
ser sometido a crítica. ‘No lo comparte ni hace obras meritorias’: este es el segundo 
motivo, por el cual puede ser sometido a crítica. Este es el motivo por el cual puede 
ser elogiado y, los dos motivos, por los cuales puede ser sometido a crítica. 

“Por eso también, jefe de familia, alguien que disfruta de los placeres sensuales 
buscando las riquezas de acuerdo con la ley, sin la violencia; habiendo hecho esto 
así, se hace feliz y complacido a sí mismo, pero no lo comparte ni hace obras 
meritorias, puede ser elogiado por dos motivos y puede ser sometido a crítica por un 
motivo. ¿Cuáles son los dos motivos, por los cuales puede ser elogiado? ‘Él está 
buscando las riquezas de acuerdo con la ley, sin la violencia’: este es el primer 
motivo, por el cual puede ser elogiado. ‘Se hace feliz y complacido a sí mismo’: este 
es el segundo motivo, por el cual puede ser elogiado. Y, ¿cuál es el motivo, por el cual 
puede ser sometido a crítica? ‘No lo comparte ni hace obras meritorias’: este es el 
motivo, por el cual puede ser sometido a crítica. Estos son los dos motivos por los 
cuales puede ser elogiado y, el motivo, por el cual puede ser sometido a crítica. 
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“Por eso también, jefe de familia, alguien que disfruta de los placeres sensuales 
buscando las riquezas de acuerdo con la ley, sin la violencia; habiendo hecho esto 
así, se hace feliz y complacido a sí mismo, y también lo comparte y hace obras 
meritorias, pero usa sus riquezas estando atado a ellas, infatuado por ellas, absorbido 
ciegamente en ellas, no viendo el peligro en ellas ni comprendiendo el escape, puede 
ser elogiado por tres motivos y puede ser sometido a crítica por un motivo. ¿Cuáles 
son los tres motivos, por los cuales puede ser elogiado? ‘Él está buscando las 
riquezas de acuerdo con la ley, sin la violencia’: este es el primer motivo, por el cual 
puede ser elogiado. ‘Se hace feliz y complacido a sí mismo’: este es el segundo 
motivo, por el cual puede ser elogiado. ‘Lo comparte y hace obras meritorias’: este es 
el tercer motivo, por el cual puede ser elogiado. Y, ¿cuál es el motivo, por el cual 
puede sometido a crítica? ‘Usa sus riquezas estando atado a ellas, infatuado por 
ellas, absorbido ciegamente en ellas, no viendo el peligro en ellas ni comprendiendo 
el escape’: este es el motivo, por el cual puede ser sometido a crítica. Estos son los 
tres motivos por los cuales puede ser elogiado y, el motivo, por el cual puede ser 
sometido a crítica. 

“Por eso también, jefe de familia, alguien que disfruta de los placeres sensuales 
buscando las riquezas de acuerdo con la ley, sin la violencia; habiendo hecho esto 
así, se hace feliz y complacido a sí mismo, lo comparte y hace obras meritorias, y 
también usa sus riquezas no estando atado a ellas, no infatuado por ellas, no 
absorbido ciegamente en ellas, viendo el peligro en ellas y comprendiendo el escape, 
puede ser elogiado por cuatro motivos. ¿Cuáles son los cuatro motivos, por los cuales 
puede ser elogiado? ‘Él está buscando las riquezas de acuerdo con la ley, sin la 
violencia’: este es el primer motivo, por el cual puede ser elogiado. ‘Se hace feliz y 
complacido a sí mismo’: este es el segundo motivo, por el cual puede ser elogiado. 
‘Lo comparte y hace obras meritorias’: este es el tercer motivo, por el cual puede ser 
elogiado. ‘Usa sus riquezas no estando atado a ellas, no infatuado por ellas, no 
absorbido ciegamente en ellas, viendo el peligro en ellas y comprendiendo el escape’: 
este es el cuarto motivo, por el cual puede ser elogiado. Estos son los cuatro motivos 
por los cuales puede ser elogiado. 


(iv) 

“He aquí, jefe de clan, hay estas tres clases de ascetas existiendo en el mundo de la 
vida austera. Y, ¿cuáles son esas tres? 

“He aquí, jefe de clan, está el asceta de vida austera que renuncia por la fe a la vida 
hogareña y asume el estilo de vida sin hogar con este pensamiento: ‘Quizá pueda 
alcanzar algún beneficioso estado; quizá pueda realizar alguna distinción sobrenatural 
en el conocimiento y la visión digna de los Nobles’. Entonces, se aflige y se atormenta 
a sí mismo, pero aún así no alcanza beneficioso estado alguno, ni realiza distinción 
sobrenatural alguna en el conocimiento, ni la visión digna de los Nobles’. 

“Además, jefe de clan, está el asceta de vida austera que renuncia por la fe a la vida 
hogareña y asume el estilo de vida sin hogar con este pensamiento: ‘Quizá pueda 
alcanzar algún beneficioso estado; quizá pueda realizar alguna distinción sobrenatural 
en el conocimiento y la visión digna de los Nobles’. Entonces se aflige y se atormenta 
a sí mismo, y alcanza un estado beneficioso, pero no realiza distinción sobrenatural 
alguna en el conocimiento, ni la visión digna de los Nobles’. 
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“Además, jefe de clan, está el asceta de vida austera que renuncia por la fe a la vida 
hogareña y asume el estilo de vida sin hogar con este pensamiento: ‘Quizá pueda a 
alcanzar algún beneficioso estado; quizá pueda realizar alguna distinción sobrenatural 
en el conocimiento y la visión digna de los Nobles’. Entonces se aflige y se atormenta 
a sí mismo, y alcanza un estado beneficioso y también realiza una distinción 
sobrenatural en el conocimiento, y la visión digna de los Nobles’. 

(V) 

“Por eso, jefe de clan, el asceta de vida austera que renuncia por la fe a la vida 
hogareña y asume el estilo de vida sin hogar con este pensamiento: ‘Quizá pueda a 
alcanzar algún beneficioso estado; quizá pueda realizar alguna distinción sobrenatural 
en el conocimiento y la visión digna de los Nobles’; entonces se aflige y se atormenta 
a sí mismo, pero aún así no alcanza beneficioso estado alguno, ni realiza distinción 
sobrenatural alguna en el conocimiento, ni la visión digna de los Nobles’, puede ser 
sometido a crítica por tres motivos. ¿Cuáles son los tres motivos, por los cuales 
puede ser sometido a crítica? ‘Se aflige y se atormenta a sí mismo’: este es el primer 
motivo, por el cual puede ser sometido a crítica. ‘No alcanza beneficioso estado 
alguno’: este es el segundo motivo, por el cual puede ser sometido a crítica. ‘No 
realiza distinción sobrenatural alguna en el conocimiento, ni la visión digna de los 
Nobles’: este es el tercer motivo, por el cual puede ser sometido a crítica. Estos son 
los tres motivos, por los cuales este asceta de vida austera puede ser sometido a 
crítica. 

“También por eso, jefe de clan, el asceta de vida austera que renuncia por la fe a la 
vida hogareña y asume el estilo de vida sin hogar con este pensamiento: ‘Quizá 
pueda a alcanzar algún beneficioso estado; quizá pueda realizar alguna distinción 
sobrenatural en el conocimiento y la visión digna de los Nobles’; entonces se aflige y 
se atormenta a sí mismo, y alcanza un beneficioso estado, pero no realiza distinción 
sobrenatural alguna en el conocimiento, ni la visión digna de los Nobles’, puede ser 
sometido a crítica por dos motivos y puede ser elogiado por un motivo. ¿Cuáles son 
los dos motivos, por los cuales puede ser sometido a crítica? ‘Se aflige y se 
atormenta a sí mismo’: este es el primer motivo, por el cual puede ser sometido a 
crítica. ‘No realiza distinción sobrenatural alguna en el conocimiento, ni la visión digna 
de los Nobles’: este es el segundo motivo, por el cual puede ser sometido a crítica. Y, 
¿cuál es el motivo por el cual puede ser elogiado? ‘Alcanza un beneficioso estado’: 
este es el motivo, por el cual puede ser elogiado. Estos son los dos motivos, por los 
cuales este asceta de vida austera puede ser sometido a crítica y, el motivo, por el 
cual puede ser elogiado. 

“También por eso, jefe de clan, el asceta de vida austera que renuncia por la fe a la 
vida hogareña y asume el estilo de vida sin hogar con este pensamiento: ‘Quizá 
pueda a alcanzar algún beneficioso estado; quizá pueda realizar alguna distinción 
sobrenatural en el conocimiento y la visión digna de los Nobles’; entonces se aflige y 
se atormenta a sí mismo, y alcanza un beneficioso estado y también realiza una 
distinción sobrenatural en el conocimiento, y la visión digna de los Nobles’, puede ser 
sometido a crítica por un motivo y puede ser elogiado por dos motivos. ¿Cuál es el 
motivo, por el cual puede ser sometido a crítica? ‘Se aflige y se atormenta a sí 
mismo’: este es el motivo, por el cual puede ser sometido a crítica. Y, ¿cuáles son los 
dos motivos por los cuales puede ser elogiado? ‘Alcanza un beneficioso estado’: este 
es el primer motivo, por el cual puede ser elogiado. ‘Realiza una distinción 
sobrenatural en el conocimiento y la visión digna de los Nobles’: este es el segundo 
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motivo, por el cual puede ser elogiado. Este es el motivo, por el cual este asceta de 
vida austera puede ser sometido a crítica y, los dos motivos, por los cuales puede ser 
elogiado. 


(vi) 

“He aquí, jefe de clan, estas tres clases de desgaste que son directamente visibles, 
inmediatos, que invitan a uno a venir y ver, aplicables, experimentables 
personalmente por el sabio. Y, ¿cuáles son esos tres? 

“Alguien es codicioso y, a causa de la codicia, intenta afligirse a sí mismo, afligir a los 
demás o afligir a ambos. Pero cuando abandona la codicia, no intenta más afligirse a 
sí mismo, afligir a los demás ni afligir a ambos. El desgaste es directamente visible, 
inmediato, que invita a uno a venir y ver, aplicable, experimentable personalmente 
por el sabio. 

“Además, alguien está lleno de odio y, a causa del odio, intenta afligirse a sí mismo, 
afligir a los demás o afligir a ambos. Pero cuando abandona el odio, no intenta más 
afligirse a sí mismo, afligir a los demás ni afligir a ambos. El desgaste es directamente 
visible, inmediato, que invita a uno a venir y ver, aplicable, experimentable 
personalmente por el sabio. 

“Además, alguien está falsamente ilusionado y, a causa de la falsa ilusión, intenta 
afligirse a sí mismo, afligir a los demás o afligir a ambos. Pero cuando abandona la 
falsa ilusión, no intenta más afligirse a sí mismo, afligir a los demás ni afligir a ambos. 
El desgaste es directamente visible, inmediato, que invita a uno a venir y ver, 
aplicable, experimentable personalmente por el sabio. 

“Estas son, jefe de clan, las tres clases de desgaste que son directamente visibles, 
inmediatos, que invitan a uno a venir y ver, aplicables, experimentables 
personalmente por el sabio”. 

Cuando se dijo esto, el jefe de clan Rasiya dijo al Bienaventurado: 

“¡Excelente, maestro Gotama! ¡Excelente, maestro Gotama! El maestro Gotama 
esclareció el Dhamma de diferentes maneras, como si enderezara lo que estaba 
torcido, revelara lo que estaba oculto, mostrara el camino a los que estaban perdidos 
o sostuviera una lámpara en medio de la oscuridad, de manera tal que los de buena 
vista pudieran ver las formas. Ahora voy por refugio al maestro Gotama, al Dhamma y 
al Sangha de los monjes. Que el maestro Gotama me considere como su seguidor 
laico a partir de ahora, que ha ido por refugio de por vida”. 
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SN 42,13 PATALIYA SUTTA - Pataliya 

En este sutta el Buda responde a una acusación, hecha aparentemente por sus 
envidiosos rivales, según la cual era un mago. 

En una ocasión, el Bienaventurado estaba morando entre los kosala, en una de sus 
ciudades llamada Uttara. Entonces, el jefe de clan Pataliya se acercó al 
Bienaventurado, le rindió homenaje, se sentó a un lado y le dijo: “He escuchado esto. 
Venerable Señor: ‘El asceta Gotama conoce la magia’. Espero, Venerable Señor, que 
aquellos que dicen: ‘El asceta Gotama conoce la magia’, lo hacen de acuerdo con lo 
que dijo el maestro Gotama y no lo malinterpretan con algo que es contrario a los 
hechos; espero que lo explican de acuerdo con el Dhamma, de tal modo que no 
incurren [en algo que daría pie] a una crítica razonable, ni proporcionan las bases 
para la censura. Porque nosotros no queremos malinterpretar al Bienaventurado, 
Venerable Señor”. 

“Aquellos que dicen: ‘El asceta Gotama conoce la magia’, jefe de clan, lo hacen de 
acuerdo con lo que dije y no me malinterpretan con algo que es contrario a los 
hechos; lo explican de acuerdo con el Dhamma, y no incurren [en algo que de pie] a 
una crítica razonable, ni proporcionan las bases para la censura”. 

“Entonces, Señor, nosotros no creemos que es la pura verdad cuando aquellos 
ascetas y brahmanes dicen: ‘El asceta Gotama conoce la magia’; ¿realmente, el 
asceta Gotama es un mago?”. 

“Jefe de clan, alguien que afirma ‘yo conozco la magia’, ¿afirma también ‘soy un 
mago’?”. 


“Así es. Bienaventurado, es así. Afortunado”. 

“Entonces, jefe de clan, voy a preguntarte acerca de este tema. Responde como 
mejor te parezca. 

(i) 

“¿Qué me dices, jefe de clan? ¿Conoces a los asalariados koliya, esos con los 
tocados caldos?”. 

“Sí, Venerable Señor”. 

“Y ¿qué me dices, jefe de clan? ¿En qué consiste el trabajo de los asalariados koliya 
con los tocados caídos?”. 

“Su trabajo. Venerable Señor, consiste en arrestar a los ladrones de los koliya y 
transmitir los mensajes de los koliya”. 

“¿Qué opinas, jefe de clan? ¿Sabes si estos asalariados koliya, con los tocados 
caídos, son virtuosos o inmorales?”. 

“Sé, Venerable Señor, que ellos son inmorales, de mal carácter. Están incluidos entre 
aquellos en el mundo que son inmorales y de mal carácter”. 
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“¿Pudiera alguien, jefe de clan, hablando rectamente decir esto: ‘El jefe de clan 
Pataliya conoce que los asalariados koliya, con los tocados caídos, son inmorales y 
de mal carácter; el jefe de clan Pataliya también es inmoral y de mal carácter’?”. 

“No, Venerable Señor. Yo soy muy diferente de los asalariados koliya con los tocados 
caídos. Mi carácter es muy diferente al de ellos”. 

“Entonces, si se puede decir de ti: ‘El jefe de clan Pataliya conoce que los asalariados 
koliya, con los tocados caídos, son inmorales y de mal carácter; pero el jefe de clan 
Pataliya no es inmoral ni de mal carácter’. ¿Por qué no se puede decir del Tathagata: 
‘El Tathagata conoce la magia, pero no es un mago’? Yo entiendo la magia, jefe de 
clan, y el resultado de la magia; y entiendo cómo un mago tan avanzado, con la 
desintegración del cuerpo después de la muerte, renace en un estado de miseria, en 
el mal destino, en el mundo bajo, en el infierno. 

(ii) 

“Yo entiendo la destrucción de la vida, jefe de clan, y el resultado de destruir la vida; y 
entiendo cómo alguien que destruye la vida tan avanzado, con la desintegración del 
cuerpo después de la muerte, renace en un estado de miseria, en el mal destino, en 
el mundo bajo, en el infierno. 

“Yo entiendo, jefe de clan, tomar lo que no ha sido dado... la indebida conducta 
sexual... decir falsedades... preferir un habla divisiva... hablar ásperamente... 
involucrarse en charlas frívolas... la codicia... el odio... el incorrecto punto de vista, y 
el resultado del incorrecto punto de vista, y entiendo cómo alguien que tiene el 
incorrecto punto de vista tan avanzado, con la desintegración del cuerpo después de 
la muerte, renace en un estado de miseria, en el mal destino, en el mundo bajo, en el 
infierno. 


“He aquí, jefe de clan, hay algunos ascetas y brahmanes que sostienen una doctrina 
u punto de vista como este: ‘Cualquiera en absoluto, que destruye la vida, 
experimenta la pena y el dolor en esta presente vida. Cualquiera en absoluto, que 
toma lo que no le ha sido dado... que se involucra en la indebida conducta sexual... 
que dice falsedades, experimenta la pena y el dolor en esta presente vida. 

(i) 

“Alguien aquí, jefe de clan, es visto con adornos y guirnaldas, recientemente bañado 
como un novio, con su cabello y barba recortados, disfrutando de los placeres 
sensuales con las mujeres como si fuera un rey. Entonces la gente pregunta por él: 
‘Señor, ¿qué ha hecho este hombre para que se lo vea con adornos y guirnaldas... 
como si fuera un rey?’. Entonces ellos responden así: ‘Señor, este hombre atacó al 
enemigo del rey y tomó su vida. El rey está complacido con él y le otorga una 
recompensa. Es por eso que a este hombre se lo ve con adornos y guirnaldas... 
como si fuera un rey’. 

(ii) 
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“Además, jefe de clan, alguien aquí es visto con sus brazos fuertemente atados 
detrás de la espalda con una fuerte cuerda, con su cabeza afeitada, siendo conducido 
de una calle a otra, de una cuadra a otra, al son de un tambor ominoso, llevado 
finalmente por la puerta del sur y decapitado allí, en el sur de la ciudad. Entonces la 
gente pregunta por él: ‘Señor, ¿qué ha hecho este hombre para que se lo vea con sus 
brazos fuertemente atados... decapitado allí en el sur de la ciudad?’. Entonces ellos 
responden así: ‘Señor, este hombre es el enemigo del rey, ha tomado la vida de un 
hombre o una mujer. Es por eso que se lo ve con sus brazos fuertemente atados... 
decapitado allí en el sur de la ciudad’. 

“¿Qué me dices, jefe de clan? ¿Has visto alguna vez semejantes casos o has 
escuchado acerca de ellos?”. 

“He visto eso. Venerable Señor, y he escuchado acerca de eso, he escuchado de eso 
[una y otra vez]”. 

“Por eso, jefe de clan, cuando aquellos ascetas y brahmanes sostienen esta doctrina 
y punto de vista, y dicen: ‘Cualquiera en absoluto, que destruye la vida, experimenta 
la pena y el dolor en esta presente vida’, ¿están hablando verdadera o falsamente?”. 

“Falsamente”, Venerable Señor”. 

“Y los del vacío parloteo falso, ¿son virtuosos o inmorales?”. 

“Inmorales, Venerable Señor”. 

“Y aquellos que son inmorales y de mal carácter, ¿practican equivocada o 
rectamente?”. 

“Practican equivocadamente. Venerable Señor”. 

“Y aquellos que practican equivocadamente, ¿sostienen el punto de vista equivocado 
o recto?”. 

“Equivocado punto de vista. Venerable Señor”. 

“Y, ¿es apropiado poner la confianza en aquellos cuyo punto de vista es 
equivocado?”. 

“No, Venerable Señor”. 

(iii) 

“Además, jefe de clan, alguien aquí es visto con adornos y guirnaldas, recientemente 
bañado como un novio, con su cabello y barba recortados, disfrutando de los placeres 
sensuales con las mujeres como si fuera un rey. Entonces la gente pregunta por él: 
‘Señor, ¿qué ha hecho este hombre para que se lo vea con adornos y guirnaldas... 
como si fuera un rey?’. Entonces ellos responden así: ‘Señor, este hombre atacó al 
enemigo del rey y le robó una piedra preciosa. El rey está complacido con él y le 
otorga una recompensa. Es por eso que a este hombre se lo ve con adornos y 
guirnaldas... como si fuera un rey’. 


907 



(¡V) 

“Además, jefe de clan, alguien aquí es visto con sus brazos fuertemente atados 
detrás de la espalda con una fuerte cuerda, con su cabeza afeitada, siendo conducido 
de una calle a otra, de una cuadra a otra, al son de un tambor ominoso, llevado 
finalmente por la puerta del sur y decapitado allí, en el sur de la ciudad. Entonces la 
gente pregunta por él: ‘Señor, ¿qué ha hecho este hombre para que se lo vea con sus 
brazos fuertemente atados... decapitado allí en el sur de la ciudad?’. Entonces ellos 
responden así: ‘Señor, este hombre es el enemigo del rey, ha robado algo en un 
pueblo o en un bosque, ha cometido un robo. Es por eso que los gobernantes, 
habiéndolo arrestado, le impusieron este castigo’. 

“¿Qué me dices, jefe de clan? ¿Has visto alguna vez semejantes casos o has 
escuchado acerca de ellos?”. 

“He visto eso. Venerable Señor, y he escuchado acerca de eso, he escuchado de eso 
[una y otra vez]”. 

“Por eso, jefe de clan, cuando aquellos ascetas y brahmanes sostienen esta doctrina 
y punto de vista y dicen: ‘Cualquiera en absoluto, que toma lo que no le ha sido dado, 
experimenta la pena y el dolor en esta presente vida’, ¿están hablando verdadera o 
falsamente?”. 

“Falsamente”, Venerable Señor”. 

“Y los del vacío parloteo falso, ¿son virtuosos o inmorales?”. 

“Inmorales, Venerable Señor”. 

“Y aquellos que son inmorales y de mal carácter, ¿practican equivocada o 
rectamente?”. 

“Practican equivocadamente. Venerable Señor”. 

“Y aquellos que practican equivocadamente, ¿sostienen el punto de vista equivocado 
o recto?”. 

“Equivocado punto de vista. Venerable Señor”. 

“Y, ¿es apropiado poner la confianza en aquellos cuyo punto de vista es 
equivocado?”. 

“No, Venerable Señor”. 

(V) 

“Además, jefe de clan, alguien aquí es visto con adornos y guirnaldas, recientemente 
bañado como un novio, con su cabello y barba recortados, disfrutando de los placeres 
sensuales con las mujeres como si fuera un rey. Entonces la gente pregunta por él: 
‘Señor, ¿qué ha hecho este hombre para que se lo vea con adornos y guirnaldas... 
como si fuera un rey?’. Entonces ellos responden así: ‘Señor, este hombre sedujo a 
las mujeres del enemigo del rey. El rey está complacido con él y le otorga una 
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recompensa. Es por eso que a este hombre se lo ve con adornos y guirnaldas... 
como si fuera un rey’. 

(vi) 

“Además, jefe de clan, alguien aquí es visto con sus brazos fuertemente atados 
detrás de la espalda con una fuerte cuerda, con su cabeza afeitada, siendo conducido 
de una calle a otra, de una cuadra a otra, al son de un tambor ominoso, llevado 
finalmente por la puerta del sur y decapitado allí, en el sur de la ciudad. Entonces la 
gente pregunta por él: ‘Señor, ¿qué ha hecho este hombre para que se lo vea con sus 
brazos fuertemente atados... decapitado allí en el sur de la ciudad?’. Entonces ellos 
responden así: ‘Señor, este hombre sedujo a las mujeres y muchachas de buenas 
familias. Es por eso que los gobernantes, habiéndolo arrestado, le impusieron este 
castigo’. 

“¿Qué me dices, jefe de clan? ¿Has visto alguna vez semejantes casos o has 
escuchado acerca de ellos?”. 

“He visto eso. Venerable Señor, y he escuchado acerca de eso, he escuchado de eso 
[una y otra vez]”. 

“Por eso, jefe de clan, cuando aquellos ascetas y brahmanes sostienen esta doctrina 
y punto de vista, y dicen: ‘Cualquiera en absoluto, que se involucra en una indebida 
conducta sexual, experimenta la pena y el dolor en esta presente vida’, ¿están 
hablando verdadera o falsamente?”. 

“Falsamente”, Venerable Señor”. 

“Y los del vacío parloteo falso, ¿son virtuosos o inmorales?”. 

“Inmorales, Venerable Señor”. 

“Y aquellos que son inmorales y de mal carácter, ¿practican equivocada o 
rectamente?”. 

“Practican equivocadamente. Venerable Señor”. 

“Y aquellos que practican equivocadamente, ¿sostienen el punto de vista equivocado 
o recto?”. 

“Equivocado punto de vista. Venerable Señor”. 

“Y, ¿es apropiado poner la confianza en aquellos cuyo punto de vista es 
equivocado?”. 

“No, Venerable Señor”. 

(vii) 

“Además, jefe de clan, alguien aquí es visto con adornos y guirnaldas, recientemente 
bañado como un novio, con su cabello y barba recortados, disfrutando de los placeres 
sensuales con las mujeres como si fuera un rey. Entonces la gente pregunta por él: 
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‘Señor, ¿qué ha hecho este hombre para que se lo vea con adornos y guirnaldas... 
como si fuera un rey?’ Entonces ellos responden así: ‘Señor, este hombre entretuvo al 
rey con una falsa manera de hablar. El rey está complacido con él y le otorga una 
recompensa. Es por eso que a este hombre se lo ve con adornos y guirnaldas... 
como si fuera un rey’. 

(viii) 

“Además, jefe de clan, alguien aquí es visto con sus brazos fuertemente atados 
detrás de la espalda con una fuerte cuerda, con su cabeza afeitada, siendo conducido 
de una calle a otra, de una cuadra a otra, al son de un tambor ominoso, llevado 
finalmente por la puerta del sur y decapitado allí, en el sur de la ciudad. Entonces la 
gente pregunta por él: ‘Señor, ¿qué ha hecho este hombre para que se lo vea con sus 
brazos fuertemente atados... decapitado allí en el sur de la ciudad?’. Entonces ellos 
responden así: ‘Señor, este hombre llevó a la ruina a un hombre hogareño o a un hijo 
del hombre hogareño por medio de una falsa forma de hablar. Es por eso que los 
gobernantes, habiéndolo arrestado, le impusieron este castigo’. 

“¿Qué me dices, jefe de clan? ¿Has visto alguna vez semejantes casos o has 
escuchado acerca de ellos?”. 

“He visto eso. Venerable Señor, y he escuchado acerca de eso, he escuchado de eso 
[una y otra vez]”. 

“Por eso, jefe de clan, cuando aquellos ascetas y brahmanes sostienen esta doctrina 
y punto de vista y dicen: ‘Cualquiera en absoluto, que habla falsedades, experimenta 
la pena y el dolor en esta presente vida’, ¿están hablando verdadera o falsamente?”. 

“Falsamente”, Venerable Señor”. 

“Y los del vacío parloteo falso, ¿son virtuosos o inmorales?”. 

“Inmorales, Venerable Señor”. 

“Y aquellos que son inmorales y de mal carácter, ¿practican equivocada o 
rectamente?”. 

“Practican equivocadamente. Venerable Señor”. 

“Y aquellos que practican equivocadamente, ¿sostienen el punto de vista equivocado 
o recto?”. 

“Equivocado punto de vista. Venerable Señor”. 

“Y, ¿es apropiado poner la confianza en aquellos cuyo punto de vista es 
equivocado?”. 

“No, Venerable Señor. 

III 
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“¡Esto es maravilloso, Venerable Señor, es magnífico. Venerable Señor! Yo tengo una 
casa de descanso. Venerable Señor, en la cual hay camas, sillas, cántaro y una 
lámpara de aceite. Cuando cualquier asceta o brahmán llega a residir allí, entonces 
comparto con él lo mejor de mis medios y habilidades. En el pasado. Venerable 
Señor, cuatro maestros —con diferentes puntos de vista, con diferentes convicciones 
y diferentes preferencias— llegaron a aquella casa de reposo. 

(i) 

“Un maestro sostenía esta doctrina y este punto de vista: ‘He aquí, nada hay dado ni 
ofrendado, nada presentado en caridad; no hay fruto ni resultado de las buenas ni 
malas acciones; ni en este mundo ni en el venidero; no hay madre ni padre; no hay 
seres que renacen espontáneamente; no hay ascetas ni brahmanes que hacen y 
practican rectamente en el mundo, quienes, habiendo descubierto este mundo y el 
venidero por sí mismos y con el conocimiento directo, lo hacen saber a otros’. 

(ii) 

“Otro maestro sostenía esta doctrina y este punto de vista: ‘He aquí, hay lo dado y 
ofrendado, lo presentado en caridad; hay fruto y resultado de las buenas y malas 
acciones; tanto en este mundo como en el venidero; hay madre y padre; hay seres 
que renacen espontáneamente; hay ascetas y brahmanes que hacen y practican 
rectamente en el mundo, quienes, habiendo descubierto este mundo y el venidero por 
sí mismos y con el conocimiento directo, lo hacen saber a otros’. 

(iii) 

“Otro maestro sostenía esta doctrina y este punto de vista: ‘Cuando uno actúa o hace 
actuar a otros, cuando uno mutila o hace que otros mutilen, cuando uno tortura y hace 
que otros torturen, cuando uno inflige sufrimiento o hace que otros inflijan sufrimiento, 
cuando uno oprime o hace que otros opriman, cuando uno intimida o hace que otros 
intimiden, cuando uno destruye la vida, toma lo que no le ha sido dado, irrumpe en las 
casas, saquea las riquezas, comete robos, asalta en las carreteras, seduce a las 
mujeres de otros, dice falsedades: no hay mal alguno cometido por el hacedor. Si 
alguien con una filosa hoja de afeitar convirtiera a los seres vivos de la tierra en un 
montón de carne, una gran masa de carne, debido a esto no habría ningún mal ni 
resultado malo alguno. Si alguien recorriera a lo largo de la orilla sur del río Ganges 
matando, asesinando y mutilando, y haciendo que otros mutilaran y torturaran, debido 
a esto no habría ningún mal ni resultado malo alguno. Si alguien recorriera a lo largo 
de la orilla norteña del río Ganges dando y haciendo ofrendas, y haciendo que otros 
dieran y regalaran ofrendas, debido a esto no habría ningún mérito ni resultado 
meritorio alguno. En dar, en amansarse, en auto-controlarse y en decir la verdad no 
hay ningún mérito ni resultado meritorio alguno’. 

(iv) 

“Otro maestro sostenía esta doctrina y este punto de vista: ‘Cuando uno actúa o hace 
actuar a otros, cuando uno mutila o hace que otros mutilen, cuando uno tortura y hace 
que otros torturen, cuando uno inflige sufrimiento o hace que otros inflijan sufrimiento, 
cuando uno oprime o hace que otros opriman, cuando uno intimida o hace que otros 
intimiden, cuando uno destruye la vida, toma lo que no le ha sido dado, irrumpe en las 
casas, saquea las riquezas, comete robos, asalta en las carreteras, seduce a las 
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mujeres de otros, dice falsedades: hay un mal cometido por el hacedor. Si alguien 
con una filosa hoja de afeitar convirtiera a los seres vivos de la tierra en un montón de 
carne, una gran masa de carne, debido a esto habría un mal y un mal resultado. Si 
alguien recorriera a lo largo de la orilla sur del río Ganges matando, asesinando y 
mutilando, y haciendo que otros mutilaran y torturaran, debido a esto habría un mal y 
un mal resultado. Si alguien recorriera a lo largo de la orilla norteña del río Ganges 
dando y haciendo ofrendas, y haciendo que otros dieran y regalaran ofrendas, debido 
a esto habría un mérito y un resultado meritorio. En dar, en amansarse, en auto- 
controlarse y en decir la verdad hay un mérito y un resultado meritorio’. 

“Entonces, Venerable Señor, surgió en mí la perplejidad y la duda: ‘¿Cuál de estos 
honorables ascetas y brahmanes dice la verdad y cuál dice la mentira?’”. 

“Es apropiado para ti, jefe de clan, estar perplejo, es apropiado para ti dudar. La duda 
surgió en ti debido a un asunto confuso”. 

“Yo tengo confianza en el Bienaventurado de esta manera: ‘El Bienaventurado es 
capaz de enseñarme el Dhamma, de tal manera que pueda abandonar ese estado de 
perplejidad’”. 


IV 

“He aquí, jefe de clan, existe la concentración del Dhamma. Al obtener esta 
concentración de la mente, es posible abandonar ese estado de perplejidad. Y, ¿cómo 
es, jefe de clan, la concentración del Dhamma? 

(i) 

“He aquí, jefe de clan, habiendo abandonado la destrucción de la vida, el noble 
discípulo se abstiene de destruir la vida. Habiendo abandonado tomar lo que no le ha 
sido dado, se abstiene de tomar lo que no le ha sido dado. Habiendo abandonado la 
incorrecta conducta sexual, se abstiene de una incorrecta conducta sexual. Habiendo 
abandonado decir falsedades, se abstiene de decir falsedades. Habiendo 
abandonado el habla divisiva, se abstiene de hablar de manera divisiva. Habiendo 
abandonado hablar rudamente, se abstiene de hablar con rudeza. Habiendo 
abandonado las charlas frívolas, se abstiene de hablar de manera frívola. Habiendo 
abandonado la codicia, permanece no codicioso. Habiendo abandonado la 
animadversión, tiene una mente libre de la animadversión. Habiendo abandonado el 
incorrecto punto de vista, es alguien de recto punto de vista. 

“Entonces, jefe de clan, aquel noble discípulo —que evita así la codicia, evita la 
animadversión, no confundido, comprendiendo claramente y atentamente consciente 
— permanece impregnando un cuadrante con la mente imbuida de amor benevolente. 
De la misma forma, el segundo, tercero y cuarto cuadrante, tanto por encima como 
por debajo, alrededor y en todas partes, para todos como para sí mismo, permanece 
impregnando el mundo entero con la mente imbuida de amor benevolente; [mente] 
abundante, exaltada, inconmensurable, sin hostilidad ni animadversión. 

“Entonces reflexiona así: ‘Este maestro sostiene esta doctrina y este punto de vista: 
«He aquí, nada hay dado ni ofrendado... no hay ascetas ni brahmanes que hacen y 
practican rectamente en el mundo, quienes, habiendo descubierto este mundo y el 
venidero por sí mismos y con el conocimiento directo, lo hacen saber a otros». Si lo 
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expresado por este buen maestro fuera cierto, para mí aún así esto sería 
incontrovertible, por cuanto yo no oprimo a nadie ni frágilmente ni con firmeza. En 
ambos aspectos he hecho un tiro afortunado: puesto que soy restringido en el cuerpo, 
el habla y la mente, con la desintegración del cuerpo, después de la muerte, voy a 
renacer en un buen destino, en el mundo celestial’. [Cuando reflexiona así] la alegría 
surge en él. Y cuando uno está alegre, nace el arrobamiento. Cuando la mente está 
elevada por el arrobamiento, el cuerpo llega a tranquilizarse. Alguien tranquilo en el 
cuerpo, experimenta la felicidad. La mente de alguien que es feliz, llega a estar 
concentrada. 

“Esta es, jefe de clan, la concentración del Dhamma. Al obtener esta concentración de 
la mente, es posible abandonar ese estado de perplejidad. 

(ii) 

“Entonces, jefe de clan, aquel noble discípulo —que evita así la codicia, evita la 
animadversión, no confundido, comprendiendo claramente y atentamente consciente 

— permanece impregnando un cuadrante con la mente imbuida de amor 
benevolente... sin hostilidad ni animadversión. 

“Entonces reflexiona así: ‘Este maestro sostiene esta doctrina y este punto de vista: 
«He aquí, hay lo dado y lo ofrendado... hay ascetas y brahmanes que hacen y 
practican rectamente en el mundo, quienes, habiendo descubierto este mundo y el 
venidero por sí mismos y con el conocimiento directo, lo hacen saber a otros». Si lo 
expresado por este buen maestro fuera cierto, para mí aún así esto sería 
incontrovertible, por cuanto yo no oprimo a nadie ni frágilmente ni con firmeza. En 
ambos aspectos he hecho un tiro afortunado: puesto que soy restringido en el cuerpo, 
el habla y la mente, con la desintegración del cuerpo, después de la muerte, voy a 
renacer en un buen destino, en el mundo celestial’. [Cuando reflexiona así] la alegría 
surge en él. Y cuando uno está alegre, nace el arrobamiento. Cuando la mente está 
elevada por el arrobamiento, el cuerpo llega a tranquilizarse. Alguien tranquilo en el 
cuerpo, experimenta la felicidad. La mente de alguien que es feliz, llega a estar 
concentrada. 

“Esta es, jefe de clan, la concentración del Dhamma. Al obtener esta concentración de 
la mente, es posible abandonar ese estado de perplejidad. 

(iii) 

“Entonces, jefe de clan, aquel noble discípulo —que evita así la codicia, evita la 
animadversión, no confundido, comprendiendo claramente y atentamente consciente 

— permanece impregnando un cuadrante con la mente imbuida de amor 
benevolente... sin hostilidad ni animadversión. 

“Entonces reflexiona así: ‘Este maestro sostiene esta doctrina y este punto de vista: 
«Cuando uno actúa o hace actuar a otros... En dar, en amansarse, en auto- 
controlarse y en decir la verdad no hay ningún mérito ni resultado meritorio alguno». 
Si lo expresado por este buen maestro fuera cierto, para mí aún así esto sería 
incontrovertible, por cuanto yo no oprimo a nadie ni frágilmente ni con firmeza. En 
ambos aspectos he hecho un tiro afortunado: puesto que soy restringido en el cuerpo, 
el habla y la mente, con la desintegración del cuerpo, después de la muerte, voy a 
renacer en un buen destino, en el mundo celestial’. [Cuando reflexiona así] la alegría 
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surge en él. Y cuando uno está alegre, nace el arrobamiento. Cuando la mente está 
elevada por el arrobamiento, el cuerpo llega a tranquilizarse. Alguien tranquilo en el 
cuerpo, experimenta la felicidad. La mente de alguien que es feliz, llega a estar 
concentrada. 

“Esta es, jefe de clan, la concentración del Dhamma. Al obtener esta concentración de 
la mente, es posible abandonar ese estado de perplejidad. 

(iv) 

“Entonces, jefe de clan, aquel noble discípulo —que evita así la codicia, evita la 
animadversión, no confundido, comprendiendo claramente y atentamente consciente 

— permanece impregnando un cuadrante con la mente imbuida de amor 
benevolente... sin hostilidad ni animadversión. 

“Entonces reflexiona así: ‘Este maestro sostiene esta doctrina y este punto de vista: 
«Cuando uno actúa o hace actuar a otros... En dar, en amansarse, en auto- 
controlarse y en decir la verdad hay un mérito y un resultado meritorio». Si lo 
expresado por este buen maestro fuera cierto, para mí aún así esto sería 
incontrovertible, por cuanto yo no oprimo a nadie ni frágilmente ni con firmeza. En 
ambos aspectos he hecho un tiro afortunado: puesto que soy restringido en el cuerpo, 
el habla y la mente, con la desintegración del cuerpo, después de la muerte, voy a 
renacer en un buen destino, en el mundo celestial’. [Cuando reflexiona así] la alegría 
surge en él. Y cuando uno está alegre, nace el arrobamiento. Cuando la mente está 
elevada por el arrobamiento, el cuerpo llega a tranquilizarse. Alguien tranquilo en el 
cuerpo, experimenta la felicidad. La mente de alguien que es feliz, llega a estar 
concentrada. 

“Esta es, jefe de clan, la concentración del Dhamma. Al obtener esta concentración de 
la mente, es posible abandonar ese estado de perplejidad. 

V 

(i) 

“Entonces, jefe de clan, aquel noble discípulo —que evita así la codicia, evita la 
animadversión, no confundido, comprendiendo claramente y atentamente consciente 

— permanece impregnando un cuadrante con la mente imbuida de compasión... con 
la mente imbuida con la alegría altruista... con la mente imbuida con la ecuanimidad. 
De la misma forma, el segundo, tercero y cuarto cuadrante, tanto por encima como 
por debajo, alrededor y en todas partes, para todos como para sí mismo, permanece 
impregnando el mundo entero con la mente imbuida de ecuanimidad; [mente] 
abundante, exaltada, inconmensurable, sin hostilidad ni animadversión. 

“Entonces reflexiona así: ‘Este maestro sostiene esta doctrina y este punto de vista: 
«He aquí, nada hay dado ni ofrendado... no hay ascetas ni brahmanes que hacen y 
practican rectamente en el mundo, quienes, habiendo descubierto este mundo y el 
venidero por sí mismos y con el conocimiento directo, lo hacen saber a otros». Si el 
mundo de este buen maestro fuera cierto, para mí aún así esto sería incontrovertible, 
por cuanto yo no oprimo a nadie ni frágilmente ni con firmeza. En ambos aspectos he 
hecho un tiro afortunado: puesto que soy restringido en el cuerpo, el habla y la mente, 
con la desintegración del cuerpo, después de la muerte, voy a renacer en un buen 
destino, en el mundo celestial’. [Cuando reflexiona así] la alegría surge en él. Y 
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cuando uno está alegre, nace el arrobamiento. Cuando la mente está elevada por el 
arrobamiento, el cuerpo llega a tranquilizarse. Alguien tranquilo en el cuerpo, 
experimenta la felicidad. La mente de alguien que es feliz, llega a estar concentrada. 

“Esta es, jefe de clan, la concentración del Dhamma. Al obtener esta concentración de 
la mente, es posible abandonar ese estado de perplejidad. 

(ii) - (iv) 

“Entonces, jefe de clan, aquel noble discípulo —que evita así la codicia, evita la 
animadversión, no confundido, comprendiendo claramente y atentamente consciente 
— permanece impregnando un cuadrante con la mente imbuida de compasión... con 
la mente imbuida con la alegría altruista... con la mente imbuida con la ecuanimidad. 
De la misma forma, el segundo, tercero y cuarto cuadrante, tanto por encima como 
por debajo, alrededor y en todas partes, para todos como para sí mismo, permanece 
impregnando el mundo entero con la mente imbuida de ecuanimidad; [mente] 
abundante, exaltada, inconmensurable, sin hostilidad ni animadversión. 

“Entonces reflexiona así: ‘Este maestro sostiene esta doctrina y este punto de vista: 
«He aquí, hay lo dado y lo ofrendado... hay ascetas y brahmanes que hacen y 
practican rectamente en el mundo, quienes, habiendo descubierto este mundo y el 
venidero por sí mismos y con el conocimiento directo, lo hacen saber a otros... 
Cuando uno actúa o hace actuar a otros... en dar, en amansarse, en auto-controlarse 
y en decir la verdad no hay ningún mérito ni resultado alguno... en dar, en 
amansarse, en auto-controlarse y en decir la verdad hay un mérito y un resultado 
meritorio». Si lo expresado por este buen maestro fuera cierto, para mí aún así esto 
sería incontrovertible, por cuanto yo no oprimo a nadie ni frágilmente ni con firmeza. 
En ambos aspectos he hecho un tiro afortunado: puesto que soy restringido en el 
cuerpo, el habla y la mente, con la desintegración del cuerpo, después de la muerte, 
voy a renacer en un buen destino, en el mundo celestial’. [Cuando reflexiona así] la 
alegría surge en él. Y cuando uno está alegre, nace el arrobamiento. Cuando la 
mente está elevada por el arrobamiento, el cuerpo llega a tranquilizarse. Alguien 
tranquilo en el cuerpo, experimenta la felicidad. La mente de alguien que es feliz, 
llega a estar concentrada. 

“Esta es, jefe de clan, la concentración del Dhamma. Al obtener esta concentración de 
la mente, es posible abandonar ese estado de perplejidad”. 

Cuando se dijo esto, el jefe de clan Pataliya dijo al Bienaventurado: “¡Excelente, 
maestro Gotama! ¡Excelente, maestro Gotama! El maestro Gotama esclareció el 
Dhamma de diferentes maneras, como si enderezara lo que estaba torcido, revelara 
lo que estaba oculto, mostrara el camino a los que estaban perdidos o sostuviera una 
lámpara en medio de la oscuridad, de manera tal que los de buena vista pudieran ver 
las formas. Ahora voy por refugio al maestro Gotama, al Dhamma y al Sangha de los 
monjes. Que el maestro Gotama me considere como su seguidor laico a partir de 
ahora, que ha ido por refugio de por vida”. 
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4 $. Asankhata 
Sawyotta - Plscorsos 
Relacionados Con Lo 
Incondicionado 


SN 380 - SN 423 
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43.1. Pathamavagga - Capítulo primero 

[SN 1641 - SN 1696] 

Un esquema de los diferentes factores más importantes de ia práctica budista. 

SN 43,1 Kayagatasati Sutta 

Discurso sobre la atención consciente dirigida al cuerpo 

“Monjes, voy a enseñaros acerca de lo incondicionado y el camino que conduce a lo 
incondicionado. Prestad atención, que voy a hablar. 

“¿Y qué es, monjes, lo incondicionado? La destrucción de la avidez, la destrucción del 
odio y la destrucción de la falsa ilusión: esto es, monjes, lo que se llama ‘lo 
incondicionado’. 

“¿Y cuál es, monjes, el camino que conduce al destino final? La atención consciente 
dirigida hacia el cuerpo: esto es, monjes, lo que se llama ‘el camino que conduce a lo 
incondicionado’. 

“Así, monjes, os he enseñando acerca del destino final y el camino que conduce al 
destino final. Éstas son nuestras instrucciones a vosotros. Monjes, cualquier cosa que 
debería hacer un maestro compasivo por causa de su compasión hacia sus 
discípulos, deseoso de su bienestar, yo lo he hecho por vosotros. Ahí están los 
lugares al pie de los árboles y allá las chozas vacías. Meditad, monjes, no seáis 
negligentes. Que no tengáis que arrepentiros más tarde. En esto consiste nuestra 
instrucción a vosotros.” 


SN 43,2 Samathavipassana Sutta 
Discurso sobre la atención consciente dirigida al cuerpo 

“Monjes, voy a enseñaros acerca de lo incondicionado y el camino que conduce a lo 
incondicionado. Prestad atención, que voy a hablar. 

“¿Y qué es, monjes, lo incondicionado? La destrucción de la avidez, la destrucción del 
odio y la destrucción de la falsa ilusión: esto es, monjes, lo que se llama 
‘incondicionado’. 

“¿Y cuál es, monjes, el camino que conduce a lo incondicionado? La serenidad y el 
conocimiento perspicaz: esto es, monjes, lo que se llama ‘el camino que conduce a lo 
incondicionado...’. 


SN 43,3 Savitakkasavicara Sutta - Discurso con el 

PENSAMIENTO APLICADO Y EL PENSAMIENTO SOSTENIDO 

...“¿Y cuál es, monjes, el camino que conduce a lo incondicionado? La concentración 
con el pensamiento aplicado y el pensamiento sostenido; la concentración sin el 
pensamiento aplicado y sólo con el pensamiento dirigido; la concentración sin el 
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pensamiento aplicado y sin el pensamiento sostenido: esto es, monjes, lo que se 
llama ‘el camino que conduce a lo incondicionado...’. 


SN 43,4 Sunnatasamadhi Sutta 
Discurso sobre la concentración con la vacuidad 

...“¿Y cuál es, monjes, el camino que conduce a lo incondicionado? La concentración 
vacua; la concentración sin signo; la concentración no direccionada: esto es, monjes, 
lo que se llama ‘el camino que conduce a lo incondicionado...’. 


SN 43,5 Satipatthana Sutta 

Discurso sobre los establecimientos de la atención consciente 

...“¿Y cuál es, monjes, el camino que conduce a lo incondicionado? Los cuatro 
establecimientos de la atención consciente... 


SN 43,6 Sammappadhana Sutta - Discurso sobre los rectos esfuerzos 

...“¿Y cuál es, monjes, el camino que conduce a lo incondicionado? Los cuatro rectos 
esfuerzos... 


SN 43,7 Iddhipada Sutta - Discurso sobre las bases del poder espiritual 

...“¿Y cuál es, monjes, el camino que conduce a lo incondicionado? Las cuatro bases 
del poder espiritual... 

SN 43,8 Indriya Sutta - Discurso sobre las facultades espirituales 

...“¿Y cuál es, monjes, el camino que conduce a lo incondicionado? Las cinco 
facultades espirituales... 

SN 43,9 Bala Sutta - Discurso sobre los poderes 

...“¿Y cuál es, monjes, el camino que conduce a lo incondicionado? Los cinco 
poderes... 

SN 43,10 Bojjhanga Sutta - Discurso sobre los factores del despertar 

...“¿Y cuál es, monjes, el camino que conduce a lo incondicionado? Los siete factores 
del despertar... 
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SN 43,11 Magganga Sutta - Discurso sobre el Sendero 


...“¿Y cuál es, monjes, el camino que conduce a lo incondicionado? El Óctuple Noble 
Sendero: Esto es, monjes, lo que se llama ‘el camino que conduce a lo 
incondicionado’. 

“Así es, monjes, cómo os he enseñado acerca de lo incondicionado y el camino que 
conduce a lo incondicionado. Monjes, cualquier cosa que debería hacer un maestro 
compasivo por causa de su compasión hacia sus discípulos, deseoso de su bienestar, 
yo lo he hecho por vosotros. Ahí están los lugares al pie de los árboles y allá las 
chozas vacías. Meditad, monjes, no seáis negligentes. Que no tengáis que 
arrepentiros más tarde. En esto consiste nuestra instrucción a vosotros. 


43.2. Dutiyavagga - Capítulo segundo 

Los diferentes factores de la práctica están clasificados y sistematizados, aquí, 
en función de los diferentes nombres que adquiere la meta final de esta práctica 

budista. 

SN 43,12 Asankhata Sutta - Lo incondicionado 

1. Samatha - Serenidad 

“Monjes, voy a enseñaros acerca de lo incondicionado y el sendero que conduce a lo 
incondicionado. Prestad atención, que voy a hablar”. 

“Sí, Venerable Señor”, respondieron aquellos monjes y el Bienaventurado continuó: 

“¿Y qué es, monjes, lo incondicionado? La destrucción de la avidez, la destrucción del 
odio y la destrucción de la falsa ilusión: esto es, monjes, lo que se llama lo 
incondicionado. 

“¿Y cuál es, monjes, el sendero que conduce a lo incondicionado? La serenidad: esto 
es, monjes, lo que se llama el sendero que conduce a lo incondicionado. 

“Así, monjes, os he enseñando acerca de lo incondicionado y el sendero que conduce 
a lo incondicionado. Éstas son nuestras instrucciones a vosotros”. 

2. Vipassana - Visión perspicaz 

... “¿Y cuál es, monjes, el sendero que conduce a lo incondicionado? La visión 
perspicaz: esto es, monjes, lo que se llama el sendero que conduce a lo 
incondicionado...”. 

3. Vitakkasamadhi - Concentración con ei pensamiento 

... “¿Y cuál es, monjes, el sendero que conduce a lo incondicionado? La 
concentración con el pensamiento aplicado y sostenido: esto es, monjes, lo que se 
llama el sendero que conduce a lo incondicionado...”. 
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... “¿Y cuál es, monjes, el sendero que conduce a lo incondicionado? La 

concentración sin el pensamiento aplicado y sólo con el sostenido: esto es, monjes, lo 
que se llama el sendero que conduce a lo incondicionado...”. 

... “¿Y cuál es, monjes, el sendero que conduce a lo incondicionado? La 

concentración sin el pensamiento aplicado y sostenido: esto es, monjes, lo que se 
llama el sendero que conduce a lo incondicionado...”. 

4. Sunnatasamadhi - Concentración con la vacuidad 

... “¿Y cuál es, monjes, el sendero que conduce a lo incondicionado? La 

concentración de la vacuidad: esto es, monjes, lo que se llama el sendero que 
conduce a lo incondicionado...”. 

... “¿Y cuál es, monjes, el sendero que conduce a lo incondicionado? La 

concentración sin signo: esto es, monjes, lo que se llama el sendero que conduce a lo 
incondicionado...”. 

... “¿Y cuál es, monjes, el sendero que conduce a lo incondicionado? La 

concentración no direccionada: esto es, monjes, lo que se llama el sendero que 
conduce a lo incondicionado...”. 

5. Satipatthana - Establecimientos de la atención consciente 

... “¿Y cuál es, monjes, el sendero que conduce a lo incondicionado? He aquí, 
monjes, el monje mora contemplando el cuerpo en el cuerpo —ardiente, 
comprendiendo claramente y atentamente consciente— dejando atrás los deseos y 
las aversiones concernientes al mundo. Esto es, monjes, lo que se llama el sendero 
que conduce a lo incondicionado...”. 

... “¿Y cuál es, monjes, el sendero que conduce a lo incondicionado? He aquí, 
monjes, el monje mora contemplando las sensaciones en las sensaciones —ardiente, 
comprendiendo claramente y atentamente consciente— dejando atrás los deseos y 
las aversiones concernientes al mundo. Esto es, monjes, lo que se llama el sendero 
que conduce a lo incondicionado...”. 

... “¿Y cuál es, monjes, el sendero que conduce a lo incondicionado? He aquí, 
monjes, el monje mora contemplando la mente en la mente —ardiente, 
comprendiendo claramente y atentamente consciente— dejando atrás los deseos y 
las aversiones concernientes al mundo. Esto es, monjes, lo que se llama el sendero 
que conduce a lo incondicionado...”. 

... “¿Y cuál es, monjes, el sendero que conduce a lo incondicionado? He aquí, 
monjes, el monje mora contemplando los fenómenos en los fenómenos —ardiente, 
comprendiendo claramente y atentamente consciente— dejando atrás los deseos y 
las aversiones concernientes al mundo. Esto es, monjes, lo que se llama el sendero 
que conduce a lo incondicionado...”. 

6. Sammappadhana - Rectos esfuerzos 
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... “¿Y cuál es, monjes, el sendero que conduce a lo incondicionado? He aquí, 
monjes, el monje genera el deseo de que no surjan los malos y perjudiciales estados 
mentales que aún no han surgido; hace el esfuerzo, pone la energía, aplica su mente 
y su fortaleza. Esto es, monjes, lo que se llama el sendero que conduce a lo 
incondicionado...”. 

... “¿Y cuál es, monjes, el sendero que conduce a lo incondicionado? He aquí, 
monjes, el monje genera el deseo de abandonar los malos y perjudiciales estados 
mentales que ya han surgido; hace el esfuerzo, pone la energía, aplica su mente y su 

fortaleza. Esto es, monjes, lo que se llama el sendero que conduce a lo 

incondicionado...”. 

... “¿Y cuál es, monjes, el sendero que conduce a lo incondicionado? He aquí, 
monjes, el monje genera el deseo de que surjan los beneficiosos estados mentales 
que aún no han surgido; hace el esfuerzo, pone la energía, aplica su mente y su 

fortaleza. Esto es, monjes, lo que se llama el sendero que conduce a lo 

incondicionado...”. 

... “¿Y cuál es, monjes, el sendero que conduce a lo incondicionado? He aquí, 
monjes, el monje genera el deseo de que permanezcan los beneficiosos estados 
mentales que ya han surgido, que los mismos no decaigan sino que se incrementen, 
se expandan, lleguen a su máximo desarrollo y cumplimiento; hace el esfuerzo, pone 
la energía, aplica su mente y su fortaleza. Esto es, monjes, lo que se llama el sendero 
que conduce a lo incondicionado...”. 

y.Iddhipada - Bases del poder espiritual 

... “¿Y cuál es, monjes, el sendero que conduce a lo incondicionado? He aquí, 
monjes, el monje desarrolla la base del poder espiritual dotada de la concentración 
debido al deseo y la formación volitiva del esfuerzo: Esto es, monjes, lo que se llama 
el sendero que conduce a lo incondicionado...”. 

... “¿Y cuál es, monjes, el sendero que conduce a lo incondicionado? He aquí, 
monjes, el monje desarrolla la base del poder espiritual dotada de la concentración 
debido a la energía y la formación volitiva del esfuerzo. Esto es, monjes, lo que se 
llama el sendero que conduce a lo incondicionado...”. 

... “¿Y cuál es, monjes, el sendero que conduce a lo incondicionado? He aquí, 
monjes, el monje desarrolla la base del poder espiritual dotada de la concentración 
debido a la mente y la formación volitiva del esfuerzo. Esto es, monjes, lo que se 
llama el sendero que conduce a lo incondicionado...”. 

... “¿Y cuál es, monjes, el sendero que conduce a lo incondicionado? He aquí, 
monjes, el monje desarrolla la base del poder espiritual dotada de la concentración 
debido a la investigación y la formación volitiva del esfuerzo. Esto es, monjes, lo que 
se llama el sendero que conduce a lo incondicionado...”. 

8. Indriya - Facultades espirituales 

... “¿Y cuál es, monjes, el sendero que conduce a lo incondicionado? He aquí, 
monjes, el monje desarrolla la facultad de la fe, la cual [se desarrolla] sobre la base 
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de la reclusión, desapasionamiento y cese, y madura en la liberación. Esto es, 
monjes, lo que se llama el sendero que conduce a lo incondicionado...”. 

... “¿Y cuál es, monjes, el sendero que conduce a lo incondicionado? He aquí, 
monjes, el monje desarrolla la facultad de la energía... la facultad de la atención 
consciente... la facultad de la concentración... la facultad de la sabiduría, la cual [se 
desarrolla] sobre la base de la reclusión, desapasionamiento y cese, y madura en la 
liberación. Esto es, monjes, lo que se llama el sendero que conduce a lo 
incondicionado...”. 


9. Bala - Poderes 

... “¿Y cuál es, monjes, el sendero que conduce a lo incondicionado? He aquí, 
monjes, el monje desarrolla el poder de la fe, la cual [se desarrolla] sobre la base de 
la reclusión, desapasionamiento y cese, y madura en la liberación. Esto es, monjes, lo 
que se llama el sendero que conduce a lo incondicionado...”. 

... “¿Y cuál es, monjes, el sendero que conduce a lo incondicionado? He aquí, 
monjes, el monje desarrolla el poder de la energía... el poder de la atención 
consciente... el poder de la concentración... el poder de la sabiduría, la cual [se 
desarrolla] sobre la base de la reclusión, desapasionamiento y cese, y madura en la 
liberación. Esto es, monjes, lo que se llama el sendero que conduce a lo 
incondicionado...”. 


10. Bojjhanga - Factores del despertar 

... “¿Y cuál es, monjes, el sendero que conduce a lo incondicionado? He aquí, 
monjes, el monje desarrolla el factor del despertar de la atención consciente, el cual 
[se desarrolla] sobre la base de la reclusión, desapasionamiento y cese, y madura en 
la liberación. Esto es, monjes, lo que se llama el sendero que conduce a lo 
incondicionado...”. 

... “¿Y cuál es, monjes, el sendero que conduce a lo incondicionado? He aquí, 
monjes, el monje desarrolla el factor del despertar de la investigación de las 
cualidades... el factor del despertar de la energía... el factor del despertar del 
arrobamiento... el factor del despertar de la tranquilidad... el factor del despertar de la 
concentración... el factor del despertar de la ecuanimidad, el cual [se desarrolla] 
sobre la base de la reclusión, desapasionamiento y cese, y madura en la liberación. 
Esto es, monjes, lo que se llama el sendero que conduce a lo incondicionado...”. 

11. Magganga - Sendero 

... “¿Y cuál es, monjes, el sendero que conduce a lo incondicionado? He aquí, 
monjes, el monje desarrolla el correcto punto de vista, el cual [se desarrolla] sobre la 
base de la reclusión, desapasionamiento y cese, y madura en la liberación. Esto es, 
monjes, lo que se llama el sendero que conduce a lo incondicionado...”. 

... “¿Y cuál es, monjes, el sendero que conduce a lo incondicionado? He aquí, 
monjes, el monje desarrolla la correcta intención... la correcta forma de hablar... la 
correcta acción... la correcta forma de vida... el correcto esfuerzo... la correcta 
atención consciente... la correcta concentración, la cual [se desarrolla] sobre la base 
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de la reclusión, desapasionamiento y cese, y madura en la liberación. Esto es, 
monjes, lo que se llama el sendero que conduce a lo incondicionado. 

“Así es, monjes, cómo os he enseñado acerca de lo incondicionado y el sendero que 
conduce a lo incondicionado. Monjes, cualquier cosa que debería hacer un maestro 
compasivo por causa de la compasión hacia sus discípulos, deseoso de su bienestar, 
yo lo he hecho por vosotros. Ahí están los lugares al pie de los árboles y allá las 
chozas vacías. Meditad, monjes, no seáis negligentes. Que no tengáis que 
arrepentiros más tarde. En esto consiste nuestra instrucción a vosotros”. 


SN 43,13 Anata Sutta - Lo no-inclinado 

“Monjes, voy a enseñaros sobre lo no-inclinado y el sendero que conduce a lo no- 
inclinado. Prestad atención, que voy a hablar... 

“Y, ¿qué es, monjes, lo no-inclinado?...” [el pleno del sutta está elaborado de acuerdo 
con el esquema del sutta anterior, cambiando “lo incondicionado” por “lo no- 
inclinado”]. 


SN 43,14-44 Anasavita Sutta - Lo no-contaminado, etc. 

“Monjes, voy a enseñaros acerca de lo no-contaminado y el sendero que conduce a lo 
no-contaminado... acerca de la verdad y el sendero que conduce a la verdad... 
acerca de la otra orilla y el sendero que conduce a la otra orilla... acerca de lo sutil y 
el sendero que conduce a lo sutil... acerca de lo muy difícil de ver y el sendero que 
conduce a lo muy difícil de ver... acerca de lo que no-envejece y el sendero que 
conduce a lo que no-envejece... acerca de lo estable y el sendero que conduce a lo 
estable... acerca de lo que no se desintegra y el sendero que conduce a lo que no se 
desintegra... acerca de lo no-manifiesto y el sendero que conduce a lo no- 
manifiesto... acerca de lo no-proliferado y el sendero que conduce a lo no- 
proliferado... acerca de lo pacífico y el sendero que conduce a lo pacífico... acerca de 
lo inmortal y el sendero que conduce a lo inmortal... acerca de lo sublime y el sendero 
que conduce a lo sublime... acerca de lo auspicioso y el sendero que conduce a lo 
auspicioso... acerca de lo seguro y el sendero que conduce a lo seguro... acerca de 
la destrucción de la avidez y el sendero que conduce a la destrucción de la avidez... 
acerca de lo magnífico y el sendero que conduce a lo magnifico... acerca de lo 
maravilloso y el sendero que conduce a lo maravilloso... acerca de lo que es sin 
padecimientos y el sendero que conduce a lo que es sin padecimientos... acerca del 
estado sin padecimientos y el sendero que conduce al estado sin padecimientos... 
acerca del Nibbana y el sendero que conduce al Nibbana... acerca de la falta de 
aflicción y el sendero que conduce a la falta de aflicción... acerca del 
desapasionamiento y el sendero que conduce al desapasionamiento... acerca de la 
pureza y el sendero que conduce a la pureza... acerca de la libertad y el sendero que 
conduce a la libertad... acerca de lo que no se adhiere y el sendero que conduce a lo 
que no se adhiere... acerca de la isla y el sendero que conduce a la isla... acerca del 
resguardo y el sendero que conduce al resguardo... acerca del asilo y el sendero que 
conduce al asilo... acerca del refugio y el sendero que conduce al refugio... acerca 
del destino final y el sendero que conduce al destino final...” [Los suttas se deben 
elaborar de acuerdo con el esquema del sutta 43,12]. 
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44. Abyakata Sawyutta 
' discursos Relacionados 
Con Lo No declarado 


SN 424 - SN 434 


924 


44.1. Abyakatavagga - Capítulo CON lo no declarado 

[SN 1697- SN 1707] 

SN 44,1 Khema Sutta - Discurso con Khema. 

La Venerable Hermana Khema explica al rey Pasenadi de Kosala que las 
preguntas acerca del destino del Tathagata después de la muerte no pueden ser 
respondidas porque el Tathagata es indesentrañable. 

En una ocasión, el Bienaventurado estaba morando cerca de Savatthi, en la arboleda 
de Jeta en el Parque de Anathapindika. Al mismo tiempo, la monja Khema 

estaba deambulando en una gira por el territorio de los Kosalans y estableció su 
residencia en Toranavatthu, entre Savatthi y Saketa. Entonces, el rey Pasenadi de 
Kosala, mientras atravesaba la ruta de Saketa a Savatthi, también tomó su residencia 
por una noche en Toranavatthu, entre Savatthi y Saketa. En esta ocasión, el rey 
Pasenadi de Kosala se dirigió a sus hombres con estas palabras: “Por favor, buenos 
hombres, id y averiguad si se encuentra en Toranavatthu algún asceta o brahmán, al 
cual yo podría visitar esta noche”. 

“Sí, señor”, respondieron los hombres, pero aunque atravesaron todo el territorio de 
Toranavatthu, no pudieron encontrar asceta ni brahmán alguno con quien el rey 
Pasenadi podría encontrase esta noche. No obstante, los hombres visualizaron a la 
monja Khema, que estaba morando en Toranavatthu y, al acercarse al rey Pasenadi, 
le dijeron: 

“Señor, en Toranavatthu no hay asceta ni brahmán alguno con quien su majestad 
podría encontrase esta noche. No obstante, hemos visto, señor, a una monja de 
nombre Khema, que es la discípula del Bienaventurado, del Arahant perfectamente 
Iluminado. Y he aquí, que las siguientes, muy buenas referencias se escuchan de 
esta venerable señora: ‘Ella es sabia, competente, inteligente, docta, de una 
espléndida oratoria y muy ingeniosa’. Qué su majestad la visite.” 

Entonces, el rey Pasenadi de Kosala se fue junto a la monja Khema y, al llegar, le 
rindió homenaje y se sentó a un lado. Una vez sentado, se dirigió a ella con estas 
palabras: 

“¿Cómo es esto, venerable señora, el Tathagata existe después de la muerte?” 

“Gran rey, el Bienaventurado no ha declarado esto: ‘el Tathagata existe después de la 
muerte.’” 

“Entonces, venerable señora, ¿el Tathagata no existe después de la muerte?” 

“Gran rey, el Bienaventurado tampoco ha declarado esto: ‘el Tathagata no existe 
después de la muerte.’” 

“¿Cómo es esto, venerable señora, suceden entonces ambas cosas: el Tathagata 
existe y no existe después de la muerte?” 

“Gran rey, el Bienaventurado tampoco ha declarado esto: ‘suceden ambas cosas: el 
Tathagata existe y no existe después de la muerte.’” 
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“Entonces, venerable señora ¿no sucede ninguna de las dos cosas: el Tathagata ni 
existe ni no existe después de la muerte?” 

“Gran rey, el Bienaventurado tampoco ha declarado esto: ‘no sucede ninguna de las 
dos cosas: el Tathagata ni existe ni no existe después de la muerte.’” 

“¿Cómo es esto, venerable señora, que a todas estas preguntas -si el Tathagata 
existe después de la muerte... si no existe después de la muerte... si ambas cosas... 
si ninguna de las dos...- Usted responde siempre: ‘Gran rey, el Bienaventurado no ha 
declarado esto’? ¿Cómo es esto, venerable señora: existe alguna razón o alguna 
causa, por la cual el Bienaventurado no hubo declarado esto?” 

“Muy bien, gran rey, yo voy a hacerle algunas preguntas referentes al mismo tema; 
responda según su parecer. ¿Qué me dice, gran rey: tiene su majestad un contador, 
un contable o un matemático que podría contar los granos de arena del río Ganges 
de la siguiente manera: ‘Ahí hay tantos y tantos granos de arena’ o, ‘Ahí hay tantos y 
tantos de miles de granos de arena’ o, ‘Ahí hay tantos y tantos de centenares de miles 
de granos de arena’?” 

“No, venerable señora”. 

“Entonces, gran rey, tiene su majestad un contador, un contable o un matemático que 
podría contar el agua del gran océano de la siguiente manera: ‘Ahí hay tantos y tantos 
galones de agua’ o, ‘Ahí hay tantos y tantos de miles de galones del agua’ o, ‘Ahí hay 
tantos y tantos de centenares de miles de galones del agua’?” 

“No, venerable señora. ¿Y por qué no? Porque el océano es profundo, 
inconmensurable y difícil de desentrañar.” 

“De la misma manera, gran rey, la forma, mediante la cual uno podría describir al 
Tathagata, ha sido abandonada por el Tathagata, ha sido cortada desde las raíces, 
hecha como el tocón de la palmera, arrasada de tal manera que nunca más pueda 
volver a aparecer. El Tathagata, gran rey, es liberado de ser clasificado en términos de 
la forma; él es profundo, inconmensurable y difícil de desentrañar como el océano”. 
[Entonces, la afirmación según la cual] ‘El Tathagata existe después de la muerte’, no 
se aplica. ‘El Tathagata no existe después de la muerte’, no se aplica. ‘Ambas cosas: 
El Tathagata existe y no existe después de la muerte’, no se aplica. ‘Ninguna de las 
dos cosas: El Tathagata ni existe ni no después de la muerte’, no se aplica. 

“De la misma manera, gran rey, la sensación, mediante la cual uno podría describir al 
Tathagata... la percepción, mediante la cual uno podría describir al Tathagata... la 
construcción mental, mediante la cual uno podría describir al Tathagata... la 
conciencia, mediante la cual uno podría describir al Tathagata, ha sido abandonada 
por el Tathagata, ha sido cortada desde las raíces, hecha como el tocón de la 
palmera, arrasada de tal manera que nunca más pueda volver a aparecer. El 
Tathagata, gran rey, es liberado de ser clasificado en términos de la conciencia; él es 
profundo, inconmensurable y difícil de desentrañar como el océano”. [Entonces, la 
afirmación según la cual] ‘El Tathagata existe después de la muerte’, no se aplica. ‘El 
Tathagata no existe después de la muerte’, no se aplica. ‘Ambas cosas: El Tathagata 
existe y no existe después de la muerte’, no se aplica. ‘Ninguna de las dos cosas: El 
Tathagata ni existe ni no después de la muerte’, no se aplica. 
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Entonces, el rey Pasenadi de Kosala habiéndose deleitado y regocijado en las 
palabras de la monja Khema, se levantó de su asiento, le rindió homenaje y se retiró, 
cuidando [por respeto], que la monja Khema quedara siempre a su derecha. 

Más tarde, en otra ocasión, el rey Pasenadi de Kosala se acercó al Bienaventurado y, 
al llegar, le rindió homenaje y se sentó a un lado. Una vez sentado, se dirigió a él con 
estas palabras: 

“¿Cómo es esto, venerable señor, el Tathagata existe después de la muerte?” 

“Gran rey, yo no he declarado esto: ‘el Tathagata existe después de la muerte.’” 

[Se repite, en forma análoga, el diálogo anterior ] 

“¡Esto es maravilloso, venerable señor! ¡Es realmente magnífico, venerable señor! 
¡De qué manera el significado de la enseñanza del maestro y de la discípula 
coinciden y están de acuerdo uno con el otro y no divergen en consideración a la 
enseñanza suprema! Recientemente, venerable señor, me fui junto a la monja Khema 
y la pregunté acerca de este mismo tópico. Y esta venerable señora me respondió 
exactamente con las mismas palabras y con las mismas frases que el 
Bienaventurado. ¡Esto es maravilloso, venerable señor! ¡Es realmente magnífico, 
venerable señor! ¡De qué manera el significado de la enseñanza del maestro y de la 
discípula coinciden y están de acuerdo uno con el otro y no divergen en consideración 
a la enseñanza suprema! Ahora, venerable señor, tenemos que partir porque estamos 
muy ocupados y tenemos mucho qué hacer”. 

“Entonces, gran rey, su majestad puede retirarse de acuerdo a su propia 
conveniencia”. 

Entonces, el rey Pasenadi de Kosala habiéndose deleitado y regocijado en las 
palabras del Bienaventurado, se levantó de su asiento, le rindió homenaje y se retiró, 
cuidando [por respeto], que el Bienaventurado quedara siempre a su derecha. 


SN 44,2 AnuradhaSutta- Discurso CON Anuradha 

Este episodio con ei Venerabie Ananda nos enseña que, si uno no puede 
iocaiizar espaciaimente ai Tathagata ni siquiera cuando está sentado enfrente, 
¿cómo va a pretender dar respuesta sobre su destino después de ia muerte? 

En una ocasión, el Bienaventurado estaba morando en el Gran Bosque, cerca de 
Vesali, en la sala con el techo de dos aguas. Al mismo tiempo, el Venerable Anuradha 
estaba morando en la choza del bosque no muy lejos del Bienaventurado. Entonces, 
un grupo de ascetas mendicantes de los otros credos se acercó junto al Venerable 
Anuradha e intercambió con él cordiales saludos. Cuando habían concluido estas 
amables palabras de bienvenida, los ascetas mendicantes de los otros credos se 
sentaron a un lado y dijeron: 

"Amigo Anuradha, cuando el Tathagata está describiendo al Tathagata -como la 
persona más alta, la persona suprema, que alcanza el supremo logro- lo describe en 
términos de estos cuatro casos: 'el Tathagata existe después de la muerte', 'el 
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Tathagata no existe después de la muerte', 'el Tathagata tanto existe como no existe 
después de la muerte' o 'el Tathagata ni existe ni no existe después de la muerte.'" 

Cuando esto fue dicho, el Venerable Anuradha dijo a estos ascetas mendicantes: 
"Amigos, cuando el Tathagata está describiendo al Tathagata -como la persona más 
alta, la persona suprema, que alcanza el supremo logro- lo describe fuera de los 
términos de estos cuatro casos: 'el Tathagata existe después de la muerte', 'el 
Tathagata no existe después de la muerte', 'el Tathagata tanto existe como no existe 
después de la muerte' o 'el Tathagata ni existe ni no existe después de la muerte.'" 

Cuando esto fue dicho, aquellos ascetas mendicantes dijeron al Venerable Anuradha: 
"Este monje tiene que ser recientemente ordenado, un renunciante de no mucho 
tiempo; o, si es un anciano, tiene que ser un incompetente tonto". 

Acto seguido, habiendo denigrado al Venerable Anuradha con términos 
"recientemente ordenado" y "tonto", se levantaron de sus asientos y se fueron. 

No mucho después de que aquellos ascetas mendicantes se hayan ido, al Venerable 
Anuradha se le ocurrió esto: "si aquellos ascetas mendicantes de los otros credos 
llegasen a cuestionarme otra vez en el futuro, ¿cómo debería responderles para que 
mi sentencia estuviera conforme con lo declarado por el Bienaventurado y no fuera 
una mala interpretación contraria a los hechos? Y, ¿cómo debería explicarlo de 
acuerdo al Dhamma de manera tal que ninguna consecuencia razonable de mis 
aseveraciones diera base para una crítica?" 

Entonces, el Venerable Anuradha se acercó al Bienaventurado, le rindió homenaje, se 
sentó a un lado y reportó al Bienaventurado todo lo ocurrido, preguntándole: "si 
aquellos ascetas mendicantes de otros credos llegasen a cuestionarme otra vez en el 
futuro, ¿cómo debería responderles... de manera tal que ninguna consecuencia 
razonable de mis aseveraciones diera base para una crítica?" 

"¿Qué opinas, Anuradha, es la forma permanente o impermanente?" - 
"Impermanente, venerable señor". - "Y aquello que es impermanente, ¿es placentero 
o doloroso?" - "Es doloroso, venerable señor". - "Y aquello que es impermanente, 
doloroso y sujeto a cambios, ¿se puede considerar así: 'esto es mío, este soy yo, este 
es mi ser'?" - "No, venerable señor". 

"Y ¿qué opinas, Anuradha, es la sensación permanente o impermanente?... ¿es la 
percepción permanente o impermanente?... ¿son las formaciones mentales 
permanentes o impermanentes?... ¿es la conciencia permanente o impermanente?" - 
"Impermanente, venerable señor". - "Y aquello que es impermanente, ¿es placentero 
o doloroso?" - "Es doloroso, venerable señor". - "Y aquello que e impermanente, 
doloroso y sujeto a cambios, ¿se puede considerar así: 'esto es mío, este soy yo, este 
es mi ser'?" - "No, venerable señor". 

"Viendo las cosas de esta manera, Anuradha, el instruido noble discípulo experimenta 
repugnancia hacia la forma, repugnancia hacia la sensación, repugnancia hacia la 
percepción, repugnancia hacia las formaciones mentales y repugnancia hacia la 
conciencia. Experimentando repugnancia, llega a ser desapasionado. A través del 
desapasionamiento, su mente llega a liberarse. Cuando está liberado, le llega el 
siguiente conocimiento: 'ésta es la liberación'. Y entiende así: 'el nacimiento está 
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destruido, la vida santa ha sido vivida, lo que estaba por hacer, ha sido realizado, y he 
aquí no hay más futuras existencias.' 

"¿Qué opinas, Anuradha, consideras la forma como el Tathagata?" - "No, venerable 
señor" - ¿Consideras la sensación... la percepción... las formaciones mentales... la 
conciencia como el Tathagata?" - "No, venerable señor". 

"¿Qué opinas, Anuradha, consideras al Tathagata en la forma?" - "No, venerable 
señor" - ¿Consideras al Tathagata aparte de la forma?" - "No, venerable señor" - 
"¿Consideras al Tathagata en la sensación? ¿Aparte de la sensación? ¿En la 
percepción? ¿Aparte de la percepción? ¿En las formaciones mentales? ¿Aparte fuera 
de las formaciones mentales? ¿En la conciencia? ¿Aparte fuera de la conciencia?" - 
"No, venerable señor". 

"¿Qué opinas, Anuradha, consideras la forma, la sensación, la percepción, las 
formaciones mentales y la conciencia [en su conjunto] como el Tathagata?" - "No, 
venerable señor". 

"¿Qué opinas, Anuradha, consideras al Tathagata como a alguien sin la forma, sin la 
sensación, sin la percepción, sin las formaciones mentales y sin la conciencia?" - "No, 
venerable señor". 

"Entonces, Anuradha, siendo que no eres capaz de aprehender al Tathagata real y 
verdaderamente en esta vida presente, ¿es oportuno para ti declarar: 'amigos, 
cuando el Tathagata está describiendo al Tathagata -como la persona más alta, la 
persona suprema, que alcanza el supremo logro- lo describe fuera de los términos de 
estos cuatro casos: «el Tathagata existe después de la muerte», «el Tathagata no 
existe después de la muerte», «el Tathagata tanto existe como no existe después de 
la muerte» o «el Tathagata ni existe ni no existe después de la muerte»'?" 

"No, venerable señor". 

"¡Bien, muy bien, Anuradha! Antes, Anuradha, y ahora también, simplemente doy a 
conocer la insatisfacción y el cese de la insatisfacción." 


SN 44,3 Pathamasariputtakotthika Sutta 
Primer DISCURSO con Sariputta y Kotthika 

El Venerable Sariputta expone, a otro monje, las razones por la cuales el Buda 
evitó hablar de algunas especulaciones filosóficas. 

En una ocasión, los Venerables Sariputta y Mahakotthika estaban morando en el 
Parque de los Venados de Isipatana, cerca de Baranasi. Entonces, cuando llegó la 
tarde, el Venerable Mahakotthika emergió de la reclusión y se acercó al Venerable 
Sariputta, intercambiando con él cordiales saludos. Cuando terminaron estas amables 
charlas de bienvenida y cordiales saludos, se sentó a un lado y dijo al Venerable 
Sariputta: 

“¿Cómo es esto, amigo Sariputta? ¿El Tathagata existe después de la muerte?”. 
“Amigo, el Bienaventurado no ha declarado esto: ‘El Tathagata existe después de la 
muerte’”. 
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“Entonces, ¿el Tathagata no existe después de la muerte?”. 

“El Bienaventurado tampoco ha declarado esto: ‘El Tathagata no existe después de la 
muerte’”. 

“¿Cómo es esto, entonces? ¿El Tathagata tanto existe como no existe después de la 
muerte?”. 

“El Bienaventurado tampoco ha declarado esto: ‘El Tathagata tanto existe como no 
existe después de la muerte’”. 

“Entonces, ¿el Tathagata ni existe ni no existe después de la muerte?”. 

“El Bienaventurado tampoco ha declarado esto: ‘El Tathagata ni existe ni no existe 
después de la muerte’”. 

“¿Cómo es esto, amigo, que a todas estas preguntas —si el Tathagata existe después 
de la muerte... si no existe después de la muerte... si ambas cosas... si ninguna de 
las dos— respondes siempre: ‘Amigo, el Bienaventurado no ha declarado esto’? 
¿Cómo es esto, amigo: existe alguna razón, o alguna causa, por la cual el 
Bienaventurado no declaró esto?”. 

“’EI Tathagata existe después de la muerte’, amigo, es un involucramiento con la 
forma. ‘El Tathagata no existe después de la muerte’, [también] es un involucramiento 
con la forma. ‘El Tathagata tanto existe como no existe después de la muerte’... El 
Tathagata ni existe ni no existe después de la muerte’, [también] es un 
involucramiento con la forma. 

“’EI Tathagata existe después de la muerte’, amigo, es un involucramiento con la 
sensación... un involucramiento con la percepción... un involucramiento con las 
formaciones volitivas... un involucramiento con la conciencia. ‘El Tathagata no existe 
después de la muerte’, [también] es un involucramiento con la conciencia. ‘El 
Tathagata tanto existe como no existe después de la muerte’... ‘El Tathagata ni existe 
ni no existe después de la muerte’, [también] es un involucramiento con la conciencia. 

“Esta es la razón y la causa, amigo, por la cual el Bienaventurado no declaró esto”. 


SN 44,4 DutiyasariputtakotthikaSutta 
Segundo discurso con Sariputta y Kotthika 

[Empieza igual que el sutta anterior]. 

“¿Cómo es esto, amigo: existe alguna razón, o alguna causa, por la cual el 
Bienaventurado no declaró esto?”. 

“He aquí, amigo, alguien que no conoce la forma tal como realmente es, que no 
conoce ni ve su origen, su cese y el sendero que conduce a su cese, piensa así: ’EI 
Tathagata existe después de la muerte’, ‘el Tathagata no existe después de la 
muerte’, ‘el Tathagata tanto existe como no existe después de la muerte’, ‘el Tathagata 
ni existe ni no existe después de la muerte’. 
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“Además, amigo, alguien que no conoce la sensación tal como realmente es... la 
percepción como realmente es... las formaciones volitivas tal como realmente son... 
la conciencia tal como realmente es, que no conoce ni ve su origen, su cese y el 
sendero que conduce a su cese, piensa así: ’EI Tathagata existe después de la 
muerte’, ‘el Tathagata no existe después de la muerte’, ‘el Tathagata tanto existe como 
no existe después de la muerte’, ‘el Tathagata ni existe ni no existe después de la 
muerte’. 

“Pero alguien, amigo, que conoce la forma tal como realmente es... la sensación tal 
como realmente es... la percepción como realmente es... las formaciones volitivas tal 
como realmente son... la conciencia tal como realmente es, que conoce y ve su 
origen, su cese y el sendero que conduce a su cese, no piensa así: ’EI Tathagata 
existe después de la muerte’, ‘el Tathagata no existe después de la muerte’, ‘el 
Tathagata tanto existe como no existe después de la muerte’, ‘el Tathagata ni existe ni 
no existe después de la muerte’. 

“Esta es la razón y la causa, amigo, por la cual el Bienaventurado no declaró esto”. 


SN 44,5 Tatiyasariputtakotthika Sutta 
Tercer DISCURSO con Sariputta y Kotthika 

[Empieza igual que el sutta anterior]. 

“¿Cómo es esto, amigo: existe alguna razón, o alguna causa, por la cual el 
Bienaventurado no declaró esto?”. 

“Amigo, si alguien no evita la codicia por la forma, no evita el deseo, la afección, la 
sed, la pasión y el ansia por la forma, piensa así: : ’EI Tathagata existe después de la 
muerte’, ‘el Tathagata no existe después de la muerte’, ‘el Tathagata tanto existe como 
no existe después de la muerte’, ‘el Tathagata ni existe ni no existe después de la 
muerte’. 

“Además, amigo, si alguien no evita la codicia por la sensación... por la percepción... 
por las formaciones volitivas... por la conciencia, no evita el deseo, la afección, la 
sed, la pasión y el ansia por la conciencia, piensa así: : ’EI Tathagata existe después 
de la muerte’, ‘el Tathagata no existe después de la muerte’, ‘el Tathagata tanto existe 
como no existe después de la muerte’, ‘el Tathagata ni existe ni no existe después de 
la muerte’. 

“Pero alguien, amigo, que evita la codicia por la forma... por la sensación... por la 
percepción... por las formaciones volitivas... por la conciencia, que evita el deseo, la 
afección, la sed, la pasión y el ansia por la conciencia, no piensa así: : ’EI Tathagata 
existe después de la muerte’, ‘el Tathagata no existe después de la muerte’, ‘el 
Tathagata tanto existe como no existe después de la muerte’, ‘el Tathagata ni existe ni 
no existe después de la muerte’. 

“Esta es la razón y la causa, amigo, por la cual el Bienaventurado no declaró esto”. 
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SN 44,6 Catutthasariputtakotthika Sutta 
Cuarto discurso con Sariputta y Kotthika 

El Venerable Mahakotthika, expone al Venerable Sariputta las razones por la 
cuales el Buda evitó hablar de algunas especulaciones filosóficas. 

En una ocasión, los Venerables Sariputta y Mahakotthika estaban morando en el 
Parque de los Venados de Isipatana, cerca de Baranasi. Entonces, cuando llegó la 
tarde, el Venerable Sariputta emergió de la reclusión y se acercó al Venerable 
Mahakotthika, intercambiando con él cordiales saludos. Cuando terminaron estas 
amables charlas de bienvenida y cordiales saludos, se sentó a un lado y dijo al 
Venerable Mahakotthika: 

“¿Cómo es esto, amigo Sariputta? ¿El Tathagata existe después de la muerte?”. 

“Amigo, el Bienaventurado no ha declarado esto: ‘El Tathagata existe después de la 
muerte’”. 

“Entonces, ¿el Tathagata no existe después de la muerte?”. 

“El Bienaventurado tampoco ha declarado esto: ‘El Tathagata no existe después de la 
muerte’”. 

“¿Cómo es esto, entonces? ¿El Tathagata tanto existe como no existe después de la 
muerte?”. 

“El Bienaventurado tampoco ha declarado esto: ‘El Tathagata tanto existe como no 
existe después de la muerte’”. 

“Entonces, ¿el Tathagata ni existe ni no existe después de la muerte?”. 

“El Bienaventurado tampoco ha declarado esto: ‘El Tathagata ni existe ni no existe 
después de la muerte’”. 

“¿Cómo es esto, amigo, que a todas estas preguntas —si el Tathagata existe después 
de la muerte... si no existe después de la muerte... si ambas cosas... si ninguna de 
las dos— respondes siempre: ‘Amigo, el Bienaventurado no ha declarado esto’? 
¿Cómo es esto, amigo: existe alguna razón, o alguna causa, por la cual el 
Bienaventurado no declaró esto?”. 

(i. Deleite en los cúmulos) 

“Amigo, alguien que se deleita en la forma, que encuentra el deleite en la forma, que 
se regocija en la forma, que no conoce ni ve el cese de la forma tal como realmente 
es, piensa así: ’EI Tathagata existe después de la muerte’, ‘el Tathagata no existe 
después de la muerte’, ‘el Tathagata tanto existe como no existe después de la 
muerte’, ‘el Tathagata ni existe ni no existe después de la muerte’. 

“Además, amigo, alguien que se deleita en la sensación... en la percepción... en las 
formaciones volitivas... en la conciencia, que encuentra el deleite en la conciencia, 
que se regocija en la conciencia, que no conoce ni ve el cese de la conciencia tal 
como realmente es, piensa así: ’EI Tathagata existe después de la muerte’, ‘el 
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Tathagata no existe después de la muerte’, ‘el Tathagata tanto existe como no existe 
después de la muerte’, ‘el Tathagata ni existe ni no existe después de la muerte’. 

“Pero, amigo, alguien que no se deleita en la forma... en la sensación... en la 
percepción... en las formaciones volitivas... en la conciencia, que no encuentra el 
deleite en la conciencia, que no se regocija en la conciencia, que conoce y ve el cese 
de la conciencia tal como realmente es, no piensa así: ’EI Tathagata existe después 
de la muerte’, ‘el Tathagata no existe después de la muerte’, ‘el Tathagata tanto existe 
como no existe después de la muerte’, ‘el Tathagata ni existe ni no existe después de 
la muerte’. 

“Esta es la razón y la causa, amigo, por la cual el Bienaventurado no declaró esto”. 

(ii. Deleite en la existencia) 

“Pero y ¿existe algún otro método, amigo, para explicar por qué el Bienaventurado no 
declaró esto?”. 

“Sí existe, amigo. Alguien que se deleita en la existencia, que encuentra el deleite en 
la existencia, que se regocija en la existencia, que no conoce ni ve el cese de la 
existencia tal como realmente es, piensa así: ’EI Tathagata existe después de la 
muerte’, ‘el Tathagata no existe después de la muerte’, ‘el Tathagata tanto existe como 
no existe después de la muerte’, ‘el Tathagata ni existe ni no existe después de la 
muerte’. 

“Pero, amigo, alguien que no se deleita en la existencia, que no encuentra el deleite 
en la existencia, que no se regocija en la existencia, que conoce y ve el cese de la 
existencia tal como realmente es, no piensa así: ’EI Tathagata existe después de la 
muerte’, ‘el Tathagata no existe después de la muerte’, ‘el Tathagata tanto existe como 
no existe después de la muerte’, ‘el Tathagata ni existe ni no existe después de la 
muerte’. 

“Esta es la razón y la causa, amigo, por la cual el Bienaventurado no declaró esto”. 

(Mi. Deleite en el apego) 

“Pero y ¿existe algún otro método, amigo, para explicar por qué el Bienaventurado no 
declaró esto?”. 

“Sí, existe, amigo. Alguien que se deleita en el apego, que encuentra el deleite en el 
apego, que se regocija en el apego, que no conoce ni ve el cese del apego tal como 
realmente es, piensa así: ’EI Tathagata existe después de la muerte’, ‘el Tathagata no 
existe después de la muerte’, ‘el Tathagata tanto existe como no existe después de la 
muerte’, ‘el Tathagata ni existe ni no existe después de la muerte’. 

“Pero, amigo, alguien que no se deleita en el apego, que no encuentra el deleite en el 
apego, que no se regocija en el apego, que conoce y ve el cese del apego tal como 
realmente es, no piensa así: ’EI Tathagata existe después de la muerte’, ‘el Tathagata 
no existe después de la muerte’, ‘el Tathagata tanto existe como no existe después de 
la muerte’, ‘el Tathagata ni existe ni no existe después de la muerte’. 

“Esta es la razón y la causa, amigo, por la cual el Bienaventurado no declaró esto”. 
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(iv. Deleite en el ansia) 


“Pero y ¿existe algún otro método, amigo, para explicar por qué el Bienaventurado no 
declaró esto?”. 

“Sí, existe, amigo. Alguien que se deleita en el ansia, que encuentra el deleite en el 

ansia, que se regocija en el ansia, que no conoce ni ve el cese del ansia tal como 

realmente es, piensa así: ’EI Tathagata existe después de la muerte’, ‘el Tathagata no 
existe después de la muerte’, ‘el Tathagata tanto existe como no existe después de la 
muerte’, ‘el Tathagata ni existe ni no existe después de la muerte’. 

“Pero, amigo, alguien que no se deleita en el ansia, que no encuentra el deleite en el 

ansia, que no se regocija en el ansia, que conoce y ve el cese del ansia tal como 

realmente es, no piensa así: ’EI Tathagata existe después de la muerte’, ‘el Tathagata 
no existe después de la muerte’, ‘el Tathagata tanto existe como no existe después de 
la muerte’, ‘el Tathagata ni existe ni no existe después de la muerte’. 

“Esta es la razón y la causa, amigo, por la cual el Bienaventurado no declaró esto”. 

(v. ¿Otro método?) 

“Pero y ¿existe algún otro método, amigo, para explicar por qué el Bienaventurado no 
declaró esto?”. 

“He aquí, amigo Sariputta, ¿por qué necesitarías algo adicional a esto? Amigo 
Sariputta, cuando un monje es liberado a través de la destrucción del ansia, no hay 
vuelta que dar para describirlo”. 


SN 44,7 Moggallana Sutta - Moggallana 

Tanto el Venerable Maha Moggallana, como luego el mismo Buda, explican a un 
asceta errante qué su Dhamma no se ocupa con especulaciones meramente 

filosóficas. 

Entonces, el asceta errante Vacchagotta se acercó al Venerable Mahamoggallana e 
intercambió con él cordiales saludos. Cuando concluyeron sus amables palabras de 
bienvenida y saludos, se sentó a un lado y dijo al Venerable Mahamoggallana: 

“¿Cómo es eso, maestro Moggallana, es el mundo eterno?”. 

“Vaccha, el Bienaventurado no declaró esto: ‘El mundo es eterno’”. 

“Entonces, maestro Moggallana, ¿el mundo no es eterno?”. 

“Vaccha, el Bienaventurado tampoco declaró esto: ‘El mundo no es eterno’”. 

“¿Cómo es eso entonces, maestro Moggallana, es el mundo finito?”. 

“Vaccha, el Bienaventurado no declaró esto: ‘El mundo es finito’”. 

“Entonces, maestro Moggallana, ¿el mundo es infinito?”. 

“Vaccha, el Bienaventurado tampoco declaró esto: ‘El mundo es infinito’”. 
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“¿Cómo es eso entonces, maestro Moggallana, es el alma y el cuerpo la misma 
cosa?”. 

“Vaccha, el Bienaventurado no declaró esto: ‘El alma y el cuerpo son la misma cosa’”. 

“Entonces, maestro Moggallana, ¿es el alma una cosa y el cuerpo otra?”. 

“Vaccha, el Bienaventurado tampoco declaró esto: ‘El alma es una cosa y el cuerpo 
otra.’” 

“¿Cómo es eso entonces, maestro Moggallana, el Tathagata existe después de la 
muerte?”. 

“Vaccha, el Bienaventurado no declaró esto: ‘El Tathagata existe después de la 
muerte’”. 

“Entonces, maestro Moggallana, ¿el Tathagata no existe después de la muerte?”. 
“Vaccha, el Bienaventurado tampoco declaró esto: ‘El Tathagata no existe después de 
la muerte’”. 

“¿Cómo es eso entonces, maestro Moggallana, el Tathagata tanto existe como no 
existe después de la muerte?”. 

“Vaccha, el Bienaventurado no declaró esto: ‘El Tathagata tanto existe como no existe 
después de la muerte’”. 

“¿Cómo es eso entonces, maestro Moggallana, el Tathagata ni existe ni no existe 
después de la muerte?”. 

“Vaccha, el Bienaventurado no declaró esto: ‘El Tathagata ni existe ni no existe 
después de la muerte’”. 

“¿Cuál es la causa, maestro Moggallana, y la razón, por la cual, cuando se les 
pregunta a los mendicantes de los otros credos semejantes cuestiones, ofrecen 
respuestas como ‘el mundo es eterno’ o ‘el mundo no es eterno’, el mundo es finito’ o 
‘el mundo es infinito’, ‘el alma y el cuerpo es la misma cosa’ o ‘el alma es una cosa y 
el cuerpo otra’, ‘el Tathagata existe después de la muerte’, ‘el Tathagata no existe 
después de la muerte’, ‘el Tathagata tanto existe como no existe después de la 
muerte’ o ‘el Tathagata ni existe ni no existe después de la muerte’? Y, ¿cuál es la 
causa y la razón, por la cual, cuando se le pregunta al maestro Gotama semejantes 
cuestiones, no ofrece respuesta alguna?”. 

“Vaccha, los mendicantes de los otros credos consideran el ojo así: ‘Esto es mío, este 
soy yo, este es mi yo’. Consideran el oído así... la nariz... la lengua... el cuerpo... la 
mente así: ‘Esto es mío, este soy yo, este es mi yo’. Es por eso que, cuando se les 
pregunta semejantes cuestiones, ofrecen respuestas como ‘el mundo es eterno’... ‘el 
Tathagata ni existe ni no existe después de la muerte’. Pero, Vaccha, El Tathagata, el 
Arahant, el Perfectamente Iluminado considera el ojo así: ‘Esto no es mío, este no soy 
yo, este no es mi yo’. Considera el oído así... la nariz... la lengua... el cuerpo... la 
mente así: ‘Esto no es mío, este no soy yo, este no es mi yo’. Es por eso que, cuando 
se le pregunta semejantes cuestiones, no ofrece esas respuestas”. 

Entonces, el asceta errante Vacchagotta se levantó de su asiento y se acercó al 
Bienaventurado. Una vez concluidos sus cordiales saludos y palabras de bienvenida, 
se sentó a un lado y preguntó al Bienaventurado: 

“¿Cómo es eso, maestro Gotama, es el mundo eterno?”. 
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[Sigue la misma conversación que la que sostuvo con Moggallana]. 

“Vaccha, los mendicantes de los otros credos consideran el ojo así: ‘Esto es mío, este 
soy yo, este es mi yo’. Consideran el oído así... la nariz... la lengua... el cuerpo... la 
mente así: ‘Esto es mío, este soy yo, este es mi yo’. Es por eso que, cuando se les 
pregunta semejantes cuestiones, ofrecen respuestas como ‘el mundo es eterno’... ‘el 
Tathagata ni existe ni no existe después de la muerte’. Pero, Vaccha, El Tathagata, el 
Arahant, el Perfectamente Iluminado considera el ojo así: ‘esto no es mío, este no soy 
yo, este no es mi yo’. Considera el oído así... la nariz... la lengua... el cuerpo... la 
mente así: ‘esto no es mío, este no soy yo, este no es mi yo’. Es por eso que, cuando 
se le pregunta semejantes cuestiones, no ofrece esas respuestas.” 

“¡Es maravilloso, maestro Gotama, es asombroso, maestro Gotama! Cómo coincide 
tanto el significado como la forma entre el maestro y su discípulo, y cómo ambos 
están de acuerdo sin divergir en lo principal. Justo acabo de acercarme. Maestro 
Gotama, al asceta Moggallana para preguntarle sobre ese tema. Y el asceta 
Moggallana me lo explicó con términos y frases exactamente los mismos que usó el 
Maestro Gotama. Es asombroso. Maestro Gotama, cómo coincide tanto el significado 
como la forma entre el maestro y su discípulo, y cómo ambos están de acuerdo sin 
divergir en lo principal”. 


SN 44,8 Vacchagotta Sutta ~ Vacchagotta 

Tanto el Venerable Maha Moggallana como luego el mismo Buda explican a un 
asceta errante qué su Dhamma no se ocupa con especulaciones meramente 

filosóficas. 

Entonces el asceta errante Vacchagotta se acercó al Bienaventurado e intercambió 
con él cordiales saludos. Cuando concluyeron sus amables palabras de bienvenida y 
saludos, se sentó a un lado y dijo al Bienaventurado: 

“¿Cómo es eso. Maestro Gotama, es el mundo eterno?”. 

“Vaccha yo no declaró esto: ‘el mundo es eterno’”. 

“Entonces, Maestro Gotama, ¿el mundo no es eterno?”. 

“Vaccha, yo tampoco declaró esto: ‘El mundo no es eterno’”. 

“¿Cómo es eso entonces. Maestro Gotama, es el mundo finito?”. 

“Vaccha, yo no declaró esto: ‘El mundo es finito’”. 

“Entonces, Maestro Gotama, ¿el mundo es infinito?”. 

“Vaccha, yo tampoco declaró esto: ‘El mundo es infinito’”. 

“¿Cómo es eso entonces. Maestro Gotama, es el alma y el cuerpo la misma cosa?”. 
“Vaccha, yo no declaró esto: ‘El alma y el cuerpo son la misma cosa’”. 

“Entonces, Maestro Gotama, ¿es el alma una cosa y el cuerpo otra?”. 

“Vaccha, yo tampoco declaró esto: ‘El alma es una cosa y el cuerpo otra’”. 
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“¿Cómo es eso entonces, Maestro Gotama, el Tathagata existe después de la 
muerte?”. 

“Vaccha, yo no declaró esto: ‘El Tathagata existe después de la muerte’”. 

“Entonces, Maestro Gotama, ¿el Tathagata no existe después de la muerte?”. 

“Vaccha, yo tampoco declaró esto: ‘El Tathagata no existe después de la muerte’”. 

“¿Cómo es eso entonces. Maestro Gotama, el Tathagata tanto existe como no existe 
después de la muerte?”. 

“Vaccha yo no declaró esto: ‘El Tathagata tanto existe como no existe después de la 
muerte’”. 

“¿Cómo es eso entonces. Maestro Gotama, el Tathagata ni existe ni no existe 
después de la muerte?”. 

“Vaccha, yo no declaró esto: ‘El Tathagata ni existe ni no existe después de la 
muerte’”. 

“¿Cuál es la causa. Maestro Gotama, y la razón, por la cual, cuando se les pregunta a 
los mendicantes de los otros credos semejantes cuestiones, ofrecen respuestas como 
‘el mundo es eterno’ o ‘el mundo no es eterno’, el mundo es finito’ o ‘el mundo es 
infinito’, ‘el alma y el cuerpo es la misma cosa’ o ‘el alma es una cosa y el cuerpo 
otra’, ‘el Tathagata existe después de la muerte’, ‘el Tathagata no existe después de la 
muerte’, ‘el Tathagata tanto existe como no existe después de la muerte’ o ‘el 
Tathagata ni existe ni no existe después de la muerte’? Y, ¿cuál es la causa y la 
razón, por la cual, cuando se le pregunta al Maestro Gotama semejantes cuestiones, 
no ofrece respuesta alguna?”. 

“Vaccha, los mendicantes de los otros credos consideran la forma como el yo, el yo 
como el poseedor de la forma, la forma como perteneciente al yo o el yo como 
perteneciente a la forma. Consideran la sensación como el yo... la percepción como 
el yo... las formaciones volitivas como el yo... la conciencia como el yo, el yo como el 
poseedor de la conciencia, la conciencia como perteneciente al yo o el yo como 
perteneciente a la conciencia’. Es por eso que, cuando se les pregunta semejantes 
cuestiones, ofrecen respuestas como ‘el mundo es eterno’... ‘el Tathagata ni existe ni 
no existe después de la muerte’. Pero, Vaccha, El Tathagata, el Arahant, el 
Perfectamente Iluminado no considera la forma como el yo... ni el yo como 
perteneciente a la conciencia’. Es por eso que, cuando se le pregunta semejantes 
cuestiones, no ofrece esas respuestas”. 

Entonces, el asceta errante Vacchagotta se levantó de su asiento y se acercó al 
Venerable Mahamoggallana. Una vez concluidos sus cordiales saludos y palabras de 
bienvenida, se sentó a un lado y preguntó al Venerable Mahamoggalana: 

“¿Cómo es eso, maestro Moggallana, es el mundo eterno?”. 

[Sigue la misma conversación que la que sostuvo con el Buda]. 

“¡Es maravilloso, maestro Moggallana, es asombroso, maestro Moggallana! Cómo 
coincide tanto el significado como la forma entre el maestro y su discípulo, y cómo 
ambos están de acuerdo sin divergir en lo principal. Justo acabo de acercarme, 
maestro Moggallana, al Maestro Gotama para preguntarle sobre ese tema. Y el 
Maestro Gotama me lo explicó con términos y frases exactamente los mismos que 
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usó el maestro Moggallana. Es asombroso, maestro Moggallana, cómo coincide tanto 
el significado como la forma entre el maestro y su discípulo, y cómo ambos están de 
acuerdo sin divergir en lo principal”. 


SN 44,9 Kutuhalasala Sutta - Salón de debate 

La diferencia, entre ios que aicanzan ia meta finai bajo ia guía dei Buda y ios de 
otros credos, radica en ei fin de ios renacimientos. 

Entonces, el asceta errante Vacchagotta se acercó al Bienaventurado e intercambió 
con él cordiales saludos. Cuando terminaron estas cordiales palabras de bienvenida y 
cordiales saludos, se sentó a un lado y dijo al Bienaventurado: 

“Recientemente, maestro Gotama, un grupo de ascetas, brahmanes y ascetas 
errantes, de diferentes credos, se reunió en el salón de debate y, mientras estaban 
sentados juntos allí, surgió entre ellos la siguiente conversación: ‘Este Purana 
Kassapa, el líder de una orden, el líder de un grupo, el maestro de un grupo, el bien 
conocido y famoso guía espiritual, considerado por muchos como un santo, declaró el 
renacimiento de un discípulo que falleció de esta manera: «Este renació allí y aquel 
renació allá». Y en el caso de un discípulo que fue una persona elevada, una persona 
suprema, alguien que alcanzó el logro supremo, cuando esta persona falleció, declaró 
también su renacimiento de esta manera: «Este renació allí y aquel renació allá». 

‘“Por otro lado, este Makkhali Gosala... este Nigantha Nataputta... este Sanjaya 
Belatthiputta... este Pakudha Kaccayana... este Ajita Kesakambali, el líder de una 
orden, el líder de un grupo, el maestro de un grupo, el bien conocido y famoso guía 
espiritual, considerado por muchos como un santo, declaró el renacimiento de un 
discípulo que falleció de esta manera: «Este renació allí y aquel renació allá». Y en el 
caso de un discípulo que fue una persona elevada, una persona suprema, alguien 
que alcanzó el logro supremo, cuando esta persona falleció, declaró también su 
renacimiento de esta manera: «Este renació allí y aquel renació allá». 

“’Pero este asceta Gotama, el líder de una orden, el líder de un grupo, el maestro de 
un grupo, el bien conocido y famoso guía espiritual, considerado por muchos como un 
santo, si bien declaró el renacimiento de un discípulo que falleció de esta manera: 
«Este renació allí y aquel renació allá», sin embargo, en el caso de un discípulo que 
fue una persona elevada, una persona suprema, alguien que alcanzó el logro 
supremo, cuando esta persona falleció, no declaró su renacimiento de esta manera: 
«Este renació allí y aquel renació allá»; más bien declaró de él esto: «Él cortó el 
ansia, ha roto el grillete y, mediante el completo quiebre de la presunción, puso fin a 
la insatisfacción»’. 

“Entonces, esto fue desconcertante para mí, maestro Gotama, surgió en mí una duda: 
‘¿Cómo debe ser entendido el Dhamma del asceta Gotama?’”. 

“Es normal que esto sea desconcertante para ti, Vaccha, es normal que te surja esta 
duda. La duda surgió en ti, Vaccha, acerca de un tema desconcertante. Yo declaro el 
renacimiento de alguien con el combustible, no sin combustible”. 
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“Maestro Gotama, cuando la llama es arrojada por el viento y se ve desplazada a una 
cierta distancia, ¿qué es lo que el maestro Gotama declara que es el combustible, en 
aquella ocasión?”. 

“Vaccha, cuando la llama es arrojada por el viento y se ve desplazada a una cierta 
distancia, yo declaro que el combustible es el viento; en aquella ocasión, el viento es 
el combustible”. 

“Y cuando alguien, maestro Gotama, depuso este cuerpo, pero aún no renació en 
algún otro, ¿qué es lo que el maestro Gotama declara que es el combustible, en 
aquella ocasión?”. 

“Vaccha, cuando alguien depuso este cuerpo, pero aún no renació en algún otro, yo 
declaro que el combustible es el ansia; en aquella ocasión, el ansia es el 
combustible”. 


SN 44,10 Ananda Sutta - Discurso con Ananda 

Se explica por qué el Buda no toma posición acerca de si existe o no el ser. 

El asceta errante Vacchagotta se dirigió hacia el Bienaventurado, y después de su 
llegada, intercambió corteses saludos con él. Después del intercambio de saludos y 
cortesías, se sentó a un lado. Y estando sentado le preguntó al Bienaventurado: 
"Dígame Venerable Gotama, ¿Existe el ser?" 

Cuando esto fue dicho, el Bienaventurado permaneció en silencio. 

"Entonces ¿El ser no existe?" 

Y una segunda vez el Bienaventurado permaneció en silencio. 

Entonces Vacchagotta se levantó y se fue. 

Entonces, no mucho tiempo después de la partida de Vacchagotta, el Ven. Ananda le 
dijo al Bienaventurado, "¿Por qué el Bienaventurado no respondió cuando fue 
cuestionado por Vacchagotta?" 

"Ananda, si yo -siendo cuestionado por Vacchagotta acerca de si el ser existe- 
respondiera que el ser existe, esto seria en conformidad con los sacerdotes y 
contemplativos que son exponentes del eternalismo [el punto de vista de que existe 
un alma, eterno y permanente]. Si yo -siendo cuestionado por Vacchagotta sobre la 
no existencia del ser- respondiera que el ser no existe, esto seria en conformidad con 
los sacerdotes y contemplativos que son exponentes del aniquilacionismo [el punto de 
vista de que la muerte es la aniquilación de la conciencia]. Si yo -siendo cuestionado 
por Vacchagotta acerca de si existe el ser- respondiera que el ser existe, ¿Seria en 
conformidad con el surgir del conocimiento de que todos los fenómenos son el no- 
ser?" 

"No, señor." 
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"Y si yo -siendo cuestionado por Vacchagotta sobre la no existencia del ser- 
respondiera que no existe el ser, el confundido Vacchagotta se confundiría aún más 
[pensando]: '¿El ser que yo tenia ya no existe?’" 


SN 44)11 Sabhiyakaccana Sun ta Sabhiya Kaccana 

Un monje expone, a un asceta errante, la razón por la cual el Buda evitó hablar 

de algunas especulaciones filosóficas. 

En una ocasión, el Venerable Sabhiya Kaccana estaba morando en la Casa de 
Ladrillos, en Natika. Entonces, el asceta errante Vacchagotta se acercó a Sabhiya 
Kaccana e intercambió con él cordiales saludos. Cuando terminaron estas cordiales 
palabras de bienvenida y cordiales saludos, se sentó a un lado y dijo a Sabhiya 
Kaccana: 

“¿Cómo es esto, maestro Kaccana? ¿El Tathagata existe después de la muerte?”. 
“Amigo, el Bienaventurado no ha declarado esto: ‘El Tathagata existe después de la 
muerte’”. 

“Entonces, ¿el Tathagata no existe después de la muerte?”. 

“El Bienaventurado tampoco ha declarado esto: ‘El Tathagata no existe después de la 
muerte’”. 

“¿Cómo es esto, entonces? ¿El Tathagata tanto existe como no existe después de la 
muerte?”. 

“El Bienaventurado tampoco ha declarado esto: ‘El Tathagata tanto existe como no 
existe después de la muerte’”. 

“Entonces, ¿el Tathagata ni existe ni no existe después de la muerte?”. 

“El Bienaventurado tampoco ha declarado esto: ‘El Tathagata ni existe ni no existe 
después de la muerte’”. 

“¿Cómo es esto, maestro Kaccana, que a todas estas preguntas —si el Tathagata 
existe después de la muerte... si no existe después de la muerte... si ambas cosas... 
si ninguna de las dos— el maestro Kaccana responde siempre: ‘Amigo, el 
Bienaventurado no ha declarado esto’? ¿Cómo es esto, maestro Kaccana: existe 
alguna razón, o alguna causa, por la cual el Bienaventurado no declaró esto?”. 

“Vaccha, en cuanto a la causa y condición que él describió como ‘consistente en la 
forma’, como ‘sin forma’, como ‘perceptivo’, como ‘no perceptivo o como ‘ni- 
perceptivo-ni-no-perceptivo’: si aquella causa y condición cesase completa y 
totalmente sin residuos, ¿de qué manera uno podría describirlo como ‘consistente en 
la forma’, como ‘sin forma’, como ‘perceptivo’, como ‘no perceptivo o como ‘ni- 
perceptivo-ni-no-perceptivo’?”. 

“¿Cuánto tiempo hace que el maestro Kaccana ha hecho el renunciamiento?”. 

“No hace mucho tiempo, amigo: tres años”. 

“¡Alguien que ha aprendido tanto, en tan poco tiempo, realmente consiguió mucho, y 
ni hablar de alguien que incluso supero esto!”. 
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5 . Mahavagga - Gran libro 

(SN 45 - 56 ) 


Esta es, probablemente, una de las secciones más antiguas existentes en todo el 
Canon Pali. Contiene 1011 suttas (1197 según el método de conteo de Bhikkhu 
Bodhi) divididos en samyuttas de 45 a 56. Debido a su importancia doctrinal y 
práctica, resaltan en este libro, los siete grupos de factores -presentes también en 
otras partes del Canon, en diferente orden y secuencias- que llevan a la iluminación y 
son la base de la práctica budista. La forma tradicional de exponerlos es la siguiente: 
(1) cuatro establecimiento de la atención consciente (cattaro satipatthana), (2) cuatro 
correctos esfuerzos (cattaro sammappadhana), (3) cuatro bases del poder espiritual 
(cattaro iddhipada), (4) cinco facultades espirituales (pañca indriyani), (5) cinco 
poderes (pañca balani), (6) siete factores de iluminación (satta bojjhanga) y (7) Noble 
Óctuple Sendero (ariya atthangika magga). 
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45. Magga Sawyütta - 
discursos Relacionados 
Con íl Sendero 


SN 1 - SN 180 
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45.1. Avijjavagga - Capítulo sobre la ignorancia 

[SN 1708- SN 1887] 

SN 45,1 Avijja Sutta - Discurso sobre la ignorancia 

He oído en cierta ocasión que el Bendito se estaba hospedando en el monasterio de 
Anathapindika, en la Foresta de Jeta cerca de Savatthi. Y allí Él se dirigió a los 
monjes: “¡Monjes!” 

“Sí, Señor”, los monjes respondieron. 

Entonces el Bendito dijo: “Monjes, la ignorancia es el líder en el logro de la conducta 
inexperta, seguida por la carencia de consciencia y por la carencia de preocupación. 
En una persona ignorante, sumida en la ignorancia, el punto de vista erróneo surge. 
En el punto de vista erróneo de uno, la solución errónea surge... En la solución 
errónea, el habla errónea surge... En el habla errónea, la acción errónea surge... En la 
acción errónea, el modo de vida erróneo surge... En el modo de vida erróneo, el 
esfuerzo erróneo surge... En el esfuerzo erróneo, la atención errónea surge... En la 
atención errónea, la concentración errónea surge. 

“El conocimiento claro es el líder del logro de la conducta diestra, seguido por la 
consciencia y la preocupación. En una persona bien informada, inmersa en el 
conocimiento claro, el punto de vista correcto surge. En el punto de vista correcto de 
uno, la solución correcta surge. En la solución correcta de uno, el habla correcta 
surge... En el habla correcta, la acción correcta surge... En la acción correcta, el modo 
de vida correcto surge... En el modo de vida correcto, el esfuerzo correcto surge... En 
el esfuerzo correcto, la atención correcta surge... En la atención correcta, la 
concentración correcta surge. 

Después de eso, cierto monje se dirigió al Bendito y al llegar, habiéndolo reverenciado 
se sentó a su lado. Mientras estaba sentado allí, le dijo al Bendito: 

“Señor, ¿hay alguna cosa que al ser abandonada por un monje la ignorancia es 
abandonada y el conocimiento claro surge?” 

“Sí monje, hay una cosa que al abandonar un monje, la ignorancia es abandonada y 
el conocimiento claro surge.” 

“¿Qué cosa es esa?” 

“La Ignorancia, monje, es la cosa que al abandonar un monje, la ignorancia es 
abandonada y el conocimiento claro surge.” 

“Pero... ¿cómo el monje sabe, cómo el monje ve, de manera que la ignorancia sea 
abandonada y el conocimiento claro surja?” 

Monje, hay un caso, donde un monje ha oído. Todas las cosas son desmerecedoras 
del apego.’ Habiendo oído que todas las cosas son desmerecedoras de apego, él 
directamente lo conoce todo. Al directamente saber y conocer que todas las cosas 
son desmerecedoras de apego, él lo comprende todo. Comprendiéndolo todo, él ve 
todas las premisas (los objetos) como algo separado. [2] 
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“El ve el ojo como algo separado. El ve las formas como algo separado. El ve la 
consciencia visual como algo separado. Él ve el contacto-con-el-ojo como algo 
separado. Y cualquier cosa que surja en dependencia al contacto con el ojo - 
experimentada, ya sea como placer o dolor, o ni-placer ni-dolor - eso también él lo ve 
como algo separado. 

“Él ve el oído como algo separado...” 

“Él ve la nariz como algo separado...” 

“Él ve la lengua como algo separado...” 

“Él ve el cuerpo como algo separado...” 

“Él ve el intelecto como algo separado. “Él ve las ideas como algo separado. “Él ve la 
consciencia intelectual como algo separado. “Él ve el contacto-intelectual como algo 
separado. Y cualquier cosa que surja en dependencia al contacto-intelectual - 
experimentada ya sea como placer, dolor o ni-placer ni-dolor - eso también él lo ve 
como algo separado. 

“Así es cómo un monje sabe y conoce, cómo un monje ve, de manera que la 
ignorancia es abandonada y el conocimiento claro surge.” 


SN 45,2 Upaddha Sutta 
Discurso de la mitad (de la vida santa) 

Así he oído que en una ocasión el Bendito estaba viviendo entre los Sakyas. Ahora 
hay un pueblo Sakya llamado Sakkara. Allí el Venerable Ananda se acercó al Bendito 
y, a su llegada, habiéndose postrado ante el Bendito, se sentó a un lado. Una vez se 
sentó allí, el Venerable Ananda le dijo al Bendito, "Esto es la mitad de la vida santa, 
señor: amistad admirable, compañerismo admirable, camaradería admirable". 

"No diga esto. Ananda. No lo diga. La amistad admirable, el compañerismo admirable, 
la camaradería admirable, en realidad, es la totalidad de la vida santa. Cuando un 
monje tiene personas admirables como amigos, compañeros y camaradas, se puede 
esperar que él desarrolle y persiga el noble óctuple sendero. 

"¿Y cómo un monje que tiene personas admirables como amigos, compañeros y 
camaradas, desarrolla y persigue el noble óctuple sendero? Existe el caso donde un 
monje desarrolla la correcta visión dependiente del aislamiento, dependiente del 
desapasionamiento, dependiente de la cesación, resultando en el abandono. Él 
desarrolla la correcta resolución dependiente del aislamiento, dependiente del 
desapasionamiento, dependiente de la cesación, resultando en el abandono. Él 
desarrolla el correcto discurso dependiente del aislamiento, dependiente del 

desapasionamiento, dependiente de la cesación, resultando en el abandono. Él 
desarrolla la acción correcta dependiente del aislamiento, dependiente del 
desapasionamiento, dependiente de la cesación, resultando en el abandono. Él 
desarrolla el sustento correcto dependiente del aislamiento, dependiente del 

desapasionamiento, dependiente de la cesación, resultando en el abandono. Él 
desarrolla el correcto esfuerzo dependiente del aislamiento, dependiente del 

desapasionamiento, dependiente de la cesación, resultando en el abandono. Él 
desarrolla la atención correcta dependiente del aislamiento, dependiente del 
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desapasionamiento, dependiente de la cesación, resultando en el abandono. Él 
desarrolla la correcta concentración dependiente del aislamiento, dependiente del 
desapasionamiento, dependiente de la cesación, resultando en el abandono. Así es 
como un monje que tiene personas admirables como amigos, compañeros, y 
camaradas desarrolla y persigue el noble óctuple sendero. 

"Y por esta línea de razonamiento uno puede conocer cómo la amistad admirable, el 
compañerismo admirable, la camaradería admirable son en realidad la totalidad de la 
vida santa: Dependiendo de mí, como amigo admirable, los seres sujetos al 
nacimiento han ganado la liberación del nacimiento, los seres sujetos al 
envejecimiento, han ganado la liberación del envejecimiento, los seres sujetos a la 
muerte, han ganado la liberación de la muerte, los seres sujetos a la pena, 
lamentación, dolor, angustia y desesperación, han ganado la liberación de la pena, 
lamentación, dolor, angustia y desesperación. Es por esta línea de razonamiento que 
uno puede conocer cómo la amistad admirable, el compañerismo admirable, la 
camaradería admirable son en realidad la totalidad de la vida santa”. 


SN 45,3 Sariputta Sutta - Discurso con Sariputta 

En Savatthi. Allí el Venerable Sariputta se acercó al Bienaventurado y, a su llegada, 
habiéndose postrado ante el Bienaventurado, se sentó a un lado. Una vez se sentó 
allí, el Venerable Sariputta le dijo al Bienaventurado: 

"Venerable señor, esta es la plenitud de la vida santa: amistad admirable, 
compañerismo admirable, camaradería admirable.” 

“¡Bien, bien, Sariputta! Esta es la plenitud de la vida santa: amistad admirable, 
compañerismo admirable, camaradería admirable. Cuando el monje tiene la amistad 
admirable, compañerismo admirable y camaradería admirable, es de esperar que 
desarrollará y cultivará el Óctuple Noble Sendero. 

"¿Y cómo un monje que tiene personas admirables como amigos, compañeros y 
camaradas, desarrolla y persigue el noble óctuple sendero? Existe el caso donde un 
monje desarrolla la correcta visión dependiente del aislamiento, dependiente del 
desapasionamiento, dependiente de la cesación, resultando en el abandono. Él 
desarrolla la correcta resolución dependiente del aislamiento, dependiente del 
desapasionamiento, dependiente de la cesación, resultando en el abandono. Él 
desarrolla el correcto discurso dependiente del aislamiento, dependiente del 

desapasionamiento, dependiente de la cesación, resultando en el abandono. Él 
desarrolla la acción correcta dependiente del aislamiento, dependiente del 
desapasionamiento, dependiente de la cesación, resultando en el abandono. Él 
desarrolla el sustento correcto dependiente del aislamiento, dependiente del 

desapasionamiento, dependiente de la cesación, resultando en el abandono. Él 
desarrolla el correcto esfuerzo dependiente del aislamiento, dependiente del 

desapasionamiento, dependiente de la cesación, resultando en el abandono. Él 
desarrolla la atención correcta dependiente del aislamiento, dependiente del 

desapasionamiento, dependiente de la cesación, resultando en el abandono. Él 
desarrolla la correcta concentración dependiente del aislamiento, dependiente del 
desapasionamiento, dependiente de la cesación, resultando en el abandono. Así es 


946 



como un monje que tiene personas admirables como amigos, compañeros, y 
camaradas desarrolla y persigue el noble óctuple sendero. 

"Y por esta línea de razonamiento uno puede conocer cómo la amistad admirable, el 
compañerismo admirable, la camaradería admirable son en realidad la totalidad de la 
vida santa: Dependiendo de mí, como amigo admirable, los seres sujetos al 
nacimiento han ganado la liberación del nacimiento, los seres sujetos al 
envejecimiento, han ganado la liberación del envejecimiento, los seres sujetos a la 
muerte, han ganado la liberación de la muerte, los seres sujetos a la pena, 
lamentación, dolor, angustia y desesperación, han ganado la liberación de la pena, 
lamentación, dolor, angustia y desesperación. Es por esta línea de razonamiento que 
uno puede conocer cómo la amistad admirable, el compañerismo admirable, la 
camaradería admirable son en realidad la totalidad de la vida santa”. 


SN 45,4 JanussonibrahmanaSutta 
Discursocon el brahmán Janussoni 

En Savatthi. En esta ocasión, por la mañana temprano, el Venerable Ananda se vistió 
y, tomando su cuenco y el hábito exterior, entró a Savatthi para mendigar alimentos. 
Entonces, el Venerable Ananda visualizó al brahmán Janussoni cuando estaba 
saliendo de Savatthi dentro de un carro blanco con el atelaje de yeguas. Los caballos 
uncidos al carro eran blancos, al igual que sus ornamentos. También era blanco el 
mismo carro, su tapizado, las riendas, el látigo y el dosel. Era blanco el turbante [de 
Janussoni], sus vestimentas y las sandalias, siendo además, refrescado por un 
abanico blanco. 

La gente, observando la escena, exclamaba: “¡Realmente divino, señor, es este 
vehículo! ¡Este carro aparece, señor, como si fuera realmente divino!” 

Entonces, cuando el Venerable Ananda hubo caminado para mendigar alimentos y 
hubo retornado de esta su habitual ronda, se alimentó y se acercó al Bienaventurado. 
Después de saludarlo respetuosamente, se sentó a un lado y dijo: 

“He aquí, venerable señor, esta mañana temprano me vestí y, tomando mi cuenco y la 
vestimenta exterior, entré a Savatthi para mendigar alimentos. En esta ocasión, he 
visto a brahmán Janussoni cuando estaba saliendo de Savatthi dentro de un carro 
blanco con el atelaje de yeguas. Los caballos uncidos al carro eran blancos, al igual 
que sus ornamentos. También era blanco el mismo carro, su tapizado, las riendas, el 
látigo y el dosel. Era blanco el turbante [de Janussoni], sus vestimentas y las 
sandalias, siendo además, refrescado por un abanico blanco. La gente, mientras 
observaba esta escena, exclamaba: ‘¡Realmente divino, señor, es este vehículo! ¡Este 
carro aparece, señor, como si fuera realmente divino!’ 

“Venerable señor, ¿es posible señalar al Dhamma y la Disciplina como un vehículo 
divino?” 

“Sí, esto es posible. Ananda” -respondió el Bienaventurado y añadió: 

“Al Óctuple Noble Sendero, Ananda, se pueden asignar estos calificativos: ‘el vehículo 
divino’, ‘el vehículo del Dhamma’ y ‘la incomparable victoria en la batalla’. 
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“La recta visión, Ananda, cuando está desarrollada y cultivada, tiene como meta final, 
la eliminación de la codicia, la eliminación de malicia y la eliminación de falsa ilusión. 
La recta intención. Ananda... La recta forma de hablar... La recta acción... La recta 
forma de vida... El recto esfuerzo... La recta atención consciente... La recta 
concentración. Ananda, tiene como meta final, la eliminación de la codicia, la 
eliminación de malicia y la eliminación de falsa ilusión. 

“De esta manera. Ananda, se puede entender la asignación de los términos ‘el 
vehículo divino’, ‘el vehículo del Dhamma’ y ‘la incomparable victoria en la batalla’, al 
Óctuple Noble Sendero”. 

Esto es lo que fue dicho por el Bienaventurado. Habiendo pronunciado estas 
palabras, el Bienhechor, el Maestro, dijo además estos versos: 

Estas dos cualidades: fe y sabiduría. 

Siempre se uncen juntos equitativamente. 

La vergüenza es su mástil y la mente es lo que liga al yugo. 

La conciencia, el atento auriga. 

El carro está adornado con la virtud. 

Su eje es el jhana y sus ruedas, la energía; 

La ecuanimidad mantiene la carga balanceada, 

Y el desapasionamiento sirve como tapizado. 

La bondad, el favor y la reclusión 
conforman el armamento del carro. 

La paciencia es su coraza y escudo, 

Y es así como roda hacia el refugio del cautiverio. 

Este incomparable vehículo divino 
Se origina dentro de uno mismo. 

El sabio lo usa para salir en él del mundo. 

Para alcanzar la inevitable victoria. 


SN 45,5 KimatthiyaSutta 

¿PARAQUÉ PROPÓSITO [LA VIDA SANTA!? 

En Savatthi. Entonces, un número de monjes se acercó al Bienaventurado, después 
de lo cual le rindieron homenaje, se sentaron a un lado y le dijeron: "He aquí, 
venerable señor, los mendicantes de los otros credos nos preguntan: '¿para qué 
propósito, amigos, se vive la vida santa bajo el asceta Gotama?' Cuando se nos 
pregunta de esta manera, venerable señor, solemos responder así: 'amigos, es para 
la plena comprensión de la insatisfacción, que la vida santa se vive bajo el 
Bienaventurado'. Esperamos, venerable señor, que cuando se nos pregunte de esta 
manera, estemos respondiendo lo que ha sido dicho por el Bienaventurado y no 
estemos malinterpretándolo con algo contrario a los hechos; que lo estemos 
explicando de acuerdo al Dhamma y no sea que nuestras afirmaciones se presten 
como una base razonable para las críticas." 
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"De seguro, monjes, estáis respondiendo lo que ha sido dicho por mi y no estáis 
malinterpretándolo con algo contrario a los hechos; lo estáis explicando de acuerdo al 
Dhamma y vuestras afirmaciones no se presten como base razonable para las 
críticas. Es para la plena comprensión de la insatisfacción, monjes, que la vida santa 
se vive bajo mi [guía]. 

"Monjes, y si los mendicantes de los otros credos os preguntasen: 'Pero, amigos, 
¿existe el sendero, existe manera alguna de comprender plenamente la 
insatisfacción?' -si se os preguntase de esta manera, deberías responder así: 'Sí, 
existe el sendero, amigos, existe la manera de comprender plenamente la 
insatisfacción'. 

"Y ¿cuál es, monjes, este sendero y cuál es la manera de comprender plenamente la 
insatisfacción? El Noble Óctuple Sendero, amigo, esto es: el recto punto de vista, la 
recta intención, la recta forma de hablar, la recta acción, la recta forma la vida, el recto 
esfuerzo, la recta atención consciente y la recta concentración. Éste es el sendero, 
amigo, ésta es la manera de comprender plenamente la insatisfacción". 

"Cuando se os pregunta de esta manera, esto es lo que deberías responder a los 
mendicantes de los otros credos". 


SN 45,6 Pathamaannatarabhikkhu Sutta 
Primer discursocon cierto monje 

En Savatthi. En esta ocasión, cierto monje se acercó al Bienaventurado y, a su 
llegada, habiéndose postrado ante el Bienaventurado, se sentó a un lado. Una vez 
sentado allí, se dirigió al Bienaventurado con estas palabras: 

“Venerable señor, se ha dicho: ‘la vida santa, la vida santa’. ¿Qué es, venerable 
señor, la vida santa? ¿Y en qué consiste la meta final de la vida santa?” 

“Este Noble Óctuple Sendero, monje, es la vida santa; estos es, la recta visión, la 
recta intención, la recta forma de hablar, la recta acción, la recta forma de vida, el 
recto esfuerzo, la recta atención consciente y la recta concentración. 

“La destrucción de la avidez, la destrucción del odio y la destrucción de la falsa 
ilusión: en esto consiste la meta final de la vida santa.” 


SN 45,7 Dutiyaannatarabhikkhu Sutta 

El SEGUNDO DISCURSO CON CIERTO MONJE 

En Savatthi. En esta ocasión, cierto monje se acercó al Bienaventurado y, a su 
llegada, habiéndose postrado ante el Bienaventurado, se sentó a un lado. Una vez 
sentado allí, se dirigió al Bienaventurado con estas palabras: 
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"Venerable señor, se ha dicho: 'eliminación de la codicia, eliminación del odio, 
eliminación de la falsa ilusión'. ¿Denominación de qué cosa, venerable señor, se trata 
esto?" 

"Con esto, monje, se denomina el elemento del Nibbana: eliminación de la codicia, 
eliminación del odio, eliminación de la falsa ilusión. La destrucción de las impurezas 
es expresada de esta manera." 

Cuando esto fue dicho, aquel monje dijo al Bienaventurado: "Venerable señor, 
también de ha dicho: 'Lo Inmortal, lo Inmortal', ¿Qué es, venerable señor, lo Inmortal? 
¿Cuál es el sendero que conduce a lo inmortal?" 

"La destrucción de la codicia, la destrucción del odio, la destrucción de la falsa ilusión: 
esto es lo que se llama lo Inmortal. Y el Óctuple Noble Sendero es el camino que 
conduce a lo Inmortal, es decir, el recto punto de vista, la recta intención, la recta 
forma de hablar, la recta acción, la recta forma de vida, el recto esfuerzo, la recta 
atención consciente y la recta concentración." 


SN 45,8 MaggavibhangaSutta 
Discursocon elanálisis del Sendero 

He oído que en cierto momento el Bendito estaba viviendo en Savatthi en el 
bosquecillo de Jeta, en el monasterio de Anathapindika. 

Allí se dirigió a los monjes, diciendo: “Monjes”. 

“Sí, Señor”, le respondieron los monjes. 

El Bendito dijo: “Enseñaré y analizaré para vosotros el Óctuple Noble Sendero. 
Escuchad y prestad mucha atención. Voy a hablar.” 

“Como digáis. Señor”, le respondieron los monjes. 

El Bendito dijo: “Y, ¿cuál, monjes, es el Óctuple Noble Sendero?” Recto 
entendimiento, recta intención, recta forma de hablar, recta acción, recto modo de 
vida, recto esfuerzo, recta atención, recta concentración. 

“Y, ¿qué, monjes, es el recto entendimiento? Conocimiento en referencia al 
sufrimiento, conocimiento en referencia al origen del sufrimiento, conocimiento en 
referencia al cese del sufrimiento, conocimiento en referencia al camino que lleva al 
fin del sufrimiento: esto, monjes, se llama recto entendimiento. 

“Y ¿qué es la recta intención? Estar decidido a renunciar, a liberarse de la mala 
voluntad, a no hacer daño: esto se llama recta intención. 

“Y ¿qué es la recta forma de hablar? Abstenerse de mentir, abstenerse de hablar de 
forma divisiva, abstenerse de hablar de forma insultante, abstenerse de la charla 
banal: esto, monjes, se llama recta forma de hablar. 
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“Y, ¿qué, monjes, es la recta acción? Abstenerse de quitar vidas, abstenerse de robar, 
abstenerse de la lujuria: esto, monjes, se llama recta acción. 

“Y, ¿qué, monjes, es el recto modo de vida? Se da el caso donde un discípulo de los 
nobles, habiendo abandonado un modo de vida deshonesto, mantiene su vida yendo 
con recto modo de vida: esto, monjes, se llama recto modo de vida. 

“Y, ¿qué, monjes, es el recto esfuerzo? (i) Se da el caso donde un monje genera 
deseo, se esfuerza, activa la persistencia, mantiene y afana su propósito por el bien 
de la no-aparición de cualidades malas y poco hábiles que no han aparecido todavía. 

(ii) Él genera deseo, se esfuerza, activa la persistencia, mantiene y afana su propósito 
por el bien de la no-aparición de cualidades malas y poco hábiles que han aparecido. 

(iii) Él genera deseo, se esfuerza, activa la persistencia, mantiene y afana su 
propósito por el bien de la aparición de cualidades hábiles que no han aparecido 
todavía, (iv) Él genera deseo, se esfuerza, activa la persistencia, mantiene y afana su 
propósito por el mantenimiento, no-confusión, incremento, plenitud, desarrollo y 
culminación de cualidades hábiles que han aparecido: esto, monjes, se llama recto 
esfuerzo. 

“Y, ¿qué, monjes, es la recta atención? (i) Se da el caso donde un monje permanece 
centrado en el cuerpo en y de sí mismo, fervoroso, consciente y atento, apartando la 
codicia y la aflicción en referencia al mundo, (ii) Permanece centrado en las 
sensaciones en y de sí mismas, fervoroso, consciente y atento, apartando la codicia y 
la aflicción en referencia al mundo, (iii) Permanece centrado en la mente en y de sí 
misma, fervoroso, consciente y atento, apartando la codicia y la aflicción en referencia 
al mundo, (iv) Permanece centrado en las cualidades mentales en y de sí mismas, 
fervoroso, consciente y atento, apartando la codicia y la aflicción en referencia al 
mundo. Esto, monjes, se llama recta atención. 

“Y, ¿qué, monjes, es la recta concentración? (i) Se da el caso donde un monje, 
retraído de la sensualidad, retraído de las cualidades mentales poco hábiles, entra y 
permaneces en el primer jhana: éxtasis y placer nacidos de la renuncia, 
acompañados de pensamiento dirigido y evaluación, (ii) Con el apaciguamiento de los 
pensamiento dirigidos y las evaluaciones, entra y permanece en el segundo jhana: 
éxtasis y placer nacidos de la concentración, unificación de la consciencia libre del 
pensamiento dirigido y la evaluación; seguridad interna, (iii) Con el desvanecimiento 
del éxtasis, permanece ecuánime, está atento y alerta, y siente placer con el cuerpo. 
Entra y permanece en el tercer jhana, del que los Nobles declaran: “Ecuánime y 
atento, tiene una morada placentera”, (iv) Con el abandono del placer y el dolor - 
como con la anterior desaparición de la euforia y la aflicción - entra y permanece en 
el cuarto jhana: la pureza de la ecuanimidad y la atención, ni placer ni dolor. Esto, 
monjes, se llama recta concentración.” 

Esto es lo que el Bendito dijo. Agradecidos, los monjes se deleitaron en sus palabras. 


SN 45,9 SuKA SuTTA - Discurso con la espiga 

En Savatthi. "Monjes, imaginad una espiga de arroz o una espiga de cebada mal 
direccionada que estuviera presionando la mano o el pie. Siendo así, aunque 
presionara la mano o el pie, el derramar la sangre sería imposible. ¿Por qué razón? 
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Por estar mal direccionada. Así también, monjes, el monje cuyo entendimiento está 
mal direccionado, quien no desarrolla rectamente el sendero, no puede perforar la 
ignorancia, obtener el verdadero conocimiento ni alcanzar el Nibbana por esta razón. 
¿Por qué razón? Porque su entendimiento está mal direccionado. 

"Monjes, imaginad una espiga de arroz o una espiga de cebada rectamente 
direccionada que estuviera presionando la mano o el pie. Siendo así, perforaría la 
mano o el pie derramando la sangre, esto sí sería posible. ¿Por qué razón? Por estar 
rectamente direccionada. Así también, monjes, el monje cuyo entendimiento está 
rectamente direccionado, quien desarrolla rectamente el sendero, puede perforar la 
ignorancia, obtener el verdadero conocimiento y alcanzar el Nibbana por esta razón. 
¿Por qué razón? Porque su entendimiento está rectamente direccionado. 

"¿Y cómo, monjes, el monje direcciona rectamente su entendimiento y desarrolla 
rectamente el camino, de manera tal que pueda perforar la ignorancia, obtener el 
verdadero conocimiento y alcanzar el Nibbana? Es el caso del monje que desarrolla 
el recto punto de vista valiéndose de la reclusión, del desapasionamiento, del cese y 
de la madurez en la liberación. Él desarrolla la recta intención... la recta forma de 
hablar... la recta acción... la recta forma de vida... el recto esfuerzo... la recta atención 
consciente... la recta concentración valiéndose de la reclusión, del 
desapasionamiento, del cese y de la madurez en la liberación. Es así, cómo, monjes, 
el monje direcciona rectamente su entendimiento y desarrolla rectamente el camino, 
de manera tal que pueda perforar la ignorancia, obtener el verdadero conocimiento y 
alcanzar el Nibbana." 


SN 45,10 Nandiya Sutta - Discurso con Nandiya 

En Savatthi. En esta ocasión, el asceta errante Nandiya se acercó al Bienaventurado 
e intercambió con él cordiales saludos. Cuando han concluido sus amables palabras 
de bienvenida se sentó a un lado y dijo al Bienaventurado: "¿Cuántas cosas son, 
maestro Gotama, que cuando son desarrolladas y cultivadas conducen al Nibbana, 
tiene el Nibbana como destino y el Nibbana como su última meta?" 

"Estas ocho cosas, cuando son desarrolladas y cultivadas conducen al Nibbana, tiene 
el Nibbana como destino y el Nibbana como su última meta. ¿Cuáles ocho? El recto 
punto de vista, la recta intención, la recta forma de hablar, la recta acción, la recta 
forma de vida, el recto esfuerzo, la recta atención consciente y la recta concentración. 
Estas ocho cosas, cuando son desarrolladas y cultivadas conducen al Nibbana, tiene 
el Nibbana como destino y el Nibbana como su última meta." 

Cuando esto fue dicho, el asceta errante Nandiya exclamó: "¡Magnifico maestro 
Gotama! ¡Excelente, maestro Gotama! Fue como si hubiera levantado lo que estaba 
caído, o revelado lo que estaba escondido, o mostrado el camino a un extraviado, o 
cargado una lámpara en la oscuridad para que aquellos que tienen ojos puedan ver 
las formas, de la misma manera el Bienaventurado -a través de muchas líneas de 
razonamiento- ha mostrado el Dhamma de forma clara. Yo voy por refugio al Buda, al 
Dhamma y el Sangha de los monjes. De este día en adelante, recuérdeme maestro 
Gotama como su seguidor laico que ha ido por refudio de por vida." 
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45 . 2 . ViHARAVAGGA - CAPÍTULO SOBRE LA MORADA 


SN 45,11 PathamaviharaSutta 
Primer discurso sobre la morada 

En Savatthi. "Monjes, deseo entrar en reclusión por la mitad del mes. En este tiempo, 
nadie debería acercarse a mí, excepto el que me llevará la comida de las limosnas." 

"Sí, venerable señor", respondieron los monjes y nadie se acercó al Bienaventurado, 
excepto el que le llevará la comida de las limosnas. 

Entonces, cuando pasó la mitad del mes, el Bienaventurado emergió de la reclusión y 
se dirigió a los monjes con estas palabras: 

"Monjes, he estado morando en la parte de la morada, en la cual permanecía justo 
después de llegar a ser plenamente despierto. Entonces, he comprendido esto: 'hay 
sensación, cuya condición es el incorrecto punto de vista y hay sensación, cuya 
condición es el recto punto de vista. Hay sensación, cuya condición es la incorrecta 
intención y hay sensación, cuya condición es la recta intención. Hay sensación, cuya 
condición es la incorrecta forma de hablar y hay sensación, cuya condición es la recta 
forma de hablar. Hay sensación, cuya condición es la incorrecta acción y hay 
sensación, cuya condición es la recta acción. Hay sensación, cuya condición es la 
incorrecta forma de vida y hay sensación, cuya condición es la recta forma de vida. 
Hay sensación, cuya condición es el esfuerzo incorrecto y hay sensación, cuya 
condición es el recto esfuerzo. Hay sensación, cuya condición es la incorrecta 
atención consciente y hay sensación, cuya condición es la recta atención consciente. 
Hay sensación, cuya condición es la concentración incorrecta y hay sensación, cuya 
condición es la recta concentración. Hay sensación, cuya condición es el deseo, hay 
sensación, cuya condición es el pensamiento y hay sensación, cuya condición es la 
percepción. 

"Cuando el deseo no es disminuido, ni el pensamiento es disminuido ni la percepción 
es disminuida, entonces hay sensación con esto como condición. Cuando el deseo es 
disminuido, pero los pensamientos no son disminuidos ni la percepción es disminuida, 
entonces también hay sensación con esto como condición. Cuando el deseo es 
disminuido y los pensamientos son disminuidos, pero la percepción no es disminuida, 
entonces también hay sensación con esto como condición. Cuando el deseo es 
disminuido, el pensamiento es disminuido y la percepción es disminuida, entonces 
también hay sensación con esto como condición. Hay un esfuerzo para alcanzar 
aquello que es como-aún-no-alcanzado. Cuando este estado llega a ser logrado, 
entonces también hay sensación con esto como condición. 


SN 45,12 DutiyaviharaSutta 
Segundo discurso sobre la morada 

En Savatthi. "Monjes, deseo entrar en reclusión por la mitad del mes. En este tiempo, 
nadie debería acercarse a mí, excepto el que me llevará la comida de las limosnas." 
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"Sí, venerable señor", respondieron los monjes y nadie se acercó al Bienaventurado, 
excepto el que le llevará la comida de las limosnas. 

Entonces, cuando pasó la mitad del mes, el Bienaventurado emergió de la reclusión y 
se dirigió a los monjes con estas palabras: 

"Monjes, he estado morando en la parte de la morada, en la cual permanecía justo 
después de llegar a ser plenamente despierto. Entonces, he comprendido esto: 'hay 
sensación, cuya condición es el incorrecto punto de vista y hay sensación, cuya 
condición del incorrecto punto de vista es disminuida. También hay sensación, cuya 
condición es el recto punto de vista y hay sensación, cuya condición del recto punto 
de vista es disminuida. Hay sensación, cuya condición es la incorrecta intención y hay 
sensación, cuya condición de la incorrecta intención es disminuida. Hay sensación, 
cuya condición es la recta intención y hay sensación, cuya condición de la recta 
intención es disminuida. Hay sensación, cuya condición es la incorrecta forma de 
hablar y hay sensación, cuya condición de la incorrecta forma de hablar es 
disminuida. Hay sensación, cuya condición es la recta forma de hablar y hay 
sensación, cuya condición de la recta forma de hablar es disminuida. Hay sensación, 
cuya condición es la incorrecta acción y hay sensación, cuya condición de la 
incorrecta acción es disminuida. Hay sensación, cuya condición es la recta acción y 
hay sensación, cuya condición de la recta acción es disminuida. Hay sensación, cuya 
condición es la incorrecta forma de vida y hay sensación, cuya condición de la 
incorrecta forma de vida es disminuida. Hay sensación, cuya condición es la recta 
forma de vida y hay sensación, cuya condición de la recta forma de vida es 
disminuida. Hay sensación, cuya condición es el esfuerzo incorrecto y hay sensación, 
cuya condición del esfuerzo incorrecto es disminuida. Hay sensación, cuya condición 
es el recto esfuerzo y hay sensación, cuya condición del recto esfuerzo es disminuida. 
Hay sensación, cuya condición es la incorrecta atención consciente y hay sensación, 
cuya condición de la incorrecta atención consciente es disminuida. Hay sensación, 
cuya condición es la recta atención consciente y hay sensación, cuya condición de la 
recta atención consciente es disminuida. Hay sensación, cuya condición es la 
concentración incorrecta y hay sensación, cuya condición de la concentración 
incorrecta es disminuida. Hay sensación, cuya condición es la recta concentración y 
hay sensación, cuya condición de la recta concentración es disminuida. Hay 
sensación, cuya condición es el deseo y hay sensación, cuya condición del deseo es 
disminuida. Hay sensación, cuya condición es el pensamiento y hay sensación, cuya 
condición del pensamiento es disminuida. Hay sensación, cuya condición es la 
percepción y hay sensación, cuya condición de la percepción es disminuida. 

"Cuando el deseo no es disminuido, ni el pensamiento es disminuido ni la percepción 
es disminuida, entonces hay sensación con esto como condición. Cuando el deseo es 
disminuido, pero los pensamientos no son disminuidos ni la percepción es disminuida, 
entonces también hay sensación con esto como condición. Cuando el deseo es 
disminuido y los pensamientos son disminuidos, pero la percepción no es disminuida, 
entonces también hay sensación con esto como condición. Cuando el deseo es 
disminuido, el pensamiento es disminuido y la percepción es disminuida, entonces 
también hay sensación con esto como condición. Hay un esfuerzo para alcanzar 
aquello que es como-aún-no-alcanzado. Cuando este estado llega a ser logrado, 
entonces también hay sensación con esto como condición. 
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SN 45 , 13-17 ViHARAVAGGA - CAPÍTULO SOBRE LA MORADA 

SN 45,13 Sekkha Sutta - Discurso con el aprendiz 

En Savatthi. En esta ocasión, cierto monje se acercó al Bienaventurado y le rindió 
homenaje. Después de lo cual, se sentó a un lado y dijo al Bienaventurado: 
"Venerable señor, se ha dicho 'aprendiz, aprendiz'. ¿De qué manera uno es un 
parendiz?" 

“Monje, uno se entrena en poseer el recto punto de vista... la recta intención... la recta 
forma de hablar,... la recta acción... la recta forma de vida... el recto esfuerzo... la 
recta atención consciente y uno se entrena en poseer la recta concentración. 

“De ésta manera, monje, uno es un aprendiz.” 


SN 45,14 Pathamauppada Sutta 
Primer discurso sobre el surgimiento 

En Savatthi. “Monjes, existen ocho factores, desarrollados y cultivados, que si no 
surgen, no pueden surgir, salvo cuando aparezca el Tathagata, el Arahant, el 
Perfectamente Despierto. ¿Cuáles ocho? El recto punto de vista, la recta intención, la 
recta forma de hablar, la recta acción, la recta forma de vida, el recto esfuerzo, la 
recta atención consciente y la recta concentración. 

“Éstos son los ocho factores, desarrollados y cultivados, que si no surgen, no pueden 
surgir, salvo cuando aparezca el Tathagata, el Arahant, el Perfectamente Despierto.” 


SN 45,15 Dutiyauppada Sutta 
Segundo discurso sobre el surgimiento 

En Savatthi. “Monjes, existen ocho factores, desarrollados y cultivados, que si no 
surgen, no pueden surgir, salvo con la disciplina del Afortunado. ¿Cuáles ocho? El 
recto punto de vista, la recta intención, la recta forma de hablar, la recta acción, la 
recta forma de vida, el recto esfuerzo, la recta atención consciente y la recta 
concentración. 

“Éstos son los ocho factores, desarrollados y cultivados, que si no surgen, no pueden 
surgir, salvo con la disciplina del Afortunado.” 


SN 45,16 Pathamaparisuddha Sutta 
Primer discurso sobre la purificación 

En Savatthi. “Monjes, existen ocho factores, purificados, limpiados, intachables y 
libres de corrupciones, que si no surgen, no pueden surgir, salvo cuando aparezca el 
Tathagata, el Arahant, el Perfectamente Despierto. ¿Cuáles ocho? El recto punto de 
vista, la recta intención, la recta forma de hablar, la recta acción, la recta forma de 
vida, el recto esfuerzo, la recta atención consciente y la recta concentración. 
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“Éstos son los ocho factores, purificados, limpiados, intachables y libres de 
corrupciones, que si no surgen, no pueden surgir, salvo cuando aparezca el 
Tathagata, el Arahant, el Perfectamente Despierto.” 


SN 45,17 Dutiyaparisuddha Sutta 
Segundo discurso sobre el surgimiento 

En Savatthi. “Monjes, existen ocho factores, purificados, limpiados, intachables y 
libres de corrupciones, que si no surgen, no pueden surgir, salvo con la Disciplina del 
Afortunado. ¿Cuáles ocho? El recto punto de vista, la recta intención, la recta forma 
de hablar, la recta acción, la recta forma de vida, el recto esfuerzo, la recta atención 
consciente y la recta concentración. 

“Éstos son los ocho factores, purificados, limpiados, intachables y libres de 
corrupciones, que si no surgen, no pueden surgir, salvo con la Disciplina del 
Afortunado.” 


SN 45,18 Pathamakukkututarama Sutta 
Primer discurso en el Parque del Gallo 

Esto he escuchado. En una ocasión, el Venerable Ananda y el Venerable Bhadda 
estaban morando en Pataliputta en el Parque del Gallo. Entonces, en una tarde, el 
Venerable Bhadda salió de su reclusión y, habiéndose acercado al Venerable Ananda, 
intercambió con él cordiales saludos. Cuando han concluido sus salutaciones y 
amables charlas de bienvenida, el Venerable Badhha se sentó a un lado y se dirigió al 
Venerable Ananda con estas palabras: 

“Amigo Ananda, se ha dicho: ‘la vida no santa, la vida no santa’. Ahora bien, amigo, 
¿qué es la vida no santa?” 

“¡Bien, bien, amigo Bhadda! Tu inteligencia es excelente, amigo Bhadda, tu ingenio es 
excelente, amigo Bhadda y tu manera de informarse es buena. De modo que me 
preguntaste: ‘Amigo Ananda, se ha dicho: «la vida no santa, la vida no santa». Ahora 
bien, amigo, ¿qué es la vida no santa?’” 

“Sí, amigo”. 

“Este Óctuple Equivocado Sendero, amigo, es la vida no santa; esto es, la 
equivocada visión, la equivocada intención, la equivocada forma de hablar, la 
equivocada acción, la equivocada forma de vida, el equivocado esfuerzo, la 
equivocada atención consciente y la equivocada concentración.” 
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SN 45,19 DutiyakukkututaramaSutta 
Segundo discurso en el Parque del Gallo 


En Pataliputta. [Venerable Bhadda:] “Amigo Ananda, se ha dicho: ‘la vida santa, la 
vida santa’. Ahora bien, amigo, ¿qué es la vida santa y en qué consiste la meta final 
de la vida santa?” 

[Venerable Ananda:] “¡Bien, bien, amigo Bhadda! Tu inteligencia es excelente, amigo 
Bhadda, tu ingenio es excelente, amigo Bhadda y tu manera de informarse es buena. 
De modo que me preguntaste: ‘Amigo Ananda, se ha dicho: «la vida santa, la vida 
santa». Ahora bien, amigo, ¿qué es la vida santa y en qué consiste la meta final de la 
vida santa?’” 

“Sí, amigo”. 

“Este Noble Óctuple Sendero, amigo, es la vida santa; esto es, la recta visión, la recta 
intención, la recta forma de hablar, la recta acción, la recta forma de vida, el recto 
esfuerzo, la recta atención consciente y la recta concentración. 

“La destrucción de la avidez, la destrucción del odio y la destrucción de la falsa 
ilusión: en esto consiste la meta final de la vida santa.” 


SN 45,20 TatiyakukkuturamaSutta 

TERCER DISCURSO EN EL PARQUE DEL CALLO 

En Pataliputta. “Amigo Ananda, se ha dicho: ‘la vida santa, la vida santa’. Ahora bien, 
amigo, ¿qué es la vida santa, quién es el seguidor de la vida santa y en qué consiste 
la meta final de la vida santa?” 

“¡Bien, bien, amigo Bhadda! Tu inteligencia es excelente, amigo Bhadda, tu ingenio es 
excelente, amigo Bhadda y tu manera de informarse es buena. De modo que me 
preguntaste: ‘Amigo Ananda, se ha dicho: «la vida santa, la vida santa». Ahora bien, 
amigo, ¿qué es la vida santa, quién es el seguidor de la vida santa y en qué consiste 
la meta final de la vida santa?”’ 

“Sí, amigo”. 

“Este Noble Óctuple Sendero, amigo, es la vida santa; esto es, la recta visión, la recta 
intención, la recta forma de hablar, la recta acción, la recta forma de vida, el recto 
esfuerzo, la recta atención consciente y la recta concentración. 

“Alguien que posee este Noble Óctuple Sendero es llamado ‘el que vivencia la vida 
santa’. La destrucción de la avidez, la destrucción del odio y la destrucción de la falsa 
ilusión: en esto consiste la meta final de la vida santa.” 
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45.3. Micchattavagga - Capítulo CON lo equivocado 
SN 45,21 Micchatta Sutta - Discurso con lo equivocado 


En Savatthi. “Monjes, voy a enseñaros acerca de lo equivocado y lo recto. Escuchad 
y prestad atención que voy a hablar. 

“¿Y qué es, monjes, lo equivocado? Esto es: la equivocada visión, la equivocada 
intención, la equivocada forma de hablar, la equivocada acción, la equivocada forma 
de vida, el equivocado esfuerzo, la equivocada atención consciente y la equivocada 
concentración. A esto se le llama lo equivocado. 

“¿Y qué es, monjes, lo recto? Esto es: la recta visión, la recta intención, la recta forma 
de hablar, la recta acción, la recta forma de vida, el recto esfuerzo, la recta atención 
consciente y la recta concentración. A esto se le llama lo recto.” 


SN 45,22 Akusaladhamma Sutta 
Discurso con los estados insalubres 

En Savatthi. “Monjes, voy a enseñaros acerca de los estados insalubres y los estados 
saludables. Escuchad y prestad atención que voy a hablar. 

“¿Y qué son, monjes, los estados insalubres? Estos son: la equivocada visión... la 
equivocada concentración. A éstos se les llama los estados insalubres. 

“¿Y qué son, monjes, los estados saludables? Estos son: la recta visión... la recta 
concentración. A éstos se les llama los estados saludables.” 


SN 45,23 Pathamapatipada Sutta 
Primer DiscuRSOcoN elcamino 

En Savatthi. “Monjes, voy a enseñaros acerca del camino equivocado y camino recto. 
Escuchad y prestad atención que voy a hablar. 

“¿Y qué es, monjes, el camino equivocado? Esto es: la equivocada visión... la 
equivocada concentración. A esto se le llama el camino equivocado. 

“¿Y qué es, monjes, el camino recto? Esto es: la recta visión... la recta concentración. 
A esto se le llama el camino recto.” 


SN 45,24 Dutiyapatipada Sutta 
Segundo discursocon elcamino 

En Savatthi. “Monjes, tanto para un laico como para el renunciante, yo no alabo el 
camino equivocado. Monjes, tanto si se trata de un laico como de un renunciante, la 
comprensión del camino equivocado de la práctica no lo llevará a alcanzar el método 
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ni el Dhamma que es saludable. ¿Y qué es, monjes, el camino equivocado? Esto es: 
la equivocada visión... la equivocada concentración. A esto se le llama el camino 
equivocado. Monjes, tanto si se trata de un laico como de un renunciante que practica 
equivocadamente, la comprensión del camino equivocado de la práctica no lo llevará 
a alcanzar el método ni el Dhamma que es saludable. 

“Monjes, tanto para un laico como para el renunciante, yo alabo el camino recto. 
Monjes, tanto si se trata de un laico como de un renunciante, la comprensión del 
camino recto de la práctica lo llevará a alcanzar el método y el Dhamma que es 
saludable. ¿Y qué es, monjes, el camino recto? Esto es: la recta visión... la recta 
concentración. A esto se le llama el camino recto. Monjes, tanto si se trata de un laico 
como de un renunciante que practica rectamente, la comprensión del camino recto de 
la práctica lo llevará a alcanzar el método y el Dhamma que es saludable. 


SN 45,25 PathamaasapurisaSutta 
Primer discursocon la persona inferior 

En Savatthi. “Monjes, voy a enseñaros acerca de la persona inferior y la persona 
superior. Escuchad y prestad atención que voy a hablar. 

“¿Y cuál es, monjes, la persona inferior? He aquí, monjes, alguien que tiene la 
equivocada visión, la equivocada intención, la equivocada forma de hablar, la 
equivocada acción, la equivocada forma de vida, el equivocado esfuerzo, la 
equivocada atención consciente y la equivocada concentración. A ésta, se la llama la 
persona inferior. 

“¿Y cuál es, monjes, la persona superior? He aquí, monjes, alguien que tiene la recta 
visión, la recta intención, la recta forma de hablar, la recta acción, la recta forma de 
vida, el recto esfuerzo, la recta atención consciente y la recta concentración. A ésta, 
se la llama la persona superior. 


SN 45,26 DutiyaasapurisaSutta 
Segundo discurso con la persona inferior 

En Savatthi. “Monjes, voy a enseñaros acerca de la persona inferior y de uno que es 
aún peor que la persona inferior. Monjes, también voy a enseñaros acerca de la 
persona superior y de uno que es aún mejor que la persona inferior. Escuchad y 
prestad atención que voy a hablar. 

“¿Y cuál es, monjes, la persona inferior? He aquí, monjes, alguien que tiene la 
equivocada visión, la equivocada intención, la equivocada forma de hablar, la 
equivocada acción, la equivocada forma de vida, el equivocado esfuerzo, la 
equivocada atención consciente y la equivocada concentración. A ésta, se la llama la 
persona inferior. 

“¿Y cuál, monjes, uno que es aún peor que la persona inferior? He aquí, monjes, 
alguien que tiene la equivocada visión... la equivocada concentración, el equivocado 


959 



conocimiento y la equivocada liberación. A este, se le llama uno que es aún peor que 
la persona inferior. 

“¿Y cuál es, monjes, la persona superior? He aquí, monjes, alguien que tiene la recta 
visión, la recta intención, la recta forma de hablar, la recta acción, la recta forma de 
vida, el recto esfuerzo, la recta atención consciente y la recta concentración. A ésta, 
se la llama la persona superior. 

“¿Y cuál es, monjes, uno que es aún mejor que la persona superior? He aquí, monjes, 
alguien que tiene la recta visión... la recta concentración, el recto conocimiento y la 
recta liberación. A este, se le llama uno que es aún mejor que la persona superior.” 


SN 45,27 Kumbha Sutta - Discurso con el bote 

En Savatthi. "Al igual que un bote sin sostén es más fácil derribar, mientras que el 
bote con sostén es más difícil derribar, de igual manera, monjes, la mente sin sostén 
es más fácil derribar, mientras que el mente con sostén es más difícil derribar. 

"¿Y qué, monjes, el sostén de la mente? Es el Óctuple Noble Sendero, monjes, es 
decir, el recto punto de vista, la recta intención, la recta forma de hablar, la recta 
acción, la recta forma de vida, el recto esfuerzo, la recta atención consciente y la 
recta concentración. Este es, monjes, el sostén de la mente. 

"Al igual que un bote sin sostén es más fácil derribar, mientras que el bote con sostén 
es más difícil derribar, de igual manera, monjes, la mente sin sostén es más fácil 
derribar, mientras que el mente con sostén es más difícil derribar." 


SN 45,28 Samadhi Sutta - Discurso sobre la concentración 

En Savatthi. "Monjes, voy a enseñaros acerca de la noble recta concentración con su 
apoyo y accesorios. Escuchad y prestad atención que voy a hablar". - "Sí, venerable 
señor", respondieron los monjes y el Bienaventurado continuó: 

"¿Y qué, monjes, la noble concentración con su apoyo y accesorios? Es el Óctuple 
Noble Sendero, monjes, es decir, el recto punto de vista, la recta intención, la recta 
forma de hablar, la recta acción, la recta forma de vida, el recto esfuerzo, la recta 
atención consciente. La unificación de la mente equipada por estos siete factores es 
llamada noble recta concentración con su apoyo y con sus accesorios." 


SN 45,29 Vedana Sutta - Discurso sobre la sensación 

En Savatthi. "Monjes, he aquí existen estas tres sensaciones. ¿Cuáles tres? La 
sensación placentera, la sensación penosa y la sensación ni-penosa-ni-placentera. 
Estas son las tres sensaciones. 
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"Monjes, el Óctuple Noble Sendero, ha de ser desarrollado para el pleno 
entendimiento de estas tres sensaciones. ¿Y qué es el Noble Óctuple Sendero? El 
recto punto de vista, la recta intención, la recta forma de hablar, la recta acción, la 
recta forma de vida, el recto esfuerzo, la recta atención consciente y la recta 
concentración. Éste es el Noble Óctuple Sendero que ha de ser desarrollado para el 
pleno entendimiento de estas tres sensaciones." 


SN 45,30 Uttiya Sutta - Discurso con Uttiya 

En Savatthi. En esta ocasión, el Venerable Uttiya se acercó al Bienaventurado y le 
rindió homenaje. Después de lo cual, se sentó a un lado y dijo al Bienaventurado: 

"Venerable señor, mientras estaba morando sólo en la reclusión, esta reflexión surgió 
en mi mente: 'Las cinco cuerdas de los placeres sensuales han sido enseñadas por el 
Bienaventurado. ¿Pero qué son estas cinco cuerdas de los placeres sensuales?" 

"Bien, muy bien, Uttiya: estas cinco cuerdas de los placeres sensuales han sido 
enseñadas por mí. ¿Cuáles cinco? Las formas cognoscibles por el ojo, que son 
deseables, encantadoras, agradables, placenteras, sensualmente tentadoras y 
atractivas. Los sonidos cognoscibles por el oído... los sabores cognoscibles por la 
lengua... sensaciones táctiles cognoscibles por el cuerp, que son deseables, 
encantadoras, agradables, placenteras, sensualmente tentadoras y atractivas. Éstas 
son las cinco cuerdas de los placeres sensuales que han sido enseñadas por mí. 

"Y el Óctuple Noble Sendero, ha de ser desarrollado para el abandono de estas cinco 
cuerdas de los placeres sensuales. ¿Y qué es el Noble Óctuple Sendero? El recto 
punto de vista, la recta intención, la recta forma de hablar, la recta acción, la recta 
forma de vida, el recto esfuerzo, la recta atención consciente y la recta concentración. 
Éste es el Noble Óctuple Sendero que ha de ser desarrollado para el pleno 
entendimiento de estas tres sensaciones." 


45.4. Patipattivagga - Capítulo sobre la práctica 

SN 45,31 Pathamapatipatti Sutta 
Primer discurso sobre la práctica 

En Savatthi. "Monjes, voy a enseñaros acerca de la práctica equivocada y práctica 
correcta. Escuchad y prestad atención que voy a hablar." - "Sí, venerable señor", 
respondieron los monjes y el Bienaventurado continuó: 

"¿Y qué, monjes, la práctica equivocada? Es el equivocado punto de vista, la 
equivocada intención, la equivocada forma de hablar, la equivocada acción, la 
equivocada forma de vida, el equivocado esfuerzo, la equivocada atención consciente 
y la equivocada concentración. Esta es, monjes, la práctica equivocada. 
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"¿Y qué, monjes, la recta práctica? El recto punto de vista, la recta intención, la recta 
forma de hablar, la recta acción, la recta forma de vida, el recto esfuerzo, la recta 
atención consciente y la recta concentración. Esta es, monjes, la recta práctica." 


SN 45,32 Dutiyapatipatti Sutta 
Segundo discurso sobre la práctica 

En Savatthi. "Monjes, voy a enseñaros acerca de uno que practica equivocadamente 
y de uno que practica correctamente. Escuchad y prestad atención que voy a hablar." 
- "Sí, venerable señor", respondieron los monjes y el Bienaventurado continuó: 

"¿Y qué, monjes, uno que practica equivocadamente? Es alguien del equivocado 
punto de vista, de la equivocada intención, de la equivocada forma de hablar, de la 
equivocada acción, de la equivocada forma de vida, del equivocado esfuerzo, de la 
equivocada atención consciente y de la equivocada concentración. Este es, monjes, 
alguien que practica equivocadamente. 

"¿Y qué, monjes, uno que practica rectamente? Es alguien del recto punto de vista, 
de la recta intención, de la recta forma de hablar, de la recta acción, de la recta forma 
de vida, del recto esfuerzo, de la recta atención consciente y de la recta 
concentración. Este es, monjes, alguien que practica rectamente." 


SN 45,33 ViRADDHA Sutta - Discurso sobre la negligencia 

En Savatthi. "Monjes, aquellos que han sido negligentes con el Noble Óctuple 
Sendero han descuidado el noble sendero que conduce a la completa destrucción del 
sufrimiento. Aquellos que se han sido diligentes con el Noble Óctuple Sendero se 
comprometieron con el noble sendero que conduce a la completa destrucción del 
sufrimiento. 

"¿Y qué es, monjes, el Noble Óctuple Sendero? Es el recto punto de vista, la recta 
intención, la recta forma de hablar, la recta acción, la recta forma de vida, el recto 
esfuerzo, la recta atención consciente y la recta concentración. Aquellos que han sido 
negligentes con el Noble Óctuple Sendero han descuidado el noble sendero que 
conduce a la completa destrucción del sufrimiento. Aquellos que se han 
comprometido con el Noble Óctuple Sendero se comprometieron con el noble 
sendero que conduce a la completa destrucción del sufrimiento." 


SN 45,34 Parangama Sutta - Discurso sobre ir más allá 

En Savatthi. "Monjes, estas ocho cosas, cuando son desarrolladas y cultivadas, 
conducen a ir más allá de la orilla cercana hacia la orilla lejana. ¿Cuáles ocho? La 
recta intención, la recta forma de hablar, la recta acción, la recta forma de vida, el 
recto esfuerzo, la recta atención consciente y la recta concentración. Estas ocho 
cosas, monjes, cuando son desarrolladas y cultivadas, conducen a ir más allá de la 
orilla cercana hacia la orilla lejana." 
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Esto es lo que dijo el Bienaventurado. Habiendo dicho esto, el Sublime, el Maestro, 
continuó diciendo: 

Pocos hay, entre el género humano 
Que van más allá, hacia la orilla lejana. 

El resto de la gente simplemente corre 
Hacia arriba y abajo a lo largo de la orilla. 

Cuando el Dhamma está expuesto correctamente 
Aquellos que practican de acuerdo al Dhamma 
Son personas que irán más allá 
Del reino de la muerte, que es tan difícil de cruzar. 

Habiendo dejado atrás las cualidades oscuras. 

El hombre sabio debe desarrollar las luminosas. 

Habiendo llegado desde el hogar al estilo de vida sin hogar. 

Donde es difícil encontrar deleite. 

Ahí, en la reclusión debe buscar el deleite. 

Habiendo dejado atrás los placeres sensuales. 

No poseyendo nada, el hombre sabio 

Debe limpiarse a sí mismo de los impedimentos mentales. 

Aquellos, cuya mente está bien desarrollada. 

En los factores del despertar. 

Quienes, a través del no-apego encuentran deleite. 

En el abandono de la avidez: 

Aquellos luminosos con las impurezas destruidas 
Viven sin sed en el mundo. 


SN 45,35 PathamasamannaSutta 
Primer discurso sobre la vida ascética 

En Savatthi. “Monjes, voy a enseñaros acerca de la vida ascética y de los frutos de la 
vida ascética. Escuchad y prestad atención que voy a hablar. 

“¿Y qué es, monjes, la vida ascética? Esto es: la recta visión, la recta intención, la 
recta forma de hablar, la recta acción, la recta forma de vida, el recto esfuerzo, la 
recta atención consciente y la recta concentración. A esto se le llama la vida ascética. 

“¿Y qué son, monjes, los frutos de la vida ascética? El fruto del que entra en la 
corriente, el fruto del que retorna una vez, el fruto del que no retorna y el fruto del 
arahantado. A esto se le llama frutos de la vida ascética.” 
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SN 45,36 DutiyasamannaSutta 
Segundo discurso sobre la vida ascética 

En Savatthi. “Monjes, voy a enseñaros acerca de la vida ascética y de la meta de la 
vida ascética. Escuchad y prestad atención que voy a hablar. 

“¿Y qué es, monjes, la vida ascética? Esto es: la recta visión... la recta concentración. 
A esto se le llama la vida ascética. 

“¿Y qué es, monjes, la meta de la vida ascética? La destrucción de la avidez, la 
destrucción del odio y la destrucción de la falsa ilusión. A esto se le llama la meta de 
la vida ascética.” 


SN 45,37 PathamabrahmannaSutta 
Primer discurso sobre el estado de brahmán 

En Savatthi. “Monjes, voy a enseñaros acerca del estado de brahmán y los frutos del 
estado de brahmán. Escuchad y prestad atención que voy a hablar. 

“¿Y qué es, monjes, el estado de brahmán? Es el Noble Óctuple Sendero, esto es: la 
recta visión... la recta concentración. A esto se le llama el estado de brahmán. 

“¿Y qué son, monjes, los frutos del estado de brahmán? El fruto del que entra en la 
corriente, el fruto del que retorna una vez, el fruto del que no retorna y el fruto del 
arahantado. A esto se le llama frutos del estado de brahmán.” 


SN 45,38 DutiyabrahmannaSutta 
Segundo discurso sobre el estado del brahmán 

En Savatthi. “Monjes, voy a enseñaros acerca del estado de brahmán y de la meta del 
estado de brahmán. Escuchad y prestad atención que voy a hablar. 

“¿Y qué es, monjes, el estado de brahmán? Es el Óctuple Noble Sendero, esto es: la 
recta visión... la recta concentración. A esto se le llama el estado de brahmán. 

“¿Y qué es, monjes, la meta del estado de brahmán? La destrucción de la avidez, la 
destrucción del odio y la destrucción de la falsa ilusión. A esto se le llama la meta del 
estado de brahmán.” 


SN 45,39 PathamabrahmacariyaSutta 
Primer discurso sobre la vida santa 

En Savatthi. “Monjes, voy a enseñaros acerca de la vida santa y los frutos de la vida 
santa. Escuchad y prestad atención que voy a hablar. 

“¿Y qué es, monjes, la vida santa? Es el Noble Óctuple Sendero, esto es: la recta 
visión... la recta concentración. A esto se le llama la vida santa. 
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“¿Y qué son, monjes, los frutos de la vida santa? El fruto del que entra en la corriente, 
el fruto del que retorna una vez, el fruto del que no retorna y el fruto del arahantado. A 
esto se le llama frutos de la vida santa.” 


SN 45,40 DutiyabrahmacariyaSutta 
Segundo DISCURSO sobre la vida santa 

En Savatthi. “Monjes, voy a enseñaros acerca de la vida santa y la meta de la vida 
santa. Escuchad y prestad atención que voy a hablar. 

“¿Y qué es, monjes, la vida sanata? Es el Óctuple Noble Sendero, esto es: la recta 
visión... la recta concentración. A esto se le llama la vida santa. 

“¿Y qué es, monjes, la meta de la vida santa? La destrucción de la avidez, la 
destrucción del odio y la destrucción de la falsa ilusión. A esto se le llama la meta de 
la vida santa.” 


45.5. Aññatitthiyapeyyalavagga - Capítulo con la serie 

REPETITIVA SOBRE LOS MENDIGANTES DE LOS OTROS CREDOS 

SN 45,41 Ragaviraga Sutta 
Discurso con el decaimiento de la avidez 

En Savatthi. “Monjes, cuando los mendigantes de los otros credos os pregunten: 
‘¿Con qué propósito, amigos, se vive la vida santa bajo el asceta Gotama?’ -siendo 
preguntados así, debéis responderles de la siguiente manera: ‘Amigos, vivimos la 
vida santa bajo el Bienaventurado con el propósito de hacer decaer la avidez’. 

“Entonces, monjes, si los mendigantes de los otros credos os pregunten: ‘Pero, 
amigos, ¿existe algún camino, sendero alguno para hacer decaer la avidez?’ -siendo 
preguntados así, debéis responderles de la siguiente manera: ‘Sí, amigos, existe un 
camino, un sendero que hace decaer la avidez’. 

“¿Y cuál es, monjes, este camino que hace decaer la avidez? Es el Óctuple Noble 
Sendero, esto es: la recta visión, la recta intención, la recta forma de hablar, la recta 
acción, la recta forma de vida, el recto esfuerzo, la recta atención consciente y la 
recta concentración. Éste, es, monjes, el camino que hace decaer la avidez. 

“Monjes, siendo preguntados así, debéis responder a los mendigantes de los otros 
credos en esta manera.” 


SN 45,42-47 Samyojanappahanadisuttachakka - Con junto de 

SEIS DISCURSOS SOBRE EL ABANDONO DE LOS GRILLETES 

En Savatthi. “Monjes, cuando los mendigantes de los otros credos os pregunten: 
‘¿Con qué propósito, amigos, se vive la vida santa bajo el asceta Gotama?’ -siendo 
preguntados así, debéis responderles de la siguiente manera: ‘Amigos, vivimos la 
vida santa bajo el Bienaventurado con el propósito de abandonar los grilletes... 
desarraigar las tendencias latentes... comprender plenamente el curso... destruir de 
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las impurezas... realizar el fruto del verdadero conocimiento y liberación... alcanzar el 
conocimiento y visión’. 

“Entonces, monjes, si los mendigantes de los otros credos os pregunten: ‘Pero, 
amigos, ¿existe algún camino, sendero alguno para abandonar los grilletes... 
desarraigar las tendencias latentes... comprender plenamente el curso... destruir de 
las impurezas... realizar el fruto del verdadero conocimiento y liberación... alcanzar el 
conocimiento y visión?’ -siendo preguntados así, debéis responderles de la siguiente 
manera: ‘Sí, amigos, existe un camino, un sendero para abandonar los grilletes... 
desarraigar las tendencias latentes... comprender plenamente el curso... destruir de 
las impurezas... realizar el fruto del verdadero conocimiento y liberación... alcanzar el 
conocimiento y visión’. 

“¿Y cuál es, monjes, este camino para abandonar los grilletes... desarraigar las 
tendencias latentes... comprender plenamente el curso... destruir de las impurezas... 
realizar el fruto del verdadero conocimiento y liberación... alcanzar el conocimiento y 
visión? Es el Óctuple Noble Sendero, esto es: la recta visión, la recta intención, la 
recta forma de hablar, la recta acción, la recta forma de vida, el recto esfuerzo, la 
recta atención consciente y la recta concentración. Éste, es, monjes, el camino que 
hace decaer la avidez. 

“Monjes, siendo preguntados así, debéis responder a los mendigantes de los otros 
credos en esta manera.” 


SN 45,48 Anupadaparinibbana Sutta 
Discurso sobre el Nibbana final sin apego 

En Savatthi. “Monjes, cuando los mendigantes de los otros credos os pregunten: 
‘¿Con qué propósito, amigos, se vive la vida santa bajo el asceta Gotama?’ -siendo 
preguntados así, debéis responderles de la siguiente manera: ‘Amigos, vivimos la 
vida santa bajo el Bienaventurado con el propósito de alcanzar el Nibbana final sin 
apego, que la vida santa ha sido vivida bajo el Bienaventurado’. 

“Entonces, monjes, si los mendigantes de los otros credos os pregunten: ‘Pero, 
amigos, ¿existe algún camino, sendero alguno para alcanzar el Nibbana final sin 
apego?’ -siendo preguntados así, debéis responderles de la siguiente manera: ‘Sí, 
amigos, existe un camino, un sendero alcanzar el Nibbana final sin apego’. 

“¿Y cuál es, monjes, este camino para alcanzar el Nibbana final sin apego? Es el 
Óctuple Noble Sendero, esto es: la recta visión, la recta intención, la recta forma de 
hablar, la recta acción, la recta forma de vida, el recto esfuerzo, la recta atención 
consciente y la recta concentración. Éste, es, monjes, el camino alcanzar el Nibbana 
final sin apego. 

“Monjes, siendo preguntados así, debéis responder a los mendigantes de los otros 
credos en esta manera.” 
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45 . 6 . SURIYAPEYYALAVAGGA-Capítulo CON LA SERIE REPETITIVA 

SOBRE EL SOL 


SN 45,49 KalyanamittaSutta 
Discurso con el amigo admirable 

En Savatthi. “Monjes, este es el precursor y el presagio de la aparición del sol, el alba. 
Así también, monjes, para el monje, este es el precursor y el presagio de la aparición 
del Noble Óctuple Sendero, la buena amistad. Cuando el monje tiene un amigo 
admirable, es de esperar que el mismo va a desarrollar y cultivar el Óctuple Noble 
Sendero. 

“¿Y cómo, monjes, el monje que tiene un amigo admirable desarrolla y cultiva el 
Óctuple Noble Sendero? He aquí, monjes, el monje desarrolla y cultiva la recta visión, 
la cual se basa en la reclusión, desapasionamiento y el cese, madurando en la 
liberación. Él desarrolla y cultiva la recta intención... la recta forma de hablar... la 
recta acción... la recta forma de vida... el recto esfuerzo... la recta atención 
consciente... la recta concentración, la cual se basa en la reclusión, 
desapasionamiento y el cese, madurando en la liberación. 

“De esta manera, monjes, el monje que tiene un amigo admirable desarrolla y cultiva 
el Óctuple Noble Sendero.” 


SN 45 , 50-54 SiLASAMPADADISUTTAPANCAKA 

Cinco DISCURSOS sobre la realización en la virtud 

En Savatthi. “Monjes, este es el precursor y el presagio de la aparición del sol, el alba. 
Así también, monjes, para el monje, este es el precursor y el presagio de la aparición 
del Noble Óctuple Sendero, la realización en la virtud... la realización en el deseo... la 
realización en sí mismo... la realización en el punto de vista... la realización en la 
diligencia. Cuando el monje alcanza la realización en la virtud... la realización en el 
deseo... la realización en sí mismo... la realización en el punto de vista... la 
realización en la diligencia, es de esperar que el mismo va a desarrollar y cultivar el 
Óctuple Noble Sendero. 

“¿Y cómo, monjes, el monje que alcanza la realización en la virtud... la realización en 
el deseo... la realización en sí mismo... la realización en el punto de vista... la 
realización en la diligencia, cultiva el Óctuple Noble Sendero? He aquí, monjes, el 
monje desarrolla y cultiva la recta visión, la cual se basa en la reclusión, 
desapasionamiento y el cese, madurando en la liberación. Él desarrolla y cultiva la 
recta intención... la recta forma de hablar... la recta acción... la recta forma de vida... 
el recto esfuerzo... la recta atención consciente... la recta concentración, la cual se 
basa en la reclusión, desapasionamiento y el cese, madurando en la liberación. 

“De esta manera, monjes, el monje que alcanza la realización en la virtud... la 
realización en el deseo... la realización en sí mismo... la realización en el punto de 
vista... la realización en la diligencia, desarrolla y cultiva el Óctuple Noble Sendero.” 
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SN 45,55 Yonisomanasikarasampada Sutta 
Discurso sobre la realización en la atención cuidadosa 

En Savatthi. “Monjes, este es el precursor y el presagio de la aparición del sol, el alba. 
Así también, monjes, para el monje, este es el precursor y el presagio de la aparición 
del Noble Óctuple Sendero, la realización en la atención cuidadosa. Cuando el monje 
alcanza la realización en la atención cuidadosa, es de esperar que el mismo va a 
desarrollar y cultivar el Óctuple Noble Sendero. 

“¿Y cómo, monjes, el monje que alcanza la realización en la atención cuidadosa 
cultiva el Óctuple Noble Sendero? He aquí, monjes, el monje desarrolla y cultiva la 
recta visión, la cual se basa en la reclusión, desapasionamiento y el cese, madurando 
en la liberación. Él desarrolla y cultiva la recta intención... la recta forma de hablar... 
la recta acción... la recta forma de vida... el recto esfuerzo... la recta atención 
consciente... la recta concentración, la cual se basa en la reclusión, 
desapasionamiento y el cese, madurando en la liberación. 

“De esta manera, monjes, el monje que alcanza la realización en la atención 
cuidadosa, desarrolla y cultiva el Óctuple Noble Sendero.” 


SN 45,56 Dutiyakalyanamitta Sutta 
Segundo DISCURSO con el amigo admirable 

En Savatthi. “Monjes, este es el precursor y el presagio de la aparición del sol, el alba. 
Así también, monjes, para el monje, este es el precursor y el presagio de la aparición 
del Noble Óctuple Sendero, la buena amistad. Cuando el monje tiene un amigo 
admirable, es de esperar que el mismo va a desarrollar y cultivar el Óctuple Noble 
Sendero. 

“¿Y cómo, monjes, el monje que tiene un amigo admirable desarrolla y cultiva el 
Óctuple Noble Sendero? He aquí, monjes, el monje desarrolla y cultiva la recta visión, 
la cual tiene su meta final en la remoción de la avidez, remoción del odio y remoción 
de la falsa ilusión... Él desarrolla y cultiva la recta intención... la recta forma de 
hablar... la recta acción... la recta forma de vida... el recto esfuerzo... la recta 
atención consciente... la recta concentración, la cual tiene su meta final en la 
remoción de la avidez, remoción del odio y remoción de la falsa ilusión. 

“De esta manera, monjes, el monje que tiene un amigo admirable desarrolla y cultiva 
el Óctuple Noble Sendero.” 


SN 45,57-61 Dutiyasilasampadadisuttapancaka - Segundo 

GRUPO DE CINCO DISCURSOS SOBRE LA REALIZACIÓN EN LA VIRTUD 

En Savatthi. “Monjes, este es el precursor y el presagio de la aparición del sol, el alba. 
Así también, monjes, para el monje, este es el precursor y el presagio de la aparición 
del Noble Óctuple Sendero, la realización en la virtud... la realización en el deseo... la 
realización en sí mismo... la realización en el punto de vista... la realización en la 
diligencia. Cuando el monje alcanza la realización en la virtud... la realización en el 
deseo... la realización en sí mismo... la realización en el punto de vista... la 
realización en la diligencia, es de esperar que el mismo va a desarrollar y cultivar el 
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óctuple Noble Sendero. Cuando el monje tiene un amigo admirable, es de esperar 
que el mismo va a desarrollar y cultivar el Óctuple Noble Sendero. 

“¿Y cómo, monjes, el monje que alcanza la realización en la virtud... la realización en 
el deseo... la realización en sí mismo... la realización en el punto de vista... la 
realización en la diligencia, desarrolla y cultiva el Óctuple Noble Sendero? He aquí, 
monjes, el monje desarrolla y cultiva la recta visión, la cual tiene su meta final en la 
remoción de la avidez, remoción del odio y remoción de la falsa ilusión... Él desarrolla 
y cultiva la recta intención... la recta forma de hablar... la recta acción... la recta 
forma de vida... el recto esfuerzo... la recta atención consciente... la recta 
concentración, la cual tiene su meta final en la remoción de la avidez, remoción del 
odio y remoción de la falsa ilusión. 

“De esta manera, monjes, el monje que alcanza la realización en la virtud... la 
realización en el deseo... la realización en sí mismo... la realización en el punto de 
vista... la realización en la diligencia desarrolla y cultiva el Óctuple Noble Sendero.” 


SN 45,62 Dutiyayonisomanasikarasampada Sutta - Segundo 

DISCURSO SOBRE LA REALIZACIÓN EN LA ATENCIÓN CUIDADOSA 

En Savatthi. “Monjes, este es el precursor y el presagio de la aparición del sol, el alba. 
Así también, monjes, para el monje, este es el precursor y el presagio de la aparición 
del Noble Óctuple Sendero, la realización en la atención cuidadosa. Cuando el monje 
alcanza la realización en la atención cuidadosa, es de esperar que el mismo va a 
desarrollar y cultivar el Óctuple Noble Sendero. 

“¿Y cómo, monjes, el monje que alcanza la realización en la atención cuidadosa 
cultiva el Óctuple Noble Sendero? He aquí, monjes, el monje desarrolla y cultiva la 
recta visión, la cual tiene su meta final en la remoción de la avidez, remoción del odio 
y remoción de la falsa ilusión. Él desarrolla y cultiva la recta intención... la recta forma 
de hablar... la recta acción... la recta forma de vida... el recto esfuerzo... la recta 
atención consciente... la recta concentración, la cual tiene su meta final en la 
remoción de la avidez, remoción del odio y remoción de la falsa ilusión. 

“De esta manera, monjes, el monje que alcanza la realización en la atención 
cuidadosa, desarrolla y cultiva el Óctuple Noble Sendero.” 


45.7. Ekadhammapeyyalavagga-Capítulo CON la serie 

REPETITIVA SOBRE UNA COSA 

SN 45,63 Kalyanamita Sutta - Discurso sobre la buena 

AMISTAD 

En Savatthi. “Monjes, una cosa es muy beneficiosa para el surgimiento del Noble 
Óctuple Sendero. ¿Qué cosa? La buena amistad. Cuando el monje tiene un amigo 
admirable, es de esperar que el mismo va a desarrollar y cultivar el Óctuple Noble 
Sendero. 
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“¿Y cómo, monjes, el monje que tiene un amigo admirable desarrolla y cultiva el 
Óctuple Noble Sendero? He aquí, monjes, el monje desarrolla y cultiva la recta visión, 
la cual se basa en la reclusión, desapasionamiento y el cese, madurando en la 
liberación. Él desarrolla y cultiva la recta intención... la recta forma de hablar... la 
recta acción... la recta forma de vida... el recto esfuerzo... la recta atención 
consciente... la recta concentración, la cual se basa en la reclusión, 
desapasionamiento y el cese, madurando en la liberación. 

“De esta manera, monjes, el monje que tiene un amigo admirable desarrolla y cultiva 
el Óctuple Noble Sendero.” 


SN 45 , 64-68 SiLASAMPADADISUTTAPANCAKA 

Cinco DISCURSOS sobre la realización en la virtud 

En Savatthi. “Monjes, una cosa es muy beneficiosa para el surgimiento del Noble 
Óctuple Sendero, la realización en la virtud... la realización en el deseo... la 
realización en sí mismo... la realización en el punto de vista... la realización en la 
diligencia. Cuando el monje alcanza la realización en la virtud... la realización en el 
deseo... la realización en sí mismo... la realización en el punto de vista... la 
realización en la diligencia, es de esperar que el mismo va a desarrollar y cultivar el 
Óctuple Noble Sendero. 

“¿Y cómo, monjes, el monje que alcanza la realización en la virtud... la realización en 
el deseo... la realización en sí mismo... la realización en el punto de vista... la 
realización en la diligencia, cultiva el Óctuple Noble Sendero? He aquí, monjes, el 
monje desarrolla y cultiva la recta visión, la cual se basa en la reclusión, 
desapasionamiento y el cese, madurando en la liberación. Él desarrolla y cultiva la 
recta intención... la recta forma de hablar... la recta acción... la recta forma de vida... 
el recto esfuerzo... la recta atención consciente... la recta concentración, la cual se 
basa en la reclusión, desapasionamiento y el cese, madurando en la liberación. 

“De esta manera, monjes, el monje que alcanza la realización en la virtud... la 
realización en el deseo... la realización en sí mismo... la realización en el punto de 
vista... la realización en la diligencia, desarrolla y cultiva el Óctuple Noble Sendero.” 


SN 45,69 Yonisomanasikarasampada Sutta 
Discurso sobre la realización en la atención cuidadosa 

En Savatthi. “Monjes, una cosa es muy beneficiosa para el surgimiento del Noble 
Óctuple Sendero, la realización en la atención cuidadosa. Cuando el monje alcanza la 
realización en la atención cuidadosa, es de esperar que el mismo va a desarrollar y 
cultivar el Óctuple Noble Sendero. 

“¿Y cómo, monjes, el monje que alcanza la realización en la atención cuidadosa 
cultiva el Óctuple Noble Sendero? He aquí, monjes, el monje desarrolla y cultiva la 
recta visión, la cual se basa en la reclusión, desapasionamiento y el cese, madurando 
en la liberación. Él desarrolla y cultiva la recta intención... la recta forma de hablar... 
la recta acción... la recta forma de vida... el recto esfuerzo... la recta atención 
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consciente... la recta concentración, la cual se basa en la reclusión, 
desapasionamiento y el cese, madurando en la liberación. 

“De esta manera, monjes, el monje que alcanza la realización en la atención 
cuidadosa, desarrolla y cultiva el Óctuple Noble Sendero.” 


SN 45,70 KalyanamitaSutta 
Discurso sobre la buena amistad 

En Savatthi. “Monjes, una cosa es muy beneficiosa para el surgimiento del Noble 
Óctuple Sendero. ¿Qué cosa? La buena amistad. Cuando el monje tiene un amigo 
admirable, es de esperar que el mismo va a desarrollar y cultivar el Óctuple Noble 
Sendero. 

“¿Y cómo, monjes, el monje que tiene un amigo admirable desarrolla y cultiva el 
Óctuple Noble Sendero? He aquí, monjes, el monje desarrolla y cultiva la recta visión, 
la cual tiene su meta final en la remoción de la avidez, remoción del odio y remoción 
de la falsa ilusión. Él desarrolla y cultiva la recta intención... la recta forma de 
hablar... la recta acción... la recta forma de vida... el recto esfuerzo... la recta 
atención consciente... la recta concentración, la cual tiene su meta final en la 
remoción de la avidez, remoción del odio y remoción de la falsa ilusión. 

“De esta manera, monjes, el monje que tiene un amigo admirable desarrolla y cultiva 
el Óctuple Noble Sendero.” 


SN 45 , 71-75 SiLASAMPADADISUTTAPANCAKA 

Cinco DISCURSOS sobre la realización en la virtud 

En Savatthi. “Monjes, una cosa es muy beneficiosa para el surgimiento del Noble 
Óctuple Sendero, la realización en la virtud... la realización en el deseo... la 
realización en sí mismo... la realización en el punto de vista... la realización en la 
diligencia. Cuando el monje alcanza la realización en la virtud... la realización en el 
deseo... la realización en sí mismo... la realización en el punto de vista... la 
realización en la diligencia, es de esperar que el mismo va a desarrollar y cultivar el 
Óctuple Noble Sendero. Cuando el monje tiene un amigo admirable, es de esperar 
que el mismo va a desarrollar y cultivar el Óctuple Noble Sendero. 

“¿Y cómo, monjes, el monje que alcanza la realización en la virtud... la realización en 
el deseo... la realización en sí mismo... la realización en el punto de vista... la 
realización en la diligencia, desarrolla y cultiva el Óctuple Noble Sendero? He aquí, 
monjes, el monje desarrolla y cultiva la recta visión, la cual tiene su meta final en la 
remoción de la avidez, remoción del odio y remoción de la falsa ilusión... Él desarrolla 
y cultiva la recta intención... la recta forma de hablar... la recta acción... la recta 
forma de vida... el recto esfuerzo... la recta atención consciente... la recta 
concentración, la cual tiene su meta final en la remoción de la avidez, remoción del 
odio y remoción de la falsa ilusión. 

“De esta manera, monjes, el monje que alcanza la realización en la virtud... la 
realización en el deseo... la realización en sí mismo... la realización en el punto de 
vista... la realización en la diligencia desarrolla y cultiva el Óctuple Noble Sendero.” 
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SN 45,76 Yonisomanasikarasampada Sutta 
Discurso sobre la realización en la atención cuidadosa 

En Savatthi. “Monjes, una cosa es muy beneficiosa para el surgimiento del Noble 
Óctuple Sendero, la realización en la atención cuidadosa. Cuando el monje alcanza la 
realización en la atención cuidadosa, es de esperar que el mismo va a desarrollar y 
cultivar el Óctuple Noble Sendero. 

“¿Y cómo, monjes, el monje que alcanza la realización en la atención cuidadosa 
cultiva el Óctuple Noble Sendero? He aquí, monjes, el monje desarrolla y cultiva la 
recta visión, la cual tiene su meta final en la remoción de la avidez, remoción del odio 
y remoción de la falsa ilusión. Él desarrolla y cultiva la recta intención... la recta forma 
de hablar... la recta acción... la recta forma de vida... el recto esfuerzo... la recta 
atención consciente... la recta concentración, la cual tiene su meta final en la 
remoción de la avidez, remoción del odio y remoción de la falsa ilusión. 

“De esta manera, monjes, el rnonje que alcanza la realización en la atención 
cuidadosa, desarrolla y cultiva el Óctuple Noble Sendero.” 


45.8. Dutiyaekadhammapeyyalavagga - Segundo CAPÍTULO 

CON LA SERIE REPETITIVA SOBRE UNA COSA 

SN 45,77 Kalyanamita Sutta 
Discurso sobre la buena amistad 

En Savatthi. “Monjes, no veo ninguna otra cgsa, mediante la cual el Noble Óctuple 
Sendero aún no surgido surge, y el Noble Ócuple Sendero ya surgido, llega a su 
pleno y efectivo desarrollo que esta: la buena amistad. Cuando el monje tiene un 
amigo admirable, es de esperar que el mismo va a desarrollar y cultivar el Óctuple 
Noble Sendero. 

“¿Y cómo, monjes, el monje que tiene un amigo admirable desarrolla y cultiva el 
Óctuple Noble Sendero? He aquí, monjes, el monje desarrolla y cultiva la recta visión, 
la cual se basa en la reclusión, desapasionamiento y el cese, madurando en la 
liberación. Él desarrolla y cultiva la recta intención... la recta forma de hablar... la 
recta acción... la recta forma de vida... el recto esfuerzo... la recta atención 
consciente... la recta concentración, la cual se basa en la reclusión, 
desapasionamiento y el cese, madurando en la liberación. 

“De esta manera, monjes, el monje que tiene un amigo admirable desarrolla y cultiva 
el Óctuple Noble Sendero.” 


SN 45 , 78-82 SiLASAMPADADISUTTAPANCAKA 

Cinco DISCURSOS sobre la realización en la virtud 

En Savatthi. “Monjes, no veo ninguna otra cosa, mediante la cual el Noble Óctuple 
Sendero aún no surgido surge, y el Noble Ócuple Sendero ya surgido, llega a su 
pleno y efectivo desarrollo que esta: la realización en la virtud... la realización en el 
deseo... la realización en sí mismo... la realización en el punto de vista... la 
realización en la diligencia (se completa igual que en el sutta anterior). Él desarrolla y 
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cultiva la recta concentración, la cual se basa en la reclusión, desapasionamiento y el 
cese, madurando en la liberación. De esta manera, monjes, el monje que alcanza la 
realización en la virtud... la realización en el deseo... la realización en sí mismo... la 
realización en el punto de vista... la realización en la diligencia, desarrolla y cultiva el 
Óctuple Noble Sendero.” 


SN 45,83 Yonisomanasikarasampada Sutta 
Discurso sobre la realización en la atención cuidadosa 

En Savatthi. “Monjes, no veo ninguna otra cgsa, mediante la cual el Noble Óctuple 
Sendero aún no surgido surge, y el Noble Ócuple Sendero ya surgido, llega a su 
pleno y efectivo desarrollo que esta: la atención cuidadosa, es de esperar que el 
mismo va a desarrollar y cultivar el Óctuple Noble Sendero. 

“¿Y cómo, monjes, el monje que alcanza la realización en la atención cuidadosa 
cultiva el Óctuple Noble Sendero? He aquí, monjes, el monje desarrolla y cultiva la 
recta visión, la cual se basa en la reclusión, desapasionamiento y el cese, madurando 
en la liberación. Él desarrolla y cultiva la recta intención... la recta forma de hablar... 
la recta acción... la recta forma de vida... el recto esfuerzo... la recta atención 
consciente... la recta concentración, la cual se basa en la reclusión, 
desapasionamiento y el cese, madurando en la liberación. 

“De esta manera, monjes, el monje que alcanza la realización en la atención 
cuidadosa, desarrolla y cultiva el Óctuple Noble Sendero.” 


SN 45,84 Dutiyakalyanamita Sutta 
Segundo discurso sobre la buena amistad 

En Savatthi. “Monjes, no veo ninguna otra cgsa, mediante la cual el Noble Óctuple 
Sendero aún no surgido surge, y el Noble Ócuple Sendero ya surgido, llega a su 
pleno y efectivo desarrollo que esta: La buena amistad. Cuando el monje tiene un 
amigo admirable, es de esperar que el mismo va a desarrollar y cultivar el Óctuple 
Noble Sendero. 

“¿Y cómo, monjes, el monje que tiene un amigo admirable desarrolla y cultiva el 
Óctuple Noble Sendero? He aquí, monjes, el monje desarrolla y cultiva la recta visión, 
la cual tiene su meta final en la remoción de la avidez, remoción del odio y remoción 
de la falsa ilusión. Él desarrolla y cultiva la recta intención... la recta forma de 
hablar... la recta acción... la recta forma de vida... el recto esfuerzo... la recta 
atención consciente... la recta concentración, la cual tiene su meta final en la 
remoción de la avidez, remoción del odio y remoción de la falsa ilusión. 

“De esta manera, monjes, el monje que tiene un amigo admirable desarrolla y cultiva 
el Óctuple Noble Sendero.” 


SN 45,85-89 Dutiyasilasampadadisuttapancaka - Segundo 

GRUPO DE CINCO DISCURSOS SOBRE LA REALIZACIÓN EN LA VIRTUD 


973 



En Savatthi. “Monjes, no veo ninguna otra cosa, mediante la cual el Noble Óctuple 
Sendero aún no surgido surge, y el Noble Ócuple Sendero ya surgido, llega a su 
pleno y efectivo desarrollo que esta: la realización en la virtud... la realización en el 
deseo... la realización en sí mismo... la realización en el punto de vista... la 
realización en la diligencia (se completa igual que en el sutta anterior). Él desarrolla y 
cultiva la recta concentración, la cual tiene su meta final en la remoción de la avidez, 
remoción del odio y remoción de la falsa ilusión. De esta manera, monjes, el monje 
que alcanza la realización en la virtud... la realización en el deseo... la realización en 
sí mismo... la realización en el punto de vista... la realización en la diligencia 
desarrolla y cultiva el Óctuple Noble Sendero.” 


SN 45,90 Dutiyayonisomanasikarasampada Sutta - Segundo 

DISCURSO SOBRE LA REALIZACIÓN EN LA ATENCIÓN CUIDADOSA 

En Savatthi. “Monjes, no veo ninguna otra cgsa, mediante la cual el Noble Óctuple 
Sendero aún no surgido surge, y el Noble Ócuple Sendero ya surgido, llega a su 
pleno y efectivo desarrollo que esta: la realización en la atención cuidadosa. Cuando 
el monje alcanza la realización en la atención cuidadosa, es de esperar que el mismo 
va a desarrollar y cultivar el Óctuple Noble Sendero. 

“¿Y cómo, monjes, el monje que alcanza la realización en la atención cuidadosa 
cultiva el Óctuple Noble Sendero? He aquí, monjes, el monje desarrolla y cultiva la 
recta visión, la cual tiene su meta final en la remoción de la avidez, remoción del odio 
y remoción de la falsa ilusión. Él desarrolla y cultiva la recta intención... la recta forma 
de hablar... la recta acción... la recta forma de vida... el recto esfuerzo... la recta 
atención consciente... la recta concentración, la cual tiene su meta final en la 
remoción de la avidez, remoción del odio y remoción de la falsa ilusión. 

“De esta manera, monjes, el monje que alcanza la realización en la atención 
cuidadosa, desarrolla y cultiva el Óctuple Noble Sendero.” 


45.9-10. Gangapeyyalavagga Y Dutiyapeyyalavagga - Dos 
CAPÍTULOS CON LA SERIE REPETITIVA SOBRE EL RÍO GANGES 

SN 45,91-102 Gangapeyyalavagga 
Capítulo con la serie repetitiva sobre el río Ganges 

SN 45,91 Pathamapacinaninna Sutta 
Primer discurso con inciinando hacia ei este 

En Savatthi. “Monjes, al igual que el río Ganges se inclina, ladea y se dirige hacia el 
este, así también el monje que desarrolla y cultiva el Óctuple Noble Sendero, se 
inclina, ladea y se dirige hacia el Nibbana. 

“¿Y cómo, monjes, el monje desarrolla y cultiva el Óctuple Noble Sendero de tal 
manera que se incline, ladee y se dirija hacia el Nibbana? He aquí, monjes, el monje 
desarrolla y cultiva la recta visión, la cual se basa en la reclusión, desapasionamiento 
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y el cese, madurando en la liberación. Él desarrolla y cultiva la recta intención... la 
recta forma de hablar... la recta acción... la recta forma de vida... el recto esfuerzo... 
la recta atención consciente... la recta concentración, la cual se basa en la reclusión, 
desapasionamiento y el cese, madurando en la liberación. De esta manera, monjes, 
el monje desarrolla y cultiva el Óctuple Noble Sendero de tal manera que se incline, 
ladee y se dirija hacia el Nibbana.” 


SN 45,92-138 Dutíyadípacinaninnasuttacatukka 
Cuatro discursos con inclinando hacia el este 

“Monjes, al igual que el río Yamuna... el río Aciravatti... el río Sarabhu... el río Mahi 
se inclina, ladea y se dirige hacia el este, así también el monje que desarrolla y cultiva 
el Óctuple Noble Sendero, se inclina, ladea y se dirige hacia el Nibbana (se completa 
de manera igual que en el sutta anterior). 


45.11. Appamadapeyyalavagga - Capítulo con la serie 

REPETITIVA SOBRE LA DILIGENCIA 

SN 45,139 Tathagatta Sutta - Discurso con elTathagata 

(i) Versión con basado en la reclusión 

En Savatthi. “Monjes, entre todos los seres que existen -sean éstos sin los pies, con 
dos pies, con cuatro pies o con muchos pies; sean con forma o sin forma; sean 
perceptivos, no perceptivos o ni perceptivos y ni no perceptivos- el Tathagata, el 
Arahant, el perfectamente Despierto ha sido declarado como el primero entre ellos. 
Así también, todos los saludables estados que existen están arraigados en la 
diligencia, convergen en la diligencia y la diligencia ha sido declarada como primera 
entre ellos. Cuando el monje es diligente, es de esperar que el Óctuple Noble 
Sendero será cultivado y desarrollado. 

“¿Y cómo, monjes, el monje que es diligente desarrolla y cultiva el Óctuple Noble? He 
aquí, monjes, el monje desarrolla y cultiva la recta visión... la recta intención... la 
recta forma de hablar... la recta acción... la recta forma de vida... el recto esfuerzo... 
la recta atención consciente... la recta concentración, la cual se basa en la reclusión, 
desapasionamiento y el cese, madurando en la liberación. De esta manera, monjes, 
el monje que es diligente desarrolla y cultiva el Óctuple Noble Sendero.” 

(ii) Versión con la remoción de la avidez 

“Monjes, entre todos los seres que existen... el Tathagata, el Arahant, el 
perfectamente Despierto ha sido declarado como el primero entre ellos. Así también, 
todos los saludables estados que existen... la diligencia ha sido declarada como 
primera entre ellos. Cuando el monje es diligente, es de esperar que el Óctuple Noble 
Sendero será ciltivado y desarrollado. 

“¿Y cómo, monjes, el monje que es diligente desarrolla y cultiva el Óctuple Noble? He 
aquí, monjes, el monje desarrolla y cultiva la recta visión... la recta concentración, la 
cual tiene como su meta final la remoción de la avidez, la remoción del odio y la 
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remoción de la falsa ilusión. De esta manera, monjes, el monje que es diligente 
desarrolla y cultiva el Óctuple Noble Sendero.” 


(Mi) Versión con io inmortai como fundamento 

“...He aquí, monjes, el monje desarrolla y cultiva la recta visión... la recta 
concentración, que tiene lo inmortal como fundamento, lo inmortal como destino y lo 
inmortal meta final...” 


(iv) Versión con inciinando hacia Nibbana 

“...He aquí, monjes, el monje desarrolla y cultiva la recta visión... la recta 
concentración, la cual se inclina, ladea y se dirige hacia el Nibbana...” 

Cada uno de los siguientes suttas (140-148) está elaborado de acuerdo al mismo 
cuádruple método que SN 45,139 


SN 45,140 Pada Sutta - Discurso con ia hueiia 

“Monjes, al igual que las huellas de todos los seres vivos entre todos los seres que 
existen entran dentro de la huella de un elefante y la huella del elefante ha sido 
declarada como la primera entre ellas, en razón de su tamaño, así también, todos los 
saludables estados que existen están arraigados en la diligencia, convergen en la 
diligencia y la diligencia ha sido declarada como primera entre ellos. Cuando el monje 
es diligente, es de esperar que el Óctuple Noble Sendero será cultivado y 
desarrollado... 

SN 45,141-145 Kutadi Sutta - Discurso con ia cima dei techo 

{141} “Monjes, al igual que todas las vigas de una casa techada se apoyan en la cima 
del techo, se inclinan hacia la cima del techo, convergen en la cima del techo y la 
cima del techo ha sido declarada como la primera entre ellas, así también...” 

{142} “Monjes, al igual que entre todas las raíces de fragancias la raíz negra florentina 
ha sido declarada como la primera entre ellas, así también...” 

{143} “Monjes, al igual que entre todas las fragancias de los durámenes, el sándalo 
rojo ha sido declarado como el primero entre ellas, así también...” 

{144} “Monjes, al igual que entre todas las fragancias de las flores, el jazmín ha sido 
declarado como el primero entre ellas, así también...” 

{145} “Monjes, al igual que todos los pequeños príncipes son vasallos del monarca 
que pone en movimiento la rueda, y el monarca que pone en movimiento la rueda ha 
sido declarado como el primero entre ellos, así también...” 

SN 45,146-148 Candimadi Sutta - Discurso con el brillo de la luna 

{146} “Monjes, al igual que el brillo de todas las estrellas no alcanzan ni una 
decimosexta parte del brillo de la luna, y el brillo de la luna ha sido declarado como el 
primero entre ellos, así también...” 
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{147} “Monjes, al igual que durante el otoño, cuando el cielo es claro y sin nubes, el 
sol, subiendo al cielo, disipa toda la oscuridad del espacio y brilla, ilumina e irradia, 
así también...” 

{148} “Monjes, entre todos los tejidos, el tejido de Kasia ha sido declarado como el 
primero entre ellos, así también, todos los saludables estados que existen están 
arraigados en la diligencia, convergen en la diligencia y la diligencia ha sido declarada 
como primera entre ellos. Cuando el monje es diligente, es de esperar que el Óctuple 
Noble Sendero será cultivado y desarrollado. 

“¿Y cómo, monjes, el monje que es diligente desarrolla y cultiva el Óctuple Noble? He 
aquí, monjes, el monje desarrolla y cultiva la recta visión... la recta intención... la 
recta forma de hablar... la recta acción... la recta forma de vida... el recto esfuerzo... 
la recta atención consciente... la recta concentración, la cual se basa en la reclusión, 
desapasionamiento y el cese, madurando en la liberación. De esta manera, monjes, 
el monje que es diligente desarrolla y cultiva el Óctuple Noble Sendero...” 


45.12. Balakaraniyavagga - Capítulo sobre los esfuerzos 
SN 45,149 Bala Sutta - Discurso sobre las acciones vigorosas 

En Savatthi. “Monjes, al igual que cualquier acción virtuosa tiene que ser realizada en 
la tierra, establecida en la tierra, de la misma manera el Óctuple Nobre Sendero tiene 
que ser realizado y cultivado sobre la base de la virtud y establecido en la virtud. 

“¿Y cómo, monjes, el monje que se basa en la virtud y se ha establecido en la virtud 
desarrolla y cultiva el Óctuple Noble Sendero? He aquí, monjes, el monje desarrolla y 
cultiva la recta visión, la cual se basa en la reclusión, desapasionamiento y el cese, 
madurando en la liberación. Él desarrolla y cultiva la recta intención... la recta forma 
de hablar... la recta acción... la recta forma de vida... el recto esfuerzo... la recta 
atención consciente... la recta concentración, la cual se basa en la reclusión, 
desapasionamiento y el cese, madurando en la liberación. De esta manera, monjes, 
el monje que se basa en la virtud y se ha establecido en la virtud desarrolla y cultiva 
el Noble Óctuple Sendero. 


SN 45,150 Bija Sutta - Discurso con las semillas 

En Savatthi. “Monjes, al igual que cualquier clase de semilla y planta viva alcanza su 
desarrollo, crecimiento y expansión en la tierra y establecida en la tierra, de la misma 
manera el Óctuple Noble Sendero tiene que ser realizado y cultivado sobre la base de 
la virtud y establecido en la virtud para alcanzar su desarrollo, crecimiento y 
expansión. 

“¿Y cómo, monjes, el monje que se basa en la virtud y se ha establecido en la virtud 
desarrolla y cultiva el Óctuple Noble Sendero? He aquí, monjes, el monje desarrolla y 
cultiva la recta visión, la cual se basa en la reclusión, desapasionamiento y el cese, 
madurando en la liberación. Él desarrolla y cultiva la recta intención... la recta forma 
de hablar... la recta acción... la recta forma de vida... el recto esfuerzo... la recta 
atención consciente... la recta concentración, la cual se basa en la reclusión, 
desapasionamiento y el cese, madurando en la liberación. De esta manera, monjes. 
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el monje que se basa en la virtud y se ha establecido en la virtud, desarrolla y cultiva 
el Óctuple Noble Sendero para que alcance su desarrollo, crecimiento y expansión.” 


SN 45,151 Naga Sutta - Discurso con los nagas 

“Monjes, en las laderas de los Himalayas, el rey de las montañas, los nagas nutren 
sus cuerpos y adquieren fuerzas. Cuando ya hayan nutrido sus cuerpos y han 
adquirido fuerzas, entran a los estanques de agua. Desde los estanques de agua 
entran a los lagos, desde los lagos entran a los arroyos, desde los arroyos entran a 
los ríos y desde los ríos, finalmente, entran al océano. Allí alcanzan su grandeza y el 
mayor expansión de sus cuerpos. De la misma manera, monjes, el monje, sobre la 
base de la virtud y establecido en la virtud desarrolla y cultiva el Óctuple Noble 
Sendero para así, alcanzar su grandeza y mayor expansión de sus [saludables] 
estados. 

“¿Y cómo, monjes, el monje que se basa en la virtud y se ha establecido en la virtud 
desarrolla y cultiva el Óctuple Noble Sendero? He aquí, monjes, el monje desarrolla y 
cultiva la recta visión, la cual se basa en la reclusión, desapasionamiento y el cese, 
madurando en la liberación. Él desarrolla y cultiva la recta intención... la recta forma 
de hablar... la recta acción... la recta forma de vida... el recto esfuerzo... la recta 
atención consciente... la recta concentración, la cual se basa en la reclusión, 
desapasionamiento y el cese, madurando en la liberación. De esta manera, monjes, 
el rnonje que se basa en la virtud y se ha establecido en la virtud, desarrolla y cultiva 
el Óctuple Noble Sendero para así, alcanzar su grandeza y mayor expansión de sus 
[saludables] estados.” 


SN 45,152 Rukkha Sutta - Discurso con el árbol 

“Monjes, imaginad a un árbol que estuviera inclinado, ladeado y dirigido hacia el este. 
Si alguien lo cortara de raíces, ¿en qué dirección caería?” 

“En la misma dirección en la estaría inclinado, ladeado y dirigido, venerable señor.” 

“Así también, monjes, el monje que desarrolla y cultiva el Óctuple Noble Sendero se 
inclina, ladea y se dirige hacia el Nibbana. 

“¿Y cómo, monjes, el monje desarrolla y cultiva el Óctuple Noble Sendero? He aquí, 
monjes, el monje desarrolla y cultiva la recta visión, la cual se basa en la reclusión, 
desapasionamiento y el cese, madurando en la liberación. Él desarrolla y cultiva la 
recta intención... la recta forma de hablar... la recta acción... la recta forma de vida... 
el recto esfuerzo... la recta atención consciente... la recta concentración, la cual se 
basa en la reclusión, desapasionamiento y el cese, madurando en la liberación. De 
esta manera, monjes, el monje desarrolla y cultiva el Óctuple Noble Sendero para así, 
inclinarse, ladear y dirigirse hacia el Nibbana.” 


SN 45,153 Kumbha Sutta - Discurso con el cántaro 

“Monjes, al igual que un cántaro que ha sido puesto al revés, pierde su agua y no la 
recibe de vuelta, de la misma manera el monje que desarrolla y cultiva el Óctuple 
Noble Sendero, pierde los malos e insalubres estados y no los recibe de vuelta. 
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“¿Y cómo, monjes, el monje desarrolla y cultiva el Óctuple Noble Sendero? He aquí, 
monjes, el monje desarrolla y cultiva la recta visión, la cual se basa en la reclusión, 
desapasionamiento y el cese, madurando en la liberación. Él desarrolla y cultiva la 
recta intención... la recta forma de hablar... la recta acción... la recta forma de vida... 
el recto esfuerzo... la recta atención consciente... la recta concentración, la cual se 
basa en la reclusión, desapasionamiento y el cese, madurando en la liberación. De 
esta manera, monjes, desarrolla y cultiva el Óctuple Noble Sendero para así, perder 
los malos e insalubres estados y no recibirlos de vuelta.” 


SN 45,154 SukaSutta- Discurso CON la espiga 

“Monjes, imaginad una espiga de arroz o una espiga de cebada rectamente 
direccionada que está presionada por la mano o por el pie. Siendo así, perforaría la 
mano o el pie derramando la sangre por esta única razón. ¿Cuál razón? Por estar 
rectamente direccionada. Así también, monjes, el monje cuyo entendimiento está 
rectamente direccionado, quien desarrolla rectamente el camino, puede perforar la 
ignorancia, obtener el verdadero conocimiento y alcanzar el Nibbana por esta razón. 
¿Cuál razón? Porque su entendimiento está rectamente direccionado. 

“¿Y cómo, monjes, el monje direcciona rectamente su entendimiento y desarrolla 
rectamente el camino, de manera tal que pueda perforar la ignorancia, obtener el 
verdadero conocimiento y alcanzar el Nibbana? Es el caso del monje que desarrolla 
el recto punto de vista valiéndose de la reclusión, del desapasionamiento, del cese y 
de la madurez en dejar ir las cosas. Él desarrolla la recta intención... la recta forma de 
hablar... la recta acción... la recta forma de vida... el recto esfuerzo... la recta 
atención consciente... la recta concentración valiéndose de la reclusión, del 
desapasionamiento, del cese y de la madurez en dejar ir las cosas. Es así, cómo, 
monjes, el monje direcciona rectamente su entendimiento y desarrolla rectamente el 
camino, de manera tal que pueda perforar la ignorancia, obtener el verdadero 
conocimiento y alcanzar el Nibbana.” 


SN 45,155 AkasaSutta- Discurso CON el cielo 

“Monjes, así como varios vientos soplan en el cielo -viento del este y viento del oeste, 
viento del sur y viento del norte, viento polvoriento y viento limpio, viento frío y viento 
caliente, viento suave y viento fuerte- así también, cuando el monje cultiva y 
desarrolla el Noble Óctuple Sendero, entonces para él, los cuatro fundamentos de la 
atención consciente llegan a su pleno cumplimiento, los cuatro correctos esfuerzos 
llegan a su pleno cumplimiento, las cuatro bases del poder espiritual llegan a su pleno 
cumplimiento, las cinco facultades espirituales llegan a su pleno cumplimiento, los 
cinco poderes llegan a su pleno cumplimiento y los siete factores de iluminación 
llegan a su pleno cumplimiento. 

“¿Y cómo, monjes, el monje cultiva y desarrolla el Noble Óctuple Sendero de manera 
tal que para él, los cuatro fundamentos de la atención consciente llegan a su pleno 
cumplimiento... los siete factores de iluminación llegan a su pleno cumplimiento? Es 
el caso del monje que desarrolla el recto punto de vista valiéndose de la reclusión, del 
desapasionamiento, del cese y de la madurez en dejar ir las cosas. Él desarrolla la 
recta intención... la recta forma de hablar... la recta acción... la recta forma de vida... 
el recto esfuerzo... la recta atención consciente... la recta concentración valiéndose 
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de la reclusión, del desapasionamiento, del cese y de la madurez en dejar ir las 
cosas. Es así, monjes, cómo el monje cultiva y desarrolla el Noble Óctuple Sendero 
de manera tal, que para él, los cuatro fundamentos de la atención consciente llegan a 
su pleno cumplimiento, los cuatro correctos esfuerzos llegan a su pleno cumplimiento, 
las cuatro bases del poder espiritual llegan a su pleno cumplimiento, las cinco 
facultades espirituales llegan a su pleno cumplimiento, los cinco poderes llegan a su 
pleno cumplimiento y los siete factores de iluminación llegan a su pleno 
cumplimiento.” 


SN 45,156 PathamameghaSutta 
Primer discurso con la nube de lluvia 

“Monjes, al igual que en el último mes del verano, las masas de polvo y suciedad 
arremolinan por doquier, una gran nube de lluvia las dispersa y sofoca en el momento 
justo, así también, cuando el monje desarrolla y cultiva el Óctuple Noble Sendero, 
dispersa y sofoca a los insalubres estados, en el momento justo en que surgen. 

“¿Y cómo, monjes, el monje desarrolla y cultiva el Óctuple Noble Sendero de esta 
manera? He aquí, monjes, el monje desarrolla y cultiva la recta visión, la cual se basa 
en la reclusión, desapasionamiento y el cese, madurando en la liberación. Él 
desarrolla y cultiva la recta intención... la recta forma de hablar... la recta acción... la 
recta forma de vida... el recto esfuerzo... la recta atención consciente... la recta 
concentración, la cual se basa en la reclusión, desapasionamiento y el cese, 
madurando en la liberación. De esta manera, monjes, desarrolla y cultiva el Óctuple 
Noble Sendero para así, dispersar y sofocar a los insalubres estados, en el momento 
justo en que surgen.” 


SN 45,157 DutiyamechaSutta 
Segundo discurso con la nube de lluvia 

“Monjes, al igual que en el último mes del verano, las masas de polvo y suciedad 
arremolinan por doquier, una gran nube de lluvia las dispersa y sofoca en el momento 
justo, así también, cuando el monje desarrolla y cultiva el Óctuple Noble Sendero, 
intercede para dispersar y sofocar a los insalubres estados, en el momento justo en 
que surgen. 

“¿Y cómo, monjes, el monje desarrolla y cultiva el Óctuple Noble Sendero de esta 
manera? He aquí, monjes, el monje desarrolla y cultiva la recta visión, la cual se basa 
en la reclusión, desapasionamiento y el cese, madurando en la liberación. Él 
desarrolla y cultiva la recta intención... la recta forma de hablar... la recta acción... la 
recta forma de vida... el recto esfuerzo... la recta atención consciente... la recta 
concentración, la cual se basa en la reclusión, desapasionamiento y el cese, 
madurando en la liberación. De esta manera, monjes, desarrolla y cultiva el Óctuple 
Noble Sendero para así, interceder para dispersar y sofocar a los insalubres estados, 
en el momento justo en que surgen.” 


SN 45,158 Nava Sutta - Discurso con el barco 

En Savatthi. "Monjes, imaginad a un buque del mar atado con cordajes, que ha sido 
expuesto al deterioro en el agua por seis meses. Entonces, podría remolcárselo a la 
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tierra firme durante el invierno, y sus cordajes podrían verse afectados por el viento y 
el sol. Luego, inundados por las lluvias de las nubes lluviosas, estos cordajes podrían 
colapsar fácilmente y romperse. De la misma manera, monjes, cuando el monje 
permanece entregado al cultivo y desarrollo del Noble Óctuple Sendero, sus cadenas 
colapsan fácilmente y se rompen. 

"¿Y cómo sucede este? He aquí, monjes, el monje desarrolla el recto punto de vista 
sobre la base de la reclusión, desapasionamiento, el cese y la madurez de la 
liberación. Además, desarrolla la recta intención... la recta forma de hablar... la recta 
acción... la recta forma de vida... el recto esfuerzo... la recta atención consciente y la 
recta concentración sobre la base de la reclusión, desapasionamiento, el cese y la 
madurez de la liberación. De esta manera, monjes, cuando el monje permanece 
entregado al cultivo y desarrollo del Noble Óctuple Sendero, sus cadenas colapsan 
fácilmente y se rompen. 


SN 45,159 AgantukaSutta-Discurso CON el hospedaje 

“Monjes, Imaginad un hospedaje: la gente viene del este, del oeste, del norte y del sur 
para hospedarse ahí. Los khatiyas, los brahmanes, los vessas y los suddas vienen 
para hospedarse ahí. Así también, monjes, cuando el monje cultiva y desarrolla el 
Noble Óctuple Sendero, a través de un conocimiento directo, comprende plenamente 
aquellas cosas que han de ser comprendidas a través de un conocimiento directo; a 
través de un conocimiento directo, abandona aquellas cosas que han de ser 
abandonadas a través de un conocimiento directo; a través de un conocimiento 
directo, realiza aquellas cosas que han de ser realizadas a través de un conocimiento 
directo; a través de un conocimiento directo, cultiva aquellas cosas que han de ser 
cultivadas a través de un conocimiento directo. 

“¿Y cuáles son, monjes, aquellas cosas que han de ser comprendidas plenamente a 
través de un conocimiento directo? Esto ha de decirse: los cinco grupos de 
componentes (khandhas) sujetos al apego. ¿Cuáles cinco? El grupo de componentes 
de la forma sujeto al apego, el grupo de componentes de la sensación sujeto al 
apego, el grupo de componentes de la percepción sujeto al apego, el grupo de 
componentes de las construcciones mentales sujeto al apego y el grupo de 
componentes de los estados de conciencia sujeto al apego. Éstas son las cosas, 
monjes, que han de ser comprendidas plenamente a través de un conocimiento 
directo. 

“¿Y cuáles son, monjes, aquellas cosas que han de ser abandonadas a través de un 
conocimiento directo? La ignorancia y la avidez por la existencia. Éstas son las cosas, 
monjes, que han de ser abandonadas a través de un conocimiento directo. 

“¿Y cuáles son, monjes, aquellas cosas que han de ser realizadas a través de un 
conocimiento directo? El conocimiento verdadero y la liberación. Éstas son las cosas, 
monjes, que han de ser realizadas a través de un conocimiento directo. 

“¿Y cuáles son, monjes, aquellas cosas que han de ser cultivadas a través de un 
conocimiento directo? La tranquilidad y la perspicacia (samatha y vipassana). Éstas 
son las cosas, monjes, que han de ser cultivadas a través de un conocimiento directo. 
“¿Y cómo, monjes, el monje cultiva y desarrolla el Noble Óctuple Sendero, a través de 
un conocimiento directo, comprendiendo plenamente aquellas cosas que han de ser 
comprendidas a través de un conocimiento directo... cultivando aquellas cosas que 
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han de ser cultivadas a través de un conocimiento directo? He aquí, monjes, el monje 
desarrolla el recto entendimiento sobre la base de la reclusión, el desapasionamiento, 
el cese y la madurez en la liberación; desarrolla la recta intención... la recta forma de 
hablar... la recta acción... la recta forma de vida... el recto esfuerzo... la recta 
atención consciente... y la recta concentración sobre la base de la reclusión, el 
desapasionamiento, el cese y la madurez en la liberación. De esta manera, monjes, el 
monje cultiva y desarrolla el Noble Óctuple Sendero, a través de un conocimiento 
directo, comprendiendo plenamente aquellas cosas que han de ser comprendidas a 
través de un conocimiento directo... cultivando aquellas cosas que han de ser 
cultivadas a través de un conocimiento directo.” 


SN 45,160 Ñadí Sutta - Discurso con el río 

En Savatthi. "Suponed, monjes, que junto al río Ganges -que fluye hacia el este, se 
inclina hacia el este y ladea hacia el este- viniera una gran multitud con palas y 
cestas, pensando: 'vamos a hacer para que este río Ganges fluya hacia el oeste, se 
incline hacia el oeste y ladee hacia el oeste'; ¿Qué pensáis, monjes? ¿Podría esta 
multitud de gente hacer que este río Ganges fluya hacia el oeste, se incline hacia el 
oeste y ladee hacia el oeste?" 

"No, venerable señor. ¿Y por qué no? Porque el río Ganges fluye hacia el este, se 
inclina hacia el este y ladea hacia el este. De modo que esta gran multitud de gente 
sólo se acarraría fatiga y vejación". 

"Lo mismo pasa, monjes, con el monje que es desarrollado y cultivado en el Óctuple 
Noble Sendero: podrían venir junto a él los reyes o los ministros reales, amigos y 
colegas, parientes cercanos y lejanos, y podrían pedirlo que aceptara grandes 
riquezas, diciendo: 'Ven, buen hombre; ¿por qué no te quitas estos hábitos amarillos? 
¿Por qué vagas con esta cabeza rapada y con el cuenco del mendigo? Ven, y 
habiendo retornado a la manera más baja de vivir, disfruta de la riquezas y haz obras 
rneritorias'. Realmente, monjes, cuando el monje es desarrollado y cultivado en el 
Óctuple Noble Sendero, es imposible que abandone el entrenamiento y retorne a la 
vida más baja. ¿Y por qué razón? Por que por mucho tiempo su mente fluyó, se 
inclina y ladeó hacia la reclusión. Por eso es imposible que abandone el 
entrenamiento y retorne a la vida más baja. 

"¿Y cómo, monjes, el monje desarrolla y cultiva el Noble Óctuple Sendero? He aquí, 
monjes, el monje desarrolla el recto punto de vista sobre la base de la reclusión, 
desapasionamiento, el cese y la madurez de la liberación. Además, desarrolla la recta 
intención... la recta forma de hablar... la recta acción... la recta forma de vida... el 
recto esfuerzo... la recta atención consciente y la recta concentración sobre la base 
de la reclusión, desapasionamiento, el cese y la madurez de la liberación. De esta 
manera, monjes, el monje desarrolla y cultiva el Noble Óctuple Sendero. 


45.13. Esanavagga - Capítulo sobre las búsquedas 
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SN 45,161 Esana Sutta - Discurso sobre las búsquedas 


En Savatthi 


(i. Conocimiento directo) 


"Monjes, he aquí que existen estas tres búsquedas. ¿Cuáles tres? La búsqueda de 
los placeres sensuales, la búsqueda de la existencia y la búsqueda de la vida santa. 
Estas son, monjes, las tres búsquedas. Y el Óctuple Noble Sendero ha de ser 
desarrollado para [lograr] el conocimiento directo de estas tres búsquedas. 

"¿Y qué Óctuple Noble Sendero, monjes? He aquí, monjes, el monje desarrolla el 
recto punto de vista, sobre la base de la reclusión, el desapasionamiento, el ceso y la 
madurez en la liberación. Él desarrolla la recta intención... desarrolla la recta forma de 
hablar... desarrolla la recta acción... desarrolla el recto modo de vida... desarrolla el 
recto esfuerzo... desarrolla la recta atención consciente... desarrolla la recta 
concentración, sobre la base de la reclusión, el desapasionamiento, el ceso y la 
madurez en la liberación. Éste es, monjes, el Óctuple Noble Sendero. 

"Monjes, he aquí que existen estas tres búsquedas... ¿Y qué Óctuple Noble Sendero, 
monjes? He aquí, monjes, el monje desarrolla el recto punto de vista, teniendo como 
la meta final la remoción de la avidez, la remoción de la animadversión y la remoción 
de la falsa ilusión. Él desarrolla la recta intención... desarrolla la recta concentración, 
teniendo como la meta final la remoción de la avidez, la remoción de la animadversión 
y la remoción de la falsa ilusión. Éste es, monjes, el Óctuple Noble Sendero. 

"Monjes, he aquí que existen estas tres búsquedas... ¿Y qué Óctuple Noble Sendero, 
monjes? He aquí, monjes, el monje desarrolla el recto punto de vista, teniendo lo 
Inmortal como fundamento, lo Inmortal como su destino y lo Inmortal como su meta. 
Él desarrolla la recta intención... desarrolla la recta concentración, teniendo lo 
Inmortal como fundamento, lo Inmortal como su destino y lo Inmortal como su meta. 
Éste es, monjes, el Óctuple Noble Sendero. 

"Monjes, he aquí que existen estas tres búsquedas... ¿Y qué Óctuple Noble Sendero, 
monjes? He aquí, monjes, el monje desarrolla el recto punto de vista, el cual se 
inclina, ladea y se dirige hacia el Nibbana. Él desarrolla la recta intención... desarrolla 
la recta concentración, la cual se inclina, ladea y se dirige hacia el Nibbana. Éste es, 
monjes, el Óctuple Noble Sendero. 

Cada una de las siguientes secciones del sutta (ii-iv) ha de ser elaborada de acuerdo 
al mismo método empleado en la sección sobre el conocimiento directo. 

(ii. Entendimiento pleno) 

"Monjes, he aquí que existen estas tres búsquedas. ¿Cuáles tres? La búsqueda de 
los placeres sensuales, la búsqueda de la existencia y la búsqueda de la vida santa. 
Estas son, monjes, las tres búsquedas. Y el Óctuple Noble Sendero ha de ser 
desarrollado para [lograr] el entendimiento pleno de estas tres búsquedas. 

(iii. Completa destrucción) 
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"Monjes, he aquí que existen estas tres búsquedas. ¿Cuáles tres? La búsqueda de 
los placeres sensuales, la búsqueda de la existencia y la búsqueda de la vida santa. 
Estas son, monjes, las tres búsquedas. Y el Óctuple Noble Sendero ha de ser 
desarrollado para [lograr] la destrucción completa de estas tres búsquedas. 

(iv. Abandono) 

"Monjes, he aquí que existen estas tres búsquedas. ¿Cuáles tres? La búsqueda de 
los placeres sensuales, la búsqueda de la existencia y la búsqueda de la vida santa. 
Estas son, monjes, las tres búsquedas. Y el Óctuple Noble Sendero ha de ser 
desarrollado para abandonar estas tres búsquedas. 


Cada uno de los siguientes suttas (SN 45,162-171) ha de ser elaborado de acuerdo al 
mismo cuádruple método empleado en el sutta SN 45,161. 


SN 45,162 ViDHA Sutta - Discurso sobre las discriminaciones 

"Monjes, he aquí que existen estas tres discriminaciones. ¿Cuáles tres? La 
discriminación, según la cual, 'soy superior'; la discriminación, según la cual, 'soy 
inferior'; la discriminación, según la cual, 'soy igual'. Estas son, monjes, las tres 
discriminaciones. Y el Óctuple Noble Sendero ha de ser desarrollado para [lograr] el 
conocimiento directo de estas tres discriminaciones... para lograr el entendimiento 
pleno de estas tres discriminaciones... para lograr la destrucción completa de estas 
tres discriminaciones... para abandonar estas tres discriminaciones. 


SN 45,163 Asava Sutta - Discurso sobre las impurezas 

"Monjes, he aquí que existen estas tres impurezas. ¿Cuáles tres? La impureza de la 
sensualidad, la impureza de la existencia y la impureza de la ignorancia. Estas son, 
monjes, las tres impurezas. Y el Óctuple Noble Sendero ha de ser desarrollado para 
[lograr] el conocimiento directo de estas tres impurezas... para lograr el entendimiento 
pleno de estas tres impurezas... para lograr la destrucción completa de estas tres 
impurezas... para abandonar estas tres impurezas. 


SN 45,164 Bhava Sutta - Discurso sobre la existencia 

"Monjes, he aquí que existen estas tres existencias. ¿Cuáles tres? La existencia de 
la esfera sensorial, la existencia de la esfera formal y la existencia de la esfera 
informe. Estas son, monjes, las tres existencias. Y el Óctuple Noble Sendero ha de 
ser desarrollado para [lograr] el conocimiento directo de estas tres existencias... para 
lograr el entendimiento pleno de estas tres existencias... para lograr la destrucción 
completa de estas tres existencias... para abandonar estas tres existencias. 


SN 45,165 Dukha Sutta - Discurso sobre el sufrimiento 

"Monjes, he aquí que existen estas tres clases de sufrimiento. ¿Cuáles tres? El 
sufrimiento a través del dolor, sufrimiento a través de las formaciones y sufrimiento a 
través del cambio. Estas son, monjes, las tres clases de sufrimiento. Y el Óctuple 
Noble Sendero ha de ser desarrollado para [lograr] el conocimiento directo de estas 
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tres clases de sufrimiento... para lograr el entendimiento pleno de estas tres clases de 
sufrimiento... para lograr la destrucción completa de estas tres clases de sufrimiento... 
para abandonar estas tres clases de sufrimiento. 


SN 45,166 Khila Sutta - Discurso sobre la esterilidad 

"Monjes, he aquí que existen estas tres clases de esterilidad. ¿Cuáles tres? La 
esterilidad de la avidez, la esterilidad de la animadversión y la esterilidad de la falsa 
ilusión. Estas son, monjes, las tres clases de esterilidad. Y el Óctuple Noble Sendero 
ha de ser desarrollado para [lograr] el conocimiento directo de estas tres clases de 
esterilidad... para lograr el entendimiento pleno de estas tres clases de esterilidad... 
para lograr la destrucción completa de estas tres clases de esterilidad... para 
abandonar estas tres clases de esterilidad. 


SN 45,167 Mala Sutta - Discurso sobre las manchas 

"Monjes, he aquí que existen estas tres manchas. ¿Cuáles tres? La mancha de la 
avidez, la mancha de la animadversión y la mancha de la falsa ilusión. Estas son, 
monjes, las tres manchas. Y el Óctuple Noble Sendero ha de ser desarrollado para 
[lograr] el conocimiento directo de estas tres manchas... para lograr el entendimiento 
pleno de estas tres manchas... para lograr la destrucción completa de estas tres 
manchas... para abandonar estas tres manchas. 


SN 45,168 Nigha Sutta - Discurso sobre las aflicciones 

"Monjes, he aquí que existen estas tres aflicciones. ¿Cuáles tres? La aflicción de la 
avidez, la aflicción de la animadversión y la aflicción de la falsa ilusión. Estas son, 
monjes, las tres aflicciones. Y el Óctuple Noble Sendero ha de ser desarrollado para 
[lograr] el conocimiento directo de estas tres aflicciones... para lograr el entendimiento 
pleno de estas tres aflicciones... para lograr la destrucción completa de estas tres 
aflicciones... para abandonar estas tres aflicciones. 


SN 45,169 Vedana Sutta - Discurso sobre las sensaciones 

"Monjes, he aquí que existen estas tres sensaciones. ¿Cuáles tres? La sensación 
placentera, la sensación penosa y la sensación ni-penosa-ni-placentera. Estas son, 
monjes, las tres sensaciones. Y el Óctuple Noble Sendero ha de ser desarrollado para 
[lograr] el conocimiento directo de estas tres sensaciones... para lograr el 
entendimiento pleno de estas tres sensaciones... para lograr la destrucción completa 
de estas tres sensaciones... para abandonar estas tres sensaciones. 


SN 45,170 Tanha Sutta - Discurso sobre la avidez 

"Monjes, he aquí que existen estas tres clases de avidez. ¿Cuáles tres? La avidez por 
los placeres sensuales, la avidez por la existencia y la avidez por la exterminación. 
Estas son, monjes, las tres clases de avidez. Y el Óctuple Noble Sendero ha de ser 
desarrollado para [lograr] el conocimiento directo de estas tres clases de avidez... 
para lograr el entendimiento pleno de estas tres clases de avidez... para lograr la 
destrucción completa de estas tres clases de avidez... para abandonar estas tres 
clases de avidez. 
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SN 45,171 Tasina Sutta - Discurso sobre la sed 

"Monjes, he aquí que existen estas tres clases de sed. ¿Cuáles tres? La sed por los 
placeres sensuales, la sed por la existencia y la sed por la exterminación. Estas son, 
monjes, las tres clases de sed. Y el Óctuple Noble Sendero ha de ser desarrollado 
para [lograr] el conocimiento directo de estas tres clases de sed... para lograr el 
entendimiento pleno de estas tres clases de sed... para lograr la destrucción completa 
de estas tres clases de sed... para abandonar estas tres clases de sed. 


45.14. Oghavagga - Capítulo sobre las inundaciones 
SN 45,171 Ocha Sutta - Discurso sobre las inundaciones 

“Monjes, existen estas cuatro inundaciones. ¿Cuáles cuatro? La inundación de la 
sensualidad, la inundación de la existencia, la inundación de las opiniones y la 
inundación de la ignorancia. Éstas son las cuatro inundaciones. 

“Ahora bien, el desarrollo del Noble Óctuple Sendero puede llevar al conocimiento 
directo de estas inundaciones, a la plena comprensión de ellas y a su posterior 
destrucción y abandono. 

“¿Cuál Óctuple Noble Sendero? He aquí, monjes, el monje desarrolla la recta visión, 
producto de la reclusión, del desapasionamiento, del cese y de la maduración de la 
liberación. El monje desarrolla la recta intención... recta forma de hablar... recta 
acción... recta forma de vida... recto esfuerzo... recta atención consciente... recta 
concentración, producto de la reclusión, del desapasionamiento, del cese y de la 
maduración de la liberación. Este es el Óctuple Noble Sendero, cuyo desarrollo lleva 
al conocimiento directo de estas inundaciones, a la plena comprensión de ellas y a su 
posterior destrucción y abandono.” 


SN 45,172 Yoga Sutta - Discurso sobre las adhesiones 

“Monjes, existen estas cuatro adhesiones. ¿Cuáles cuatro? La adhesión a la 
sensualidad, la adhesión a la existencia, la adhesión a las opiniones y la adhesión a 
la ignorancia. Éstas son las cuatro adhesiones. 

“Ahora bien, el desarrollo del Noble Óctuple Sendero puede llevar al conocimiento 
directo de estas adhesiones, a la plena comprensión de ellas y a su posterior 
destrucción y abandono. 

“¿Cuál Óctuple Noble Sendero? He aquí, monjes, el monje desarrolla la recta visión, 
producto de la reclusión, del desapasionamiento, del cese y de la maduración de la 
liberación. El monje desarrolla la recta intención... recta forma de hablar... recta 
acción... recta forma de vida... recto esfuerzo... recta atención consciente... recta 
concentración, producto de la reclusión, del desapasionamiento, del cese y de la 
maduración de la liberación. Este es el Óctuple Noble Sendero, cuyo desarrollo lleva 
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al conocimiento directo de estas adhesiones, a la plena comprensión de ellas y a su 
posterior destrucción y abandono.” 


SN 45,173 U PADANA SuTTA- Discurso sobre el apego 

“Monjes, existen estas cuatro formas de apego. ¿Cuáles cuatro? El apego a los 
placeres sensuales, apego a las opiniones, apego a las reglas y rituales y apego a la 
doctrina del “yo”. Éstas son las cuatro formas de apego. 

“Ahora bien, el desarrollo del Noble Óctuple Sendero puede llevar al conocimiento 
directo de estas formas de apego, a la plena comprensión de ellas y a su posterior 
destrucción y abandono. 

“¿Cuál Óctuple Noble Sendero? He aquí, monjes, el monje desarrolla la recta visión, 
producto de la reclusión, del desapasionamiento, del cese y de la maduración de la 
liberación. El monje desarrolla la recta intención... recta forma de hablar... recta 
acción... recta forma de vida... recto esfuerzo... recta atención consciente... recta 
concentración, producto de la reclusión, del desapasionamiento, del cese y de la 
maduración de la liberación. Este es el Óctuple Noble Sendero, cuyo desarrollo lleva 
al conocimiento directo de estas formas de apego, a la plena comprensión de ellas y 
a su posterior destrucción y abandono.” 


SN 45,174 Gantha Sutta - Discurso sobre los nudos 

“Monjes, existen estos cuatro nudos. ¿Cuáles cuatro? El nudo corporal de la codicia, 
el nudo corporal de la malicia, el nudo corporal de la distorsionada manera de 
asimiento de las reglas y rituales y el nudo corporal de adherirse a las dogmáticas 
aseveraciones sobre la verdad. Éstos son los cuatro nudos. 

“Ahora bien, el desarrollo del Noble Óctuple Sendero puede llevar al conocimiento 
directo de estos nudos, a la plena comprensión de ellos y a su posterior destrucción y 
abandono. 

“¿Cuál Óctuple Noble Sendero? He aquí, monjes, el monje desarrolla la recta visión, 
producto de la reclusión, del desapasionamiento, del cese y de la maduración de la 
liberación. El monje desarrolla la recta intención... recta forma de hablar... recta 
acción... recta forma de vida... recto esfuerzo... recta atención consciente... recta 
concentración, producto de la reclusión, del desapasionamiento, del cese y de la 
maduración de la liberación. Este es el Óctuple Noble Sendero, cuyo desarrollo lleva 
al conocimiento directo de estos nudos, a la plena comprensión de ellos y a su 
posterior destrucción y abandono.” 


SN 45,175 Anusa YA Sutta 
Discurso sobre las tendencias subyacentes 

“Monjes, existen estas siete tendencias subyacentes. ¿Cuáles siete? La tendencia 
subyacente del deseo sensual, la tendencia subyacente de la aversión, la tendencia 
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subyacente de los puntos de vista, la tendencia subyacente de la duda, la tendencia 
subyacente del engreimiento, la tendencia subyacente del deseo por la existencia y la 
tendencia subyacente de la ignorancia. Éstas son las siete tendencias subyacentes. 

“Ahora bien, el desarrollo del Noble Óctuple Sendero puede llevar al conocimiento 
directo de estas tendencias subyacentes, a la plena comprensión de ellas y a su 
posterior destrucción y abandono. 

“¿Cuál Óctuple Noble Sendero? He aquí, monjes, el monje desarrolla la recta visión, 
producto de la reclusión, del desapasionamiento, del cese y de la maduración de la 
liberación. El monje desarrolla la recta intención... recta forma de hablar... recta 
acción... recta forma de vida... recto esfuerzo... recta atención consciente... recta 
concentración, producto de la reclusión, del desapasionamiento, del cese y de la 
maduración de la liberación. Este es el Óctuple Noble Sendero, cuyo desarrollo lleva 
al conocimiento directo de estas tendencias subyacentes, a la plena comprensión de 
ellas y a su posterior destrucción y abandono.” 


SN 45,176 KamagunaSutta 

Discurso sobre las cuerdas de los placeres sensuales 

“Monjes, existen estas cinco cuerdas de los placeres sensuales. ¿Cuáles cinco? Las 
formas perceptibles por el ojo, que son deseables, bonitas, agradables, placenteras y 
atrayentes. Los sonidos perceptibles por el oído... Los olores perceptibles por la 
nariz... Los sabores perceptibles por la lengua... Los objetos táctiles perceptibles por 
el cuerpo, que son deseables, bonitos, agradables, placenteros y atrayentes. Éstas 
son las cinco cuerdas de los placeres sensuales. 

“Ahora bien, el desarrollo del Noble Óctuple Sendero puede llevar al conocimiento 
directo de estas cuerdas de los placeres sensuales, a la plena comprensión de ellas y 
a su posterior destrucción y abandono. 

“¿Cuál Óctuple Noble Sendero? He aquí, monjes, el monje desarrolla la recta visión, 
producto de la reclusión, del desapasionamiento, del cese y de la maduración de la 
liberación. El monje desarrolla la recta intención... recta forma de hablar... recta 
acción... recta forma de vida... recto esfuerzo... recta atención consciente... recta 
concentración, producto de la reclusión, del desapasionamiento, del cese y de la 
maduración de la liberación. Este es el Óctuple Noble Sendero, cuyo desarrollo lleva 
al conocimiento directo de estas cuerdas de los placeres sensoriales, a la plena 
comprensión de ellas y a su posterior destrucción y abandono.” 


SN 45,177 NivaranaSutta- Discurso sobre los impedimentos 

“Monjes, existen estos cinco impedimentos. ¿Cuáles cinco? El impedimento de los 
deseos sensoriales, el impedimento de la malicia, el impedimento de la pereza y el 
letargo, el impedimento de la inquietud y el remordimiento, y el impedimento de la 
duda. Éstos son los cinco impedimentos. 
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“Ahora bien, el desarrollo del Noble Óctuple Sendero puede llevar al conocimiento 
directo de estos impedimentos, a la plena comprensión de ellos y a su posterior 
destrucción y abandono. 

“¿Cuál Óctuple Noble Sendero? He aquí, monjes, el monje desarrolla la recta visión, 
producto de la reclusión, del desapasionamiento, del cese y de la maduración de la 
liberación. El monje desarrolla la recta intención... recta forma de hablar... recta 
acción... recta forma de vida... recto esfuerzo... recta atención consciente... recta 
concentración, producto de la reclusión, del desapasionamiento, del cese y de la 
maduración de la liberación. Este es el Óctuple Noble Sendero, cuyo desarrollo lleva 
al conocimiento directo de estos impedimentos, a la plena comprensión de ellos y a 
su posterior destrucción y abandono.” 


SN 45,178 UpadanakkhandhaSutta 
Discurso sobre los componentes sujetos al apego 

“Monjes, existen estos cinco componentes sujetos al apego. ¿Cuáles cinco? El 
componente de la forma, sujeto al apego, el componente de la sensación, sujeto al 
apego, el componente de la percepción, sujeto al apego, el componente de las 
formaciones volitivas, sujeto al apego y el componente de la conciencia, sujeto al 
apego. Éstos son los cinco componentes sujetos al apego. 

“Ahora bien, el desarrollo del Noble Óctuple Sendero puede llevar al conocimiento 
directo de estos componentes sujetos al apego, a la plena comprensión de ellos y a 
su posterior destrucción y abandono. 

“¿Cuál Óctuple Noble Sendero? He aquí, monjes, el monje desarrolla la recta visión, 
producto de la reclusión, del desapasionamiento, del cese y de la maduración de la 
liberación. El monje desarrolla la recta intención... recta forma de hablar... recta 
acción... recta forma de vida... recto esfuerzo... recta atención consciente... recta 
concentración, producto de la reclusión, del desapasionamiento, del cese y de la 
maduración de la liberación. Este es el Óctuple Noble Sendero, cuyo desarrollo lleva 
al conocimiento directo de estos componentes sujetos al apego, a la plena 
comprensión de ellos y a su posterior destrucción y abandono.” 


SN 45,179 Orambhagiya Sutta 
Discurso sobre las cadenas bajas 

“Monjes, existen estas cinco cadenas bajas. ¿Cuáles cinco? La opinión sobre la 
identidad, la duda, el distorsionado asimiento de las reglas y rituales, los deseos 
sensuales y la malicia. Éstas son las cinco cadenas bajas. 

“Ahora bien, el desarrollo del Noble Óctuple Sendero puede llevar al conocimiento 
directo de estas cadenas bajas, a la plena comprensión de ellas y a su posterior 
destrucción y abandono. 

“¿Cuál Óctuple Noble Sendero? He aquí, monjes, el monje desarrolla la recta visión, 
producto de la reclusión, del desapasionamiento, del cese y de la maduración de la 
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liberación. El monje desarrolla la recta intención... recta forma de hablar... recta 
acción... recta forma de vida... recto esfuerzo... recta atención consciente... recta 
concentración, producto de la reclusión, del desapasionamiento, del cese y de la 
maduración de la liberación. Este es el Óctuple Noble Sendero, cuyo desarrollo lleva 
al conocimiento directo de estas cadenas bajas, a la plena comprensión de ellas y a 
su posterior destrucción y abandono.” 


SN 45,180 UddhambhagiyaSutta 
Discurso sobre las cadenas altas 

“Monjes, existen estas cinco cadenas altas. ¿Cuáles cinco? El deseo por las formas, 
el deseo por lo sin forma, el engreimiento, la inquietud y la ignorancia. Éstas son las 
cinco cadenas altas. 

“Ahora bien, el desarrollo del Noble Óctuple Sendero puede llevar al conocimiento 
directo de estas cadenas altas, a la plena comprensión de ellas y a su posterior 
destrucción y abandono. 

“¿Cuál Óctuple Noble Sendero? He aquí, monjes, el monje desarrolla la recta visión, 
producto de la reclusión, del desapasionamiento, del cese y de la maduración de la 
liberación. El monje desarrolla la recta intención... recta forma de hablar... recta 
acción... recta forma de vida... recto esfuerzo... recta atención consciente... recta 
concentración, producto de la reclusión, del desapasionamiento, del cese y de la 
maduración de la liberación. Este es el Óctuple Noble Sendero, cuyo desarrollo lleva 
al conocimiento directo de estas cadenas altas, a la plena comprensión de ellas y a 
su posterior destrucción y abandono. 

“Monjes, existen estas cinco cadenas altas. ¿Cuáles cinco? [...] el desarrollo del 
Noble Óctuple Sendero puede llevar al conocimiento directo de estas cadenas altas, a 
la plena comprensión de ellas y a su posterior destrucción y abandono. 

“¿Cuál Óctuple Noble Sendero? He aquí, monjes, el monje desarrolla la recta visión, 
cuya meta final es abandonar el deseo, abandonar el odio y abandonar la falsa ilusión 
[se repite para los restantes pasos del Óctuple Sendero ]. He aquí, monjes, el monje 
desarrolla la recta visión, cuyo fundamento es la Inmortalidad, cuyo destino es la 
Inmortalidad y cuya meta final es la Inmortalidad [se repite para los restantes pasos 
del Sendero ]. He aquí, monjes, el monje desarrolla la recta visión, que se inclina, 
ladea y se vuelca hacia el Nibbana [se repite para los restantes pasos del Sendero ]. 
Este es el Óctuple Noble Sendero, cuyo desarrollo lleva al conocimiento directo de 
estas cadenas altas, a la plena comprensión de ellas y a su posterior destrucción y 
abandono. 
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46. Pojjhanga Saniyutta 
' discursos Relacionados 
Con Los Factores Pe 
Iluminación 


SN 181 - SN 365 
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46.1. Pabbatavagga - Capítulo con la montaña 

[SN 1888- SN 2072] 


SN 46,1 Himavantasuttam - Discurso CON Himalayas 

En Savatthi. 

“Monjes, en dependencia de los Himalayas -el rey de las montañas- crecen los 
cuerpos de los nagas y ellos ganan fuerza. Cuando nutren suficientemente sus 
cuerpos y adquieren bastante fuerza, los nagas entran en los charcos. Habiendo 
dejado los charcos, entran en los lagos. Habiendo dejado los lagos, entran en los 
riachuelos. Habiendo dejado los riachuelos, entran en los grandes ríos, para 
finalmente, al haber abandonado los ríos, entrar en el gran océano. Allí adquieren su 
grandeza y expanden aún más sus cuerpos. 

“Así también, monjes, en dependencia de la virtud y establecido en la virtud, el monje 
desarrolla y cultiva los siete factores de iluminación para, de esta manera, adquirir su 
grandeza y expandirse en términos de las cualidades mentales. 

“Y ¿cómo, monjes, el monje, en dependencia de la virtud y establecido en la virtud, 
desarrolla y cultiva los siete factores de iluminación? 

“En este caso, monjes, el monje desarrolla la atención consciente como factor de 
iluminación, apoyado en la reclusión, en el desapasionamiento, el cese y en la 
maduración de la liberación. 

“Él desarrolla la investigación de las cualidades como factor de iluminación... 

“Él desarrolla la energía como factor de iluminación... 

“Él desarrolla el arrobamiento como factor de iluminación... 

“Él desarrolla la tranquilidad como factor de iluminación... 

“Él desarrolla la concentración como factor de iluminación... 

“Él desarrolla la ecuanimidad como factor de iluminación, apoyado en la reclusión, en 
el desapasionamiento, el cese y en la maduración de la liberación. 

“De esta manera, monjes, en dependencia de la virtud y establecido en la virtud, el 
monje desarrolla y cultiva los siete factores de iluminación para, de esta manera, 
adquirir su grandeza y expandirse en términos de las cualidades mentales.” 


SN 46,2 Kaya Sutta - Discurso del cuerpo 

En Savatthi. 

i. Los alimentos de los impedimentos 

“Monjes, al igual que el cuerpo se mantiene gracias a los alimentos, subsiste 
dependiendo de los alimentos y no puede sobrevivir sin los alimentos, de la misma 
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manera, los cinco impedimentos se mantienen gracias a sus alimentos, subsisten 
dependiendo de estos alimentos y no pueden sobrevivir sin los alimentos. 

“¿Y cuál es, monjes, el alimento que produce la aparición de los deseos sensuales 
que aún no aparecieron, e incrementa y expande aquellos que ya surgieron? 

“Este es, monjes, el signo de la belleza: cuando frecuentemente se le pone una 
descuidada atención, el mismo se convierte en alimento que produce la aparición de 
los deseos sensuales que aún no aparecieron, e incrementa y expande aquellos que 
ya surgieron. 

“¿Y cuál es, monjes, el alimento que produce la aparición de la malicia que aún no 
apareció, e incrementa y expande aquélla que ya surgió? 

“Este es, monjes, el signo de asquerosidad: cuando frecuentemente se le pone una 
descuidada atención, el mismo se convierte en alimento que produce la aparición de 
la malicia que aún no apareció, e incrementa y expande aquélla que ya surgió. 

“¿Y cuál es, monjes, el alimento que produce la aparición de la pereza y el letargo 
que aún no aparecieron, e incrementa y expande la pereza y el letargo que ya 
surgieron? 

“Este es, monjes, el descontento, la apatía, el flojo esfuerzo, la somnolencia después 
de la comida y la lentitud mental: cuando frecuentemente se les pone una descuidada 
atención, los mismos se convierten en alimento que produce la aparición de la pereza 
y el letargo que aún no aparecieron, e incrementa y expande la pereza y el letargo 
que ya surgieron. 

“¿Y cuál es, monjes, el alimento que produce la aparición de la inquietud y el 
remordimiento que aún no aparecieron, e incrementa y expande la inquietud y el 
remordimiento que ya surgieron? 

“Este es, monjes, la inquietud mental: cuando frecuentemente se le pone una 
descuidada atención, la misma se convierte en alimento que produce la aparición de 
la inquietud y el remordimiento que aún no aparecieron, e incrementa y expande la 
inquietud y el remordimiento que ya surgieron. 

“¿Y cuál es, monjes, el alimento que produce la aparición de la duda que aún no 
apareció e incrementa y expande aquélla que ya surgió? 

“Estas son, monjes, las bases del surgimiento de la duda: cuando frecuentemente se 
les pone una descuidada atención, las mismas se convierten en alimento que produce 
la aparición de la duda que aún no apareció e incrementa y expande aquélla que ya 
surgió. 

“Al igual que el cuerpo, monjes, se mantiene gracias a los alimentos, subsiste 
dependiendo de los alimentos y no puede sobrevivir sin los alimentos, de la misma 
manera, los cinco impedimentos se mantienen gracias a sus alimentos, subsisten 
dependiendo de estos alimentos y no pueden sobrevivir sin los alimentos. 

ii. Alimentos de los factores de iluminación 
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“Monjes, al igual que el cuerpo se mantiene gracias a los alimentos, subsiste 
dependiendo de los alimentos y no puede sobrevivir sin los alimentos, de la misma 
manera, los siete factores de iluminación se mantienen gracias a sus alimentos, 
subsisten dependiendo de estos alimentos y no pueden sobrevivir sin los alimentos. 

“¿Y cuál es, monjes, el alimento que produce la aparición de la atención consciente 
como factor de iluminación que aún no apareció e incrementa y expande aquélla que 
ya surgió? 

“Estas son, monjes, las cosas que sirven de base para la atención consciente como 
factor de iluminación: cuando frecuentemente se les pone una cuidadosa atención, 
las mismas se convierten en alimento que produce la aparición de la atención 
consciente como factor de iluminación que aún no apareció e incrementa y expande 
aquélla que ya surgió. 

“¿Y cuál es, monjes, el alimento que produce la aparición de la investigación de las 
cualidades como factor de iluminación que aún no apareció e incrementa y expande 
aquélla que ya surgió? 

“Estas son, monjes, los saludables y los insanos estados mentales, estados mentales 
culpables y libres de culpa, estados inferiores y superiores, estados oscuros y 
brillantes con sus contrapartes: cuando frecuentemente se les pone una cuidadosa 
atención, los mismos se convierten en alimento que produce la aparición de la 
investigación de las cualidades como factor de iluminación que aún no apareció e 
incrementa y expande aquella que ya surgió. 

“¿Y cuál es, monjes, el alimento que produce la aparición de la energía como factor 
de iluminación que aún no apareció e incrementa y expande aquélla que ya surgió? 

“Estos son, monjes, el elemento del despertar, el elemento del esfuerzo y el elemento 
de la fortaleza: cuando frecuentemente se les pone una cuidadosa atención, los 
mismos se convierten en alimento que produce la aparición de la energía como factor 
de iluminación que aún no apareció e incrementa y expande aquélla que ya surgió. 

“¿Y cuál es, monjes, el alimento que produce la aparición del arrobamiento como 
factor de iluminación que aún no apareció e incrementa y expande aquél que ya 
surgió? 

“Estas son, monjes, las cosas que sirven de base para el arrobamiento como factor 
de iluminación: cuando frecuentemente se les pone una cuidadosa atención, las 
mismas se convierten en alimento que produce la aparición del arrobamiento como 
factor de iluminación que aún no apareció e incrementa y expande aquél que ya 
surgió. 

“¿Y cuál es, monjes, el alimento que produce la aparición de la tranquilidad como 
factor de iluminación que aún no apareció e incrementa y expande aquélla que ya 
surgió? 

“Estas son, monjes, la calma mental y la tranquilidad del cuerpo: cuando 
frecuentemente se les pone una cuidadosa atención, las mismas se convierten en 
alimento que produce la aparición de la tranquilidad como factor de iluminación que 
aún no apareció e incrementa y expande aquélla que ya surgió. 
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“¿Y cuál es, monjes, el alimento que produce la aparición de la concentración como 
factor de iluminación que aún no apareció e incrementa y expande aquélla que ya 
surgió? 

“Estos son, monjes, el signo de serenidad y el signo de la no-dispersión: cuando 
frecuentemente se les pone una cuidadosa atención, los mismos se convierten en 
alimento que produce la aparición de la concentración como factor de iluminación que 
aún no apareció e incrementa y expande aquélla que ya surgió. 

“¿Y cuál es, monjes, el alimento que produce la aparición de la ecuanimidad como 
factor de iluminación que aún no apareció e incrementa y expande aquélla que ya 
surgió? 

“Estas son, monjes, las cosas que sirven de base para la ecuanimidad como factor de 
iluminación: cuando frecuentemente se les pone una cuidadosa atención, las mismas 
se convierten en alimento que produce la aparición de la ecuanimidad como factor de 
iluminación que aún no apareció e incrementa y expande aquélla que ya surgió. 

“Al igual que el cuerpo, monjes, se mantiene gracias a los alimentos, subsiste 
dependiendo de los alimentos y no puede sobrevivir sin los alimentos, de la misma 
manera, los siete factores de iluminación se mantienen gracias a sus alimentos, 
subsisten dependiendo de estos alimentos y no pueden sobrevivir sin los alimentos. 


SN 46,3 SilaSutta-Virtud [moralidad] 

“Monjes, aquellos monjes que son consumados en la virtud, consumados en la 
concentración, consumados en la sabiduría, consumados en la liberación, 
consumados en el conocimiento y visión de la liberación: hasta el avistamiento de 
estos monjes es provechoso, digo yo; incluso escucharlos... acercarse a ellos... 
asistirlos... recordarlos... incluso ir en pos de ellos es provechoso, digo yo. ¿Por qué 
razón? Porque cuando uno ha escuchado el Dhamma, de tales monjes, uno mora 
apartado por medio de dos tipos de retiros: el retiro del cuerpo y el retiro de la mente. 

“Viviendo así, apartado, uno recuerda el Dhamma y piensa sobre él. Siempre, 
monjes, que un monje vive así —apartado, recordando el Dhamma y pensando en 
él—, en esa ocasión el factor de iluminación de la atención consciente es despertado 
por el monje; en esa ocasión el factor de iluminación de la atención consciente es 
desarrollado por el monje; en esa ocasión el factor de iluminación de la atención 
consciente es llevado a su realización por el desarrollo en el monje. 

"Viviendo así, conscientemente, él discrimina el Dhamma con sabiduría, lo examina, 
hace una investigación de él. Siempre, monjes, que un monje vive así — 
discriminando conscientemente el Dhamma con sabiduría, examinándolo, 
investigándolo—, en esa ocasión el factor de iluminación de la discriminación de las 
condiciones es despertado por el monje; en esa ocasión el factor de iluminación de la 
discriminación de las condiciones es desarrollado por el monje; en esa ocasión el 
factor de iluminación de la discriminación de las condiciones es llevado a su 
realización por el desarrollo en el monje. 
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"Mientras él discrimina el Dhamma con sabiduría, lo examina e investiga, su energía 
despierta sin disminuir. Siempre, monjes, que la energía de un monje despierta sin 
disminuir —mientras discrimina el Dhamma con sabiduría, lo examina e investiga—, 
en esa ocasión el factor de iluminación de la energía es despertado por el monje; en 
esa ocasión el factor de iluminación de la energía es desarrollado por el monje; en 
esa ocasión el factor de iluminación de la energía es llevado a su realización por el 
desarrollo en el monje. 

"Cuando su energía ha despertado, surge en él el arrobo espiritual. Siempre, monjes, 
que el arrobo surge —en un monje cuya energía ha despertado—, en esa ocasión el 
factor de iluminación del arrobo es despertado por el monje; en esa ocasión el factor 
de iluminación del arrobo es desarrollado por el monje; en esa ocasión el factor de 
iluminación del arrobo es llevado a su realización por el desarrollo en el monje. 

"Para alguien cuya mente está elevada por el arrobo, el cuerpo y la mente devienen 
tranquilos. Siempre, monjes, que el cuerpo y la mente devienen tranquilos —en un 
monje cuya mente está elevada por el arrobo—, en esa ocasión el factor de 
iluminación de la tranquilidad es despertada por el monje; en esa ocasión el factor de 
iluminación de la tranquilidad es desarrollada por el monje; en esa ocasión el factor 
de iluminación de la tranquilidad es llevado a su realización por el desarrollo en el 
monje. 

"Para alguien cuyo cuerpo está tranquilo y feliz, la mente deviene concentrada. 
Siempre, monjes, que la mente deviene concentrada —en un monje cuyo cuerpo está 
tranquilo y feliz—, en esa ocasión el factor de iluminación de la concentración es 
despertada por el monje; en esa ocasión el factor de iluminación de la concentración 
es desarrollada por el monje; en esa ocasión el factor de iluminación de la 
concentración es llevado a su realización por el desarrollo en el monje. 

"Él observa minuciosamente con ecuanimidad en la mente así concentrada. Siempre, 
monjes, que un monje observa minuciosamente —con ecuanimidad en la mente 
concentrada—, en esa ocasión el factor de iluminación de la ecuanimidad es 
despertado por el monje; en esa ocasión el factor de iluminación de la ecuanimidad 
es desarrollado por el monje; en esa ocasión el factor de iluminación de la 
ecuanimidad es llevado a su realización por desarrollo en el monje. 

"Monjes, cuando estos siete factores de iluminación han sido desarrollados y 
cultivados de esta manera, siete frutos y beneficios pueden ser esperados. ¿Cuáles 
siete frutos y beneficios? 

(i) "Uno alcanza el conocimiento final, pronto, en esta misma vida. 

(ii) "Si no se llega a alcanzar el conocimiento final en esta misma vida, entonces lo 
alcanza en el momento de la muerte. 

(iii) "Si no se llega a alcanzar el conocimiento final en esta misma vida ni en el 
momento de la muerte, entonces, con la completa destrucción de las cinco cadenas 
inferiores, uno llega a ser alguien que alcanza el Nibbana en el intervalo. 

(iv) "Si no se llega a alcanzar el conocimiento final en esta misma vida... ni llega a ser 
alguien que alcanza el Nibbana en el intervalo, entonces, con la completa destrucción 
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de las cinco cadenas inferiores, uno llega a ser alguien que alcanza el Nibbana en el 
aterrizaje. 

(v) "Si no se llega a alcanzar el conocimiento final en esta misma vida... ni llega a ser 
alguien que alcanza el Nibbana en el aterrizaje, entonces, con la completa 
destrucción de las cinco cadenas inferiores, uno llega ser alguien que alcanza el 
Nibbana sin esfuerzo. 

(vi) "Si no se llega a alcanzar el conocimiento final en esta misma vida... ni llega ser 
alguien que alcanza el Nibbana sin esfuerzo, entonces, con la completa destrucción 
de las cinco cadenas inferiores, uno llega ser alguien que alcanza el Nibbana con 
esfuerzo. 

(vii) "Si no se llega a alcanzar el conocimiento final en esta misma vida... ni llega ser 
alguien que alcanza el Nibbana con esfuerzo, entonces, con la completa destrucción 
de las cinco cadenas inferiores, uno llega ser alguien que —de un salto ascendente— 
se encamina al reino Akanittha. 

"Monjes, cuando los siete factores de la iluminación han sido desarrollados y 
cultivados de esta manera, estos siete frutos y beneficios pueden ser esperados". 


SN 46,4 Vattha Sutta - Vestimentas 

En cierta ocasión, el Venerable Sariputta estaba morando en Savatthi, en la arboleda 
de Jeta del parque de Anathapindika. Allí, el Venerable Sariputta se dirigió a los 
monjes así: "¡Amigos, monjes!". 

"Amigo", le respondieron. [Entonces] el Venerable Sariputta dijo: 

"Amigos, hay estos siete factores de iluminación. ¿Cuáles siete? El factor de 
iluminación de la atención consciente, el factor de iluminación de la discriminación de 
las condiciones, el factor de iluminación de la energía, el factor de iluminación del 
arrobamiento, el factor de iluminación de la tranquilidad, el factor de iluminación de la 
concentración y el factor de iluminación de la ecuanimidad. Estos son los siete 
factores de iluminación. 

"Cualquiera de estos siete factores de iluminación en el cual quiera morar durante la 
mañana, yo moro en ese factor de iluminación durante la mañana. Cualquiera sea mi 
deseo de morar [en él] a mitad del día, yo moro en ese factor de iluminación a mitad 
del día. Cualquiera sea mi deseo de morar durante la noche, yo moro en ese factor de 
iluminación durante la noche. 

"Amigos, si se me ocurre: 'Deja que sea el factor de iluminación de la atención 
consciente'; si se me ocurre: 'Es inconmensurable'; si se me ocurre: 'Está 
completamente consumado'. Mientras permanece, comprendo: 'Permanece'. Si 
disminuye en mí, entiendo: 'Ha disminuido en mí por una razón particular'... 

"Amigos, si se me ocurre: 'Deja que sea el factor de iluminación de la ecuanimidad'; si 
se me ocurre: 'Es inconmensurable'; si se me ocurre: 'Está completamente 
consumado'. Mientras permanece, comprendo: 'Permanece'. Si disminuye en mí, 
entiendo: 'Ha disminuido en mí por una razón particular'. 
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"Supongamos, amigos, que un rey o ministro real posee un guardarropa lleno de 
vestimentas de diferentes colores. Cualquiera sea el traje que quiera vestir por la 
mañana, él podrá llevarlo en la mañana. Cualquiera sea el traje que quiera vestir a 
mitad del día, él podrá llevarlo a mitad del día. Cualquiera sea el traje que quiera 
vestir durante la noche, él podrá llevarlo en la noche. Así también, amigos, cualquiera 
de estos siete factores de iluminación en el cual quiera morar durante la mañana... a 
mitad del día... durante la noche, yo moro en ese factor de iluminación durante la 
noche. 

"Amigos, si se me ocurre: 'Deja que sea el factor de iluminación de la atención 
consciente'... [se repite como anteriormente]... entiendo: 'Ha disminuido en mí por una 
razón particular'". 


SN 46,5 Bhikkhu Sutta-Cierto monje 

En Savatthi. En esa ocasión cierto monje se acercó al Bienaventurado, le rindió 
homenaje y, sentándose a un lado, le dijo: "Venerable Señor, se dice, 'factores de 
iluminación, factores de la iluminación'. ¿En qué sentido son llamados factores de 
iluminación?". 


"[Dado que] ellos conducen a la iluminación, monje, por tanto se les llama factores de 
iluminación. He aquí, monje, uno desarrolla el factor de iluminación de la atención 
consciente, basado en el aislamiento, el desapasionamiento y cese, madurando en la 
liberación... uno desarrolla el factor de iluminación de la ecuanimidad, basado en el 
aislamiento, el desapasionamiento y cese, madurando en la liberación. 

Mientras uno desarrolla estos siete factores de iluminación, la propia mente es 
liberada de la contaminación de la sensualidad, de la contaminación de la existencia, 
de la contaminación de la ignorancia. 

Con esta liberación llega el conocimiento: "Esta es la liberación". Y uno comprende: 
'Destruido está el nacimiento, la vida santa ha sido vivida, lo que había que hacer ha 
sido hecho y, he aquí, no hay más estados de existencia'. [Dado que] ellos conducen 
a la iluminación, monje, por tanto se les llama factores de iluminación". 


SN 46,6 Kundaliya Sutta - Discurso con Kundaliya 

En una ocasión, el Bienaventurado estaba morando en Saketa en el parque de los 
Venados de la arboleda Añjana. Entonces, un asceta errante de nombre Kundaliya se 
acercó al Bienaventurado e intercambió con él cordiales saludos. Cuando 
concluyeron sus amigables palabras de bienvenida, el asceta errante Kundaliya se 
dirigió al Bienaventurado con estas palabras: 

“Maestro Gotama, yo soy uno de los que frecuenta a las asambleas en los parques. 
Después de comer, cuando termino mi desayuno, tengo la costumbre de vagar y 
recorrer de un parque a otro o de un jardín a otro. Allí veo a algunos ascetas y 
brahmines ocupados en discusiones que tienen por objeto defender sus propios 
dogmas y condenar los dogmas de otros. Pero, ¿cuál es el beneficio de la vida del 
maestro Gotama?” 
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“Kundaliya, el Tathagata vive para el beneficio y el fruto del verdadero conocimiento y 
liberación”. 

“Pero, maestro Gotama, ¿cuáles son las cosas que, cuando son cultivadas y 
desarrolladas, conducen a la realización del verdadero conocimiento y liberación?” 

“Kundaliya, los siete factores de Iluminación, cuando son cultivados y desarrollados, 
conducen a la realización del verdadero conocimiento y liberación.” 

“Pero, maestro Gotama, ¿cuáles son las cosas que, cuando son cultivadas y 
desarrolladas, conducen a la realización de los siete factores de Iluminación?” 

“Kundaliya, los cuatro fundamentos de la atención consciente, cuando son cultivados 
y desarrollados, conducen a la realización de los siete factores de Iluminación.” 

“Pero, maestro Gotama, ¿cuáles son las cosas que, cuando son cultivadas y 
desarrolladas, conducen a la realización de los cuatro fundamentos de la atención 
consciente?” 

“Kundaliya, las tres clases de la conducta correcta, cuando son cultivadas y 
desarrolladas, conducen a la realización de los cuatro fundamentos de la atención 
consciente.” 

“Pero, maestro Gotama, ¿cuáles son las cosas que, cuando son cultivadas y 
desarrolladas, conducen a la realización de las tres clases de la conducta correcta?” 

“Kundaliya, la restricción de las facultades sensoriales, cuando es cultivada y 
desarrollada, conduce a la realización de las tres clases de la conducta correcta. 

“¿Y cómo es, Kundaliya, la restricción de las facultades sensoriales que, cuando es 
cultivada y desarrollada, conduce a la realización de las tres clases de la conducta 
correcta? He aquí, Kundaliya, el monje, habiendo visto alguna forma agradable a 
través del ojo, no la anhela, no se excita por ella ni genera por ella pasión. Su cuerpo 
permanece firme y su mente permanece firme, y él permanece bien compuesto y bien 
liberado para sus adentros. Pero, por otro lado, habiendo visto alguna forma 
desagradable a través del ojo, él no se desmaya por esto, no se intimida, no se 
desanima, permanece sin animadversión. Su cuerpo permanece firme y su mente 
permanece firme, y él permanece bien compuesto y bien liberado para sus adentros. 

“Además, Kundaliya, el monje, habiendo escudado algún sonido agradable a través 
del oído... habiendo olfateado algún aroma agradable a través de la nariz... habiendo 
degustado algún sabor agradable a través de la lengua... habiendo percibido alguna 
agradable sensación táctil a través del cuerpo... habiendo conocido algún fenómeno 
mental agradable a través de la mente, no lo anhela, no se excita por él ni genera por 
él pasión. Su cuerpo permanece firme y su mente permanece firme, y él permanece 
bien compuesto y bien liberado para sus adentros. Pero, por otro lado, habiendo 
escuchado algún sonido desagradable a través del oído... habiendo olfateado algún 
olor desagradable a través de la nariz... habiendo probado algún sabor desagradable 
a través de la lengua... habiendo percibido alguna desagradable sensación táctil a 
través del cuerpo... habiendo conocido algún fenómeno mental desagradable a través 
de la mente, él no se desmaya por esto, no se intimida, no se desanima, permanece 
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sin animadversión. Su cuerpo permanece firme y su mente permanece firme, y él 
permanece bien compuesto y bien liberado para sus adentros. 

“Kundaliya, cuando el monje, después de haber visto la forma a través del ojo, logra 
que su cuerpo permanezca firme y su mente permanezca firme, y que él permanezca 
bien compuesto y bien liberado para sus adentros tanto cuando se trata de las formas 
agradables como desagradables; cuando el monje, después de haber escudado el 
sonido a través del oído... después de haber olfateado el aroma a través de la nariz... 
después de haber probado el sabor a través de la lengua... después de haber 
percibido la sensación táctil a través del cuerpo... después de haber conocido el 
fenómeno mental a través de la mente, logra que su cuerpo permanezca firme y su 
mente permanezca firme, y que él permanezca bien compuesto y bien liberado para 
sus adentros tanto cuando se trata de los fenómenos mentales agradables como 
desagradables, entonces, su restricción de las facultades sensoriales ha sido 
cultivada y desarrollada de tal manera, que él realiza las tres clases de la conducta 
correcta. 

“¿Y cómo son, Kundaliya, las tres clases de la conducta correcta que, cuando son 
cultivadas y desarrolladas, conducen a la realización de los cuatro fundamentos de la 
atención consciente? He aquí, Kundaliya, el monje, habiendo abandonado la 
conducta incorrecta del cuerpo, desarrolla, a través de su cuerpo, una conducta 
correcta. Además, habiendo abandonado la conducta incorrecta del habla, desarrolla, 
a través de su habla, una conducta correcta. También, habiendo abandonado la 
conducta incorrecta de la mente, desarrolla, a través de su mente, una conducta 
correcta. Entonces, sus tres clases de la conducta correcta han sido cultivadas y 
desarrolladas de tal manera, que él realiza los cuatro fundamentos de la atención 
consciente. 

“¿Y cómo son, Kundaliya, los cuatro fundamentos de la atención consciente que, 
cuando son cultivados y desarrollados, conducen a la realización de los siete factores 
de Iluminación? He aquí, Kundaliya, el monje, permanece contemplando el cuerpo en 
el cuerpo, ardientemente, con clara comprensión y atención consciente, habiendo 
abandonado tanto la avidez como el desagrado con respecto al mundo. Él permanece 
contemplando las sensaciones en las sensaciones... la mente en la mente... las 
construcciones mentales en las construcciones mentales, ardientemente, con clara 
comprensión y atención consciente, habiendo abandonado tanto la avidez como el 
desagrado con respecto al mundo. Entonces, sus cuatro fundamentos de la atención 
consciente han sido cultivados y desarrollados de tal manera, que él realiza los siete 
factores de Iluminación. 

“¿Y cómo son, Kundaliya, los siete factores de Iluminación que, cuando son 
cultivados y desarrollados, conducen al verdadero conocimiento y liberación? He 
aquí, Kundaliya, el monje, desarrolla la atención consciente como factor de 
Iluminación, a través de la reclusión, desapasionamiento, el cese y la madurez de la 
liberación. Él desarrolla la discriminación de los estados mentales como factor de 
Iluminación... la energía como factor de Iluminación... el arrobamiento como factor de 
Iluminación... la tranquilidad como factor de Iluminación... la concentración como 
factor de Iluminación... la ecuanimidad como factor de Iluminación, a través de la 
reclusión, desapasionamiento, el cese y la madurez de la liberación.” 

Cuando esto fue dicho, el asceta errante Kundaliya dijo al Bienaventurado: 
“¡Magnífico, maestro Gotama! ¡Excelente, maestro Gotama! El Dhamma ha sido 
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esclarecido de diferentes maneras por el maestro Gotama. Es como si algo torcido se 
hubo enderezado, como si algo escondido se hubo revelado, como si a alguien que 
estaba perdido se hubo mostrado el camino, como si a alguien que estaba en 
tinieblas con ojos sanos se hubo encendido una lámpara. Yo voy por refugio al 
maestro Gotama, al Dhamma y al Sangha de los monjes. Desde este día en adelante, 
que el maestro Gotama se recuerde de mí como a uno de sus seguidores laicos, que 
se ha ido por refugio de por vida”. 


SN 46,7 Kutagara Sutta - La casa [con techo] de dos aguas 

"Monjes, al igual que todas las vigas de una casa [con techo] de dos aguas se dirigen, 
ladean e inclinan hacia la cúspide del tejado, así también, cuando un monje desarrolla 
y cultiva los siete factores de iluminación se dirige, ladea e inclina hacia el Nibbana. 

"¿Y cómo así? He aquí, monjes, un monje desarrolla el factor de iluminación de la 
atención consciente, que se basa en el aislamiento, el desapasionamiento y cese, 
madurando en la liberación... Él desarrolla el factor de iluminación de la ecuanimidad, 
que se basa en el aislamiento, el desapasionamiento y cese, madurando en la 
liberación. Es de esta manera que el monje desarrolla y cultiva los siete factores de 
iluminación de modo que se dirige, ladea e inclina hacia el Nibbana". 


SN 46,8 U PAVANA Sutta - Upa VAN A 

En una ocasión, el Venerable Upavana y el Venerable Sariputta moraban en Kosambi, 
en el parque de Ghosita. Más tarde, al anochecer, el Venerable Sariputta salió del 
aislamiento y se acercó al Venerable Upavana. Intercambió saludos con el Venerable 
Upavana y, cuando hubieron concluido sus saludos y cordial charla, se sentó a un 
lado y le dijo: 

"Amigo Upavana, ¿puede un monje saber por sí mismo: 'Con cuidadosa atención los 
siete factores de iluminación han sido completamente perfeccionados por mí, de tal 
manera que me conducen a morar en comodidad'?". 

"Un monje puede saber esto por sí mismo, amigo Sariputta. Cuando despierta el 
factor de la iluminación de la atención consciente, amigo, el monje entiende: 'Mi 
mente está liberada; he desarraigado la pereza y el letargo, he removido a fondo la 
inquietud y el remordimiento. Mi energía ha sido despertada. Trato el asunto como de 
vital importancia, sin apatía'... Cuando despierta el factor de iluminación de la 
ecuanimidad, él entiende: 'Mi mente está liberada; he desarraigado la pereza y el 
embotamiento, he removido a fondo la inquietud y el remordimiento. Mi energía ha 
sido despertada. Trato el asunto como de vital importancia, sin apatía'. 

"Es de esta manera, amigo, que el monje puede saber por sí mismo: 'Con cuidadosa 
atención los siete factores de iluminación han sido completamente perfeccionados por 
mí, de tal manera que me conducen a morar en comodidad'". 
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SN 46,9 PathamauppannaSutta 
Primer discurso sobre los surgidos 

"Monjes, estos siete factores de iluminación —desarrollados y cultivados—, si no se 
han originado, no surgen separados de la aparición de un Tathagata, un Arahant o un 
Perfectamente Iluminado. ¿Cuáles siete? El factor de iluminación de la atención 
consciente... el factor de iluminación de la ecuanimidad. Estos siete factores de 
iluminación —desarrollados y cultivados—, si no se han originado, no surgen 
separados de la aparición de un Tathagata, un Arahant o un Perfectamente 
Iluminado". 


SN 46,10 DutiyauppannaSutta 
Segundo discurso sobre los surgidos 

"Monjes, estos siete factores de iluminación —desarrollados y cultivados—, si no se 
han originado, no surgen separados de la Disciplina del Bienaventurado. ¿Cuáles 
siete? El factor de iluminación de la atención consciente... el factor de iluminación de 
la ecuanimidad. Estos siete factores de iluminación —desarrollados y cultivados—, si 
no se han originado, no surgen separados de la Disciplina del Bienaventurado". 


46.2. Gilanavagga - Capítulo con el mal 
SN 46,11 Pana Sutta - Seres vivientes 

“Monjes, cualquiera que sea el ser viviente, asume cuatro posturas: caminando, de 
pie, sentado o acostado. Todos asumen estas cuatro posturas en base a la tierra, 
establecidos en la tierra. Así, también, basado en la virtud, establecido en la virtud, el 
monje desarrolla y cultiva los siete factores de iluminación. 

"¿Y cómo lo hace? He aquí, monjes, el monje desarrolla el factor de iluminación de la 
atención consciente, basado en el aislamiento, el desapasionamiento y cese, 
madurando en la liberación... Él desarrolla el factor de iluminación de la ecuanimidad, 
basado en el aislamiento, el desapasionamiento y cese, madurando en la liberación. 
Es de esta manera, monjes, que el monje, basado en la virtud, establecido en la 
virtud, desarrolla y cultiva los siete factores de iluminación". 


SN 46,12 Pathamasuriyupama Sutta 
Primer discurso sobre el símil del sol 

"Monjes, este es el predecesor y precursor de la salida del sol, es decir, el amanecer. 
Así también, monjes, para un monje éste es el predecesor y precursor de la aparición 
de los siete factores de iluminación, es decir, la buena amistad. Cuando el monje 
tiene un buen amigo, es de esperar que desarrolle y cultive los siete factores de 
iluminación. 

"¿Y cómo hace el monje que tiene un buen amigo para desarrollar y cultivar los siete 
factores de iluminación? He aquí, monjes, el monje desarrolla el factor de iluminación 
de la atención consciente, basado en el aislamiento, el desapasionamiento y cese, 
madurando en la liberación... Él desarrolla el factor de iluminación de la ecuanimidad. 
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basado en el aislamiento, el desapasionamiento y cese, madurando en la liberación. 
Es de esta manera, monjes, que el monje que tiene un buen amigo desarrolla y 
cultiva los siete factores de iluminación". 


SN 46,13 DutiyasuriyupamaSutta 
Segundo discurso sobre el símil del sol 

"Monjes, este es el predecesor y precursor de la salida del sol, es decir, el amanecer. 
Así también, monjes, para un monje éste es el predecesor y precursor de la aparición 
de los siete factores de iluminación, es decir, una cuidadosa atención. Cuando el 
monje realiza una cuidadosa atención, es de esperar que desarrolle y cultive los siete 
factores de iluminación. 

"¿Y cómo hace el monje que realiza una cuidadosa atención para desarrollar y 
cultivar los siete factores de iluminación? He aquí, monjes, el monje desarrolla el 
factor de iluminación de la atención consciente, basado en el aislamiento, el 
desapasionamiento y cese, madurando en la liberación... Él desarrolla el factor de 
iluminación de la ecuanimidad, basado en el aislamiento, el desapasionamiento y 
cese, madurando en la liberación. Es de esta manera, monjes, que el monje que 
realiza una cuidadosa atención desarrolla y cultiva los siete factores de iluminación". 


SN 46,14 PathamagilanaSutta 
Primer discurso sobre el enfermo 

cierta ocasión el Bienaventurado estaba morando en Rajagaha, en la arboleda de los 
bambúes del Santuario de la Ardilla. Ahora bien, en esa ocasión el Venerable 
Mahakassapa permanecía en la caverna Pipphali: enfermo, afligido, gravemente 
indispuesto. Entonces, al anochecer, el Bienaventurado salió de su retiro y se acercó 
al Venerable Mahakassapa. Sentándose en el asiento designado [para él], dijo al 
Venerable Mahakassapa: 

"Espero que lo estés sobrellevando, Kassapa, espero que estés mejor. Espero que 
tus sensaciones dolorosos estén disminuyendo y no aumentando, y que su 
disminución —no su aumento— sea percibido". 

"Venerable Señor, no lo estoy soportando, no estoy mejorando. Fuertes sensaciones 
dolorosas están aumentando en mí, no disminuyendo, y su aumento —no su 
disminución— es percibido". 

"Estos siete factores de iluminación, Kassapa, han sido correctamente expuestos por 
mí; cuando son desarrollados y cultivados conducen al conocimiento directo, a la 
iluminación, al Nibbana. ¿Cuáles siete? El factor de iluminación de la atención 
consciente ha sido correctamente expuesto por mí; cuando es desarrollado y 
cultivado conduce al conocimiento directo, a la iluminación, al Nibbana... El factor de 
iluminación de la ecuanimidad ha sido correctamente expuesto por mí; cuando es 
desarrollado y cultivado conduce al conocimiento directo, a la iluminación, al Nibbana. 
Estos siete factores de iluminación, Kassapa, han sido correctamente expuestos por 
mí; cuando son desarrollados y cultivados conducen al conocimiento directo, a la 
iluminación, al Nibbana". 
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"¡Ciertamente, Bienaventurado, estos son los factores de la iluminación! ¡Ciertamente, 
Sublime, estos son los factores de la iluminación!". 

Esto dijo el Bienaventurado. [Entonces,] exaltado, el Venerable Mahakassapa se 
deleitó en la declaración del Bienaventurado y se recuperó de la enfermedad. De este 
modo, el Venerable Mahakassapa se curó de su dolencia. 


SN 46,15 Dutiyagilana Sutta 
Segundo discurso sobre el enfermo 

En cierta ocasión el Bienaventurado estaba morando en Rajagaha, en la arboleda de 
los bambúes del Santuario de la Ardilla. Ahora bien, en esa ocasión el Venerable 
Mahamoggallana moraba en el monte Pico del Buitre: enfermo, afligido, gravemente 
indispuesto. Entonces, al anochecer, el Bienaventurado salió de su retiro y se acercó 
al Venerable Mahamoggallana... [como en el sutta anterior, siendo el cambio de 
nombre del Venerable la única diferencia]... De este modo, el Venerable 
Mahamoggallana se curó de su dolencia. 


SN 46,16 Tatiyagilana Sutta 

TERCER DISCURSO SOBRE EL ENFERMO 

En cierta ocasión el Bienaventurado estaba morando en Rajagaha, en la arboleda de 
los bambúes del Santuario de la Ardilla. Ahora bien, en esa ocasión el Bienaventurado 
se encontraba enfermo, afligido, gravemente indispuesto. Entonces, el Venerable 
Mahacunda se acercó al Bienaventurado, le rindió homenaje y se sentó a un lado. 
[Luego] el Bienaventurado dijo al Venerable Mahacunda: 

"Recita los factores de iluminación. Cunda". 

"Estos siete factores de iluminación. Venerable Señor, han sido correctamente 
expuestos por el Bienaventurado; cuando son desarrollados y cultivados conducen al 
conocimiento directo, a la iluminación, al Nibbana. ¿Cuáles siete? El factor de 
iluminación de la atención consciente ha sido correctamente expuesto por el 
Bienaventurado; cuando es desarrollado y cultivado conduce al conocimiento directo, 
a la iluminación, al Nibbana... El factor de iluminación de la ecuanimidad ha sido 
correctamente expuesto por el Bienaventurado; cuando es desarrollado y cultivado 
conduce al conocimiento directo, a la iluminación, al Nibbana. Estos siete factores de 
iluminación. Venerable Señor, han sido correctamente expuestos por el 
Bienaventurado; cuando son desarrollados y cultivados conducen al conocimiento 
directo, a la iluminación, al Nibbana". 

"¡Ciertamente, Cunda, estos son los factores de la iluminación! ¡Ciertamente, Cunda, 
estos son los factores de la iluminación!". 

Esto dijo el Venerable Mahacunda con la aprobación del Maestro. Y el Bendito se 
recuperó de la enfermedad. De este modo, el Bienaventurado se curó de su dolencia. 
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SN 46,17 Parangama Sutta - 1 r más allá 

"Monjes, estos siete factores de iluminación, cuando son desarrollados y cultivados, 
llevan más allá: de la orilla cercana a la orilla lejana. ¿Cuáles siete? El factor de 
iluminación de la atención consciente... [la investigación de las cualidades... la 
energía... el arrobamiento... la tranquilidad... la concentración]... el factor de 
iluminación de la ecuanimidad. Estos siete factores de iluminación, cuando son 
desarrollados y cultivados, conducen más allá: de la orilla cercana a la orilla lejana". 

Esto es lo que dijo el Bienaventurado y, habiendo dicho esto, el Sublime, el Maestro, 
continuó diciendo: 

Pocos hay, entre el género humano 
Que van más allá, hacia la orilla lejana. 

El resto de la gente simplemente corre 
Hacia arriba y abajo a lo largo de la orilla. 

Cuando el Dhamma está expuesto correctamente 
Aquellos que practican de acuerdo al Dhamma 
Son personas que irán más allá 
Del reino de la muerte, que es tan difícil de cruzar. 

Habiendo dejado atrás las cualidades oscuras. 

El hombre sabio debe desarrollar las luminosas. 

Habiendo llegado desde el hogar al estilo de vida sin hogar. 

Donde es difícil encontrar deleite. 

Ahí, en la reclusión debe buscar el deleite. 

Habiendo dejado atrás los placeres sensuales. 

No poseyendo nada, el hombre sabio 

Debe limpiarse a sí mismo de los impedimentos mentales. 

Aquellos, cuya mente está bien desarrollada. 

En los factores del despertar. 

Quienes, a través del no-apego encuentran deleite. 

En el abandono de la avidez: 

Aquellos luminosos con las impurezas destruidas 
Viven sin sed en el mundo. 


SN 46,18 ViRADDHASUTTA - DESCUIDADOS 

"Monjes, aquellos que han descuidado los siete factores de iluminación, han 
descuidado el Noble Sendero que conduce a la completa destrucción del sufrimiento. 
Aquellos que han emprendido los siete factores de iluminación, han emprendido el 
Noble Sendero que conduce a la completa destrucción del sufrimiento. 

"¿Cuáles siete? El factor de iluminación de la atención consciente... [la investigación 
de las cualidades... la energía... el arrobamiento... la tranquilidad... la concentración]... 
el factor de iluminación de la ecuanimidad. 
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"Monjes, aquellos que han descuidado... Aquellos que han emprendido los siete 
factores de iluminación, han emprendido el Noble Sendero que conduce a la completa 
destrucción del sufrimiento". 


SN 46,19 Ariya Sutta - Noble 

"Monjes, estos siete factores de iluminación, cuando son desarrollados y cultivados, 
son nobles y emancipadores; llevan, a quien los realiza a cabalidad, a la completa 
destrucción del sufrimiento. 

¿Cuáles siete? El factor de la iluminación de la atención consciente... [la investigación 
de las cualidades... la energía... el arrobamiento... la tranquilidad... la concentración]... 
el factor de iluminación de la ecuanimidad. Estos siete factores de iluminación... 
llevan, a quien los realiza a cabalidad, a la completa destrucción del sufrimiento". 


SN 46,20 Nibbida Sutta - Revulsión 

"Monjes, estos siete factores de iluminación, cuando son desarrollados y cultivados, 
conducen a una absoluta revulsión, al desapasionamiento, a la cesación, a la paz, al 
conocimiento directo, a la iluminación, al Nibbana. ¿Cuáles siete? El factor de 
iluminación de la atención consciente... [la investigación de las cualidades... la 
energía... el arrobamiento... la tranquilidad... la concentración]... el factor de 
iluminación de la ecuanimidad. Estos siete factores de iluminación... conducen al 
Nibbana". 


46.3. Udayivagga-Capítulo CON Udayi 
SN 46,21 Bodhaya Sutta - Iluminación 

Entonces, cierto monje se acercó al Bienaventurado... sentándose a un lado, el monje 
dijo al Bienaventurado: "Venerable Señor, se dice, 'los factores de la iluminación, los 
factores de la iluminación". ¿En qué sentido son llamados factores de la 
iluminación?". 


"[Dado que] ellos conducen a la iluminación, monje, por tanto se les llama factores de 
iluminación. He aquí, monje, uno desarrolla el factor de iluminación de la atención 
consciente, basado en el aislamiento, el desapasionamiento y cese, madurando en la 
liberación... [uno desarrolla el factor de iluminación de la investigación de las 
cualidades... la energía... el arrobamiento... la tranquilidad... la concentración]... uno 
desarrolla el factor de iluminación de la ecuanimidad, basado en el aislamiento, el 
desapasionamiento y cese, madurando en la liberación. [Dado que] ellos conducen a 
la iluminación, monje, por tanto se les llama factores de iluminación”. 


SN 46,22 Bojjhangadesana Sutta - Enseñanza 

"Monjes, les enseñaré los siete factores de la iluminación. Escuchen... 


1006 


"¿Y cuáles, monjes, son los siete factores de la iluminación? El factor de iluminación 
de la atención consciente... el factor de iluminación de la ecuanimidad. Estos son los 
siete factores de la iluminación". 


SN 46,23 T HANIYA SUTTA - BASE 

"Monjes, dando frecuente atención a cosas que son base de la lujuria sensual, surge 
el deseo sensual no-surgido, y se incrementa y expande el deseo sensual ya surgido. 
Dando frecuente atención a cosas que son base de la animadversión, surge la 
animadversión no-surgida, y se incrementa y expande la animadversión ya surgida. 
Dando frecuente atención a cosas que son base de la pereza y el letargo, surge la 
pereza el letargo no-surgidos, y se incrementan y expanden la pereza y el letargo ya 
surgidos. Dando frecuente atención a cosas que son base de la inquietud y el 
remordimiento, surge la inquietud y el remordimiento no-surgidos, y se incrementan y 
expanden la inquietud y el remordimiento ya surgidos. Dando frecuente atención a 
cosas que son base de la duda, surge la duda no-surgida, y se incrementa y expande 
la duda ya surgida. 

"Monjes, dando frecuente atención a cosas que son base del factor de iluminación de 
la atención consciente, surge el factor de iluminación de la atención consciente y el 
factor de iluminación de la atención consciente llega a realizarse por el desarrollo... 
Dando frecuente atención a cosas que son base para el factor de iluminación de la 
ecuanimidad, surge el factor de iluminación de la ecuanimidad no-surgido y el factor 
de iluminación de la ecuanimidad surgido llega a realizarse por el desarrollo". 


SN 46,24 AyonisomanasikaraSutta-Atención descuidada 

"Monjes, cuando uno atiende descuidadamente, surge el deseo sensual no-surgido y 
aumenta —y se expande— el deseo sensual surgido; cuando uno atiende 
descuidadamente, surge la animadversión no-surgida y aumenta —y se expánde¬ 
la animadversión surgida; cuando uno atiende descuidadamente, surgen la pereza y 
el letargo no-surgidos, y aumentan —y se expanden— la pereza y el letargo 
surgidos; cuando uno atiende descuidadamente, surgen la inquietud y el 
remordimiento no-surgidos y aumentan —y se expanden— la inquietud y el 
remordimiento surgidos; cuando uno atiende descuidadamente, surge la duda no- 
surgida y aumenta —y se expande— la duda surgida. Además, no surge el factor de 
iluminación de la atención consciente no-surgido y cesa el factor de iluminación de la 
atención consciente surgido... [no surge el factor de iluminación de la investigación de 
las cualidades... de la energía... del arrobamiento... la tranquilidad... la 
concentración]... no surge el factor de iluminación de la ecuanimidad no-surgido y 
cesa el factor de iluminación de la ecuanimidad surgido. 

"Cuando uno atiende con cuidado, monjes, no surge el deseo sensual no-surgido y el 
deseo sensual surgido es abandonado. Cuando uno atiende con cuidado, no surge la 
animadversión... la pereza y el letargo... la inquietud y el remordimiento... la duda no- 
surgida y la duda surgida es abandonada. Además, surge el factor de iluminación de 
la atención consciente no-surgido y el factor de iluminación de la atención consciente 
surgido llega a realizarse por el desarrollo... surge el factor de iluminación de la 
ecuanimidad no-surgido y el factor de iluminación de la ecuanimidad surgido llega a 
realizarse por el desarrollo”. 
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SN 46,25 Aparihaniya Sutta - No decadencia 

Monjes, les enseñaré siete cosas que conducen a la no-decadencia. Escuchen... 


"¿Y cuáles, monjes, son las siete cosas que conducen a la no-decadencia? Los siete 
factores de la iluminación. ¿Cuáles siete? El factor de iluminación de la atención 
consciente... el factor de iluminación de la ecuanimidad. Estas son las siete cosas que 
conducen a la no-decadencia". 


SN 46,26 Tanhakkhaya Sutta 
La destrucción de la avidez 

"Monjes, desarrollen la senda y el camino que lleva a la destrucción de la avidez. ¿Y 
cuál es la senda y el camino que lleva a la destrucción de la avidez? Los siete 
factores de la iluminación. ¿Cuáles siete? El factor de iluminación de la atención 
consciente... [de la investigación de las cualidades... la energía... el arrobamiento... la 
tranquilidad... la concentración]... el factor de iluminación de la ecuanimidad". 

Cuando esto fue dicho, el Venerable Udayi preguntó al Bienaventurado: "Venerable 
Señor, ¿cómo son cultivados y desarrollados los siete factores de iluminación para 
que lleven a la destrucción del deseo?". 

"He aquí, Udayi, el monje desarrolla el factor de iluminación de la atención 
consciente, basado en el aislamiento, el desapasionamiento y cese, madurando en la 
liberación; la cual es vasta, exaltada, inconmensurable, sin animadversión. Cuando él 
desarrolla el factor de iluminación de la atención consciente, basado en el 
aislamiento... sin animadversión, la avidez es abandonada. Con el abandono de la 
avidez, el kamma es abandonado. Con el abandono del kamma, el sufrimiento es 
abandonado... 

"Él desarrolla el factor de iluminación de la ecuanimidad, basado en el aislamiento, el 
desapasionamiento y cese, madurando en la liberación; la cual es vasta, exaltada, 
inconmensurable, sin animadversión. Cuando él desarrolla el factor de iluminación de 
la ecuanimidad, basado en el aislamiento... sin animadversión, la avidez es 
abandonada. Con el abandono de la avidez, el kamma es abandonado. Con el 
abandono del kamma, el sufrimiento es abandonado. 

"Por lo tanto, Udayi, con la destrucción de la avidez viene la destrucción de kamma; 
con la destrucción del kamma viene la destrucción del sufrimiento". 


SN 46,27TanhanirodhaSutta - Elcese del deseo 

] "Monjes, desarrollen la senda y el camino que lleva al cese de la avidez. ¿Y cuál es 
la senda y el camino que lleva al cese de la avidez? Los siete factores de la 
iluminación. ¿Cuáles siete? El factor de iluminación de la atención consciente... el 
factor de iluminación de la ecuanimidad". 

"Y ¿cómo es, monjes, que los siete factores de iluminación, cuando se cultivan y 
desarrollan, llevan al cese de la avidez? 
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"He aquí, monjes, el monje desarrolla el factor de iluminación de la atención 
consciente... el factor de iluminación de la ecuanimidad, basado en el aislamiento, el 
desapasionamiento y cese, madurando en la liberación. Cuando se cultivan y 
desarrollan de esta manera, los siete factores de la iluminación conducen a la 
cesación del deseo". 


SN 46,28 NibbedhabhagiyaSutta 
Participando de la Penetración 

"Monjes, les enseñaré el camino que participa de la penetración. Escuchen... 

"¿Y cuál, monjes, es el camino que participa de la penetración? Los siete factores de 
la iluminación. ¿Cuáles siete? El factor de iluminación de la atención consciente... [de 
la investigación de las cualidades... la energía... el arrobamiento... la tranquilidad... la 
concentración]... el factor de iluminación de la ecuanimidad". 

Cuando esto fue dicho, el Venerable Udayi preguntó al Bienaventurado: "Venerable 
Señor, ¿cómo son cultivados y desarrollados los siete factores de iluminación para 
que lleven a la penetración?". 

"He aquí, Udayi, el monje desarrolla el factor de iluminación de la atención 
consciente, basado en el aislamiento, el desapasionamiento y cese, madurando en la 
liberación; la cual es vasta, exaltada, inconmensurable, sin animadversión. 

Con una mente que ha desarrollado el factor de iluminación de la atención 
consciente, él penetra y aparta la masa de codicia que nunca antes había penetrado 
ni apartado; penetra y aparta la masa de odio que nunca antes había penetrado ni 
apartado; penetra y aparta la masa de falsa ilusión que nunca antes había penetrado 
ni apartado... 

"Él desarrolla el factor de iluminación de la ecuanimidad, basado en el aislamiento, el 
desapasionamiento y cese, madurando en la liberación; la cual es vasta, exaltada, 
inconmensurable, sin animadversión. 

Con una mente que ha desarrollado el factor de iluminación de la ecuanimidad, él 
penetra y aparta la masa de codicia... la masa de odio... la masa de falsa ilusión que 
nunca antes había penetrado ni apartado. 

"Así, Udayi, cuando se cultivan y desarrollan de esta manera, los siete factores de la 
iluminación conducen a la penetración". 


SN 46,29 Ekadhamma Sutta - Una Cosa 

"Monjes, no veo ninguna otra cosa que, cuando es cultivada y desarrollada, conduzca 
tan eficazmente al abandono de las cosas que encadenan como los siete factores de 
iluminación. ¿Cuáles siete? El factor de iluminación de la atención consciente... el 
factor de iluminación de la ecuanimidad. 

"¿Y cómo, monjes, son cultivados y desarrollados los siete factores de iluminación 
para que conduzcan al abandono de las cosas que encadenan? He aquí, monjes, el 
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monje desarrolla el factor de iluminación de la atención consciente, basado en el 
aislamiento, el desapasionamiento y cese, madurando en la liberación... Él desarrolla 
el factor de iluminación de la ecuanimidad, basado en el aislamiento, el 
desapasionamiento y cese, madurando en la liberación. Cuando se cultivan y 
desarrollan de esta manera, los siete factores de la iluminación conducen al 
abandono de las cosas que encadenan". 

"¿Y cuáles, monjes, son las cosas que encadenan? El ojo es una cosa que encadena; 
de aquí surgen los grilletes, ataduras y cadenas. El oído es una cosa que encadena... 
La mente es una cosa que encadena; de aquí surgen los grilletes, ataduras y 
cadenas. Éstas son llamadas las cosas que encadenan". 


SN 46,30 Udayi Sutta- Discurso con Udayi 

En una ocasión, el Bienaventurado estaba morando entre los Sumbhas, donde estaba 
una de las ciudades de los Sumbhas llamada Sedaka. Entonces, el Venerable Udayi 
se acercó al Bienaventurado y al rendirle homenaje se sentó a un lado y le dijo: 

"¡Esto es maravilloso, venerable señor! Es asombroso, venerable señor, que 
provechosa me ha sido mi devoción y reverencia hacia el Bienaventurado, mi sentido 
de vergüenza y temor de actuar de mala manera. En el pasado, venerable señor, 
cuando era todavía un hombre hogareño no tenía mucho miramiento por el Dhamma 
y el Sangha. Pero cuando consideré mi devoción y reverencia hacia el 
Bienaventurado, mi sentido de vergüenza y temor de actuar de mala manera, 
abandoné el estilo de vida hogareño para escoger el estilo de vida renunciante. 
Entonces, el Bienaventurado me enseñó el Dhamma de esta manera: 'así es la forma, 
así su origen, así su desvanecimiento; así es la sensación, así su origen, así su 
desvanecimiento; así es la percepción, así su origen, así su desvanecimiento; así son 
las formaciones mentales, así su origen, así su desvanecimiento; así son los estados 
de consciencia, así su origen, así su desvanecimiento.' 

"Entonces, venerable señor, mientras que estaba morando en una choza vacía, 
siguiendo la trayectoria del surgimiento y el declive de los cinco cúmulos (khandhas) 
sujetos al apego, conocí directamente cómo esto realmente es: 'este es el 
sufrimiento'; conocí directamente cómo esto realmente es: 'este es el origen del 
sufrimiento'; conocí directamente cómo esto realmente es: 'este es el cese del 
sufrimiento'; conocí directamente cómo esto realmente es: 'este es el sendero que 
conduce al cese del sufrimiento'. He realizado la ruptura del Dhamma, venerable 
señor, y he alcanzado el sendero, el cual, siendo desarrollado y cultivado, me condujo 
hacia adelante, mientras permanecía en el camino apropiado, hasta que comprendí 
semejante estado: 'el nacimiento ha sido destruido, la vida santa ha sido vivida, lo que 
estaba por hacer ha sido hecho y he aquí no hay nada mas por realizar'. 

"He alcanzado el factor del despertar de la atención consciente, el cual, siendo 
desarrollado y cultivado, me condujo hacia adelante, mientras permanecía en el 
camino apropiado, hasta que comprendí semejante estado: 'el nacimiento ha sido 
destruido, la vida santa ha sido vivida, lo que estaba por hacer ha sido hecho y he 
aquí no hay nada mas por realizar'. He alcanzado el factor del despertar de la 
ecuanimidad, el cual, siendo desarrollado y cultivado, me condujo hacia adelante, 
mientras permanecía en el camino apropiado, hasta que comprendí semejante 
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estado: 'el nacimiento ha sido destruido, la vida santa ha sido vivida, lo que estaba 
por hacer ha sido hecho y he aquí no hay nada más por realizar'. 

"Éste es, venerable señor, el sendero que he alcanzado, el cual, siendo desarrollado 
y cultivado, me condujo hacia adelante, mientras permanecía en el camino apropiado, 
hasta que comprendí semejante estado: 'el nacimiento ha sido destruido, la vida 
santa ha sido vivida, lo que estaba por hacer ha sido hecho y he aquí no hay nada 
mas por realizar'. 

"¡Bien, bien, Udayi! Realmente, Udayi, éste es el sendero que has alcanzado, el cual, 
siendo desarrollado y cultivado, te condujo hacia adelante, mientras permanecías en 
el camino apropiado, hasta que comprendiste semejante estado: 'el nacimiento ha 
sido destruido, la vida santa ha sido vivida, lo que estaba por hacer ha sido hecho y 
he aquí no hay nada mas por realizar'". 


46.4. Nivaranavagga - Capítulo sobre las obstrucciones 

SN 46,31 PathamakusalaSutta 
Primer discurso sobre lo saludable 

"Monjes, cualquiera sean los estados que sean saludables, formen parte de lo 
saludable o sean propio de lo saludable, todos ellos están arraigados en la diligencia, 
convergen en la diligencia y la diligencia es declarada la principal entre ellos. Cuando 
el monje es diligente, es de esperar que cultivará y desarrollará los siete factores de 
la iluminación. 

"Monjes, ¿y cómo hace un monje diligente para cultivar y desarrollar los siete factores 
de la iluminación? He aquí, monjes, el monje desarrolla el factor de iluminación de la 
atención consciente... [de la investigación de las cualidades... de la energía... del 
arrobamiento... la tranquilidad... la concentración]... el factor de iluminación de la 
ecuanimidad, basado en el aislamiento, el desapasionamiento y cese, madurando en 
la liberación. Es de esta manera, monjes, que un monje diligente cultiva y desarrolla 
los siete factores de la iluminación". 


SN 46,32 DutiyakusalaSutta 
Segundo discurso sobre lo saludable 

"Monjes, cualquiera sean los estados que sean saludables, formen parte de lo 
saludable o sean propio de lo saludable, todos ellos están arraigados en una 
cuidadosa atención, convergen en una cuidadosa atención y una atención cuidadosa 
es declarada la principal entre ellos. Cuando el monje es experto en una cuidadosa 
atención, es de esperar que cultivará y desarrollará los siete factores de la 
iluminación. 

"Monjes, ¿y cómo hace un monje, experto en una cuidadosa atención, para cultivar y 
desarrollar los siete factores de la iluminación?... [Es de esta manera, monjes, que un 
monje experto en una cuidadosa atención cultiva y desarrolla los siete factores de la 
iluminación]". 
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SN 46,33 Upakkilesa Sutta - Corrupciones 

"Monjes, existen estas cinco corrupciones del oro, corrupciones por las cuales el oro 
no es maleable ni manejable ni resplandeciente, pero es quebradizo e inapropiado 
para el trabajo. ¿Cuáles cinco? El hierro es una corrupción del oro, una corrupción 
por la cual el oro no es maleable ni manejable ni resplandeciente, pero es quebradizo 
e inapropiado para el trabajo. El cobre es una corrupción del oro... El estaño es una 
corrupción del oro... El plomo es una corrupción del oro... La plata es una corrupción 
del oro... Estas son las cinco corrupciones del oro, corrupciones por las cuales el oro 
no es maleable ni manejable ni resplandeciente, pero es quebradizo e inapropiado 
para el trabajo. 

"Así también, monjes, hay estas cinco corrupciones mentales, corrupciones por las 
cuales la mente no es maleable ni manejable ni resplandeciente, pero es frágil e 
incorrectamente concentrada para la destrucción de las contaminaciones. ¿Cuáles 
cinco? El deseo sensual es una corrupción mental, una corrupción por la cual la 
mente no es maleable ni manejable ni resplandeciente, pero es frágil e 
incorrectamente concentrada para la destrucción de las contaminaciones. La 
animadversión es una corrupción mental... La pereza y el letargo son una corrupción 
mental... La inquietud y el remordimiento son una corrupción mental... La duda es una 
corrupción mental... Estas son las cinco corrupciones mentales, corrupciones por las 
cuales la mente no es maleable ni manejable ni resplandeciente, pero es frágil e 
incorrectamente concentrada para la destrucción de las contaminaciones". 


SN 46,34 Anupakkilesa Sutta - Incorrupciones 

"Monjes, estos siete factores de iluminación son no-obstrucciones, no-impedimentos, 
no-corrupciones de la mente; cuando son cultivados y desarrollados conducen a la 
realización de los frutos del verdadero conocimiento y liberación. ¿Cuáles siete? El 
factor de iluminación de la atención consciente es, monjes, una no-obstrucción... [El 
factor de iluminación de la investigación de las cualidades... de la energía... del 
arrobamiento... la tranquilidad... la concentración]... El factor de iluminación de la 
ecuanimidad es, monjes, una no-obstrucción, un no-impedimento, una no-corrupción 
de la mente; cuando es cultivado y desarrollado conduce a la realización de los frutos 
del verdadero conocimiento y liberación. Estos siete factores de iluminación son no- 
obstrucciones, no-impedimentos, no-corrupciones de la mente; cuando son cultivados 
y desarrollados conducen a la realización de los frutos del verdadero conocimiento y 
liberación". 


SN 46,35 Ayonisomanasikara Sutta - Atención cuidadosa 

"Monjes, cuando uno atiende descuidadamente, surge el deseo sensual no-surgido y 
se incrementa y expande el deseo sensual ya surgido; surge la animadversión no- 
surgida y se incrementa y expande la animadversión ya surgida; surgen la pereza y el 
letargo no-surgidos, y se incrementan y expanden la pereza y el letargo ya surgidos; 
surgen la inquietud y remordimiento no-surgidos, y se incrementan y expanden la 
inquietud y remordimiento ya surgidos; surge la duda no-surgida, y se incrementa y 
expande la duda ya surgida. 

"Monjes, cuando uno atiende cuidadosamente, surge el factor de iluminación de la 
atención consciente que no había surgido y, el factor de iluminación de la atención 
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consciente ya surgido, alcanza su realización por el desarrollo... [surge el factor de 
iluminación de la investigación de las cualidades... de la energía... del arrobamiento... 
la tranquilidad... la concentración]... surge el factor de iluminación de la ecuanimidad 
que no había surgido y, el factor de iluminación de la ecuanimidad ya surgido, alcanza 
su realización por el desarrollo". 


SN 46,36 Yonisomanasikara Sutta - Crecimiento 

"Monjes, estos siete factores de la iluminación, cuando son cultivados y desarrollados, 
conducen al crecimiento, no a la disminución. ¿Cuáles siete? El factor de iluminación 
de la atención consciente... el factor de iluminación de la ecuanimidad. Estos siete 
factores de la iluminación, cuando son cultivados y desarrollados, conducen al 
crecimiento, no a la disminución". 


SN 46,37 Buddhi Sutta - Obstrucciones 

"Monjes, existen estas cinco obstrucciones, impedimentos, corrupciones de la mente, 
debilitadores de la sabiduría. ¿Cuáles cinco? El deseo sensual es una obstrucción, un 
impedimento, una corrupción de la mente, un debilitador de la sabiduría. La mala 
voluntad es una obstrucción... La pereza y el letargo son una obstrucción... La 
inquietud y el remordimiento son una obstrucción... La duda es una obstrucción... un 
debilitador de la sabiduría. Estas son las cinco obstrucciones, impedimentos, 
corrupciones de la mente, debilitadores de la sabiduría. 

"Hay, monjes, estos siete factores de la iluminación que son no-obstructores, no- 
impedidores, no-corruptores de la mente; y que cuando son cultivados y desarrollados 
llevan a la realización de los frutos del verdadero conocimiento y liberación. ¿Cuáles 
siete? El factor de iluminación de la atención consciente es no-obstructor... El factor 
de iluminación de la ecuanimidad es no-obstructor... Estos son los siete factores de la 
iluminación que son no-obstructores, no-impedidores, no-corruptores de la mente; y 
que cuando son cultivados y desarrollados llevan a la realización de los frutos del 
verdadero conocimiento y liberación". 


SN 46,38 Avaran ANi VARAN A Sutta - Sin impedimentos 

"Monjes, cuando un noble discípulo escucha el Dhamma con oídos vehementes, 
atendiéndolo como una cosa de vital importancia, dirigiendo toda su mente a ello, en 
esa ocasión los cinco impedimentos no están presentes en él; en esa ocasión los 
siete factores de la iluminación van a su realización por el desarrollo. 

"¿Y cuáles son los cinco impedimentos que no están presentes en esa ocasión? El 
impedimento del deseo sensual no está presente en esa ocasión; el impedimento de 
la animadversión... de la pereza y el letargo... de la inquietud y remordimiento ... el 
impedimento de la duda no está presente en esa ocasión. Estos son los cinco 
impedimentos que no están presentes en esa ocasión. 

"¿Y cuáles son los siete factores de la iluminación que van a su realización por el 
desarrollo en esa ocasión? El factor de iluminación de la atención consciente va a su 
realización por el desarrollo en esa ocasión... [El factor de iluminación de la 
investigación de las cualidades... de la energía... del arrobamiento... la tranquilidad... 
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la concentración]... El factor de iluminación de la ecuanimidad va a su realización por 
el desarrollo en esa ocasión. Estos son los siete factores de iluminación que van a su 
realización por el desarrollo en esa ocasión. 

"Monjes, cuando un noble discípulo escucha el Dhamma con oídos vehementes, 
atendiéndolo como una cosa de vital importancia, dirigiendo toda su mente a ello, en 
esa ocasión los cinco impedimentos no están presentes en él; en esa ocasión los 
siete factores de la iluminación van a su realización por el desarrollo". 


SN 46,39 Rukkha Sutta - Árboles 

"Monjes, hay enormes árboles —de pequeñas semillas y grandes troncos— que ciñen 
a otros árboles y los árboles que envuelven devienen torcidos, doblados y hendidos. 
¿Y cuáles son esos enormes árboles de pequeñas semillas y grandes troncos? El 
assattha, el banyano, el pilakkha, el udumbara, el kacchaka y el kapitthana: estos son 
aquellos enormes árboles —de pequeñas semillas y grandes troncos— que ciñen a 
otros árboles y los árboles que envuelven devienen torcidos, doblados y hendidos. 

Así también, monjes, cuando algún miembro de clan ha dejado atrás los placeres 
sensuales y abandonado la vida hogareña por la vida sin hogar, deviene torcido, 
doblado y hendido a causa de esos mismos placeres sensuales, o por otros peores 
que ellos. 

"Monjes, estos cinco son obstrucciones, obstáculos, ciñen la mente y debilitan la 
sabiduría. ¿Cuáles cinco? El deseo sensual es una obstrucción, un obstáculo, ciñen 
la mente y debilita la sabiduría. La animadversión... La pereza y el letargo... La 
inquietud y remordimiento... La duda es una obstrucción... y debilita la sabiduría. 
Estas son las cinco obstrucciones, los obstáculos, que ciñen la mente y debilitan la 
sabiduría. 

"Estos siete factores de la iluminación, monjes, son no-obstructivos, no- 
obstaculizadores, no-ceñidores de la mente; cuando son cultivados y desarrollados 
conducen a la realización de los frutos del verdadero conocimiento y liberación. 
¿Cuáles siete? El factor de iluminación de la atención consciente es no-obstructivo... 
[El factor de iluminación de la investigación de las cualidades... de la energía... del 
arrobamiento... la tranquilidad... la concentración]... El factor de iluminación de la 
ecuanimidad es un no-obstructivo... Estos siete factores de la iluminación son no- 
obstructivos, no-obstaculizadores, no-ceñidores de la mente; cuando son cultivados y 
desarrollados conducen a la realización de los frutos del verdadero conocimiento y 
liberación". 


SN 46,40 Nivarana Sutta - Obstáculos 

"Monjes, estos cinco obstáculos son los creadores de la ceguera, causantes de la 
falta de visión, de la ausencia de conocimiento, del detrimento de la sabiduría, de la 
tendencia al vejamen y de alejar del Nibbana. ¿Cuáles cinco? El obstáculo del deseo 
sensual es un creador de la ceguera... El obstáculo de la animadversión... El 
obstáculo de la pereza y el letargo... El obstáculo de la inquietud y remordimiento... El 
obstáculo de la duda es un creador de la ceguera... de alejar del Nibbana. Estos cinco 
obstáculos son los creadores de la ceguera, causantes de la falta de visión, de la 
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ausencia de conocimiento, del detrimento de la sabiduría, de la tendencia al vejamen 
y de alejar del Nibbana. 

"Estos siete factores de la iluminación, monjes, son los creadores de la visión, del 
conocimiento, promueven el crecimiento de la sabiduría, están libres del vejamen y 
conducen hacia el Nibbana. ¿Cuáles siete? El factor de iluminación de la atención 
consciente es un creador de la visión... [El factor de iluminación de la investigación de 
las cualidades... de la energía... del arrobamiento... la tranquilidad... la 
concentración]... El factor de iluminación de la ecuanimidad es un creador de la 
visión... y conduce hacia el Nibbana. Estos siete factores de la iluminación son los 
creadores de la visión, del conocimiento, promueven el crecimiento de la sabiduría, 
están libres del vejamen y conducen hacia el Nibbana". 


46.5. Cakkavattivagga-Capítulo con el monarca que da 

VUELTA A LA RUEDA 

SN 46,41 VidhaSutta - Discriminaciones 

[En Savatthi. 

"Monjes, quienesquieran que sean los ascetas o brahmanes que en el pasado 
abandonaron las tres discriminaciones, todo lo hicieron porque cultivaron y 
desarrollaron los siete factores de la iluminación. Sean cuales sean los ascetas y 
brahmanes que en el futuro abandonarán las tres discriminaciones, todo lo harán por 
el cultivo y desarrolo de los siete factores de la iluminación. Quienesquieran que sean 
los ascetas o brahmanes que en el presente abandonen las tres discriminaciones, 
todo lo hacen porque han cultivado y desarrollado los siete factores de la iluminación. 
¿Cuáles siete? El factor de iluminación de la atención consciente... [de la 
investigación de las cualidades... de la energía... del arrobamiento... la tranquilidad... 
la concentración]... el factor de iluminación de la ecuanimidad. Sean cuales sean los 
ascetas y brahmanes que en el pasado... en el futuro... en el presente abandonen las 
tres discriminaciones, todo lo hacen porque han cultivado y desarrollado los siete 
factores de la iluminación". 


SN 46,42 Cakkavatti Sutta - El monarca que gira la rueda 

"Monjes, con la aparición de un monarca que gira la rueda viene la manifestación de 
las siete joyas. ¿Cuáles siete? Viene la manifestación de la joya de la rueda, de la 
joya del elefante, la joya del caballo, la joya de la gema, la joya de la mujer, la joya del 
mayordomo y la joya del comandante. 

"Monjes, con la aparición de un Tathagata, de un Arahant, un Perfectamente 
Iluminado, llega la manifestación de las siete joyas de los factores de iluminación. 
¿Cuáles siete? Llega la manifestación de la joya del factor de iluminación de la 
atención consciente... la joya del factor de iluminación de la ecuanimidad. Con la 
aparición de un Tathagata, de un Arahant, un Perfectamente Iluminado, llega la 
manifestación de estas siete joyas de los factores de iluminación". 
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SN 46,43 Mara Sutta - Mara 

"Monjes, les enseñaré la senda que aplasta al ejército de Mara. Escuchen... 

"¿Y cuál es, monjes, la senda que aplasta al ejército de Mara? Es los siete factores 
de iluminación. ¿Cuáles siete? El factor de iluminación de la atención consciente... el 
factor de iluminación de la ecuanimidad. Este es el camino que aplasta al ejército de 
Mara". 


SN 46,44 Duppañña Sutta - Imprudente 

Entonces, cierto monje se acercó al Bendito... y le dijo: 

"Venerable Señor, se dice: 'Un tonto imprudente, un tonto imprudente'. ¿De qué 
manera. Venerable Señor, es uno llamado 'un tonto imprudente'?". 

"Monjes, es porque no se han cultivado y desarrollado los siete factores de la 
iluminación que a uno se le llama 'un tonto imprudente'. ¿Cuáles siete? El factor de 
iluminación de la atención consciente... [de la investigación de las cualidades... de la 
energía... del arrobamiento... la tranquilidad... la concentración]... el factor de 
iluminación de la ecuanimidad. Es porque no se han cultivado y desarrollado estos 
siete factores de la iluminación que a uno se le llama 'un tonto imprudente'". 


SN 46,45 Paññavanta Sutta - Sabio 

"Venerable Señor, se dice: 'Sabio y alerta, sabio y alerta'. ¿De qué manera. Venerable 
Señor, es uno llamado 'sabio y alerta'?". 

"Monjes, es porque uno ha cultivado y desarrollado los siete factores de la iluminación 
que a uno se le llama 'sabio y alerta'. ¿Cuáles siete?... [Es porque uno ha cultivado y 
desarrollado estos siete factores de la iluminación que a uno se le llama 'sabio y 
alerta']”. 


SN 46,46 Dalidda Sutta - Pobre 

"Venerable Señor, se dice: 'Pobre, pobre'. ¿De qué manera. Venerable Señor, es uno 
llamado 'pobre'?". 

"Monjes, es porque no se han cultivado y desarrollado los siete factores de la 
iluminación que a uno se le llama 'pobre'. ¿Cuáles siete?... [Es porque no se han 
cultivado y desarrollado estos siete factores de la iluminación que a uno se le llama 
'pobre']”. 


SN 46,47 Adalidda Sutta - Próspero 

"Venerable Señor, se dice: 'Próspero, próspero'. ¿De qué manera. Venerable Señor, 
es uno llamado 'próspero'? ". 

"Monjes, es porque uno ha cultivado y desarrollado los siete factores de la iluminación 
que a uno se le llama 'próspero'. ¿Cuáles siete?... [Es porque uno ha cultivado y 
desarrollado estos siete factores de la iluminación que a uno se le llama 'próspero']”. 
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SN 46,48 Adicca Sutta - Discurso sobre el sol 

"Monjes, este es el precursor y el que antecede el surgimiento del sol: el alba. De la 
misma manera, monjes, esta es el precursor y el que antecede a los siete factores de 
la iluminación: la buena amistad. Cuando el monje tiene a un buen amigo, monjes, es 
de esperar que va a desarrollar y cultivar los siete factores de la iluminación. 

"¿Y cómo, monjes, el monje que tiene a un buen amigo desarrolla y cultiva los siete 
factores de la iluminación? He aquí, monjes, él desarrolla y cultiva el factor de la 
iluminación de la atención consciente, sobre la base de la reclusión, el 
desapasionamiento, el cese y la madurez en la liberación. Además, monjes, él 
desarrolla y cultiva el factor de la iluminación de la discriminación de los estados... el 
factor de la iluminación de la energía... el factor de la iluminación del arrobamiento... 
el factor de la iluminación de la tranquilidad... el factor de la iluminación de la 
concentración... el factor de la iluminación de la ecuanimidad, sobre la base de la 
reclusión, el desapasionamiento, el cese y la madurez en la liberación. 

"En esta manera, monjes, el monje que tiene a un buen amigo desarrolla y cultiva los 
siete factores de la iluminación." 


SN 46,49 Ajjhativibhanga Sutta 
Discurso con el factor interno 

"Monjes, en cuanto a los factores internos, no veo otro factor interno alguno que sea 
tan beneficioso para el surgimiento de los siete factores de la iluminación que este: la 
cuidadosa atención. Cuando el monje lleva a cabo la cuidadosa atención, es de 
esperar, monjes, que va a desarrollar y cultivar los siete factores de la iluminación. 

"¿Y cómo, monjes, el monje que lleva a cabo la cuidadosa atención, desarrolla y 
cultiva los siete factores de la iluminación? He aquí, monjes, él desarrolla y cultiva el 
factor de la iluminación de la atención consciente, sobre la base de la reclusión, el 
desapasionamiento, el cese y la madurez en la liberación. Además, monjes, él 
desarrolla y cultiva el factor de la iluminación de la discriminación de los estados... el 
factor de la iluminación de la energía... el factor de la iluminación del arrobamiento... 
el factor de la iluminación de la tranquilidad... el factor de la iluminación de la 
concentración... el factor de la iluminación de la ecuanimidad, sobre la base de la 
reclusión, el desapasionamiento, el cese y la madurez en la liberación. 

"En esta manera, monjes, el monje que lleva a cabo la cuidadosa atención, desarrolla 
y cultiva los siete factores de la iluminación." 


SN 46,50 Bahiranga Sutta - Discurso sobre el factor externo 

"Monjes, en cuanto a los factores externos, no veo ningún otro factor que sea tan útil 
para el surgimiento de los siete factores de la iluminación como este: una buena 
amistad. Cuando el monje tiene un buen amigo, es de esperar que vaya a cultivar y 
desarrollar los siete factores de la iluminación”. 

"¿Y cómo hace el monje que tiene un buen amigo para desarrollar y cultivar los siete 
factores de la iluminación? He aquí, monjes, el monje desarrolla el factor de 
iluminación de la atención consciente, basado en el aislamiento, el 
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desapasionamiento y cese, madurando en la liberación... [Él desarrolla el factor de 
iluminación de la investigación de las cualidades... de la energía... del arrobamiento... 
la tranquilidad... la concentración]... Él desarrolla el factor de iluminación de la 
ecuanimidad, basado en el aislamiento, el desapasionamiento y cese, madurando en 
la liberación. Es de esta manera, monjes, que el monje que tiene un buen amigo 
desarrolla y cultiva los siete factores de iluminación". 


46.6. Sakacchavagga - Capítulo con las discusiones 
SN 46,51 Amara Sutta - Discurso sobre los nutrimentos 

En Savatthi. “Monjes, voy a enseñaros el nutrimento y la desnutrición en respecto a 
los cinco impedimentos y los siete factores de iluminación. Escuchad y prestad 
atención que voy a hablar”. “Sí, venerable señor”, respondieron los monjes y el 
Bienaventurado continuó: 

El nutrimento de los impedimentos 

“¿Y cuál es, monjes, el nutrimento que hace surgir los deseos sensuales que aún no 
han surgido e incrementa y expande aquéllos que ya han surgido? Este es, monjes, el 
signo de la belleza: cuando frecuentemente se fija en él una atención descuidada, el 
mismo se convierte en nutrimento que hace surgir los deseos sensuales que aún no 
han surgido e incrementa y expande aquéllos que ya han surgido. 

“¿Y cuál es, monjes, el nutrimento que hace surgir la animadversión que aún no ha 
surgido e incrementa y expande aquélla que ya ha surgido? Este es, monjes, el signo 
de asquerosidad: cuando frecuentemente se fija en él una atención descuidada, el 
mismo se convierte en nutrimento que hace surgir la animadversión que aún no ha 
surgido e incrementa y expande aquélla que ya ha surgido. 

“¿Y cuál es, monjes, el nutrimento que hace surgir la pereza y el letargo que aún no 
han surgido e incrementa y expande aquéllos que ya han surgido? Este es, monjes, el 
descontento, la apatía, el flojo esfuerzo, la somnolencia después de la comida y la 
lentitud mental: cuando frecuentemente se fija en ellos una atención descuidada, los 
mismos se convierten en nutrimento que hace surgir la pereza y el letargo que aún no 
han surgido e incrementa y expande aquéllos que ya han surgido. 

“¿Y cuál es, monjes, el nutrimento que hace surgir la inquietud y el remordimiento que 
aún no ha surgido e incrementa y expande aquéllos que ya han surgido? Esta es, 
monjes, la inquietud mental: cuando frecuentemente se fija en ella una atención 
descuidada, la misma se convierte en nutrimento que hace surgir la inquietud y el 
remordimiento que aún no han surgido e incrementa y expande aquéllos que ya han 
surgido. 

“¿Y cuál es, monjes, el nutrimento que hace surgir la duda que aún no ha surgido e 
incrementa y expande aquélla que ya ha surgido? Estas son, monjes, las cosas que 
forman parte de la base de la duda: cuando frecuentemente se fija en ellas una 
atención descuidada, las mismas se convierten en nutrimento que hace surgir la duda 
que aún no ha surgido e incrementa y expande aquélla que ya ha surgido. 
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ii. El nutrimento de los factores de iluminación 

“¿Y cuál es, monjes, el nutrimento que hace surgir la atención consciente como factor 
de iluminación que aún no ha surgido y lleva al desarrollo y realización, la atención 
consciente que ya ha surgido? Estas son, monjes, las cosas que forman parte de la 
base de la atención consciente como factor de iluminación: cuando frecuentemente 
se fija en ellas una atención cuidadosa, las mismas se convierten en nutrimento que 
hace surgir la atención consciente como factor de iluminación que aún no ha surgido 
y lleva al desarrollo y realización, la atención consciente que ya ha surgido. 

“¿Y cuál es, monjes, el nutrimento que hace surgir la investigación de los estados 
mentales como factor de iluminación que aún no ha surgido y lleva al desarrollo y 
realización, la investigación de los estados mentales que ya ha surgido? Estos son, 
monjes, los saludables y los insanos estados mentales, estados mentales culpables y 
libres de culpa, estados inferiores y superiores, estados oscuros y brillantes con sus 
contrapartes: cuando frecuentemente se fija en ellos una atención cuidadosa, los 
mismos se convierten en nutrimento que hace surgir la investigación de los estados 
mentales como factor de iluminación que aún no ha surgido y lleva al desarrollo y 
realización, la investigación de los estados mentales que ya ha surgido. 

“¿Y cuál es, monjes, el nutrimento que hace surgir la energía como factor de 
iluminación que aún no ha surgido y lleva al desarrollo y realización la energía que ya 
ha surgido? Estos son, monjes, el elemento del despertar, el elemento del esfuerzo y 
el elemento de la fortaleza: cuando frecuentemente se fija en ellos una atención 
cuidadosa, los mismos se convierten en nutrimento que hace surgir la energía como 
factor de iluminación que aún no ha surgido y lleva al desarrollo y realización la 
energía que ya ha surgido. 

“¿Y cuál es, monjes, el nutrimento que hace surgir el arrobamiento como factor de 
iluminación que aún no ha surgido y lleva al desarrollo y realización el arrobamiento 
que ya ha surgido? Estas son, monjes, las cosas que forman parte de la base del 
arrobamiento como factor de iluminación: cuando frecuentemente se fija en ellas una 
atención cuidadosa, las mismas se convierten en nutrimento que hace surgir el 
arrobamiento como factor de iluminación que aún no ha surgido y lleva al desarrollo y 
realización el arrobamiento que ya ha surgido. 

“¿Y cuál es, monjes, el nutrimento que hace surgir la tranquilidad como factor de 
iluminación que aún no ha surgido y lleva al desarrollo y realización la tranquilidad 
que ya ha surgido? Estas son, monjes, la calma mental y la tranquilidad del cuerpo: 
cuando frecuentemente se fija en ellas una atención cuidadosa, las mismas se 
convierten en nutrimento que hace surgir la tranquilidad como factor de iluminación 
que aún no ha surgido y lleva al desarrollo y realización la tranquilidad que ya ha 
surgido. 

“¿Y cuál es, monjes, el nutrimento que hace surgir la concentración como factor de 
iluminación que aún no ha surgido y lleva al desarrollo y realización la concentración 
que ya ha surgido? Estos son, monjes, el signo de la serenidad y el signo de la no- 
dispersión: cuando frecuentemente se fija en ellos una atención cuidadosa, los 
mismos se convierten en nutrimento que hace surgir la concentración como factor de 
iluminación que aún no ha surgido y lleva al desarrollo y realización la concentración 
que ya ha surgido. 
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“¿Y cuál es, monjes, el nutrimento que hace surgir la ecuanimidad como factor de 
iluminación que aún no ha surgido y lleva al desarrollo y realización la ecuanimidad 
que ya ha surgido? Estas son, monjes, las cosas que forman parte de la base de la 
ecuanimidad como factor de iluminación: cuando frecuentemente se fija en ellas una 
atención cuidadosa, las mismas se convierten en nutrimento que hace surgir la 
ecuanimidad como factor de iluminación que aún no ha surgido y lleva al desarrollo y 
realización la ecuanimidad que ya ha surgido. 

Mi. La desnutrición de ios impedimentos 

“¿Y qué es, monjes, la desnutrición que previene el surgimiento de los deseos 
sensuales que aún no han surgido e impide el incremento la expansión de aquéllos 
que ya han surgido? Este es, monjes, el signo de asquerosidad: cuando 
frecuentemente se fija en él una atención cuidadosa, el mismo se convierte en 
desnutrición que previene el surgimiento de los deseos sensuales que aún no han 
surgido e impide el incremento la expansión de aquéllos que ya han surgido . 

“¿Y qué es, monjes, la desnutrición que previene el surgimiento de la animadversión 
que aún no ha surgido e impide el incremento la expansión de aquélla que ya ha 
surgido? Esta es, monjes, la liberación de la mente a través del amor benevolente: 
cuando frecuentemente se fija en ella una atención cuidadosa, la mismo se convierte 
en desnutrición que previene el surgimiento de la animadversión que aún no ha 
surgido e impide el incremento la expansión de aquélla que ya ha surgido . 

“¿Y qué es, monjes, la desnutrición que previene el surgimiento de la pereza y el 
letargo que aún no han surgido e impide el incremento la expansión de aquéllos que 
ya han surgido? Estos son, monjes, el elemento del despertar, el elemento del 
esfuerzo y el elemento de la fortaleza: cuando frecuentemente se fija en ellos una 
atención cuidadosa, los mismos se convierten en desnutrición que previene el 
surgimiento de la pereza y el letargo que aún no han surgido e impide el incremento 
la expansión de aquéllos que ya han surgido . 

“¿Y qué es, monjes, la desnutrición que previene el surgimiento de la inquietud y el 
remordimiento que aún no han surgido e impide el incremento la expansión de 
aquéllos que ya han surgido? Esta es, monjes, la tranquilidad mental: cuando 
frecuentemente se fija en ella una atención cuidadosa, la misma se convierte en 
desnutrición que previene el surgimiento de la inquietud y el remordimiento que aún 
no han surgido e impide el incremento la expansión de aquéllos que ya han surgido . 

“¿Y qué es, monjes, la desnutrición que previene el surgimiento de la duda que aún 
no ha surgido e impide el incremento la expansión de aquélla que ya ha surgido? 
Estos son, monjes, los saludables y los insanos estados mentales, estados mentales 
culpables y libres de culpa, estados inferiores y superiores, estados oscuros y 
brillantes con sus contrapartes: cuando frecuentemente se fija en ellos una atención 
cuidadosa, los mismos se convierten en desnutrición que previene el surgimiento de 
la duda que aún no ha surgido e impide el incremento la expansión de aquélla que ya 
ha surgido . 


iv. La desnutrición de ios factores de iiuminación 

“¿Y qué es, monjes, la desnutrición que evita el surgimiento de la atención consciente 
como factor de iluminación que aún no ha surgido e impide el desarrollo y realización 
de la atención consciente que ya ha surgido? Estas son, monjes, las cosas que 
forman parte de la base de la atención consciente como factor de iluminación: el no 
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fijar en ellas frecuentemente una atención cuidadosa, es la desnutrición que evita el 
surgimiento de la atención consciente como factor de iluminación que aún no ha 
surgido e impide el desarrollo y realización de la atención consciente que ya ha 
surgido. 

“¿Y qué es, monjes, la desnutrición que evita el surgimiento de la investigación de los 
estados mentales como factor de iluminación que aún no ha surgido e impide el 
desarrollo y realización de la investigación de los estados mentales que ya ha 
surgido? Estos son, monjes, los saludables y los insanos estados mentales, estados 
mentales culpables y libres de culpa, estados inferiores y superiores, estados oscuros 
y brillantes con sus contrapartes: el no fijar en ellos frecuentemente una atención 
cuidadosa, es la desnutrición que evita el surgimiento de la investigación de los 
estados mentales como factor de iluminación que aún no ha surgido e impide el 
desarrollo y realización de la investigación de los estados mentales que ya ha 
surgido. 

“¿Y qué es, monjes, la desnutrición que evita el surgimiento de la energía como factor 
de iluminación que aún no ha surgido e impide el desarrollo y realización de la 
energía que ya ha surgido? Estos son, monjes, el elemento del despertar, el elemento 
del esfuerzo y el elemento de la fortaleza: el no fijar en ellos frecuentemente una 
atención cuidadosa, es la desnutrición que evita el surgimiento de la energía como 
factor de iluminación que aún no ha surgido e impide el desarrollo y realización de la 
energía que ya ha surgido. 

“¿Y qué es, monjes, la desnutrición que evita el surgimiento del arrobamiento como 
factor de iluminación que aún no ha surgido e impide el desarrollo y realización del 
arrobamiento que ya ha surgido? Estas son, monjes, las cosas que forman parte de la 
base del arrobamiento como factor de iluminación: el no fijar en ellas frecuentemente 
una atención cuidadosa, es la desnutrición que evita el surgimiento del arrobamiento 
como factor de iluminación que aún no ha surgido e impide el desarrollo y realización 
del arrobamiento que ya ha surgido. 

“¿Y qué es, monjes, la desnutrición que evita el surgimiento de la tranquilidad como 
factor de iluminación que aún no ha surgido e impide el desarrollo y realización de la 
tranquilidad que ya ha surgido? Estas son, monjes, la calma mental y la tranquilidad 
del cuerpo: el no fijar en ellas frecuentemente una atención cuidadosa, es la 
desnutrición que evita el surgimiento de la tranquilidad como factor de iluminación que 
aún no ha surgido e impide el desarrollo y realización de la tranquilidad que ya ha 
surgido. 

“¿Y qué es, monjes, la desnutrición que evita el surgimiento de la concentración como 
factor de iluminación que aún no ha surgido e impide el desarrollo y realización de la 
concentración que ya ha surgido? Estos son, monjes, el signo de la serenidad y el 
signo de la no-dispersión: el no fijar en ellos frecuentemente una atención cuidadosa, 
es la desnutrición que evita el surgimiento de la concentración como factor de 
iluminación que aún no ha surgido e impide el desarrollo y realización de la 
concentración que ya ha surgido. 

“¿Y qué es, monjes, la desnutrición que evita el surgimiento de la ecuanimidad como 
factor de iluminación que aún no ha surgido e impide el desarrollo y realización de la 
ecuanimidad que ya ha surgido? Estas son, monjes, las cosas que forman parte de la 
base de la ecuanimidad como factor de iluminación: el no fijar en ellas 
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frecuentemente una atención cuidadosa, es la desnutrición que evita el surgimiento 
de la ecuanimidad como factor de iluminación que aún no ha surgido e impide el 
desarrollo y realización de la ecuanimidad que ya ha surgido.” 


SN 46,52 PariyayaSutta 
Discurso sobre el método de exposición 

Una mañana, un grupo de monjes se vistió y, tomando sus cuencos y vestimentas 
externas, entró a Savathi para mendigar comida. Entonces, se les ocurrió esto: 
“Todavía es demasiado temprano para mendigar la comida en Savathi. Vayamos al 
parque de los ascetas errantes de las otras sectas”. 

Acto seguido, estos monjes fueron al parque de los ascetas errantes de las otras 
sectas. Allí intercambiaron cordiales saludos con ellos y, una vez concluidas sus 
palabras de bienvenida, se sentaron a un lado. Entonces, los ascetas errantes les 
dijeron: “Amigos, el asceta Gotama enseña el Dhamma a sus discípulos de la 
siguiente manera: ‘Venid, monjes, abandonad los cinco impedimentos, las 
corrupciones mentales que debilitan la sabiduría y desarrollad correctamente los siete 
factores de iluminación’. Nosotros también enseñamos el Dhamma a nuestros 
discípulos de esta manera: ‘Venid, monjes, abandonad los cinco impedimentos, las 
corrupciones mentales que debilitan la sabiduría y desarrollad correctamente los siete 
factores de iluminación’. Así que, amigos, ¿cuál es la diferencia, la distinción, la 
divergencia entre el asceta Gotama y nosotros, en consideración a la enseñanza de 
un Dhamma y otro, o en consideración a un forma de instrucción u otra?’ 

Entonces, aquellos monjes, ni se deleitaron en las palabras de los ascetas errantes ni 
tampoco las rechazaron. Y así, sin deleitarse en ellas y sin rechazarlas, se levantaron 
de sus asientos y se fueron pensando: “Vamos a aprender el significado que estas 
palabras en presencia del Bienaventurado”. 

Acto seguido, se fueron a Savathi para mendigar comida. Cuando retornaron de esta 
su habitual ronda de pedir limosnas, se alimentaron y se acercaron al 
Bienaventurado. Después de rendirle homenaje, se sentaron a un lado y le relataron 
toda la discusión que tuvieron con los ascetas de las otras sectas. [Y el 
Bienaventurado dijo:] 

“Monjes, cuando los ascetas de las otras sectas hablan de esta manera, debería 
preguntárseles así: ‘Amigos, ¿existe algún método de exposición, por medio del cual 
los cinco impedimentos llegan a ser diez y los siete factores de iluminación llegan a 
ser catorce?’ Siendo preguntados de esta manera, aquellos ascetas errantes no 
serían capaces de responder y hasta podrían contrariarse. ¿Por qué? Porque esto no 
estaría dentro de su dominio. Yo no veo a nadie, monjes, en este mundo con sus 
devas, Mara y Brahma, en esta generación con sus ascetas y brahmines, con sus 
devas y seres humanos, que podría responder satisfactoriamente a estas preguntas, 
excepto el Tathagata, el discípulo del Tathagata o alguien que lo hubo oído de ellos. 

I. Los cinco que llegan a ser diez 

“¿Y cuál es, monjes, el método de exposición, por medio del cual los cinco 
impedimentos llegan a ser diez? 
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“Todo deseo sensorial hacia lo interno, es un impedimento y todo deseo sensorial 
hacia lo externo, también es un impedimento. Así es cómo, hablando concisamente, 
el impedimento del deseo sensual, por medio de este método de exposición, llega a 
ser doble. 

“Toda animadversión hacia lo interno, es un impedimento y toda animadversión hacia 
lo externo, también es un impedimento. Así es cómo, hablando concisamente, el 
impedimento de la animadversión, por medio de este método de exposición, llega a 
ser doble. 

“Toda pereza es un impedimento y todo letargo, también es un impedimento. Así es 
cómo, hablando concisamente, el impedimento de la pereza y el letargo, por medio de 
este método de exposición, llega a ser doble. 

“Toda inquietud es un impedimento y todo remordimiento, también es un 
impedimento. Así es cómo, hablando concisamente, el impedimento de la inquietud y 
el remordimiento, por medio de este método de exposición, llega a ser doble. 

“Toda duda acerca de lo interno es un impedimento y toda duda acerca de lo externo, 
también es un impedimento. Así es cómo, hablando concisamente, el impedimento de 
la duda, por medio de este método de exposición, llega a ser doble. 

“Éste es, monjes, el método de exposición, por medio del cual los cinco impedimentos 
llegan a ser diez. 


II. Los siete que llegan a ser catorce 

“¿Y cuál es, monjes, el método de exposición, por medio del cual los siete factores de 
iluminación llegan a ser catorce? 

“Toda atención consciente puesta en las cosas internas es la atención consciente 
como factor de iluminación y toda atención consciente puesta en las cosas externas, 
también es la atención consciente como factor de iluminación. Así es cómo, hablando 
concisamente, la atención consciente como factor de iluminación, por medio de este 
método de exposición, llega a ser doble. 

“Cada vez que uno investiga, examina y escruta las cosas internamente con 
sabiduría, esto es el análisis de los estados mentales como factor de iluminación y 
cada vez que uno investiga, examina y escruta las cosas externamente con sabiduría, 
esto también es el análisis de los estados mentales como factor de iluminación. Así es 
cómo, hablando concisamente, el análisis de los estados mentales como factor de 
iluminación, por medio de este método de exposición, llega a ser doble. 

“Toda energía corporal es la energía como factor de iluminación y toda energía 
mental, también es la energía como factor de iluminación. Así es cómo, hablando 
concisamente, la energía como factor de iluminación, por medio de este método de 
exposición, llega a ser doble. 

“Todo arrobamiento acompañado por el pensamiento aplicado y el pensamiento 
sostenido es el arrobamiento como factor de iluminación y todo arrobamiento sin el 
pensamiento aplicado y el pensamiento sostenido, también es el arrobamiento como 
factor de iluminación [6]. Así es cómo, hablando concisamente, el arrobamiento como 
factor de iluminación, por medio de este método de exposición, llega a ser doble. 
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“Toda tranquilidad corporal es la tranquilidad como factor de iluminación y toda 
tranquilidad mental, también es la tranquilidad como factor de iluminación. Así es 
cómo, hablando concisamente, la tranquilidad como factor de iluminación, por medio 
de este método de exposición, llega a ser doble. 

“Toda concentración acompañada por el pensamiento aplicado y el pensamiento 
sostenido es la concentración como factor de iluminación y toda concentración sin el 
pensamiento aplicado y el pensamiento sostenido, también es la concentración como 
factor de iluminación [6]. Así es cómo, hablando concisamente, la concentración como 
factor de iluminación, por medio de este método de exposición, llega a ser doble. 

“Toda ecuanimidad referente a las cosas internas es la ecuanimidad como factor de 
iluminación y toda ecuanimidad referente a las cosas externas, también es la 
ecuanimidad como factor de iluminación. Así es cómo, hablando concisamente, la 
ecuanimidad como factor de iluminación, por medio de este método de exposición, 
llega a ser doble. 

“Éste es, monjes, el método de exposición, por medio del cual los siete factores de 
iluminación llegan a ser catorce.” 


SN 46,53 Aggi Sutta - Discurso del fuego 

Una mañana, un grupo de monjes se vistió y, tomando sus cuencos y vestimentas 
externas, entró a Savathi para mendigar comida. Entonces, se les ocurrió esto: 
“Todavía es demasiado temprano para mendigar la comida en Savathi. Vayamos al 
parque de los ascetas errantes de las otras sectas”. 

Acto seguido, estos monjes fueron al parque de los ascetas errantes de las otras 
sectas. Allí intercambiaron cordiales saludos con ellos y, una vez concluidas sus 
palabras de bienvenida, se sentaron a un lado. Entonces, los ascetas errantes les 
dijeron: “Amigos, el asceta Gotama enseña el Dhamma a sus discípulos de la 
siguiente manera: ‘Venid, monjes, abandonad los cinco impedimentos, las 
corrupciones mentales que debilitan la sabiduría y desarrollad correctamente los siete 
factores de iluminación’. Nosotros también enseñamos el Dhamma a nuestros 
discípulos de esta manera: ‘Venid, monjes, abandonad los cinco impedimentos, las 
corrupciones mentales que debilitan la sabiduría y desarrollad correctamente los siete 
factores de iluminación’. Así que, amigos, ¿cuál es la diferencia, la distinción, la 
divergencia entre el asceta Gotama y nosotros, en consideración a la enseñanza de 
un Dhamma y otro, o en consideración a un forma de instrucción u otra?’ 

Entonces, aquellos monjes, ni se deleitaron en las palabras de los ascetas errantes ni 
tampoco las rechazaron. Y así, sin deleitarse en ellas y sin rechazarlas, se levantaron 
de sus asientos y se fueron pensando: “Vamos a aprender el significado que estas 
palabras en presencia del Bienaventurado”. 

Acto seguido, se fueron a Savathi para mendigar comida. Cuando retornaron de esta 
su habitual ronda de pedir limosnas, se alimentaron y se acercaron al 
Bienaventurado. Después de rendirle homenaje, se sentaron a un lado y le relataron 
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toda la discusión que tuvieron con los ascetas de las otras sectas. [Y el 
Bienaventurado dijo:] 

“Monjes, cuando los ascetas de las otras sectas hablan de esta manera, debería 
preguntárseles así: ‘Amigos, cuando la mente llega a ser perezosa, ¿cuál de los 
factores de iluminación no es oportuno desarrollar en esta ocasión, y cuál de los 
factores de iluminación es oportuno desarrollar en esta ocasión? Además, amigos, 
cuando la mente llega a estar agitada, ¿cuál de los factores de iluminación no es 
oportuno desarrollar en esta ocasión, y cuál de los factores de iluminación es 
oportuno desarrollar en esta ocasión?’ Siendo preguntados de esta manera, aquellos 
ascetas errantes no serían capaces de responder y hasta podrían contrariarse. ¿Por 
qué? Porque esto no estaría dentro de su dominio. Yo no veo a nadie, monjes, en 
este mundo con sus devas, Mara y Brahma, en esta generación con sus ascetas y 
brahmines, con sus devas y seres humanos, que podría responder satisfactoriamente 
a estas preguntas, excepto el Tathagata, el discípulo del Tathagata o alguien que lo 
hubo oído de ellos. 


i. Lo inoportuno en la mente perezosa 

“En esta ocasión, monjes, cuando la mente llega a ser perezosa, no es oportuno 
desarrollar la tranquilidad como factor de iluminación, la concentración como factor de 
iluminación ni la ecuanimidad, como factor de iluminación. ¿Por qué? Porque la 
mente es perezosa, monjes, y es difícil despertarla mediante estos factores. 

“Es como un hombre que quiere encender un pequeño fuego. Si él lanzara ahí el 
pasto mojado, el estiércol de vaca mojado, la madera mojada y lo rociara todo con el 
agua y esparciera la tierra encima, ¿sería capaz de encender el pequeño fuego?” 

“No, venerable señor”. 

“De la misma manera, monjes, en esta ocasión, cuando la mente llega a ser 
perezosa, no es oportuno desarrollar la tranquilidad como factor de iluminación, la 
concentración como factor de iluminación ni la ecuanimidad, como factor de 
iluminación. ¿Por qué? Porque la mente es perezosa, monjes, y es difícil despertarla 
mediante estos factores. 

ii. Lo oportuno en la mente perezosa 

“En esta ocasión, monjes, cuando la mente llega a ser perezosa, es oportuno 
desarrollar el análisis de los fenómenos como factor de iluminación, la energía como 
factor de iluminación y el arrobamiento, como factor de iluminación. ¿Por qué? 
Porque la mente es perezosa, monjes, y es fácil despertarla mediante estos factores. 

“Es como un hombre que quiere encender un pequeño fuego. Si él lanzara ahí el 
pasto seco, el estiércol de vaca seco, la madera seca y soplara sobre todo y no 
esparciera la tierra encima, ¿sería capaz de encender el pequeño fuego?” 

“Sí, venerable señor”. 

“De la misma manera, monjes, en esta ocasión, cuando la mente llega a ser 
perezosa, es oportuno desarrollar el análisis de los fenómenos como factor de 
iluminación, la energía como factor de iluminación y el arrobamiento, como factor de 
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iluminación. ¿Por qué? Porque la mente es perezosa, monjes, y es fácil despertarla 
mediante estos factores. 


Mi. Lo inoportuno en ia mente agitada 

“En esta ocasión, monjes, cuando la mente llega a estar agitada, no es oportuno 
desarrollar el análisis de los fenómenos como factor de iluminación, la energía como 
factor de iluminación y el arrobamiento, como factor de iluminación. ¿Por qué? 
Porque la mente está agitada, monjes, y es difícil calmarla mediante estos factores. 

“Es como un hombre que quiere apagar una gran hoguera. Si él lanzara ahí el pasto 
seco, el estiércol de vaca seco, la madera seca y soplara sobre todo y no esparciera 
la tierra encima, ¿sería capaz de apagar la gran hoguera?” 

“No, venerable señor”. 

“De la misma manera, monjes, en esta ocasión, cuando la mente llega a estar 
agitada, no es oportuno desarrollar el análisis de los fenómenos como factor de 
iluminación, la energía como factor de iluminación y el arrobamiento, como factor de 
iluminación. ¿Por qué? Porque la mente está agitada, monjes, y es difícil calmarla 
mediante estos factores. 


iv. Lo oportuno en la mente agitada 

“En esta ocasión, monjes, cuando la mente llega a estar agitada, es oportuno 
desarrollar la tranquilidad como factor de iluminación, la concentración como factor de 
iluminación y la ecuanimidad, como factor de iluminación. ¿Por qué? Porque la mente 
está agitada, monjes, y es fácil calmarla mediante estos factores. 

“Es como un hombre que quiere apagar una gran hoguera. Si él lanzara ahí el pasto 
mojado, el estiércol de vaca mojado, la madera mojada y rociara todo con el agua y 
esparciera la tierra encima, ¿sería capaz de apagar la gran hoguera?” 

“Sí, venerable señor”. 

“De la misma manera, monjes, en esta ocasión, monjes, cuando la mente llega a 
estar agitada, es oportuno desarrollar la tranquilidad como factor de iluminación, la 
concentración como factor de iluminación y la ecuanimidad, como factor de 
iluminación. ¿Por qué? Porque la mente está agitada, monjes, y es fácil calmarla 
mediante estos factores. 

“Pero la atención consciente, monjes -yo declaro- es útil en todo momento ”. 


SN 46,54 MettasahagataSutta 
Discurso conectado con el amor benevolente 

En una ocasión, el Bienaventurado estaba morando entre los koliyans, en una de sus 
ciudades de nombre Haliddavasana. Entonces, una mañana, un grupo de los monjes 
se vistió y, tomando sus cuencos y hábito exterior, entró a Haliddavasana para 
mendigar comida. Entonces, se les ocurrió esto: “Todavía es demasiado temprano 
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para mendigar comida en Savathi. Vayamos al parque de los ascetas errantes de los 
otros credos”. 

Acto seguido, estos monjes fueron al parque de los ascetas errantes de los otros 
credos. Allí intercambiaron cordiales saludos con ellos y, una vez concluidos sus 
saludos y amables palabras de bienvenida, se sentaron a un lado. Entonces, los 
ascetas errantes les dijeron: “Amigos, el asceta Gotama enseña el Dhamma a sus 
discípulos de la siguiente manera: ‘Venid, monjes, abandonad los cinco 
impedimentos, las corrupciones mentales que debilitan la sabiduría y permaneced 
impregnando un cuarto con la mente imbuida de amor benevolente. De la misma 
forma, el segundo, tercero y cuarto cuadrante, tanto por encima como por debajo, 
alrededor y en todas partes, para todos como a sí mismo, permaneced impregnando 
el mundo entero con la mente imbuida de amor benevolente, abundante, exaltada, 
inconmensurable, sin hostilidad ni animadversión. Además, permaneced impregnando 
un cuarto con la mente imbuida de compasión... con la mente imbuida del gozo 
altruista... con la mente imbuida de ecuanimidad. De la misma forma, el segundo, 
tercero y cuarto cuadrante, tanto por encima como por debajo, alrededor y en todas 
partes, para todos como a sí mismo, permaneced impregnando el mundo entero con 
la mente imbuida de amor benevolente, abundante, exaltada, inconmensurable, sin 
hostilidad ni animadversión'. 

“Nosotros también, amigos, enseñamos el Dhamma a nuestros discípulos de la 
misma manera: ‘Venid, monjes, abandonad los cinco impedimentos, las corrupciones 
mentales que debilitan la sabiduría y y permaneced impregnando un cuarto con la 
mente imbuida de amor benevolente ... [sigue como en el párrafo anterior]... la 
compasión... la alegría altruista... la ecuanimidad... libre de hostilidad y 
animadversión’. Así que, amigos, ¿cuál es la diferencia, la distinción, la divergencia 
entre el asceta Gotama y nosotros, en consideración a la enseñanza de un Dhamma 
y otro, o en consideración a un forma de instrucción u otra?”. 

Entonces, aquellos monjes, sin haberse deleitado en las palabras de los ascetas 
errantes, ni tampoco haberlas rechazado, se levantaron de sus asientos y salieron de 
allí pensando: “Vamos a aprender el significado de esta declaración en presencia del 
Bienaventurado”. 

Acto seguido, luego que aquellos monjes hubieron mendigado la comida en 
Haliddavasana y retornaron de esta su habitual ronda de pedir limosnas, se 
alimentaron y se acercaron al Bienaventurado. Después de rendirle homenaje, se 
sentaron a un lado y le relataron toda la discusión que tuvieron con los ascetas de los 
otros credos. [Y el Bienaventurado les dijo:] 

“Monjes, cuando los ascetas de las otras sectas hablan de esta manera, debería 
preguntárseles así: ‘Amigos, ¿cómo se logra la liberación de la mente a través del 
desarrollo del amor benevolente? ¿Cuál es su destino, su culminación, su fruto y su 
meta final? ¿Cómo se logra la liberación de la mente a través del desarrollo de la 
compasión? ¿Cuál es su destino, su culminación, su fruto y su meta final? ¿Cómo se 
logra la liberación de la mente a través del desarrollo de la alegría altruista? ¿Cuál es 
su destino, su culminación, su fruto y su meta final? ¿Cómo se logra la liberación de 
la mente a través del desarrollo de la ecuanimidad? ¿Cuál es su destino, su 
culminación, su fruto y su meta final?’. Siendo preguntados de esta manera, aquellos 
ascetas errantes no serían capaces de responder y hasta podrían contrariarse. ¿Por 
qué? Porque eso no está dentro de su dominio. Yo no veo a nadie, monjes, en este 
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mundo con sus devas, Mara y Brahma, en esta generación con sus ascetas y 
brahmanes, con sus devas y seres humanos, que pueda responder 
satisfactoriamente a estas preguntas, excepto el Tathagata, el discípulo del Tathagata 
o alguien que lo haya escuchado de ellos. 

“¿Y cómo es, monjes, el desarrollo de la liberación de la mente a través del amor 
benevolente? ¿Cuál es su destino, su culminación, su fruto y su meta final? He aquí, 
monjes, el monje desarrolla el factor de la iluminación de la atención consciente 
acompañado por el amor benevolente... desarrolla el factor de la investigación de los 
fenómenos... el factor de la energía... del arrobamiento... de la tranquilidad... de la 
concentración... desarrolla el factor de la iluminación de la ecuanimidad acompañado 
por el amor benevolente, establecido en la reclusión, desapasionamiento, el cese, 
madurando en la liberación. Si desea esto: ‘Que permanezca percibiendo lo repulsivo 
en lo no repulsivo’, entonces, permanece percibiendo lo repulsivo de esta manera. Si 
desea: ‘Que permanezca percibiendo lo no repulsivo en lo repulsivo’, entonces, 
permanece percibiendo lo no repulsivo de esta manera. Si desea: ‘Que permanezca 
percibiendo lo repulsivo en lo no repulsivo y en lo repulsivo’, entonces permanece 
percibiendo lo repulsivo de esta manera. Si desea: ‘Que permanezca percibiendo lo 
no repulsivo en lo repulsivo y en lo no repulsivo’, entonces permanece percibiendo lo 
no repulsivo de esta manera. Si desea: ‘Evitando a ambos, tanto lo repulsivo como lo 
no repulsivo, que permanezca ecuánime, atentamente consciente y con clara 
comprensión’, entonces permanece de esta manera: ecuánime, atentamente 
consciente y con clara comprensión. Q más, puede entrar y permanecer en la 
liberación de la hermosura. Monjes, la liberación de la mente a través del amor 
benevolente tiene la hermosura como su culminación —yo declaro— para un monje 
sabio que no ha penetrado la liberación superior. 

“¿Y cómo es, monjes, el desarrollo de la liberación de la mente a través de la 
compasión? ¿Cuál es su destino, su culminación, su fruto y su meta final? He aquí, 
monjes, el monje desarrolla la atención consciente como factor de iluminación 
acompañado por la compasión... desarrolla el factor de la investigación de los 
fenómenos... el factor de la energía... del arrobamiento... de la tranquilidad... de la 
concentración... desarrolla el factor de la iluminación de la ecuanimidad acompañado 
por la compasión, establecido en la reclusión, desapasionamiento, el cese, 
madurando en la liberación. Si desea esto: ‘Que permanezca percibiendo lo repulsivo 
en lo no repulsivo’, entonces, permanece percibiendo lo repulsivo de esta manera. Si 
desea: ‘Que permanezca percibiendo lo no repulsivo en lo repulsivo’, entonces, 
permanece percibiendo lo no repulsivo de esta manera. Si desea: ‘Que permanezca 
percibiendo lo repulsivo en lo no repulsivo y en lo repulsivo’, entonces permanece 
percibiendo lo repulsivo de esta manera. Si desea: ‘Que permanezca percibiendo lo 
no repulsivo en lo repulsivo y en lo no repulsivo’, entonces permanece percibiendo lo 
no repulsivo de esta manera. Si desea: ‘Evitando a ambos, tanto lo repulsivo como lo 
no repulsivo, que permanezca ecuánime, atentamente consciente y con clara 
comprensión’, entonces permanece de esta manera: ecuánime, atentamente 
consciente y con clara comprensión. Q más, al trascender completamente la 
percepción de las formas, con la desaparición de la percepción sensorial de la 
resistencia, con la no-atención a la percepción de la diversidad, consciente de que ‘el 
espacio es infinito’, entra y permanece en la base del espacio infinito. Monjes, la 
liberación de la mente a través de la compasión tiene la base del espacio infinito 
como su culminación —yo declaro— para un monje sabio que no ha penetrado la 
liberación superior. 
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“¿Y cómo es, monjes, la liberación de la mente a través de la dicha altruista? ¿Cuál 
es su destino, su culminación, su fruto y su meta final? He aquí, monjes, el monje 
desarrolla la atención consciente como factor de iluminación acompañado por la dicha 
altruista... desarrolla el análisis de los fenómenos como factor de iluminación... la 
energía como factor de iluminación... el arrobamiento como factor de iluminación... la 
tranquilidad como factor de iluminación... la concentración como factor de 
iluminación... la ecuanimidad como factor de iluminación acompañado por la dicha 
altruista, establecido en la reclusión, desapasionamiento, el cese, madurando en la 
liberación. Si desea esto: ‘Que permanezca percibiendo lo repulsivo en lo no 
repulsivo’, entonces, permanece percibiendo lo repulsivo de esta manera. Si desea: 
‘Que permanezca percibiendo lo no repulsivo en lo repulsivo’, entonces, permanece 
percibiendo lo no repulsivo de esta manera. Si desea: ‘Que permanezca percibiendo 
lo repulsivo en lo no repulsivo y en lo repulsivo’, entonces permanece percibiendo lo 
repulsivo de esta manera. Si desea: ‘Que permanezca percibiendo lo no repulsivo en 
lo repulsivo y en lo no repulsivo’, entonces permanece percibiendo lo no repulsivo de 
esta manera. Si desea: ‘Evitando a ambos, tanto lo repulsivo como lo no repulsivo, 
que permanezca ecuánime, atentamente consciente y con clara comprensión’, 
entonces permanece de esta manera: ecuánime, atentamente consciente y con clara 
comprensión. Q más, al trascender completamente la base del espacio infinito, 
consciente de que ‘la conciencia es infinita’, entra y permanece en la base de la 
conciencia infinita. Monjes, la liberación de la mente a través de la compasión tiene la 
base de la conciencia infinita como su culminación —yo declaro— para un monje 
sabio que no ha penetrado la liberación superior. 

“¿Y cómo es, monjes, la liberación de la mente a través de la ecuanimidad? ¿Cuál es 
su destino, su culminación, su fruto y su meta final? He aquí, monjes, el monje 
desarrolla la atención consciente como factor de iluminación acompañado por la 
ecuanimidad... desarrolla el análisis de los fenómenos como factor de iluminación... 
la energía como factor de iluminación... el arrobamiento como factor de iluminación... 
la tranquilidad como factor de iluminación... la concentración como factor de 
iluminación... la ecuanimidad como factor de iluminación acompañado por la 
ecuanimidad, establecido en la reclusión, desapasionamiento, el cese, madurando en 
la liberación. Si desea esto: ‘Que permanezca percibiendo lo repulsivo en lo no 
repulsivo’, entonces, permanece percibiendo lo repulsivo de esta manera. Si desea: 
‘Que permanezca percibiendo lo no repulsivo en lo repulsivo’, entonces, permanece 
percibiendo lo no repulsivo de esta manera. Si desea: ‘Que permanezca percibiendo 
lo repulsivo en lo no repulsivo y en lo repulsivo’, entonces permanece percibiendo lo 
repulsivo de esta manera. Si desea: ‘Que permanezca percibiendo lo no repulsivo en 
lo repulsivo y en lo no repulsivo’, entonces permanece percibiendo lo no repulsivo de 
esta manera. Si desea: ‘Evitando a ambos, tanto lo repulsivo como lo no repulsivo, 
que permanezca ecuánime, atentamente consciente y con clara comprensión’, 
entonces permanece de esta manera: ecuánime, atentamente consciente y con clara 
comprensión. Q más, al trascender completamente la base de la conciencia infinita, 
consciente de que ‘nada hay’, entra y permanece en la base de la nada. Monjes, la 
liberación de la mente a través de la compasión tiene la base de la nada como su 
culminación —yo declaro— para un monje sabio que no ha penetrado la liberación 
superior. 
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SN 46,55 Sangarava Sutta - Discurso con Sangarava 

En Savatthi. En esta ocasión, el braman Sangavara se acercó al Bienaventurado e 
intercambió con él cordiales saludos. Una vez concluidas estas cordiales palabras de 
bienvenida, se sentó a un lado y dijo al Bienaventurado: 

“Maestro Gotama, ¿cuál es la causa y cuál la razón por la cual, a veces, aquellos 
himnos que han sido recitados por largo tiempo no vuelven a la mente, sin hablar de 
los que no han sido recitados? ¿Cuál es la causa y cuál la razón, por la cual, a veces, 
hasta aquellos himnos que no han sido recitados por largo tiempo vuelven a la mente, 
sin hablar de los que han sido recitados?” 

“Braman, cuando uno mora con la mente obsesionada por las pasiones sensuales, 
abrumado por las pasiones sensuales y no entiende cuál es el verdadero escape de 
las pasiones sensuales surgidas, entonces uno no conoce ni ve lo que es su propio 
bien, el bien del otro ni el bien de ambos. Es por eso que aquellos himnos que han 
sido recitados por largo tiempo no vuelven a la mente, sin hablar de los que no han 
sido recitados. 

“Imagina, braman, a un cuenco de agua mezclada con laca, cúrcuma, colorante azul 
o colorante carmesí. Si un hombre con buena vista estuviese examinando su reflejo 
facial en ella, no podría ni conocer ni ver cómo el mismo realmente es. Así también, 
braman, cuando uno mora con la mente obsesionada por las pasiones sensuales, 
abrumado por las pasiones sensuales y no entiende cuál es el verdadero escape de 
las pasiones sensuales surgidas, entonces uno no conoce ni ve lo que es su propio 
bien, el bien del otro ni el bien de ambos. Es por eso que aquellos himnos que han 
sido recitados por largo tiempo no vuelven a la mente, sin hablar de los que no han 
sido recitados. 

“Además, braman, cuando uno mora con la mente obsesionada por la animadversión, 
abrumado por la animadversión y no entiende cuál es el verdadero escape de la 
animadversión surgida, entonces uno no conoce ni ve lo que es su propio bien, el 
bien del otro ni el bien de ambos. Es por eso que aquellos himnos que han sido 
recitados por largo tiempo no vuelven a la mente, sin hablar de los que no han sido 
recitados. 

“Imagina, braman, a un cuenco de agua caliente puesto sobre fuego, hirviendo y 
burbujeando. Si un hombre con buena vista estuviese examinando su reflejo facial en 
ella, no podría ni conocer ni ver cómo el mismo realmente es. Así también, braman, 
cuando uno mora con la mente obsesionada por la animadversión, abrumado por la 
animadversión y no entiende cuál es el verdadero escape de la animadversión 
surgida, entonces uno no conoce ni ve lo que es su propio bien, el bien del otro ni el 
bien de ambos. Es por eso que aquellos himnos que han sido recitados por largo 
tiempo no vuelven a la mente, sin hablar de los que no han sido recitados. 

“Además, braman, cuando uno mora con la mente obsesionada por la pereza y sopor, 
abrumado por la pereza y sopor y no entiende cuál es el verdadero escape de la 
pereza y sopor surgidos, entonces uno no conoce ni ve lo que es su propio bien, el 
bien del otro ni el bien de ambos. Es por eso que aquellos himnos que han sido 
recitados por largo tiempo no vuelven a la mente, sin hablar de los que no han sido 
recitados. 
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“Imagina, braman, a un cuenco de agua cubierta con algas y plantas. Si un hombre 
con buena vista estuviese examinando su reflejo facial en ella, no podría ni conocer ni 
ver cómo el mismo realmente es. Así también, braman, cuando uno mora con la 
mente obsesionada por la pereza y sopor, abrumado por la pereza y sopor y no 
entiende cuál es el verdadero escape de la pereza y sopor surgidos, entonces uno no 
conoce ni ve lo que es su propio bien, el bien del otro ni el bien de ambos. Es por eso 
que aquellos himnos que han sido recitados por largo tiempo no vuelven a la mente, 
sin hablar de los que no han sido recitados. 

“Además, braman, cuando uno mora con la mente obsesionada por la inquietud e 
intranquilidad, abrumado por la inquietud e intranquilidad y no entiende cuál es el 
verdadero escape de la inquietud e intranquilidad surgidas, entonces uno no conoce 
ni ve lo que es su propio bien, el bien del otro ni el bien de ambos. Es por eso que 
aquellos himnos que han sido recitados por largo tiempo no vuelven a la mente, sin 
hablar de los que no han sido recitados. 

“Imagina, braman, a un cuenco de agua agitada por el viento, ondulada, remolida y 
agitada por las olas. Si un hombre con buena vista estuviese examinando su reflejo 
facial en ella, no podría ni conocer ni ver cómo el mismo realmente es. Así también, 
braman, cuando uno mora con la mente obsesionada por la inquietud e intranquilidad, 
abrumado por la inquietud e intranquilidad y no entiende cuál es el verdadero escape 
de la inquietud e intranquilidad surgidas, entonces uno no conoce ni ve lo que es su 
propio bien, el bien del otro ni el bien de ambos. Es por eso que aquellos himnos que 
han sido recitados por largo tiempo no vuelven a la mente, sin hablar de los que no 
han sido recitados. 

“Además, braman, cuando uno mora con la mente obsesionada por la duda, 
abrumado por la duda y no entiende cuál es el verdadero escape de la duda surgida, 
entonces uno no conoce ni ve lo que es su propio bien, el bien del otro ni el bien de 
ambos. Es por eso que aquellos himnos que han sido recitados por largo tiempo no 
vuelven a la mente, sin hablar de los que no han sido recitados. 

“Imagina, braman, a un cuenco de agua turbia, sucia, fangosa y puesta en oscuridad. 
Si un hombre con buena vista estuviese examinando su reflejo facial en ella, no 
podría ni conocer ni ver cómo el mismo realmente es. Así también, braman, cuando 
uno mora con la mente obsesionada por la duda y no entiende cuál es el verdadero 
escape de la duda surgida, entonces uno no conoce ni ve lo que es su propio bien, el 
bien del otro ni el bien de ambos. Es por eso que aquellos himnos que han sido 
recitados por largo tiempo no vuelven a la mente, sin hablar de los que no han sido 
recitados. 

“Ésta es la causa y la razón, braman, por la cual, a veces, aquellos himnos que han 
sido recitados por largo tiempo no vuelven a la mente, sin hablar de los que no han 
sido recitados. 

“Braman, cuando uno mora con la mente no obsesionada por las pasiones sensuales, 
no abrumado por las pasiones sensuales y entiende cuál es el verdadero escape de 
las pasiones sensuales surgidas, entonces uno conoce y ve lo que es su propio bien, 
el bien del otro y el bien de ambos. Es por eso que hasta aquellos himnos que no han 
sido recitados por largo tiempo vuelven a la mente, sin hablar de los que han sido 
recitados. 
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“Imagina, braman, a un cuenco de agua no mezclada con laca, cúrcuma, colorante 
azul ni colorante carmesí. Si un hombre con buena vista estuviese examinando su 
reflejo facial en ella, podría conocer y ver cómo el mismo realmente es. Así también, 
braman, cuando uno mora con la mente no obsesionada por las pasiones sensuales, 
no abrumado por las pasiones sensuales y entiende cuál es el verdadero escape de 
las pasiones sensuales surgidas, entonces uno conoce y ve lo que es su propio bien, 
el bien del otro y el bien de ambos. Es por eso que hasta aquellos himnos que no han 
sido recitados por largo tiempo vuelven a la mente, sin hablar de los que han sido 
recitados. 

“Además, braman, cuando uno mora con la mente no obsesionada por la 
animadversión, no abrumado por la animadversión y entiende cuál es el verdadero 
escape de la animadversión surgida, entonces uno conoce y ve lo que es su propio 
bien, el bien del otro y el bien de ambos. Es por eso que hasta aquellos himnos que 
no han sido recitados por largo tiempo vuelven a la mente, sin hablar de los que han 
sido recitados. 

“Imagina, braman, a un cuenco de agua que no es caliente, que no está puesto sobre 
fuego, por eso no hierve ni burbujea. Si un hombre con buena vista estuviese 
examinando su reflejo facial en ella, podría conocer y ver cómo el mismo realmente 
es. Así también, braman, cuando uno mora con la mente no obsesionada por la 
animadversión, no abrumado por la animadversión y entiende cuál es el verdadero 
escape de la animadversión surgida, entonces uno conoce y ve lo que es su propio 
bien, el bien del otro y el bien de ambos. Es por eso que hasta aquellos himnos que 
no han sido recitados por largo tiempo vuelven a la mente, sin hablar de los que han 
sido recitados. 

“Además, braman, cuando uno mora con la mente no obsesionada por la pereza y 
sopor, no abrumado por la pereza y sopor y entiende cuál es el verdadero escape de 
la pereza y sopor surgidos, entonces uno conoce y ve lo que es su propio bien, el 
bien del otro y el bien de ambos. Es por eso que hasta aquellos himnos que no han 
sido recitados por largo tiempo vuelven a la mente, sin hablar de los que han sido 
recitados. 

“Imagina, braman, a un cuenco de agua que no está cubierta ni con algas ni con 
plantas. Si un hombre con buena vista estuviese examinando su reflejo facial en ella, 
podría conocer y ver cómo el mismo realmente es. Así también, braman, cuando uno 
mora con la mente no obsesionada por la pereza y sopor, no abrumado por la pereza 
y sopor y entiende cuál es el verdadero escape de la pereza y sopor surgidos, 
entonces uno conoce y ve lo que es su propio bien, el bien del otro y el bien de 
ambos. Es por eso que hasta aquellos himnos que han sido recitados por largo 
tiempo vuelven a la mente, sin hablar de los que han sido recitados. 

“Además, braman, cuando uno mora con la mente no obsesionada por la inquietud e 
intranquilidad, no abrumado por la inquietud e intranquilidad y entiende cuál es el 
verdadero escape de la inquietud e intranquilidad surgidas, entonces uno conoce y ve 
lo que es su propio bien, el bien del otro y el bien de ambos. Es por eso que hasta 
aquellos himnos que no han sido recitados por largo tiempo vuelven a la mente, sin 
hablar de los que han sido recitados. 
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“Imagina, braman, a un cuenco de agua no agitada por el viento, no ondulada, ni 
remolida ni agitada por las olas. Si un hombre con buena vista estuviese examinando 
su reflejo facial en ella, podría conocer y ver cómo el mismo realmente es. Así 
también, braman, cuando uno mora con la mente no obsesionada por la inquietud e 
intranquilidad, no abrumado por la inquietud e intranquilidad y entiende cuál es el 
verdadero escape de la inquietud e intranquilidad surgidas, entonces uno conoce y ve 
lo que es su propio bien, el bien del otro ni el bien de ambos. Es por eso que hasta 
aquellos himnos que han sido recitados por largo tiempo vuelven a la mente, sin 
hablar de los que han sido recitados. 

“Además, braman, cuando uno mora con la mente no obsesionada por la duda, no 
abrumado por la duda y entiende cuál es el verdadero escape de la duda surgida, 
entonces uno conoce y ve lo que es su propio bien, el bien del otro y el bien de 
ambos. Es por eso que hasta aquellos himnos que no han sido recitados por largo 
tiempo vuelven a la mente, sin hablar de los que han sido recitados. 

“Imagina, braman, a un cuenco de agua clara, serena, limpia y puesta en la luz. Si un 
hombre con buena vista estuviese examinando su reflejo facial en ella, podría 
conocer y ver cómo el mismo realmente es. Así también, braman, cuando uno mora 
con la mente no obsesionada por la duda y entiende cuál es el verdadero escape de 
la duda surgida, entonces uno conoce y ve lo que es su propio bien, el bien del otro y 
el bien de ambos. Es por eso que hasta aquellos himnos que han sido recitados por 
largo tiempo vuelven a la mente, sin hablar de los que han sido recitados. 

“Ésta es la causa y la razón, braman, por la cual, a veces, hasta aquellos himnos que 
no han sido recitados por largo tiempo vuelven a la mente, sin hablar de los que han 
sido recitados. 

“Estos siete factores de iluminación, braman, no constituyen obstrucciones, 
obstáculos ni corrupciones en la mente; cuando uno los cultiva y desarrolla, lo llevan 
a la realización del fruto del verdadero conocimiento y liberación. ¿Cuáles siete? 
Atención consciente como factor de iluminación no constituye una obstrucción, un 
obstáculo ni una corrupción en la mente; cuando uno lo cultiva y desarrolla, lo lleva a 
la realización del fruto del verdadero conocimiento y liberación. Análisis de los 
fenómenos como factor de Iluminación... Energía como factor de iluminación... 
Arrobamiento como factor de iluminación... Tranquilidad como factor de iluminación... 
Concentración como factor de iluminación... Ecuanimidad como factor de iluminación 
no constituye una obstrucción, un obstáculo ni una corrupción en la mente; cuando 
uno lo cultiva y desarrolla, lo lleva a la realización del fruto del verdadero 
conocimiento y liberación.” 

Cuando esto fue dicho, el braman Sangarava dijo al Bienaventurado: “ ¡Magnífico, 
maestro Gotama! ¡Excelente, maestro Gotama! El Dhamma ha sido esclarecido de 
diferentes maneras por el maestro Gotama. Es como si algo torcido se hubo 
enderezado, como si algo escondido se hubo revelado, como si a alguien que estaba 
perdido se hubo mostrado el camino, como si a alguien que estaba en tinieblas con 
ojos sanos se hubo encendido una lámpara. Yo voy por refugio al maestro Gotama, al 
Dhamma y al Sangha de los monjes. Desde este día en adelante, que el maestro 
Gotama se recuerde de mí como a uno de sus seguidores laicos, que ha ido por 
refugio de por vida”. 
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SN 46,56 Abhaya Sutta - Discurso con Abhaya 


Esto he escuchado. En una ocasión el Bienaventurado moraba en Rajagaha, en el 
Monte Pico de Buitre. En esa ocasión, el príncipe Abhaya se acercó al 
Bienaventurado, le rindió homenaje y, sentándose a un lado, le dijo: 

"Venerable Señor, Purana Kassapa dice: 'No existe una causa o condición para la 
falta de conocimiento y visión; la falta de conocimiento y visión carecen de causa o 
condición. No existe una causa o condición para el conocimiento y la visión; el 
conocimiento y la visión carecen de causa o condición'. ¿Qué dice el Bienaventurado 
acerca de esto?". 

"Príncipe, hay una causa o condición para la falta de conocimiento y visión; la falta de 
conocimiento y visión tienen una causa o condición. Hay una causa o condición para 
el conocimiento y la visión; el conocimiento y la visión tienen una causa o condición". 

I. La causa de la falta de conocimiento y visión 

"Pero, Venerable Señor, ¿cuál es la causa o condición para la falta de conocimiento y 
visión? ¿Cómo es que la falta de conocimiento y visión tienen una causa o 
condición?". 


"En la ocasión, príncipe, que uno mora con la mente obsesionada por la lujuria 
sensual, abrumada por la lujuria sensual y no sabe ni ve como es realmente el 
escape de la lujuria sensual surgida: esta es una de las causas o condiciones para la 
falta de conocimiento y visión. Es de esta manera que la falta de conocimiento y 
visión tiene una causa o condición. 

"También, príncipe, en la ocasión en que uno mora con la mente obsesionada por la 
animadversión... obsesionada por la pereza y el letargo... por la inquietud y el 
remordimiento... obsesionada por la duda, abrumada por la duda y no sabe ni ve 
como es, realmente, el escape de la duda surgida: esta es una de las causas o 
condiciones para la falta de conocimiento y visión. Es de esta manera que la falta de 
conocimiento y visión tiene una causa o condición". 

"¿Cómo es llamada esta exposición del Dhamma, Venerable Señor?". 

"Es llamada los obstáculos, príncipe". 

"¡Ciertamente que son obstáculos. Bienaventurado! ¡Ciertamente quer son 
obstáculos. Afortunado! Si superado, incluso, por un solo obstáculo no se conocen ni 
ven las cosas como realmente son, ni hablar de ser superado por los cinco 
obstáculos”. 

I. La causa del conocimiento y la visión 

"Pero, Venerable Señor, ¿cuál es la causa o condición para el conocimiento y la 
visión? ¿Cómo es que el conocimiento y la visión tienen una causa o condición?". 

"He aquí, príncipe, el monje desarrolla el factor de iluminación de la atención 
consciente, que se basa en el aislamiento, el desapasionamiento y cese, madurando 
en la liberación. Con una mente que ha desarrollado el factor de iluminación de la 
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atención consciente, conoce y ve las cosas como realmente son. Esta es una de las 
causas para el conocimiento y la visión; es de esta manera que el conocimiento y la 
visión tienen una causa o condición... 

"También, príncipe, el monje desarrolla el factor de iluminación de la ecuanimidad, 
que se basa en el aislamiento, el desapasionamiento y cese, madurando en la 
liberación. Con una mente que ha desarrollado el factor de iluminación de la 
ecuanimidad, conoce y ve las cosas como realmente son. Esta es una de las causas 
para el conocimiento y la visión; es de esta manera que el conocimiento y la visión 
tienen una causa o condición". 

"¿Cómo es llamada esta exposición del Dhamma, Venerable Señor?". 

"Es llamada los factores de iluminación, príncipe". 

"¡Ciertamente que son factores de iluminación. Bienaventurado! ¡Ciertamente que son 
factores de iluminación. Afortunado! Si quien posee, incluso, un solo factor de 
iluminación puede conocer y ver las cosas como realmente son, ni hablar del que 
posee los siete factores de iluminación. La fatiga física y mental que experimenté 
escalando el Monte Pico de Buitre han disminuido. He hecho un profundo progreso en 
el Dhamma". 


46.7. Anapanavagga - Capítulo sobre la inhalación y 

EXHALACIÓN 

SN 46,57-66 Anapanavagga 
Capítulo sobre la inhalación y exhalación. 

I. De gran fruto 

En Savatthi. 

"Monjes, cuando la percepción de un esqueleto es cultivada y desarrollada es de gran 
fruto y beneficio. 

"¿Y cómo, monjes, la percepción de un esqueleto es cultivada y desarrollada para 
que sea de gran fruto y beneficio? He aquí, monjes, el monje desarrolla el factor de 
iluminación de la atención consciente acompañada de la percepción del esqueleto... 
[desarrolla el factor de iluminación de la investigación de las cualidades... de la 
energía... del arrobamiento... de la tranquilidad... de la concentración]... desarrolla el 
factor de iluminación de la ecuanimidad acompañada de la percepción del esqueleto, 
basada en el aislamiento, el desapasionamiento y cese, madurando en la liberación. 
Es de esta manera que la percepción de un esqueleto es cultivada y desarrollada 
para que sea de gran fruto y beneficio". 

I. Uno de dos frutos 

"Monjes, cuando la percepción de un esqueleto es cultivada y desarrollada uno de 
dos frutos puede ser esperado: el conocimiento final en esta misma vida o —si queda 
algún resto de apego— el estado de no-retorno. 
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"¿Y cómo, monjes, la percepción de un esqueleto es cultivada y desarrollada para 
que uno de estos dos frutos sea esperado: el conocimiento final en esta misma vida o 
—si queda algún resto de apego— el estado de no-retorno? He aquí, monjes, el 
monje desarrolla el factor de iluminación de la atención consciente acompañada de la 
percepción del esqueleto... desarrolla el factor de iluminación de la ecuanimidad 
acompañada de la percepción del esqueleto, basada en el aislamiento, el 
desapasionamiento y cese, madurando en la liberación. Es de esta manera que la 
percepción de un esqueleto es cultivada y desarrollada para que uno de dos frutos 
sea esperado: el conocimiento final en esta misma vida o —si queda algún resto de 
apego— el estado de no-retorno". 

III. El gran bienestar 

"Monjes, cuando la percepción del esqueleto es cultivada y desarrollada conduce a 
un gran bienestar. 

"¿Y cómo, monjes, la percepción de un esqueleto es cultivada y desarrollada para 
que conduzca a un gran bienestar? He aquí, monjes, el monje desarrolla el factor de 
iluminación de la atención consciente acompañada de la percepción del esqueleto... 
desarrolla el factor de iluminación de la ecuanimidad acompañada de la percepción 
del esqueleto, basada en el aislamiento, el desapasionamiento y cese, madurando en 
la liberación. Es de esta manera que la percepción de un esqueleto es cultivada y 
desarrollada para que conduzca a un gran bienestar". 

I. A resguardo de la esclavitud 

"Monjes, cuando la percepción de un esqueleto es cultivada y desarrollada conduce a 
un gran resguardo de la esclavitud. 

"¿Y cómo, monjes, la percepción de un esqueleto es cultivada y desarrollada para 
que sea un gran resguardo contra la esclavitud?..." [se repite lo de los factores de 
iluminación]. 

I. Sentido de urgencia 

"Monjes, cuando la percepción de un esqueleto es cultivada y desarrollada conduce a 
un gran sentido de urgencia. 

"¿Y cómo, monjes, la percepción de un esqueleto es cultivada y desarrollada para 
que conduzca a un gran sentido de urgencia?..." [se repite lo de los factores de 
iluminación]. 

I. Morando en la comodidad 

"Monjes, cuando la percepción de un esqueleto es cultivada y desarrollada conduce a 
morar en gran comodidad. 

"¿Y cómo, monjes, la percepción de un esqueleto es cultivada y desarrollada para 
que conduzca a morar en gran comodidad?..." [se repite lo de los factores de 
iluminación]. 
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[Cada uno de los siguientes suttas, 58 al 66, deben ser elaborados conforme al 
método séxtuplo aplicado al SN 46,57], 


46.8. Nirodhavagga - Capítulo sobre el cese 
SN 46,67-76 Nirodhavagga - Capítulo sobre el cese 

[Cada uno de los siguientes suttas, 67 al 76, deben ser elaborados conforme al 
método séxtuplo aplicado al SN 46,57], 

SN 46,76 NirodhaSutta-Cese 

I, De gran fruto 

"Monjes, cuando la percepción del cese es cultivada y desarrollada es de gran fruto y 
beneficio, 

"¿Y cómo, monjes, la percepción del cese es cultivada y desarrollada para que sea de 
gran fruto y beneficio? He aquí, monjes, el monje desarrolla el factor de iluminación 
de la atención consciente acompañada de la percepción del cese,,, [desarrolla el 
factor de iluminación de la investigación de las cualidades,,, de la energía,,, del 
arrobamiento,,, de la tranquilidad,,, de la concentración],,, desarrolla el factor de 
iluminación de la ecuanimidad acompañada de la percepción del cese basada en el 
aislamiento, el desapasionamiento y cese, madurando en la liberación. Es de esta 
manera que la percepción del cese es cultivada y desarrollada para que sea de gran 
fruto y beneficio", 

I, Uno de dos frutos 

"Monjes, cuando la percepción del cese es cultivada y desarrollada uno de dos frutos 
puede ser esperado: el conocimiento final en esta misma vida o —si queda algún 
resto de apego— el estado de no-retorno, 

"¿Y cómo, monjes, la percepción del cese es cultivada y desarrollada,,,? [,,,] 
iii-vi. El gran bienestar,,. Morando en la comodidad 

"Monjes, cuando la percepción del cese es cultivada y desarrollada conduce a un 
gran bienestar,,, a un gran resguardo de la esclavitud,,, a un gran sentido de 
urgencia,,, a morar en gran comodidad, 

“¿Y como se hace eso? He aquí, monjes, el monje desarrolla el factor de iluminación 
de la atención consciente acompañada de la percepción del cese,,, desarrolla el 
factor de iluminación de la ecuanimidad acompañada de la percepción del cese 
basada en el aislamiento, el desapasionamiento y cese, madurando en la liberación. 
Es de esta manera que la percepción del cese es cultivada y desarrollada para que 
conduzca a un gran bienestar,,, a un gran resguardo de la esclavitud,,, a un gran 
sentido de urgencia,,, a morar en gran comodidad”. 


1037 


46.9. Gangapeyyalavagga-Capítulo con la serie repetitiva 

CON EL RÍO Ganges 


SN 46,77- 88 Ganganadiadi Sutta - El río Ganges 

"Monjes, al igual que el río Ganges se ladea, propende y se inclina hacia el este, así 
también el monje que cultiva y desarrolla los siete factores de iluminación se ladea, 
propende y se inclina hacia el Nibbana. 

"¿Y cómo, monjes, el monje cultiva y desarrolla los siete factores de iluminación para 
ladearse, propender e inclinarse hacia el Nibbana? He aquí, monjes, el monje 
desarrolla el factor de iluminación de la atención consciente... [desarrolla el factor de 
iluminación de la investigación de las cualidades... de la energía... del arrobamiento... 
de la tranquilidad... de la concentración]... desarrolla el factor de iluminación de la 
ecuanimidad, basado en el aislamiento, el desapasionamiento y cese, madurando en 
la liberación. Es en esta manera, monjes, que el monje cultiva y desarrolla los siete 
factores de iluminación para ladearse, propender e inclinarse hacia el Nibbana"... 

[El resto de los suttas de este vagga, 78 a 88, deben ser elaborados de manera 
similar al SN 45,92-102] 

Seis se refieren a inclinarse hacia el este 
Y seis a inclinarse hacia el océano. 

Estos dos seis componen doce: 

Así el subcapítulo se recita. 


46.10. Appamadavagga - Capítulo sobre la diligencia 
SN 46,89 - i2oTathagatadi Sutta - ElTathagata 

"Monjes, entre todos los seres que existen — sean éstos sin patas o con dos patas, 
cuatro patas o muchas patas...". 

[Este sutta y los restantes, 90 a 98, deben ser elaborados usando los factores de 
iluminación, siguiendo el modelo del 45,139-148] 

Tathagata, huella, cima del techo. 

Raíces, duramen, jazmín. 

Monarca, luna y sol. 

Junto con la tela como décimo. 

Acciones vigorosas, semillas y nagas. 

El árbol, la olla, la espiga. 

El cielo y dos para las nubes. 

El barco, la casa de huéspedes y el río. 

Búsquedas, discriminaciones, impurezas. 

Tipos de existencia, triple sufrimiento. 

Esterilidad, manchas y problemas. 

Sentimientos, deseo y sed. 
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SN 46,121-130 Oghavagga - Capítulo con las inundaciones 

SN 46,121 Oghadi Sutta - Inundaciones 

"Monjes, existen estas cuatro inundaciones. ¿Cuáles cuatro? La inundación de la 
sensualidad, la inundación de la existencia, la inundación de las opiniones y la 
inundación de la ignorancia...". 

[Este sutta y los restantes, 122 al 129, deben ser desarrollados usando los factores 
de iluminación según el modelo seguido en el SN 45,172-179] 


SN 46,130 Uddhambhagiya Sutta - Cadenas [grilletes] mayores 

"Monjes, existen estas cinco cadenas mayores. ¿Cuáles cinco? Deseo por la forma, 
deseo por lo informe, engreimiento, inquietud e ignorancia. Estas son las cinco 
cadenas mayores. Los siete factores de iluminación deben ser desarrollados para el 
conocimiento directo de estas cinco cadenas mayores, para la plena comprensión de 
ellas, para su absoluta destrucción y abandono. 

“¿Cuáles siete? He aquí, monjes, el monje desarrolla el factor de iluminación de la 
atención consciente... [de la investigación de las cualidades... de la energía... del 
arrobamiento... la tranquilidad... la concentración]... Él desarrolla el factor de 
iluminación de la ecuanimidad, basado en el aislamiento, el desapasionamiento y 
cese, madurando en la liberación. Estos siete factores de iluminación deben ser 
desarrollados para el conocimiento directo de estas cinco cadenas mayores, para la 
plena comprensión de ellas, para su absoluta destrucción y abandono”. 

Inundaciones, ataduras, tipos de apego. 

Nudos y tendencias subyacentes. 

Cuerdas del placer sensual, obstáculos. 

Agregados, cadenas inferiores y superiores. 


SN 46,175 PUNAGANGANADIADI SUTTA - EL RÍO GANGES 

"Monjes, al igual que el río Ganges se ladea, propende y se inclina hacia el este, así 
también el monje... se inclina hacia el Nibbana. 

"¿Y cómo, monjes, el monje cultiva y desarrolla los siete factores de iluminación para 
ladearse, propender e inclinarse hacia el Nibbana? He aquí, monjes, el monje 
desarrolla el factor de iluminación de la atención consciente... Es de esta manera, 
monjes, que el monje cultiva y desarrolla los siete factores de iluminación para 
ladearse, propender e inclinarse hacia el Nibbana". 

Seis se inclinan hacia el este 
Y seis hacia el océano. 

Estos dos seis componen doce: 

Así el subcapítulo se recita. 

Tathagata, huella, cima del techo. 

Raíces, duramen, jazmín. 

Monarca, luna y sol. 

Junto con la tela como décimo. 
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Acciones vigorosas, semillas y nagas, 

El árbol, la olla, la espiga. 

El cielo y dos para las nubes. 

El barco, la casa de huéspedes y el río. 

Búsquedas, discriminaciones, impurezas. 
Tipos de existencia, triple sufrimiento. 
Esterilidad, manchas y problemas. 
Sentimientos, deseo y sed. 


SN 46 , 176-185 PUNAOGHAVAGGA - OTRO CAPÍTULO SOBRE LAS 

INUNDACIONES 

Uddhambhagiya Sutta - Cadenas [grilletes] mayores 

"Monjes, existen estas cinco cadenas mayores. ¿Cuáles cinco? Deseo por la forma, 
deseo por lo informe, engreimiento, inquietud e ignorancia. Estas son las cinco 
cadenas mayores. Los siete factores de iluminación deben ser desarrollados para el 
conocimiento directo de estas cinco cadenas mayores, para la plena comprensión de 
ellas, para su absoluta destrucción y abandono. 

“¿Cuáles siete? He aquí, monjes, el monje desarrolla el factor de iluminación de la 
atención consciente... [de la investigación de las cualidades... de la energía... del 
arrobamiento... la tranquilidad... la concentración]... Él desarrolla el factor de 
iluminación de la ecuanimidad, que tiene como objetivo final la eliminación del deseo, 
la eliminación del odio, la eliminación de la ilusión. . . que tiene lo Inmortal como 
fundamento, lo Inmortal como destino, lo Inmortal como meta final... que se ladea, 
propende e inclina hacia el Nirvana. Estos siete factores de iluminación, monjes, 
deben ser desarrollados para el conocimiento directo de estas cinco cadenas 
mayores, para la plena comprensión de ellas, para su absoluta destrucción y 
abandono”. 

Inundaciones, ataduras, tipos de apego. 

Nudos y tendencias subyacentes. 

Cuerdas del placer sensual, obstáculos. 

Agregados, cadenas menores y mayores. 
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Satipatthana Samyutta 

4X discursos 

Relacionados Con 
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47.1. Ambapalivagga - Capítulo con Ambapali 

[SN 2073- SN 2176] 

SN 47,1 Ambapali Sutta - Discurso en Ambapali 

Esto he escuchado. En una ocasión, el Bienaventurado estaba morando en la 
Arboleda de Ambapali de Vesali. Estando ahí el Bienaventurado se dirigió a los 
monjes así: “Monjes". 

"Venerable señor", respondieron los monjes y el Bienaventurado continuó: 

"Este es el único camino de la purificación de los seres, de superar la pena y el 
lamento; de deshacerse del dolor y el desagrado, de la adquisición del método capaz 
de realizar el Nibbana, es decir, los cuatro establecimientos de la atención consciente. 
¿Cuáles cuatro? 

"He aquí, monjes, el monje permanece contemplando el cuerpo en el cuerpo - 
ardiente, comprendiendo claramente y atentamente consciente; habiendo 
abandonado la codicia y el desagrado por el mundo. Permanece contemplando las 
sensaciones en las sensaciones -ardiente, comprendiendo claramente y atentamente 
consciente; habiendo abandonado la codicia y el desagrado por el mundo. 
Permanece contemplando la mente en la mente -ardiente, comprendiendo claramente 
y atentamente consciente; habiendo abandonado la codicia y el desagrado por el 
mundo. Permanece contemplando los fenómenos en los fenómenos -ardiente, 
comprendiendo claramente y atentamente consciente; habiendo abandonado la 
codicia y el desagrado por el mundo. 

"Por eso, monjes, este es el único camino de la purificación de los seres, de superar 
la pena y el lamento; de deshacerse del dolor y el desagrado, de la adquisición del 
método capaz de realizar el Nibbana, es decir, los cuatro establecimientos de la 
atención consciente." 

Esto es lo que dijo el Bienaventurado y aquellos monjes se regocijaron y se deleitaron 
en las palabras del Bienaventurado. 


SN 47,2 Sati Sutta - Discurso sobre la atención consciente 

Esto he escuchado. En una ocasión, el Bienaventurado estaba morando en la 
Arboleda de Ambapali de Vesali. Estando ahí el Bienaventurado se dirigió a los 
monjes así: "Monjes". 

"Venerable señor", respondieron los monjes y el Bienaventurado continuó: 

"El monje debería permaneces conscientemente atento y en la clara comprensión. 
Estas son nuestras instrucciones para vosotros. 

"¿Y cómo, monjes, el monje permanece conscientemente atento? He aquí, monjes, el 
monje permanece contemplando el cuerpo en el cuerpo -ardiente, comprendiendo 
claramente y atentamente consciente; habiendo abandonado la codicia y el 
desagrado por el mundo. Permanece contemplando las sensaciones en las 
sensaciones -ardiente, comprendiendo claramente y atentamente consciente; 
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habiendo abandonado la codicia y el desagrado por el mundo. Permanece 
contemplando la mente en la mente -ardiente, comprendiendo claramente y 
atentamente consciente; habiendo abandonado la codicia y el desagrado por el 
mundo. Permanece contemplando los fenómenos en los fenómenos -ardiente, 
comprendiendo claramente y atentamente consciente; habiendo abandonado la 
codicia y el desagrado por el mundo. De esta manera, monjes, el monje permanece 
conscientemente atento. 

"¿Y cómo, monjes, el monje ejercita la clara comprensión? He aquí, monjes, el monje 
es uno que actúa con clara comprensión cuando camina hacia adelante y cuando 
retorna; cuando mira hacia adelante y cuando mira hacia atrás; cuando encoje y 
extiende sus miembros; cuando viste sus hábitos y cuando lleva su hábito exterior y el 
cuenco; cuando come, toma, mastica su comida y la saborea; cuando defeca y orina; 
cuando camina, cuando está de pie, sentado o cuando se acuesta a dormir; cuando 
se despierta, cuando habla o permanece en silencio. De esta manera, monjes, el 
monje ejercita la clara comprensión. 

"Monjes, el monje debería permaneces conscientemente atento y en la clara 
comprensión. Estas son nuestras instrucciones para vosotros." 


SN 47,3 Bhikkhu Sutta - Discurso con cierto monje 

En una ocasión el Bienaventurado estaba morando en Savatthi, en la arboleda de 
Jeta del parque de Anathapindika. Entonces, cierto monje se acercó al 
Bienaventurado, le rindió homenaje y, sentándose a un lado, le dijo: 

"Venerable Señor, sería bueno si el Bienaventurado me enseñara el Dhamma en 
resumen, de este modo, habiendo oído el Dhamma del Bienaventurado, podría morar 
en soledad, retirado, diligente, fervoroso y resuelto". 

"Es de tal modo que algunos necios me hacen peticiones, pero cuando el Dhamma se 
les ha expuesto, solo piensan en seguirme de cerca". 

"¡Que el Bienaventurado me enseñe el Dhamma resumidamente! ¡Permítase el 
Afortunado enseñarme el Dhamma en resumen! Quizá pueda comprender el 
significado de la declaración del Bienaventurado; tal vez pueda llegar a ser un 
heredero de la declaración del Bienaventurado". 

"Pues bien, monje, purifica el punto de partida de los estados saludables. ¿Y cuál es 
el punto de partida de los estados saludables? La virtud que está bien purificada y la 
visión correcta. Entonces, monje, cuando tu virtud esté bien purificada y tu visión sea 
correcta, basado en la virtud, establecido en la virtud, deberás desarrollar los cuatro 
fundamentos de la atención consciente de triple manera. 

"¿Cuáles cuatro? He aquí, monje, permanece contemplando el cuerpo en el cuerpo 
internamente, con fervor, clara comprensión y consciencia, habiendo eliminado la 
codicia y desagrado respecto al mundo. Permanece contemplando el cuerpo en el 
cuerpo externamente, con fervor, clara comprensión y atención consciente, habiendo 
eliminado la codicia y desagrado respecto al mundo. Permanece contemplando el 
cuerpo en el cuerpo interna y externamente, con fervor, clara comprensión y atención 
consciente, habiendo eliminado la codicia y desagrado respecto al mundo. 
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"Permanece contemplando las sensaciones en las sensaciones internamente... 
externamente... interna y externamente, con fervor, clara comprensión y consciencia, 
habiendo eliminado la codicia y desagrado respecto al mundo. Permanece 
contemplando la mente en la mente internamente... externamente... interna y 
externamente, con fervor, clara comprensión y atención consciente, habiendo 
eliminado la codicia y desagrado respecto al mundo. Permanece contemplando los 
fenómenos [mentales] en los fenómenos [mentales] internamente... externamente... 
interna y externamente, con fervor, clara comprensión y atención consciente, 
habiendo eliminado la codicia y desagrado respecto al mundo. 

"Monje, cuando basado en la virtud y establecido en la virtud, desarrolles estos cuatro 
fundamentos de la atención consciente, de esta triple manera —tanto de día como de 
noche—, solo podrás esperar un aumento de los estados saludables, no una 
disminución". 

Entonces, aquel monje, deleitado y regocijado por la declaración del Bienaventurado, 
se levantó de su asiento y, tras rendir homenaje al Bienaventurado, se apartó de él 
manteniéndolo siempre a su derecha. 

Luego, morando en soledad, retirado, diligente, fervoroso y resuelto, aquel monje — 
dándose cuenta por sí mismo, por conocimiento directo—, en esta misma vida entró y 
permaneció en la meta insuperable de la vida santa, motivo por el cual los miembros 
de clan correctamente abandonan la vida hogareña por la vida sin hogar. Y 
directamente supo: "Destruido está el nacimiento; la vida santa ha sido vivida; aquello 
que había que hacer, ha sido hecho; no habrá más estados de existencia". Y aquel 
monje llegó a ser uno de los arahants. 


SN 47,4 Sala Sutta Discurso en Sala 

En una ocasión el Bienaventurado estaba morando entre los kosalanos en la aldea de 
los brahmanes de Sala. Ahí, el Bienaventurado se dirigió a los monjes con estas 
palabras: 

“Monjes, aquellos monjes que son nuevos, los que no hace mucho tiempo 
abandonaron [el estilo de vida hogareño], los que recientemente llegaron a ese 
Dhamma y Disciplina, deberían ser exhortados, animados y alentados por vosotros, 
para que desarrollen los cuatro fundamentos de la atención consciente. ¿De qué 
manera? 

“[Diciendo:] ‘Venid, amigos, permaneced contemplando el cuerpo en el cuerpo, 
ardientemente, con clara comprensión y con la mente unificada, clara, concentrada y 
enfocada en un solo punto, con el fin de conocer el cuerpo tal como realmente es. 
Permaneced contemplado las sensaciones en las sensaciones... Permaneced 
contemplando la mente en la mente... Permaneced contemplando los fenómenos 
mentales en los fenómenos mentales, ardientemente, con clara comprensión y con la 
mente unificada, clara, concentrada y enfocada en un solo punto, con el fin de 
conocer los fenómenos mentales tal como realmente son’. 

“Monjes, también los monjes que ya están entrenados, pero que aún no han 
alcanzado la meta final, los que moran aspirando [todavía] la insuperable seguridad 
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de la esclavitud, ellos también deberían permanecer contemplando el cuerpo en el 
cuerpo, ardientemente, con clara comprensión y con la mente unificada, clara, 
concentrada y enfocada en un solo punto, con el fin de conocer el cuerpo tal como 
realmente es. Deberían permanecer contemplado las sensaciones en las 
sensaciones... contemplando la mente en la mente... contemplando los fenómenos 
mentales en los fenómenos mentales, ardientemente, con clara comprensión y con la 
mente unificada, clara, concentrada y enfocada en un solo punto, con el fin de 
conocer los fenómenos mentales tal como realmente son. 

“Monjes, aún aquellos monjes que ya son los arahants, cuyas impurezas han sido 
destruidas, los que vivieron la vida santa, realizaron lo que estaba por hacerse, 
echaron abajo la carga, alcanzaron la meta última, definitivamente destruyeron las 
cadenas que los ligaban a las futuras existencias y se liberaron completamente a 
través del conocimiento final, aún ellos, monjes, también deberían permanecer 
contemplando el cuerpo en el cuerpo, ardientemente, con clara comprensión y con la 
mente unificada, clara, concentrada y enfocada en un solo punto, desprendidos del 
cuerpo. Deberían permanecer contemplado las sensaciones en las sensaciones... 
contemplando la mente en la mente... contemplando los fenómenos mentales en los 
fenómenos mentales, ardientemente, con clara comprensión y con la mente unificada, 
clara, concentrada y enfocada en un solo punto, desprendidos de los fenómenos 
mentales. 

“Así que, monjes, aquellos monjes que son nuevos, los que no hace mucho tiempo 
abandonaron [el estilo de vida hogareño], los que recientemente llegaron a ese 
Dhamma y Disciplina, deberían ser exhortados, animados y alentados por vosotros, 
para que desarrollen los cuatro fundamentos de la atención consciente.” 


SN 47,5 Akusalarasi Sutta 
Discurso sobre un montón [cúmulo] saludable 

En Savatthi. Estando allí el Bienaventurado dijo: 

"Monjes, si uno llamara a algo 'un montón insalubre', sería de los cinco obstáculos 
que uno podría decir esto correctamente. Porque éstos son un cúmulo 
completamente insalubre, es decir, los cinco obstáculos. ¿Cuáles cinco? El obstáculo 
del deseo sensual, el obstáculo de la animadversión, el obstáculo de la pereza y el 
letargo, el obstáculo de la inquietud y el remordimiento, el obstáculo de la duda. Si 
uno fuera a decir que algo es 'un montón insalubre', sería de los cinco obstáculos que 
uno podría decir esto correctamente. Porque éstos son un cúmulo completamente 
insalubre, es decir, los cinco obstáculos. 

"Monjes, si uno llamara a algo 'un montón saludable', sería de los cuatro fundamentos 
de la atención consciente que uno podría decir esto correctamente. Porque éstos son 
un cúmulo completamente saludable, es decir, los cuatro fundamentos de la atención 
consciente. 

¿Cuáles cuatro? He aquí, monjes, el monje permanece contemplando el cuerpo en el 
cuerpo, con fervor, clara comprensión y consciencia, habiendo eliminado la codicia y 
desagrado respecto al mundo. Él permanece contemplando las sensaciones en las 
sensaciones... la mente en la mente... los fenómenos [mentales] en los fenómenos 
[mentales], con fervor, clara comprensión y atención consciente, habiendo eliminado 
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la codicia y desagrado respecto al mundo. Si uno fuera a decir que algo es 'un 
montón saludable', sería de los cuatro fundamentos de la atención consciente que 
uno podría decir esto correctamente. Porque éstos son un cúmulo completamente 
saludable, es decir, los cuatro fundamentos de la atención consciente". 


SN 47,6 Sakunagghi Sutta - Discurso del halcón 

"Bhikkhus, una vez en el pasado un halcón se lanzó súbitamente y agarró a una 
codorniz. Después, bhikkhus, mientras estaba siendo llevada por el halcón, la 
codorniz se lamentó así: 'Nosotros somos desafortunados; nosotros tenemos poco 
mérito; nosotros hemos andado fuera de nuestro dominio, en el dominio de otros. Si 
hoy nosotros hubiéramos andado en nuestro dominio, en nuestro dominio ancestral, 
este halcón no hubiese podido en esta batalla'. '¿Codorniz, cuál es tu propio dominio, 
tu dominio ancestral?' 'Los intersticios entre los terrones de tierra en los campos 
arados'. Después, bhikkhus, el halcón, confiado de su propia fuerza, orgulloso de su 
propia fuerza, liberó a la codorniz. 'Ve tú codorniz, aun en ese lugar no te escapas de 
mí'. 

"Después, bhikkhus, la codorniz, habiendo ido a los intersticios entre los terrones de 
tierra en los campos arados, se subió a un gran terrón y estando allí parada le dijo al 
halcón: 'Ven ahora por mí halcón; ven ahora por mí halcón'. Después, bhikkhus, ese 
halcón, confiado de su propia fuerza, orgulloso de su propia fuerza, habiendo plegado 
ambas alas, se lanzó súbitamente hacia la codorniz. Cuando bhikkhus, la codorniz 
comprendió, 'este halcón está cerca', desapareció dentro de ese mismo terrón de 
tierra. Entonces, bhikkhus, el halcón se estrelló con su pecho allí mismo. De la misma 
manera, bhikkhus, le ocurre a aquel que anda fuera de su dominio, en el dominio de 
otros. 

"Por lo tanto, bhikkhus, no andéis fuera de vuestro domino, en el dominio de otros. 
Bhikkhus, Mára tendrá una oportunidad hacia aquellos que andan fuera de su 
dominio, en el dominio de otros; Mára obtendrá un objeto. ¿Y cuál, bhikkhus, no es el 
dominio de un bhikkhu sino el dominio de otros? Estas cinco cuerdas de la 
sensualidad. ¿Cuáles cinco? Las formas cognoscibles por el ojo que son deseables, 
deleitables, agradables, atrayentes, satisfacientes, seductoras. Los sonidos 
cognoscibles por el oído... Los olores cognoscibles por la nariz... Los sabores 
cognoscibles por la lengua... Los tactos cognoscibles por el cuerpo que son 
deseables, deleitables, agradables, atrayentes, satisfacientes, seductores. Éste, 
bhikkhus, no es el dominio de un bhikkhu sino el dominio de otros. 

"Bhikkhus, andad en vuestro propio dominio, en vuestro dominio ancestral. Bhikkhus, 
Mára no tendrá una oportunidad hacia aquellos que andan en su propio dominio, en 
su dominio ancestral; Mára no obtendrá un objeto. ¿Y cuál, bhikkhus, es el propio 
dominio de un bhikkhu, su dominio ancestral? Estos cuatro establecimientos de la 
atención. ¿Cuáles cuatro? Aquí, bhikkhus, un bhikkhu mora contemplando el cuerpo 
en el cuerpo, enérgico, comprendiendo claramente y atento, removiendo la codicia y 
la pena en el mundo. Mora contemplando las sensaciones... Mora contemplando la 
conciencia... Mora contemplando los dhammas en los dhammas, enérgico, 
comprendiendo claramente y atento, removiendo la codicia y la pena en el mundo. 
Éste, bhikkhus, es el dominio del bhikkhu, su dominio ancestral". 


1046 



SN 47,7 Makkata Sutta - Discurso del mono 

"Hay, bhikkhus, en el Himalaya, el rey de las montañas, lugares escabrosos, 
inaccesibles, donde ni los monos ni los humanos andan. Hay, bhikkhus, en el 
Himalaya, el rey de las montañas, lugares escabrosos, inaccesibles, donde los monos 
andan, no los humanos. Hay, bhikkhus, en el Himalaya, el rey de las montañas, 
lugares parejos, deliciosos, donde tanto los monos como los humanos andan. Allí, 
bhikkhus, en los lugares frecuentados por los monos, los cazadores colocan trampas 
con pegamento resinoso. 

"Allí, bhikkhus, esos monos que no son ni estúpidos ni codiciosos, habiendo visto ese 
pegamento resinoso, se mantienen alejados del mismo. Pero el mono que es 
estúpido y codicioso, habiéndose acercado al pegamento resinoso, lo agarra con una 
mano. Él ahí se queda pegado. Pensando, 'liberaré mi mano', lo agarra con la 
segunda mano. Él ahí se queda pegado. Pensando, 'liberaré ambas manos', lo agarra 
con la pata. Él ahí se queda pegado. Pensando, 'liberaré ambas manos y la pata', lo 
agarra con la segunda pata. Él ahí se queda pegado. Pensando, 'liberaré ambas 
manos y patas', lo agarra con el hocico. Él ahí se queda pegado. De esta manera, 
bhikkhus, este mono, atrapado en cinco lugares, yace chillando; ha caído en el 
infortunio y la desgracia, quedando a la merced de los deseos del cazador. "Bhikkhus, 
este cazador, habiéndolo espetado, lo asa en un fuego de leña y va a donde quiere. 
De la misma manera, bhikkhus, es para aquel que anda fuera de su dominio, en el 
dominio de otros. 

"Por lo tanto, bhikkhus, no andéis fuera de vuestro domino, en el dominio de otros. 
Bhikkhus, Mára tendrá una oportunidad hacia aquellos que andan fuera de su 
dominio, en el dominio de otros; Mára obtendrá un objeto. ¿Y cuál, bhikkhus, no es el 
dominio de un bhikkhu sino el dominio de otros? Estas cinco cuerdas de la 
sensualidad. ¿Cuáles cinco? Las formas cognoscibles por el ojo que son deseables, 
deleitables, agradables, atrayentes, satisfacientes, seductoras. Los sonidos 
cognoscibles por el oído... Los olores cognoscibles por la nariz... Los sabores 
cognoscibles por la lengua... Los tactos cognoscibles por el cuerpo que son 
deseables, deleitables, agradables, atrayentes, satisfacientes, seductores. Éste, 
bhikkhus, no es el dominio de un bhikkhu sino el dominio de otros. 

"Bhikkhus, andad en vuestro propio dominio, en vuestro dominio ancestral. Bhikkhus, 
Mára no tendrá una oportunidad hacia aquellos que andan en su propio dominio, en 
su dominio ancestral; Mára no obtendrá un objeto. ¿Y cuál, bhikkhus, es el propio 
dominio de un bhikkhu, su dominio ancestral? Estos cuatro establecimientos de la 
atención. ¿Cuáles cuatro? Aquí, bhikkhus, un bhikkhu mora contemplando el cuerpo 
en el cuerpo, enérgico, comprendiendo claramente y atento, removiendo la codicia y 
la pena en el mundo. Mora contemplando las sensaciones... Mora contemplando la 
conciencia... Mora contemplando los dhammas en los dhammas, enérgico, 
comprendiendo claramente y atento, removiendo la codicia y la pena en el mundo. 
Éste, bhikkhus, es el dominio del bhikkhu, su dominio ancestral". 


SN 47,8 Suda Sutta - Discurso con el cocinero 

“Monjes, suponed que un tonto, incompetente e inexperto cocinero se hubo 
presentado frente del rey o frente de alguno de sus ministros con varias clases de 
condimentos: predominantemente agrios, predominantemente amargos. 
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predominantemente picantes, predominantemente dulces, alcalinos y no alcalinos, 
salados y sosos. 

“Pero, este tonto, incompetente e inexperto cocinero no tomó notas de su maestro 
sobre lo que es conveniente en cada caso, pensando: ‘Hoy, este condimento sería 
preferido por mi maestro o, él trataría de tomar este otro o aquel o, él tomaría mucho 
de éste o, él hablaba muy bien de aquel otro o, este condimento predominantemente 
agrio sería preferido por mi maestro o, él trataría de tomar este condimento 
predominantemente agrio o, él tomaría mucho de este condimento 
predominantemente agrio o, él hablaba muy bien de este condimento 
predominantemente agrio o, este condimento predominantemente amargo sería 
preferido por mi maestro... o, este condimento predominantemente picante sería 
preferido por mi maestro... o, este condimento predominantemente dulce sería 
preferido por mi maestro... o, este condimento alcalino sería preferido por mi 
maestro... o, este condimento no alcalino sería preferido por mi maestro... o, este 
condimento salado sería preferido por mi maestro... o, este condimento soso sería 
preferido por mi maestro... él hablaba muy bien de este condimento soso’. 

“Este tonto, incompetente e inexperto cocinero no ganará regalos de vestimentas, 
salarios ni bonificaciones. ¿Y cuál es la razón? Porque este tonto, incompetente e 
inexperto cocinero no tomó notas de su maestro sobre lo que es conveniente en cada 
caso. 

“De la misma manera, monjes, un tonto, incompetente e inexperto monje, mora 
contemplando el cuerpo en el cuerpo, ardientemente, con clara comprensión, 
conscientemente atento, habiendo abandonado la codicia y el desagrado 
concernientes al mundo. Mientras permanece contemplando el cuerpo en el cuerpo, 
su mente no se concentra y sus obstáculos no son abandonados, pues él no tomó 
notas sobre lo que es conveniente en cada caso. Él permanece contemplando las 
sensaciones en las sensaciones... la mente en la mente... los fenómenos mentales 
en los fenómenos mentales, ardientemente, con clara comprensión, conscientemente 
atento, habiendo abandonado la codicia y el desagrado concernientes al mundo. 
Mientras permanece contemplando los fenómenos mentales en los fenómenos 
mentales, su mente no se concentra y sus obstáculos no son abandonados, pues él 
no tomó notas sobre lo que es conveniente en cada caso. 

“De esta manera, monjes, este tonto, incompetente e inexperto monje no alcanza una 
placentera morada en esta vida, tampoco obtiene la atención consciente ni clara 
comprensión. ¿Y cuál es la razón? Porque este tonto, incompetente e inexperto 
monje no tomó notas sobre lo que es conveniente en cada caso. 

“Ahora suponed, monjes, que un sabio, competente y experto cocinero se hubo 
presentado frente del rey o frente de alguno de sus ministros con varias clases de 
condimentos: predominantemente agrios, predominantemente amargos, 
predominantemente picantes, predominantemente dulces, alcalinos y no alcalinos, 
salados y sosos. 

“Este sabio, competente y experto cocinero tomó notas de su maestro sobre lo que es 
conveniente en cada caso, pensando: ‘Hoy, este condimento sería preferido por mi 
maestro [...] él hablaba muy bien de este condimento soso’. 
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“Este sabio, competente y experto cocinero ganará regalos de vestimentas, salarios y 
bonificaciones. ¿Y cuál es la razón? Porque este sabio, competente y experto 
cocinero tomó notas de su maestro sobre lo que es conveniente en cada caso. 

“De la misma manera, monjes, un sabio, competente y experto monje, mora 
contemplando el cuerpo en el cuerpo, ardientemente, con clara comprensión, 
conscientemente atento, habiendo abandonado la codicia y el desagrado 
concernientes al mundo. Mientras permanece contemplando el cuerpo en el cuerpo, 
su mente se concentra y sus obstáculos son abandonados, pues él tomó notas sobre 
lo que es conveniente en cada caso. Él permanece contemplando las sensaciones en 
las sensaciones... la mente en la mente... los fenómenos mentales en los fenómenos 
mentales, ardientemente, con clara comprensión, conscientemente atento, habiendo 
abandonado la codicia y el desagrado concernientes al mundo. Mientras permanece 
contemplando los fenómenos mentales en los fenómenos mentales, su mente se 
concentra y sus obstáculos son abandonados, pues él tomó notas sobre lo que es 
conveniente en cada caso. 

“De esta manera, monjes, este sabio, competente y experto monje alcanza una 
placentera morada en esta vida, también obtiene la atención consciente y clara 
comprensión. ¿Y cuál es la razón? Porque este sabio, competente y experto monje 
tomó notas de lo que es conveniente en cada caso. 


SN 47,9 Ghana Sutta - Discurso sobre la enfermedad 

Esto he escuchado. En una ocasión, el Bienaventurado estaba morando en 
Beluvagamaka de Vesali. Estando ahí, el Bienaventurado dijo a los monjes: 
"Vosotros, monjes, deberíais permanecer aún en Vesali, junto a sus amigos, 
conocidos o seguidores, y pasar ahí la estación de las lluvias. Yo, por mi parte, pasaré 
la temporada de las lluvias aquí, en Beluvagamaka". 

"Bien, venerable señor", respondieron los monjes y entraron a Vesali, junto a sus 
amigos, conocidos o seguidores, para pasar ahí la estación de las lluvias, mientras 
que el Bienaventurado entró a Beluvagamaka para pasar ahí la estación de las 
lluvias. 

Entonces, mientras transcurría esta temporada lluviosa, el Bienaventurado fue 
atacado por una severa enfermedad, con dolores tan agudos, que parecía que estaba 
a punto de morir. Pero el Bienaventurado lo enfrentó con la atención consciente y con 
una mente clara e impasible. Y se le ocurrió el siguiente pensamiento: "Ciertamente, 
no sería lo apropiado que llegase ahora mi pase final, sin que me dirija por última vez 
a mis seguidores y pida permiso al Sangha de los monjes. Necesito sobreponerme a 
esta enfermedad con la fuerza de voluntad y determinar la continuación del proceso 
vital para seguir viviendo". Entonces, el Bienaventurado se sobrepuso a esta 
enfermedad con la fuerza de voluntad y determinó la continuación del proceso vital 
para seguir viviendo. 

Entonces, el Bienaventurado se recuperó de su enfermedad. Tan pronto se haya 
sentido mejor, salió afuera y se sentó en el asiento preparado para él en frente de su 
vivienda. Entonces, el Venerable Ananda llegó junto a él, lo saludó respetuosamente, 
se sentó al lado y dijo: "¡Me siento muy afortunado, venerable señor, al ver al 
Bienaventurado otra vez confortable! ¡Qué afortunado soy, al ver al Bienaventurado, 
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recuperado! ¡Es grato, señor, verle otra vez aliviado! Por cierto, mientras estuve 
viendo al Bienaventurado enfermo, era como si mi propio cuerpo llegara a ser débil y 
enredado, todas las cosas a mi alrededor oscurecieron y mis sentidos me fallaron. Lo 
único confortable que tenía, era pensar que el Bienaventurado no iba a realizar su 
pase final, sin antes ofrecer instrucciones al Sangha de los monjes". 

"¿Qué más puede esperar de mí el Sangha de los monjes. Ananda? Yo había 
enseñando el Dhamma sin miramientos sobre si algo fuera esotérico o manifiesto: en 
cuanto a la doctrina se refiere, el Tataghata nada dejó oculto, como si lo pusiera en un 
puño cerrado. Si alguien pensara 'Yo me haré cargo del Sangha' o 'el Sangha 
depende de mí, me pertenece' entonces, esta persona sí, debería ofrecer las 
instrucciones al Sangha. Sin embargo. Ananda, en el Tataghata, semejantes 
pensamientos no tienen lugar, ¿cómo entonces, podría el Tataghata aún ofrecer las 
instrucciones al Sangha? Yo ya soy débil. Ananda, entrado en edad, envejecido y 
venerable; soy alguien que ha atravesado ya el camino de la vida. He llegado al tope 
del espacio vital, el cual es de ochenta años. Y, al igual que una vieja carreta se sujeta 
con las correas para que no se deshaga, así también, el cuerpo del Tataghata está 
sujetado para que permanezca unido. 

"Es solamente cuando el Tataghata aparta la atención de los signos externos, cuando 
cesan ciertas sensaciones y cuando permanece en la concentración mental sin 
signos, que este cuerpo se siente más confortable. Por lo tanto. Ananda, sé tú mismo 
una isla para ti, sé tu propio refugio y que no haya nadie más que sea tu refugio; con 
el Dhamma como tu único refugio. Y ¿cómo hace el monje para que se convierta en 
una isla para sí mismo, para que sea su propio refugio y no tenga nadie más que sea 
su refugio; con el Dhamma como su único refugio? Es cuando el monje permanece 
contemplando el cuerpo como un cuerpo, diligentemente, claramente consciente, 
atento, habiendo dejado atrás el deseo y la pena concernientes al mundo. Es también 
cuando permanece contemplando las sensaciones como unas sensaciones... la 
mente como una mente... los objetos mentales como unos objetos mentales, 
diligentemente, claramente consciente, atento, habiendo dejado atrás el deseo y la 
pena concernientes al mundo. Es así, como el monje se hace una isla para sí mismo, 
se hace su propio refugio y no tiene nadie más que sea su refugio; con el Dhamma 
como su único refugio. 

"Aquellos monjes míos. Ananda, que ahora o después de mi partida, permanezcan 
como sus propias islas, sean su propio refugio sin que tengan a nadie más que sea 
su refugio, con el Dhamma como su único refugio, ellos alcanzarán lo más alto, si es 
que tengan deseo de aprender". 


SN 47,10 BhikkhunupassayaSutta 
Discurso con la habitación de las monjas 

Una mañana, el Venerable Ananda se vistió, tomó su tazón y el hábito exterior, y se 
acercó al lugar, en el cual habitaban las monjas, donde se sentó en el lugar que 
estaba preparado para él. Entonces, algunas monjas, habiéndose acercado junto al 
Venerable Ananda, lo saludaron respetuosamente y se sentaron a un lado. Luego, le 
dijeron: 
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“Venerable Ananda, aquí mora un número de monjas que permanece con sus mentes 
bien establecidas en los cuatro fundamentos de la atención consciente, percibiendo 
los estados de distinción cada vez más elevados”. 

“Así es, hermanas, es así mismo: Es de esperar, hermanas, que cualquiera -sea 
monje o monja- que permanezca con su mente bien establecida en los cuatro 
fundamentos de la atención consciente, perciba los estados de distinción cada vez 
más elevados”. 

Entonces, el Venerable Ananda instruyó, exhortó, inspiró y alegró a estas monjas con 
la plática del Dhamma, después de lo cual se levantó de su asiento y salió para 
caminar por Savatthi mendigando alimentos. Cuando retornó de su habitual ronda en 
busca de alimentos, después de haber comido, se acercó al Bienaventurado y, 
saludándolo respetuosamente, se sentó a un lado reportándole todo lo sucedido. 
[Entonces, el Bienaventurado dijo:] 

“Así es. Ananda, es así mismo: Es de esperar. Ananda, que cualquiera -sea monje o 
monja- que permanezca con su mente bien establecida en los cuatro fundamentos de 
la atención consciente, perciba los estados de distinción cada vez más elevados. 
¿Cuáles cuatro? 

“Este es el caso. Ananda, del monje que mora contemplando el cuerpo en el cuerpo, 
ardientemente, con clara comprensión, conscientemente atento, habiendo 
abandonado la codicia y el desagrado concernientes al mundo. Mientras permanece 
contemplando el cuerpo en el cuerpo, aparecen en él -sobre la base del cuerpo- la 
fiebre dentro de su cuerpo o el letargo en su mente, o su mente se vuelve distraída 
por las cosas externas. Entonces, él debe enfocar su mente hacia algún tema [de 
meditación] inspiracional. Cuando él enfoca su mente hacia algún tema [de 
meditación] inspiracional, nace en él la alegría. Cuando él es alegre, nace en él el 
arrobamiento. Cuando la mente es elevada por el arrobamiento, el cuerpo llega a 
serenarse. Alguien, cuyo cuerpo es sereno, experimenta felicidad. La mente de 
alguien que es feliz, llega a ser concentrada. Entonces, él reflexiona de esta manera: 
‘El propósito por el cual he enfocado la mente ha sido alcanzado. Voy a retractarme 
ahora de él’. De modo que retractada su mente [del tema inspiracional de meditación], 
deja el pensamiento aplicado y el pensamiento sostenido. Él entiende esto: ‘sin el 
pensamiento aplicado y sin el pensamiento sostenido, internamente consciente y 
atento, soy feliz’. 

“Además, Ananda, el monje mora contemplando las sensaciones en las 
sensaciones... la mente en la mente... los fenómenos mentales en los fenómenos 
mentales, ardientemente, con clara comprensión, conscientemente atento, habiendo 
abandonado la codicia y el desagrado concernientes al mundo. Mientras permanece 
contemplando los fenómenos mentales en los fenómenos mentales, aparecen en él - 
sobre la base de los fenómenos mentales- la fiebre dentro de su cuerpo o el letargo 
en su mente, o su mente se vuelve distraída por las cosas externas. Entonces, él 
debe enfocar su mente hacia algún tema [de meditación] inspiracional. Cuando él 
enfoca su mente hacia algún tema [de meditación] inspiracional, nace en él la 
alegría... Él entiende esto: ‘sin el pensamiento aplicado y sin el pensamiento 
sostenido, internamente consciente y atento, soy feliz’. Así es. Ananda, el desarrollo 
mediante el direccionamiento. 
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“¿Y cómo es, Ananda, el desarrollo sin el direccionamiento? Este es el caso del 
monje quien, no direccionando la mente externamente, entiende esto: ‘Mi mente no 
está direccionada externamente’. Además, él entiende: ‘Mi mente está descomprimida 
adelante y atrás, liberada y no direccionada’. Entonces, él entiende también esto: 
‘Estoy contemplando el cuerpo en el cuerpo, ardientemente, con clara comprensión y 
conscientemente atento; soy feliz’. 

“También, Ananda, el monje, no direccionando la mente externamente, entiende esto: 
‘Mi mente no está direccionada externamente’. Además, él entiende: ‘Mi mente está 
descomprimida adelante y atrás, liberada y no direccionada’. Entonces, él entiende 
también esto: ‘Estoy contemplando las sensaciones en las sensaciones... la mente en 
la mente... los fenómenos mentales en los fenómenos mentales, ardientemente, con 
clara comprensión y conscientemente atento; soy feliz’. Así es. Ananda, el desarrollo 
sin el direccionamiento. 

“De esta manera. Ananda, yo he enseñando el desarrollo mediante el 
direccionamiento y el desarrollo sin direccionamiento. Ananda, todo lo que un maestro 
podría hacer por sus discípulos, movido por la compasión por ellos y procurando su 
bienestar, yo he hecho por vosotros. He allí, la raíz de un árbol y allá una casa vacía. 
Practica jhanas. Ananda, no seas negligente; no sea que, más tarde, te arrepientas. 
Estas son nuestras instrucciones para ti”. 

Cuando esto fue dicho por el Bienaventurado, el Venerable Ananda se elevó y se 
deleitó en las palabras del Bienaventurado. 


47.2. Nalandavagga-Capítulo CON Nalanda 
SN 47,11 Mahapurisa Sutta - Discurso sobre el gran hombre 

En Savatthi. En aquella ocasión el Venerable Sariputta se acercó al Bienaventurado, 
le rindió homenaje y, sentándose a un lado, le dijo: 

"Venerable Señor, se dice: 'Un gran hombre, un gran hombre'. ¿De qué manera. 
Venerable Señor, se es un gran hombre?". 

"Con una mente liberada, Sariputta, digo que uno es un gran hombre. Sin una mente 
liberada, uno no es un gran hombre. 

"¿Y cómo, Sariputta, hace uno para tener una mente liberada? He aquí, Sariputta, el 
monje permanece contemplando el cuerpo en el cuerpo, con fervor, clara 
comprensión y atención consciente, habiendo eliminado la codicia y desagrado 
respecto al mundo. Como él mora contemplando el cuerpo en el cuerpo, la mente se 
vuelve desapasionada y, por el desapego, es liberada de las contaminaciones. 

"Él permanece contemplando las sensaciones en las sensaciones... la mente en la 
mente... los fenómenos [mentales] en los fenómenos [mentales], con fervor, clara 
comprensión y atención consciente, habiendo eliminado la codicia y desagrado 
respecto al mundo. Como él mora contemplando los fenómenos [mentales] en los 
fenómenos [mentales], la mente se vuelve desapasionada y, por el desapego, es 
liberada de las contaminaciones. 
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"Es de este modo, Sariputta, que uno tiene una mente liberada. Y con una mente 
liberada, Sariputta, digo que uno es un gran hombre. Sin una mente liberada, uno no 
es un gran hombre". 


SN 47,12 NalandaSutta- Discurso en Nalanda 

En una ocasión, el Bienaventurado estaba morando en la Arboleda de los Mangos de 
Pavarika en Nalanda. Entonces, el Venerable Sariputta se acercó al Bienaventurado 
y, habiéndole rendido homenaje, se sentó a un lado y dijo: 

"Tengo tanta confidencia en el Bienaventurado que creo que nunca ha habido, nunca 
habrá, ni hay ahora otro asceta o brahmán alguno quien ha sido, es o será, mayor o 
más despierto que el Bienaventurado". 

"Has hablado de forma altanera, con voz de toro, Sariputta, has rugido el grito de león 
audazmente. ¿Cómo fue esto? ¿Se te habrán aparecido todos los arahants y budas 
del pasado, para que, con sus mentes, te abrieran también la tuya y te enseñaran: 
'éstos y éstos Bienaventurados tuvieron éstas y éstas virtudes; ésta fue su 
enseñanza, ésta era su sabiduría, éste fue su camino y ésta su liberación?'" 

"No, venerable señor". 

"Entonces, ¿habrás percibido a todos los arahants y budas que aparecerán en el 
futuro y tienes este conocimiento directo y personal: 'éstos y éstos Bienaventurados 
tendrán éstas y éstas virtudes; ésta será su enseñanza, así será su sabiduría, éste 
será su camino y ésta su liberación?"' 

"No, venerable señor". 

"Bien, Sariputta, entonces, al menos, ¿me habrás conocido a mí como a un Arahant y 
Buda y sabes esto: 'el Bienaventurado tiene éstas y éstas virtudes; ésta es su 
enseñanza, así es su sabiduría, éste es su camino y ésta su liberación?"' 

"No, venerable señor". 

"Entonces, Sariputta, al no tener el conocimiento de los Arahants plenamente 
despiertos del pasado, del futuro y del presente, ¿por qué has hablado de forma 
altanera, con voz de toro, rugiendo con el grito de león audazmente, diciendo: 
'Venerable señor, tengo tanta confidencia en el Bienaventurado que creo que nunca 
ha habido, nunca habrá, ni hay ahora otro asceta o brahmán alguno quien ha sido, es 
o será, mayor o más despierto que el Bienaventurado?"' 

"Venerable señor, la mente de los budas del pasado, del futuro y del presente no está 
abierta para mí. Sin embargo, lo puedo inferir del conocimiento del Dhamma. 
Venerable señor, esto es semejante a una ciudad real fronteriza, que tiene grandes 
baluartes, que es rodeada de imponentes muros, en los cuales se encuentra una sola 
puerta con un portero sabio, hábil e inteligente, el cual no deja entrar a los extraños y 
sólo permite pasar a los conocidos. Este mismo guardia, patrulla y controla todo, a lo 
largo del camino de manera tal, que no queda ni una sola grieta en el baluarte, ni 
siquiera tan pequeña, que abriera paso a un gato. De esta manera, todos los seres 
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más grandes que entran o abandonan la ciudad, necesariamente tienen que 
atravesar esta única puerta. 

"De la misma manera, venerable señor, puedo inferir de mi conocimiento del Dhamma 
lo siguiente: todos aquellos arahants y budas del pasado, han alcanzado el supremo y 
perfecto despertar mediante el abandono de los cinco obstáculos, las impurezas 
mentales que debilitan el entendimiento, habiéndose establecido firmemente en las 
cuatro maneras de establecer la atención consciente en sus mentes y 
verdaderamente han realizado los siete factores de iluminación. De la misma manera, 
venerable señor, todos aquellos arahants y budas del futuro, alcanzarán el supremo 
despertar mediante el abandono de los cinco obstáculos, las impurezas mentales que 
debilitan el entendimiento, se establecerán firmemente en las cuatro maneras de 
establecer la atención consciente en sus mentes y verdaderamente van a realizar los 
siete factores de iluminación. De la misma manera, venerable señor, que es un 
arahant y budas del presente, ha alcanzado el supremo y perfecto despertar mediante 
el abandono de los cinco obstáculos, las impurezas mentales que debilitan el 
entendimiento, habiéndose establecido firmemente en las cuatro maneras de 
establecer la atención consciente en su mente y verdaderamente ha realizado los 
siete factores de iluminación. 

"Bien, muy bien, Sariputta. Por eso, deberías repetir esta exposición del Dhamma 
frecuentemente; a los monjes y las monjas, a los seguidores laicos y las seguidoras 
laicas. Pues incluso la gente tonta que guarda dudas o perplejidad en relación al 
Tathagata, cuando escuche esta exposición del Dhamma puede ser capaz de 
abandonar sus dudas o perplejidad en relación al Tathagata." 


SN 47,13 Cunda Sutta - Discurso con Cunda 

En cierta ocasión el Bienaventurado estaba morando en Savatthi, en la arboleda de 
Jeta del parque de Anathapindika. Ahora bien, en esa ocasión el Venerable Sariputta 
moraba entre los magadhans en Nalakagama —enfermo, afligido, gravemente mal— 
y el novicio Cunda era su asistente. Entonces, debido a la enfermedad, el Venerable 
Sariputta alcanzó el Nibbana final. 

El novicio Cunda, tomando el cuenco y hábito del Venerable Sariputta, fue a Savatthi, 
a la arboleda de Jeta del parque de Anathapindika. Allí, acercándose al Venerable 
Ananda, le rindió homenaje y, sentándose a un lado, le dijo: 

"Venerable señor, el Venerable Sariputta ha alcanzado el Nibbana final. Estos son su 
cuenco y hábito". 

"Amigo Cunda, deberíamos ver al Bienaventurado referente a esta noticia. Vamos, 
amigo Cunda, vayamos donde el Bienaventurado e informémosle sobre este asunto". 

"Sí, venerable señor", respondió el novicio Cunda. 

Entonces, el Venerable Ananda y el novicio Cunda se acercaron al Bienaventurado y, 
rindiéndole homenaje, se sentaron a un lado. Luego, el Venerable Ananda dijo al 
Bienaventurado: 
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"Venerable Señor, el novicio Cunda dice que el Venerable Sariputta ha alcanzado el 
Nibbana final, estos son su cuenco y hábito. Venerable Señor, desde que escuché 
que el Venerable Sariputta había alcanzado el Nibbana final pareciera como si mi 
cuerpo hubiese sido drogado, estoy desorientado, las enseñanzas ya no están claras 
para mí". 

"¿Por qué. Ananda, cuando Sariputta alcanzó el Nibbana final se llevó consigo tu 
agregado de la virtud, tu agregado de la concentración, tu agregado de la sabiduría, 
tu agregado de la liberación o tu agregado del conocimiento y la visión de la 
liberación?". 

"No, no lo hizo. Venerable Señor. Pero para mí el Venerable Sariputta fue preceptor y 
consejero, alguien que me instruyó, exhortó, inspiró y regocijó. Fue incansable en la 
enseñanza del Dhamma; auxiliaba a sus hermanos en la vida santa. Recordamos el 
sustento del Dhamma, la riqueza del Dhamma y la ayuda del Dhamma entregada por 
el Venerable Sariputta". 

"Pero, Ananda, ¿no he declarado ya que debemos ser apartados, separados y 
cortados de todo aquello que nos es querido y agradable? ¿Ananda, cómo se puede 
esto lograr: 'Que lo que nace, lo que llega a ser, lo condicionado y sujeto a 
desintegración, no se desintegre'? Eso es imposible. Tal como se desgaja la rama 
más grande de un enorme y duradero árbol poseedor de duramen: del mismo modo. 
Ananda, en el gran y duradero Sangha monacal —poseedor de duramen—, Sariputta 
ha alcanzado el Nibbana final. ¿Ananda, cómo se puede esto lograr: 'Que lo que 
nace, lo que llega a ser, lo condicionado y sujeto a desintegración, no se desintegre'? 
Eso es imposible. 

"Por lo tanto. Ananda, permanezcan con ustedes mismos como su propia isla, con 
ustedes mismos como su propio refugio, sin otro refugio; permanezcan con el 
Dhamma como su isla, con el Dhamma como su refugio, sin otro refugio... [como en 
SN 47,9]... Cualquiera de aquellos monjes. Ananda, que ahora o después de que me 
haya ido, permanezcan con ellos mismos como su propia isla, con ellos mismos como 
su propio refugio, sin otro refugio; que permanezcan con el Dhamma como su isla, 
con el Dhamma como su refugio, sin otro refugio; estos monjes. Ananda, serán para 
mí los más fervorosos en el adiestramiento". 


SN 47,14 UkkacelaSutta- Discurso en Ukkacela 

En cierta ocasión el Bienaventurado estaba morando entre los vajjians en Ukkacela, 
en la orilla del río Ganges, junto con un gran Sangha de monjes, no mucho después 
de que Sariputta y Moggallana hubiesen alcanzado el Nibbana final. Ahora bien, en 
esa ocasión el Bienaventurado estaba sentado al aire libre en medio de los monjes. 
Entonces, el Bienaventurado habiendo observado el silencio del Sangha, se dirigió a 
los monjes así: 

"Ciertamente, monjes, ahora que Sariputta y Mogallana alcanzaron el Nibbana final, 
esta asamblea aparece vacía para mí. Antes, monjes, esta asamblea no aparecía 
vacía para mí, y no me preocupaba por el lugar en el cual Sariputta y Mogallana 
estuvieran morando". 
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"Los Arahants, los Perfectamente Iluminados —que surgieron en el pasado—, 
también tuvieron solo un par de supremos discípulos, como yo tuve en Sariputta y 
Moggallana. Los Arahants, los Perfectamente Iluminados —que surgirán en el futuro 
—, también tendrán solo un par de supremos discípulos, como yo tuve en Sariputta y 
Moggallana. 

"Monjes, es maravilloso por parte de los discípulos, es sorprendente por parte de los 
discípulos, que actuasen de acuerdo con las instrucciones del Maestro y cumpliesen 
con sus advertencias, que fuesen queridos y agradables para las cuatro asambleas, 
que fuesen venerados y estimados por ellos. Monjes, es maravilloso por parte del 
Tathagata, es sorprendente por parte del Tathagata, que cuando un par de discípulos 
semejantes hayan alcanzado el Nibbana final, no haya lamento ni pesar en el 
Tathagata. 

"¿Monjes, cómo se puede lograr esto: 'Que lo que nace, lo que llega a ser, lo 
condicionado y sujeto a desintegración, no se desintegre'? Eso es imposible. Tal 
como se desgajan las ramas más grandes de un enorme y duradero árbol poseedor 
de duramen: del mismo modo, monjes, en el gran y duradero Sangha monacal — 
poseedor de duramen—, Sariputta y Mogallana han alcanzado el Nibbana final. 
¿Monjes, cómo se puede lograr esto: 'Que lo que nace, lo que llega a ser, lo 
condicionado y sujeto a desintegración, no se desintegre'? Eso es imposible. 

"Por lo tanto, monjes, permanezcan con ustedes mismos como su propia isla, con 
ustedes mismos como su propio refugio, sin otro refugio; permanezcan con el 
Dhamma como su isla, con el Dhamma como su refugio, sin otro refugio... [como en 
SN 47,9]... Cualquiera de aquellos monjes que ahora o después de que me haya ido, 
permanezcan con ellos mismos como su propia isla, con ellos mismos como su propio 
refugio, sin otro refugio; que permanezcan con el Dhamma como su isla, con el 
Dhamma como su refugio, sin otro refugio; estos monjes serán para mí los más 
fervorosos en el adiestramiento". 


SN 47,15 Bahiya Sutta - Discurso con Bahiya 

En Savatthi. Entonces, el Venerable Bahiya se acercó al Bienaventurado, le rindió 
homenaje y, sentándose a un lado, le dijo: 

"Venerable Señor, sería bueno si el Bienaventurado me enseñara el Dhamma en 
resumen, de este modo, habiendo oído el Dhamma del Bienaventurado, podría morar 
en soledad, retirado, diligente, fervoroso y resuelto". 

"Pues bien, Bahiya, purifica el punto de partida de los estados saludables. ¿Y cuál es 
el punto de partida de los estados saludables? La virtud que está bien purificada y la 
visión correcta. Entonces, Bahiya, cuando tu virtud esté bien purificada y tu visión sea 
correcta, basado en la virtud, establecido en la virtud, deberás desarrollar los cuatro 
fundamentos de la atención consciente. 

"¿Cuáles cuatro? He aquí, Bahiya, permanece contemplando el cuerpo en el cuerpo, 
con fervor, clara comprensión y atención consciente, habiendo eliminado la codicia y 
desagrado respecto al mundo. Permanece contemplando las sensaciones en las 
sensaciones... la mente en la mente... los fenómenos [mentales] en los fenómenos 
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[mentales], con fervor, clara comprensión y atención consciente, habiendo eliminado 
la codicia y desagrado respecto al mundo. 

"Bahiya, cuando basado en la virtud y establecido en la virtud, desarrolles estos 
cuatro fundamentos de la atención consciente, de esta manera —tanto de día como 
de noche—, solo podrás esperar un aumento de los estados saludables, no una 
disminución". 

Entonces, el Venerable Bahiya, deleitado y regocijado por las palabras del 
Bienaventurado, se levantó de su asiento y, tras rendir homenaje al Bienaventurado, 
se apartó de él manteniéndolo siempre a su derecha. 

Luego, morando en soledad, retirado, diligente, fervoroso y resuelto, el Venerable 
Bahiya —dándose cuenta por sí mismo, por conocimiento directo—, en esta misma 
vida entró y permaneció en la meta insuperable de la vida santa, motivo por el cual 
los miembros de clan correctamente abandonan la vida hogareña por la vida sin 
hogar. Y directamente supo: "Destruido está el nacimiento; la vida santa ha sido 
vivida; aquello que había que hacer, ha sido hecho; no habrá más estados de 
existencia". Y el Venerable Bahiya llegó a ser uno de los arahants [1]. 


SN 47,16 Uttiya Sutta - Discurso con Uttiya 

En Savatthi. Entonces, el Venerable Uttiya se acercó al Bienaventurado... [igual que 
en el sutta precedente]... 

"Uttiya, cuando basado en la virtud y establecido en la virtud, desarrolles estos cuatro 
fundamentos de la atención consciente de esta manera, irás más allá del Reino de la 
Muerte”. 

Entonces, el Venerable Uttiya, deleitado y regocijado por las palabras del 
Bienaventurado, se levantó de su asiento... [igual que en el sutta precedente]... Y el 
Venerable Uttiya llegó a ser uno de los arahants. 


SN 47,17 Ariya Sutta - Nobleza [de los cuatro fundamentos de 

LA ATENCIÓN CONSCIENTE] 

"Monjes, estos cuatro fundamentos de la atención consciente, cuando son cultivados 
y desarrollados, son nobles y emancipadores; conducen a quien los ejecuta a la 
completa destrucción del sufrimiento. ¿Cuáles cuatro? He aquí, monjes, el monje 
permanece contemplando el cuerpo en el cuerpo, con fervor, clara comprensión y 
atención consciente, habiendo eliminado la codicia y desagrado respecto al mundo. 
Permanece contemplando las sensaciones en las sensaciones... la mente en la 
mente... los fenómenos [mentales] en los fenómenos [mentales], con fervor, clara 
comprensión y atención consciente, habiendo eliminado la codicia y desagrado 
respecto al mundo. 

"Estos cuatro fundamentos de la atención consciente, monjes, cuando son cultivados 
y desarrollados, son nobles y emancipadores; conducen a quien los ejecuta a la 
completa destrucción del sufrimiento". 


1057 



SN 47,18 Brahma Sutta - Discurso con Brahma 

En cierta ocasión el Bienaventurado estaba morando en Uruvela, a orilla del río 
Neranjara, al pie del Baniano del Cabrero, inmediatamente después de haberse 
convertido en un completamente iluminado. Entonces, mientras el Bienaventurado se 
encontraba en reclusión solitaria, una reflexión surgió en su mente: 

“Este es el camino directo para la purificación de los seres, para la superación del 
pesar y la lamentación, para la extinción del dolor y el desagrado, para el logro del 
recto camino, para la realización del Nibbana, es decir, los cuatro fundamentos de la 
atención consciente. ¿Cuáles cuatro? He aquí, el monje permanece contemplando el 
cuerpo en el cuerpo, con fervor, clara comprensión y atención consciente, habiendo 
eliminado la codicia y desagrado respecto al mundo. Permanece contemplando las 
sensaciones en las sensaciones... la mente en la mente... los fenómenos [mentales] 
en los fenómenos [mentales], con fervor, clara comprensión y atención consciente, 
habiendo eliminado la codicia y desagrado respecto al mundo. Este es el camino 
directo para la purificación de los seres... para la realización del Nibbana, es decir, los 
cuatro fundamentos de la atención consciente”. 

Entonces, Brahma Sahampati, habiendo conocido con su propia mente el 
pensamiento en la mente del Bienaventurado, tan rápido como un hombre fuerte 
extiende su brazo flexionado o flexiona su brazo extendido, desapareció del mundo 
de brahma y reapareció ante el Bienaventurado. Luego, arreglando su manto superior 
sobre el hombro, levantó las manos unidas en reverencial saludo hacia el 
Bienaventurado y dijo: 

“¡Así es. Bienaventurado! ¡Así es. Afortunado! Venerable Señor, este es el camino 
directo para la purificación de los seres... para la realización del Nibbana, es decir, los 
cuatro fundamentos de la atención consciente”. 

Esto dijo Brahma Sahampati y, habiendo dicho esto, agregó: 

"El vidente de la destrucción del nacimiento. 

Compasivo, conoce el camino directo 

Por el cual cruzaron en el pasado la inundación. 

Por el cual la van a cruzar y la cruzan ahora". 


SN 47,19 Sedaka Sutta - Discurso en Sedaka 

He escuchado que en una ocasión el Bienaventurado estaba morando entre los 
Sumbhas, donde está una de sus ciudades de nombre Sedaka. Ahí el Bienaventurado 
se dirigió a los monjes con estas palabras: 

“Monjes”. “Sí, venerable señor”, respondieron los monjes y el Bienaventurado 
continuó: 

“Monjes, una vez en el pasado, un acróbata levantó un poste de bambú y se dirigió a 
su aprendiz de nombre Medakathalika con estas palabras: ‘Ven, querido 
Medakathalika, trepa al poste de bambú y colócate sobre mis hombros’. ‘Sí, maestro’, 
respondió el aprendiz Medakathalika y trepó sobre el poste bambú y se colocó sobre 
los hombros de su maestro. 
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“Entonces, el acróbata dijo al aprendiz Medakathalika: ‘Ahora, querido Medakathalika, 
tú cuida de mí y yo cuidaré de ti. De esta manera, cuidándonos uno al otro, 
protegiéndonos uno al otro, vamos a mostrar nuestras destrezas, vamos a recoger 
nuestra paga y descenderemos a salvo del poste de bambú’. 

“Cuando esto fue dicho, el aprendiz Medakathalika respondió: ‘Esta no es la manera 
de hacerlo, maestro. Tú, cuídate a ti mismo, maestro y yo cuidaré de mí. De esta 
manera, cuidándonos cada uno a sí mismo, protegiéndonos cada uno a sí mismo, 
vamos a mostrar nuestras destrezas, vamos a recoger nuestra paga y 
descenderemos a salvo del poste de bambú’. 

“Y éste es el método aquí”, dijo el Bienaventurado. “Es así cómo el aprendiz 
Medakathalika dijo a su maestro. ‘Yo cuidaré de mi mismo’, monjes: así debe ser 
practicado el fundamento de la atención consciente. ‘Yo cuidaré de otros’, monjes: así 
debe ser practicado el fundamento de la atención consciente. Cuidando a uno mismo, 
monjes, uno cuida de otros y cuidando de otros, uno cuida de sí mismo. 

“¿Y cómo, monjes, cuando uno cuida de sí mismo, cuida también de otros? 
Practicando, desarrollando y cultivando [los cuatro fundamentos de la atención 
consciente]. De esta manera, monjes, cuando uno cuida de sí mismo, cuida también 
de otros. 

“¿Y cómo, monjes, cuando uno cuida de otros, se cuida también a sí mismo? Siendo 
paciente, no perjudicando a nadie, practicando el amor y la compasión. De esta 
manera, monjes, cuando uno cuida de otros, se cuida también a sí mismo. 

“De modo que, monjes, deberíais practicar el fundamento de la atención consciente 
así: ‘Voy a cuidar de mí mismo’. Y también, monjes, deberíais practicar el fundamento 
de la atención consciente así: ‘Voy a cuidar de otros’. Cuidando a uno mismo, monjes, 
uno cuida de otros y cuidando de otros, uno cuida de sí mismo. 


SN 47,20 JANAPADAKALYANI SUTTA 

Discurso con la más bella muchacha del país 

He escuchado que en una ocasión el Bienaventurado estaba morando entre los 
Sumbhas, donde estaba una de sus ciudades de nombre Sedaka. Allí, el 
Bienaventurado se dirigió a los monjes con estas palabras: “Monjes”. “Sí, venerable 
señor”, respondieron los monjes y el Bienaventurado dijo: 

“Suponed, monjes, que se escuche una voz de la muchedumbre que grite: ‘¡La más 
bella muchacha del país! ¡La más bella muchacha del país!’ Ahora bien, aquella 
muchacha más bella del país sabe bailar y cantar exquisitamente. Entones, se 
escucha esto: ‘¡La más bella muchacha del país está danzando! ¡La más bella 
muchacha del país está cantando!’ Después de lo cual, número de la muchedumbre 
reunida en este lugar se acrecienta aún. Ahora suponed que en el mismo tiempo esté 
pasando por ahí un hombre que desea la vida y no quiere morir, uno que desea ser 
feliz y no quiere sufrir. Y alguien se dirige a este hombre con las siguientes palabras: 
‘Buen hombre, tienes que llevar ahora este tazón lleno de aceite sobre tu cabeza 
entre esta muchedumbre reunida para ver la muchacha más bella del país. He aquí 
que un hombre con la espada desvainada caminará detrás de ti, y cuando tú 
derrames, aunque sea una gota de aceite, te cortará la cabeza’. 
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“¿Qué pensáis, monjes, dejaría este hombre a atender el tazón lleno de aceite puesto 
en su cabeza para distraerse y mirar a algo externo?” 

“No, venerable señor”. 

“Yo os ofrecí este símil, monjes, para conduciros a que descubráis su significado que 
es este: el tazón lleno de aceite significa la atención consciente en el cuerpo. De 
modo que, monjes, deberíais entrenaros de esta manera: ‘Vamos a practicar y 
desarrollar la atención consciente en el cuerpo, vamos a hacer de ella nuestro 
vehículo, vamos a establecernos en ella, vamos a ejercitarnos en ella y vamos a 
perfeccionarla completamente’. De esta manera, deberíais entrenaros, monjes, a 
vosotros mismos.” 


47.3. SlLATTHlTIVAGGA - CAPÍTULO SOBRE LA VIRTUD Y LA DURACIÓN 


SN 47,21 SiLA SuTTA - Discurso sobre la virtud 

Esto he escuchado. En una ocasión el Venerable Ananda y el Venerable Bhadda 
moraban en Pataliputta, en el Parque del Gallo. Al anochecer, el Venerable Bhadda 
emergió de la reclusión y, acercándose al Venerable Ananda, intercambió saludos con 
él. Concluidos el saludo y la charla cordial, se sentó a un lado y dijo al Venerable 
Ananda: 

"Amigo Ananda, en cuanto a las virtudes saludables que expuso el Bienaventurado, 
¿cuál fue el propósito para que él hablara de ellas?". 

"¡Bien, amigo Bhadda, bien! Tu inteligencia e ingenio son excelentes, es una buena 
pregunta. Me has preguntado: Amigo Ananda, en cuanto a las virtudes saludables 
que expuso el Bienaventurado, ¿cuál fue el propósito para que él hablara de ellas?'". 

"Sí, amigo." 

"Esas virtudes saludables, que expuso el Bienaventurado, fueron enseñadas por él 
con el propósito de desarrollar los cuatro fundamentos de la atención consciente. 
¿Cuáles cuatro? He aquí, amigo, el monje permanece contemplando el cuerpo en el 
cuerpo... las sensaciones en las sensaciones... la mente en la mente... los fenómenos 
[mentales] en los fenómenos [mentales], con fervor, clara comprensión y atención 
consciente, habiendo eliminado la codicia y desagrado respecto al mundo. 

"Esas virtudes [saludables] que expuso el Bienaventurado, fueron expuestas por él 
con el propósito de desarrollar los cuatro fundamentos de la atención consciente". 


SN 47,22 ClRATTHlTI SUTTA - DISCURSO SOBRE LA DURACIÓN 

[Misma ambientación que sutta SN 47,21]... Sentado a un lado, el Venerable Bhadda 
dijo al Venerable Ananda: 
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"Amigo Ananda, ¿cuál es la causa y razón para que el verdadero Dhamma no perdure 
largamente, después que un Tathagata ha alcanzado el Nibbana final? Y, ¿cuál es la 
causa y razón para que el verdadero Dhamma perdure largamente, después que un 
Tathagata ha alcanzado el Nibbana final?". 

"¡Bien, amigo Bhadda, bien! Tu inteligencia y perspicacia son excelentes, es una 
buena pregunta. Me has preguntado: 'Amigo Ananda, ¿cuál es la causa y razón para 
que el verdadero Dhamma no perdure largamente, después que un Tathagata ha 
alcanzado el Nibbana final? Y, ¿cuál es la causa y razón para que el verdadero 
Dhamma perdure largamente, después que un Tathagata ha alcanzado el Nibbana 
final?'". 


“Sí, amigo”. 

"Es, amigo, porque los cuatro fundamentos de la atención consciente no son 
cultivados y desarrollados que el verdadero Dhamma no perdura largamente, 
después que un Tathagata ha alcanzado el Nibbana final. Y es porque los cuatro 
fundamentos de la atención consciente son cultivados y desarrollados que el 
verdadero Dhamma perdura largamente, después que un Tathagata ha alcanzado el 
Nibbana final. ¿Cuáles cuatro? He aquí, amigo, el monje permanece contemplando el 
cuerpo en el cuerpo... las sensaciones en las sensaciones... la mente en la mente... 
los fenómenos [mentales] en los fenómenos [mentales], con fervor, clara comprensión 
y atención consciente, habiendo eliminado la codicia y desagrado respecto al mundo. 

"Es debido a que los cuatro fundamentos de la atención consciente no son cultivados 
y desarrollados que el verdadero Dhamma no perdura largamente, después que un 
Tathagata ha alcanzado el Nibbana final. Y es debido a que los cuatro fundamentos 
de la atención consciente son cultivados y desarrollados que el verdadero Dhamma 
perdura largamente, después que un Tathagata ha alcanzado el Nibbana final". 


SN 47,23 ParihanaSutta- Declinación 

[Como en el sutta anterior]... 

"Amigo Ananda, ¿cuál es la causa y razón para la declinación del Dhamma 
verdadero? Y, ¿cuál es la causa y razón para la declinación del Dhamma 
verdadero?"... 

"Amigo, es cuando no son cultivados y desarrollados estos cuatro fundamentos de la 
atención consciente, que el verdadero Dhamma declina. Y es cuando se cultivan y 
desarrollan estos cuatro fundamentos de la atención consciente, que el verdadero 
Dhamma no declina". 


SN 47,24 SuDDHA Sutta-Versión simple 

En Savatthi. 

"Monjes, existen estos cuatro fundamentos de la atención consciente. ¿Cuáles 
cuatro? He aquí, monjes, el monje permanece contemplando el cuerpo en el cuerpo, 
con fervor, clara comprensión y atención consciente, habiendo eliminado la codicia y 
desagrado respecto al mundo. Él permanece contemplando las sensaciones en las 
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sensaciones... la mente en la mente... los fenómenos [mentales] en los fenómenos 
[mentales], con fervor, clara comprensión y atención consciente, habiendo eliminado 
la codicia y desagrado respecto al mundo”. 


SN 47,25 Aññatarabrahmana Sutta 
Discurso con cierto brahmán 

Esto he escuchado. En una ocasión el Bienaventurado estaba morando en Savatthi, 
en la arboleda de Jeta del parque de Anathapindika. Entonces, un cierto brahmán se 
acercó al Bienaventurado e intercambió saludos con él. Concluidos el saludo y la 
charla cordial, [el brahmán] se sentó a un lado y dijo al Bienaventurado: 

"Maestro Gotama, ¿cuál es la causa y razón por la cual el verdadero Dhamma no 
perdura largamente después de que un Tathagata ha alcanzado el Nibbana final? Y, 
¿cuál es la causa y razón por la cual el verdadero Dhamma perdura largamente 
después de que un Tathagata ha alcanzado el Nibbana final?". 

"Brahmán, es porque los cuatro fundamentos de la atención consciente no son 
cultivados y desarrollados que el verdadero Dhamma no perdura largamente después 
de que un Tathagata ha alcanzado el Nibbana final. Y es porque los cuatro 
fundamentos de la atención consciente son cultivados y desarrollados que el 
verdadero Dhamma perdura largamente después de que un Tathagata ha alcanzado 
el Nibbana final. ¿Cuáles cuatro?... [como en SN 47,22]... Es porque estos cuatro 
fundamentos de la atención consciente no son cultivados y desarrollados... son 
cultivados y desarrollados que el verdadero Dhamma perdura largamente después de 
que un Tathagata ha alcanzado el Nibbana final". 

Cuando esto fue dicho, aquel brahmán dijo al Bienaventurado: "¡Magnífico, Maestro 
Gotama!... Que a partir de hoy el Maestro Gotama me recuerde como su seguidor 
laico que ha ido por refugio de por vida!". 


SN 47,26 Padesa Sutta - Parcialmente 

En cierta ocasión los Venerables Sariputta, Mahamoggallana y Anuruddha moraban 
en Saketa, en la arboleda de los espinos. Entonces, al anochecer, el Venerable 
Sariputta y el Venerable Mahamoggallana salieron de su reclusión, se acercaron al 
Venerable Anuruddha e intercambiaron saludos con él. Cuando hubieron concluido 
sus saludos y charla cordial, se sentaron a un lado, entonces el Venerable Sariputta 
dijo al Venerable Anuruddha: 

"Amigo Anuruddha, se dice: 'Un aprendiz, un aprendiz'. ¿De qué modo, amigo, uno es 
un aprendiz?". 

"Amigo, es porque uno ha desarrollado parcialmente los cuatro fundamentos de la 
atención consciente que uno es un aprendiz. ¿Cuáles cuatro? He aquí, amigos, el 
monje permanece contemplando el cuerpo en el cuerpo... las sensaciones en las 
sensaciones... la mente en la mente... los fenómenos [mentales] en los fenómenos 
[mentales], con fervor, clara comprensión y atención consciente, habiendo eliminado 
la codicia y desagrado respecto al mundo. Es porque uno ha desarrollado 
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parcialmente estos cuatro fundamentos de la atención consciente que uno es un 
aprendiz". 


SN 47,27 Samatta Sutta - Completamente 

[Mismo escenario que el sutta anterior]... Se sentaron a un lado, entonces el 
Venerable Sariputta dijo al Venerable Anuruddha: 

"Amigo Anuruddha, se dice esto: 'Uno [que está] más allá del entrenamiento, uno [que 
está] más allá del entrenamiento'. ¿De qué manera, amigo, está uno más allá del 
entrenamiento?". 

"Amigo, es porque uno ha desarrollado completamente los cuatro fundamentos de la 
atención consciente que uno está más allá del entrenamiento. ¿Cuáles cuatro?... 
[como en el sutta anterior]... Es porque uno ha desarrollado completamente estos 
cuatro fundamentos de la atención consciente que uno está más allá del 
entrenamiento". 


SN 47,28 Loka Sutta - El mundo 

[Mismo escenario que el sutta anterior]... Entonces el Venerable Sariputta dijo al 
Venerable Anuruddha: 

"Por haber cultivado y desarrollado qué cosas ha logrado el Venerable Anuruddha la 
grandeza del conocimiento directo?". 

"Amigo, es porque he desarrollado completamente los cuatro fundamentos de la 
atención consciente que he alcanzado la grandeza del conocimiento directo. ¿Cuáles 
cuatro? He aquí, amigos, permanezco contemplando el cuerpo en el cuerpo... las 
sensaciones en las sensaciones... la mente en la mente... los fenómenos [mentales] 
en los fenómenos [mentales], con fervor, clara comprensión y atención consciente, 
habiendo eliminado la codicia y desagrado respecto al mundo. Amigo, es porque he 
cultivado y desarrollado estos cuatro fundamentos de la atención consciente que 
conozco directamente este mundo mil veces". 


SN 47,29 SiRivADDHA Sutta - Discurso con Sirivaddha 

En cierta ocasión el Venerable Ananda estaba morando en Rajagaha, en la arboleda 
de los bambúes del Santuario de las Ardillas. Ahora bien, en esa ocasión el dueño de 
hogar Sirivaddha estaba indispuesto, afligido, gravemente enfermo. Entonces, el 
dueño de hogar Sirivaddha, se dirigió a un hombre así: 

"Ven, buen hombre, acércarte al Venerable Ananda, ríndele homenaje en mi nombre 
con tu cabeza a sus pies, y dile: 'Venerable señor, el dueño de hogar Sirivaddha está 
indispuesto, afligido, gravemente enfermo; él rinde homenaje al Venerable Ananda 
con la cabeza a sus pies'. Luego agrega: 'Sería bueno, venerable señor, si el 
Venerable Ananda pudiese venir a la residencia del dueño de hogar Sirivaddha, por 
compasión'". 
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"Sí, señor," respondió el hombre y, aproximándose al Venerable Ananda, le rindió 
homenaje —se sentó a un lado— y entregó su mensaje. El Venerable Ananda 
consintió en silencio. 

Luego, en la mañana, el Venerable Ananda se vistió y, tomando su cuenco y hábito, 
se dirigió a la residencia del dueño de hogar Sirivaddha. A continuación se sentó en el 
asiento designado y dijo al dueño de hogar Sirivaddha: 

"Espero lo estés soportando, dueño de hogar, espero que estés mejorando. Espero 
que tus sensaciones dolorosos estén disminuyendo y no aumentando; y que su 
disminución, no su aumento, te sea discernido". 

"No lo estoy soportando, venerable señor, no estoy mejorando. Fuertes sensaciones 
dolorosos están aumentando en mí, no disminuyendo; y su aumento, no su 
disminución, es lo que discierno". 

"Pues bien, dueño de hogar, entonces deberás entrenarte así: 'Permaneceré 
contemplando el cuerpo en el cuerpo, con fervor, clara comprensión y atención 
consciente, habiendo eliminado la codicia y desagrado respecto al mundo. 
Permaneceré contemplando las sensaciones en las sensaciones... la mente en la 
mente... los fenómenos [mentales] en los fenómenos [mentales], con fervor, clara 
comprensión y atención consciente, habiendo eliminado la codicia y desagrado 
respecto al mundo'. Es, de tal modo, como deberás entrenarte". 

"Venerable señor, en cuanto a los cuatro fundamentos de la atención consciente — 
enseñados por el Bienaventurado—, éstos existen en mí y vivo en conformidad con 
ellos. Permanezco, venerable señor, contemplando el cuerpo en el cuerpo... las 
sensaciones en las sensaciones... la mente en la mente... los fenómenos [mentales] 
en los fenómenos [mentales], con fervor, clara comprensión y atención consciente, 
habiendo eliminado la codicia y desagrado respecto al mundo. Y en cuanto a los cinco 
grilletes inferiores —enseñados por el Bienaventurado—, no veo a ninguno de ellos 
que no haya sido abandonado por mí". 

"¡Esta es una ganancia para ti, dueño de hogar! ¡Está bien ganado por ti, dueño de 
hogar! Has declarado, dueño de hogar, el fruto del no-retorno". 


SN 47,30 ManadinnaSutta- Discurso con Manadinna 

[Mismo escenario que el sutta anterior]... Ahora bien, en esa ocasión el dueño de 
hogar Manadinna estaba indispuesto, afligido, gravemente enfermo. Entonces, el 
dueño de hogar Manadinna, se dirigió a un hombre así: 

"Ven, buen hombre..." [como en el sutta anterior]... 

"No lo estoy soportando, venerable señor, no estoy mejorando. Fuertes sensaciones 
dolorosos están aumentando en mí, no disminuyendo; y su aumento, no su 
disminución, es lo que discierno. Pero, venerable señor, cuando estoy siendo tocado 
por tales sensaciones dolorosos, permanezco contemplando el cuerpo en el cuerpo... 
las sensaciones en las sensaciones... la mente en la mente... los fenómenos 
[mentales] en los fenómenos [mentales], con fervor, clara comprensión y atención 
consciente, habiendo eliminado la codicia y desagrado respecto al mundo. Y en 
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cuanto a los cinco grilletes inferiores —enseñados por el Bienaventurado—, no veo a 
ninguno de ellos que no haya sido abandonado por mí". 

"¡Esta es una ganancia para ti, dueño de hogar! ¡Está bien ganado por ti, dueño de 
hogar! Has declarado, dueño de hogar, el fruto del no-retorno". 


47.4. Ananussutavagga - Capítulo de lo nunca escuchado 

ANTES 

SN 47,31 Ananussuta Sutta - Nunca antes oído 

En Savatthi. 

'"Esta es la contemplación del cuerpo en el cuerpo'; de este modo, monjes, en 
relación a cosas nunca antes oídas, surgió en mí la visión, el entendimiento, la 
sabiduría, el verdadero conocimiento y la luz. 

"'Que esa contemplación del cuerpo en el cuerpo debe ser desarrollada'... 'Que esa 
contemplación del cuerpo en el cuerpo ha sido desarrollada'; de este modo, monjes, 
en relación a cosas nunca antes oídas, surgió en mí la visión, el entendimiento, la 
sabiduría, el verdadero conocimiento y la luz. 

"'Esta es la contemplación de las sensaciones en las sensaciones'... 

"'Esta es la contemplación de la mente en la mente'... 

"'Esta es la contemplación de los fenómenos [mentales] en los fenómenos [mentales]'; 
de este modo, monjes, en relación a cosas nunca antes oídas, surgió en mí la visión, 
el entendimiento, la sabiduría, el verdadero conocimiento y la luz. 

"'Que esa contemplación de los fenómenos [mentales] en los fenómenos [mentales] 
debe ser desarrollada'... 'Que esa contemplación de los fenómenos [mentales] en los 
fenómenos [mentales] ha sido desarrollada'; de este modo, monjes, en relación a 
cosas nunca antes oídas, surgió en mí la visión, el entendimiento, la sabiduría, el 
verdadero conocimiento y la luz". 


SN 47,32 ViRAGA Sutta - Desapasionamiento 

"Monjes, estos cuatro fundamentos de la atención consciente —cuando son 
cultivados y desarrollados — , conducen a la absoluta repugnancia, al 
desapasionamiento, al cese, a la paz, al conocimiento directo, a la iluminación, al 
Nibbana. 

"¿Cuáles cuatro? He aquí, monjes, el monje permanece contemplando el cuerpo en el 
cuerpo... las sensaciones en las sensaciones... la mente en la mente... los fenómenos 
[mentales] en los fenómenos [mentales], con fervor, clara comprensión y atención 
consciente, habiendo eliminado la codicia y desagrado respecto al mundo. 
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"Estos cuatro fundamentos de la atención consciente —cuando son cultivados y 
desarrollados—, conducen a la absoluta repugnancia, al desapasionamiento, al cese, 
a la paz, al conocimiento directo, a la iluminación, al Nibbana". 


SN 47,33 ViraddhaSutta - Negligencia 

"Monjes, aquellos que han descuidado estos cuatro fundamentos de la atención 
consciente, han descuidado el noble sendero que conduce a la total destrucción del 
sufrimiento. Aquellos que han asumido estos cuatro fundamentos de la atención 
consciente, han asumido el noble sendero que conduce a la total destrucción del 
sufrimiento. 

"¿Cuáles cuatro?... [igual que el sutta anterior]... Aquellos que han descuidado... 
Aquellos que han asumido estos cuatro fundamentos de la atención consciente, han 
asumido el noble sendero que conduce a la total destrucción del sufrimiento". 


SN 47,34 Bhavita Sutta - Desarrollo 

"Monjes, estos cuatro fundamentos de la atención consciente —cuando son 
cultivados y desarrollados—, conducen más allá de la orilla cercana, hacia la orilla 
lejana. ¿Cuáles cuatro?... [igual que en el sutta SN 47,32]... Estos cuatro 
fundamentos de la atención consciente —cuando son cultivados y desarrollados—, 
conducen más allá de la orilla cercana, hacia la orilla lejana". 


SN 47,35 Sati Sutta - Discurso sobre la atención consciente 

En Savatthi. “Monjes, el monje debe morar atentamente consciente y con una clara 
comprensión. Éstas son nuestras instrucciones para vosotros. 

“¿Y cómo, monjes, el monje está atentamente consciente? He aquí, el monje mora 
contemplando el cuerpo en el cuerpo -ardiente, comprendiendo claramente y 
atentamente consciente- dejando atrás los deseos y las aversiones concernientes al 
mundo. Él mora contemplando las sensaciones en las sensaciones... la mente en la 
mente... los fenómenos mentales en los fenómenos mentales, -ardiente, 
comprendiendo claramente y atentamente consciente- dejando atrás los deseos y las 
aversiones concernientes al mundo. Es así, monjes, cómo el monje está atentamente 
consciente. 

“¿Y cómo, monjes, el monje ejercita la clara comprensión? He aquí, monjes, el monje 
sabe cuándo aparecen las sensaciones, sabe cuando ellas están presentes y sabe 
cuándo terminan. Él sabe cuándo aparecen los pensamientos, sabe cuando ellos 
están presentes y sabe cuándo terminan. Él sabe cuándo aparecen las percepciones, 
sabe cuando ellas están presentes y sabe cuándo terminan. Es así, monjes, cómo el 
monje ejercita la clara comprensión. 

“Monjes, el monje debe morar atentamente consciente y con una clara comprensión. 
Éstas son nuestras instrucciones para vosotros.” 
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SN 47,36 Añña Sutta - Conocimiento final 

"Monjes, existen estos cuatro fundamentos de la atención consciente. ¿Cuáles 
cuatro? He aquí, monjes, un monje permanece contemplando el cuerpo en el 
cuerpo... las sensaciones en las sensaciones... la mente en la mente... los fenómenos 
[mentales] en los fenómenos [mentales], con fervor, clara comprensión y atención 
consciente, habiendo eliminado la codicia y desagrado respecto al mundo. 

"Monjes, cuando estos cuatro fundamentos de la atención consciente se han cultivado 
y desarrollado, uno de dos frutos puede ser esperado: el conocimiento final en esta 
misma vida o, si queda algún resto de apego, el estado de no-retorno". 


SN 47,37 Chanda Sutta - Discurso sobre el deseo 

“Monjes, he aquí los cuatro fundamentos de la atención consciente. ¿Cuáles cuatro? 
Este es el caso, monjes, del monje que mora contemplando el cuerpo en el cuerpo - 
ardientemente, con clara comprensión, atentamente consciente- habiendo 
abandonado tanto la codicia como la repulsión concernientes al mundo. Mientras él 
permanece así, contemplando el cuerpo en el cuerpo, cualquier deseo que hubiese 
tenido previamente con respecto al cuerpo, desaparece. Al abandonar el deseo 
concerniente al cuerpo, él alcanza lo Inmortal. 

“Además, monjes, el mora contemplando las sensaciones en las sensaciones... la 
mente en la mente... las construcciones mentales en las construcciones mentales - 
ardientemente, con clara comprensión, atentamente consciente- habiendo 
abandonado tanto la codicia como la repulsión concernientes al mundo. Mientras él 
permanece así, contemplando las construcciones mentales en las construcciones 
mentales, cualquier deseo que hubiese tenido previamente con respecto a las 
construcciones mentales, desaparece. Al abandonar el deseo concerniente a las 
construcciones mentales, él alcanza lo Inmortal. 


SN 47,38 Pariññata Sutta - Completa comprensión 

"Monjes, existen estos cuatro fundamentos de la atención consciente. ¿Cuáles 
cuatro? He aquí, monjes, el monje permanece contemplando el cuerpo en el cuerpo, 
con fervor, clara comprensión y atención consciente, habiendo eliminado la codicia y 
desagrado respecto al mundo. Como permanece contemplando el cuerpo en el 
cuerpo, el cuerpo es completamente comprendido. Debido a que el cuerpo ha sido 
completamente comprendido, la Inmortalidad es realizada. 

"Él permanece contemplando las sensaciones en las sensaciones... la mente en la 
mente... los fenómenos [mentales] en los fenómenos [mentales]... habiendo eliminado 
la codicia y desagrado respecto al mundo. Como permanece contemplando los 
fenómenos [mentales] en los fenómenos [mentales], los fenómenos [mentales] son 
completamente comprendidos. Debido a que los fenómenos [mentales] han sido 
completamente comprendidos, la Inmortalidad es realizada". 


SN 47,39 Bhavana Sutta - Desarrollo 

"Monjes, les enseñaré el desarrollo de los cuatro fundamentos de la atención 
consciente. Escuchen... 
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"¿Y cuál es, monjes, el desarrollo de los cuatro fundamentos de la atención 
consciente? He aquí, monjes, el monje permanece contemplando el cuerpo en el 
cuerpo, con fervor, clara comprensión y atención consciente, habiendo eliminado la 
codicia y desagrado respecto al mundo. Él permanece contemplando las sensaciones 
en las sensaciones... la mente en la mente... los fenómenos [mentales] en los 
fenómenos [mentales], con fervor, clara comprensión y atención consciente, habiendo 
eliminado la codicia y desagrado respecto al mundo. Esto es, monjes, el desarrollo de 
los cuatro fundamentos de la atención consciente". 


SN 47,40 VibhangaSutta - Discurso CON el análisis cdel 

FUNDAMENTO DE LA ATENCIÓN CONSCIENTE! 

“Monjes, voy a enseñaros el fundamento de la atención consciente, el desarrollo del 
fundamento de la atención consciente y el camino que lleva al desarrollo del 
fundamento de la atención consciente. Escuchad, que voy a hablar. 

“Y ¿cómo es, monjes, el fundamento de la atención consciente? He aquí, monjes, el 
monje mora contemplando el cuerpo en el cuerpo -ardiente, comprendiendo 
claramente y atentamente consciente- dejando atrás los deseos y las aversiones 
concernientes al mundo. Él mora contemplando las sensaciones en las 
sensaciones... la mente en la mente... los fenómenos mentales en los fenómenos 
mentales, -ardiente, comprendiendo claramente y atentamente consciente- dejando 
atrás los deseos y las aversiones concernientes al mundo. Es así, monjes, cómo el 
monje está atentamente consciente. 

“A esto se le llama el ‘fundamento de la atención consciente’. 

“Y ¿cómo es, monjes, el desarrollo del fundamento de la atención consciente? He 
aquí, monjes, el monje mora contemplando la naturaleza del origen del cuerpo; mora 
contemplando la naturaleza del desvanecimiento del cuerpo; mora contemplando la 
naturaleza del origen y el desvanecimiento del cuerpo -ardiente, comprendiendo 
claramente y atentamente consciente- dejando atrás los deseos y las aversiones 
concernientes al mundo. 

“Él mora contemplando la naturaleza del origen de las sensaciones; mora 
contemplando la naturaleza del desvanecimiento de las sensaciones; mora 
contemplando la naturaleza del origen y el desvanecimiento de las sensaciones - 
ardiente, comprendiendo claramente y atentamente consciente- dejando atrás los 
deseos y las aversiones concernientes al mundo. 

“Él mora contemplando la naturaleza del origen de la mente; mora contemplando el 
desvanecimiento de la mente; mora contemplando el origen y el desvanecimiento de 
la mente -ardiente, comprendiendo claramente y atentamente consciente- dejando 
atrás los deseos y las aversiones concernientes al mundo. 

“Él mora contemplando la naturaleza del origen de los fenómenos mentales; mora 
contemplando la naturaleza del desvanecimiento de los fenómenos mentales; mora 
contemplando la naturaleza del origen y el desvanecimiento de los fenómenos 
mentales -ardiente, comprendiendo claramente y atentamente consciente- dejando 
atrás los deseos y las aversiones concernientes al mundo. 


1068 



“A esto se le llama el ‘desarrollo del fundamento de la atención consciente’. 

“Y ¿cómo es, monjes, el camino que lleva al desarrollo del fundamento de la atención 
consciente? Es el Noble Óctuple Sendero: el correcto entendimiento, correcta 
intención, correcta forma de hablar, correcta acción, correcta forma de vida, correcto 
esfuerzo, correcta atención consciente y correcta concentración. 

“A esto se le llama el ‘el camino que lleva al desarrollo del fundamento de la atención 
consciente’. 


47.5. Amatavagga - Capítulo sobre lo inmortal 
SN 47,41 Amata SuTTA- Inmortalidad 

En Savatthi. 

"Monjes, permanezcan con sus mentes bien establecidos en los cuatro fundamentos 
de la atención consciente. No dejen perder la Inmortalidad en ustedes. 

"¿Cuáles cuatro? He aquí, monjes, el monje permanece contemplando el cuerpo en el 
cuerpo... las sensaciones en las sensaciones... la mente en la mente... los fenómenos 
[mentales] en los fenómenos [mentales], con fervor, clara comprensión y atención 
consciente, habiendo eliminado la codicia y desagrado respecto al mundo. Monjes, 
permanezcan con sus mentes bien establecidos en estos cuatro fundamentos de la 
atención consciente. No dejen perder la Inmortalidad en ustedes". 


SN 47,42 Samudaya Sutta - Origen cel surgimiento] 

"Monjes, les enseñaré el surgir y desaparecer de los cuatro fundamentos de la 
atención consciente. Escuchen esto. 

"¿Y cuál es, monjes, el surgir del cuerpo? Con el surgir del alimento, viene el surgir 
del cuerpo. Con el cese del alimento, viene la desaparición del cuerpo. 

"Con el surgir del contacto, viene el surgir de la sensación. Con el cese del contacto, 
viene la desaparición de la sensación. 

"Con el surgir de nombre-y-forma, viene el surgir de la mente. Con el cese de 
nombre-y-forma, viene la desaparición de la mente. 

"Con el surgir de la atención, viene el surgir de los fenómenos [mentales]. Con el cese 
de la atención, viene la desaparición de los fenómenos [mentales]". 


SN 47,43 Magga Sutta - Discurso sobre el camino 

En Savatthi. Estando allí, el Bienaventurado se dirigió a los monjes así: 

"Monjes, en cierta ocasión moraba en Uruvela, en la orilla del río Neranjara, bajo el 
Baniano del Cabrero, inmediatamente después de mi completa iluminación. Entonces, 
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mientras me hallaba retirado en soledad, un pensamiento surgió en mi mente de este 
modo: 'Este es el camino directo para la purificación de los seres, para la superación 
del pesar y la lamentación... [como en SN 47,18]... es decir, los cuatro fundamentos 
de la atención consciente". 

"Entonces, monjes, el Brahma Sahampati, habiendo conocido —con su propia mente 
— este pensamiento en mi mente, tan rápido como un hombre fuerte extiende su 
brazo flexionado o flexiona su brazo extendido, desapareció del mundo de brahma y 
reapareció ante mí. Luego, arreglando su manto superior sobre el hombro, levantó 
sus manos unidas en reverencial saludo hacia mí y dijo: '¡Así es. Bienaventurado! ¡Así 
es. Afortunado! Venerable Señor, este es el camino directo para la purificación de los 
seres... es decir, los cuatro fundamentos de la atención consciente'. 

“Esto dijo Brahma Sahampati y, habiendo dicho esto, agregó: 

“'El vidente de la destrucción del nacimiento. 

Compasivo, conoce el camino directo 

Por el cual cruzaron en el pasado la inundación. 

Por el cual la van a cruzar y la cruzan ahora'”. 


SN 47,44 Sati Sutta - Atención consciente 

"Monjes, un monje debe permanecer atentamente consciente. Esta es nuestra 
instrucción para ustedes. 

"¿Y cómo, monjes, está un monje atentamente consciente? He aquí, monjes, el 
monje permanece contemplando el cuerpo en el cuerpo, con fervor, clara 
comprensión y atención consciente, habiendo eliminado la codicia y desagrado 
respecto al mundo. Él permanece contemplando las sensaciones en las 
sensaciones... la mente en la mente... los fenómenos [mentales] en los fenómenos 
[mentales], con fervor, clara comprensión y atención consciente, habiendo eliminado 
la codicia y desagrado respecto al mundo. Es de esta manera, monjes, que un monje 
permanece atentamente consciente. 

"Monjes, un monje debe permanecer atentamente consciente. Esta es nuestra 
instrucción para ustedes". 


SN 47,45 Kusalarasi Sutta - Un montón [cúmulo] saludable 

"Monjes, si uno llamara a algo 'un montón saludable', sería de los cuatro fundamentos 
de la atención consciente que uno podría decir esto correctamente. Porque éstos son 
un cúmulo completamente saludable, es decir, los cuatro fundamentos de la atención 
consciente. ¿Cuáles cuatro? 

"He aquí, monjes, el monje permanece contemplando el cuerpo en el cuerpo... las 
sensaciones en las sensaciones... la mente en la mente... los fenómenos [mentales] 
en los fenómenos [mentales], con fervor, clara comprensión y atención consciente, 
habiendo eliminado la codicia y desagrado respecto al mundo. 

"Monjes, si uno llamara a algo 'un montón saludable', sería de los cuatro fundamentos 
de la atención consciente que uno podría decir esto correctamente. Porque éstos son 
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un cúmulo completamente saludable, es decir, los cuatro fundamentos de la atención 
consciente". 


SN 47,46 PatimokkhasamvaraSutta 
Discurso sobre la disciplina del Patimokkha 

Entonces, cierto monje se acercó al Bienaventurado, le rindió homenaje y, 
sentándose a un lado, le dijo: 

"Venerable Señor, sería bueno si el Bienaventurado me enseñara el Dhamma en 
resumen, de este modo, habiendo oído el Dhamma del Bienaventurado, podría morar 
en soledad, retirado, diligente, fervoroso y resuelto". 

"En ese caso, monje, purifica el comienzo mismo de los estados saludables. ¿Y cuál 
es el comienzo de los estados saludables? He aquí, monje, permanece restringido 
por la disciplina del Patimokkha, consumado en la buena conducta y los recursos 
[medios de subsistencia] apropiados, viendo el peligro en las faltas más leves. 
Habiéndote comprometido con las reglas del entrenamiento, entrénate en ellas. 
Monje, cuando permanezcas restringido por la disciplina del Patimokkha... viendo el 
peligro en las faltas más leves, entonces, basado en la virtud, establecido en la virtud, 
deberás desarrollar los cuatro fundamentos de la atención consciente. 

"¿Cuáles cuatro? He aquí, monje, un monje permanece contemplando el cuerpo en el 
cuerpo... las sensaciones en las sensaciones... la mente en la mente... los fenómenos 
[mentales] en los fenómenos [mentales], con fervor, clara comprensión y atención 
consciente, habiendo eliminado la codicia y desagrado respecto al mundo. 

"Monje, cuando basado en la virtud y establecido en la virtud, desarrollas estos cuatro 
fundamentos de la atención consciente de esta manera —tanto de día como de noche 
—, entonces solo podrás esperar un aumento de los estados saludables, no una 
disminución". 

Entonces, aquel monje, habiéndose deleitado y regocijado por la declaración del 
Bienaventurado, se levantó de su asiento... Y aquel monje llegó a ser uno de los 
arahants. 


SN 47,47 Duccarita Sutta - Discurso sobre la mala conducta 

Entonces, cierto monje se acercó al Bienaventurado, le rindió homenaje y, 
sentándose a un lado, le dijo: 

"Venerable Señor, sería bueno si el Bienaventurado me enseñara el Dhamma en 
resumen, de este modo, habiendo oído el Dhamma del Bienaventurado, podría morar 
en soledad, retirado, diligente, fervoroso y resuelto". 

"En ese caso, monje, purifica el comienzo mismo de los estados saludables. ¿Y cuál 
es el comienzo de los estados saludables? He aquí, monje, habiendo abandonado la 
mala conducta corporal, deberás desarrollar una buena conducta corporal. Habiendo 
abandonado la mala conducta verbal, deberás desarrollar una buena conducta verbal. 
Habiendo abandonado la mala conducta mental, deberás desarrollar una buena 
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conducta mental. Monje, cuando después de haber abandonado la mala conducta 
corporal... hayas desarrollado una buena conducta mental, entonces, basado en la 
virtud y establecido en la virtud, deberás desarrollar los cuatro fundamentos de la 
atención consciente. 

"¿Cuáles cuatro? He aquí, monje, un monje permanece contemplando el cuerpo en el 
cuerpo... las sensaciones en las sensaciones... la mente en la mente... los fenómenos 
[mentales] en los fenómenos [mentales], con fervor, clara comprensión y atención 
consciente, habiendo eliminado la codicia y desagrado respecto al mundo. 

"Monje, cuando basado en la virtud y establecido en la virtud, desarrollas estos cuatro 
fundamentos de la atención consciente de esta manera —tanto de día como de noche 
—, entonces solo podrás esperar un aumento de los estados saludables, no una 
disminución". 

Entonces, aquel monje... llegó a ser uno de los arahants. 


SN 47,48 MittaSutta - Amigos 

"Monjes, aquellos por quienes tienen compasión y piensan que deberían ser tenidos 
en cuenta —sean amigos o colegas, familiares o parientes—, a éstos deben exhortar, 
asentar y establecer en el desarrollo de los cuatro fundamentos de la atención 
consciente. 

"¿Cuáles cuatro? He aquí, monjes, un monje permanece contemplando el cuerpo en 
el cuerpo... las sensaciones en las sensaciones... la mente en la mente... los 
fenómenos [mentales] en los fenómenos [mentales], con fervor, clara comprensión y 
atención consciente, habiendo eliminado la codicia y desagrado respecto al mundo. 

"Monjes, aquellos por quienes tienen compasión... a éstos deben exhortar, asentar y 
establecer en el desarrollo de los cuatro fundamentos de la atención consciente". 


SN 47,49 Vedana Sutta - Sensaciones 

"Monjes, existen estas tres sensaciones. ¿Cuáles tres? Sensación placentera, 
sensación dolorosa, sensación ni-placentera-ni-dolorosa. Estas son lass tres 
sensaciones. Los cuatro fundamentos de la atención consciente deben ser 
desarrollados para la total comprensión de estas tres sensaciones. 

"¿Cuáles cuatro? He aquí, monjes, un monje permanece contemplando el cuerpo en 
el cuerpo... las sensaciones en las sensaciones... la mente en la mente... los 
fenómenos [mentales] en los fenómenos [mentales], con fervor, clara comprensión y 
atención consciente, habiendo eliminado la codicia y desagrado respecto al mundo. 

"Estos cuatro fundamentos de la atención consciente, monjes, deben ser 
desarrollados para la total comprensión de estas tres sensaciones". 
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SN 47,50 Asava Sutta - Contaminaciones 

"Monjes, existen estas tres contaminaciones. ¿Cuáles tres? La mancha de la 
sensualidad, la mancha de la existencia, la mancha de la ignorancia. Estas son las 
tres contaminaciones. Los cuatro fundamentos de la atención consciente deben ser 
desarrollados para la total comprensión de estas tres contaminaciones. 

"¿Cuáles cuatro? He aquí, monjes, un monje permanece contemplando el cuerpo en 
el cuerpo... las sensaciones en las sensaciones... la mente en la mente... los 
fenómenos [mentales] en los fenómenos [mentales], con fervor, clara comprensión y 
atención consciente, habiendo eliminado la codicia y desagrado respecto al mundo. 

"Estos cuatro fundamentos de la atención consciente, monjes, deben ser 
desarrollados para la total comprensión de estas tres contaminaciones". 


47.6. Gangapeyyalavagga-Capítulo CON la serie repetitiva 

SOBRE EL RÍO Ganges 

SN 47,51-103 

SN 47,51 Ganganadiadi Sutta - El río Ganges 

"Monjes, así como el río Ganges se ladea, propende e inclina hacia el este, así 
también el monje que cultiva y desarrolla los cuatro fundamentos de la atención 
consciente se ladea, propende e inclina hacia el Nibbana. 

"¿Y cómo, monjes, el monje cultiva y desarrolla los cuatro fundamentos de la atención 
consciente para ladearse, propender e inclinarse hacia el Nibbana? He aquí, monjes, 
el monje permanece contemplando el cuerpo en el cuerpo... las sensaciones en las 
sensaciones... la mente en la mente... los fenómenos [mentales] en los fenómenos 
[mentales], con fervor, clara comprensión y atención consciente, habiendo eliminado 
la codicia y desagrado respecto al mundo. Es de esta manera, monjes, que el monje 
cultiva y desarrolla los cuatro fundamentos de la atención consciente para ladearse, 
propender e inclinarse hacia el Nibbana". 

[El resto de los suttas de este vagga, 52 al 62, deben ser elaborados de manera 
similar al SN 45,92-102] 

Seis se refieren a inclinarse hacia el este 
Y seis a inclinarse hacia el océano. 

Estos dos seis componen doce: 

Así el subcapítulo se recita. 

Tathagata, huella, cima del techo. 

Raíces, duramen, jazmín. 

Monarca, luna y sol. 

Junto con la tela como décimo. 


Acciones vigorosas, semillas y nagas 
El árbol, la olla, la espiga. 

El cielo y dos para las nubes. 
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El barco, la casa de huéspedes y el río. 

Búsquedas, discriminaciones, impurezas. 
Tipos de existencia, triple sufrimiento. 
Esterilidad, manchas y problemas. 
Sensaciones, deseo y sed. 


SN 47jl04 UDDHAMBHAGIYADI SUTTA 

Cadenas [grilletes] mayores 

"Monjes, existen estas cinco cadenas mayores. ¿Cuáles cinco? Deseo por la forma, 
deseo por lo informe, engreimiento, inquietud e ignorancia. Estas son las cinco 
cadenas mayores. Los cuatro fundamentos de la atención consciente deben ser 
desarrollados para el conocimiento directo de estas cinco cadenas mayores, para la 
plena comprensión de ellas, para su absoluta destrucción y abandono. 

"¿Cuáles cuatro? He aquí, monjes, el monje permanece contemplando el cuerpo en el 
cuerpo, con fervor, clara comprensión y atención consciente, habiendo eliminado la 
codicia y desagrado respecto al mundo. Él permanece contemplando las sensaciones 
en las sensaciones... la mente en la mente... los fenómenos [mentales] en los 
fenómenos [mentales], con fervor, clara comprensión y atención consciente, habiendo 
eliminado la codicia y desagrado respecto al mundo. Estos cuatro fundamentos de la 
atención consciente deben ser desarrollados para el conocimiento directo de estas 
cinco cadenas mayores, para la plena comprensión de ellas, para su absoluta 
destrucción y abandono". 

Inundaciones, ataduras, tipos de apego. 

Nudos y tendencias subyacentes. 

Cuerdas del placer sensual, obstáculos. 

Agregados, cadenas menores y mayores. 

[El Satipatthanasamyutta —discursos relacionados con establecimiento de la atención 
consciente— 

debe ser elaborado de igual forma que el Maggasamyutta o los discursos 
relacionados con el sendero] 
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4S. Ihdriya Sawyutta - 
discursos Relacionados 
Con Las Facultades 


SN 470 - SN 646 
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48 . 1 . SuDDHiKAVAGGA- Capítulo con la versión simple 

[SN 2177- SN 2353] 


SN 48,1 Suddhíka Sutta - 
Versión simple [de las cinco facultades mentales] 

En Savatthi. Allí el Bienaventurado se dirigió a los monjes de este modo: 

"Monjes, he aquí estas cinco facultades. ¿Cuáles cinco? La facultad de la fe, la 
facultad de la energía, la facultad de la atención consciente, la facultad de la 
concentración y la facultad de la sabiduría. Estas son las cinco facultades". 


SN 48,2 Pathamasotapanna Sutta - 
Primer discurso sobre el que entra en la corriente 

"Monjes, he aquí estas cinco facultades. ¿Cuáles cinco? La facultad de la fe, la 
facultad de la energía, la facultad de la atención consciente, la facultad de la 
concentración y la facultad de la sabiduría. Estas son las cinco facultades". 

"Monjes, cuando un noble discípulo comprende realmente como son la gratificación, 
el peligro y el escape en el caso de estas cinco facultades, entonces es llamado un 
noble discípulo que ha entrado-en-la-corriente, no vinculado al mundo inferior, con un 
destino fijo, con la iluminación como su destino". 


SN 48,3 Dutiyasotapanna Sutta - 
Segundo discurso sobre ei que entra en ia corriente 

"Monjes, he aquí estas cinco facultades. ¿Cuáles cinco? La facultad de la fe... la 
facultad de la sabiduría. 

"Monjes, cuando un noble discípulo comprende realmente como son el origen y la 
desaparición, la gratificación, el peligro y el escape en el caso de estas cinco 
facultades, entonces es llamado un noble discípulo que ha entrado-en-la-corriente, no 
vinculado al mundo inferior, con un destino fijo, con la iluminación como su destino". 


SN 48,4 Pathamaarahanta Sutta - 
Primer discurso sobre ei Arahant 

"Monjes, he aquí estas cinco facultades. ¿Cuáles cinco? La facultad de la fe... la 
facultad de la sabiduría. 

"Monjes, cuando —habiendo comprendido realmente como son la gratificación, el 
peligro y el escape en el caso de estas cinco facultades— el monje es liberado por el 
desapego, entonces es llamado un monje que es un arahant, aquel cuyas 
contaminaciones están destruidas, que ha vivido la vida santa, que ha hecho lo que 
había que hacer, que ha bajado la carga, que alcanzó su propia meta y destruyó por 
completo las cadenas de la existencia, uno completamente liberado por el 
conocimiento final". 


1076 


SN 48,5 Dutiyaarahanta Sutta - 
Segundo discurso sobre el Arahant 

"Monjes, he aquí estas cinco facultades. ¿Cuáles cinco? La facultad de la fe... la 
facultad de la sabiduría. 

"Monjes, cuando —habiendo comprendido realmente como son el origen y la 
desaparición, la gratificación, el peligro y el escape en el caso de estas cinco 
facultades— el monje es liberado por el desapego, entonces es llamado un monje 
que es un arahant... uno completamente liberado por el conocimiento final". 


SN 48,6 Pathamasamanabrahmana Sutta - 
Primer discurso sobre los ascetas y brahmanes 

"Monjes, he aquí estas cinco facultades. ¿Cuáles cinco? La facultad de la fe... [la 
facultad de la energía, la facultad de la atención consciente, la facultad de la 
concentración]... la facultad de la sabiduría. 

"Aquellos ascetas o brahmanes, monjes, que no comprenden realmente como son la 
gratificación, el peligro y el escape en el caso de estas cinco facultades: a éstos no 
los considero como ascetas entre los ascetas ni brahmanes entre los brahmanes; 
estos venerables no pueden realizar por ellos mismos, con conocimiento directo, 
entrar y morar en esta misma vida en la meta del ascetismo o brahmanismo. 

"Pero, monjes, aquellos ascetas y brahmanes que sí comprenden estas cosas: a 
éstos sí los considero como ascetas entre los ascetas y brahmanes entre los 
brahmanes; estos venerables han realizado por ellos mismos, con conocimiento 
directo, entrar y morar en esta misma vida en la meta del ascetismo o brahmanismo”. 


SN 48,7 - Dutiyasamanabrahmana Sutta - 
Segundo discurso sobre los ascetas y brahmanes 

"Aquellos ascetas o brahmanes, monjes, que no comprenden la facultad de la fe, su 
origen, su cese y el camino que conduce a su cesación; quienes no entienden la 
facultad de la energía... la facultad de la atención consciente... la facultad de la 
concentración... la facultad de la sabiduría, su origen, su cese y el camino que 
conduce a su cesación: a éstos no los considero como ascetas entre los ascetas ni 
brahmanes entre los brahmanes; estos venerables no pueden realizar por ellos 
mismos, con conocimiento directo, entrar y morar en esta misma vida en la meta del 
ascetismo o brahmanismo. 

"Pero, monjes, aquellos ascetas y brahmanes que sí comprenden estas cosas... 
entrar y morar en esta misma vida en la meta del ascetismo o brahmanismo". 


SN 48,8 Datthaba Sutta - 

Discurso sobre el lugar dónde se puede ver [las cinco facultades] 

“Monjes, existen estas cinco facultades. ¿Cuáles cinco? La facultad de la fe, la 
facultad de la energía, la facultad de la atención consciente, la facultad de la 
concentración y la facultad de la sabiduría. 
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“¿Y dónde, monjes, la facultad de la fe puede ser vista? La facultad de la fe puede ser 
vista aquí en los cuatro factores de la entrada en la corriente. 

“¿Y dónde, monjes, la facultad de la energía puede ser vista? La facultad de la 
energía puede ser vista aquí en los cuatro rectos esfuerzos. 

“¿Y dónde, monjes, la facultad de la atención consciente puede ser vista? La facultad 
de la atención consciente puede ser vista aquí en los cuatro fundamentos de la 
atención consciente. 

“¿Y dónde, monjes, la facultad de la concentración puede ser vista? La facultad de la 
concentración puede ser vista aquí en los cuatro jhanas. 

“¿Y dónde, monjes, la facultad de la sabiduría puede ser vista? La facultad de la 
sabiduría puede ser vista aquí en las Cuatro Nobles Verdades. 

“Estas son, monjes, las cinco facultades.” 


SN 48,9 Pathamavibhanga Sutta - 
Primer discurso con ei anáiisis [de ias facuitades mentaies] 

"Monjes, he aquí estas cinco facultades. ¿Cuáles cinco? La facultad de la fe... [la 
facultad de la energía, la facultad de la atención consciente, la facultad de la 
concentración]... la facultad de la sabiduría. 

"¿Y cuál es, monjes, la facultad de la fe? He aquí, monjes, el noble discípulo es una 
persona de fe, uno que pone su fe en la iluminación del Tathagata así: 'El 
Bienaventurado es un arahant, perfectamente iluminado, realizado en el conocimiento 
y la conducta, afortunado, conocedor del mundo, guía insuperable de las personas a 
ser domadas, maestro de devas y seres humanos, el Iluminado, el Bienaventurado'. 

"¿Y cuál es, monjes, la facultad de la energía? He aquí, monjes, el noble discípulo 
permanece con despierta energía para abandonar los estados insalubres y adquirir 
los estados saludables. Es fuerte, de resuelto esfuerzo, no eludiendo la 
responsabilidad de cultivar los estados sanos. Esta es la facultad de la energía. 

"¿Y cuál es, monjes, la facultad de la atención consciente? He aquí, monjes, el noble 
discípulo [permanece] atentamente consciente al poseer una elevada atención 
consciente y prudencia, es alguien que tiene presente y recuerda lo que se hizo y dijo 
hace mucho tiempo. Esta es la facultad de la atención consciente. 

"¿Y cuál es, monjes, la facultad de la concentración? He aquí, monjes, el noble 
discípulo gana concentración, gana unificación mental, habiéndose liberado de su 
objeto [propósito]. Esta es la facultad de la concentración. 

"¿Y cuál es, monjes, la facultad de la sabiduría? He aquí, monjes, el noble discípulo 
es sabio, posee una sabiduría dirigida al surgir y desaparecer [de los fenómenos], la 
cual es noble y penetrante, y conduce a la completa destrucción del sufrimiento. Esta 
es la facultad de la sabiduría. 

"Estas, monjes, son las cinco facultades". 
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SN 48,10 Dutiyavibhanga Sutta - Segundo discurso con el 

ANÁLISIS [DE LAS FACULTADES MENTALES! 

“Monjes, existen estas cinco facultades. ¿Cuáles cinco? La facultad de la fe, la 
facultad de la energía, la facultad de la atención consciente, la facultad de la 
concentración y la facultad de la sabiduría. 

“¿Y en qué consiste, monjes, la facultad de la fe? Este es el caso, monjes, del 
discípulo de un noble que tiene fe en la Iluminación del Tathagata de esta manera: 
‘Realmente, el Bienaventurado es un Arahant perfectamente Iluminado, perfecto en 
sus acciones y el conocimiento, el Bienhechor, el conocedor del mundo, insuperable 
preparador de hombres que han de ser entrenados. Maestro de los devas y los seres 
humanos, el Buda, el Bienaventurado’. Ésta es, monjes, la facultad de la fe. 

“¿Y en qué consiste, monjes, la facultad de la energía? Este es el caso, monjes, del 
discípulo de un noble que genera el deseo de abandonar a los perjudiciales estados 
mentales y adquirir los estados mentales saludables. Él es fuerte en esto, sólido en su 
esfuerzo, no eludiendo su tarea concerniente al cultivo de los saludables estados 
mentales. Él genera el deseo de que no surjan los malos y perjudiciales estados 
mentales que aún no han surgido; hace este esfuerzo, pone en él su energía y a él 
aplica su mente y su fortaleza. Él genera el deseo de abandonar los malos y 
perjudiciales estados mentales que ya han surgido; hace este esfuerzo, pone en él su 
energía y a él aplica su mente y su fortaleza. Él genera el deseo de que surjan los 
saludables estados mentales que aún no han surgido; hace este esfuerzo, pone en él 
su energía y a él aplica su mente y su fortaleza. Él genera el deseo de que 
permanezcan los saludables estados mentales que ya han surgido, que los mismos 
no decaigan sino que incrementen, se expandan, lleguen a su máximo desarrollo y 
cumplimiento; hace este esfuerzo, pone en él su energía y a él aplica su mente y su 
fortaleza. Ésta es, monjes, la facultad de la energía. 

“¿Y en qué consiste, monjes, la facultad de la atención consciente? Este es el caso, 
monjes, del discípulo de un noble que es atento, poseedor de la suprema 
circunspección, que es capaz de recordar lo que ha sido dicho o hecho en tiempo 
muy remoto. Él permanece contemplando el cuerpo en el cuerpo -ardientemente, con 
clara compresión y concientemente atento- habiendo abandonado tanto el deseo 
como la aversión con respecto al mundo. Él permanece contemplando las 
sensaciones en las sensaciones... la mente en la mente... las construcciones 
mentales en las construcciones mentales -ardientemente, con clara compresión y 
concientemente atento- habiendo abandonado tanto el deseo como la aversión con 
respecto al mundo. Ésta es, monjes, la facultad de la atención consciente. 

“¿Y en qué consiste, monjes, la facultad de la concentración? Este es el caso, 
monjes, del discípulo de un noble que alcanza la concentración que le permite dejar 
atrás su objeto, alcanza la unificación de la mente. Separado de la sensualidad, 
separado de los perjudiciales estados mentales, entra y permanece en el primer 
jhana, acompañado por el pensamiento inicial y analítico, lleno del arrobamiento y 
placer, nacidos de la reclusión. De esta manera también, monjes, el esfuerzo no es en 
vano y las decisiones son fructíferas. A paciguando el pensamiento inicial y analítico, 
logrando la calma mental y la unificación de la mente, entra y permanece en el 
segundo jhana. Lleno de arrobamiento y placer nacidos de la concentración, posee la 
confianza y la unificación de la mente libre del pensamiento inicial y analítico. Al 
extinguirse el arrobamiento, permanece ecuánime, con atención consciente y clara 
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comprensión, sensible a la sensación del placer, del cual los Nobles declararon que 
‘Feliz es aquel que mora en la ecuanimidad y en la atención consciente’ y, de esta 
manera, entra y permanece en el tercer jhana. Al abandonar tanto el placer como la 
pena -con la anterior desaparición de las alegrías y las tristezas- entra y permanece 
en el cuarto jhana, el cual va más allá de los placeres y las penas, purificado con la 
ecuanimidad y atención consciente. Ésta es, monjes, la facultad de la concentración. 

“¿Y en qué consiste, monjes, la facultad de la sabiduría? Este es el caso, monjes, del 
discípulo de un noble que es sabio, que posee la sabiduría dirigida hacia el surgir y 
cesar [de los fenómenos] -una sabiduría noble, penetrante, que lleva correctamente 
al fin del sufrimiento. Él lo conoce tal como realmente es: ‘Este es el sufrimiento, éste 
es el origen del sufrimiento, éste es el cese del sufrimiento y éste es el sendero que 
lleva al cese del sufrimiento’. Ésta es, monjes, la facultad de la sabiduría. 

“Y en esto monjes, consisten las cinco facultades”. 


48.2. Mudutaravagga-Capítulo CON más débil que ésto 


SN 48,11 Patilabha Sutta - Discurso sobre la obtención 

"Monjes, existen estas cinco facultades. ¿Cuáles cinco? La facultad de la fe... [la 
facultad de la energía, la facultad de la atención consciente, la facultad de la 
concentración]... la facultad de la sabiduría. 

"¿Y cuál es, monjes, la facultad de la fe? He aquí, monjes, el noble discípulo es una 
persona de fe, uno que pone su fe en la iluminación del Tathagata así: 'El 
Bienaventurado es... maestro de devas y seres humanos, el Iluminado, el 
Bienaventurado'. A esto se llama la facultad de la fe. 

"¿Y cuál es, monjes, la facultad de la energía? La energía que uno obtiene sobre la 
base de los cuatro correctos esfuerzos. A esto se llama la facultad de la energía. 

"¿Y cuál es, monjes, la facultad de la atención consciente? La atención consciente 
que uno obtiene sobre la base de los cuatro fundamentos de la atención consciente. A 
esto se llama la facultad de la atención consciente. 

"¿Y cuál es, monjes, la facultad de la concentración? He aquí, monjes, el noble 
discípulo gana concentración, gana unificación mental, habiéndose liberado de su 
objeto [propósito]. A esto se llama la facultad de la concentración. 

"¿Y cuál es, monjes, la facultad de la sabiduría? He aquí, monjes, el noble discípulo 
es sabio, posee una sabiduría dirigida al surgir y desaparecer [de los fenómenos], la 
cual es noble y penetrante, y conduce a la completa destrucción del sufrimiento. A 
esto se llama la facultad de la sabiduría. 

"Estas son, monjes, las cinco facultades". 
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SN 48,12 Pathamasankhitta Sutta - Primer discurso en resumen 

"Monjes, existen estas cinco facultades. ¿Cuáles cinco? La facultad de la fe... [la 
facultad de la energía, la facultad de la atención consciente, la facultad de la 
concentración]... la facultad de la sabiduría.. Estas son las cinco facultades. 

"Aquel que ha completado y realizado estas cinco facultades es un arahant. Si es más 
débil que eso, es uno que no-retorna; si es todavía más débil, es uno que retorna- 
una-vez; si es todavía más débil, es uno que entra-en-la-corriente; si es todavía más 
débil, es un seguidor del Dhamma; y si es todavía más débil, es un seguidor por la fe” 


SN 48,13 Dutiyasankhitta Sutta - Segundo discurso en resumen 

"Monjes, existen estas cinco facultades. ¿Cuáles cinco? La facultad de la fe... la 
facultad de la sabiduría.. Estas son las cinco facultades. 

"Aquel que ha completado y realizado estas cinco facultades es un arahant. Si es más 
débil que eso, es uno que no-retorna... uno que retorna-una-vez... uno que entra-en- 
la-corriente... un seguidor del Dhamma... un seguidor por la fe. 

"De esta forma, monjes, debido a una diferencia en las facultades, hay una diferencia 
en los frutos; y debido a una diferencia en los frutos, hay una diferencia entre las 
personas". 


SN 48,14 Tatiyasankhitta Sutta - Tercer discurso en resumen 

"Monjes, existen estas cinco facultades. ¿Cuáles cinco? La facultad de la fe... la 
facultad de la sabiduría.. Estas son las cinco facultades. 

"Aquel que ha completado y realizado estas cinco facultades es un arahant. Si es más 
débil que eso, es... un seguidor por la fe. 

"De esta forma, monjes, aquel que las activa plenamente, tiene éxito plenamente; y 
aquel que las activa parcialmente, tiene éxito parcialmente. Monjes, las cinco 
facultades no son estériles, así lo afirmo". 


SN 48,15 Pathamavitthara Sutta - Primer discurso en detaiie 

"Monjes, existen estas cinco facultades. ¿Cuáles cinco? La facultad de la fe... [la 
facultad de la energía, la facultad de la atención consciente, la facultad de la 
concentración]... la facultad de la sabiduría. Estas son las cinco facultades. 

"Aquel que ha completado y realizado estas cinco facultades es un arahant. Si es más 
débil que eso, es uno que alcanza el Nibbana en el intervalo; si es todavía más débil, 
es uno que alcanza el Nibbana en el aterrizaje; si es todavía más débil, es uno que 
alcanza el Nibbana sin esfuerzo; si es todavía más débil, es uno que alcanza el 
Nibbana con esfuerzo; si es todavía más débil, es uno que asciende rumbo al reino 
de Akanittha [1]; si es todavía más débil, es uno que retorna-una-vez; si es todavía 
más débil, es uno que entra-en-la-corriente; si es todavía más débil, es un seguidor 
del Dhamma; y si es todavía más débil, es un seguidor por la fe" [2]. 
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SN 48,16 Dutiyavitthara Sutta - Segundo discurso en detalle 

"Monjes, existen estas cinco facultades. ¿Cuáles cinco? La facultad de la fe... la 
facultad de la sabiduría.. Estas son las cinco facultades. 

"Aquel que ha completado y realizado estas cinco facultades es un arahant. Si es más 
débil que eso, es uno que alcanza el Nibbana en el intervalo... [como en SN 48,15]... 
y si es todavía más débil, es un seguidor por la fe . 

"De esta forma, monjes, debido a una diferencia en las facultades, hay una diferencia 
en los frutos; y debido a una diferencia en los frutos, hay una diferencia entre las 
personas". 


SN 48,17 Tatiyavitthara Sutta - Tercer discurso en detalle 

"Monjes, existen estas cinco facultades. ¿Cuáles cinco? La facultad de la fe... la 
facultad de la sabiduría.. Estas son las cinco facultades.. 

"Aquel que ha completado y realizado estas cinco facultades es un arahant. Si es más 
débil que eso, es uno que alcanza el Nibbana en el intervalo... [como en SN 48,15]... 
y si es todavía más débil, es un seguidor por la fe . 

"De esta forma, monjes, aquel que las activa plenamente, tiene éxito plenamente; y 
aquel que las activa parcialmente, tiene éxito parcialmente. Monjes, las cinco 
facultades no son estériles, así lo afirmo". 


SN 48,18 Patipanna Sutta - Practicando 

“Monjes he aquí estas cinco facultades. Y, ¿cuáles son esas cinco? La facultad de la 
fe, la facultad de la energía, la facultad de la atención consciente, la facultad de la 
concentración y la facultad de la sabiduría. Estas son, monjes, las cinco facultades. 

“Alguien que ha completado y realizado estas cinco facultades es un arahant. Si las 
mismas son más débiles que las de él, uno está practicando para la realización del 
fruto del arahantado; si son más débiles aún, uno es el que no-retorna; si son más 
débiles aún, uno está practicando para la realización del fruto del no-retorno; si son 
más débiles aún, uno es el que una-vez-retorna; si son más débiles aún, uno está 
practicando para la realización del fruto de un-solo-retorno; si son más débiles aún, 
uno es el que entra-en-la-corriente; si son más débiles aún, uno está practicando para 
la realización del fruto de la entrada-en-la-corriente. 

“Pero, monjes, yo declaro que alguien, en quien estas cinco facultades están 
completa y totalmente ausentes, es ‘un extraño, alguien que se encuentra entre los 
mundanos’”. 


SN 48,19 Sampanna Sutta - Discurso sobre [estar] equipado 

Entonces, cierto monje se acercó al Bienaventurado, le rindió homenaje y, 
sentándose a un lado, le dijo: 

"Venerable Señor, se dice: 'Uno equipado con las facultades, uno equipado con las 
facultades'. ¿De qué manera. Venerable Señor, está uno equipado con las 
facultades?". 
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"He aquí, monje, el monje desarrolla la facultad de la fe, la cual lo conduce a la paz, lo 
lleva a la iluminación. Él desarrolla la facultad de la energía... la facultad de la 
atención consciente... la facultad de la concentración... la facultad de la sabiduría, la 
cual lo conduce a la paz, lo lleva a la iluminación. 

"Es de esta manera, monje, que uno está equipado con las facultades". 


SN 48,20 Asavakkhaya Sutta - 
Discurso sobre la destrucción de las contaminaciones 

"Monjes, existen estas cinco facultades. ¿Cuáles cinco? La facultad de la fe... [la 
facultad de la energía, la facultad de la atención consciente, la facultad de la 
concentración]... la facultad de la sabiduría. Estas son las cinco facultades. 

"Monjes, es porque ha cultivado y desarrollado estas cinco facultades que el monje, 
por la destrucción de las contaminaciones, en esta misma vida entra y permanece en 
la incorruptible liberación de la mente, liberación por la sabiduría, dándose cuenta por 
sí mismo con conocimiento directo". 


SN 48,21 Punabbhava Sutta - Renovación de la existencia 

"Monjes, hay estas cinco facultades. ¿Cuáles cinco? La facultad de la fe... [la facultad 
de la energía, la facultad de la atención consciente, la facultad de la concentración]... 
la facultad de la sabiduría. 

"Monjes, hasta que no supe directamente cómo realmente son el origen y la 
desaparición, la gratificación, el peligro y el escape en el caso de estas cinco 
facultades, no reclamé haber despertado a la insuperable iluminación perfecta en este 
mundo con su devas, Mara y Brahma, en esta generación con sus ascetas y 
brahmanes, con sus devas y seres humanos. Pero, cuando directamente supe todo 
esto como realmente es, entonces reclamé haber despertado a la insuperable 
iluminación perfecta en este mundo con... sus devas y seres humanos. 

"[Entonces,] el conocimiento y la visión surgieron en mí: 'Inamovible es mi liberación 
mental; este es mi último nacimiento; ya no hay más renovación de la existencia'". 


SN 48,22 Jivitindriya Sutta - La facultad de la vida 

"Monjes, existen estas tres facultades. ¿Cuáles tres? La facultad de la feminidad, la 
facultad de la masculinidad, la facultad de la vida. Estas son las tres facultades". 


SN 48,23 Aññindriya Sutta - La facultad del conocimiento final 

"Monjes, existen estas tres facultades. ¿Cuáles tres? La facultad de 'conoceré lo que 
todavía no conozco', la facultad del conocimiento final y la facultad de uno dotado con 
el conocimiento final. Estas son las tres facultades”. 


SN 48,24 Ekabiji Sutta - Sembrador singular 

"Monjes, hay estas cinco facultades. ¿Cuáles cinco? La facultad de la fe... La facultad 
de la sabiduría. Estas son las cinco facultades. 
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"Monjes, aquel que ha completado y realizado estas cinco facultades es un arahant. 
Si es más débil que eso, es uno que alcanza el Nibbana en el intervalo; si es todavía 
más débil, es uno que alcanza el Nibbana en el aterrizaje; si es todavía más débil, es 
uno que alcanza el Nibbana sin esfuerzo; si es todavía más débil, es uno que alcanza 
el Nibbana con esfuerzo; si es todavía más débil, es uno que asciende rumbo al reino 
de Akanittha; si es todavía más débil, es uno que retorna-una-vez; si es todavía más 
débil, es un sembrador-singular; si es todavía más débil, es uno [que va] de clan-a- 
clan; si es todavía más débil, es uno [que tiene] siete-vidas-máximo [2]; si es todavía 
más débil, es un seguidor del Dhamma; y si es todavía más débil, es un seguidor por 
la fe". 


SN 48,25 Suddhaka Sutta - Versión simple 

"Monjes, hay estas seis facultades. ¿Cuáles seis? La facultad del ojo, la facultad del 
oído, la facultad de la nariz, la facultad de la lengua, la facultad del cuerpo, la facultad 
de la mente. Estas son las seis facultades”. 


SN 48,26 Sotapanna Sutta - El que entra-en-la-corriente 

"Monjes, existen estas seis facultades. ¿Cuáles seis? La facultad del ojo... [la facultad 
del oído, la facultad de la nariz, la facultad de la lengua, la facultad del cuerpo]... la 
facultad de la mente. 

"Monjes, cuando un noble discípulo comprende cómo son realmente la gratificación, 
el peligro y el escape en el caso de estas seis facultades, entonces es llamado un 
noble discípulo que ha entrado-en-la-corriente, sin más vínculos con el mundo inferior, 
con un destino fijo, con la iluminación como su destino". 


SN 48,27 Arahanta Sutta - El arahant 

"Monjes, existen estas seis facultades. ¿Cuáles seis? La facultad del ojo... la facultad 
de la mente. 

"Monjes, cuando habiendo comprendido cómo son realmente la gratificación, el 
peligro y el escape en el caso de estas seis facultades, el monje es liberado por el 
desapego, entonces es llamado un monje que es un arahant, uno cuyas 
contaminaciones han sido destruidas, alguien que ha vivido la vida santa, que ha 
hecho lo que había que hacer, que bajó la carga, que alcanzó su propia meta, que 
destruyó totalmente las cadenas de la existencia, uno completamente liberado por el 
conocimiento final". 


SN 48,28 Sambuddha Sutta - El Buda 

"Monjes, existen estas seis facultades. ¿Cuáles seis? La facultad del ojo... la facultad 
de la mente. 

"Monjes, hasta que no supe directamente cómo realmente son el origen y la 
desaparición, la gratificación, el peligro y el escape en el caso de estas seis 
facultades, no reclamé haber despertado a la insuperable iluminación perfecta en este 
mundo con su devas, Mara y Brahma, en esta generación con sus ascetas y 
brahmanes, con sus devas y seres humanos. Pero, cuando directamente supe todo 


1084 



esto como realmente es, entonces reclamé haber despertado a la insuperable 
iluminación perfecta en este mundo con... sus devas y seres humanos. 

"[Entonces,] el conocimiento y la visión surgieron en mí: 'Inamovible es mi liberación 
mental; este es mi último nacimiento; ya no hay más renovación de la existencia'". 


SN 48,29 Pathamasamanabrahmana Sutta - 
Primer discurso sobre ios ascetas y brahmanes 

"Monjes, existen estas seis facultades. ¿Cuáles seis? La facultad del ojo... [la facultad 
del oído, la facultad de la nariz, la facultad de la lengua, la facultad del cuerpo]... la 
facultad de la mente. 

“Aquellos ascetas o brahmanes, monjes, que no comprenden cómo son realmente la 
gratificación, el peligro y el escape en el caso de estas seis facultades: a esos no los 
considero ascetas entre los ascetas, ni brahmanes entre los brahmanes; y estos 
venerables no realizarán por sí mismos, con conocimiento directo, en esta presente 
vida, ni morarán en la meta del estado ascético ni bráhmánico. 

"Pero, monjes, aquellos ascetas y brahmanes que comprendan estas cosas: a esos 
los considero como ascetas entre los ascetas y brahmanes entre los brahmanes; y 
estos venerables realizarán por sí mismos, con conocimiento directo, en esta 
presente vida, y morarán en la meta del estado ascético y bráhmánico". 


SN 48,30 Dutiyasamanabrahmana Sutta - 
Segundo discurso sobre los ascetas y brahmanes 

"Aquellos ascetas o brahmanes, monjes, que no comprenden la facultad del ojo, su 
origen, su cese y el camino que conduce a su cesación; que no comprenden la 
facultad del oído... la facultad de la mente, su origen, su cese y el camino que 
conduce a su cesación: a esos no los considero ascetas entre los ascetas, ni 
brahmanes entre los brahmanes; y estos venerables no realizarán por sí mismos, con 
conocimiento directo, en esta presente vida, ni morarán en la meta del estado 
ascético ni bráhmánico. 

"Pero, monjes, aquellos ascetas y brahmanes que comprendan estas cosas... en esta 
presente vida, y morarán en la meta del estado ascético y bráhmánico". 


SN 48,31 Suddhika Sutta - Versión simple 

“Monjes, he aquí estas cinco facultades. Y, ¿cuáles son esas cinco? La facultad de 
placer, la facultad de dolor, la facultad de alegría, la facultad de displacer y la facultad 
de ecuanimidad. Estas son las cinco facultades”. 


SN 48,32 Sotapanna Sutta - El que entra-en-la-corriente 

“Monjes, he aquí estas cinco facultades. Y, ¿cuáles son esas cinco? La facultad de 
placer, la facultad de dolor, la facultad de alegría, la facultad de displacer y la facultad 
de ecuanimidad. Estas son las cinco facultades. 

“Monjes, cuando un noble discípulo comprende cómo realmente son la gratificación, 
el peligro y el escape en caso de estas cinco facultades, entonces se llama un noble 
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discípulo que es alguien que entra-en-la-corriente, no más atado al mundo bajo, con 
un destino fijo: con la iluminación como su destino". 


SN 48,33 Arahanta Sutta - Arahant 

“Monjes, he aquí estas cinco facultades... La facultad de placer... la facultad de 
ecuanimidad... 

“Monjes, cuando, habiendo comprendido cómo realmente son la gratificación, el 
peligro y el escape en caso de estas cinco facultades, un monje es liberado mediante 
el no-apego, entonces se llama un monje que es alguien que es un Arahant, alguien, 
cuyas contaminaciones han sido destruidas, que ha vivido la vida santa, que ha 
hecho lo que tenía que hacer, que se desprendió de la carga, alcanzó su propia meta 
y destruyó totalmente los grilletes de la existencia; es alguien completamente liberado 
a través del conocimiento final”. 


SN 48,34 Pathamasamanabrahmana Sutta - 
Primer discurso con ios ascetas y brahmanes 

“Monjes, he aquí estas cinco facultades. Y, ¿cuáles son esas cinco? La facultad de 
placer, la facultad de dolor, la facultad de alegría, la facultad de displacer y la facultad 
de ecuanimidad. Estas son las cinco facultades. 

“Aquellos ascetas y brahmanes, monjes, que no comprenden cómo realmente son la 
gratificación, el peligro y el escape en caso de estas cinco facultades, yo no les 
considero como ascetas entre los ascetas ni brahmanes entre los brahmanes; y estos 
venerables señores no descubren con el conocimiento directo, en esta presente vida, 
la meta del estado ascético ni brahmánico, ni tampoco permanecen en ella. 

“Pero aquellos ascetas y brahmanes, monjes, que comprenden cómo realmente son 
la gratificación, el peligro y el escape en caso de estas cinco facultades, yo les 
considero como ascetas entre los ascetas y brahmanes entre los brahmanes; y estos 
venerables señores descubren con el conocimiento directo, en esta presente vida, la 
meta del estado ascético y brahmánico, y también permanecen en ella”. 


SN 48,35 Dutiyasamanabrahmana Sutta - 
Segundo discurso con los ascetas y los brahmanes 

“Aquellos ascetas y brahmanes, monjes, que no comprenden la facultad de placer, su 
origen, su cese, ni el sendero que conduce a su cese; que no comprenden la facultad 
de dolor... la facultad de alegría... la facultad de displacer... la facultad de 
ecuanimidad, su origen, su cese, ni el sendero que conduce a su cese, yo no los 
considero como ascetas entre los ascetas ni brahmanes entre los brahmanes; y estos 
venerables señores no descubren con el conocimiento directo, en esta presente vida, 
la meta del estado ascético ni brahmánico, ni tampoco permanecen en ella. 

“Pero aquellos ascetas y brahmanes, monjes, que comprenden la facultad de placer, 
su origen, su cese y el sendero que conduce a su cese; que comprenden la facultad 
de dolor... la facultad de alegría... la facultad de displacer... la facultad de 
ecuanimidad, su origen, su cese y el sendero que conduce a su cese, yo los 
considero como ascetas entre los ascetas y brahmanes entre los brahmanes; y estos 
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venerables señores descubren con el conocimiento directo, en esta presente vida, la 
meta del estado ascético y brahmánico, y también permanecen en ella”. 


SN 48,36 Pathamavibhanga Sutta - Primer discurso con ei anáiisis 

“Monjes, he aquí estas cinco facultades. Y, ¿cuáles son esas cinco? La facultad de 
placer, la facultad de dolor, la facultad de alegría, la facultad de displacer y la facultad 
de ecuanimidad. 

“Y, ¿qué es, monjes, la facultad de placer? Cualquier placer corporal que haya, 
cualquier comodidad corporal, la sensación placentera confortable nacida del 
contacto del cuerpo: esto se llama, monjes, la facultad de placer. 

“Y, ¿qué es, monjes, la facultad de dolor? Cualquier dolor corporal que haya, 
cualquier molestia corporal, la sensación dolorosa desplaciente nacida del contacto 
del cuerpo: esto se llama, monjes, la facultad de dolor. 

“Y, ¿qué es, monjes, la facultad de alegría? Cualquier placer mental que haya, 
cualquier comodidad mental, la sensación placentera confortable nacida del contacto 
de la mente: esto se llama, monjes, la facultad de alegría. 

“Y, ¿qué es, monjes, la facultad de displacer? Cualquier dolor mental que haya, 
cualquier molestia mental, la sensación dolorosa desplaciente nacida del contacto de 
la mente: esto se llama, monjes, la facultad de displacer. 

“Y, ¿qué es, monjes, la facultad de ecuanimidad? Cualquier sensación que haya, sea 
corporal o mental, que no es confortable ni dolorosa: esto se llama, monjes, la 
facultad de ecuanimidad. 

“Estas son, monjes, las cinco facultades”. 


SN 48,37,38Dutiyavibhanga Sutta - Segundo discurso con el análisis 

“Monjes, he aquí estas cinco facultades... [sigue el resto igual que en el sutta 
anterior]... esto se llama, monjes, la facultad de ecuanimidad. 

“Por eso, monjes, la facultad de placer y la facultad de alegría deben ser vistas como 
una sensación placentera. La facultad de dolor y la facultad de displacer deben ser 
vistas como una sensación dolorosa. Y la facultad de ecuanimidad ha de ser vista 
como una sensación ni-penosa-ni-placentera. 

“Estas son, monjes, las cinco facultades”. 

[38] “Monjes, he aquí estas cinco facultades... [sigue el resto igual que en los suttas 
anteriores, con el siguiente párrafo de cierre:] 

“De esta manera, monjes, de acuerdo con el método de exposición, estas cinco 
facultades, habiendo sido cinco, llegan a ser tres; y habiendo sido tres, llegan a ser 
cinco”. 
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SN 48,39 Katthopama Sutta - Símil de los palos de fuego 


“Monjes, he aquí estas cinco facultades. Y, ¿cuáles son esas cinco? La facultad de 
placer, la facultad de dolor, la facultad de alegría, la facultad de displacer y la facultad 
de ecuanimidad. 

“En dependencia del contacto que ha de ser experimentado como placentero, monjes, 
surge la facultad de placer. Estando en un estado placentero uno comprende: ‘Estoy 
en un estado placentero’. Y uno comprende: ‘Con el cese de aquel contacto que ha 
de ser experimentado como placentero, la correspondiente sensación —la facultad de 
placer que surge en dependencia del contacto que ha de ser experimentado como 
placentero— cesa y subsiste’. 

“En dependencia del contacto que ha de ser experimentado como doloroso, monjes, 
surge la facultad de dolor. Estando en un estado doloroso uno comprende: ‘Estoy en 
un estado doloroso’. Y uno comprende: ‘Con el cese de aquel contacto que ha de ser 
experimentado como doloroso, la correspondiente sensación —la facultad de dolor 
que surge en dependencia del contacto que ha de ser experimentado como doloroso 
— cesa y subsiste’. 

“En dependencia del contacto que ha de ser experimentado como alegre, monjes, 
surge la facultad de alegría. Estando en un estado alegre uno comprende: ‘Estoy en 
un estado alegre’. Y uno comprende: ‘Con el cese de aquel contacto que ha de ser 
experimentado como alegre, la correspondiente sensación —la facultad de alegría 
que surge en dependencia del contacto que ha de ser experimentado como alegre— 
cesa y subsiste’. 

“En dependencia del contacto que ha de ser experimentado como desplaciente, 
monjes, surge la facultad de displacer. Estando en un estado desplaciente uno 
comprende: ‘Estoy en un estado desplaciente’. Y uno comprende: ‘Con el cese de 
aquel contacto que ha de ser experimentado como desplaciente, la correspondiente 
sensación —la facultad de displacer que surge en dependencia del contacto que ha 
de ser experimentado como desplaciente— cesa y subsiste’. 

“En dependencia del contacto que ha de ser experimentado con ecuanimidad, 
monjes, surge la facultad de ecuanimidad. Estando en un estado ecuánime uno 
comprende: ‘Estoy en un estado ecuánime’. Y uno comprende: ‘Con el cese de aquel 
contacto que ha de ser experimentado con ecuanimidad, la correspondiente 
sensación —la facultad de ecuanimidad que surge en dependencia del contacto que 
ha de ser experimentado como ecuánime— cesa y subsiste’. 

“Monjes, al igual que el calor es generado y el fuego es producido de la conjunción y 
la fricción de palos de fuego, y cuando estos palos son separados y puestos aparte, 
como resultado el calor cesa y subsiste, así también en dependencia del contacto que 
ha de ser experimentado como placentero... doloroso... alegre... desplaciente... 
ecuánime... uno comprende: ‘Con el cese de aquel contacto que ha de ser 
experimentado con ecuanimidad, la correspondiente sensación —la facultad de 
ecuanimidad que surge en dependencia del contacto que ha de ser experimentado 
como ecuánime— cesa y subsiste’’’. 
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SN 48,40 Uppatipatika Sutta - Orden irregular 

“Monjes, he aquí estas cinco facultades. Y, ¿cuáles son esas cinco? La facultad de 
placer, la facultad de dolor, la facultad de alegría, la facultad de displacer y la facultad 
de ecuanimidad. 

[i. La facultad de dolor] 

“He aquí, monjes, mientras un monje mora diligentemente, ardiente y resuelto, surge 
en él la facultad de dolor. Entonces él entiende: ‘He aquí, surgió en mí esta facultad 
de dolor. La misma tiene una base, una formación causal y una condición [2]. Es 
imposible para esta facultad de dolor surgir sin una base, sin una formación causal y 
sin una condición’. Entonces entiende la facultad de dolor; entiende el origen de la 
facultad de dolor; entiende el cese de la facultad de dolor; y entiende dónde, la 
surgida facultad de dolor, cesa por completo. 

“Y, ¿dónde, monjes, la surgida facultad de dolor cesa por completo? He aquí, monjes, 
recluido de los placeres sensuales, recluido de los perjudiciales estados mentales, el 
monje entra y permanece en el primer jhana, que consiste en el arrobamiento y 
felicidad nacidos de la reclusión, acompañado por el pensamiento aplicado y 
sostenido. Y es aquí, monjes, donde la surgida facultad de dolor cesa por completo. 

“Este es, monjes, alguien que se llama monje que ha comprendido el cese de la 
facultad de dolor. Y él dirige su mente conforme a esto [3]. 

[ii. La facultad de displacer] 

“He aquí, monjes, mientras un monje mora diligentemente, ardiente y resuelto, surge 
en él la facultad de displacer. Entonces él entiende: ‘He aquí, surgió en mí esta 
facultad de displacer. La misma tiene una base, una formación causal y una 
condición. Es imposible para esta facultad de displacer surgir sin una base, sin una 
formación causal y sin una condición’. Entonces entiende la facultad de displacer; 
entiende el origen de la facultad de displacer; entiende el cese de la facultad de 
displacer; y entiende dónde, la surgida facultad de displacer, cesa por completo. 

“Y, ¿dónde, monjes, la surgida facultad de displacer cesa por completo? Al calmarse 
el pensamiento aplicado y sostenido, entra y permanece en el segundo jhana, el cual 
tiene la placidez interior y la unificación mental, y consiste en el arrobamiento y 
felicidad nacidos de la concentración, sin el pensamiento aplicado y sostenido. Y es 
aquí, monjes, donde la surgida facultad de displacer cesa por completo [4]. 

“Este es, monjes, alguien que se llama monje que ha comprendido el cese de la 
facultad de displacer. Y él dirige su mente conforme a esto. 

[iii. La facultad de placer] 

“He aquí, monjes, mientras un monje mora diligentemente, ardiente y resuelto, surge 
en él la facultad de placer. Entonces él entiende: ‘He aquí, surgió en mí esta facultad 
de placer. La misma tiene una base, una formación causal y una condición. Es 
imposible para esta facultad de placer surgir sin una base, sin una formación causal y 
sin una condición’. Entonces entiende la facultad de placer; entiende el origen de la 
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facultad de placer; entiende el cese de la facultad de placer; y entiende dónde, la 
surgida facultad de placer, cesa por completo. 

“Y, ¿dónde, monjes, la surgida facultad de placer cesa por completo? Al desaparecer 
el arrobamiento, permanece ecuánime, con atención consciente y clara comprensión, 
y experimenta la felicidad en su cuerpo; entonces, entra y permanece en el tercer 
jhana, del cual los nobles declararon: ‘Él es ecuánime, atentamente consciente y es 
alguien que tiene una morada feliz’. Y es aquí, monjes, donde la surgida facultad de 
placer cesa por completo [5]. 

“Este es, monjes, alguien que se llama monje que ha comprendido el cese de la 
facultad de placer. Y él dirige su mente conforme a esto. 

[iv. La facultad de alegría] 

“He aquí, monjes, mientras un monje mora diligentemente, ardiente y resuelto, surge 
en él la facultad de alegría. Entonces él entiende: ‘He aquí, surgió en mí esta facultad 
de alegría. La misma tiene una base, una formación causal y una condición. Es 
imposible para esta facultad de alegría surgir sin una base, sin una formación causal 
y sin una condición’. Entonces entiende la facultad de alegría; entiende el origen de la 
facultad de alegría; entiende el cese de la facultad de alegría; y entiende dónde, la 
surgida facultad de alegría, cesa por completo. 

“Y, ¿dónde, monjes, la surgida facultad de alegría cesa por completo? Al abandonar la 
felicidad y la pena, con la previa desaparición de la alegría y el abatimiento, entra y 
permanece en el cuarto jhana, ni penoso ni placentero, el cual tiene la purificación de 
la atención consciente mediante la ecuanimidad. Y es aquí, monjes, donde la surgida 
facultad de alegría cesa por completo [6]. 

“Este es, monjes, alguien que se llama monje que ha comprendido el cese de la 
facultad de alegría. Y él dirige su mente conforme a esto. 

[v. La facultad de ecuanimidad] 

“He aquí, monjes, mientras un monje mora diligentemente, ardiente y resuelto, surge 
en él la facultad de ecuanimidad. Entonces él entiende: ‘He aquí, surgió en mí esta 
facultad de ecuanimidad. La misma tiene una base, una formación causal y una 
condición. Es imposible para esta facultad de ecuanimidad surgir sin una base, sin 
una formación causal y sin una condición’. Entonces entiende la facultad de 
ecuanimidad; entiende el origen de la facultad de ecuanimidad; entiende el cese de la 
facultad de ecuanimidad; y entiende dónde, la surgida facultad de ecuanimidad, cesa 
por completo. 

“Y, ¿dónde, monjes, la surgida facultad de ecuanimidad cesa por completo? Con la 
completa superación de la base de la ni-percepción-ni-no-percepción, entra y 
permanece en el cese de la percepción y sensación. Y es aquí, monjes, donde la 
surgida facultad de ecuanimidad cesa por completo [6]. 

“Este es, monjes, alguien que se llama monje que ha comprendido el cese de la 
facultad de ecuanimidad. Y él dirige su mente conforme a esto”. 
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48.5. JARAVAGGA - CAPÍTULO SOBRE LA VEJEZ 
SN 48,41 Jaradhamma Sutta - Sujeto a la vejez 

Esto he escuchado: 

En una ocasión, el Bienaventurado estaba morando en la casa de la madre de 
Migara, en el Parque Oriental, cerca de Savatthi. En aquella ocasión, el 
Bienaventurado emergió de la reclusión por la tarde y estuvo sentado, calentando su 
espalda con los últimos rayos del sol. 

Entonces, el Venerable Ananda se acercó al Bienaventurado, le rindió homenaje y, 
mientras masajeaba las extremidades del Bienaventurado, le dijo: “Esto es 
maravilloso. Venerable Señor, es asombroso. Venerable Señor. La complexión del 
Bienaventurado no es más pura y brillante, sus extremidades son todas flácidas y 
arrugadas, su cuerpo está inclinado y se observan algunas alteraciones en sus 
facultades: en la facultad del ojo, en la facultad del oído, en la facultad de la nariz, en 
la facultad de la lengua y en la facultad del cuerpo”. 

“Es así. Ananda. En la juventud, uno está sujeto a la vejez; en la salud, uno está 
sujeto a la enfermedad; mientras viva, uno está sujeto a la muerte. La complexión [de 
uno] no es más pura y brillante, las extremidades son todas flácidas y arrugadas, el 
cuerpo está inclinado y se observan algunas alteraciones en las facultades: en la 
facultad del ojo, en la facultad del oído, en la facultad de la nariz, en la facultad de la 
lengua y en la facultad del cuerpo”. 

Esto es lo que el Bienaventurado dijo. Y, habiendo dicho esto, el Afortunado, el 
Maestro, agregó: 

“¡Ay de vosotros: el envejecimiento es miserable. 

La vejez que hace palidecer la belleza! 

[La misma] ha sido aplastada por la edad avanzada 
Como el encanto de las marionetas. 

Alguien podría vivir cien años 
E igual estaría destinado a morir. 

La muerte no perdona a nadie en el camino, 

Y derrumba todo”. 


SN 48,42 Unnabhabrahmana Sutta - El brahmán Unnabha 

En Savatthi. Entonces, el brahmán Unnabha se acercó al Bienaventurado e 
intercambió con él cordiales saludos. Cuando concluyeron las amables palabras de 
bienvenida y cordiales saludos, se sentó a un lado y dijo al Bienaventurado: 

“Maestro Gotama, estas cinco facultades tienen diferentes dominios y diferentes 
recursos; ninguna [facultad] experimenta el dominio ni los recursos de la otra. Y, 
¿cuáles son esas cinco? La facultad del ojo, la facultad del oído, la facultad de la 
nariz, la facultad de la lengua y la facultad del cuerpo. Ahora bien, maestro Gotama, 
como estas cinco facultades tienen diferentes dominios y diferentes recursos, y como 
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ninguna [facultad] experimenta el dominio ni los recursos de la otra, ¿qué es lo que 
toman como recurso? Y, ¿qué es lo que experimenta sus recursos y dominios?”. 

“Brahmán, estas cinco facultades tienen diferentes dominios y diferentes recursos; 
ninguna [facultad] experimenta el dominio ni los recursos de la otra. Y, ¿cuáles son 
esas cinco? La facultad del ojo, la facultad del oído, la facultad de la nariz, la facultad 
de la lengua y la facultad del cuerpo. Ahora bien, brahmán, como estas cinco 
facultades tienen diferentes dominios y diferentes recursos, y como ninguna [facultad] 
experimenta el dominio ni los recursos de la otra, ellos toman como recurso la mente 
y, lo que experimenta sus recursos y dominios, es la mente”. 

“Pero, maestro Gotama, ¿qué es lo que la mente toma como recurso?”. 

“La mente toma como recurso la atención consciente, brahmán”. 

“Pero, maestro Gotama, ¿qué es lo que la atención consciente toma como recurso?”. 

“La atención consciente toma como recurso la liberación, brahmán”. 

“Pero, maestro Gotama, ¿qué es lo que la liberación toma como recurso?”. 

“La liberación toma como recurso el Nibbana, brahmán”. 

“Pero, maestro Gotama, ¿qué es lo que el Nibbana toma como recurso?”. 

“Te has ido más allá del rango de las preguntas, brahmán. No has sido capaz de 
mantener el límite de las preguntas. La vida santa, brahmán, se vive con el Nibbana 
como su base, con el Nibbana como su destino y con el Nibbana como su última 
meta”. 

Acto seguido, el brahmán Unnabha habiéndose deleitado y regocijado en la 
declaración del Bienaventurado, se levantó de su asiento, rindió homenaje al 
Bienaventurado y se retiró de allí, cuidando que el Bienaventurado quedase siempre 
a su mano derecha. 

Entonces, no mucho tiempo después de que el brahmán Unnabha se hubiera 
retirado, el Bienaventurado se dirigió a los monjes así: 

“Monjes, imaginad una casa o un salón con el techo de dos aguas y, frente a la 
ventana que da al este, la salida del sol. ¿Dónde reposarían los rayos que entrasen 
por esa ventana?”. 

“En la pared occidental. Venerable Señor”. 

“Así también, monjes, el brahmán Unnabha ha ganado fe en el Tathagata, la cual 
reposó, se enraizó profundamente, se estableció y se afirmó. La misma no puede ser 
removida por asceta ni brahmán alguno, por Mara ni Brahma, ni por nadie en el 
mundo. Si el brahmán Unnabha hubiese muerto ahora, monjes, no habría más 
grilletes que lo ligasen otras vez a este mundo”. 
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SN 48,43 Saketa Sutta - Discurso en Saketa 


He escuchado que, en una ocasión, el Bienaventurado estaba morando en Saketa en 
arboleda Añjana, en el Parque de los Venados. Allí, el Bienaventurado se dirigió a los 
monjes con estas palabras: 

“Monjes, ¿existe alguna manera de considerar las cinco facultades como si fueran lo 
mismo que los cinco poderes y los cinco poderes como si fueran lo mismo que las 
cinco facultades?” 

“Venerable señor, nuestra enseñanza está arraigada en el Bienaventurado, es guiada 
por el Bienaventurado y tiene recurso en el Bienaventurado. Sería bueno que el 
Bienaventurado mismo aclarara el significado de sus palabras. Habiendo escuchado 
esto directamente de él, los monjes van a recordarlo bien”. 

“Monjes, pues sí existe la manera de considerar las cinco facultades como si fueran lo 
mismo que los cinco poderes y los cinco poderes como si fueran lo mismo que las 
cinco facultades. ¿Y cuál es esta manera? 

“Que lo que es la facultad de la fe, es el poder de la fe y lo que es el poder de la fe, es 
la facultad de la fe. También, que lo que es la facultad de la energía, es el poder de la 
energía y lo que es el poder de la energía, es la facultad de la energía. También, que 
lo que es la facultad de la atención consciente, es el poder de la atención consciente 
y lo que es el poder de la atención consciente, es la facultad de la atención 
consciente. También, que lo que es la facultad de la concentración, es el poder de la 
concentración y lo que es el poder de la concentración, es la facultad de la 
concentración. También, que lo que es la facultad de la sabiduría, es el poder de la 
sabiduría y lo que es el poder de la sabiduría, es la facultad de la sabiduría [1]. 

“Imaginad, monjes, a un río que fluye, se inclina y ladea hacia el este con una isla en 
el medio. En este caso, hay una manera de considerar este río como él de una sola 
corriente y hay otra manera de considerar este río como él de dos corrientes. 

“¿Y cuál es la manera, monjes, de considerar este río como él de una sola corriente? 
Considerando el agua que rodea a la isla por el lado este y el agua que rodea a la isla 
por el lado oeste. Ésta es la manera, monjes, de considerar este río como él de una 
sola corriente. 

“¿Y cuál es la manera, monjes, de considerar este río como él de dos corrientes? 
Considerando el agua que rodea a la isla por el lado norte y el agua que rodea a la 
isla por el lado sur. Ésta es la manera, monjes, de considerar este río como él de dos 
corrientes. 

“De la misma manera, monjes, lo que es la facultad de la fe, es el poder de la fe y lo 
que es el poder de la fe, es la facultad de la fe... También, lo que es la facultad de la 
sabiduría, es el poder de la sabiduría y lo que es el poder de la sabiduría, es la 
facultad de la sabiduría. 

“Monjes, es gracias al cultivo y desarrollo de estas cinco facultades, el monje, a través 
de la destrucción de las impurezas mentales aquí y ahora, entra y permanece en la 
pureza de la liberación mental, liberación a través de la sabiduría, realizándola por sí 
mismo con claro conocimiento”. 
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SN 48,44 Pubbakotthaka Sutta - Discurso en la Entrada Este de la Casa 


He escuchado que, en una ocasión, el Bienaventurado estaba morando en Savatthi, 
en la Entrada Este de la Casa. Allí se dirigió al Venerable Sariputta con estas 
palabras: 

“Sariputta, ¿tienes fe en que, cuando la facultad de la fe es cultivada y desarrollada, 
tiene lo Inmortal como fundamento, lo Inmortal como destino y lo Inmortal como meta 
final? ¿Tienes fe en que, cuando la facultad de la energía... la facultad de la atención 
consciente... la facultad de la concentración... la facultad de la sabiduría es cultivada 
y desarrollada, tiene lo Inmortal como fundamento, lo Inmortal como destino y lo 
Inmortal como meta final? 

“Venerable señor, no es por fe en el Bienaventurado que, cuando la facultad de la fe 
es cultivada y desarrollada, tiene lo Inmortal como fundamento, lo Inmortal como 
destino y lo Inmortal como meta final. No es por fe en el Bienaventurado que, cuando 
la facultad de la energía... la facultad de la atención consciente... la facultad de la 
concentración... la facultad de la sabiduría es cultivada y desarrollada, tiene lo 
Inmortal como fundamento, lo Inmortal como destino y lo Inmortal como meta final. 
Aquellos, para los cuales esto no ha sido conocido, no ha sido visto, no ha sido 
discernido, no ha sido realizado ni ha sido penetrado con sabiduría, pueden tomarlo 
por fe en otros, que cuando la facultad de la fe es cultivada y desarrollada, tiene lo 
Inmortal como fundamento, lo Inmortal como destino y lo Inmortal como meta final. 
Que, cuando la facultad de la energía... la facultad de la atención consciente... la 
facultad de la concentración... la facultad de la sabiduría es cultivada y desarrollada, 
tiene lo Inmortal como fundamento, lo Inmortal como destino y lo Inmortal como meta 
final. Sin embargo, aquellos para los cuales esto ha sido conocido, ha sido visto, ha 
sido discernido, ha sido realizado y ha sido penetrado con sabiduría, no tienen 
incertidumbre ni dudas sobre que, cuando la facultad de la fe es cultivada y 
desarrollada, tiene lo Inmortal como fundamento, lo Inmortal como destino y lo 
Inmortal como meta final. Que, cuando la facultad de la energía... la facultad de la 
atención consciente... la facultad de la concentración... la facultad de la sabiduría es 
cultivada y desarrollada, tiene lo Inmortal como fundamento, lo Inmortal como destino 
y lo Inmortal como meta final. 

“Y yo soy uno, venerable señor, para el cual esto ha sido conocido, ha sido visto, ha 
sido discernido, ha sido realizado y ha sido penetrado con sabiduría, uno que no tiene 
incertidumbre ni dudas sobre que, cuando la facultad de la fe es cultivada y 
desarrollada, tiene lo Inmortal como fundamento, lo Inmortal como destino y lo 
Inmortal como meta final. Que, cuando la facultad de la energía... la facultad de la 
atención consciente... la facultad de la concentración... la facultad de la sabiduría es 
cultivada y desarrollada, tiene lo Inmortal como fundamento, lo Inmortal como destino 
y lo Inmortal como meta final.” 

“¡Excelente, magnífico, Sariputta! aquellos para los cuales esto ha sido conocido, ha 
sido visto, ha sido discernido, ha sido realizado y ha sido penetrado con sabiduría, no 
tienen incertidumbre ni dudas sobre que, cuando la facultad de la fe es cultivada y 
desarrollada, tiene lo Inmortal como fundamento, lo Inmortal como destino y lo 
Inmortal como meta final. Que, cuando la facultad de la energía... la facultad de la 
atención consciente... la facultad de la concentración... la facultad de la sabiduría es 
cultivada y desarrollada, tiene lo Inmortal como fundamento, lo Inmortal como destino 
y lo Inmortal como meta final.” 


1094 



SN 48,45 Patthamapubbarama Sutta - Primer discurso en ei Parque Orientai 


Esto he escuchado: 

En una ocasión, el Bienaventurado estaba morando en la mansión de la madre de 
Migara, en el Parque Oriental, cerca de Savatthi. Estando ahí, el Bienaventurado se 
dirigió a los monjes con estas palabras: 

“Monjes, ¿al desarrollar y cultivar cuántas facultades, el monje que ha destruido las 
contaminaciones declara su conocimiento final de esta manera: ‘Entiendo que el 
nacimiento está destruido, la vida santa ha sido vivida, lo que había que hacer se ha 
hecho y, he aquí, no hay ningún otro estado de existencia por venir’?”. 

“Venerable Señor, nuestra enseñanza está arraigada en el Bienaventurado, guiada 
por el Bienaventurado y toma como recurso al Bienaventurado. Sería bueno que el 
Bienaventurado mismo nos aclarase el significado de sus palabras. De esta manera, 
los monjes —habiendo escuchado esto directamente de él— van a recordar esta 
enseñanza”. 

“Monjes, al desarrollar y cultivar una única facultad, el monje que ha destruido las 
contaminaciones declara su conocimiento final. Y, ¿cuál es esta única facultad? La 
facultad de la sabiduría. Para el noble discípulo que posee la sabiduría, la fe que la 
sigue llega a estabilizarse, la energía que la sigue llega a estabilizarse, la atención 
consciente que la sigue llega a estabilizarse, la concentración que la sigue llega a 
estabilizarse. 

“Esto es así, monjes, porque esta única facultad ha sido desarrollada y cultivada por 
aquel monje que ha destruido las contaminaciones y declara su conocimiento final de 
esta manera: ‘Entiendo que el nacimiento está destruido, la vida santa ha sido vivida, 
lo que había que hacer se ha hecho y, he aquí, no hay ningún otro estado de 
existencia por venir’”. 


SN 48,46 Dutiyapubbarama Sutta - Segundo Discurso en el Parque Oriental 

He escuchado que, en una ocasión, el Bienaventurado estaba morando cerca de 
Savatthi, en el Parque Oriental, en la mansión de la madre de Migara. Estando ahí, el 
Bienaventurado se dirigió a los monjes con estas palabras: 

“Monjes, ¿al desarrollar y cultivar cuántas facultades el monje que ha destruido las 
impurezas mentales declara su conocimiento final de esta manera: ‘Yo entiendo que 
destruida está la muerte, la vida santa ha sido vivida, lo que estaba por hacerse ha 
sido hecho y he aquí no hay ningún devenir más en este mundo’?” 

“Venerable señor, nuestra enseñanza está arraigada en el Bienaventurado, guiada 
por el Bienaventurado y toma como recurso al Bienaventurado. Sería bueno que el 
Bienaventurado mismo nos aclare el significado de sus palabras. De esta manera, los 
monjes -habiendo escuchado esto directamente de él- van a recordar bien esta 
enseñanza”. 

“Monjes, al desarrollar y cultivar dos facultades, el monje que ha destruido las 
impurezas mentales declara su conocimiento final. ¿Cuáles dos? La noble sabiduría y 
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la noble liberación. Para él, la noble sabiduría es la facultad de sabiduría y la noble 
liberación es la facultad de concentración. 

“Entonces, monjes, estas dos facultades han de ser desarrolladas y cultivadas para 
que el monje que ha destruido las impurezas mentales declare su conocimiento final 
de esta manera: ‘Yo entiendo que destruida está la muerte, la vida santa ha sido 
vivida, lo que estaba por hacerse ha sido hecho y he aquí no hay ningún devenir más 
en este mundo’” 


SN 48,47 Tatiyapubbarama Sutta - Tercer discurso en el Parque Oriental 

Esto he escuchado: 

En una ocasión, el Bienaventurado estaba morando en la mansión de la madre de 
Migara, en el Parque Oriental, cerca de Savatthi. Estando ahí, el Bienaventurado se 
dirigió a los monjes con estas palabras: 

“Monjes, ¿al desarrollar y cultivar cuántas facultades el monje que ha destruido las 
contaminaciones declara su conocimiento final de esta manera: ‘Entiendo que el 
nacimiento está destruido, la vida santa ha sido vivida, lo que había que hacer se ha 
hecho y, he aquí, no hay ningún otro estado de existencia por venir’?”. 

“Venerable Señor, nuestra enseñanza está arraigada en el Bienaventurado, guiada 
por el Bienaventurado y toma como recurso al Bienaventurado. Sería bueno que el 
Bienaventurado mismo nos aclarase el significado de sus palabras. De esta manera, 
los monjes —habiendo escuchado esto directamente de él— van a recordar esta 
enseñanza”. 

“Monjes, al desarrollar y cultivar cuatro facultades, el monje que ha destruido las 
contaminaciones declara su conocimiento final. Y, ¿cuáles son esas cuatro? La 
facultad de la energía, la facultad de la atención consciente, la facultad de la 
concentración y la facultad de la sabiduría. 

“Esto es así, monjes, porque estas cuatro facultades han sido desarrolladas y 
cultivadas por aquel monje que ha destruido las contaminaciones y declara su 
conocimiento final de esta manera: ‘Entiendo que el nacimiento está destruido, la vida 
santa ha sido vivida, lo que había que hacer se ha hecho y, he aquí, no hay ningún 
otro estado de existencia por venir’”. 


SN 48,48 Cattuthapubbarama Sutta - Cuarto discurso en el Parque Oriental 

Esto he escuchado: 

En una ocasión, el Bienaventurado estaba morando en la mansión de la madre de 
Migara, en el Parque Oriental, cerca de Savatthi. Estando ahí, el Bienaventurado se 
dirigió a los monjes con estas palabras: 

“Monjes, ¿al desarrollar y cultivar cuántas facultades el monje que ha destruido las 
contaminaciones declara su conocimiento final de esta manera: ‘Entiendo que el 
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nacimiento está destruido, la vida santa ha sido vivida, lo que había que hacer se ha 
hecho y, he aquí, no hay ningún otro estado de existencia por venir’?”. 

“Venerable Señor, nuestra enseñanza está arraigada en el Bienaventurado, guiada 
por el Bienaventurado y toma como recurso al Bienaventurado. Sería bueno que el 
Bienaventurado mismo nos aclarase el significado de sus palabras. De esta manera, 
los monjes —habiendo escuchado esto directamente de él— van a recordar esta 
enseñanza”. 

“Monjes, al desarrollar y cultivar cinco facultades, el monje que ha destruido las 
contaminaciones declara su conocimiento final. Y, ¿cuáles son esas cinco? La 
facultad de la fe, la facultad de la energía, la facultad de la atención consciente, la 
facultad de la concentración y la facultad de la sabiduría. 

“Esto es así, monjes, porque estas cinco facultades han sido desarrolladas y 
cultivadas por aquel monje que ha destruido las contaminaciones y declara su 
conocimiento final de esta manera: ‘Entiendo que el nacimiento está destruido, la vida 
santa ha sido vivida, lo que había que hacer se ha hecho y, he aquí, no hay ningún 
otro estado de existencia por venir’”. 


SN 48,49 Pindolabharadvaja Sutta - Pindola Bharadvaja 

Esto he escuchado: 

En una ocasión, el Bienaventurado estaba morando en el parque de Ghosita, de 
Kosambi. En aquella ocasión, el Venerable Pindola Bharadvaja declaró su 
conocimiento final de esta manera: “Entiendo que el nacimiento está destruido, la vida 
santa ha sido vivida, lo que había que hacer se ha hecho y, he aquí, no hay ningún 
otro estado de existencia por venir”. 

Entonces, un grupo de monjes se acercó al Bienaventurado, le rindió homenaje, se 
sentó a un lado y le reportó lo sucedido. 

[El Bienaventurado:] “Esto es así, monjes, porque estas tres facultades han sido 
desarrolladas y cultivadas por Pindola Bharadvaja que ha destruido las 
contaminaciones y declara su conocimiento final de esta manera. Y, ¿cuáles son esas 
tres? La facultad de la atención consciente, la facultad de la concentración y la 
facultad de la sabiduría. Esto es así, monjes, porque estas tres facultades han sido 
desarrolladas y cultivadas por el monje Pindola Bharadvaja que ha destruido las 
contaminaciones y declara su conocimiento final de esta manera: ‘Entiendo que el 
nacimiento está destruido, la vida santa ha sido vivida, lo que había que hacer se ha 
hecho y, he aquí, no hay ningún otro estado de existencia por venir’. 

“¿En qué, monjes, terminan estas tres facultades? Terminan en la destrucción. ¿En la 
destrucción de qué? En la destrucción del nacimiento, la vejez y la muerte. 
Considerando que las mismas terminan en la destrucción del nacimiento, la vejez y la 
muerte, es que el monje Pindola Bharadvaja ha declarado su conocimiento final de 
esta manera: ‘Entiendo que el nacimiento está destruido, la vida santa ha sido vivida, 
lo que había que hacer se ha hecho y, he aquí, no hay ningún otro estado de 
existencia por venir’”. 
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SN 48,50 Apana Sutta - Discurso en Apana 


He escuchado que, en una ocasión, el Bienaventurado estaba morando entre los 
Angans, donde estaba una de sus ciudades de nombre Apana. Allí, el Bienaventurado 
se dirigió al Venerable Sariputta con estas palabras: 

“Dime, Sariputta , ¿es posible que el discípulo de un noble que esté completamente 
dedicado al Tathagata y posea plena confianza en él, albergue alguna perplejidad o 
duda con respecto al Tathagata o su enseñanza?” 

“No, venerable señor: es imposible que el discípulo de un noble que esté 
completamente dedicado al Tathagata y posea plena confianza en él, albergue alguna 
perplejidad o duda con respecto al Tathagata o su enseñanza. Por el contrario, es de 
esperar, venerable señor, que el discípulo de un noble que posea la fe, permanezca 
esforzándose para abandonar los perjudiciales estados mentales y adquirir los 
estados mentales saludables. Que sea fuerte en esto, sólido en su esfuerzo, no 
eludiendo su tarea concerniente al cultivo de los saludables estados mentales. De 
esta manera, venerable señor, su energía se convierte para él, en la facultad de la 
energía. 

“Es de esperar también, venerable señor, que el discípulo de un noble que posea la fe 
y permanezca esforzándose, sea conscientemente atento, posea la suprema 
circunspección y sea capaz de recordar lo que ha sido dicho o hecho en tiempo muy 
remoto. De esta manera, venerable señor, su atención consciente se convierte para 
él, en la facultad de la atención consciente. 

“Es de esperar también, venerable señor, que el discípulo de un noble que posea la 
fe, permanezca esforzándose y esté conscientemente atento, esté bien concentrado y 
alcance la unificación mental. De esta manera, venerable señor, su concentración se 
convierte para él, en la facultad de la concentración. 

“Es de esperar también, venerable señor, que el discípulo de un noble que posea la 
fe, permanezca esforzándose, esté conscientemente atento y bien concentrado, 
tenga este discernimiento: ‘Éste samsara carece de algún comienzo cognoscible. No 
es evidenciable el punto de partida, en el cual los seres, obstruidos por la ignorancia y 
encadenados por la avidez, empezaron a recorrer este camino de interminables 
nacimientos. Pero con la total desaparición y el cese de la ignorancia, [el cese] de 
toda esta masa de oscuridad, surge un estado de la paz exquisita, un estado sublime 
que calma todas las formaciones, que libera de todas las adquisiciones y destruye la 
avidez; un estado desapasionado del cese, el Nibbana’. De esta manera, venerable 
señor, su sabiduría se convierte para él, en la facultad de la sabiduría. 

“Finalmente, venerable señor, cuando el discípulo de un noble continuamente se 
esfuerza de esta manera, cuando continuamente se recuerda de esta manera, 
continuamente concentra su mente de esta manera y continuamente discierne con 
sabiduría de esta manera, entonces, venerable señor, este discípulo de un noble 
alcanza una fe inquebrantable de la siguiente manera: ‘Mientras que anteriormente yo 
solo conocía estas cosas de oídas, ahora yo puedo permanecer conectado con ellas 
a través de mi cuerpo, puedo penetrarlos con mi entendimiento, puedo ver’. De esta 
manera, venerable señor, su fe se convierte para él, en la facultad de la fe”. 
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“¡Bien, bien, Sariputta! es imposible que el discípulo de un noble que esté 
completamente dedicado al Tathagata y posea plena confianza en él, albergue alguna 
perplejidad o duda con respecto al Tathagata o su enseñanza.” 

(El Buda repite literalmente todo el discurso del Venerable Sariputta ). 


48 . 6 . SUKARAKATHAVAGGA; CAPÍTULO CON LAS UBRES DEL PUERCO 

SN 48,51 Sala Sutta - Discurso en Sala 


Esto he escuchado: 

En una ocasión, el Bienaventurado estaba morando entre los kosala, en un pueblo de 
los brahmanes de nombre Sala. Estando allí, el Bienaventurado se dirigió a los 
monjes de esta manera: 

“Monjes, al igual que entre los animales el león —el rey de las bestias— es declarado 
como el principal, es decir, con respecto a su fuerza, velocidad y coraje, así también, 
entre los estados que conducen a la iluminación, la facultad de la sabiduría es 
declarada como la principal, es decir para alcanzar la iluminación. 

“Y, ¿cuáles son, monjes, los estados que conducen a la iluminación? La facultad de la 
fe, monjes, es el estado que conduce a la iluminación; lleva a la iluminación. La 
facultad de la energía... la facultad de la atención consciente... la facultad de la 
concentración... la facultad de la sabiduría, monjes, es el estado que conduce a la 
iluminación; lleva a la iluminación. 

“Al igual que entre los animales, monjes, el león —el rey de las bestias— es 
declarado como el principal, es decir, con respecto a su fuerza, velocidad y coraje, así 
también, entre los estados que conducen a la iluminación, la facultad de la sabiduría 
es declarada como la principal, es decir para alcanzar la iluminación”. 


SN 48,52 Mallika Sutta - Discurso con los Mallikas 

He escuchado que, en una ocasión, el Bienaventurado estaba morando entre los 
Mallitas, donde está una de sus ciudades de nombre Uruvelakappa. Estando allí, el 
Bienaventurado se dirigió a los monjes con estas palabras: 

“Monjes, mientras que el noble conocimiento no surja en el discípulo de un noble, las 
otras cuatro facultades no pueden ser estables ni firmes. Pero, cuando el noble 
conocimiento surge en el discípulo de un noble, las otras cuatro facultades se vuelven 
estables y firmes. 

“Esto es igual que con una casa [en construcción], monjes: mientras que las viseras 
del techo aún no están puestas en su lugar, las vigas no pueden ser estables ni 
firmes. Pero una vez que las viseras del techo sean colocadas en su lugar, las vigas 
se vuelven estables y firmes. De la misma manera, monjes, mientras que el noble 
conocimiento no surja en el discípulo de un noble, las otras cuatro facultades no 
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pueden ser estables ni firmes. Pero, cuando el noble conocimiento surge en el 
discípulo de un noble, las otras cuatro facultades se vuelven estables y firmes. 

“¿Y cuáles son, monjes, las otras cuatro facultades? Facultad de la fe, facultad de la 
energía, facultad de la atención consciente y la facultad de la concentración. En caso 
del discípulo de un noble que posee la sabiduría, la fe que la sigue se vuelve estable; 
la energía que la sigue se vuelve estable; la atención consciente que la sigue se 
vuelve estable y la concentración que la sigue se vuelve estable”. 


SN 48,53 Sekha Sutta - Discurso sobre el aprendiz. 

He escuchado que en una ocasión el Bienaventurado estaba morando en Kosambi en 
el Parque Ghosita. Allí, el Bienaventurado se dirigió a los monjes con estas palabras: 

“Monjes, ¿existe algún método a través del cual el monje que es un aprendiz, que 
está en el plano del aprendizaje, pueda discernir: ‘Soy un aprendiz’, mientras que el 
monje que trascendió el aprendizaje, que es uno que está más allá del aprendizaje, 
pueda discernir: ‘soy uno que está más allá del aprendizaje’?” 

“Venerable señor, nuestra enseñanza está arraigada en el Bienaventurado, es guiada 
por el Bienaventurado y tiene recurso en el Bienaventurado. Sería bueno que el 
Bienaventurado mismo aclarara el significado de sus palabras. Habiendo escuchado 
esto directamente de él, los monjes van a recordarlo bien”. 

“Monjes, pues sí existe el método a través del cual el monje que es un aprendiz, que 
está en el plano del aprendizaje, pueda discernir: ‘Soy un aprendiz’, mientras que el 
monje que trascendió el aprendizaje, que es uno que está más allá del aprendizaje, 
pueda discernir: ‘soy uno que está más allá del aprendizaje’. 

“¿Y cuál es, monjes, el método a través del cual el monje que es un aprendiz, que 
está en el plano del aprendizaje, pueda discernir: ‘Soy un aprendiz’? 

“He aquí, monjes, el caso del monje que es un aprendiz y discierne tal cual es lo 
siguiente: ‘Esto es el sufrimiento’; él discierne tal cual es lo siguiente: ‘Este es el 
origen sufrimiento’; él discierne tal cual es lo siguiente: ‘Este es el cese del 
sufrimiento’ y él discierne tal cual es lo siguiente: ‘Este es el camino que conduce al 
cese del sufrimiento’. Este es el método, monjes, a través del cual el monje que es un 
aprendiz, que está en el plano del aprendizaje, pueda discernir: ‘Soy un aprendiz’. 

“Además, monjes, el monje que es un aprendiz, considera esto: ‘¿Existe fuera de esto 
[2] otro asceta o brahmín que enseñe el Dhamma de una manera tan real, verdadera 
y efectiva como lo hace el Bienaventurado?’ Entonces, él discierne esto: ‘Realmente, 
fuera de esto, no hay otro asceta o brahmín que enseñe el Dhamma de manera tan 
real, verdadera y efectiva como lo hace el Bienaventurado’. Este también, monjes, es 
un otro método a través del cual el monje que es un aprendiz, que está en el plano 
del aprendizaje, pueda discernir: ‘Soy un aprendiz’. 

“Además, monjes, el monje que es un aprendiz, discierne las cinco facultades 
espirituales: facultad de la fe, facultad de la energía, facultad de la atención 
consciente, facultad de la concentración y facultad de la sabiduría. Él divisó ya y vio 
claramente su destino, su culminación, su fruto, su meta última, pero todavía no ha 
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tocado esto con el cuerpo. Este también, monjes, es un otro método a través del cual 
el monje que es un aprendiz, que está en el plano del aprendizaje, pueda discernir: 
‘Soy un aprendiz’. 

“¿Y cuál es, monjes, el método a través del cual el monje que trascendió el 
aprendizaje, que es uno que está más allá del aprendizaje, pueda discernir: ‘soy uno 
que está más allá del aprendizaje’? 

“He aquí, monjes, el caso del monje que es uno que está más allá del aprendizaje, 
discierne las cinco facultades espirituales: facultad de la fe... facultad de la sabiduría. 
Él divisó ya y vio claramente su destino, su culminación, su fruto, su meta última. Pero 
también, monjes, él permanece tocando esto con el cuerpo. Este es, monjes, el 
método a través del cual el monje que trascendió el aprendizaje, que es uno que está 
más allá del aprendizaje, pueda discernir: ‘Soy uno que está más allá del 
aprendizaje’. 

“Además, monjes, el monje que es uno que está más allá del aprendizaje, discierne 
las seis facultades: facultad del ojo, facultad del oído, facultad de la nariz, facultad de 
la lengua, facultad del cuerpo y facultad de la mente. Él discierne de esta manera: 
‘Estas seis facultades van a cesar por completo, totalmente y sin residuos; y ningunas 
otras seis facultades van a surgir en ninguna parte y de ninguna manera’. Este 
también, monjes, es otro método a través del cual el monje que trascendió el 
aprendizaje, que es uno que está más allá del aprendizaje, pueda discernir: ‘Soy uno 
que está más allá del aprendizaje’’’. 


SN 48,54 Pada Sutta - Huellas 

“Monjes, al igual que entre las huellas de todos los seres vivos que caminan, cada 
una de ellas cabe dentro de la huella de un elefante y, la huella del elefante, es 
declarada como la principal por razón de su tamaño, así también entre los pasos que 
conducen a la iluminación, la facultad de la sabiduría es declarada como la principal, 
es decir, para alcanzar la iluminación. 

“Y, ¿cuáles son, monjes, los pasos que conducen a la iluminación? La facultad de la 
fe, monjes, es el paso que conduce a la iluminación. La facultad de la energía... la 
facultad de la atención consciente... la facultad de la concentración... la facultad de la 
sabiduría, monjes, es el paso que conduce a la iluminación. 

“Al igual que entre las huellas de todos los seres vivos que caminan, cada una de 
ellas cabe dentro de la huella de un elefante y, la huella del elefante, es declarada 
como la principal por razón de su tamaño, así también entre los pasos que conducen 
a la iluminación, la facultad de la sabiduría es declarada como la principal, es decir, 
para alcanzar la iluminación”. 


SN 48,55 Sara Sutta - Fragancias de durámenes 

“Monjes, al igual que entre las fragancias de durámenes la del sándalo rojo es 
declarada como la principal, así también entre los estados que conducen a la 
iluminación, la facultad de la sabiduría es declarada como la principal, es decir, para 
alcanzar la iluminación. 
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“Y, ¿cuáles son, monjes, los estados que conducen a la iluminación? La facultad de la 
fe, monjes, es el estado que conduce a la iluminación. La facultad de la energía... la 
facultad de la atención consciente... la facultad de la concentración... la facultad de la 
sabiduría, monjes, es el estado que conduce a la iluminación. 

“Al igual que entre las fragancias de durámenes, monjes, la del sándalo rojo es 
declarada como la principal, así también entre los estados que conducen a la 
iluminación, la facultad de la sabiduría es declarada como la principal, es decir, para 
alcanzar la iluminación”. 


SN 48,56 Patitthita Sutta - Discurso con lo establecido 

“Monjes, cuando el monje está firmemente establecido en una sola cosa, las cinco 
facultades están desarrolladas y bien desarrolladas en él. ¿Y qué es esta cosa, 
monjes? Es la diligencia. 

“¿Y en qué consiste monjes, la diligencia? He aquí, monjes, el monje resguarda su 
mente de las contaminaciones y de los estados mentales contaminados. Mientras él 
resguarda su mente de esta manera, la facultad de la fe llega a desarrollarse 
plenamente en él; mientras él resguarda su mente de esta manera, la facultad de la 
energía... la facultad de la atención consciente... la facultad de la concentración llega 
a desarrollarse plenamente en él. 

“De esta manera, monjes, cuando el monje está firmemente establecido en una sola 
cosa, las cinco facultades están desarrolladas y bien desarrolladas en él. 


SN 48,57 Sahampatibrahma Sutta - Brahma Sahampati 

En una ocasión el Bienaventurado estaba morando al pie del árbol baniano del 
cabrero, a la orilla del río Neranjara, cerca de Uruvela, poco después de que llegó a 
estar plenamente iluminado. Entonces, mientras el Bienaventurado estaba solo en 
reclusión, una reflexión surgió en su mente de esta manera: “Las cinco facultades, 
cuando son desarrolladas y cultivadas, tienen lo Inmortal como su fundamento, lo 
Inmortal como su destino y lo Inmortal como su meta final. Y, ¿cuáles son esas cinco? 
La facultad de la fe, la facultad de la energía, la facultad de la atención consciente, la 
facultad de la concentración y la facultad de la sabiduría. Estas son las cinco 
facultades, que cuando son desarrolladas y cultivadas, tienen lo Inmortal como su 
fundamento, lo Inmortal como su destino y lo Inmortal como su meta final”. 

Entonces Brahma Sahampati, habiendo conocido con su propia mente la reflexión en 
la mente del Bienaventurado, tan rápido como un hombre fuerte extiende su brazo 
doblado o lo dobla cuando está extendido, desapareció del mundo de brahma y 
reapareció ante el Bienaventurado. Acto seguido, arregló su vestimenta exterior sobre 
uno de sus hombros, levantó las palmas de sus manos juntas en un reverencial 
saludo hacia el Bienaventurado y le dijo: “¡Así es. Bienaventurado, es así mismo, oh 
Afortunado! Venerable Señor, las cinco facultades, cuando son desarrolladas y 
cultivadas, tienen lo Inmortal como su fundamento... lo Inmortal como su destino y lo 
Inmortal como su meta final. 
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“Una vez en el pasado, Venerable Señor, estuve viviendo la vida santa bajo el 
Perfectamente Iluminado Kassapa. En ese entonces me conocían como el monje 
Sahaka. Al haber desarrollado y cultivado esas mismas facultades. Venerable Señor, 
eliminé el deseo por los placeres sensuales y, con el quiebre del cuerpo, después de 
la muerte, renací en un buen destino, en el mundo del brahma. Allí me conocen como 
Brahma Sahampati. ¡Así es. Bienaventurado, es así mismo, oh Afortunado! Yo lo 
conozco y lo veo así: cómo estas cinco facultades, cuando son desarrolladas y 
cultivadas, tienen lo Inmortal como su fundamento, lo Inmortal como su destino y lo 
Inmortal como su meta final”. 


SN 48,58 Sukarathata Sutta - Discurso en la Cueva del Jabalí 

En una ocasión, el Bienaventurado estaba morando en la Cueva del Jabalí, en la 
montaña Pico de Buitre, cerca de Rajagaha. Estando allí, el Bienaventurado se dirigió 
al Venerable Sariputta de esta manera: 

“Considerando lo beneficioso, Sariputta, el monje que ha destruido las 
contaminaciones, ¿se conduce a sí mismo de tal manera que honra al Tathagata y la 
enseñanza del Tathagata?”. 

“Así es. Venerable Señor: considerando como beneficiosa la insuperable liberación de 
la esclavitud de aquel monje, cuyas contaminaciones han sido destruidas, él se 
conduce a sí mismo de tal manera que honra al Tathagata y la enseñanza del 
Tathagata”. 

“¡Bien, muy bien, Sariputta! En cuanto a considerar beneficiosa la insuperable 
liberación de la esclavitud, Sariputta, el monje que ha destruido las contaminaciones, 
se conduce a sí mismo de tal manera que honra al Tathagata y la enseñanza del 
Tathagata. 

“Y, ¿cómo es, Sariputta, la insuperable liberación de la esclavitud, [gracias a la cual], 
el monje que ha destruido las contaminaciones, se conduce a sí mismo de tal manera 
que honra al Tathagata y la enseñanza del Tathagata?”. 

“He aquí. Venerable Señor, un monje cuyas contaminaciones han sido destruidas 
desarrolla la facultad de la fe, la cual conduce a la paz, conduce a la iluminación. 
Desarrolla la facultad de la energía... la facultad de la atención consciente... la 
facultad de la concentración... la facultad de la sabiduría, la cual conduce a la paz, 
conduce a la iluminación. Esta es. Venerable Señor, la insuperable liberación de la 
esclavitud, [gracias a la cual], el monje que ha destruido las contaminaciones, se 
conduce a sí mismo de tal manera que honra al Tathagata y la enseñanza del 
Tathagata”. 

“¡Bien, muy bien, Sariputta! Esta es, Sariputta, la insuperable liberación de la 
esclavitud, [gracias a la cual], el monje que ha destruido las contaminaciones, se 
conduce a sí mismo de tal manera que honra al Tathagata y la enseñanza del 
Tathagata”. 

“Y, ¿cómo es, Sariputta, la insuperable honra, [gracias a la cual], el monje que ha 
destruido las contaminaciones, se conduce a sí mismo de tal manera que honra al 
Tathagata y la enseñanza del Tathagata?”. 
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“He aquí, Venerable Señor, un monje cuyas contaminaciones han sido destruidas, 
mora reverente y respetuoso al Maestro, el Dhamma, el Sangha, el entrenamiento y 
la concentración. Estas es. Venerable Señor, la insuperable honra, [gracias a la cual], 
el monje que ha destruido las contaminaciones, se conduce a sí mismo de tal manera 
que honra al Tathagata y la enseñanza del Tathagata”. 

“¡Bien, muy bien, Sariputta! Esta es, Sariputta, la insuperable honra, [gracias a la 
cual], el monje que ha destruido las contaminaciones, se conduce a sí mismo de tal 
manera que honra al Tathagata y la enseñanza del Tathagata”. 


SN 48,59 Pathamauppada Sutta - Primer discurso sobre el surgimiento 

En Savatthi. “Monjes, estas cinco facultades, desarrolladas y cultivadas, si no 
surgieron, no surgen fuera de la aparición del Tathagata, un Arahant, un 
Perfectamente Iluminado. Y, ¿cuáles son esas cinco? La facultad de la fe, la facultad 
de la energía, la facultad de la atención consciente, la facultad de la concentración y 
la facultad de la sabiduría. Estas cinco facultades, monjes, desarrolladas y cultivadas, 
si no surgieron, no surgen fuera de la aparición del Tathagata, un Arahant, un 
Perfectamente Iluminado”. 


SN 48,60 Dutiyauppada Sutta - Segundo discurso sobre el surgimiento 

En Savatthi. “Monjes, estas cinco facultades, desarrolladas y cultivadas, si no 
surgieron, no surgen fuera de la Disciplina del Afortunado. Y, ¿cuáles son esas cinco? 
La facultad de la fe, la facultad de la energía, la facultad de la atención consciente, la 
facultad de la concentración y la facultad de la sabiduría. Estas cinco facultades, 
monjes, desarrolladas y cultivadas, si no surgieron, no surgen fuera de la Disciplina 
del Afortunado”. 


48.7. Bodhipakkhiyavagga - Capítulo con lo conducente al Despertar 

SN 48,61 Samyojana - Grilletes 

En Savatthi. “Monjes, he aquí estas cinco facultades que, cuando son desarrolladas y 
cultivadas, conducen al abandono de los grilletes. Y, ¿cuáles son esas cinco? La 
facultad de la fe, la facultad de la energía, la facultad de la atención consciente, la 
facultad de la concentración y la facultad de la sabiduría. Estas cinco facultades, 
cuando son desarrolladas y cultivadas, conducen al abandono de los grilletes”. 


SN 48,62 Anusaya - Tendencias subyacentes 

En Savatthi. “Monjes, he aquí estas cinco facultades que, cuando son desarrolladas y 
cultivadas, conducen al desarraigo de las tendencias subyacentes. Y, ¿cuáles son 
esas cinco? La facultad de la fe... la facultad de la sabiduría. Estas cinco facultades, 
cuando son desarrolladas y cultivadas, conducen al desarraigo de las tendencias 
subyacentes”. 


SN 48,63 Prinna - Plena comprensión 

En Savatthi. “Monjes, he aquí estas cinco facultades que, cuando son desarrolladas y 
cultivadas, conducen a la plena comprensión de los cursos. Y, ¿cuáles son esas 
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cinco? La facultad de la fe... la facultad de la sabiduría. Estas cinco facultades, 
cuando son desarrolladas y cultivadas, conducen a la plena comprensión de los 
cursos”. 


SN 48,64 Asavakkhaya Sutta - Destrucción de las contaminaciones 

En Savatthi. “Monjes, he aquí estas cinco facultades que, cuando son desarrolladas y 
cultivadas, conducen a la destrucción de las contaminaciones. Y, ¿cuáles son esas 
cinco? La facultad de la fe, la facultad de la energía, la facultad de la atención 
consciente, la facultad de la concentración y la facultad de la sabiduría. 

“Estas cinco facultades, cuando son desarrolladas y cultivadas, conducen al 
abandono de los grilletes, al desarraigo de las tendencias subyacentes, a la plena 
comprensión del curso y a la destrucción de las contaminaciones. Y, ¿cuáles son esas 
cinco? La facultad de la fe... la facultad de la sabiduría. Estas son las cinco 
facultades...”. 


SN 48,65 Pathamaphaia Sutta - Primer discurso con ios frutos 

“Monjes, he aquí estas cinco facultades. Y, ¿cuáles son esas cinco? La facultad de la 
fe, la facultad de la energía, la facultad de la atención consciente, la facultad de la 
concentración y la facultad de la sabiduría. Estas son las cinco facultades. 

“Monjes, cuando estas cinco facultades son desarrolladas y cultivadas, se puede 
esperar uno de dos frutos: el conocimiento final en esta presente vida o, si queda 
algún residuo de apego, el estado de no-retorno”. 


SN 48,66 Dutiyaphaia Sutta - Segundo discurso con ios frutos 

“Monjes, he aquí estas cinco facultades. Y, ¿cuáles son esas cinco? La facultad de la 
fe... la facultad de la sabiduría. Estas son las cinco facultades. 

“Monjes, cuando estas cinco facultades son desarrolladas y cultivadas, se pueden 
esperar siete frutos y beneficios. Y, ¿cuáles son esos siete? 

“Uno alcanza el conocimiento final tempranamente, en esta presente vida. Si uno no 
alcanza el conocimiento final, tempranamente en esta presente vida, entonces 
alcanza el conocimiento final a la hora de la muerte. Si uno no alcanza el 
conocimiento final, tempranamente en esta presente vida, ni tampoco alcanza el 
conocimiento final a la hora de la muerte, entonces con la completa destrucción de los 
cinco grilletes menores llega a ser alguien que alcanza el Nibbana en el intervalo... 
alguien que alcanza el Nibbana en el aterrizaje... alguien que alcanza el Nibbana sin 
el esfuerzo... alguien que alcanza el Nibbana con el esfuerzo... alguien que va aguas 
arriba en dirección del reino Akanittha . 

“Monjes, cuando estas cinco facultades son desarrolladas y cultivadas, se pueden 
esperar estos siete frutos y beneficios”. 
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SN 48,67 Pathamarukkha Sutta - Primer discurso con ei árboi 

“Monjes, al igual que entre los árboles de Jambudipa el árbol de la manzana rosada 
es declarado como el principal, así también, entre los estados conducentes a la 
iluminación, la facultad de la sabiduría es declarada como la principal, es decir, para 
alcanzar la iluminación. 

“Y, ¿cuáles son, monjes, los estados conducentes a la iluminación? La facultad de la 
fe, monjes, es el estado conducente a la iluminación; la facultad de la energía, 
monjes, es el estado conducente a la iluminación; la facultad de la atención 
consciente, monjes, es el estado conducente a la iluminación; la facultad de la 
concentración, monjes, es el estado conducente a la iluminación; y la facultad de la 
sabiduría, monjes, es el estado conducente a la iluminación. 

“Al igual que entre los árboles de Jambudipa, monjes, el árbol de la manzana rosada 
es declarado como el principal, así también, entre los estados conducentes a la 
iluminación, la facultad de la sabiduría es declarada como la principal, es decir, para 
alcanzar la iluminación”. 


SN 48,68 Dutiyarukkha Sutta - Segundo discurso con el árbol 

“Monjes, al igual que entre los árboles de los devas de Tavatimsa el árbol de coral es 
declarado como el principal, así también, entre los estados conducentes a la 
iluminación, la facultad de la sabiduría es declarada como la principal, es decir, para 
alcanzar la iluminación. 

“Y, ¿cuáles son, monjes, los estados conducentes a la iluminación? La facultad de la 
fe... la facultad de la sabiduría, monjes, es el estado conducente a la iluminación. Al 
igual que entre los árboles de los devas de Tavatimsa, monjes, el árbol de coral... 
para alcanzar la iluminación”. 


SN 48,69 Tatiyarukkha Sutta - Tercer discurso con el árbol 

“Monjes, al igual que entre los árboles de los asuras el árbol de la flor trompeta es 
declarado como el principal, así también, entre los estados conducentes a la 
iluminación, la facultad de la sabiduría es declarada como la principal, es decir, para 
alcanzar la iluminación. 

“Y, ¿cuáles son, monjes, los estados conducentes a la iluminación? La facultad de la 
fe... la facultad de la sabiduría, monjes, es el estado conducente a la iluminación. Al 
igual que entre los árboles de los asuras, monjes, el árbol de la flor trompeta... para 
alcanzar la iluminación”. 


SN 48,70 Catuttharukkha Sutta - Cuarto discurso con el árbol 

“Monjes, al igual que entre los árboles de los supannas la ceiba es declarada como el 
principal, así también, entre los estados conducentes a la iluminación, la facultad de 
la sabiduría es declarada como la principal, es decir, para alcanzar la iluminación. 

“Y, ¿cuáles son, monjes, los estados conducentes a la iluminación? La facultad de la 
fe... la facultad de la sabiduría, monjes, es el estado conducente a la iluminación. Al 
igual que entre los árboles de los supannas, monjes, la ceiba... para alcanzar la 
iluminación”. 
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SN 48,71-82 Gangapeyyala Vagga - 
Capítulo con la serie repetitiva del río Ganges 

“Monjes, al igual que el río Ganges se inclina, ladea y dirige hacia el este, así 
también, el monje que desarrolla y cultiva las cinco facultades espirituales se inclina, 
ladea y dirige hacia el Nibbana. 

“¿Y cómo, monjes, el monje desarrolla y cultiva las cinco facultades espirituales de tal 
manera que se incline, ladee y dirija hacia el Nibbana? He aquí, monjes, el monje 
desarrolla la facultad de la fe, la cual se basa en la reclusión, el desapasionamiento y 
el cese, madurando en la liberación. Desarrolla la facultad de la energía... la facultad 
de la atención consciente... la facultad de la concentración... la facultad de la 
sabiduría, la cual se basa en la reclusión, el desapasionamiento y el cese, madurando 
en la liberación. 

“De esta manera, monjes, el monje desarrolla y cultiva las cinco facultades 
espirituales, de tal manera que se incline, ladee y dirija hacia el Nibbana. 

[Los restantes suttas se desarrollan igual que sus paralelos de SN 45,92-102] 


SN 48,83-123 Appamada Vagga - Capítulo sobre la diligencia 

En Savatthi. “Monjes, entre todos los seres que existen...”. 

[Estos suttas se desarrollan igual que sus paralelos de SN 45,172-180] 


SN 48,124 Uddhambhagiyasamyojana Sutta - Grilletes mayores 

“Monjes, he aquí estos cinco grilletes mayores. Y, ¿cuáles son esos cinco? Codicia 
por la forma, codicia por lo sin forma, presunción, preocupación e ignorancia. Estos 
son los cinco grilletes mayores. Y las cinco facultades espirituales se desarrollan para 
el conocimiento directo de estos cinco grilletes mayores, para la plena comprensión 
de ellos, para la completa destrucción y el abandono de ellos. 

“Y, ¿cuáles son esas cinco? He aquí, el monje desarrolla la facultad de la fe, la cual 
se basa en la reclusión, el desapasionamiento y el cese, madurando en la liberación. 
Desarrolla la facultad de la energía... la facultad de la atención consciente... la 
facultad de la concentración... la facultad de la sabiduría, la cual se basa en la 
reclusión, el desapasionamiento y el cese, madurando en la liberación”. 


SN 48,125-136 Punagangapeyyala Vagga - 
Otro capítulo de la serie repetitiva sobre el río Ganges 

“Monjes, al igual que el río Ganges se inclina, se ladea y se dirige hacia el este, así 
también el monje que desarrolla y cultiva las cinco facultades espirituales, se inclina, 
ladea y dirige hacia el Nibbana. 

“¿Y cómo, monjes, el monje desarrolla y cultiva las cinco facultades espirituales de tal 
manera que se incline, ladee y dirija hacia el Nibbana? He aquí, monjes, el monje 
desarrolla la facultad de la fe, la cual tiene como meta final la remoción de la codicia, 
la remoción del odio y la remoción de la falsa ilusión. Desarrolla la facultad de la 
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energía... la facultad de la atención consciente... la facultad de la concentración... la 
facultad de la sabiduría, la cual tiene como meta final la remoción de la codicia, la 
remoción del odio y la remoción de la falsa ilusión. 

“De esta manera, monjes, el monje desarrolla y cultiva las cinco facultades 
espirituales de tal manera que se incline, ladee y dirija hacia el Nibbana”. 


SN 48,137-168 Punaappamada Vagga - Otro capítulo sobre la diligencia 

“El Tathagata, etc...”. 


SN 48,169-177 Punaogha Vagga - Otro capítulos sobre las inundaciones 

“Monjes, he aquí estos cinco grilletes mayores. Y, ¿cuáles son esos cinco? Codicia 
por la forma, codicia por lo sin forma, presunción, preocupación e ignorancia. Estos 
son los cinco grilletes mayores. Y las cinco facultades espirituales se desarrollan para 
el conocimiento directo de estos cinco grilletes mayores, para la plena comprensión 
de ellos, para la completa destrucción y el abandono de ellos. 

“Y, ¿cuáles son esas cinco? He aquí, el monje desarrolla la facultad de la fe, la cual 
tiene como meta final la remoción de la codicia, la remoción del odio y la remoción de 
la falsa ilusión. Desarrolla la facultad de la energía... la facultad de la atención 
consciente... la facultad de la concentración... la facultad de la sabiduría, la cual tiene 
como meta final la remoción de la codicia, la remoción del odio y la remoción de la 
falsa ilusión”. 

“Estas cinco facultades espirituales se desarrollan para el conocimiento directo de 
estos cinco grilletes mayores, para la plena comprensión de ellos, para la completa 
destrucción y el abandono de ellos”. 
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49. Saniwappadhana 
Sawyotta - Plscorsos 
Relacionados Con Los 
Rectos Esfuerzos 


SN 647 - SN 700 
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[SN 2354 - SN 2407] 

SN 49,1-12 Gangapeyyala Vagga 
Capítulo con la serie repetitiva del río Ganges 

En Savatthi. Estando allí, el Bienaventurado dijo esto: “Monjes, he aquí estos cuatro 
rectos esfuerzos. Y, ¿cuáles son esos cuatro? He aquí, monjes, un monje genera el 
deseo de que no surjan los malos y perjudiciales estados que aún no han surgido; 
hace el esfuerzo, despierta la energía, aplica su mente y se esfuerza. Además, 
monjes, genera el deseo de abandonar los malos y perjudiciales estados que ya han 
surgido; hace el esfuerzo, despierta la energía, aplica su mente y se esfuerza. 
Además, monjes, genera el deseo de que surjan los saludables estados que aún no 
han surgido; hace el esfuerzo, despierta la energía, aplica su mente y se esfuerza. 
Además, monjes, genera el deseo de que permanezcan los saludables estados que 
ya han surgido, que los mismos no decaigan sino que se incrementen, se expandan, 
lleguen a su máximo desarrollo y cumplimiento; hace el esfuerzo, despierta la 
energía, aplica su mente y se esfuerza. 

“Monjes, al igual que el río Ganges se dirige, se orienta y se inclina hacia el este, así 
también el monje que desarrolla y cultiva los cuatro rectos esfuerzos, se dirige, se 
orienta y se inclina hacia el Nibbana. 

“¿Y cómo, monjes, un monje desarrolla y cultiva los cuatro rectos esfuerzos de tal 
manera que se dirija, se oriente y se incline hacia el Nibbana? He aquí, monjes, un 
monje genera el deseo de que no surjan los malos y perjudiciales estados que aún no 
han surgido... Genera el deseo de abandonar los malos y perjudiciales estados que 
ya han surgido... Genera el deseo de que surjan los saludables estados que aún no 
han surgido... Genera el deseo de que permanezcan los saludables estados 
mentales que ya han surgido, que los mismos no decaigan sino que se incrementen, 
se expandan, lleguen a su máximo desarrollo y cumplimiento; hace el esfuerzo, 
despierta la energía, aplica su mente y se esfuerza. 

“De esta manera, monjes, el monje desarrolla y cultiva los cuatro correctos esfuerzos 
de tal manera que se dirija, se oriente y se incline hacia el Nibbana”. 

[Los demás suttas de este capítulo se elaboran de acuerdo con el esquema de SN 
45,91-102] 

Seis acerca de inclinarse al este 
Y seis acerca de inclinarse hacia el océano. 

Estos dos seis hacen doce: 

Así debe ser recitado este sub-capítulo. 


SN 49,13-22 Appamada Vagga - Capítulo sobre la diligencia 

En Savatthi. “Monjes, entre todos los seres que existen...”. 

Tathagata, la huella, techo de dos aguas. 

Raíces, el duramen, jazmín. 

El monarca, la luna y el sol. 

Junto con la tela como décimo. 
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SN 49,23-34 Bala Vagga - Capítulo sobre los esfuerzos 


“Monjes, al igual que cualquier obra hecha con esfuerzo, está hecha sobre la base de 
la tierra, establecida en la tierra, así también el monje desarrolla y cultiva los cuatro 
rectos esfuerzos sobre la base de la virtud, establecido en la virtud. 

“Y, ¿cómo, monjes, un monje desarrolla y cultiva los cuatro rectos esfuerzos sobre la 
base de la virtud, establecido en la virtud? He aquí, monjes, un monje genera el 
deseo de que no surjan los malos y perjudiciales estados que aún no han surgido; 
hace el esfuerzo, despierta la energía, aplica su mente y se esfuerza. Además, 
monjes, genera el deseo de abandonar los malos y perjudiciales estados que ya han 
surgido; hace el esfuerzo, despierta la energía, aplica su mente y se esfuerza. 
Además, monjes, genera el deseo de que surjan los saludables estados que aún no 
han surgido; hace el esfuerzo, despierta la energía, aplica su mente y se esfuerza. 
Además, monjes, genera el deseo de que permanezcan los saludables estados que 
ya han surgido, que los mismos no decaigan sino que se incrementen, se expandan, 
lleguen a su máximo desarrollo y cumplimiento; hace el esfuerzo, despierta la 
energía, aplica su mente y se esfuerza. Estos son los cuatro rectos esfuerzos. 

“Es de esta manera, monjes, que un monje desarrolla y cultiva los cuatro rectos 
esfuerzos sobre la base de la virtud, establecido en la virtud”. 

[El resto del capítulo ha de ser elaborado de acuerdo con el esquema de su paralelo 
del SN 45,149-160] 

Esfuerzos, semillas y nagas. 

El árbol, la olla, la espiga. 

El cielo y dos sobre las nubes. 

El barco, la casa de los huéspedes y el río. 


SN 49,35-44 Esana Vagga - Capítulo sobre las búsquedas 

[35-44] “Monjes, he aquí estas tres búsquedas. Y, ¿cuáles son esas tres? La 
búsqueda de los placeres sensuales, la búsqueda de la existencia y la búsqueda de 
la vida santa. Estas son las tres búsquedas. Los cuatro rectos esfuerzos han de ser 
desarrollados para el conocimiento directo de estas tres búsquedas, para la plena 
comprensión de ellas, su completa destrucción y su abandono. 

“Y, ¿cuáles son esos cuatro? He aquí, monjes, un monje genera el deseo de que no 
surjan los malos y perjudiciales estados que aún no han surgido; hace el esfuerzo, 
despierta la energía, aplica su mente y se esfuerza. Además, monjes, genera el 
deseo de abandonar los malos y perjudiciales estados que ya han surgido; hace el 
esfuerzo, despierta la energía, aplica su mente y se esfuerza. Además, monjes, 
genera el deseo de que surjan los saludables estados que aún no han surgido; hace 
el esfuerzo, despierta la energía, aplica su mente y se esfuerza. Además, monjes, 
genera el deseo de que permanezcan los saludables estados que ya han surgido, que 
los mismos no decaigan sino que se incrementen, se expandan, lleguen a su máximo 
desarrollo y cumplimiento; hace el esfuerzo, despierta la energía, aplica su mente y 
se esfuerza. 
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“Estos son los cuatro rectos esfuerzos que han de ser desarrollados para el 
conocimiento directo de estas tres búsquedas, para la plena comprensión de ellas, su 
completa destrucción y su abandono”. 

[El resto del capítulo ha de ser elaborado de acuerdo con el esquema de su paralelo 
del SN 45,161-171] 

Búsquedas, discriminaciones, contaminaciones. 

Clases de existencias, triple insatisfacción. 

Esterilidad, manchas y dificultades. 

Sensaciones, ansia y sed. 


SN 49,45-53 Oghadi Sutta - Inundaciones, etc. 

En Savatthi. “Monjes, existen estas cuatro inundaciones...”. 

[Esta primera parte del capítulo ha de ser elaborado de acuerdo con el esquema de 
su paralelo del SN 45,172-181] 


SN 49,54 Uddhambhagiyasamyojana Sutta 
Grilletes mayores [de las Inundaciones] 

“Monjes, he aquí estos cinco grilletes mayores. Y, ¿cuáles son esos cinco? La codicia 
por la forma, la codicia por lo sin forma, la presunción, la preocupación y la 
ignorancia. Estos son los cinco grilletes mayores. Los cuatro rectos esfuerzos han de 
ser desarrollados para el conocimiento directo de estos cinco grilletes mayores, para 
la plena comprensión de ellos, su completa destrucción y su abandono. 

“Y, ¿cuáles son esos cuatro? He aquí, monjes, un monje genera el deseo de que no 
surjan los malos y perjudiciales estados que aún no han surgido; hace el esfuerzo, 
despierta la energía, aplica su mente y se esfuerza. Además, monjes, genera el 
deseo de abandonar los malos y perjudiciales estados que ya han surgido; hace el 
esfuerzo, despierta la energía, aplica su mente y se esfuerza. Además, monjes, 
genera el deseo de que surjan los saludables estados que aún no han surgido; hace 
el esfuerzo, despierta la energía, aplica su mente y se esfuerza. Además, monjes, 
genera el deseo de que permanezcan los saludables estados que ya han surgido, que 
los mismos no decaigan sino que se incrementen, se expandan, lleguen a su máximo 
desarrollo y cumplimiento; hace el esfuerzo, despierta la energía, aplica su mente y 
se esfuerza. 

“Estos son los cuatro rectos esfuerzos que han de ser desarrollados para el 
conocimiento directo de estos cinco grilletes mayores, para la plena comprensión de 
ellos, su completa destrucción y su abandono”. 

Inundaciones, ligaduras, clases de apegos. 

Nudos y tendencias subyacentes. 

Cuerdas de placeres sensuales, impedimentos. 

Cúmulos, grilletes menores y mayores. 


1112 



50.5ala Samyutta' 
discursos Relacionados 
Con Los Poderes 


SN 701 - SN 808 
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[SN 2408- SN 2515] 

SN 50,1-12 Gangapeyyala Vagga - 
Capítulo con la serie repetitiva con el río Ganges 

“Monjes, he aquí estos cinco poderes. Y, ¿cuáles son esos cinco? El poder de la fe, el 
poder de la energía, el poder de la atención consciente, el poder de la concentración 
y el poder de la sabiduría. 

“Monjes, al igual que el río Ganges se dirige, se orienta y se inclina hacia el este, así 
también el monje que desarrolla y cultiva los cinco poderes se dirige, se orienta y se 
inclina hacia el Nibbana. 

“¿Y cómo, monjes, un monje desarrolla y cultiva los cinco poderes, de tal manera que 
se dirija, se oriente y se incline hacia el Nibbana? He aquí, monjes, un monje 
desarrolla el poder de la fe basado en la reclusión, el desapasionamiento y el cese, 
que madura en la liberación. Además desarrolla el poder de la energía... el poder de 
la atención consciente... el poder de la concentración... el poder de la sabiduría 
basado en la reclusión, el desapasionamiento y el cese, que madura en la liberación. 

“De esta manera, monjes, el monje desarrolla y cultiva los cinco poderes, de tal 
manera que se dirija, se oriente y se incline hacia el Nibbana”. 

[Los demás suttas de este capítulo se elaboran de acuerdo con el esquema de SN 
45,92-102] 

Seis acerca de inclinarse al este 
Y seis acerca de inclinarse hacia el océano. 

Estos dos seis hacen doce: 

Así debe ser recitado este sub-capítulo. 

SN 50,13-22 Appamada Vagga - Capítulo sobre la diligencia 
SN 50,23-34 Bala Vagga - Capítulo sobre los esfuerzos 
SN 50,35-44 Esana Vagga - Capítulo sobre las búsquedas 
SN 50,45-53 Oghadi Sutta - Inundaciones, etc. 

SN 50,54 Uddhambhagiyasamyojana Sutta - 
Grilletes mayores [de las Inundaciones] 

“Monjes, he aquí estos cinco grilletes mayores. Y, ¿cuáles son esos cinco? La codicia 
por la forma, la codicia por lo sin forma, la presunción, la preocupación y la 
ignorancia. Estos son los cinco grilletes mayores. Los cinco poderes han de ser 
desarrollados para el conocimiento directo de estos cinco grilletes mayores, para la 
plena comprensión de ellos, su completa destrucción y su abandono. 

“Y, ¿cuáles son esos cinco? He aquí, monjes, el monje desarrolla el poder de la fe 
basado en la reclusión, el desapasionamiento y el cese, que madura en la liberación. 
Además desarrolla el poder de la energía... el poder de la atención consciente... el 
poder de la concentración... el poder de la sabiduría basado en la reclusión, el 
desapasionamiento y el cese, que madura en la liberación. 

“Estos son los cinco poderes que han de ser desarrollados para el conocimiento 
directo de estos cinco grilletes mayores, para la plena comprensión de ellos, su 
completa destrucción y su abandono”. 
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Inundaciones, ligaduras, clases de apegos. 
Nudos y tendencias subyacentes. 

Cuerdas de placeres sensuales, impedimentos. 
Cúmulos, grilletes menores y mayores. 


SN 50,55-66 Punagangapeyyala - Serie repetitiva sobre ei río Ganges 

“Monjes, al igual que el río Ganges se dirige, se orienta y se inclina hacia el este, así 
también el monje que desarrolla y cultiva los cinco poderes, se dirige, se orienta y se 
inclina hacia el Nibbana. 

“¿Y cómo, monjes, un monje desarrolla y cultiva los cinco poderes de tal manera que 
se dirija, se oriente y se incline hacia el Nibbana? He aquí, monjes, el monje 
desarrolla el poder de la fe, que tiene como su meta final la remoción de la codicia, la 
remoción del odio y la remoción de la falsa ilusión. Además, desarrolla el poder de la 
energía... el poder de la atención consciente... el poder de la concentración... el 
poder de la sabiduría, que tiene como su meta final la remoción de la codicia, la 
remoción del odio y la remoción de la falsa ilusión. 

“De esta manera, monjes, el monje desarrolla y cultiva los cinco poderes de tal 
manera que se dirija, se oriente y se incline hacia el Nibbana”. 

SN 50,67-76 Appama Vagga - Capítulo sobre Diligencia 
SN 50,77-88 Bala Vagga - Capítulo sobre Esfuerzos 
SN 50,89-98 Esana Vagga -Capítulo sobre Búsquedas 


SN 50,99-108 Ogha Vagga - Capítulo sobre Inundaciones 

[“Monjes, he aquí estos cinco grilletes mayores. Y, ¿cuáles son esos cinco? La codicia 
por la forma, la codicia por lo sin forma, la presunción, la preocupación y la 
ignorancia. Estos son los cinco grilletes mayores. Los cinco poderes han de ser 
desarrollados para el conocimiento directo de estos cinco grilletes mayores, para la 
plena comprensión de ellos, su completa destrucción y su abandono. 

“Y, ¿cuáles son esos cinco? He aquí, monjes, el monje desarrolla el poder de la fe, 
que tiene como su meta final la remoción de la codicia, la remoción del odio y la 
remoción de la falsa ilusión. Además desarrolla el poder de la energía... el poder de la 
atención consciente... el poder de la concentración... el poder de la sabiduría, que 
tiene como su meta final la remoción de la codicia, la remoción del odio y la remoción 
de la falsa ilusión. 

“Estos son los cinco poderes que han de ser desarrollados para el conocimiento 
directo de estos cinco grilletes mayores, para la plena comprensión de ellos, su 
completa destrucción y su abandono”. 

Inundaciones, ligaduras, clases de apegos. 

Nudos y tendencias subyacentes. 

Cuerdas de placeres sensuales, impedimentos. 

Cúmulos, grilletes menores y mayores. 

[Todo el material se elabora por medio de los cinco poderes que tienen como su meta 
final la remoción de la codicia, la remoción del odio y la remoción de la falsa ilusión] 
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51. Iddhipada Samyutta' 
discursos Relacionados 
Con Las 5ases 5el Poder 

Espiritual 


SN 809 - SN 894 
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51.1. Capalavagga - Capítulo en Capala 

[SN 2516- SN 2601] 

SN 51,1 Apara Sutta - Más allá de la orilla cercana 

“Monjes, estas cuatro bases para el poder espiritual, cuando son desarrolladas y 
cultivadas, conducen más allá de la orilla cercana, a la orilla lejana. Y, ¿cuáles son 
esas cuatro? He aquí, monjes, un monje desarrolla la base para el poder espiritual 
que posee la concentración a través del deseo y las formaciones volitivas del 
esfuerzo. Además, desarrolla la base para el poder espiritual que posee la 
concentración a través de la energía y las formaciones volitivas del esfuerzo. Además, 
desarrolla la base para el poder espiritual que posee la concentración a través de la 
mente y las formaciones volitivas del esfuerzo. Además, desarrolla la base para el 
poder espiritual que posee la concentración a través de la investigación y las 
formaciones volitivas del esfuerzo. Estas son las cuatro bases para el poder espiritual 
que, cuando son desarrolladas y cultivadas, conducen más allá de la orilla cercana, a 
la orilla lejana”. 


SN 51,2 Viraddha Sutta - Descuidado 

“Monjes, aquellos que han descuidado las cuatro bases para el poder espiritual, 
también han descuidado el Óctuple Noble Sendero que conduce a la completa 
destrucción de la insatisfacción. Aquellos que se han comprometido con las cuatro 
bases para el poder espiritual, también se han comprometido con el Óctuple Noble 
Sendero que conduce a la completa destrucción de la insatisfacción. Y, ¿cuáles son 
esas cuatro? 

“He aquí, monjes, un monje desarrolla la base para el poder espiritual que posee la 
concentración a través del deseo y las formaciones volitivas del esfuerzo. Además, 
desarrolla la base para el poder espiritual que posee la concentración a través de la 
energía y las formaciones volitivas del esfuerzo. Además, desarrolla la base para el 
poder espiritual que posee la concentración a través de la mente y las formaciones 
volitivas del esfuerzo. Además, desarrolla la base para el poder espiritual que posee 
la concentración a través de la investigación y las formaciones volitivas del esfuerzo. 

“Monjes, aquellos que han descuidado las cuatro bases para el poder espiritual, 
también han descuidado el Óctuple Noble Sendero que conduce a la completa 
destrucción de la insatisfacción. Aquellos que se han comprometido con las cuatro 
bases para el poder espiritual, también se han comprometido con el Óctuple Noble 
Sendero que conduce a la completa destrucción de la insatisfacción. 


SN 51,3 Ariya Sutta - Nobles 

“Monjes, estas cuatro bases para el poder espiritual, cuando son desarrolladas y 
cultivadas, son nobles y emancipadoras. A alguien que actúa sobre la base de ellas, 
conducen a la completa destrucción de la insatisfacción. Y, ¿cuáles son esas cuatro? 

“He aquí, monjes, un monje desarrolla la base para el poder espiritual que posee la 
concentración a través del deseo y las formaciones volitivas del esfuerzo. Además, 
desarrolla la base para el poder espiritual que posee la concentración a través de la 
energía... a través de la mente... a través de la investigación y las formaciones 
volitivas del esfuerzo. 
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“Estas son, monjes, las cuatro bases para el poder espiritual que, cuando son 
desarrolladas y cultivadas, son nobles y emancipadoras. A alguien que actúa sobre la 
base de ellas, conducen a la completa destrucción de la insatisfacción”. 


SN 51,4 Nibbida Sutta - Aversión 

“Monjes, estas cuatro bases para el poder espiritual, cuando son desarrolladas y 
cultivadas, conducen a la completa aversión, al desapasionamiento, al cese, a la paz, 
al conocimiento directo, a la Iluminación, al Nibbana. Y, ¿cuáles son esas cuatro? 

“He aquí, monjes, un monje desarrolla la base para el poder espiritual que posee la 
concentración a través del deseo y las formaciones volitivas del esfuerzo. Además, 
desarrolla la base para el poder espiritual que posee la concentración a través de la 
energía... a través de la mente... a través de la investigación y las formaciones 
volitivas del esfuerzo. 

“Estas son, monjes, las cuatro bases para el poder espiritual, que cuando son 
desarrolladas y cultivadas, conducen a la completa aversión, al desapasionamiento, 
al cese, a la paz, al conocimiento directo, a la Iluminación, al Nibbana”. 


SN 51,5 Iddhipadesa Sutta - Parcialmente 

] “Monjes, cualquier asceta o brahmán en el pasado que generó parcialmente el poder 
espiritual, lo hizo porque ha desarrollado y cultivado las cuatro bases para el poder 
espiritual. Cualquier asceta o brahmán en el futuro que va a generar parcialmente el 
poder espiritual, lo hará porque va a desarrollar y cultivar las cuatro bases para el 
poder espiritual. Cualquier asceta o brahmán en el presente que genera parcialmente 
el poder espiritual, lo hace porque desarrolla y cultiva las cuatro bases para el poder 
espiritual. Y, ¿cuáles son esas cuatro? 

“He aquí, monjes, un monje desarrolla la base para el poder espiritual que posee la 
concentración a través del deseo y las formaciones volitivas del esfuerzo. Además, 
desarrolla la base para el poder espiritual que posee la concentración a través de la 
energía... a través de la mente... a través de la investigación y las formaciones 
volitivas del esfuerzo. 

“Monjes, cualquier asceta o brahmán en el pasado... en el futuro... en el presente 
que genera parcialmente el poder espiritual, lo hace porque desarrolla y cultiva las 
cuatro bases para el poder espiritual”. 


SN 51,6 Samatta Sutta - Completamente 

“Monjes, cualquier asceta o brahmán en el pasado que generó completamente el 
poder espiritual, lo hizo porque ha desarrollado y cultivado las cuatro bases para el 
poder espiritual... [sigue igual que en el sutta anterior, reemplazando “parcialmente” 
por “completamente”]. 


SN 51,7 Bhikkhu Sutta - El monje 

“Monjes, cualquier monje en el pasado que, mediante la destrucción de las 
contaminaciones, en esa presente vida, entró y permaneció en la inmaculada 
liberación de la mente, liberación a través de la sabiduría, descubriéndolo por sí 
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mismo con el conocimiento directo, lo hizo porque ha desarrollado y cultivado las 
cuatro bases para el poder espiritual. Cualquier monje en el futuro que, mediante la 
destrucción de las contaminaciones, en esa presente vida, va a entrar y permanecer 
en la inmaculada liberación de la mente, liberación a través de la sabiduría, 
descubriéndolo por sí mismo con el conocimiento directo, lo hará porque va a 
desarrollar y cultivar las cuatro bases para el poder espiritual. Cualquier monje en el 
presente que, mediante la destrucción de las contaminaciones, en esta presente vida, 
entra y permanece en la inmaculada liberación de la mente, liberación a través de la 
sabiduría, descubriéndolo por sí mismo con el conocimiento directo, lo hace porque 
ha desarrollado y cultivado las cuatro bases para el poder espiritual. Y, ¿cuáles son 
esas cuatro? 

“He aquí, monjes, un monje desarrolla la base para el poder espiritual que posee la 
concentración a través del deseo y las formaciones volitivas del esfuerzo. Además, 
desarrolla la base para el poder espiritual que posee la concentración a través de la 
energía... a través de la mente... a través de la investigación y las formaciones 
volitivas del esfuerzo. 

“Monjes, cualquier monje en el pasado... en el futuro... en el presente que, mediante 
la destrucción de las contaminaciones, en esta presente vida, entra y permanece en 
la inmaculada liberación de la mente, liberación a través de la sabiduría, 
descubriéndolo por sí mismo con el conocimiento directo, lo hace porque ha 
desarrollado y cultivado las cuatro bases para el poder espiritual”. 


SN 51,8 Buddha Sutta - El Buda 

“Monjes, he aquí estas cuatro bases para el poder espiritual. Y, ¿cuáles son esas 
cuatro? He aquí, monjes, un monje desarrolla la base para el poder espiritual que 
posee la concentración a través del deseo y las formaciones volitivas del esfuerzo. 
Además, desarrolla la base para el poder espiritual que posee la concentración a 
través de la energía... a través de la mente... a través de la investigación y las 
formaciones volitivas del esfuerzo. Estas son las cuatro bases del poder espiritual. Es 
por haber desarrollado y cultivado estas cuatro bases para el poder espiritual, que el 
Tathagata se llama el Arahant, el Perfectamente Iluminado”. 


SN 51,9 Nana Sutta - El conocimiento 

[9] ‘"Esta es la base para el poder espiritual que posee la concentración a través del 
deseo y las formaciones volitivas del esfuerzo’, así, monjes, en consideración de las 
cosas nunca escuchadas antes, surgió en mí la visión, el conocimiento, la sabiduría, 
el conocimiento verdadero y la luz. 

“'Aquella base para el poder espiritual que posee la concentración a través del deseo 
y las formaciones volitivas del esfuerzo, ha de ser desarrollada’, así, monjes, en 
consideración de las cosas nunca escuchadas antes, surgió en mí la visión, el 
conocimiento, la sabiduría, el conocimiento verdadero y la luz. 

“'Aquella base para el poder espiritual que posee la concentración a través del deseo 
y las formaciones volitivas del esfuerzo, ha sido desarrollada’, así, monjes, en 
consideración de las cosas nunca escuchadas antes, surgió en mí la visión, el 
conocimiento, la sabiduría, el conocimiento verdadero y la luz. 
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“’Esta es la base para el poder espiritual que posee la concentración a través de la 
energía... a través de la mente... a través de la investigación y las formaciones 
volitivas del esfuerzo’, así, monjes, en consideración de las cosas nunca escuchadas 
antes, surgió en mí la visión, el conocimiento, la sabiduría, el conocimiento verdadero 
y la luz. 

“'Aquella base para el poder espiritual que posee la concentración a través de la 
investigación y las formaciones volitivas del esfuerzo, ha de ser desarrollada’, así, 
monjes, en consideración de las cosas nunca escuchadas antes, surgió en mí la 
visión, el conocimiento, la sabiduría, el conocimiento verdadero y la luz. 

“'Aquella base para el poder espiritual que posee la concentración a través de la 
investigación y las formaciones volitivas del esfuerzo, ha sido desarrollada’, así, 
monjes, en consideración de las cosas nunca escuchadas antes, surgió en mí la 
visión, el conocimiento, la sabiduría, el conocimiento verdadero y la luz”. 


SN 51,10 Cetiya Sutta - Discurso en el santuario 

Esto he escuchado. En una ocasión, el Bienaventurado estaba morando en la sala del 
techo de dos aguas, en el Gran Bosque de Vesali. En esta ocasión, el Bienaventurado 
se levantó muy temprano, se vistió y tomando su cuenco y el hábito exterior, se fue a 
Vesali en búsqueda de limosnas. Habiendo vuelto y comido, se dirigió al Venerable 
Ananda, diciendo: 

"Toma una estera. Ananda. Esta siesta, vamos a ir al santuario de Capala". 

"Muy bien, venerable señor", respondió Ananda y llevando la estera, siguió los pasos 
del Bienaventurado. Y cuando el Bienaventurado llegó al santuario de Capala, se 
sentó en el asiento que estaba preparado para él. Después, llegó el Venerable 
Ananda quien, saludando al Bienaventurado respetuosamente, se sentó a un lado. 
Entonces el Bienaventurado dijo: "Ananda, la ciudad de Vesali es agradable, el 
santuario de Udena también es agradable, al igual que son agradables los santuarios 
de Gotamaka, Sattambaka, Bahuputta y Capala. Ananda, cualquiera que desarrolla 
las cuatro bases del poder espiritual, las practica frecuentemente y se establece en 
ellas, para quien estas bases se vuelven familiares, quien las entiende bien y las 
perfecciona, ciertamente podría vivir durante siglos o extender su vida hasta el fin de 
un periodo del mundo, si así lo deseara. Y el Tathagata, Ananda, desarrolló las cuatro 
bases del poder espiritual, las practicó frecuentemente, se estableció en ellas, las 
mismas se le volvieron familiares, las entendió bien y las perfeccionó; ciertamente, 
entonces, el Tathagata podría vivir durante siglos o extender su vida hasta el fin de un 
periodo del mundo, si así lo quisiese". 

Pero el Venerable Ananda, no fue capaz de captar esta indirecta del Bienaventurado, 
esta señal tan clara. Y como su mente estaba influenciada por el Mara, no lo imploró: 
"Qué el Bienaventurado continúe aquí por siglos, que el Bendito permanezca durante 
todo el periodo del mundo para el bien y la felicidad de las multitudes, por causa de 
su compasión, para el beneficio y felicidad de los devas y de los seres humanos". 

Y por segunda vez... Y por la tercera vez el Bienaventurado dijo: "Ananda, la ciudad 
de Vesali es agradable, el santuario de Udena también es agradable, al igual que son 
agradables los santuarios de Gotamaka, Sattambaka, Bahuputta y Capala. Ananda, 
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cualquiera que desarrolla las cuatro bases del poder espiritual, las practica 
frecuentemente y se establece en ellas, para quien estas bases se vuelvan familiares, 
quien las entiende bien y las perfecciona, ciertamente podría vivir durante siglos o 
extender su vida hasta el fin de un periodo del mundo, si así lo desee. Y el Tathagata, 
Ananda, desarrolló las cuatro bases del poder espiritual, las practicó frecuentemente, 
se estableció en ellas, las mismas se le volvieron familiares para él, las entendió bien 
y las perfeccionó; ciertamente, entonces, el Tathagata podría vivir durante siglos o 
extender su vida hasta el fin de un periodo del mundo, si así lo quisiese". 

Pero el Venerable Ananda, no fue capaz de captar esta indirecta del Bienaventurado, 
esta señal tan clara. Y como su mente estaba influenciada por el Mara, no lo imploró: 
"Qué el Bienaventurado continúe aquí por siglos, que el Bendito permanezca durante 
todo el periodo del mundo para el bien y la felicidad de las multitudes, por causa de 
su compasión, para el beneficio y felicidad de los devas y de los humanos". 

Entonces, el Bienaventurado dijo: "Ananda, puedes retirarte ya y hacer lo que te 
parezca conveniente". 

"Muy bien, señor", respondió el Venarbie Ananda y, levantándose de su asiento, 
saludó al Bienaventurado y se retiró, cuidando por respeto, que el Bienaventurado 
quede siempre a su derecha, y fue a sentarse debajo de un árbol que estaba cerca. 

Una vez Ananda se hubo retirado, el Mara, el Malvado se acercó al Bienaventurado. 
Permaneciendo de pie en un costado, se dirigió al Bienaventurado con estas 
palabras: "Venerable señor, ahora es el tiempo que el Bienaventurado alcance su 
Nibbana final; que el Bienhechor haga su último paso; llegó el momento para el 
Parinibbana, venerable señor. Una vez, el Bienaventurado dijo: 'Malvado, yo no 
pasaré al Nibbana final hasta que tenga monjes que sean verdaderos discípulos, bien 
entrenados, sabios, capaces de preservar el Dhamma, que vivan de acuerdo al 
Dhamma, que perduren en una conducta adecuada y que, al aprender las palabras 
del Maestro, sean aptos de exponerlas, predicarlas, proclamarlas, establecerlas, 
revelarlas, explicarlas en detalle y hacerlas claras, de tal manera que, cuando surjan 
las opiniones adversas, ellos sean capaces de refutarlas meticulosamente y predicar 
este convincente y liberador Dhamma'. Ahora bien, venerable señor, los monjes 
llegaron a ser sus verdaderos discípulos, justo de la manera como lo quiso. De modo 
que, venerable señor, ahora es el tiempo que el Bienaventurado alcance su Nibbana 
final; que el Bienhechor haga su último paso; llegó el momento para el Parinibbana, 
señor. 

"También, en otra oportunidad el Bienaventurado dijo: 'Malvado, yo no pasaré al 
Nibbana final hasta que tenga monjas... hasta que tenga seguidores laicos... hasta 
que tenga las seguidoras laicas que sean verdaderas discípulas, bien entrenadas, 
sabias, capaces de preservar el Dhamma, que vivan de acuerdo al Dhamma, que 
perduren en una conducta adecuada y que, al aprender las palabras del Maestro, 
sean aptas de exponerlas, predicarlas, proclamarlas, establecerlas, revelarlas, 
explicarlas en detalle y hacerlas claras, de tal manera que, cuando surjan las 
opiniones adversas, ellas sean capaces de refutarlas meticulosamente y predicar este 
convincente y liberador Dhamma'. Ahora bien, venerable señor, las seguidoras laicas 
llegaron a ser sus verdaderas discípulas, justo de la manera como lo quiso. De modo 
que, venerable señor, ahora es el tiempo que el Bienaventurado alcance su Nibbana 
final; que el Bienhechor haga su último paso; llegó el momento para el Parinibbana, 
señor. 
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"También, en otra oportunidad el Bienaventurado dijo: 'Malvado, yo no pasaré al 
Nibbana final hasta que esta vida santa sea enseñada por mí de tal manera que 
llegue a ser exitosa, que prospere y tenga renombre, que sea popular y extendida, 
bien proclamada a los seres humanos y a los dioses'. Ahora, venerable señor, esta 
vida santa ha sido enseñada justo de la manera como lo quiso. De modo que, 
venerable señor, ahora es el tiempo que el Bienaventurado alcance su Nibbana final; 
que el Bienhechor haga su último paso; llegó el momento para el Parinibbana, señor". 

Dicho esto, el Bienaventurado habló al Mara, el Malvado: "No te turbes a ti mismo. 
Malvado. No demorará mucho tiempo para que el Tathagata alcance su Nibbana final. 
No más que en tres meses, el Tathagata habrá alcanzado el Parinibbana". 

En esta ocasión, en el santuario de Capala, el Bienaventurado, conscientemente 
atento y con plena comprensión, renunció a su voluntad de vivir. Cuando esto ocurrió, 
se escuchó un gran temblor de la tierra, terrible y estupefacto, acompañado de 
truenos que rodaban desde los cielos. 

Entonces el Bienaventurado, observando esto con entendimiento, compuso los 
siguientes versos: 

Comparando lo incomparable con las continuas existencias. 

El sabio renuncia a la formación de existencia. 

Regocijado interiormente y concentrado, destruye 
La continuación de su propia existencia, como la cota de malla. 


51.2. Pasadakampanavagga - Capítulo CON el temblor de la 

MANSIÓN 

SN 51,11 Pubba Sutta - Antes 

En Savatthi. “Monjes, antes de mi Iluminación, mientras era todavía un bodhisatta no 
plenamente iluminado, se me ocurrió esto: ‘¿Cuál es ahora la causa y la condición 
para el desarrollo de las bases del poder espiritual?’. Y se me ocurrió esto: ‘He aquí, 
un monje desarrolla la base del poder espiritual que posee la concentración a través 
del deseo y las formaciones volitivas del esfuerzo, percibiendo esto: «Así, mi deseo 
no va a ser demasiado flojo ni demasiado tenso; no será constreñido internamente ni 
distraído externamente». Entonces, mora percibiendo el antes y después: «Así, como 
antes, así después; así como después, así antes; así como abajo, así arriba; así 
como arriba, así abajo; así como de día, así de noche; así como de noche, así de 
día». De esta manera, con una mente que es abierta y no envuelta, desarrolla la 
mente imbuida con la luminosidad. 

“'Además, desarrolla la base del poder espiritual que posee la concentración a través 
de la energía y las formaciones volitivas del esfuerzo, percibiendo esto: «Así, mi 
energía no va a ser demasiado floja ni demasiado tensa; no será constreñida 
internamente ni distraída externamente». Entonces mora percibiendo el antes y 
después... 
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“'Además, desarrolla la base del poder espiritual que posee la concentración a través 
de la mente y las formaciones volitivas del esfuerzo, percibiendo esto: «Así, mi mente 
no va a ser demasiado floja ni demasiado tensa; no será constreñida internamente ni 
distraída externamente». Entonces mora percibiendo el antes y después... 

“'Además, desarrolla la base del poder espiritual que posee la concentración a través 
de la investigación y las formaciones volitivas del esfuerzo, percibiendo esto: «Así, mi 
investigación no va a ser demasiado floja ni demasiado tensa; no será constreñida 
internamente ni distraída externamente». Entonces mora percibiendo el antes y 
después... De esta manera, con una mente que es abierta y no envuelta, desarrolla la 
mente imbuida con la luminosidad. 

“'Cuando las cuatro bases del poder espiritual han sido desarrolladas y cultivadas de 
esta manera, el monje ejerce varias clases del poder espiritual: habiendo sido uno, 
llega a ser varios; habiendo sido varios, llega a ser uno; aparece y desaparece; 
traspasa sin obstáculos una pared, un cerco, una montaña, como si traspasara el 
espacio; se zambulle en la tierra, como si fuera agua; camina sobre el agua sin 
hundirse, como si fuera tierra; sentado, con las piernas cruzadas, viaja por el espacio 
como una ave; con sus manos toca y acaricia la luna y el sol, poderosa y 
majestuosamente; ejerce su dominio corporal incluso hasta donde llega el mundo del 
Brahma. 

“'Cuando las cuatro bases del poder espiritual han sido desarrolladas y cultivadas de 
esta manera, el monje, con el elemento del oído divino —que es purificado y 
sobrepasa el humano—, escucha ambas clases de sonidos: los divinos y los 
humanos, aquellos que se generan lejos al igual que los que están cerca. 

“'Cuando las cuatro bases del poder espiritual han sido desarrolladas y cultivadas de 
esta manera, el monje entiende las mentes de otros seres y personas habiéndolas 
abarcado con su propia mente. Entiende la mente con pasión, como mente con 
pasión, y la mente sin pasión, como mente liberada de la pasión; la mente con odio, 
como mente con odio, y la mente sin odio, como mente liberada del odio; la mente 
con falsa ilusión, como mente con falsa ilusión, y la mente sin falsa ilusión, como 
mente liberada de la falsa ilusión; la mente contraída, como mente contraída, y la 
mente distraída, como mente distraída; la mente exaltada, como mente exaltada, y la 
mente no exaltada, como mente no exaltada; la mente superable, como mente 
superable y la mente insuperable, como mente insuperable; la mente concentrada, 
como mente concentrada y la mente desconcentrada, como mente desconcentrada; 
la mente liberada, como mente liberada y la mente no liberada, como mente no 
liberada. 

“'Cuando las cuatro bases del poder espiritual han sido desarrolladas y cultivadas de 
esta manera, el monje recuerda sus múltiples moradas pasadas, esto es, un 
nacimiento, dos nacimientos, cinco nacimientos, diez nacimientos, cincuenta 
nacimientos, cien nacimientos, mil nacimientos, cien mil nacimientos, muchos eones 
de contracción cósmica, muchos eones de expansión cósmica, muchos eones de 
contracción y expansión cósmica así: «Allí tuve tal nombre, pertenecí a tal clan, tuve 
tal apariencia. Tal fue mi alimento, tal mi experiencia de placer y dolor, tal el final de 
mi vida. Muriendo en este estado, renací allí. Allí también tuve tal nombre, pertenecí a 
tal clan, tuve tal apariencia. Tal fue mi alimento, tal mi experiencia de placer y dolor, 
tal el final de mi vida. Muriendo en ese estado, renací aquí». Así conoce sus múltiples 
moradas pasadas en sus aspectos y detalles. 
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“'Cuando las cuatro bases del poder espiritual han sido desarrolladas y cultivadas de 
esta manera, un monje ve, por medio del ojo divino —purificado y que supera al 
humano— seres falleciendo y renaciendo, inferiores y superiores, hermosos y feos, 
afortunados y desafortunados según su kamma, así: «Estos seres —involucrados con 
una mala conducta de cuerpo, palabra y mente, que injuriaron a los Nobles, que 
mantuvieron opiniones erróneas y realizaron acciones bajo la influencia de las 
opiniones erróneas—, con la descomposición del cuerpo tras la muerte, han renacido 
en el plano de la privación, en el destino malo, en los reinos inferiores, en el infierno. 
Pero estos seres —dotados de una buena conducta de cuerpo, palabra y mente, que 
no injuriaron a los Nobles, que mantuvieron opiniones correctas y realizaron acciones 
bajo la influencia de las opiniones correctas—, con la descomposición del cuerpo tras 
la muerte, han reaparecido en los destinos buenos, en el mundo celestial». Así, por 
medio del ojo divino —purificado y que supera al humano—, ve seres falleciendo y 
reapareciendo, inferiores y superiores, hermosos y feos, afortunados y 
desafortunados según su kamma. 

“'Cuando las cuatro bases del poder espiritual han sido desarrolladas y cultivadas de 
esta manera, el monje, mediante la destrucción de las contaminaciones, en esta 
presente vida entra y permanece en la inmaculada liberación de la mente, liberación a 
través de la sabiduría, descubriéndola por sí solo y con el conocimiento directo'”. 


SN 51,12 Mahapphala Sutta - De gran fruto 

“Monjes, estas cuatro bases para el poder espiritual, cuando son desarrolladas y 
cultivadas, son de gran fruto y beneficio. Y, ¿cómo es, monjes, que estas cuatro 
bases para el poder espiritual, cuando son desarrolladas y cultivadas, son de gran 
fruto y beneficio? 

“He aquí, monjes, un monje desarrolla la base para el poder espiritual que posee la 
concentración a través del deseo y las formaciones volitivas del esfuerzo, pensando: 
‘De esta manera, mi deseo no será demasiado flojo ni demasiado tenso; ni tampoco 
estaré constreñido internamente ni distraído externamente'. Entonces, mora 
percibiendo el antes y el después: ‘Así como antes, así después; así como después, 
así antes; así como abajo, así arriba; así como arriba, así abajo; así como de día, así 
de noche; así como de noche, así de día'. De esta manera, con una mente que es 
abierta y desenvuelta, desarrolla la mente imbuida con la luminosidad. 

“Además, desarrolla la base para el poder espiritual que posee la concentración a 
través de la energía... a través de la mente... a través de la investigación y las 
formaciones volitivas del esfuerzo, pensando: ‘De esta manera, mi investigación no 
será demasiado floja ni demasiado tensa; ni tampoco estaré constreñido internamente 
ni distraído externamente'. Entonces, mora percibiendo el antes y el después: ‘Así 
como antes, así después; así como después, así antes; así como abajo, así arriba; 
así como arriba, así abajo; así como de día, así de noche; así como de noche, así de 
día'. De esta manera, con una mente que es abierta y desenvuelta, desarrolla la 
mente imbuida con la luminosidad. 

“Monjes, cuando estas cuatro bases para el poder espiritual han sido desarrolladas y 
cultivadas de esta manera, el monje ejerce varias clases de poderes espirituales: 
habiendo sido uno, llega a ser varios; habiendo sido varios, llega a ser uno; aparece y 
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desaparece; traspasa sin obstáculos una pared, un cerco, una montaña como si 
traspasara el espacio; se zambulle en la tierra, como si fuera agua; camina sobre el 
agua sin hundirse, como si fuera tierra; sentado, con las piernas cruzadas, viaja por el 
espacio como una ave; con sus manos toca y acaricia la luna y el sol, poderosa y 
majestuosamente; ejerce su dominio corporal incluso hasta donde llega el mundo del 
Brahma... 

“Monjes, cuando estas cuatro bases para el poder espiritual han sido desarrolladas y 
cultivadas de esta manera, el monje, mediante la destrucción de las contaminaciones, 
en esta presente vida, entra y permanece en la inmaculada liberación de la mente, 
liberación a través de la sabiduría, descubriéndola por sí mismo con el conocimiento 
directo”. 


SN 51,13 Chandasamadhi Sutta - La concentración a través del deseo 

“Monjes, si el monje gana la concentración, si gana la unidireccionalidad de la mente 
basada en el deseo, esto se llama la concentración a través del deseo. Entonces 
genera el deseo de que no surjan los malos y perjudiciales estados que aún no han 
surgido: hace el esfuerzo, despierta la energía, aplica su mente y esfuerzos. Además, 
genera el deseo de abandonar los malos y perjudiciales estados que ya han surgido: 
hace el esfuerzo, despierta la energía, aplica su mente y esfuerzos. Además, genera 
el deseo de que surjan los saludables estados que aún no han surgido: hace el 
esfuerzo, despierta la energía, aplica su mente y esfuerzos. Además, genera el deseo 
de que permanezcan los saludables estados mentales que ya han surgido, que los 
mismos no decaigan sino que se incrementen, se expandan, lleguen a su máximo 
desarrollo y cumplimiento: hace el esfuerzo, despierta la energía, aplica su mente y 
esfuerzos. Estos se llaman las formaciones volitivas del esfuerzo. Este es el deseo y 
ésta es la concentración a través del deseo, y éstas son las formaciones volitivas del 
esfuerzo. Esto se llama la base para el poder espiritual dotada de la concentración 
debido al deseo y la formaciones volitivas del esfuerzo’. 

“Monjes, si el monje gana la concentración, si gana la unidireccionalidad de la mente 
basada en la energía... basada en la mente... basada en la investigación, esto se 
llama la concentración a través de la investigación. Entonces genera el deseo de que 
no surjan los malos y perjudiciales estados que aún no han surgido: hace el esfuerzo, 
despierta la energía, aplica su mente y esfuerzos. Además, genera el deseo de 
abandonar los malos y perjudiciales estados que ya han surgido: hace el esfuerzo, 
despierta la energía, aplica su mente y esfuerzos. Además, genera el deseo de que 
surjan los saludables estados que aún no han surgido: hace el esfuerzo, despierta la 
energía, aplica su mente y esfuerzos. Además, genera el deseo de que permanezcan 
los saludables estados mentales que ya han surgido, que los mismos no decaigan 
sino que se incrementen, se expandan, lleguen a su máximo desarrollo y 
cumplimiento: hace el esfuerzo, despierta la energía, aplica su mente y esfuerzos. 
Estos se llaman las formaciones volitivas del esfuerzo. Esta es la investigación y ésta 
es la concentración a través de la investigación, y éstas son las formaciones volitivas 
de la investigación. Esto se llama la base para el poder espiritual dotada de la 
concentración debido a la investigación y la formaciones volitivas del esfuerzo’. 
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SN 51,14 Moggallana Sutta — Discurso sobre Moggallana 


Así lo he oído. 

En una ocasión el Bienaventurado moraba en Savatthi, en el parque oriental de la 
mansión de la madre de Migara. En aquella ocasión numerosos monjes que 
habitaban en la planta baja de la mansión se mostraban inquietos, ensoberbecidos, 
vanos, de lenguaje áspero, divagadores, de mente confusa, sin clara comprensión, 
carentes de concentración y con sus facultades [mentales] relajadas y dispersas. 

Entonces, el Bienaventurado se dirigió al Venerable Mahamoggallana de este modo: 

"Moggallana, vuestros hermanos en la vida santa que ocupan la planta baja de la 
mansión de la madre de Migara están inquietos, ensoberbecidos, vanos, de lenguaje 
áspero, divagadores, de mente confusa, sin clara comprensión, carentes de 
concentración y con sus facultades [mentales] relajadas y dispersas. Ve, Moggallana, 
y despierta en aquellos monjes el sentido de urgencia". 

"Sí, Venerable Señor", respondió el Venerable Mahamoggallana. Entonces, 
realizando una proeza de 

poder espiritual, hizo que la mansión de la madre de Migara se sacudiera, temblara y 
estremeciera 

usando la punta del pie. Inmediatamente los monjes, sorprendidos y aterrorizados, 
permanecieron a un costado diciendo: 

"¡Es verdaderamente maravilloso, señor! ¡Es increíble en verdad, señor! No hay 
viento y esta mansión de la madre de Migara, que ha sido instalada con seguridad en 
una base profunda, inmóvil e inamovible, se ha sacudido, temblado y estremecido". 

Entonces, el Bienaventurado aproximándose a aquellos monjes les dijo: 

"¿Monjes, por qué están de pie a un lado, sorprendidos y aterrorizados?". 

"¡Es maravilloso Venerable Señor! ¡Es increíble. Venerable Señor! No hay viento y 
esta mansión de la madre de Migara, que ha sido instalada con seguridad en una 
base profunda, inmóvil e inamovible, se ha sacudido, temblado y estremecido". 

"Monjes, fue el monje Moggallana, con el deseo de provocar una sensación de 
urgencia en ustedes, quien hizo que la mansión de la madre de Migara se sacudiera, 
temblara y estremeciera usando la punta de su pie. ¿Qué piensan, monjes, por haber 
desarrollado y cultivado qué cosas el monje Moggallana ha 
llegado a ser tan fuerte y poderoso?". 

"Venerable Señor, nuestras enseñanzas están enraizadas en el Bienaventurado, son 
guiadas por el Bienaventurado y recurren al Bienaventurado. Sería bueno si el 
Bienaventurado aclarara el 

significado de lo declarado. Así, habiéndolo oído de él, los monjes lo recordaríamos". 

"Entonces escuchad, monjes. Es porque ha desarrollado y cultivado las Cuatro Bases 
del Poder Espiritual, que el monje Moggallana se ha vuelto tan fuerte y poderoso. 
¿Cuáles cuatro? He aquí, monjes, el monje Moggallana ha desarrollado la base del 
poder espiritual que posee la concentración debido al deseo y a las formaciones 
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volitivas del esfuerzo. Ha desarrollado la base del poder espiritual que posee la 
concentración debido a la energía... la concentración debido a la mente... la 
concentración debido a la investigación y a las formaciones volitivas del esfuerzo, 
pensando: 'Por lo tanto, mi investigación no será demasiado floja ni demasiado tensa; 
no será internamente restringida ni externamente distraída'... Por lo tanto, con una 
mente abierta y desenvuelta, ha desarrollado esta mente impregnada de luminosidad. 

"Monjes, porque ha desarrollado y cultivado estas Cuatro Bases del Poder Espiritual, 
el monje Moggallana se ha vuelto tan fuerte y poderoso. 

"Monjes, es porque el monje Moggallana ha desarrollado y cultivado estas Cuatro 
Bases del Poder Espiritual que ejerce los diversos tipos de poder espiritual... 
Ejerciendo el dominio con su cuerpo hasta el mundo de Brahma. 

"Monjes, es porque el monje Moggallana ha desarrollado y cultivado estas Cuatro 
Bases del Poder Espiritual, que por la destrucción de las contaminaciones, en esta 
misma vida, entra y mora con la liberación de la mente sin contaminaciones, 
liberación por la sabiduría, descubriéndolo por sí mismo a través del conocimiento 
directo". 


SN 51,15 Unnabhabrahmana Sutta - Discurso con el brahmín Unnabha 

Esto he oído. En una ocasión, el Venerable Ananda estaba en Kosambi, en el parque 
Ghosita. Allí, un brahmín de nombre Unnabha fue a visitar al Venerable Ananda y, al 
llegar, intercambió con él cordiales saludos. Cuando concluyó la amable charla de 
bienvenida, el brahmín Unnabha se sentó a un lado y se dirigió al Venerable Ananda 
con estas palabras: “Maestro Ananda, ¿con qué propósito se vive esta vida santa bajo 
el asceta Gotama?” 

“Brahmín, esta vida santa bajo el asceta Gotama, se vive con el propósito de 
abandonar el deseo”. 

“Pero, maestro Ananda, ¿existe algún camino, existe la manera de abandonar el 
deseo?” 

“Sí, brahmín, existe el camino y existe la manera de abandonar el deseo.” 

“Entonces, maestro Ananda, ¿cuál es el camino y cuál es la manera de abandonar el 
deseo. 

“Brahmín, es el caso del monje que desarrolla la base del poder espiritual dotado de 
concentración en el deseo y en las formaciones volitivas del esfuerzo. Él desarrolla la 
base del poder espiritual dotado de concentración en la energía y en las formaciones 
volitivas del esfuerzo. Él desarrolla la base del poder espiritual dotado de 
concentración en la resolución y en las formaciones volitivas del esfuerzo. Él 
desarrolla la base del poder espiritual dotado de concentración en la investigación y 
en las formaciones volitivas del esfuerzo. Éste es el camino, brahmín, ésta es la 
manera de abandonar el deseo.” 
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“Si esto es así, maestro Ananda, entonces se trata de un camino sinfín, de un camino 
que no se termina. Es, pues, imposible que alguien pueda abandonar el deseo con el 
propio deseo.” 

“En este caso, brahmín, déjame hacerte una pregunta sobre este tópico. Responda 
como mejor te parezca. ¿Qué te parece, brahmín, tuviste o no, previamente un deseo 
pensando así: ‘Voy a ir al parque’, y cuando llegaste al parque, ha sido este deseo 
particular disipado?” 

“Sí, señor.” 

“¿Y no tuviste también, previamente, la energía pensando así: ‘Voy a ir al parque’, y 
cuando llegaste al parque, ha sido esta energía particular disipada?” 

“Sí, señor.” 

“¿Y no tuviste también, previamente, la resolución pensando así: ‘Voy a ir al parque’, 
y cuando llegaste al parque, ha sido esta resolución particular disipada?” 

“Sí, señor.” 

“¿Y, previamente brahmín, no estuviste también investigando pensando así: ‘Voy a ir 
al parque’, y cuando llegaste al parque, ha sido esta investigación particular 
disipada?” 

“Sí, señor.” 

“Y es exactamente así también, en caso de un monje que ha llegado a ser un 
arahant: que puso fin a las impurezas mentales, vivió una vida santa, concluyó la 
tarea, bajó sus cargas, alcanzó la meta suprema, destruyó por completo las cadenas 
de las futuras existencias y fue completamente liberado a través del conocimiento 
final. Él también, previamente, tuvo el deseo de alcanzar el estado de arahant. Y 
cuando alcanzó el estado de arahant, este deseo fue disipado. También, previamente, 
tuvo la energía para alcanzar el estado de arahant. Y cuando alcanzó el estado de 
arahant, esta energía fue disipada. También, previamente, tuvo la resolución de 
alcanzar el estado de arahant. Y cuando alcanzó el estado de arahant, esta 
resolución fue disipada. También, previamente, estuvo investigando para alcanzar el 
estado de arahant. Y cuando alcanzó el estado de arahant, esta investigación fue 
disipada. 

“Entonces, brahmín, ¿qué opinas: es este camino sinfín o es un camino que termina?” 

“Estás en lo cierto, maestro Ananda. Este camino es un camino que tiene fin y no un 
camino sinfín. ¡Excelente, maestro Ananda! ¡Realmente, magnífico! El maestro 
Ananda ha expuesto el Dhamma de diferentes maneras. Es como si alguien 
enderezara lo que estaba torcido, como si revelara, lo que estaba oculto, como si 
mostrara el camino a alguien que estaba perdido o si encendiera una lámpara en 
medio de la oscuridad, para que alguien dotado de buena vista pudiera percibir las 
formas. Recuérdame, maestro Ananda, a partir de hoy, como a uno de los seguidores 
laicos que vino por el refugio de por vida”. 
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SN 51,16 Pathamabrahmanasamana Sutta - 
Primer discurso con ios ascetas y brahmanes 

“Monjes, cualquier asceta o brahmán en el pasado que era de gran poder espiritual y 
majestuosidad, lo fue porque hubo desarrollado y cultivado las cuatro bases para el 
poder espiritual. Cualquier asceta o brahmán en el futuro que vaya a ser de gran 
poder espiritual y majestuosidad, lo será porque va a desarrollar y cultivar las cuatro 
bases para el poder espiritual. Cualquier asceta o brahmán en el presente que es de 
gran poder espiritual y majestuosidad, lo es porque desarrolla y cultiva las cuatro 
bases para el poder espiritual. 

“Y, ¿cuáles son esas cuatro? He aquí, monjes, un monje desarrolla la base para el 
poder espiritual que posee la concentración a través del deseo y las formaciones 
volitivas del esfuerzo. Además, desarrolla la base para el poder espiritual que posee 
la concentración a través de la energía... a través de la mente... a través de la 
investigación y las formaciones volitivas del esfuerzo. 

“Monjes, cualquier asceta o brahmán en el pasado... en el futuro... en el presente 
que es de gran poder espiritual y majestuosidad, lo es porque desarrolla y cultiva las 
cuatro bases para el poder espiritual”. 


SN 51,17 Dutiyabrahmanasamana Sutta 
Segundo discurso con los ascetas y brahmanes 

“Monjes, cualquier asceta o brahmán en el pasado que ejerció varias clases de 
poderes espirituales —habiendo sido uno, llegó a ser varios; habiendo sido varios, 
llegó a ser uno; apareció y desapareció; traspasó sin obstáculos una pared, un cerco, 
una montaña, como si traspasara el espacio; se zambulló en la tierra, como si fuera 
agua; caminó sobre el agua sin hundirse, como si fuera tierra; sentado, con las 
piernas cruzadas, viajó por el espacio como una ave; con sus manos tocó y acarició 
la luna y el sol, poderosa y majestuosamente; ejerció su dominio corporal incluso 
hasta donde llega el mundo del Brahma—, lo hizo porque hubo desarrollado y 
cultivado las cuatro bases para el poder espiritual. 

“Cualquier asceta o brahmán en el futuro que vaya a ejercer varias clases de poderes 
espirituales —habiendo sido uno, llegará a ser varios... ejercerá su dominio corporal 
incluso hasta donde llega el mundo del Brahma—, lo va a hacer porque habrá 
desarrollado y cultivado las cuatro bases para el poder espiritual. 

“Cualquier asceta o brahmán en el presente que ejerce varias clases de poderes 
espirituales —habiendo sido uno, llega a ser varios... ejerce su dominio corporal 
incluso hasta donde llega el mundo del Brahma—, lo hace porque ha desarrollado y 
cultivado las cuatro bases para el poder espiritual. 

“Y, ¿cuáles son esas cuatro? He aquí, monjes, un monje desarrolla la base para el 
poder espiritual que posee la concentración a través del deseo y las formaciones 
volitivas del esfuerzo. Además, desarrolla la base para el poder espiritual que posee 
la concentración a través de la energía... a través de la mente... a través de la 
investigación y las formaciones volitivas del esfuerzo. 

“Cualquier asceta o brahmán en el pasado... en el futuro... en el presente que ejerce 
varias clases de poderes espirituales —habiendo sido uno, llega a ser varios... ejerce 
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su dominio corporal incluso hasta donde llega el mundo del Brahma—, lo hace porque 
ha desarrollado y cultivado las cuatro bases para el poder espiritual”. 


SN 51,18 Bhikkhu Sutta - Un monje 

“Monjes, es por haber desarrollado y cultivado las cuatro bases para el poder 
espiritual que un monje, mediante la destrucción de las contaminaciones, en esta 
presente vida, entra y permanece en la inmaculada liberación de la mente, liberación 
a través de la sabiduría, descubriéndola por sí mismo con el conocimiento directo. 

“Y, ¿cuáles son esas cuatro? He aquí, monjes, un monje desarrolla la base para el 
poder espiritual que posee la concentración a través del deseo y las formaciones 
volitivas del esfuerzo. Además, desarrolla la base para el poder espiritual que posee 
la concentración a través de la energía... a través de la mente... a través de la 
investigación y las formaciones volitivas del esfuerzo. 

“Es por haber desarrollado y cultivado las cuatro bases para el poder espiritual, 
monjes, que un monje, mediante la destrucción de las contaminaciones, en esta 
presente vida, entra y permanece en la inmaculada liberación de la mente, liberación 
a través de la sabiduría, descubriéndola por sí mismo con el conocimiento directo”. 


SN 51,19 Iddhadidesana Sutta - Enseñanza sobre las bases para el poder 

“Monjes, voy a enseñaros acerca del poder espiritual, las bases para el poder 
espiritual, el desarrollo de las bases para el poder espiritual y el camino que conduce 
al desarrollo de las bases para el poder espiritual. 

“Y, ¿qué es, monjes, el poder espiritual? He aquí, monjes, un monje ejerce varias 
clases de poderes espirituales: habiendo sido uno, llega a ser varios; habiendo sido 
varios, llega a ser uno; aparece y desaparece; traspasa sin obstáculos una pared, un 
cerco, una montaña, como si traspasara el espacio; se zambulle en la tierra, como si 
fuera agua; camina sobre el agua sin hundirse, como si fuera tierra; sentado, con las 
piernas cruzadas, viaja por el espacio como una ave; con sus manos toca y acaricia 
la luna y el sol, poderosa y majestuosamente; ejerce su dominio corporal incluso 
hasta donde llega el mundo del Brahma. Esto se llama el poder espiritual. 

“Y, ¿qué son, monjes, las bases para el poder espiritual? Es el sendero y la práctica 
que conduce al alcance del poder espiritual, a la obtención del poder espiritual [1]. 
Estos se llaman las bases para el poder espiritual. 

“Y, ¿qué es, monjes, el desarrollo de las bases para el poder espiritual? He aquí, 
monjes, un monje desarrolla la base para el poder espiritual que posee la 
concentración a través del deseo y las formaciones volitivas del esfuerzo. Además, 
desarrolla la base para el poder espiritual que posee la concentración a través de la 
energía... a través de la mente... a través de la investigación y las formaciones 
volitivas del esfuerzo. Esto se llama, monjes, el desarrollo de las bases para el poder 
espiritual. 

“Y, ¿qué es, monjes, el sendero que conduce al desarrollo de las bases para el poder 
espiritual? Este es el Noble Óctuple Sendero; es decir, el recto punto de vista, la recta 
intención, la recta forma de hablar, la recta acción, la recta forma de vida, el recto 
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esfuerzo, la recta atención consciente y la recta concentración. Esto se llama, monjes, 
el desarrollo de las bases para el poder espiritual”. 


SN 51,20 Vibhanga Sutta - Discurso con el análisis 

“Monjes, cuando estas cuatro bases del poder espiritual se desarrollan y se cultivan, 
traen mucho fruto y son de gran beneficio. ” 

“¿Y cómo, monjes, estas cuatro bases del poder espiritual deben ser desarrolladas y 
cultivadas, para que traigan mucho fruto y sean de gran beneficio? ” 

“He aquí, monjes, el monje desarrolla la base del poder espiritual dotada de la 
concentración debido al deseo y las formaciones volitivas del esfuerzo, pensando: 
‘Este mi deseo no será ni demasiado flojo ni demasiado tenso; no será demasiado 
restringido internamente ni demasiado distraído externamente’. Y él permanece 
percibiendo antes y después: ‘Así antes, como después; así después, como antes; 
así abajo, como arriba; así arriba, como abajo; así de día, como de noche; así de 
noche, como de día’. Con la mente abierta y no envuelta, él desarrolla la mente 
imbuida con luminosidad. ” 

“Él desarrolla la base del poder espiritual dotada de la concentración debido a la 
energía... Él desarrolla la base del poder espiritual dotada de la concentración debido 
a la mente... Él desarrolla la base del poder espiritual dotada de la concentración 
debido a la investigación, pensando: ‘Esta mi investigación no será ni demasiada floja 
ni demasiado tensa; no será demasiado restringida internamente ni demasiado 
distraída externamente’. Y él permanece percibiendo antes y después: ‘Así antes, 
como después; así después, como antes; así abajo, como arriba; así arriba, como 
abajo; así de día, como de noche; así de noche, como de día’. De esta manera, con la 
mente abierta y no envuelta, él desarrolla la mente imbuida con la luminosidad. ” 

i. Análisis del deseo como base del poder espiritual 

“¿Y de qué manera, monjes, el deseo es demasiado flojo? Es cuando el deseo está 
acompañado por la lasitud, cuando está asociado con la lasitud. De esta manera, el 
deseo es demasiado flojo. ” 

“¿Y de qué manera, monjes, el deseo es demasiado tenso? Es cuando el deseo está 
acompañado por la intranquilidad, cuando está asociado con la intranquilidad. De esta 
manera, el deseo es demasiado tenso. ” 

“¿Y de qué manera, monjes, el deseo es demasiado restringido internamente? Es 
cuando el deseo está acompañado por la pereza y el letargo, cuando está asociado 
con la pereza y el letargo. De esta manera, el deseo es demasiado restringido 
internamente. ” 

“¿Y de qué manera, monjes, el deseo es demasiado distraído externamente? Es 
cuando el deseo es repetidamente distraído externamente, cuando es repetidamente 
perturbado por cuenta de las cinco cuerdas de los placeres sensuales. De esta 
manera, el deseo es demasiado distraído externamente. ” 

“¿Y de qué manera, monjes, el monje permanece percibiendo antes y después: ‘Así 
antes, como después; así después como antes’? He aquí, monjes, la percepción del 
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antes y después está bien cogida por el monje, bien atendida, bien considerada y 
bien penetrada con sabiduría. De esta manera, monjes, el monje permanece 
percibiendo antes y después: ‘Así antes, como después; así después como antes’. 

“¿Y de qué manera, monjes, el monje permanece ‘así abajo, como arriba; así arriba, 
como abajo’? He aquí, monjes, el monje revisa este cuerpo hacia arriba desde los 
pies, y hacia abajo desde la punta de los cabellos, revisa todo lo que está envuelto 
por la piel, como algo que está lleno de diferentes clases de impurezas: cabellos, 
vellos, uñas, dientes, piel, carne, tendones, huesos, médula ósea, riñones, corazón, 
hígado, membrana, bazo, pulmones, intestinos, mesenterio, comida sin digerir, 
excremento, cerebro, bilis, flema, pus, sangre, sudor, grasa, lágrimas, linfa, saliva, 
moco, sinovia y orín. De esta manera, monjes, el monje permanece ‘así abajo, como 
arriba; así arriba, como abajo’. 

“¿Y de qué manera, monjes, el monje permanece ‘a sí de día, como de noche; así de 
noche, como de día’? He aquí, monjes, cuando el monje desarrolla de noche la base 
del poder espiritual dotada de la concentración debido al deseo y las formaciones 
volitivas del esfuerzo, de la misma manera, [desarrollando] las mismas cualidades, los 
mismos rasgos y los mismos aspectos, que cuando desarrolla la base del poder 
espiritual durante el día. O, cuando el monje desarrolla de día la base del poder 
espiritual dotada de la concentración debido al deseo y las formaciones volitivas del 
esfuerzo, de la misma manera, [desarrollando] las mismas cualidades, los mismos 
rasgos y los mismos aspectos, que cuando desarrolla la base del poder espiritual 
durante la noche. De esta manera, monjes, el monje permanece ‘a sí de día, como de 
noche; así de noche, como de día’. 

“¿Y de qué manera, monjes, con la mente abierta y no envuelta, el monje desarrolla 
la mente imbuida con la luminosidad? He aquí, monjes, la percepción de la luz está 
bien cogida por el monje; él está bien resuelto en relación a la percepción del día [3]. 
De esta manera, monjes, con la mente abierta y no envuelta, el monje desarrolla la 
mente imbuida con la luminosidad. ” 

ii. Análisis de la energía como base del poder espiritual 

“¿Y de qué manera, monjes, la energía es demasiado floja? Es cuando la energía 
está acompañada por la lasitud, cuando está asociada con la lasitud. De esta manera, 
la energía es demasiado floja.” 

“¿Y de qué manera, monjes, la energía es demasiado tensa? Es cuando la energía 
está acompañada por la intranquilidad, cuando está asociada con la intranquilidad. De 
esta manera, la energía es demasiado tensa. ” 

“¿Y de qué manera, monjes, la energía es demasiado restringida internamente? Es 
cuando la energía está acompañada por la pereza y el letargo, cuando está asociada 
con la pereza y el letargo. De esta manera, la energía es demasiado restringida 
internamente. ” 

“¿Y de qué manera, monjes, la energía es demasiado distraída externamente? Es 
cuando la energía es repetidamente distraída externamente, cuando es 
repetidamente perturbada por cuenta de las cinco cuerdas de los placeres sensuales. 
De esta manera, la energía es demasiado distraída externamente... (sigue igual que 
en el análisis del deseo )... 
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“De esta manera, monjes, con la mente abierta y no envuelta, el monje desarrolla la 
mente imbuida con la luminosidad. ” 

Mi. Análisis de la mente como base del poder espiritual 

“¿Y de qué manera, monjes, la mente es demasiado floja? Es cuando la mente está 
acompañada por la lasitud, cuando está asociada con la lasitud. De esta manera, la 
mente es demasiado floja ” 

“¿Y de qué manera, monjes, la mente es demasiado tensa? Es cuando la mente está 
acompañada por la intranquilidad, cuando está asociada con la intranquilidad. De esta 
manera, la mente es demasiado tensa. ” 

“¿Y de qué manera, monjes, la mente es demasiado restringida internamente? Es 
cuando la mente está acompañada por la pereza y el letargo, cuando está asociada 
con la pereza y el letargo. De esta manera, la mente es demasiado restringida 
internamente. ” 

“¿Y de qué manera, monjes, la mente es demasiado distraída externamente? Es 
cuando la mente es repetidamente distraída externamente, cuando es repetidamente 
perturbada por cuenta de las cinco cuerdas de los placeres sensuales. De esta 
manera, la mente es demasiado distraída externamente... (sigue igual que en el 
análisis del deseo y de la energía )... 

“De esta manera, monjes, con la mente abierta y no envuelta, el monje desarrolla la 
mente imbuida con la luminosidad. ” 

iv. Análisis de la investigación como base del poder espiritual 

“¿Y de qué manera, monjes, la investigación es demasiado floja? Es cuando la 
investigación está acompañada por la lasitud, cuando está asociada con la lasitud. De 
esta manera, la investigación es demasiado floja. ” 

“¿Y de qué manera, monjes, la investigación es demasiado tensa? Es cuando la 
investigación está acompañada por la intranquilidad, cuando está asociada con la 
intranquilidad. De esta manera, la investigación es demasiado tensa. ” 

“¿Y de qué manera, monjes, la investigación es demasiado restringida internamente? 
Es cuando la investigación está acompañada por la pereza y el letargo, cuando está 
asociada con la pereza y el letargo. De esta manera, la investigación es demasiado 
restringida internamente. ” 

“¿Y de qué manera, monjes, la investigación es demasiado distraída externamente? 
Es cuando la investigación es repetidamente distraída externamente, cuando es 
repetidamente perturbada por cuenta de las cinco cuerdas de los placeres sensuales. 
De esta manera, la investigación es demasiado distraída externamente... (sigue igual 
que en el análisis del deseo y de la energía )... 

“De esta manera, monjes, con la mente abierta y no envuelta, el monje desarrolla la 
mente imbuida con la luminosidad. ” 

“Monjes, cuando estas cuatro bases del poder espiritual se desarrollan y se cultivan 
de esta manera, traen muchos frutos y son de gran beneficio. ” 
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“Monjes, cuando estas cuatro bases del poder espiritual se desarrollan y se cultivan 
de esta manera, el monje ejerce varias clases del poder espiritual: s iendo uno, se 
convierte en muchos y siendo muchos, se convierte en uno. Aparece y desaparece. 
Sin impedimento alguno, traspasa las paredes, terraplenes y montañas, como si 
fueran aire. Se zambulle dentro de la tierra, como si fuera agua. Camina sobre el 
agua sin hundirse, como si fuera tierra seca. Sentado con piernas cruzadas, atraviesa 
los aires como si fuera un pájaro sobre el viento. Con su mano toca y, hasta da 
palmadas al sol y la luna, así es de imponente y poderoso. Ejercita la influencia de su 
cuerpo hasta los mundos del Brama. ” 

“Con el oído divino, purificado y que supera el de los seres humanos, él escucha a 
ambas clases de sonidos: los divinos y los humanos, provenientes de lejos o de 
cerca. ” 

“Con su propia mente, él conoce y distingue la mente de los otros seres o de otras 
personas. Conoce la mente afectada por la pasión, como mente apasionada, y la 
mente sin pasión, como la mente liberada de la pasión. Conoce la mente afectada por 
la aversión, como la mente con aversión, y la mente sin aversión, como la mente 
liberada de aversión. Conoce la mente afectada por la falsa ilusión, como mente mal 
ilusionada, y la mente sin falsa ilusión, como la mente liberada de la falsa ilusión. 
Discierne la mente restringida como tal y sabe cuándo la mente está dispersa. 
Cuando una mente está expandida, la reconoce como expandida y cuando está 
estrecha, sabe que está estrecha. A una mente destacada, la reconoce como 
destacada y una mente corriente reconoce como tal. Sabe cuándo la mente está 
concentrada y cuando no lo es, en ambos casos lo discierne correctamente, como 
también cuando la mente está liberada y cuando no. ” 

“Él se acuerda de sus múltiples vidas pasadas: de un nacimiento, dos nacimientos, 
tres nacimientos, cuatro, cinco, diez, veinte, treinta, cuarenta, cincuenta, cien, mil, 
cien mil nacimientos, muchos eones de las contracciones cósmicas, muchos eones 
de las expansiones cósmicas, muchos eones de las contracciones y expansiones 
cósmicas, recordando: ‘En aquel entonces, mi nombre era así, mi linaje era éste y 
provenía de ésta casta; me alimentaba de ésta clase de comida, experimentaba ésta 
y aquella clase de alegrías y penas y he vivido ésta cantidad de años. Habiendo 
terminado mi vida ahí, me he reconectado allá, donde mi nombre era... Habiendo 
terminado mi vida ahí, me he reconectado aquí’. De esta manera, se acuerda de 
varias de sus vidas pasadas, con sus condiciones y detalles. ” 

“A través del ojo divino, purificado y que sobrepasa el humano, ve la muerte de los 
seres y su reaparición, discerniendo si su destino es inferior o superior, hermoso u 
horrible, afortunado o desafortunado, de acuerdo al kamma de cada uno. Conoce de 
esta manera: ‘Estos seres, que obraron mal con su cuerpo, con su habla o con su 
mente, los que injuriaban a los nobles, mantenían los incorrectos puntos de vista y 
asumían acciones resultantes de estos erróneos puntos de vista, al quebrarse su 
cuerpo, después de la muerte, han reaparecido en el plano de las penurias, de mal 
destino, en los reinos bajos, en el infierno. Pero aquellos seres, que obraron bien con 
su cuerpo, con su habla o con su mente, los que no injuriaban a los nobles, 
mantenían los correctos puntos de vista y asumían acciones resultantes de estos 
correctos puntos de vista, al quebrarse su cuerpo, después de la muerte, han 
reaparecido en el buen destino, en el mundo celestial’. De esta manera, a través del 
ojo divino, purificado y que sobrepasa el humano, él ve la muerte de los seres y su 
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reaparición, discerniendo si su destino inferior o superior, hermoso u horrible, 
afortunado o desafortunado, de acuerdo a su kamma. ” 

“Monjes, cuando estas cuatro bases del poder espiritual se desarrollan y se cultivan 
de esta manera, el monje , con la destrucción de las impurezas mentales, ya en esta 
vida, el monje entra y permanece en la mente liberada de las impurezas mentales, en 
la liberación mediante la sabiduría, descubriendo por sí mismo el conocimiento 
directo. ” 

“De esta manera, monjes, cuando estas cuatro bases del poder espiritual se 
desarrollan y se cultivan, traen muchos frutos y son de gran beneficio.” 


51.3. Ayogulavagga - Capítulo con la bola de hierro 

SN 51,21 Magga Sutta - El Sendero 

En Savatthi. “Monjes, antes de mi iluminación, mientras todavía era un bodhisatta, 
alguien aún no plenamente iluminado, se me ocurrió este pensamiento: ‘¿Cuál es el 
sendero y la práctica del desarrollo de las bases para el poder espiritual?’. Entonces, 
se me ocurrió esto: ‘He aquí, un monje desarrolla la base del poder espiritual que 
posee la concentración a través del deseo y las formaciones volitivas del esfuerzo, 
percibiendo esto: «Así, mi deseo no va a ser demasiado flojo ni demasiado tenso; no 
será constreñido internamente ni distraído externamente». Entonces, mora 
percibiendo el antes y después: «Así, como antes, así después; así como después, 
así antes; así como abajo, así arriba; así como arriba, así abajo; así como de día, así 
de noche; así como de noche, así de día». De esta manera, con una mente que es 
abierta y no envuelta, desarrolla la mente imbuida con la luminosidad. 

“'Además, desarrolla la base del poder espiritual que posee la concentración a través 
de la energía y las formaciones volitivas del esfuerzo, percibiendo esto: «Así, mi 
energía no va a ser demasiado floja ni demasiado tensa; no será constreñida 
internamente ni distraída externamente». Entonces, mora percibiendo el antes y 
después... 

“'Además, desarrolla la base del poder espiritual que posee la concentración a través 
de la mente y las formaciones volitivas del esfuerzo, percibiendo esto: «Así, mi mente 
no va a ser demasiado floja ni demasiado tensa; no será constreñida internamente ni 
distraída externamente». Entonces mora percibiendo el antes y después... 

“'Además, desarrolla la base del poder espiritual que posee la concentración a través 
de la investigación y las formaciones volitivas del esfuerzo, percibiendo esto: «Así, mi 
investigación no va a ser demasiado floja ni demasiado tensa; no será constreñida 
internamente ni distraída externamente». Entonces, mora percibiendo el antes y 
después... De esta manera, con una mente que es abierta y no envuelta, desarrolla la 
mente imbuida con la luminosidad. 

“'Cuando las cuatro bases del poder espiritual han sido desarrolladas y cultivadas de 
esta manera, un monje ejerce varias clases de poder espiritual: habiendo sido uno, 
llega a ser varios; habiendo sido varios, llega a ser uno; aparece y desaparece; 
traspasa sin obstáculos una pared, un cerco, una montaña, como si traspasara el 
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espacio; se zambulle en la tierra, como si fuera agua; camina sobre el agua sin 
hundirse, como si fuera tierra; sentado, con las piernas cruzadas, viaja por el espacio 
como una ave; con sus manos toca y acaricia la luna y el sol, poderosa y 
majestuosamente; ejerce su dominio corporal incluso hasta donde llega el mundo del 
Brahma... 

“'Cuando las cuatro bases del poder espiritual han sido desarrolladas y cultivadas de 
esta manera, un monje, mediante la destrucción de las contaminaciones, en esta 
presente vida entra y permanece en la inmaculada liberación de la mente, liberación a 
través de la sabiduría, descubriéndola por sí solo y con el conocimiento directo’”. 

(Han de ser elaborados los seis conocimientos directos) 


SN 51,22 Ayogula Sutta - Discurso con la bola de hierro. 

En Savatthi. Allí, el Venerable Ananda se acercó al Bienaventurado y, después de 
rendirle homenaje, se sentó a un lado y dijo: “Venerable señor, ¿recuerda el 
Bienaventurado haber ido alguna vez al mundo del Brama, a través del poder 
espiritual, con el cuerpo hecho por la mente?” 

“Sí, Ananda, recuerdo haber ido alguna vez al mundo del Brama, a través del poder 
espiritual, con el cuerpo hecho por la mente.” 

“Pero, venerable señor, y ¿recuerda el Bienaventurado haber ido alguna vez al 
mundo del Brama, a través del poder espiritual, con este cuerpo compuesto de los 
cuatro grandes elementos?” 

“Sí, Ananda, recuerdo haber ido alguna vez al mundo del Brama, a través del poder 
espiritual, con este cuerpo compuesto de los cuatro grandes elementos”. 

“El hecho de que el Bienaventurado sea capaz de ir al mundo del Brama a través del 
poder espiritual con el cuerpo hecho por la mente y que sea capaz también ir al 
mundo del Brama a través del poder espiritual con este cuerpo compuesto de los 
cuatro grandes elementos, es un hecho maravilloso y asombroso, venerable señor, 
por parte del Bienaventurado.” 

“Los Tathagatas, Ananda son maravillosos y poseen cualidades maravillosas; los 
Tathagatas, Ananda son asombrosos y poseen cualidades asombrosas. ” 

“Ananda, cuando el Tathagata sumerge el cuerpo en la mente y la mente en el 
cuerpo, y cuando permanece en la dichosa percepción y en la boyante percepción 
con respecto al cuerpo, entonces el cuerpo del Tathagata llega a ser más flotante, 
maleable, manejable y luminoso. ” 

“Al igual que una bola de hierro. Ananda, calentada todo el día, llega a ser más 
flotante, maleable, manejable y luminosa, así también cuando el Tathagata sumerge 
el cuerpo en la mente y la mente en el cuerpo, y cuando permanece en la dichosa 
percepción y en la boyante percepción con respecto al cuerpo, su cuerpo llega a ser 
más flotante, maleable, manejable y luminoso. ” 
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“Ananda, cuando el Tathagata sumerge el cuerpo en la mente y la mente en el 
cuerpo, y cuando permanece en la dichosa percepción y en la boyante percepción 
con respecto al cuerpo, entonces el cuerpo del Tathagata se eleva sin dificultad desde 
la tierra hacia los aires y él ejerce varias clases del poder espiritual: s iendo uno, se 
convierte en muchos y siendo muchos, se convierte en uno. Aparece y desaparece. 
Sin impedimento alguno, traspasa las paredes, terraplenes y montañas, como si 
fueran aire. Se zambulle dentro de la tierra, como si fuera agua. Camina sobre el 
agua sin hundirse, como si fuera tierra seca. Sentado con piernas cruzadas, atraviesa 
los aires como si fuera un pájaro sobre el viento. Con su mano toca y, hasta da 
palmadas al sol y la luna, así es de imponente y poderoso. Ejercita la influencia de su 
cuerpo hasta el mundo del Brama. ” 

“Al igual. Ananda, que un copo de algodón o [un pelo lanoso] del capoc, siendo 
liviano, es sostenido por el viento y se eleva sin dificultad desde la tierra hacia los 
aires, así también cuando el Tathagata sumerge el cuerpo en la mente y la mente en 
el cuerpo, y cuando permanece en la dichosa percepción y en la boyante percepción 
con respecto al cuerpo, se eleva sin dificultad desde la tierra hacia los aires y ejerce 
varias clases del poder espiritual: s iendo uno, se convierte en muchos... Ejercita la 
influencia de su cuerpo hasta el mundo del Brama.” 


SN 51,23 Bhikkhu Sutta - Un monje 

“Monjes, he aquí estas cuatro bases para el poder espiritual. Y, ¿cuáles son esas 
cuatro? He aquí, monjes, un monje desarrolla la base para el poder espiritual que 
posee la concentración a través del deseo y las formaciones volitivas del esfuerzo. 
Además, desarrolla la base para el poder espiritual que posee la concentración a 
través de la energía... a través de la mente... a través de la investigación y las 
formaciones volitivas del esfuerzo. Estas son, monjes, las cuatro bases para el poder 
espiritual. 

“Es porque un monje ha desarrollado y cultivado estas cuatro bases para el poder 
espiritual, monjes, que, mediante la destrucción de las contaminaciones, en esta 
presente vida entra y permanece en la inmaculada liberación de la mente, liberación a 
través de la sabiduría, descubriéndola por sí mismo con el conocimiento directo”. 


SN 51,24 Suddhika Sutta - Versión simple 

“Monjes, he aquí estas cuatro bases para el poder espiritual. Y, ¿cuáles son esas 
cuatro? He aquí, monjes, un monje desarrolla la base para el poder espiritual que 
posee la concentración a través del deseo y las formaciones volitivas del esfuerzo. 
Además, desarrolla la base para el poder espiritual que posee la concentración a 
través de la energía... a través de la mente... a través de la investigación y las 
formaciones volitivas del esfuerzo. Estas son, monjes, las cuatro bases para el poder 
espiritual”. 


SN 51,25 Pathamaphaia Sutta - Primer discurso sobre ios frutos 

“Monjes, he aquí estas cuatro bases para el poder espiritual. Y, ¿cuáles son esas 
cuatro? He aquí, monjes, un monje desarrolla la base para el poder espiritual que 
posee la concentración a través del deseo y las formaciones volitivas del esfuerzo. 
Además, desarrolla la base para el poder espiritual que posee la concentración a 
través de la energía... a través de la mente... a través de la investigación y las 
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formaciones volitivas del esfuerzo. Estas son, monjes, las cuatro bases para el poder 
espiritual. 

“Monjes, cuando estas bases para el poder espiritual han sido desarrolladas y 
cultivadas, se puede esperar uno de dos frutos: el conocimiento final en esta presente 
vida o, si quedase algún residuo de apego, el estado del no-retorno”. 


SN 51,26 Dutiyaphala Sutta - Segundo discurso sobre los frutos 

“Monjes, he aquí estas cuatro bases para el poder espiritual... [sigue igual que en el 
sutta anterior]. 

“Monjes, cuando estas bases para el poder espiritual han sido desarrolladas y 
cultivadas, se pueden esperar siete frutos y beneficios. Y, ¿cuáles son esos siete? 

“Uno alcanza el conocimiento final tempranamente en esta presente vida. Si uno no 
alcanza el conocimiento final tempranamente en esta presente vida, entonces alcanza 
el conocimiento final a la hora de la muerte. Si uno ni alcanza el conocimiento final 
tempranamente en esta presente vida ni a la hora de la muerte, entonces, con la 
completa destrucción de los cinco grilletes menores llega a alcanzar el Nibbana en el 
intervalo... llega a alcanzar el Nibbana en el aterrizaje... llega a alcanzar el Nibbana 
sin esfuerzo... llega a alcanzar el Nibbana con esfuerzo... es uno que va aguas 
arriba, en dirección del reino de Akanittha. 

“Cuando estas bases para el poder espiritual han sido desarrolladas y cultivadas, 
monjes, se pueden esperar estos siete frutos y beneficios”. 


SN 51,27 Pathamaananda Sutta - Primer discurso con Ananda 

En Savatthi. Entonces, el Venerable Ananda se acercó al Bienaventurado, le rindió 
homenaje, se sentó a un lado y le dijo: “¿Qué es. Venerable Señor, el poder 
espiritual? ¿Qué son las bases para el poder espiritual? ¿Qué es el desarrollo de las 
bases para el poder espiritual? Y, ¿qué es el sendero que conduce al desarrollo de las 
bases para el poder espiritual?”. 

“He aquí. Ananda, un monje ejerce varias clases de poderes espirituales: habiendo 
sido uno, llega a ser varios; habiendo sido varios, llega a ser uno; aparece y 
desaparece; traspasa sin obstáculos una pared, un cerco, una montaña, como si 
traspasara el espacio; se zambulle en la tierra, como si fuera agua; camina sobre el 
agua sin hundirse, como si fuera tierra; sentado, con las piernas cruzadas, viaja por el 
espacio como una ave; con sus manos toca y acaricia la luna y el sol, poderosa y 
majestuosamente; ejerce su dominio corporal incluso hasta donde llega el mundo del 
Brahma. Esto se llama el poder espiritual. 

“Y, ¿qué son. Ananda, las bases para el poder espiritual? Es el sendero y la práctica 
que conduce al alcance del poder espiritual, a la obtención del poder espiritual [1]. 
Estos se llaman las bases para el poder espiritual. 

“Y, ¿qué es. Ananda, el desarrollo de las bases para el poder espiritual? He aquí, 
monjes, un monje desarrolla la base para el poder espiritual que posee la 
concentración a través del deseo y las formaciones volitivas del esfuerzo. Además, 
desarrolla la base para el poder espiritual que posee la concentración a través de la 
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energía... a través de la mente... a través de la investigación y las formaciones 
volitivas del esfuerzo. Esto se llama el desarrollo de las bases para el poder espiritual. 

“Y, ¿qué es, Ananda, el sendero que conduce al desarrollo de las bases para el poder 
espiritual? Este es el Noble Óctuple Sendero; es decir, el recto punto de vista, la recta 
intención, la recta forma de hablar, la recta acción, la recta forma de vida, el recto 
esfuerzo, la recta atención consciente y la recta concentración. Esto se llama el 
desarrollo de las bases para el poder espiritual”. 


SN 51,28 Dutiyaananda Sutta - Segundo discurso con Ananda 

El Bienaventurado dijo al Venerable Ananda: “¿Qué es. Ananda, el poder espiritual? 
¿Qué son las bases para el poder espiritual? ¿Qué es el desarrollo de las bases para 
el poder espiritual? Y, ¿qué es el sendero que conduce al desarrollo de las bases para 
el poder espiritual?”... 

[La respuesta del Buda es igual que en el sutta anterior]. 


SN 51,29 Pathamabhikkhu Sutta - Primer discurso con un grupo de de monjes 

Entonces, un grupo de monjes se acercó al Bienaventurado, le rindió homenaje, se 
sentó a un lado y le dijo: “¿Qué es. Venerable Señor, el poder espiritual? ¿Qué son 
las bases para el poder espiritual? ¿Qué es el desarrollo de las bases para el poder 
espiritual? Y, ¿qué es el sendero que conduce al desarrollo de las bases para el poder 
espiritual?”... 

[La respuesta del Buda es igual que en el 51,27]. 


SN 51,30 Dutiyabhikkhu Sutta - Segundo discurso con un grupo de de monjes 

Entonces, un grupo de monjes se acercó al Bienaventurado, le rindió homenaje y se 
sentó a un lado. Entonces, el Bienaventurado les dijo: “¿Qué es, monjes, el poder 
espiritual? ¿Qué son las bases para el poder espiritual? ¿Qué es el desarrollo de las 
bases para el poder espiritual? Y, ¿qué es el sendero que conduce al desarrollo de las 
bases para el poder espiritual?”... 

[La respuesta del Buda es igual que en el 51,27]. 


SN 51,31 Moggaiiana Sutta - Moggaiiana 

Estando allí, el Bienaventurado se dirigió a los monjes así: “¿Qué opináis, monjes? 
¿Habiendo desarrollado y cultivado qué cosas el monje Moggaiiana llegó a ser tan 
poderoso y majestuoso?”. 

“Venerable Señor, nuestras enseñanzas están enraizadas en el Bienaventurado, 
guiadas por el Bienaventurado, tienen su respaldo en el Bienaventurado. Sería bueno 
que el Bienaventurado aclarase el significado de esta declaración. Así, habiéndolo 
escuchado del Bienaventurado, los monjes se acordarán de esto”. 

“Entonces escuchad y prestad atención, monjes, que voy a hablar”. 
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“Sí, Venerable Señor”, respondieron los monjes y el Bienaventurado continuó: 

“Es por haber desarrollado y cultivado las cuatro bases para el poder espiritual que el 
monje Moggallana llegó a ser tan poderoso y majestuoso. Y, ¿cuáles son esas 
cuatro? He aquí, monjes, el monje Moggallana ha desarrollado la base para el poder 
espiritual que posee la concentración a través del deseo y las formaciones volitivas 
del esfuerzo, pensando: ‘De esta manera mi deseo no será demasiado flojo ni 
demasiado tenso; no será constreñido internamente ni distraído externamente’. Y ha 
permanecido percibiendo lo antes y lo después: ‘Así como antes, así después; así 
como después, así antes; así como arriba, así abajo; así como abajo, así arriba; así 
como de día, así de noche; así como de noche, así de día’. De esta manera, con la 
mente abierta y descubierta, ha desarrollado la mente imbuida con la luminosidad. 
Además, ha desarrollado la base para el poder espiritual que posee la concentración 
a través de la energía... a través de la mente... a través de la investigación y las 
formaciones volitivas del esfuerzo... imbuida con la luminosidad. 

“Es por haber desarrollado y cultivado estas cuatro bases para el poder espiritual, que 
el monje Moggallana llegó a ser tan poderoso y majestuoso. 

“Es por haber desarrollado y cultivado estas cuatro bases para el poder espiritual que 
el monje Moggallana ejerce varias clases de poderes espirituales: habiendo sido uno, 
llega a ser varios; habiendo sido varios, llega a ser uno; aparece y desaparece; 
traspasa sin obstáculos una pared, un cerco, una montaña, como si traspasara el 
espacio; se zambulle en la tierra, como si fuera agua; camina sobre el agua sin 
hundirse, como si fuera tierra; sentado, con las piernas cruzadas, viaja por el espacio 
como una ave; con sus manos toca y acaricia la luna y el sol, poderosa y 
majestuosamente; ejerce su dominio corporal incluso hasta donde llega el mundo del 
Brahma. 

“Es por haber desarrollado y cultivado estas cuatro bases para el poder espiritual que, 
mediante la destrucción de las contaminaciones, en esta presente vida entra y 
permanece en la inmaculada liberación de la mente, liberación a través de la 
sabiduría, descubriéndola por sí mismo con el conocimiento directo”. 


SN 51,32 Tathagata Sutta - Tathagata 

Estando allí, el Bienaventurado se dirigió a los monjes así: “¿Qué opináis, monjes? 
¿Habiendo desarrollado y cultivado qué cosas el Tathagata llegó a ser tan poderoso y 
majestuoso?”... 

[El sutta sigue igual que el anterior, reemplazando “Moggallana” por “Tathagata”]. 


SN 51,33-44 Gangapeyyala Vagga - 
Capítulo con la serie repetitiva del río Ganges 

“Monjes, al igual que el río Ganges se dirige, se orienta y se inclina hacia el este, así 
también el monje que desarrolla y cultiva las cuatro bases para el poder espiritual, se 
dirige, se orienta y se inclina hacia el Nibbana. 

“¿Y cómo, monjes, un monje desarrolla y cultiva las cuatro bases para el poder 
espiritual de tal manera que se dirija, se oriente y se incline hacia el Nibbana? He 
aquí, monjes, un monje desarrolla la base para el poder espiritual que posee la 
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concentración a través del deseo y las formaciones volitivas del esfuerzo. Además, 
desarrolla la base para el poder espiritual que posee la concentración a través de la 
energía... de la concentración... de la investigación y las formaciones volitivas del 
esfuerzo. 

“De esta manera, monjes, el monje desarrolla y cultiva las cuatro bases para el poder 
espiritual de tal manera que se dirija, se oriente y se incline hacia el Nibbana”. 

[Los demás suttas de este capítulo se elaboran de acuerdo con el esquema de SN 
45,92-102] 

Seis acerca de inclinarse al este 
Y seis acerca de inclinarse hacia el océano. 

Estos dos seis hacen doce: 

Así debe ser recitado este sub-capítulo. 


SN 51, 45-85 Oghadi Sutta - Inundaciones, etc. 

En Savatthi. “Monjes, existen estas cuatro inundaciones...”. 

[Esta primera parte del capítulo ha de ser elaborado de acuerdo con el esquema de 
su paralelo del SN 45,172-180] 


SN 51,86 Uddhambhagiya Sutta - Grilletes mayores [de las Inundaciones] 

“Monjes, he aquí estos cinco grilletes mayores. Y, ¿cuáles son esos cinco? La codicia 
por la forma, la codicia por lo sin forma, la presunción, la preocupación y la 
ignorancia. Estos son los cinco grilletes mayores. Las cuatro bases para el poder 
espiritual han de ser desarrolladas para el conocimiento directo de estos cinco 
grilletes mayores, para la plena comprensión de ellos, su completa destrucción y 
abandono. 

“Y, ¿cuáles son esas cuatro? He aquí, monjes, un monje desarrolla la base para el 
poder espiritual que posee la concentración a través del deseo y las formaciones 
volitivas del esfuerzo. Además, desarrolla la base para el poder espiritual que posee 
la concentración a través de la energía... de la concentración... de la investigación y 
las formaciones volitivas del esfuerzo. 

“Estas cuatro bases para el poder espiritual han de ser desarrolladas para el 
conocimiento directo de estos cinco grilletes mayores, para la plena comprensión de 
ellos, su completa destrucción y abandono”. 

Inundaciones, ligaduras, clases de apegos. 

Nudos y tendencias subyacentes. 

Cuerdas de placeres sensuales, impedimentos. 

Cúmulos, grilletes menores y mayores. 
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52. Anuruddha 
Sawyotta - Plscorsos 
Relacionados Con 
Anuruddha 


SN 895 - SN 918 
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52.1. Rahogatavagga - Capítulo de ir al lugar solitario 

[SN 1602- SN 2625] 

SN 52,1 Pathamarahogata Sutta 
Primer discurso sobre ia reciusión 

Esto he escuchado: 

En una ocasión, el Venerable Anuruddha estaba morando en el parque de 
Anathapindika, de la arboleda de Jeta, cerca de Savatthi. Entonces, mientras el 
Venerable Anuruddha estaba morando sólo en reclusión, surgió en su mente el 
siguiente pensamiento: “Aquellos que son negligentes en estos cuatro 
establecimientos de la atención consciente, también son negligentes en el Noble 
Óctuple Sendero que lleva a la completa destrucción de la insatisfacción. Aquellos 
que están comprometidos con los cuatro establecimientos de la atención consciente, 
también están comprometidos con el Noble Óctuple Sendero que lleva a la completa 
destrucción de la insatisfacción”. 

Entonces, el Venerable Mahamoggallana, habiendo conocido con su propia mente la 
reflexión que surgió en la mente del Venerable Anuruddha, rápidamente —como un 
hombre fuerte extiende su brazo doblado o dobla su brazo extendido— apareció en la 
presencia del Venerable Anuruddha y le dijo: 

“¿En qué grado, amigo Anuruddha, el monje debe comprometerse con estos cuatros 
establecimientos de la atención consciente?”. 

“Este es el caso, amigo, del monje que mora contemplando la naturaleza del 
surgimiento en el cuerpo internamente; mora contemplando la naturaleza del 
desvanecimiento en el cuerpo internamente; mora contemplando la naturaleza del 
surgimiento y del desvanecimiento en el cuerpo internamente —ardientemente, con 
clara comprensión, conscientemente atento—, habiendo abandonado el deseo y el 
desagrado por el mundo. 

“Además, mora contemplando la naturaleza del surgimiento en el cuerpo 
externamente; mora contemplando la naturaleza del desvanecimiento en el cuerpo 
externamente; mora contemplando la naturaleza del surgimiento y del 
desvanecimiento en el cuerpo externamente —ardientemente, con clara comprensión, 
conscientemente atento—, habiendo abandonado el deseo y el desagrado por el 
mundo. 

“Además, mora contemplando la naturaleza del surgimiento en el cuerpo interna y 
externamente; mora contemplando la naturaleza del desvanecimiento en el cuerpo 
interna y externamente; mora contemplando la naturaleza del surgimiento y del 
desvanecimiento en el cuerpo interna y externamente —ardientemente, con clara 
comprensión, conscientemente atento—, habiendo abandonado el deseo y el 
desagrado por el mundo. 

“Entonces, si se propusiera esto: ‘Voy a morar percibiendo lo repulsivo en lo no 
repulsivo’, estaría percibiendo lo repulsivo en lo no repulsivo. Si se propusiera esto: 
‘Voy a morar percibiendo lo no repulsivo en lo repulsivo’, entonces estaría percibiendo 
lo no repulsivo en lo repulsivo. Si se propusiera esto: ‘Voy a morar percibiendo lo 
repulsivo en lo no repulsivo y en lo repulsivo’, entonces estaría percibiendo lo 
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repulsivo en lo no repulsivo y en lo repulsivo. Si se propusiera esto: ‘Voy a morar 
percibiendo lo no repulsivo en lo repulsivo y en lo no repulsivo’, entonces estaría 
percibiendo lo no repulsivo en lo repulsivo y en lo no repulsivo. Si se propusiera esto: 
‘Evitando a ambos —lo no repulsivo y lo repulsivo—, voy a morar ecuánime, 
atentamente consciente y con clara comprensión’, entonces, estaría morando 
ecuánimemente, atentamente consciente y con clara comprensión. 

“Además, mora contemplando la naturaleza del surgimiento de las sensaciones 
internamente... la naturaleza del desvanecimiento de las sensaciones internamente... 
la naturaleza del origen y del desvanecimiento de las sensaciones internamente... de 
las sensaciones externamente... de las sensaciones interna y externamente — 
ardientemente, con clara comprensión, conscientemente atento—, habiendo 
abandonado el deseo y el desagrado por el mundo. 

“Entonces, si se propusiera esto: ‘Voy a morar percibiendo lo repulsivo en lo no 
repulsivo’, estaría percibiendo lo repulsivo en lo no repulsivo... Si se propusiera esto: 
‘Evitando a ambos —lo no repulsivo y lo repulsivo—, voy a morar ecuánime, 
atentamente consciente y con clara comprensión’, entonces, estaría morando 
ecuánimemente, atentamente consciente y con clara comprensión. 

“Además mora contemplando la naturaleza del surgimiento de la mente 
internamente... la naturaleza del desvanecimiento de la mente internamente... la 
naturaleza del origen y del desvanecimiento de la mente internamente... de la mente 
externamente... de la mente interna y externamente —ardientemente, con clara 
comprensión, conscientemente atento—, habiendo abandonado el deseo y el 
desagrado por el mundo. 

“Entonces, si se propusiera esto: ‘Voy a morar percibiendo lo repulsivo en lo no 
repulsivo’, estaría percibiendo lo repulsivo en lo no repulsivo... Si se propusiera esto: 
‘Evitando a ambos —lo no repulsivo y lo repulsivo—, voy a morar ecuánime, 
atentamente consciente y con clara comprensión’, entonces, estaría morando 
ecuánimemente, atentamente consciente y con clara comprensión. 

“Además, mora contemplando la naturaleza del origen de los fenómenos 
internamente... la naturaleza del desvanecimiento de los fenómenos internamente... 
la naturaleza del origen y del desvanecimiento de los fenómenos internamente... de 
los fenómenos externamente... de los fenómenos interna y externamente — 
ardientemente, con clara comprensión, conscientemente atento— habiendo 
abandonado el deseo y el desagrado por el mundo. 

“Entonces, si se propusiera esto: ‘Voy a morar percibiendo lo repulsivo en lo no 
repulsivo’, estaría percibiendo lo repulsivo en lo no repulsivo... Si se propusiera esto: 
‘Evitando a ambos —lo no repulsivo y lo repulsivo—, voy a morar ecuánime, 
atentamente consciente y con clara comprensión’, entonces, estaría morando 
ecuánimemente, atentamente consciente y con clara comprensión. 

“De esta manera, amigo, el monje debe comprometerse con estos cuatros 
establecimientos de la atención consciente”. 


1144 



SN 52,2 Dutiyarahogata Sutta - Segundo discurso sobre la reclusión 


En Savatthi. Entonces, el Venerable Anuruddha estaba morando sólo en reclusión y 
este pensamiento surgió en su mente: “Aquellos que son negligentes en estos cuatro 
establecimientos de la atención consciente, también son negligentes en el Noble 
Óctuple Sendero que lleva a la completa destrucción de la insatisfacción. Aquellos 
que están comprometidos con los cuatro establecimientos de la atención consciente, 
también están comprometidos con el Noble Óctuple Sendero que lleva a la completa 
destrucción de la insatisfacción”. 

Entonces, el Venerable Mahamoggallana, habiendo conocido con su propia mente la 
reflexión que surgió en la mente del Venerable Anuruddha, rápidamente —como un 
hombre fuerte extiende su brazo doblado o dobla su brazo extendido— apareció en la 
presencia del Venerable Anuruddha y le dijo: 

“¿En qué grado, amigo Anuruddha, el monje debe comprometerse con estos cuatros 
establecimientos de la atención consciente?”. 

“He aquí, amigo, un monje que mora contemplando el cuerpo en el cuerpo 
internamente —ardiente, con clara comprensión y atención consciente—, habiendo 
abandonado el deseo y el desagrado por el mundo. Mora contemplando el cuerpo en 
el cuerpo externamente —ardiente, con clara comprensión y atención consciente—, 
habiendo abandonado el deseo y el desagrado por el mundo. Mora contemplando el 
cuerpo en el cuerpo interna y externamente —ardiente, con clara comprensión y 
atención consciente—, habiendo abandonado el deseo y el desagrado por el mundo. 

“Además, mora contemplando las sensaciones en las sensaciones internamente... 
contemplando las sensaciones en las sensaciones externamente... contemplando las 
sensaciones en las sensaciones interna y externamente —ardiente, con clara 
comprensión y atención consciente—, habiendo abandonado el deseo y el desagrado 
por el mundo. 

“Además, mora contemplando la mente en la mente internamente... contemplando la 
mente en la mente externamente... contemplando la mente en la mente interna y 
externamente —ardiente, con clara comprensión y atención consciente—, habiendo 
abandonado el deseo y el desagrado por el mundo. 

“Además, mora contemplando los fenómenos en los fenómenos internamente... 
contemplando los fenómenos en los fenómenos externamente... contemplando los 
fenómenos en los fenómenos interna y externamente —ardiente, con clara 
comprensión y atención consciente—, habiendo abandonado el deseo y el desagrado 
por el mundo. 

“De esta manera, amigo, el monje debe comprometerse con estos cuatros 
establecimientos de la atención consciente”. 
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SN 52,3 Sutanu Sutta - [En la orilla del río] Sutanu 

En una ocasión, el Venerable Anuruddha estaba morando en la orilla del Sutanu, en 
Savatthi. Entonces, un grupo de monjes se acercó al Venerable Anuruddha e 
intercambió con él cordiales saludos. Cuando concluyeron estas amables palabras de 
bienvenida y cordiales saludos, se sentaron a un lado y dijeron: 

“¿Habiendo desarrollado y cultivado qué cosas, el Venerable Anuruddha ha 
alcanzado la grandeza del conocimiento directo?”. 

“Es, amigos, por haber desarrollado y cultivado los cuatros establecimientos de la 
atención consciente, que he alcanzado la grandeza del conocimiento directo. Y, 
¿cuáles son esos cuatro? He aquí, amigos, moro contemplando el cuerpo en el 
cuerpo —ardiente, con clara comprensión y atención consciente—, habiendo 
abandonado el deseo y el desagrado por el mundo. 

“Además, moro contemplando las sensaciones en las sensaciones... la mente en la 
mente... los fenómenos en los fenómenos —ardiente, con clara comprensión y 
atención consciente—, habiendo abandonado el deseo y el desagrado por el mundo. 

“Es, amigos, por haber desarrollado y cultivado estos cuatros establecimientos de la 
atención consciente, que he alcanzado la grandeza del conocimiento directo. 
Además, amigos, es por haber desarrollado y cultivado estos cuatros 
establecimientos de la atención consciente, que he conocido directamente el estado 
inferior como inferior, que he conocido el estado medio como medio y que he 
conocido directamente el estado sublime como sublime”. 


SN 52,4 Pathamakandaki Sutta - Primer discurso en ia arboieda espinosa 

En una ocasión los Venerables Sariputta, Mahamoggallana y Anuruddha, estaban 
morando en Saketa, en la arboleda espinosa. Entonces, al anochecer, el Venerable 
Sariputta y el Venerable Mahamoggallana emergieron de su reclusión, se acercaron 
al Venerable Anuruddha e intercambiaron con él cordiales saludos. Cuando 
concluyeron esas amables palabras de bienvenida y cordiales saludos, se sentaron a 
un lado y el Venerable Sariputta dijo al Venerable Anuruddha: 

"Amigo Anuruddha, ¿cuáles son las cosas a las que un monje, que se entrena, debe 
entrar y permaneces en ellas?". 

"Amigo, un monje que se entrena debe entrar y permanecer en los cuatro 
establecimientos de la atención consciente. Y, ¿cuáles son esos cuatro? He aquí, 
amigo, el monje permanece contemplando el cuerpo en el cuerpo... las sensaciones 
en las sensaciones... la mente en la mente... los fenómenos en los fenómenos, 
ardiente, con clara comprensión y atención consciente, habiendo eliminado la codicia 
y el desagrado respecto al mundo. Un monje que se entrena, debe entrar y 
permaneces en estos cuatro establecimientos de la atención consciente”. 


SN 52,5 Dutiyakandaki Sutta - Segundo discurso en la arboleda espinosa 

En Saketa. Sentado a un lado, el Venerable Sariputta dijo al Venerable Anuruddha: 

“Amigo Anuruddha, ¿cuáles son las cosas a las que un monje, que está más allá del 
entrenamiento, debe entrar y permaneces en ellas?". 
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"Amigo, un monje que está más allá de entrenamiento debe entrar y permanecer en 
los cuatro establecimientos de la atención consciente...” [sigue igual que en el sutta 
anterior]. 


SN 52,6 Tatiyakandaki Sutta - Tercer discurso en la arboleda espinosa 

En Saketa. Sentado a un lado, el Venerable Sariputta dijo al Venerable Anuruddha: 

"¿Por haber cultivado y desarrollado qué cosas, ha logrado el Venerable Anuruddha 
la grandeza del conocimiento directo?". 

"Amigo, es porque he desarrollado los cuatro establecimientos de la atención 
consciente que he alcanzado la grandeza del conocimiento directo. ¿Cuáles cuatro? 
He aquí, amigos, permanezco contemplando el cuerpo en el cuerpo... las 
sensaciones en las sensaciones... la mente en la mente... los fenómenos en los 
fenómenos, ardiente, con clara comprensión y atención consciente, habiendo 
eliminado la codicia y el desagrado respecto al mundo. Amigo, es porque he cultivado 
y desarrollado estos cuatro establecimientos de la atención consciente, que he 
alcanzado la grandeza del conocimiento directo. Además, amigo, es porque he 
cultivado y desarrollado estos cuatro establecimientos de la atención consciente que 
conozco directamente este mundo milenario". 


SN 52,7 Tanhakkhaya Sutta - Destrucción del ansia 

En Svatthi. Estando allí el Venerable Anuruddha se dirigió a los monjes así: “Amigos 
monjes”. 

“Sí, amigo”, respondieron aquellos monjes y el Venerable Anuruddha continuó: 

"Amigos, estos cuatro establecimientos de la atención consciente, cuando son 
desarrollados y cultivados, conducen a la destrucción del ansia. Y, ¿cuáles son esos 
cuatro? He aquí, amigos, el monje permanece contemplando el cuerpo en el cuerpo... 
las sensaciones en las sensaciones... la mente en la mente... los fenómenos en los 
fenómenos, ardiente, con clara comprensión y atención consciente, habiendo 
eliminado la codicia y el desagrado respecto al mundo. Un monje que se entrena, 
debe entrar y permaneces en estos cuatro establecimientos de la atención 
consciente. Estos cuatro establecimientos de la atención consciente, cuando son 
desarrollados y cultivados, conducen a la destrucción del ansia”. 


SN 52,8 Salalagara Sutta - En Salalagara 

En una ocasión, el Venerable Anuruddha estaba viviendo en una choza en 
Salalagara, cerca de Savatthi. Estando allí, el Venerable Anuruddha se dirigió a los 
monjes así: “Amigos monjes”. 

“Sí, amigo”, respondieron aquellos monjes y el Venerable Anuruddha continuó: 

“Amigos, el río Ganges se dirige, se orienta y se inclina hacia el este. Ahora bien, 
imaginad a una gran muchedumbre viniendo a lo largo del río con palas y cestas, 
pensando: ‘Vamos a hacer que este río Ganges se dirija, se oriente y se incline hacia 
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el oeste’. ¿Qué pensáis, amigos? ¿Podría esta gran muchedumbre hacer que el río 
Ganges se dirigiera, se orientara y se inclinara hacia el oeste?”. 

“No, amigo. Y, ¿por qué no? Porque el río Ganges se dirige, se orienta y se inclina 
hacia el este, y no sería fácil hacer que se dirigiera, se orientara y se inclinara hacia el 
oeste. Aquella gran multitud solamente cosecharía fatiga y aflicción”. 

“Así también, amigos, cuando un monje desarrolla y cultiva los cuatro 
establecimientos de la atención consciente, los reyes y los ministros reales, los 
amigos y los compañeros, los parientes y los familiares podrían invitarle a aceptar las 
riquezas, diciendo: ‘Ven, buen hombre, ¿por qué no dejas este hábito amarillo? ¿Por 
qué rondas alrededor con la cabeza rapada y el cuenco de mendigo? Ven, retorna al 
estilo de vida ordinario y disfruta de las riquezas y las obras meritorias’. Ciertamente, 
amigos, si este monje ha desarrollado y cultivado los cuatro establecimientos de la 
atención consciente, será imposible que deje el entrenamiento y retorne al estilo de 
vida ordinaria. Y, ¿por qué así? Porque por mucho tiempo su mente se dirigió, se 
orientó y se inclinó hacia la reclusión. Por eso, es imposible que deje el entrenamiento 
y retorne al estilo de vida ordinaria. 

"Y, ¿cómo, amigos, un monje desarrolla y cultiva los cuatro establecimientos de la 
atención consciente? He aquí, amigos, el monje permanece contemplando el cuerpo 
en el cuerpo... las sensaciones en las sensaciones... la mente en la mente... los 
fenómenos en los fenómenos, ardiente, con clara comprensión y atención consciente, 
habiendo eliminado la codicia y el desagrado respecto al mundo. 

"Es de esta manera, amigos, que un monje desarrolla y cultiva los cuatro 
establecimientos de la atención consciente”. 


SN 52,9 Ambapalivana Sutta - En la arboleda de Ambapali 

En una ocasión los Venerables Anuruddha y Sariputta estaban morando en la 
arboleda de Ambapali, cerca de Vesali. Entonces, al anochecer, el Venerable 
Sariputta emergió de la reclusión, se acercó al Venerable Anuruddha e intercambió 
con él cordiales saludos. Cuando concluyeron esas amables palabras de bienvenida y 
cordiales saludos, se sentó a un lado y dijo al Venerable Anuruddha: 

"Amigo Anuruddha, tus facultades son serenas, tu complexión es pura y brillante. ¿En 
qué morada permanece, habitualmente, el Venerable Anuruddha?”. 

"Bien, amigo, habitualmente moro con la mente bien establecida en los cuatro 
establecimientos de la atención consciente. Y, ¿cuáles son esos cuatro? He aquí, 
amigo, el monje permanece contemplando el cuerpo en el cuerpo... las sensaciones 
en las sensaciones... la mente en la mente... los fenómenos en los fenómenos, 
ardiente, con clara comprensión y atención consciente, habiendo eliminado la codicia 
y el desagrado respecto al mundo. 

“El monje, amigo, que es un arahant, alguien cuyas contaminaciones han sido 
destruidas, que ha vivido la vida santa, que ha hecho lo que tenía que hacerse, que 
ha echado la carga, que ha alcanzado su propia meta, que ha destruido 
completamente los grilletes de la existencia, alguien completamente liberado a través 
del conocimiento final, habitualmente mora con la mente bien establecida en estos 
cuatro establecimientos de la atención consciente”. 
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“Esta es una gran ganancia para nosotros, amigo, está bien ganado para nosotros, 
amigo, que estuviésemos en la presencia del Venerable Anuruddha cuando hizo el 
rugido de esta declaración”. 


SN 52,10 Balhagilana Sutta - Gravemente enfermo 

En una ocasión, el Venerable Anuruddha estaba morando en la arboleda de los 
hombres ciegos, cerca de Savatthi, aquejado, afligido y gravemente enfermo. 
Entonces, un grupo de monjes se acercó al Venerable Anuruddha y le dijo: 

"Amigo Anuruddha, ¿en qué morada permanece habitualmente, el Venerable 
Anuruddha, para que las sensaciones dolorosos surgidas en el cuerpo, no persistan 
obsesionando su mente?”. 

"Es, amigos, porque habitualmente moro con la mente bien establecida en los cuatro 
establecimientos de la atención consciente, que las sensaciones dolorosos surgidas 
en el cuerpo, no persisten obsesionando mi mente. Y, ¿cuáles son esos cuatro? He 
aquí, amigos, el monje permanece contemplando el cuerpo en el cuerpo... las 
sensaciones en las sensaciones... la mente en la mente... los fenómenos en los 
fenómenos, ardiente, con clara comprensión y atención consciente, habiendo 
eliminado la codicia y el desagrado respecto al mundo. 

“Amigos, es porque habitualmente moro con la mente bien establecida en estos 
cuatro establecimientos de la atención consciente, que las sensaciones dolorosos 
surgidas en el cuerpo, no persisten obsesionando mi mente”. 


52.2. Dutiyavagga - Capítulo segundo 

SN 52,11 Kappasahassa Sutta - Un mil de eones 

En una ocasión, el Venerable Anuruddha estaba morando en la arboleda del Jeta, en 
el parque de Anathapindika, cerca de Savatthi. Entonces, un grupo de monjes se 
acercó al Venerable Anuruddha e intercambió con él cordiales saludos. Cuando 
terminaron estas amables palabras de bienvenida y cordiales saludos, se sentaron a 
un lado y dijeron al Venerable Anuruddha: 

“¿Habiendo desarrollado y cultivado qué cosas, el Venerable Anuruddha alcanzó la 
grandeza del conocimiento directo?”. 

"Amigos, es por haber desarrollado y cultivado los cuatro establecimientos de la 
atención consciente, que alcancé la grandeza del conocimiento directo. Y, ¿cuáles 
son esos cuatro? He aquí, amigos, permanezco contemplando el cuerpo en el 
cuerpo... las sensaciones en las sensaciones... la mente en la mente... los fenómenos 
en los fenómenos, ardiente, con clara comprensión y atención consciente, habiendo 
eliminado la codicia y el desagrado respecto al mundo. 

"Amigos, es por haber desarrollado y cultivado estos cuatro establecimientos de la 
atención consciente, que alcancé la grandeza del conocimiento directo. Además, 
amigos, es por haber desarrollado y cultivado estos cuatro establecimientos de la 
atención consciente, que recuerdo un mil de eones”. 
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SN 52,12 Iddhividha Sutta - Poder espiritual 

[Comienza como el sutta anterior]... “Además, amigos, es por haber desarrollado y 
cultivado estos cuatro establecimientos de la atención consciente, que ejerzo varias 
clases de poder espiritual: habiendo sido uno me convierto en muchos... y ejercito la 
maestría con el cuerpo hasta el mundo del Brahma”. 


SN 52,13 Dibbasota Sutta - Oído divino 

[Comienza como el 52,11]... “Además, amigos, es por haber desarrollado y cultivado 
estos cuatro establecimientos de la atención consciente, que, con el elemento del 
oído divino, que es purificado y sobrepasa el humano, escucho ambas clases de 
sonidos, el divino y el humano, aquellos que vienen de lejos y los que vienen de 
cerca”. 


SN 52,14 Cetopariya Sutta - Abarcando la mente 

[Comienza como en el 52,11]... “Además, amigos, es por haber desarrollado y 
cultivado estos cuatro establecimientos de la atención consciente, que comprendo las 
mentes de los otros seres y personas, habiéndolas abarcado con mi propia mente. 
Comprendo la mente con codicia, como mente con codicia... una mente no liberada, 
como mente no liberada”. 


SN 52,15 Thana Sutta - Lo posible 

[Comienza como en el 52,11]... “Además, amigos, es por haber desarrollado y 
cultivado estos cuatro establecimientos de la atención consciente, que comprendo lo 
posible como posible y lo imposible como imposible”. 


SN 52,16 Kammasamadana Sutta - Compromiso con el kamma 

[Comienza como en el 52,11]... “Además, amigos, es por haber desarrollado y 
cultivado estos cuatro establecimientos de la atención consciente, que comprendo tal 
como realmente es el resultado del kamma pasado, futuro y presente, por medio del 
potencial y por medio de la causa”. 


SN 52,17 Sabbatthagamini Sutta - Compromiso con el kamma 

[Comienza como en el 52,11]... “Además, amigos, es por haber desarrollado y 
cultivado estos cuatro establecimientos de la atención consciente, que comprendo tal 
como realmente es la manera de liderar en todas partes”. 


SN 52,18 Nanadhatu Sutta - Diversos elementos 

[Comienza como en el 52,11]... “Además, amigos, es por haber desarrollado y 
cultivado estos cuatro establecimientos de la atención consciente, que comprendo tal 
como realmente es el mundo con sus miles y diversos elementos”. 


SN 52,19 Nanadhimutti Sutta - Diversas disposiciones 

[Comienza como en el 52,11]... “Además, amigos, es por haber desarrollado y 
cultivado estos cuatro establecimientos de la atención consciente, que comprendo tal 
como realmente es la diversidad en las disposiciones de los seres”. 
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SN 52,20 Indriyaparopariyatta Sutta - Grados de las facultades 

[Comienza como en el 52,11]... “Además, amigos, es por haber desarrollado y 
cultivado estos cuatro establecimientos de la atención consciente, que comprendo tal 
como realmente son los grados de la madurez en las facultades espirituales de los 
otros seres y personas”. 


SN 52,21 Jhanadi Sutta - Los jhanas, etc. 

[Comienza como en el 52,11]... “Además, amigos, es por haber desarrollado y 
cultivado estos cuatro establecimientos de la atención consciente, que comprendo tal 
como realmente son los impedimentos, la purificación y la emergencia, en 
consideración de los jhanas, las liberaciones, las concentraciones y los logros”. 


SN 52,22 Pubbenivasa Sutta - Moradas pasadas 

[Comienza como en el 52,11]... “Además, amigos, es por haber desarrollado y 
cultivado estos cuatro establecimientos de la atención consciente, que recuerdo mis 
múltiples moradas pasadas, es decir, un nacimiento, dos nacimientos... varios eones 
de contracción y expansión del mundo... así recuerdo mis múltiples moradas pasadas 
con sus modos y detalles”. 


SN 52,23 Dibbacakkhu Sutta - Ojo divino 

[Comienza como en el 52,11]... “Además, amigos, es por haber desarrollado y 
cultivado estos cuatro establecimientos de la atención consciente, que con el ojo 
divino, el cual es purificado y sobrepasa al humano, veo a los seres fallecer y 
renacer... comprendo cómo les va a los seres de acuerdo con su kamma”. 


SN 52,24 Asavakkhaya Sutta - Destrucción de ias contaminaciones 

[Comienza como en el 52,11]... “Además, amigos, es por haber desarrollado y 
cultivado estos cuatro establecimientos de la atención consciente, que por medio de 
la destrucción de las contaminaciones, en esta presente vida, entro y permanezco en 
la inmaculada liberación de la mente, liberación por medio de la sabiduría, 
descubriéndola por mí mismo con el conocimiento directo”. 
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5 $. Jbawa Samyutta - 
discursos Relacionados 
Con Los Jhanas 


SN 919 - SN 972 
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[SN 2626 - SN 2679] 

SN 53,1-12 Gangapeyyalavagga - Serie repetitiva con el río Ganges 

En Savatthi. Estando ahí el Bienaventurado dijo esto: 

"Monjes, he aquí, que existen estos cuatro jhanas. ¿Cuáles son estos cuatro? He 
aquí, monjes, aislado de los placeres sensuales, aislado de los perjudiciales estados 
mentales, el monje entra y permanece en el primer jhana: el arrobamiento y el placer 
nacidos del aislamiento, acompañados por el pensamiento aplicado y el pensamiento 
sostenido. Al calmarse el pensamiento aplicado y el pensamiento sostenido, él entra y 
permanece en el segundo jhana: el arrobamiento y el placer nacidos de la 
concentración, unificación de la conciencia; siendo libre del pensamiento aplicado y el 
pensamiento sostenido, tiene la certeza interior. Con la desaparición del 
arrobamiento, él permanece en la ecuanimidad, consciente y atento, físicamente 
sensible al placer; entra y permanece en el tercer jhana, del cual los nobles 
declararon: 'ecuánime y atento, él tiene una morada placentera'. Con el abandono del 
placer y el dolor -con la previa desaparición del arrobamiento y la pena- él entra y 
permanece en el cuarto jhana: la pureza de la ecuanimidad y la atención consciente, 
ni placer ni displacer. Estos son los cuatro jhanas. 

"Monjes, al igual que el río Ganges fluye hacia el este, se inclina hacia el este, ladea 
hacia el este, de la misma manera, el monje que cultiva y desarrolla estos cuatro 
jhanas fluye, se inclina y ladea hacia el Nibbana. 


"¿Y cómo, monjes, el monje que cultiva y desarrolla estos cuatro jhanas fluye, se 
inclina y ladea hacia el Nibbana? He aquí, monjes, aislado de los placeres sensuales, 
aislado de los perjudiciales estados mentales, el monje entra y permanece en el 
primer jhana... el segundo jhana... el cuarto jhana: la pureza de la ecuanimidad y la 
atención consciente, ni placer ni displacer. Esta es la manera en la cual el monje que 
cultiva y desarrolla estos cuatro jhanas fluye, se inclina y ladea hacia el Nibbana." 

Seis acerca de inclinarse al este 
Y seis acerca inclinarse al océano 
Esos dos sextetos hacen una docena 
Así este subcapítulo es recitado. 

(Estos versos mnemotécnicos indican que el resto de los suttas de este vagga está 
elaborado de manera similar a 45,92-102) 

SN 53,13-22 Appamadavagga - Capítulo sobre la diligencia 

Tathagata, la huella, el pico del tejado. 

Raíces, duramen, jazmín. 

Monarca, la luna y el sol. 

Junto con la tela, forman diez. 

(Estos versos mnemotécnicos indican que el resto de los suttas de este vagga está 
elaborado de manera similar a 45,139-148) 

SN 53,23-34 Balacaraniyavagga - Capítulo sobre las acciones vigorosas 

Vigorosas, semillas y nagas. 

El árbol, el bote, la espina. 
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El cielo y dos en las nubes, 

El barco, casa de huéspedes y río. 


(Estos versos mnemotécnicos indican que el resto de los suttas de este vagga está 
elaborado de manera similar a 45,149-160) 

SN 53,35-44 Esanavagga - Capítulo sobre las búsquedas 

Búsquedas, discriminaciones, impurezas. 

Clases de existencias, triple sufrimiento. 

Esterilidad, manchas y berenjenales. 

Sensaciones, avidez y sed. 

(Estos versos mnemotécnicos indican que el resto de los suttas de este vagga está 
elaborado de manera similar a 45,161-170) 

SN 53,45-54 Oghavagga - Capítulo sobre las inundaciones 

"Monjes, existen estas cinco cadenas mayores. ¿Cuáles cinco? Deseo por las formas, 
deseo por lo informe, presunción, preocupación e ignorancia. Estas son las cinco 
cadenas mayores. Los cuatro jhanas, monjes, han de ser desarrollados para el 
conocimiento directo de estas cinco cadenas mayores, para su pleno entendimiento, 
para su completa destrucción y su abandono. 

"¿Cuáles cuatro? He aquí, monjes, aislado de los placeres sensuales, aislado de los 
perjudiciales estados mentales, el monje entra y permanece en el primer jhana... el 
segundo jhana... el cuarto jhana: la pureza de la ecuanimidad y la atención 
consciente, ni placer ni displacer. 


"Estos cuatro jhanas han de ser desarrollados para el conocimiento directo de estas 
cinco cadenas mayores, para su pleno entendimiento, para su completa destrucción y 
su abandono." 


Inundaciones, cautiverio, clases de apegos. 

Nudos y tendencias subyacentes. 

Cuerdas de placeres sensuales, impedimentos. 

Cúmulos, cadenas menores y mayores. 

(Estos versos mnemotécnicos indican que el resto de los suttas de este vagga está 
elaborado de manera similar a 45,171-179). 
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54. Awapaha Sawyütta - 
discursos Relacionados 
Con La Respiración 


SN 973 - SN 992 
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54.1. Ekadhammavagga - Capítulo con un dhamma 

[SN 2680 - SN 2699] 

SN 54,1 Ekadhamma Sutta - Discurso con un dhamma 

En Savatthi. Estando ahí, el Bienaventurado dijo: 

“Una cosa, monjes, cuando es desarrollada y cultivada, es beneficiosa y fructífera. 
¿Qué cosa? La atención consciente en la respiración. Pero, ¿de qué manera - 
monjes- la atención consciente en la respiración debe ser desarrollada y cultivada 
para que sea tan fructífera y beneficiosa? 

“He aquí el monje, yendo al bosque, debajo del árbol o en una choza vacía, se sienta. 
Cruzando las piernas y enderezando su cuerpo, pone su atención consciente 
enfrente, siempre consciente de que inhala y consciente de que exhala. 

“[i] Inhalando largo, él entiende: ‘Estoy inhalando largo’ o exhalando largo, entiende 
‘Estoy exhalando largo’, [ii] Cuando inhala corto, él entiende ‘Estoy inhalando corto’ o 
cuando exhala corto, entiende ‘Estoy exhalando corto’, [iii] Y él se entrena así: ‘Voy a 
inhalar experimentado el cuerpo entero’ y se entrena así: ‘Voy a exhalar 
experimentado el cuerpo entero’, [iv] Él se entrena así: ‘Voy a inhalar calmando las 
formaciones corporales’ y se entrena así: ‘Voy a exhalar, calmando las formaciones 
corporales’. 

“[v] Él se entrena así: ‘Voy a inhalar experimentando la alegría’ y se entrena así: ‘Voy 
a exhalar, experimentando la alegría’, [vi] Él se entrena así: ‘Voy a inhalar 
experimentando el placer’ y se entrena así: ‘Voy a exhalar, experimentando el placer’, 
[vii] Él se entrena así: ‘Voy a inhalar experimentando las formaciones mentales’ y se 
entrena así: ‘Voy a exhalar, experimentando las formaciones mentales’, [viii] Él se 
entrena así: ‘Voy a inhalar calmando las formaciones mentales’ y se entrena así: ‘Voy 
a exhalar, calmando las formaciones mentales’. 

“[ix] Él se entrena así: ‘Voy a inhalar experimentando la mente’ y se entrena así: ‘Voy 
a exhalar, experimentando la mente’, [x] Él se entrena así: ‘Voy a inhalar llenando de 
gozo la mente’ y se entrena así: ‘Voy a exhalar, llenando de gozo la mente’, [xi] Él se 
entrena así: ‘Voy a inhalar concentrando la mente’ y se entrena así: ‘Voy a exhalar, 
concentrando la mente’, [xii] Él se entrena así: ‘Voy a inhalar liberando la mente’ y se 
entrena así: ‘Voy a exhalar, liberando la mente’. 

“[xiii] Él se entrena así: ‘Voy a inhalar contemplando la impermanencia’ y se entrena 
así: ‘Voy a exhalar, contemplando la impermanencia’, [xiv] Él se entrena así: ‘Voy a 
inhalar contemplando el desvanecimiento’ y se entrena así: ‘Voy a exhalar, 
contemplando el desvanecimiento’, [xv] Él se entrena así: ‘Voy a inhalar 
contemplando el cese’ y se entrena así: ‘Voy a exhalar, contemplando el cese’, [xvi] 
Él se entrena así: ‘Voy a inhalar contemplando el renunciamiento’ y se entrena así: 
‘Voy a exhalar, contemplando el renunciamiento’. 

“Es de manera manera -monjes- que la atención consciente en la respiración, cuando 
es desarrollada y cultivada, es fructífera y beneficiosa.” 
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SN 54,2 Bojjhanga Sutta - Discurso con los factores de Iluminación 


“Monjes, la atención consciente en la respiración, cuando es cultivada y desarrollada, 
es muy fructífera y beneficiosa. 

“¿Y de qué manera, monjes, la atención consciente en la respiración, cuando es 
cultivada y desarrollada, es muy fructífera y beneficiosa? 

“He aquí, monjes, el monje, desarrolla la atención consciente como factor de 
Iluminación acompañado por la atención consciente en la respiración, a través de la 
reclusión, desapasionamiento, el cese y la madurez de la liberación. Él desarrolla la 
discriminación de los estados mentales como factor de Iluminación acompañado por 
la atención consciente en la respiración... la energía como factor de Iluminación 
acompañado por la atención consciente en la respiración... el arrobamiento como 
factor de Iluminación acompañado por la atención consciente en la respiración... la 
tranquilidad como factor de Iluminación acompañado por la atención consciente en la 
respiración... la concentración como factor de Iluminación acompañado por la 
atención consciente en la respiración... la ecuanimidad como factor de Iluminación 
acompañado por la atención consciente en la respiración, a través de la reclusión, 
desapasionamiento, el cese y la madurez de la liberación.” 

“De esta manera, monjes, la atención consciente en la respiración, cuando es 
cultivada y desarrollada, es muy fructífera y beneficiosa.” 


SN 54,3 Suddhika Sutta - Discurso con la versión simple 

“Monjes, la atención consciente en la respiración, cuando es desarrollada y cultivada, 
es beneficiosa y fructífera. ¿Y cómo, monjes, la atención consciente en la respiración 
debe ser desarrollada y cultivada para que sea tan fructífera y beneficiosa? 

“He aquí el monje, habiendo ido al bosque, al pie de un árbol o en una choza vacía, 
se sienta. Habiendo cruzando las piernas, con el cuerpo enderezando, pone su 
atención consciente enfrente, y siempre consciente y, siempre consciente, exhala. 

“[i] Inhalando largo, él entiende: ‘Estoy inhalando largo’ o exhalando largo, entiende 
‘Estoy exhalando largo’, [ii] Cuando inhala corto, él entiende ‘Estoy inhalando corto’ o 
cuando exhala corto, entiende ‘Estoy exhalando corto’, [iii] Y él se entrena así: ‘Voy a 
inhalar experimentado el cuerpo entero’ y se entrena así: ‘Voy a exhalar 
experimentado el cuerpo entero’, [iv] Él se entrena así: ‘Voy a inhalar calmando las 
formaciones corporales’ y se entrena así: ‘Voy a exhalar, calmando las formaciones 
corporales’. 

“[v] Él se entrena así: ‘Voy a inhalar experimentando la alegría’ y se entrena así: ‘Voy 
a exhalar, experimentando la alegría’, [vi] Él se entrena así: ‘Voy a inhalar 
experimentando el placer’ y se entrena así: ‘Voy a exhalar, experimentando el placer’, 
[vii] Él se entrena así: ‘Voy a inhalar experimentando las formaciones mentales’ y se 
entrena así: ‘Voy a exhalar, experimentando las formaciones mentales’, [viii] Él se 
entrena así: ‘Voy a inhalar calmando las formaciones mentales’ y se entrena así: ‘Voy 
a exhalar, calmando las formaciones mentales’. 
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“[ix] Él se entrena así: ‘Voy a inhalar experimentando la mente’ y se entrena así: ‘Voy 
a exhalar, experimentando la mente’, [x] Él se entrena así: ‘Voy a inhalar llenando de 
gozo la mente’ y se entrena así: ‘Voy a exhalar, llenando de gozo la mente’, [xi] Él se 
entrena así: ‘Voy a inhalar concentrando la mente’ y se entrena así: ‘Voy a exhalar, 
concentrando la mente’, [xii] Él se entrena así: ‘Voy a inhalar liberando la mente’ y se 
entrena así: ‘Voy a exhalar, liberando la mente’. 

“[xiii] Él se entrena así: ‘Voy a inhalar contemplando la impermanencia’ y se entrena 
así: ‘Voy a exhalar, contemplando la impermanencia’, [xiv] Él se entrena así: ‘Voy a 
inhalar contemplando el desvanecimiento’ y se entrena así: ‘Voy a exhalar, 
contemplando el desvanecimiento’, [xv] Él se entrena así: ‘Voy a inhalar 
contemplando el cese’ y se entrena así: ‘Voy a exhalar, contemplando el cese’, [xvi] 
Él se entrena así: ‘Voy a inhalar contemplando el renunciamiento’ y se entrena así: 
‘Voy a exhalar, contemplando el renunciamiento’. 

“Es de manera manera -monjes- que la atención consciente en la respiración, cuando 
es desarrollada y cultivada, es fructífera y beneficiosa.” 


SN 54,4 Pathamaphala Sutta - Primer discurso sobre ios frutos 

{980} “Monjes, la atención consciente en la respiración, cuando es desarrollada y 
cultivada, es beneficiosa y fructífera. ¿Y cómo, monjes, la atención consciente en la 
respiración debe ser desarrollada y cultivada para que sea tan fructífera y 
beneficiosa? 

“He aquí el monje, habiendo ido al bosque, al pie de un árbol o en una choza vacía, 
se sienta. Habiendo cruzando las piernas, con el cuerpo enderezando, pone su 
atención consciente enfrente, y siempre consciente y, siempre consciente, exhala. 

“[i] Inhalando largo, él entiende: ‘Estoy inhalando largo’ o exhalando largo, entiende 
‘Estoy exhalando largo’, [ii] Cuando inhala corto, él entiende ‘Estoy inhalando corto’ o 
cuando exhala corto, entiende ‘Estoy exhalando corto’, [iii] Y él se entrena así: ‘Voy a 
inhalar experimentado el cuerpo entero’ y se entrena así: ‘Voy a exhalar 
experimentado el cuerpo entero’, [iv] Él se entrena así: ‘Voy a inhalar calmando las 
formaciones corporales’ y se entrena así: ‘Voy a exhalar, calmando las formaciones 
corporales’. 

“[v] Él se entrena así: ‘Voy a inhalar experimentando la alegría’ y se entrena así: ‘Voy 
a exhalar, experimentando la alegría’, [vi] Él se entrena así: ‘Voy a inhalar 
experimentando el placer’ y se entrena así: ‘Voy a exhalar, experimentando el placer’, 
[vii] Él se entrena así: ‘Voy a inhalar experimentando las formaciones mentales’ y se 
entrena así: ‘Voy a exhalar, experimentando las formaciones mentales’, [viii] Él se 
entrena así: ‘Voy a inhalar calmando las formaciones mentales’ y se entrena así: ‘Voy 
a exhalar, calmando las formaciones mentales’. 

“[ix] Él se entrena así: ‘Voy a inhalar experimentando la mente’ y se entrena así: ‘Voy 
a exhalar, experimentando la mente’, [x] Él se entrena así: ‘Voy a inhalar llenando de 
gozo la mente’ y se entrena así: ‘Voy a exhalar, llenando de gozo la mente’, [xi] Él se 
entrena así: ‘Voy a inhalar concentrando la mente’ y se entrena así: ‘Voy a exhalar, 
concentrando la mente’, [xii] Él se entrena así: ‘Voy a inhalar liberando la mente’ y se 
entrena así: ‘Voy a exhalar, liberando la mente’. 
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“[xiii] Él se entrena así: ‘Voy a inhalar contemplando la impermanencia’ y se entrena 
así: ‘Voy a exhalar, contemplando la impermanencia’, [xiv] Él se entrena así: ‘Voy a 
inhalar contemplando el desvanecimiento’ y se entrena así: ‘Voy a exhalar, 
contemplando el desvanecimiento’, [xv] Él se entrena así: ‘Voy a inhalar 
contemplando el cese’ y se entrena así: ‘Voy a exhalar, contemplando el cese’, [xvi] 
Él se entrena así: ‘Voy a inhalar contemplando el renunciamiento’ y se entrena así: 
‘Voy a exhalar, contemplando el renunciamiento’. 

“Es de manera manera -monjes- que la atención consciente en la respiración, cuando 
es desarrollada y cultivada, es fructífera y beneficiosa. 

“Monjes, cuando la atención consciente en la respiración ha sido cultivada y 
desarrollada de esta manera, uno de los dos siguientes frutos puede ser esperado: 
tanto el conocimiento final en esta presente vida o, si se legra reducir el apego, el 
estado de aquel-que-no-retorna.” 


SN 54,5 Dutiyaphala Sutta - Segundo discurso sobre los frutos 

“Monjes, la atención consciente en la respiración, cuando es desarrollada y cultivada, 
es beneficiosa y fructífera. ¿Y cómo, monjes, la atención consciente en la respiración 
debe ser desarrollada y cultivada para que sea tan fructífera y beneficiosa? 

“He aquí el monje, habiendo ido al bosque, al pie de un árbol o en una choza vacía, 
se sienta. Habiendo cruzando las piernas, con el cuerpo enderezando, pone su 
atención consciente enfrente, y siempre consciente y, siempre consciente, exhala. 

“[i] Inhalando largo, él entiende: ‘Estoy inhalando largo’ o exhalando largo, entiende 
‘Estoy exhalando largo’, [ii] Cuando inhala corto, él entiende ‘Estoy inhalando corto’ o 
cuando exhala corto, entiende ‘Estoy exhalando corto’, [iii] Y él se entrena así: ‘Voy a 
inhalar experimentado el cuerpo entero’ y se entrena así: ‘Voy a exhalar 
experimentado el cuerpo entero’, [iv] Él se entrena así: ‘Voy a inhalar calmando las 
formaciones corporales’ y se entrena así: ‘Voy a exhalar, calmando las formaciones 
corporales’. 

“[v] Él se entrena así: ‘Voy a inhalar experimentando la alegría’ y se entrena así: ‘Voy 
a exhalar, experimentando la alegría’, [vi] Él se entrena así: ‘Voy a inhalar 
experimentando el placer’ y se entrena así: ‘Voy a exhalar, experimentando el placer’, 
[vii] Él se entrena así: ‘Voy a inhalar experimentando las formaciones mentales’ y se 
entrena así: ‘Voy a exhalar, experimentando las formaciones mentales’, [viii] Él se 
entrena así: ‘Voy a inhalar calmando las formaciones mentales’ y se entrena así: ‘Voy 
a exhalar, calmando las formaciones mentales’. 

“[ix] Él se entrena así: ‘Voy a inhalar experimentando la mente’ y se entrena así: ‘Voy 
a exhalar, experimentando la mente’, [x] Él se entrena así: ‘Voy a inhalar llenando de 
gozo la mente’ y se entrena así: ‘Voy a exhalar, llenando de gozo la mente’, [xi] Él se 
entrena así: ‘Voy a inhalar concentrando la mente’ y se entrena así: ‘Voy a exhalar, 
concentrando la mente’, [xii] Él se entrena así: ‘Voy a inhalar liberando la mente’ y se 
entrena así: ‘Voy a exhalar, liberando la mente’. 
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“[xiii] Él se entrena así: ‘Voy a inhalar contemplando la impermanencia’ y se entrena 
así: ‘Voy a exhalar, contemplando la impermanencia’, [xiv] Él se entrena así: ‘Voy a 
inhalar contemplando el desvanecimiento’ y se entrena así: ‘Voy a exhalar, 
contemplando el desvanecimiento’, [xv] Él se entrena así: ‘Voy a inhalar 
contemplando el cese’ y se entrena así: ‘Voy a exhalar, contemplando el cese’, [xvi] 
Él se entrena así: ‘Voy a inhalar contemplando el renunciamiento’ y se entrena así: 
‘Voy a exhalar, contemplando el renunciamiento’. 

“Es de manera manera -monjes- que la atención consciente en la respiración, cuando 
es desarrollada y cultivada, es fructífera y beneficiosa. 

“Monjes, cuando la atención consciente en la respiración ha sido cultivada y 
desarrollada de esta manera, siete frutos y beneficios pueden ser esperados. ¿Cuáles 
son estos siete frutos y beneficios? 

“Uno alcanza el conocimiento final, temprano ya en esta, presente vida. 

“Si uno no alcanza el conocimiento final, temprano ya en esta, presente vida, 
entonces uno alcanza el conocimiento final en el momento de la muerte. 

“Si uno no alcanza el conocimiento final, temprano ya en esta, presente vida, ni 
tampoco en el momento de la muerte, entonces, con la definitiva destrucción de los 
cinco grilletes menores, uno alcanza el Nibbana en el intervalo [1]. 

“Si uno no alcanza el conocimiento final, temprano ya en esta, presente vida, ni en el 
momento de la muerte, ni con la definitiva destrucción de los cinco grilletes menores, 
alcanza el Nibbana en el intervalo, entonces, con la definitiva destrucción de los cinco 
grilletes menores, alcanza el Nibbana en el aterrizaje. 

“Si uno no alcanza el conocimiento final, temprano ya en esta, presente vida, ni en el 
momento de la muerte, ni con la definitiva destrucción de los cinco grilletes menores, 
alcanza el Nibbana en el intervalo, ni con la definitiva destrucción de los cinco grilletes 
menores, alcanza el Nibbana en el aterrizaje, entonces, con la definitiva destrucción 
de los cinco grilletes menores, alcanza el Nibbana sin esfuerzo. 

“Si uno no alcanza el conocimiento final, temprano ya en esta, presente vida, ni en el 
momento de la muerte, ni con la definitiva destrucción de los cinco grilletes menores, 
alcanza el Nibbana en el intervalo, ni con la definitiva destrucción de los cinco grilletes 
menores, alcanza el Nibbana en el aterrizaje, ni con la definitiva destrucción de los 
cinco grilletes menores, alcanza el Nibbana sin esfuerzo, entonces, con la definitiva 
destrucción de los cinco grilletes menores, alcanza el Nibbana con el esfuerzo. 

“Si uno no alcanza el conocimiento final, temprano ya en esta, presente vida, ni en el 
momento de la muerte, ni con la definitiva destrucción de los cinco grilletes menores, 
alcanza el Nibbana en el intervalo, ni con la definitiva destrucción de los cinco grilletes 
menores, alcanza el Nibbana en el aterrizaje, ni con la definitiva destrucción de los 
cinco grilletes menores, alcanza el Nibbana sin esfuerzo, ni con la definitiva 
destrucción de los cinco grilletes menores, alcanza el Nibbana con el esfuerzo, 
entonces, con la definitiva destrucción de los cinco grilletes menores, alcanza el 
Nibbana en el reino de Akanittha. 
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“Monjes, éstos son los siete frutos y beneficios que pueden ser esperados, cuando la 
atención consciente en la respiración es cultivada y desarrollada de esta manera.” 


SN 54,6 Arittha Sutta - Discurso con Aritha 

En Savatthi. Estando ahí, el Bienaventurado dijo: 

“Monjes, ¿desarrolláis vosotros la atención consciente en la respiración?” 

Cuando esto fue dicho, el Venerable Arittha dijo al Bienaventurado: “Venerable señor, 
yo desarrollo la atención consciente en la respiración”. 

“Pero, ¿de qué manera desarrollas, Arittha, la atención consciente en la respiración?” 

“Yo he abandonado los deseos sensuales por los placeres sensuales pasados, 
venerable señor, me he liberado de los deseos sensuales por los placeres sensuales 
futuros y he disipado por completo la percepción de la aversión hacia las cosas 
interna y externamente. Tan sólo conscientemente atento, inhalo y conscientemente 
atento, exhalo. De esta manera, venerable señor, yo desarrollo la atención consciente 
en la respiración.” 

“Ésta es la atención consciente en la respiración, Arittha; no puedo decir que ésta no 
sea la atención consciente en la respiración. Pero, cómo es la atención consciente 
llevada al cumplimiento en detalle, escucha, Arittha y presta atención que voy a 
hablar”. 

“Sí, venerable señor”, respondió Arittha y el Bienaventurado continuó: 

“¿Y de qué manera, Arittha, la atención consciente en la respiración es llevada a su 
cumplimiento? 

“He aquí, Arittha, el monje, habiendo ido al bosque, al pie de un árbol o a una choza 
vacía, se sienta. Habiendo cruzando las piernas, con el cuerpo erecto, pone su 
atención consciente enfrente, y siempre consciente, inhala y siempre consciente, 
exhala. 

“[i] Inhalando largo, él entiende: ‘Estoy inhalando largo’ o exhalando largo, entiende 
‘Estoy exhalando largo’, [ii] Cuando inhala corto, él entiende ‘Estoy inhalando corto’ o 
cuando exhala corto, entiende ‘Estoy exhalando corto’, [iii] Y él se entrena así: ‘Voy a 
inhalar experimentado el cuerpo entero’ y se entrena así: ‘Voy a exhalar 
experimentado el cuerpo entero’, [iv] Él se entrena así: ‘Voy a inhalar calmando las 
formaciones corporales’ y se entrena así: ‘Voy a exhalar, calmando las formaciones 
corporales’. 

“[v] Él se entrena así: ‘Voy a inhalar experimentando la alegría’ y se entrena así: ‘Voy 
a exhalar, experimentando la alegría’, [vi] Él se entrena así: ‘Voy a inhalar 
experimentando el placer’ y se entrena así: ‘Voy a exhalar, experimentando el placer’, 
[vii] Él se entrena así: ‘Voy a inhalar experimentando las formaciones mentales’ y se 
entrena así: ‘Voy a exhalar, experimentando las formaciones mentales’, [viii] Él se 
entrena así: ‘Voy a inhalar calmando las formaciones mentales’ y se entrena así: ‘Voy 
a exhalar, calmando las formaciones mentales’. 
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“[ix] Él se entrena así: ‘Voy a inhalar experimentando la mente’ y se entrena así: ‘Voy 
a exhalar, experimentando la mente’, [x] Él se entrena así: ‘Voy a inhalar llenando de 
gozo la mente’ y se entrena así: ‘Voy a exhalar, llenando de gozo la mente’, [xi] Él se 
entrena así: ‘Voy a inhalar concentrando la mente’ y se entrena así: ‘Voy a exhalar, 
concentrando la mente’, [xii] Él se entrena así: ‘Voy a inhalar liberando la mente’ y se 
entrena así: ‘Voy a exhalar, liberando la mente’. 

“[xiii] Él se entrena así: ‘Voy a inhalar contemplando la impermanencia’ y se entrena 
así: ‘Voy a exhalar, contemplando la impermanencia’, [xiv] Él se entrena así: ‘Voy a 
inhalar contemplando el desvanecimiento’ y se entrena así: ‘Voy a exhalar, 
contemplando el desvanecimiento’, [xv] Él se entrena así: ‘Voy a inhalar 
contemplando el cese’ y se entrena así: ‘Voy a exhalar, contemplando el cese’, [xvi] 
Él se entrena así: ‘Voy a inhalar contemplando el renunciamiento’ y se entrena así: 
‘Voy a exhalar, contemplando el renunciamiento’. 

“Es de esta manera, Arittha, que la atención consciente en la respiración es llevada a 
su cumplimiento en detalle.” 


SN 54,7 Mahakappina Sutta - Discurso con Maha Kappina 

En Savatthi. En esta ocasión, el Venerable Maha Kappina estaba sentado no muy 
lejos del Bienaventurado, con sus piernas cruzadas, manteniendo su cuerpo erecto y 
habiendo puesto su atención consciente enfrente. Y el Bienaventurado vio al 
Venerable Maha Kappina sentado cerca, con sus piernas cruzadas, manteniendo su 
cuerpo erecto y habiendo puesto su atención consciente enfrente. Habiéndolo visto, el 
Bienaventurado se dirigió a los monjes con estas palabras: 

“Monjes, ¿podéis ver alguna conmoción o estremecimiento en el cuerpo de este 
monje?” 

“Venerable señor, siempre cuando miramos a este venerable señor, sea que esté 
sentado en el medio del Sangha o sentado a parte en soledad, nunca podemos ver 
conmoción alguna ni estremecimiento en el cuerpo de este venerable señor”. 

“Monjes, aquel monje alcanza a voluntad -sin esfuerzo ni dificultad- una 
concentración tal, que cuando la misma es cultivada y desarrollada, ninguna 
conmoción ni estremecimiento ocurren al cuerpo, ni tampoco ocurre conmoción ni 
estremecimiento alguno a la mente. ¿Pero qué concentración es está, monjes, que es 
cultivada y desarrollada, ninguna conmoción ni estremecimiento ocurren al cuerpo, ni 
tampoco ocurre conmoción ni estremecimiento alguno a la mente? 

“Ésta es, monjes, la concentración a través de la atención consciente en la 
respiración, que cuando se la cultiva y desarrolla, ninguna conmoción ni 
estremecimiento ocurren al cuerpo, ni tampoco ocurre conmoción ni estremecimiento 
alguno a la mente. ¿Y cómo es, monjes, la concentración a través de la atención 
consciente en la respiración, que cuando se la cultiva y desarrolla, ninguna 
conmoción ni estremecimiento ocurren al cuerpo, ni tampoco ocurre conmoción ni 
estremecimiento alguno a la mente? 
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“He aquí, monjes, el monje, habiendo ido al bosque, al pie de un árbol o a una choza 
vacía, se sienta. Habiendo cruzando las piernas, con el cuerpo erecto, pone su 
atención consciente enfrente, y siempre consciente, inhala y siempre consciente, 
exhala. 

“[i] Inhalando largo, él entiende: ‘Estoy inhalando largo’ o exhalando largo, entiende 
‘Estoy exhalando largo’, [ii] Cuando inhala corto, él entiende ‘Estoy inhalando corto’ o 
cuando exhala corto, entiende ‘Estoy exhalando corto’, [iii] Y él se entrena así: ‘Voy a 
inhalar experimentado el cuerpo entero’ y se entrena así: ‘Voy a exhalar 
experimentado el cuerpo entero’, [iv] Él se entrena así: ‘Voy a inhalar calmando las 
formaciones corporales’ y se entrena así: ‘Voy a exhalar, calmando las formaciones 
corporales’. 

“[v] Él se entrena así: ‘Voy a inhalar experimentando la alegría’ y se entrena así: ‘Voy 
a exhalar, experimentando la alegría’, [vi] Él se entrena así: ‘Voy a inhalar 
experimentando el placer’ y se entrena así: ‘Voy a exhalar, experimentando el placer’, 
[vii] Él se entrena así: ‘Voy a inhalar experimentando las formaciones mentales’ y se 
entrena así: ‘Voy a exhalar, experimentando las formaciones mentales’, [viii] Él se 
entrena así: ‘Voy a inhalar calmando las formaciones mentales’ y se entrena así: ‘Voy 
a exhalar, calmando las formaciones mentales’. 

“[ix] Él se entrena así: ‘Voy a inhalar experimentando la mente’ y se entrena así: ‘Voy 
a exhalar, experimentando la mente’, [x] Él se entrena así: ‘Voy a inhalar llenando de 
gozo la mente’ y se entrena así: ‘Voy a exhalar, llenando de gozo la mente’, [xi] Él se 
entrena así: ‘Voy a inhalar concentrando la mente’ y se entrena así: ‘Voy a exhalar, 
concentrando la mente’, [xii] Él se entrena así: ‘Voy a inhalar liberando la mente’ y se 
entrena así: ‘Voy a exhalar, liberando la mente’. 

“[xiii] Él se entrena así: ‘Voy a inhalar contemplando la impermanencia’ y se entrena 
así: ‘Voy a exhalar, contemplando la impermanencia’, [xiv] Él se entrena así: ‘Voy a 
inhalar contemplando el desvanecimiento’ y se entrena así: ‘Voy a exhalar, 
contemplando el desvanecimiento’, [xv] Él se entrena así: ‘Voy a inhalar 
contemplando el cese’ y se entrena así: ‘Voy a exhalar, contemplando el cese’, [xvi] 
Él se entrena así: ‘Voy a inhalar contemplando el renunciamiento’ y se entrena así: 
‘Voy a exhalar, contemplando el renunciamiento’. 

“Ésta es, monjes, la concentración a través de la atención consciente en la 
respiración, que cuando se la cultiva y desarrolla, ninguna conmoción ni 
estremecimiento ocurren al cuerpo, ni tampoco ocurre conmoción ni estremecimiento 
alguno a la mente.” 


SN 54,8 Padipopama Sutta - Discurso con el símil de la lámpara 

“Monjes, la concentración a través de la atención consciente en la respiración, cuando 
se la cultiva y desarrolla, trae muchos frutos y beneficios. ¿Y cómo, monjes, es la 
concentración a través de la atención consciente en la respiración, que cuando se la 
cultiva y desarrolla, trae muchos frutos y beneficios? 

“He aquí, monjes, el monje, habiendo ido al bosque, al pie de un árbol o a una choza 
vacía, se sienta. Habiendo cruzando las piernas, con el cuerpo erecto, pone su 
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atención consciente enfrente, y siempre consciente, inhala y siempre consciente, 
exhala. 

“[i] Inhalando largo, él entiende: ‘Estoy inhalando largo’ o exhalando largo, entiende 
‘Estoy exhalando largo’, [ii] Cuando inhala corto, él entiende ‘Estoy inhalando corto’ o 
cuando exhala corto, entiende ‘Estoy exhalando corto’, [iii] Y él se entrena así: ‘Voy a 
inhalar experimentado el cuerpo entero’ y se entrena así: ‘Voy a exhalar 
experimentado el cuerpo entero’, [iv] Él se entrena así: ‘Voy a inhalar calmando las 
formaciones corporales’ y se entrena así: ‘Voy a exhalar, calmando las formaciones 
corporales’. 

“[v] Él se entrena así: ‘Voy a inhalar experimentando la alegría’ y se entrena así: ‘Voy 
a exhalar, experimentando la alegría’, [vi] Él se entrena así: ‘Voy a inhalar 
experimentando el placer’ y se entrena así: ‘Voy a exhalar, experimentando el placer’, 
[vii] Él se entrena así: ‘Voy a inhalar experimentando las formaciones mentales’ y se 
entrena así: ‘Voy a exhalar, experimentando las formaciones mentales’, [viii] Él se 
entrena así: ‘Voy a inhalar calmando las formaciones mentales’ y se entrena así: ‘Voy 
a exhalar, calmando las formaciones mentales’. 

“[ix] Él se entrena así: ‘Voy a inhalar experimentando la mente’ y se entrena así: ‘Voy 
a exhalar, experimentando la mente’, [x] Él se entrena así: ‘Voy a inhalar llenando de 
gozo la mente’ y se entrena así: ‘Voy a exhalar, llenando de gozo la mente’, [xi] Él se 
entrena así: ‘Voy a inhalar concentrando la mente’ y se entrena así: ‘Voy a exhalar, 
concentrando la mente’, [xii] Él se entrena así: ‘Voy a inhalar liberando la mente’ y se 
entrena así: ‘Voy a exhalar, liberando la mente’. 

“[xiii] Él se entrena así: ‘Voy a inhalar contemplando la impermanencia’ y se entrena 
así: ‘Voy a exhalar, contemplando la impermanencia’, [xiv] Él se entrena así: ‘Voy a 
inhalar contemplando el desvanecimiento’ y se entrena así: ‘Voy a exhalar, 
contemplando el desvanecimiento’, [xv] Él se entrena así: ‘Voy a inhalar 
contemplando el cese’ y se entrena así: ‘Voy a exhalar, contemplando el cese’, [xvi] 
Él se entrena así: ‘Voy a inhalar contemplando el renunciamiento’ y se entrena así: 
‘Voy a exhalar, contemplando el renunciamiento’. 

“Ésta es, monjes, la concentración a través de la atención consciente en la 
respiración, que cuando se la cultiva y desarrolla, trae muchos frutos y beneficios. 

“Yo también, monjes, antes de mi despertar, mientras aún era el bodhisatta, todavía 
no plenamente despierto, generalmente permanecía en esta morada. Mientras que 
generalmente permanecía en esta morada, ni mi cuerpo ni los ojos llegaron a 
fatigarse y mi mente, a través del no-apego, podría ser liberada de las impurezas. 

“Por lo tanto, monjes, cuando el monje desea ‘que ni mi cuerpo ni los ojos lleguen a 
fatigarse y mi mente, a través del no-apego, pueda ser liberada de las impurezas’, 
esa misma concentración a través de la atención consciente en la respiración, 
también debería ser alcanzada de cerca. 

“Por lo tanto, monjes, cuando el monje desea ‘que los recuerdos y las intenciones 
relacionadas con la vida hogareña sean abandonadas por mi’, esa misma 
concentración a través de la atención consciente en la respiración, también debería 
ser alcanzada de cerca. 
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“Por lo tanto, monjes, cuando el monje desea ‘que permanezca percibiendo lo 
repulsivo como no repulsivo’, esa misma concentración a través de la atención 
consciente en la respiración, también debería ser alcanzada de cerca. 

“Por lo tanto, monjes, cuando el monje desea ‘que permanezca percibiendo lo no 
repulsivo como repulsivo’, esa misma concentración a través de la atención 
consciente en la respiración, también debería ser alcanzada de cerca. 

“Por lo tanto, monjes, cuando el monje desea ‘que permanezca percibiendo lo 
repulsivo en lo no repulsivo y lo repulsivo’, esa misma concentración a través de la 
atención consciente en la respiración, también debería ser alcanzada de cerca. 

“Por lo tanto, monjes, cuando el monje desea ‘que permanezca percibiendo lo no 
repulsivo en lo repulsivo y lo no repulsivo’, esa misma concentración a través de la 
atención consciente en la respiración, también debería ser alcanzada de cerca. 

“Por lo tanto, monjes, cuando el monje desea ‘evitando a ambos, lo no repulsivo y lo 
repulsivo, que permanezca ecuánime, atentamente consciente y comprendiendo 
claramente’, esa misma concentración a través de la atención consciente en la 
respiración, también debería ser alcanzada de cerca. 

“Por lo tanto, monjes, cuando el monje desea ‘que, recluido de los placeres 
sensuales, recluido de los insalubres estados mentales, entre y permanezca en el 
primer jhana, acompañado por el pensamiento aplicado y el pensamiento sostenido, 
con arrebatamiento y felicidad surgidos de la reclusión’, esa misma concentración a 
través de la atención consciente en la respiración, también debería ser alcanzada de 
cerca. 

“Por lo tanto, monjes, cuando el monje desea ‘que, con el aquietamiento del 
pensamiento aplicado y el pensamiento sostenido, entre y permanezca en el segundo 
jhana, con la confidencia interior y unificación de la mente, pero sin el pensamiento 
aplicado y el pensamiento sostenido, con arrobamiento y felicidad nacidos de la 
concentración’, esa misma concentración a través de la atención consciente en la 
respiración, también debería ser alcanzada de cerca. 

“Por lo tanto, monjes, cuando el monje desea ‘que, con el desvanecimiento del 
arrobamiento, permanezca ecuánime, conscientemente atento y comprendiendo 
claramente, pueda experimentar la felicidad con mi cuerpo y pueda entrar y 
permanecer en el tercer jhana, del cual los nobles declaran: «él es ecuánime, 
conscientemente atento y uno que mora en la felicidad»’, esa misma concentración a 
través de la atención consciente en la respiración, también debería ser alcanzada de 
cerca. 

“Por lo tanto, monjes, cuando el monje desea ‘que, con el abandono del placer y 
dolor, y con la previa desaparición del gozo y displacer, entre y permanezca en el 
cuarto jhana, el cual no es ni doloroso ni placentero, e incluye la purificación de la 
atención consciente a través de la ecuanimidad’, esa misma concentración a través 
de la atención consciente en la respiración, también debería ser alcanzada de cerca. 

“Por lo tanto, monjes, cuando el monje desea ‘que, al trascender completamente la 
percepción de las formas, con la desaparición de de la percepción del impacto 
sensorial, con la no-atención de la percepción de la diversidad, consciente que «el 
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espacio es infinito», entre y permanezca en la base de la infinidad del espacio’, esa 
misma concentración a través de la atención consciente en la respiración, también 
debería ser alcanzada de cerca. 

“Por lo tanto, monjes, cuando el monje desea ‘que, al trascender completamente la 
base de la infinidad del espacio, consciente que «la conciencia es infinita», entre y 
permanezca en la base de la infinidad de la conciencia’, esa misma concentración a 
través de la atención consciente en la respiración, también debería ser alcanzada de 
cerca. 

“Por lo tanto, monjes, cuando el monje desea ‘que, al trascender completamente la 
base de la infinidad de la conciencia, consciente que «aquí no hay nada», entre y 
permanezca en la base de la nada’, esa misma concentración a través de la atención 
consciente en la respiración, también debería ser alcanzada de cerca. 

“Por lo tanto, monjes, cuando el monje desea ‘que, al trascender completamente la 
base de la nada, entre y permanezca en la base de ni-percepción-ni-no-percepción’, 
esa misma concentración a través de la atención consciente en la respiración, 
también debería ser alcanzada de cerca. 

“Monjes, cuando la concentración a través de la atención consciente en la respiración 
ha sido desarrollada y cultivada de esta manera, cuando él experimenta alguna 
sensación placentera, entiende que ‘esto no es permanente’; entiende que ‘esto no es 
[algo] para ser considerado’; entiende que ‘esto no es [algo] en qué deleitarse’. 
Cuando experimenta alguna sensación dolorosa, entiende que ‘esto no es 
permanente’; entiende que ‘esto no es [algo] para ser considerado’; entiende que 
‘esto no es [algo] en qué deleitarse’. 

“Cuando experimenta alguna sensación placentera, siente que la misma está suelta; 
cuando experimenta alguna sensación dolorosa, siente que la misma está suelta; 
cuando experimenta alguna sensación ni placentera ni dolorosa, siente que la misma 
está suelta. 

“Cuando experimenta alguna sensación que termina con el cuerpo, entiende que 
‘estoy experimentando una sensación que termina con el cuerpo’. Cuando 
experimenta alguna sensación que termina con la vida, entiende que ‘estoy 
experimentando una sensación que termina con la vida’. Y entiende así: ‘con la 
disolución del cuerpo, seguido por la extenuación de la vida, y siendo que todo lo que 
es sentido, no ha sido objeto de deleite, llegará la frescura aquí mismo.’ 

“Monjes, al igual que una lámpara arde dependiendo del aceite y la mecha, y con la 
extenuación del aceite y la mecha, se extingue por falta de combustible, de la misma 
manera, monjes, cuando el monje experimenta alguna sensación que termina con el 
cuerpo, entiende que ‘estoy experimentando una sensación que termina con el 
cuerpo’. Cuando experimenta alguna sensación que termina la vida, entiende que 
‘estoy experimentando una sensación que termina con la vida’. Y entiende así: ‘con la 
disolución del cuerpo, seguido por la extenuación de la vida, y siendo que todo lo que 
es sentido, no ha sido objeto de deleite, llegará la frescura aquí mismo.’’’ 
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SN 54,9 Vesali Sutta - Discurso en Vesali 


Esto he escuchado. En una ocasión, el Bienaventurado estaba morando en Vesali, en 
el Gran Bosque, dentro de la sala con el Techo Picado. En esta ocasión, el 
Bienaventurado ofreció a los monjes una charla acerca de la asquerosidad; en 
diferentes maneras, habló sobre las ventajas de la asquerosidad y sobre las ventajas 
de desarrollar la asquerosidad en meditación. 

Entonces, el Bienaventurado se dirigió a los monjes con estas palabras: “Monjes, 
deseo retirarme para estar recluido por el espacio de medio mes. Quisiera no se me 
acerque nadie, solamente él que me llevará la comida de las limosnas”. 

“Sí, venerable señor”, respondieron aquellos monjes y ninguno de ellos se acercó al 
Bienaventurado, excepto uno que le llevaba la comida de las limosnas. 

Entonces, aquellos monjes, pensando: “el Bienaventurado nos ofreció una charla 
acerca de la asquerosidad; en diferentes maneras, habló sobre las ventajas de la 
asquerosidad y sobre las ventajas de desarrollar la asquerosidad en meditación”, 
moraron entregándose al desarrollo de la asquerosidad en meditación, de sus 
diferentes aspectos y factores. Y sintiendo repugnancia, humillación y disgusto hacia 
el cuerpo, estaban buscando al agresor. En un día, diez monjes usaron el cuchillo o, 
en otro día, veinte monjes usaron el cuchillo o, en otro día, treinta monjes, usaron el 
cuchillo. 

Más tarde, cuando transcurrió la mitad del mes, el Bienaventurado salió de su 
reclusión y se dirigió al Venerable Ananda: “¿Por qué. Ananda, este Sangha de los 
monjes parece disminuido?” 

“Venerable señor, esto se debe a que el Bienaventurado ofreció una charla acerca de 
la asquerosidad; en diferentes maneras, habló sobre las ventajas de la asquerosidad 
y sobre las ventajas de desarrollar la asquerosidad en meditación, y entonces, 
aquellos monjes pensando: “el Bienaventurado nos ofreció una charla acerca de la 
asquerosidad; en diferentes maneras, habló sobre las ventajas de la asquerosidad y 
sobre las ventajas de desarrollar la asquerosidad en meditación”, moraron 
entregándose al desarrollo de la asquerosidad en meditación, de sus diferentes 
aspectos y factores. Y sintiendo repugnancia, humillación y disgusto hacia el cuerpo, 
estaban buscando al agresor. En un día, diez monjes usaron el cuchillo o, en otro día, 
veinte monjes usaron el cuchillo o, en otro día, treinta monjes, usaron el cuchillo. 
Sería bueno, venerable señor, que el Bienaventurado explicara algún otro método, a 
través del cual, este Sangha de los monjes pueda ser establecida en el conocimiento 
final.” 

“Entonces, bien. Ananda, reúne en la sala de asistencia a todos los monjes que 
estaban viviendo en dependencia de Vesali”. 

“Sí, venerable señor” respondió el Venerable Ananda y reunió en la sala de asistencia 
a todos los monjes que estaban viviendo en dependencia de Vesali, a todos que 
encontró. Después se acercó al Bienaventurado y le dijo: “Los monjes del Sangha 
están reunidos, venerable señor. Qué el Bienaventurado venga cuando lo crea 
oportuno”. 
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Entonces, el Bienaventurado se fue a la sala de asistencia, se sentó en el asiento que 
estaba preparado para él y se dirigió a los monjes con estas palabras: 

“Monjes, esta concentración a través de la atención consciente en la respiración, 
cuando es desarrollada y cultivada, es pacífica y sublime, es una morada 
ambrosíacamente placentera, que dispersa y sofoca a los insalubres estados, en el 
momento justo en que surgen. 

“Al igual, monjes, cuando durante el último mes de la época del verano, las masas de 
polvo y suciedad arremolinan, una gran nube lluviosa de la época, las dispersa y 
sofoca en el momento justo, así también, la concentración a través de la atención 
consciente en la respiración, cuando es desarrollada y cultivada, es pacífica y 
sublime, es una morada ambrosíacamente placentera, que dispersa y sofoca a los 
insalubres estados, en el momento justo en que surgen. ¿Y cómo es así? 

“He aquí, monjes, el monje, habiendo ido al bosque, al pie de un árbol o a una choza 
vacía, se sienta. Habiendo cruzando las piernas, con el cuerpo erecto, pone su 
atención consciente enfrente, y siempre consciente, inhala y siempre consciente, 
exhala. 

“[i] Inhalando largo, él entiende: ‘Estoy inhalando largo’ o exhalando largo, entiende 
‘Estoy exhalando largo’, [ii] Cuando inhala corto, él entiende ‘Estoy inhalando corto’ o 
cuando exhala corto, entiende ‘Estoy exhalando corto’, [iii] Y él se entrena así: ‘Voy a 
inhalar experimentado el cuerpo entero’ y se entrena así: ‘Voy a exhalar 
experimentado el cuerpo entero’, [iv] Él se entrena así: ‘Voy a inhalar calmando las 
formaciones corporales’ y se entrena así: ‘Voy a exhalar, calmando las formaciones 
corporales’. 

“[v] Él se entrena así: ‘Voy a inhalar experimentando la alegría’ y se entrena así: ‘Voy 
a exhalar, experimentando la alegría’, [vi] Él se entrena así: ‘Voy a inhalar 
experimentando el placer’ y se entrena así: ‘Voy a exhalar, experimentando el placer’, 
[vii] Él se entrena así: ‘Voy a inhalar experimentando las formaciones mentales’ y se 
entrena así: ‘Voy a exhalar, experimentando las formaciones mentales’, [viii] Él se 
entrena así: ‘Voy a inhalar calmando las formaciones mentales’ y se entrena así: ‘Voy 
a exhalar, calmando las formaciones mentales’. 

“[ix] Él se entrena así: ‘Voy a inhalar experimentando la mente’ y se entrena así: ‘Voy 
a exhalar, experimentando la mente’, [x] Él se entrena así: ‘Voy a inhalar llenando de 
gozo la mente’ y se entrena así: ‘Voy a exhalar, llenando de gozo la mente’, [xi] Él se 
entrena así: ‘Voy a inhalar concentrando la mente’ y se entrena así: ‘Voy a exhalar, 
concentrando la mente’, [xii] Él se entrena así: ‘Voy a inhalar liberando la mente’ y se 
entrena así: ‘Voy a exhalar, liberando la mente’. 

“[xiii] Él se entrena así: ‘Voy a inhalar contemplando la impermanencia’ y se entrena 
así: ‘Voy a exhalar, contemplando la impermanencia’, [xiv] Él se entrena así: ‘Voy a 
inhalar contemplando el desvanecimiento’ y se entrena así: ‘Voy a exhalar, 
contemplando el desvanecimiento’, [xv] Él se entrena así: ‘Voy a inhalar 
contemplando el cese’ y se entrena así: ‘Voy a exhalar, contemplando el cese’, [xvi] 
Él se entrena así: ‘Voy a inhalar contemplando el renunciamiento’ y se entrena así: 
‘Voy a exhalar, contemplando el renunciamiento’. 
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“De esta manera, monjes, la concentración a través de la atención consciente en la 
respiración, cuando es desarrollada y cultivada, es pacífica y sublime, es una morada 
ambrosíacamente placentera, que dispersa y sofoca a los insalubres estados, en el 
momento justo en que surgen.” 


SN 54,10 Kimila Sutta - Discurso con Kimila 

Esto he escuchado. En una ocasión, el Bienaventurado estaba morando en Kimila en 
la Arboleda de Bambúes. Ahí, el Bienaventurado se dirigió al Venerable Kimila con 
estas palabras: “¿de qué manera, Kimila, la concentración a través de la atención 
consciente en la respiración cuando es cultivada y desarrollada, trae muchos frutos y 
beneficios?” 

Cuando esto fue dicho, el Venerable Kimila permaneció en silencio. Entonces, la 
segunda vez el Bienaventurado se dirigió al Venerable Kimila con estas palabras: 
“¿de qué manera, Kimila, la concentración a través de la atención consciente en la 
respiración cuando es cultivada y desarrollada, trae muchos frutos y beneficios?” 

Pero, cuando esto fue dicho, por segunda vez el Venerable Kimila permaneció en 
silencio. Entonces, la tercera vez el Bienaventurado se dirigió al Venerable Kimila con 
estas palabras: “¿de qué manera, Kimila, la concentración a través de la atención 
consciente en la respiración cuando es cultivada y desarrollada, trae muchos frutos y 
beneficios?” Pero, cuando esto fue dicho, por tercera vez el Venerable Kimila 
permaneció en silencio. 

Entonces, el Venerable Ananda dijo al Bienaventurado: “Ahora es el tiempo para eso, 
oh Bienaventurado; ahora, es el tiempo para eso, oh Afortunado. El Bienaventurado 
debería hablarnos acerca de la concentración a través de la atención consciente en la 
respiración. Los monjes, habiéndolo escuchado del Bienaventurado, se acordarán de 
esto.” 

“Pues bien. Ananda, escuchad y prestad atención que voy a hablar”. 

“Sí, venerable señor”, respondió el Venerable Ananda y el Bienaventurado continuó: 
“¿Y cómo. Ananda, la concentración a través de la atención consciente en la 
respiración cuando es desarrollada y cultivada trae muchos frutos y beneficios? He 
aquí. Ananda, el monje, habiendo ido al bosque, al pie de un árbol o a una choza 
vacía, se sienta. Habiendo cruzando las piernas, con el cuerpo erecto, pone su 
atención consciente enfrente, y siempre consciente, inhala y siempre consciente, 
exhala. 

Atención consciente en ia respiración 

“[i] Inhalando largo, él entiende: ‘Estoy inhalando largo’ o exhalando largo, entiende 
‘Estoy exhalando largo’, [ii] Cuando inhala corto, él entiende ‘Estoy inhalando corto’ o 
cuando exhala corto, entiende ‘Estoy exhalando corto’, [iii] Y él se entrena así: ‘Voy a 
inhalar experimentado el cuerpo entero’ y se entrena así: ‘Voy a exhalar 
experimentado el cuerpo entero’, [iv] Él se entrena así: ‘Voy a inhalar calmando las 
formaciones corporales’ y se entrena así: ‘Voy a exhalar, calmando las formaciones 
corporales’. 
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“[v] Él se entrena así: ‘Voy a inhalar experimentando la alegría’ y se entrena así: ‘Voy 
a exhalar, experimentando la alegría’, [vi] Él se entrena así: ‘Voy a inhalar 
experimentando el placer’ y se entrena así: ‘Voy a exhalar, experimentando el placer’, 
[vii] Él se entrena así: ‘Voy a inhalar experimentando las formaciones mentales’ y se 
entrena así: ‘Voy a exhalar, experimentando las formaciones mentales’, [viii] Él se 
entrena así: ‘Voy a inhalar calmando las formaciones mentales’ y se entrena así: ‘Voy 
a exhalar, calmando las formaciones mentales’. 

“[ix] Él se entrena así: ‘Voy a inhalar experimentando la mente’ y se entrena así: ‘Voy 
a exhalar, experimentando la mente’, [x] Él se entrena así: ‘Voy a inhalar llenando de 
gozo la mente’ y se entrena así: ‘Voy a exhalar, llenando de gozo la mente’, [xi] Él se 
entrena así: ‘Voy a inhalar concentrando la mente’ y se entrena así: ‘Voy a exhalar, 
concentrando la mente’, [xii] Él se entrena así: ‘Voy a inhalar liberando la mente’ y se 
entrena así: ‘Voy a exhalar, liberando la mente’. 

“[xiii] Él se entrena así: ‘Voy a inhalar contemplando la impermanencia’ y se entrena 
así: ‘Voy a exhalar, contemplando la impermanencia’, [xiv] Él se entrena así: ‘Voy a 
inhalar contemplando el desvanecimiento’ y se entrena así: ‘Voy a exhalar, 
contemplando el desvanecimiento’, [xv] Él se entrena así: ‘Voy a inhalar 
contemplando el cese’ y se entrena así: ‘Voy a exhalar, contemplando el cese’, [xvi] 
Él se entrena así: ‘Voy a inhalar contemplando el renunciamiento’ y se entrena así: 
‘Voy a exhalar, contemplando el renunciamiento’. 

Contemplación del cuerpo 

“Ananda, en cualquier ocasión, cuando el monje inhala largo, entiende: ‘Estoy 
inhalando largo’ o, cuando exhala largo, entiende: ‘Estoy exhalando largo’; cuando 
inhala corto, entiende: ‘Estoy inhalando corto’ y cuando exhala corto, entiende: ‘Estoy 
exhalando corto’. Él se entrena de esta manera: ‘Voy a inhalar experimentado el 
cuerpo entero’ y se entrena así: ‘Voy a exhalar, experimentado el cuerpo entero’. Él se 
entrena de esta manera: ‘Voy a inhalar tranquilizando las formaciones corporales’ y se 
entrena así: ‘Voy a exhalar, tranquilizando las formaciones corporales’ -en esta 
ocasión, el monje permanece contemplando el cuerpo en el cuerpo, fervorosamente, 
plenamente atento y consciente, habiendo dejado atrás la codicia y el pesar por el 
mundo. Yo digo, monjes, que la inhalación y la exhalación son una especie de cuerpo 
entre los cuerpos. Por esta razón, el monje, en esta ocasión, permanece 
contemplando el cuerpo en el cuerpo, fervorosamente, plenamente atento y 
consciente, habiendo dejado atrás la codicia y el pesar por el mundo. 

Contemplación de las sensaciones 

“Ananda, en cualquier ocasión el monje se entrena de esta manera: ‘Voy a inhalar 
experimentando la alegría’ y se entrena así: ‘Voy a exhalar, experimentando la 
alegría’. Él se entrena de esta manera: ‘Voy a inhalar experimentando el placer’ y se 
entrena así: ‘Voy a exhalar, experimentando el placer’. Él se entrena de esta manera: 
‘Voy a inhalar experimentando las formaciones mentales’ y se entrena así: ‘Voy a 
exhalar, experimentando las formaciones mentales’. Él se entrena de esta manera: 
‘Voy a inhalar tranquilizando las formaciones mentales’ y se entrena así: ‘Voy a 
exhalar, tranquilizando las formaciones mentales’ -en esta ocasión, el monje 
permanece contemplando las sensaciones en las sensaciones, fervorosamente, 
plenamente atento y consciente, habiendo dejado atrás la codicia y el pesar por el 
mundo. Yo digo, monjes, que la inhalación y la exhalación es una especie de 
sensación entre las sensaciones. Por esta razón, el monje, en esta ocasión, 
permanece contemplando las sensaciones en las sensaciones, fervorosamente. 
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plenamente atento y consciente, habiendo dejado atrás la codicia y el pesar por el 
mundo. 

Contemplación de la mente 

“Ananda, en cada ocasión el monje se entrena de esta manera: ‘Voy a inhalar 
experimentando la mente’ y se entrena así: ‘Voy a exhalar, experimentando la mente’. 
Él se entrena de esta manera: ‘Voy a inhalar llenando de gozo la mente’ y se entrena 
así: ‘Voy a exhalar, llenando de gozo la mente’. Él se entrena de esta manera: ‘Voy a 
inhalar concentrando la mente’ y se entrena así: ‘Voy a exhalar, concentrando la 
mente’. Él se entrena de esta manera: ‘Voy a inhalar liberando la mente’ y se entrena 
así: ‘Voy a exhalar, liberando la mente’ -en esta ocasión, el monje permanece 
contemplando la mente en la mente, fervorosamente, plenamente atento y 
consciente, habiendo dejado atrás la codicia y el pesar por el mundo. Yo no digo, 
monjes, que el desarrollo de la atención consciente en la respiración es para alguien 
que es olvidadizo, ni para alguien que no está plenamente atento. Por esta razón, el 
monje, en esta ocasión, permanece contemplando la mente en la mente, 
fervorosamente, plenamente atento y consciente, habiendo dejado atrás la codicia y 
el pesar por el mundo. 

Contemplación de los fenómenos 

“Ananda, en cualquier ocasión el monje se entrena de esta manera: ‘Voy a inhalar 
contemplando la impermanencia’ y se entrena así: ‘Voy a exhalar, contemplando la 
impermanencia’. Él se entrena de esta manera: ‘Voy a inhalar contemplando el 
desvanecimiento’ y se entrena así: ‘Voy a exhalar, contemplando el desvanecimiento’. 
Él se entrena de esta manera: ‘Voy a inhalar contemplando el cese’ y se entrena así: 
‘Voy a exhalar, contemplando el cese’. Él se entrena de esta manera: ‘Voy a inhalar 
contemplando el renunciamiento’ y se entrena así: ‘Voy a exhalar, contemplando el 
renunciamiento’ -en esta ocasión, el monje permanece contemplando los fenómenos 
en los fenómenos, fervorosamente, plenamente atento y consciente, habiendo dejado 
atrás la codicia y el pesar por el mundo. Habiendo visto con sabiduría el abandono de 
la codicia y del pesar, él observa de cerca con ecuanimidad. Por esta razón, el monje, 
en esta ocasión, permanece contemplando los fenómenos en los fenómenos, 
fervorosamente, plenamente atento y consciente, habiendo dejado atrás la codicia y 
el pesar por el mundo. 

“Imagina, Ananda, que en el medio del cruce de caminos hay un gran montículo de 
tierra, de modo que si un carro o un carruaje llegara ahí del este, oeste, norte o sur, 
podría allanar este gran montículo de tierra. De la misma manera. Ananda, cuando el 
monje mora contemplando el cuerpo en el cuerpo, las sensaciones en las 
sensaciones, la mente en la mente y los fenómenos en los fenómenos, allana a los 
malos e insalubres estados”. 


54.2. Dutiyavagga - Capítulo segundo 

SN 54,11 Icchanangala Sutta - Discurso en Icchanangala 

En una ocasión, el Bienaventurado estaba morando en Icchanangala, en el Bosque 
de Icchanangala. Estando ahí, el Bienaventurado se dirigió a los monjes con estas 
palabras: 
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“Monjes, deseo recluirme por el espacio de tres meses. Nadie debería acerárseme, 
excepto él que me llevará la comida de las limosnas.” 

“Sí, venerable señor”, respondieron aquellos monjes y nadie se acercó al 
Bienaventurado, excepto aquel que le llevaba la comida de las limosnas. 

Una vez pasados los tres meses, el Bienaventurado salió de su reclusión y se dirigió 
a los monjes con estas palabras: 

“Monjes, cuando los ascetas mendigantes de los otros credos os preguntan: ‘¿en qué 
morada, amigos, el Bienaventurado generalmente permanece durante la época de las 
lluvias?’ -siendo preguntados así, debéis responder a estos ascetas mendigantes de 
la siguiente manera: ‘durante la época de las lluvias, amigos, el Bienaventurado 
generalmente mora en la concentración a través de la atención consciente en la 
respiración.’ 

“He aquí, monjes, inhalo conscientemente y exhalo conscientemente [1]. [i] Inhalando 
largo, entiendo que ‘estoy inhalando largo’ o exhalando largo, entiendo que ‘estoy 
exhalando largo’, [ii] Cuando inhalo corto, entiendo que ‘estoy inhalando corto’ o 
cuando exhalo corto, entiendo que ‘estoy exhalando corto’, [iii] Y sé que ‘inhalo, 
experimentado el cuerpo entero’ y sé que ‘exhalo experimentado el cuerpo entero’ [2]. 
[iv] Sé que ‘inhalo, calmando las formaciones corporales’ y sé que ‘exhalo, calmando 
las formaciones corporales’. 

“[v] Sé que ‘inhalo, experimentando la alegría’ y sé que ‘exhalo, experimentando la 
alegría’, [vi] Sé que ‘inhalo, experimentando el placer’ y sé que ‘exhalo, 
experimentando el placer’, [vii] Sé que ‘inhalo, experimentando las formaciones 
mentales’ y sé que ‘exhalo, experimentando las formaciones mentales’, [viii] Sé que 
‘inhalo, calmando las formaciones mentales’ y sé que ‘exhalo, calmando las 
formaciones mentales’. 

“[ix] Sé que ‘inhalo experimentando la mente’ y sé que ‘exhalo, experimentando la 
mente’, [x] Sé que ‘exhalo, llenando de gozo la mente’ y sé que ‘exhalo, llenando de 
gozo la mente’, [xi] Sé que ‘inhalo, concentrando la mente’ y sé que ‘exhalo, 
concentrando la mente’, [xii] Sé que ‘inhalo, liberando la mente’ y sé que ‘exhalo, 
liberando la mente’. 

“[xiii] Sé que ‘inhalo contemplando la impermanencia’ y sé que ‘exhalo, contemplando 
la impermanencia’, [xiv] Sé que ‘inhalo, contemplando el desvanecimiento’ y sé que 
‘exhalo, contemplando el desvanecimiento’, [xv] Sé que ‘inhalo, contemplando el cese’ 
y sé que ‘exhalo, contemplando el cese’, [xvi] Sé que ‘inhalo, contemplando el 
renunciamiento’ y sé que ‘exhalo, contemplando el renunciamiento’. 

“Si alguien, monjes, pretende decir correctamente que ‘ésta es la noble morada, una 
morada divina, morada de Tathagata’, debería hablar de la concentración a través de 
la atención consciente en la respiración, para hablar con propiedad. 

“Monjes, a aquellos monjes que se entrenan, que aún no han alcanzado su ideal de la 
mente, que aspiran la insuperable liberación de la esclavitud, la concentración a 
través de la atención consciente en la respiración, cuando es desarrollada y cultivada, 
les llevará a la destrucción de las impurezas. Aquellos monjes que son arahants, 
cuyas impurezas han sido destruidas, quienes han vivido la vida santa, han hecho lo 
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que se debería hacer, se han liberado de su carga, alcanzaron su propia meta, 
destruyeron los grilletes de la existencia, aquellos completamente liberados mediante 
el conocimiento final: a ellos, la concentración a través de la atención consciente en la 
respiración, cuando es desarrollada y cultivada, les lleva a una morada placentera en 
esta misma vida y a la atención consciente y clara comprensión. 

“Si alguien, monjes, pretende decir correctamente que ‘ésta es la noble morada, una 
morada divina, morada de Tathagata’, debería hablar de la concentración a través de 
la atención consciente en la respiración, para hablar con propiedad.” 


SN 54,12 Kankheyya Sutta - Discurso sobre la incertidumbre 

En una ocasión, el Venerable Lomasavangisa estaba morando entre los sakyanos en 
Kapilavatthu en el Parque de Nigrodha. Entonces, Mahanama, el sakyano, se acercó 
al Venerable Lomasavangisa, le rindió homenaje, se sentó a un lado y le dijo: 

“¿Es cierto, venerable señor, que la morada de aquel que se entrena es, en sí misma, 
igual a la morada del Tathagata o, más bien, la morada de aquel que se entrena es 
una cosa y la morada del Tathagata, otra?” 

“No es cierto, amigo Mahanama, que la morada de aquel que se entrena es, en sí 
misma, igual a la morada del Tathagata, sino más bien, la morada de aquel que se 
entrena es una cosa y la morada del Tathagata, otra. 

“Amigo Mahanama, aquellos monjes que se entrenan, que aún no han alcanzado su 
ideal de la mente, que aspiran la insuperable liberación de la esclavitud, moran, 
habiendo abandonado los cinco obstáculos. ¿Cuáles cinco? El obstáculo de del 
deseo sensual, animadversión, pereza y apatía, inquietud y remordimiento y la duda, 
aquellos monjes que se entrenan, que aún no han alcanzado su ideal de la mente, 
que aspiran la insuperable liberación de la esclavitud, moran, habiendo abandonado 
los cinco obstáculos. 

“Pero, amigo Mahanama, para aquellos monjes que son arahants, cuyas impurezas 
han sido destruidas, quienes han vivido la vida santa, han hecho lo que se debería 
hacer, se han liberado de su carga, alcanzaron su propia meta, destruyeron los 
grilletes de la existencia, los cinco obstáculos ya han sido abandonados, cortados de 
las raíces, como los tocones de una palmera, borrados así que no están más sujetos 
a futuras apariciones. ¿Cuáles cinco? El obstáculo de del deseo sensual, 
animadversión, pereza y apatía, inquietud y remordimiento y la duda. Para aquellos 
monjes que son arahants, cuyas impurezas han sido destruidas, quienes han vivido la 
vida santa, han hecho lo que se debería hacer, se han liberado de su carga, 
alcanzaron su propia meta, destruyeron los grilletes de la existencia, los cinco 
obstáculos ya han sido abandonados, cortados de las raíces, como los tocones de 
una palmera, borrados así que no están más sujetos a futuras apariciones. 

“A través del siguiente método, amigo Mahanama, también se puede entender cómo 
la morada de aquel que se entrena es una cosa y la morada del Tathagata, otra. 

“En una ocasión. Bienaventurado estaba morando en Icchanangala, en el Bosque de 
Icchanangala. Estando ahí, el Bienaventurado se dirigió a los monjes con estas 
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palabras: ‘Monjes, deseo recluirme por el espacio de tres meses. Nadie debería 
acerárseme, excepto él que me llevará la comida de las limosnas.’ 

[Se repite enteramente el contenido del precedente sutta SN 54,11] 

“Si alguien, monjes, pretende decir correctamente que ‘ésta es la noble morada, una 
morada divina, morada de Tathagata’, debería hablar de la concentración a través de 
la atención consciente en la respiración, para hablar con propiedad. 

“A través de este método, amigo Mahanama, se puede entender cómo la morada de 
aquel que se entrena es una cosa y la morada del Tathagata, otra.” 


SN 54,13 Ananda Sutta - Discurso con Ananda 

Cerca de Savatthi. En esta ocasión, el Venerable Ananda se acercó al 
Bienaventurado y, al saludarlo respetuosamente, se sentó a un lado. Acto seguido se 
dirigió al Bienaventurado con estas palabras: 

“Venerable señor, ¿existe alguna cualidad única que, al ser cultivada y desarrollada, 
culmina con la realización de cuatro cualidades? ¿Y existen cuatro cualidades que, al 
ser cultivadas y desarrolladas, culminan con la realización de siete cualidades? ¿Y 
existen siete cualidades que, al ser cultivadas y desarrolladas, culminan con la 
realización de dos cualidades?” 

“Sí, Ananda, existe la cualidad única que, al ser cultivada y desarrollada, culmina con 
la realización de cuatro cualidades. También existen cuatro cualidades que, al ser 
cultivadas y desarrolladas, culminan con la realización de siete cualidades. Así 
también, existen siete cualidades que, al ser cultivadas y desarrolladas, culminan con 
la realización de dos cualidades.” 

“Pero, venerable señor, ¿cuál es la cualidad única que, al ser cultivada y desarrollada, 
culmina con la realización de cuatro cualidades? Y ¿cuáles son las cuatro cualidades 
que, al ser cultivadas y desarrolladas, culminan con la realización de siete 
cualidades? Y finalmente, ¿cuáles son las siete cualidades que, al ser cultivadas y 
desarrolladas, culminan con la realización de dos cualidades?” 

“La atención consciente en la inhalación y exhalación, cuando es cultivada y 
desarrollada. Ananda, culmina con la realización de los cuatro establecimientos de la 
atención consciente. Los cuatro establecimientos de la atención consciente, cuando 
son cultivados y desarrollados, culminan con la realización de los siete factores de 
iluminación. Los siete factores de iluminación, cuando son cultivados y desarrollados, 
culminan con la realización del claro conocimiento y liberación. 

Atención consciente en ia inhaiación y exhaiación 

“¿Y cómo se cultiva la atención consciente en la inhalación y exhalación para que 
culmine con la realización de los cuatro establecimientos de la atención consciente? 

“En este caso. Ananda, el monje va al bosque, a la sombra de un árbol o a una casa 
vacía y se sienta ahí con las piernas cruzadas. Manteniendo su cuerpo erecto y 
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estableciendo la atención enfrente, permanece siempre atento a la inhalación y 
siempre atento a la exhalación. 

“[1] Inhalando largo, él sabe: ‘Estoy inhalando largo’ o, exhalando largo, sabe: ‘Estoy 
exhalando largo’. [2] También, cuando inhala corto, sabe: ‘Estoy inhalando corto’ o, 
cuando exhala corto, sabe: ‘Estoy exhalando corto’. [3] Él se entrena de esta manera: 
‘Voy a inhalar, experimentado el cuerpo entero’ y se entrena así: ‘Voy a exhalar, 
experimentado el cuerpo entero’. [4] Él se entrena de esta manera: ‘Voy a inhalar, 
calmando los procesos corporales’ y se entrena así: ‘Voy a exhalar, calmando los 
procesos corporales’. 

[5] “Él se entrena de esta manera: ‘Voy a inhalar, experimentando el arrobamiento’ y 
se entrena así: ‘Voy a exhalar, experimentando el arrobamiento’. [6] Él se entrena de 
esta manera: ‘Voy a inhalar, experimentando el placer’ y se entrena así: ‘Voy a 
exhalar, experimentando el placer’. [7] Él se entrena de esta manera: ‘Voy a inhalar, 
experimentando los procesos mentales’ y se entrena así: ‘Voy a exhalar, 
experimentando los procesos mentales’. [8] Él se entrena de esta manera: ‘Voy a 
inhalar, calmando los procesos mentales’ y se entrena así: ‘Voy a exhalar, calmando 
los procesos mentales’. 

[9] “Él se entrena de esta manera: ‘Voy a inhalar, experimentando la mente’ y se 
entrena así: ‘Voy a exhalar, experimentando la mente’. [10] Él se entrena de esta 
manera: ‘Voy a inhalar, satisfaciendo la mente’ y se entrena así: ‘Voy a exhalar, 
satisfaciendo la mente’. [11] Él se entrena de esta manera: ‘Voy a inhalar haciendo la 
mente inamovible’ y se entrena así: ‘Voy a exhalar, haciendo la mente inamovible’. 

[12] Él se entrena de esta manera: ‘Voy a inhalar, liberando la mente’ y se entrena así: 
‘Voy a exhalar, liberando la mente’. 

[13] “Él se entrena de esta manera: ‘Voy a inhalar, contemplando la impermanencia’ y 
se entrena así: ‘Voy a exhalar, contemplando la impermanencia’. [14] Él se entrena de 
esta manera: ‘Voy a inhalar, contemplando el desapasionamiento’ y se entrena así: 
‘Voy a exhalar, contemplando el desapasionamiento’. [15] Él se entrena de esta 
manera: ‘Voy a inhalar, contemplando el cese’ y se entrena así: ‘Voy a exhalar, 
contemplando el cese’. [16] Él se entrena de esta manera: ‘Voy a inhalar 
contemplando el renunciamiento’ y se entrena así: ‘Voy a exhalar, contemplando el 
renunciamiento’. 

Los cuatro establecimientos de la atención consciente 

[1] “Ananda, cada vez que el monje inhala largo, sabiendo: ’Estoy inhalando largo’ o 
exhala largo, sabiendo ‘Estoy exhalando largo’, e inhala corto, sabiendo: ‘Estoy 
inhalando corto’ o exhala corto, sabiendo: ‘Estoy exhalando corto’; cada vez que se 
entrena de esta manera: ‘Voy a inhalar, experimentado el cuerpo entero’ o se entrena 
así: ‘Voy a exhalar, experimentado el cuerpo entero’, y que se entrena de esta 
manera: ‘Voy a inhalar, calmando los procesos corporales’ o se entrena así: ‘Voy a 
exhalar, calmando los procesos corporales’ -entonces. Ananda, en esta ocasión, el 
monje permanece contemplando el cuerpo en sí mismo, con ardor, con clara 
comprensión y atención consciente, habiendo dejando atrás, la codicia y el pesar por 
el mundo. ¿Y por qué esto sucede? Es porque yo. Ananda, lo considero como un 
cierto tipo de cuerpo. Es por eso. Ananda, que, en esta ocasión, el monje permanece 
contemplando el cuerpo en sí mismo, con ardor, con clara comprensión y atención 
consciente, habiendo dejando atrás, la codicia y el pesar por el mundo. 
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[2] “Ananda, cada vez que el monje se entrena de esta manera: ‘Voy a inhalar, 
experimentando el arrobamiento’ o se entrena así: ‘Voy a exhalar, experimentando el 
arrobamiento’, y que se entrena de esta manera: ‘Voy a inhalar, experimentando el 
placer’ o se entrena así: ‘Voy a exhalar, experimentando el placer’; cada vez que se 
entrena de esta manera: ‘Voy a inhalar, experimentando los procesos mentales’ o se 
entrena así: ‘Voy a exhalar, experimentando los procesos mentales’, y que se entrena 
de esta manera: ‘Voy a inhalar, calmando los procesos mentales’ o se entrena así: 
‘Voy a exhalar, calmando los procesos mentales’ -entonces. Ananda, en esta ocasión, 
el monje permanece contemplando las sensaciones en sí mismas, con ardor, con 
clara comprensión y atención consciente, habiendo dejando atrás, la codicia y el 
pesar por el mundo. ¿Y por qué esto sucede? Es porque yo. Ananda, lo considero 
como un cierto tipo de sensación. Es por eso. Ananda, que, en esta ocasión, el monje 
permanece contemplando las sensaciones en sí mismas, con ardor, con clara 
comprensión y atención consciente, habiendo dejando atrás, la codicia y el pesar por 
el mundo. 

[3] “Ananda, cada vez que el monje se entrena de esta manera: ‘Voy a inhalar, 
experimentando la mente’ o se entrena así: ‘Voy a exhalar, experimentando la mente’, 
que se entrena de esta manera: ‘Voy a inhalar, satisfaciendo la mente’ o se entrena 
así: ‘Voy a exhalar, satisfaciendo la mente’; cada vez que se entrena de esta manera: 
‘Voy a inhalar haciendo la mente inamovible’ o se entrena así: ‘Voy a exhalar, 
haciendo la mente inamovible’, y que se entrena de esta manera: ‘Voy a inhalar, 
liberando la mente’ o se entrena así: ‘Voy a exhalar, liberando la mente’ -entonces. 
Ananda, en esta ocasión, el monje permanece contemplando la mente en sí misma, 
con ardor, con clara comprensión y atención consciente, habiendo dejando atrás, la 
codicia y el pesar por el mundo. ¿Y por qué esto sucede? Es porque yo. Ananda, lo 
considero como un cierto tipo de mente. Es por eso. Ananda, que, en esta ocasión, el 
monje permanece contemplando la mente en sí misma, con ardor, con clara 
comprensión y atención consciente, habiendo dejando atrás, la codicia y el pesar por 
el mundo. 

[4] “Ananda, cada vez que el monje se entrena de esta manera: ‘Voy a inhalar, 
contemplando la impermanencia’ o se entrena así: ‘Voy a exhalar, contemplando la 
impermanencia’, que se entrena de esta manera: ‘Voy a inhalar, contemplando el 
desapasionamiento’ o se entrena así: ‘Voy a exhalar, contemplando el 
desapasionamiento’; cada vez que se entrena de esta manera: ‘Voy a inhalar, 
contemplando el cese’ o se entrena así: ‘Voy a exhalar, contemplando el cese’, y que 
se entrena de esta manera: ‘Voy a inhalar contemplando el renunciamiento’ o se 
entrena así: ‘Voy a exhalar, contemplando el renunciamiento’ -entonces. Ananda, en 
esta ocasión, el monje permanece contemplando los fenómenos mentales en sí 
mismos, con ardor, con clara comprensión y atención consciente, habiendo dejando 
atrás, la codicia y el pesar por el mundo. ¿Y por qué esto sucede? Es porque yo. 
Ananda, lo considero como un cierto tipo de fenómenos mentales. Es por eso. 
Ananda, que, en esta ocasión, el monje permanece contemplando los fenómenos 
mentales en sí mismos, con ardor, con clara comprensión y atención consciente, 
habiendo dejando atrás, la codicia y el pesar por el mundo. 

“De esta manera. Ananda, se cultiva la atención consciente en la inhalación y 
exhalación para que culmine con la realización de los cuatro establecimientos de la 
atención consciente. 
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Los siete factores de iluminación 


“¿Y cómo, Ananda, se cultivan los cuatro establecimientos de la atención consciente, 
para que culminen con la realización de los siete factores de iluminación? 

[1] “Ananda, cada vez que el monje permanece contemplando el cuerpo en sí mismo, 
con ardor, con clara comprensión y atención consciente, habiendo dejando atrás, la 
codicia y el pesar por el mundo -en esta ocasión, su atención consciente se vuelve 
continua e inamovible. Cuando la atención consciente es continua e inamovible, 
aparece en el monje, la atención consciente como factor de iluminación. Entonces, el 
monje lo desarrolla hasta que culmine con su realización. 

[2] “Ananda, mientras el monje permanece atentamente consciente de esta manera, 
examinando e investigando el Dhamma, llega a comprender sus cualidades con 
discernimiento. Cuando permanece así, atentamente consciente, examinando e 
investigando el Dhamma, llegando a comprender sus cualidades con discernimiento, 
aparece en el monje, la investigación de las cualidades como factor de iluminación. 
Entonces, el monje lo desarrolla hasta que culmine con su realización. 

[3] “Ananda, mientras el monje permanece examinando e investigando el Dhamma, 
llegando a comprender sus cualidades con discernimiento, llega a experimentar una 
inagotable energía. Y cuando sigue examinando e investigando el Dhamma, llegando 
a comprender sus cualidades con discernimiento acompañado de esta inagotable 
energía, aparece en el monje la energía como factor de iluminación. Entonces, el 
monje la desarrolla hasta que culmine con su realización. 

[4] “Ananda, cuando en el monje aparece esta energía, brota también el arrobamiento 
que no es carnal. Cuando este arrobamiento espiritual emerge en alguien que ya 
posee la energía, surge en el monje el arrobamiento como factor de iluminación. 
Entonces, el monje lo desarrolla hasta que culmine con su realización. 

[5] “Ananda, el cuerpo y la mente de alguien que está arrebatado de esta manera, se 
calman. Cuando el cuerpo y la mente del monje están calmados en el arrebatamiento, 
aparece en él la tranquilidad como factor de iluminación. Entonces, el monje lo 
desarrolla hasta que culmine con su realización. 

[6] “Ananda, la mente de alguien que está feliz y cuyo cuerpo está calmado, se 
concentra. Cuando la mente de alguien que está feliz y cuyo cuerpo está calmado, 
está concentrada, aparece en él la concentración como factor de iluminación. 
Entonces, el monje lo desarrolla hasta que culmine con su realización. 

[7] “Ananda, en esta ocasión, él supervisa la mente concentrada con ecuanimidad. 
Siempre que el monje supervisa la mente concentrada con ecuanimidad, aparece en 
él la ecuanimidad como factor de iluminación. Entonces, el monje lo desarrolla hasta 
que culmine con su realización. 

“Ananda, cada vez que el monje permanece contemplando las sensaciones en sí 
mismas... 

“Ananda, cada vez que el monje permanece contemplando la mente en sí misma... 
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“Ananda, cada vez que el monje permanece contemplando los fenómenos mentales 
en sí mismos... 

[En cada caso -para las sensaciones, la mente y los fenómenos mentales- se sigue la 
misma elaboración como en el primer establecimiento de la atención consciente: el 
cuerpo ] 

“De esta manera. Ananda, se cultivan los cuatro establecimientos de la atención 
consciente para que culminen con la realización de los siete factores de iluminación. 

Claro conocimiento y liberación 

“¿Y cómo. Ananda, se cultivan los siete factores de iluminación, para que culminen 
con la realización del claro conocimiento y liberación? 

“Ananda, éste es el caso del monje de cultiva la atención consciente como factor de 
iluminación, apoyado en la reclusión, el desapasionamiento, el cese y maduro en la 
liberación. Él cultiva la investigación de las cualidades como factor de iluminación... Él 
cultiva la energía como factor de iluminación... Él cultiva el arrobamiento como factor 
de iluminación... Él cultiva la tranquilidad como factor de iluminación... Él cultiva la 
concentración como factor de iluminación... Él cultiva la ecuanimidad como factor de 
iluminación, apoyado en la reclusión, el desapasionamiento, el cese y maduro en la 
liberación. 

“De esta manera. Ananda, se cultivan los siete factores de iluminación, para que 
culminen con la realización del claro conocimiento y liberación.” 

Esto es lo que el Bienaventurado dijo y el Venerable Ananda fue complacido y se 
deleitó en las palabras del Bienaventurado. 


SN 54,14 Dutiyaananda Sutta - Segundo discurso con Ananda 

En esta ocasión, el Venerable Ananda se acercó al Bienaventurado y, al saludarlo 
respetuosamente, se sentó a un lado. Entonces, el Bienaventurado dijo al Venerable 
Ananda: 

“Ananda, ¿existe alguna cualidad única que, al ser cultivada y desarrollada, culmina 
con la realización de cuatro cualidades? ¿Y existen cuatro cualidades que, al ser 
cultivadas y desarrolladas, culminan con la realización de siete cualidades? ¿Y 
existen siete cualidades que, al ser cultivadas y desarrolladas, culminan con la 
realización de dos cualidades? 

[Se repite enteramente el contenido del precedente sutta SN 54,13 con la diferencia 
de que los interlocutores -el Buda y el Venerable Ananda- intercambian los roles.] 


SN 54,15 Pathamabhikkhu Sutta - Primer discurso con ios monjes 

En esta ocasión, un grupo de monjes se acercó al Bienaventurado y, al saludarlo 
respetuosamente, se sentó a un lado. Acto seguido, se dirigieron al Bienaventurado 
con estas palabras: 
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“Venerable señor, ¿existe alguna cualidad única que, al ser cultivada y desarrollada, 
culmina con la realización de cuatro cualidades? ¿Y existen cuatro cualidades que, al 
ser cultivadas y desarrolladas, culminan con la realización de siete cualidades? ¿Y 
existen siete cualidades que, al ser cultivadas y desarrolladas, culminan con la 
realización de dos cualidades? 

[Se repite enteramente el contenido del sutta SN 54,13 con la diferencia de que los 
interlocutores son los monjes en lugar del Venerable Ananda.] 


SN 54,16 Dutiyabhikkhu Sutta - Segundo discurso con los monjes 

En esta ocasión, un grupo de monjes se acercó al Bienaventurado y, al saludarlo 
respetuosamente, se sentó a un lado. Entonces, el Bienaventurado dijo al grupo de 
los monjes: 

“Monjes, ¿existe alguna cualidad única que, al ser cultivada y desarrollada, culmina 
con la realización de cuatro cualidades? ¿Y existen cuatro cualidades que, al ser 
cultivadas y desarrolladas, culminan con la realización de siete cualidades? ¿Y 
existen siete cualidades que, al ser cultivadas y desarrolladas, culminan con la 
realización de dos cualidades? 

[Se repite enteramente el contenido del sutta SN 54,14 con la diferencia de que los 
interlocutores son los monjes en lugar del Venerable Ananda.] 


SN 54,17 Samyojanappahana Sutta - Discurso sobre los grilletes 

“Monjes, la concentración a través de la atención consciente en la respiración, cuando 
es desarrollada y cultivada, conduce al abandono de los grilletes.” 


SN 54,18 Anusayasamugghata Sutta - 
Discurso sobre las tendencias subyacentes 

“Monjes, la concentración a través de la atención consciente en la respiración, cuando 
es desarrollada y cultivada, conduce al desarraigo de las tendencias subyacentes.” 


SN 54,19 Addhanaparinna Sutta - Discurso sobre el curso 

“Monjes, la concentración a través de la atención consciente en la respiración, cuando 
es desarrollada y cultivada, conduce al pleno entendimiento del curso.” 


SN 54,20 Asavakkhaya Sutta - 
Discurso sobre la destrucción de las impurezas 

“¿Y cómo, monjes, la concentración a través de la atención consciente en la 
respiración, cuando es desarrollada y cultivada, conduce al abandono de los grilletes, 
al desarraigo de las tendencias subyacentes, al pleno entendimiento del curso y a la 
destrucción de las impurezas? 

“He aquí el monje, yendo al bosque, debajo del árbol o en una choza vacía, se sienta. 
Cruzando las piernas y enderezando su cuerpo, pone su atención consciente 
enfrente, siempre consciente de que inhala y consciente de que exhala. 
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“[i] Inhalando largo, él entiende: ‘Estoy inhalando largo’ o exhalando largo, entiende 
‘Estoy exhalando largo’, [ii] Cuando inhala corto, él entiende ‘Estoy inhalando corto’ o 
cuando exhala corto, entiende ‘Estoy exhalando corto’, [iii] Y él se entrena así: ‘Voy a 
inhalar experimentado el cuerpo entero’ y se entrena así: ‘Voy a exhalar 
experimentado el cuerpo entero’, [iv] Él se entrena así: ‘Voy a inhalar calmando las 
formaciones corporales’ y se entrena así: ‘Voy a exhalar, calmando las formaciones 
corporales’. 

“[v] Él se entrena así: ‘Voy a inhalar experimentando la alegría’ y se entrena así: ‘Voy 
a exhalar, experimentando la alegría’, [vi] Él se entrena así: ‘Voy a inhalar 
experimentando el placer’ y se entrena así: ‘Voy a exhalar, experimentando el placer’, 
[vii] Él se entrena así: ‘Voy a inhalar experimentando las formaciones mentales’ y se 
entrena así: ‘Voy a exhalar, experimentando las formaciones mentales’, [viii] Él se 
entrena así: ‘Voy a inhalar calmando las formaciones mentales’ y se entrena así: ‘Voy 
a exhalar, calmando las formaciones mentales’. 

“[ix] Él se entrena así: ‘Voy a inhalar experimentando la mente’ y se entrena así: ‘Voy 
a exhalar, experimentando la mente’, [x] Él se entrena así: ‘Voy a inhalar llenando de 
gozo la mente’ y se entrena así: ‘Voy a exhalar, llenando de gozo la mente’, [xi] Él se 
entrena así: ‘Voy a inhalar concentrando la mente’ y se entrena así: ‘Voy a exhalar, 
concentrando la mente’, [xii] Él se entrena así: ‘Voy a inhalar liberando la mente’ y se 
entrena así: ‘Voy a exhalar, liberando la mente’. 

“[xiii] Él se entrena así: ‘Voy a inhalar contemplando la impermanencia’ y se entrena 
así: ‘Voy a exhalar, contemplando la impermanencia’, [xiv] Él se entrena así: ‘Voy a 
inhalar contemplando el desvanecimiento’ y se entrena así: ‘Voy a exhalar, 
contemplando el desvanecimiento’, [xv] Él se entrena así: ‘Voy a inhalar 
contemplando el cese’ y se entrena así: ‘Voy a exhalar, contemplando el cese’, [xvi] 
Él se entrena así: ‘Voy a inhalar contemplando el renunciamiento’ y se entrena así: 
‘Voy a exhalar, contemplando el renunciamiento’. 

“De esta manera, monjes, la concentración a través de la atención consciente en la 
respiración, cuando es desarrollada y cultivada, conduce al abandono de los grilletes, 
al desarraigo de las tendencias subyacentes, al pleno entendimiento del curso y a la 
destrucción de las impurezas.” 
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55. Sotapatti Sawyutta 
' discursos Relacionados 
Con Entrada En La 
Corriente 


SN 993- SN 1066 
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55.1. Veludvaravagga - Capítulo con la entrada de los bambúes 

[SN 2700 - SN 2773] 

SN 55,1 Cakkavattiraja Sutta - El monarca que gira la rueda 

En Savatthi. Estando allí el Bienaventurado dijo esto: 

“Monjes, a pesar de que el monarca que gira la rueda, habiendo ejercido el supremo y 
soberano gobierno sobre los cuatro continentes, con el quiebre de su cuerpo después 
de la muerte renazca en el buen destino, en el mundo celestial, en la compañía de los 
devas del reino Tavatimsa y, allí, en la arboleda de Nandana, acompañado por el 
séquito de las ninfas celestiales suministrándose el disfrute, dotado de las cinco 
cuerdas del placer sensual celestial, si con todo eso no posee cuatro cosas, no está 
libre del infierno, del reino animal ni del dominio de los espíritus hambrientos, no está 
libre del plano de la miseria, del mal destino ni del mundo inferior. Monjes, aunque un 
noble discípulo se sostiene a través de los grumos de la comida de las limosnas y se 
viste con túnicas de trapos, cuando posee cuatro cosas, está libre del infierno, del 
reino animal y del dominio de los espíritus hambrientos, está libre del plano de la 
miseria, el mal destino y el mundo inferior. 

Y, ¿cuáles son esas cuatro? He aquí, monjes, el noble discípulo posee una confianza 
firme en el Buda así: ‘El Bienaventurado es un arahant perfectamente iluminado, 
consumado en el verdadero conocimiento y la conducta, el Afortunado, conocedor de 
los mundos, insuperable líder de personas que han de ser amansados, maestro de 
los devas y los seres humanos, el Iluminado, el Bienaventurado’. 

“Posee una confianza firme en el Dhamma así: ‘El Dhamma está bien expuesto por el 
Bienaventurado, directamente visible, inmediata, que invita a uno a llegar y ver, 
aplicable, experimentable directamente por el sabio’. 

“Posee una confianza firme en el Sangha así: ‘El Sanga de los discípulos del 
Bienaventurado practica de buena manera, practica de manera recta, practica de 
manera verdadera, practica de manera apropiada; es decir, los cuatro pares de 
personas, los ocho tipos de individuos: este Sangha de los discípulos del 
Bienaventurado es digno de las ofrendas, digno de hospitalidad, digno de dádivas, 
digno de reverenciales saludos y es un campo insuperable de mérito para el mundo’. 

“Posee la virtud querida por los nobles: inquebrantable, no estropeada, inmaculada y 
pura, liberadora, alabada por los nobles, no asida y conducente a la concentración. 

“Posee estas cuatro cosas, monjes. Y, entre la obtención de la soberanía sobre los 
cuatro continentes y la obtención de estas cuatro cosas, la obtención de la soberanía 
sobre los cuatro continentes no vale ni la decimosexta parte de la obtención de estas 
cuatro cosas”. 


SN 55,2 Brahmacaríyogadha Sutta - Establecidos en la vida santa 

“Monjes, el noble discípulo que posee cuatro cosas es uno que entra-en-la-corriente, 
no más ligado al mundo inferior, con un destino fijo, con la iluminación como destino. 
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Y, ¿cuáles son esas cuatro? He aquí, monjes, el noble discípulo posee una confianza 
firme en el Buda así: ‘El Bienaventurado es un arahant perfectamente iluminado, 
consumado en el verdadero conocimiento y la conducta, el Afortunado, conocedor de 
los mundos, insuperable líder de personas que han de ser amansados, maestro de 
los devas y los seres humanos, el Iluminado, el Bienaventurado’. 

“Posee una confianza firme en el Dhamma así: ‘El Dhamma está bien expuesto por el 
Bienaventurado, directamente visible, inmediata, que invita a uno a llegar y ver, 
aplicable, experimentable directamente por el sabio’. 

“Posee una confianza firme en el Sangha así: ‘El Sanga de los discípulos del 
Bienaventurado practica de buena manera, practica de manera recta, practica de 
manera verdadera, practica de manera apropiada; es decir, los cuatro pares de 
personas, los ocho tipos de individuos: este Sangha de los discípulos del 
Bienaventurado es digno de las ofrendas, digno de hospitalidad, digno de dádivas, 
digno de reverenciales saludos y es un campo insuperable de mérito para el mundo’. 

“Posee la virtud querida por los nobles: inquebrantable, no estropeada, inmaculada y 
pura, liberadora, alabada por los nobles, no asida y conducente a la concentración. 

“El noble discípulo, monjes, que posee estas cuatro cosas es uno que entra-en-la- 
corriente, no más ligado al mundo inferior, con un destino fijo, con la iluminación como 
destino”. 

Esto es lo que dijo el Bienaventurado. Habiendo dicho esto, el Sublime, el Maestro 
agregó esto: 

“Aquellos que poseen la fe y la virtud, 

“Confianza y la visión del Dhamma, 

“A tiempo llegan a la felicidad, 

“Establecidos en la vida santa”. 


SN 55,3 Dighavupasaka Sutta - El discípulo laico Dighavu 

En una ocasión el Bienaventurado estaba morando en la arboleda de los bambúes, 
en lugar donde la gente alimentaba a las ardillas, cerca de Rajagaha. En esa ocasión 
Dighavu, un seguidor laico, estaba aquejado, afligido y gravemente enfermo. 
Entonces el seguidor laico Dighavu se dirigió a su padre, el hombre hogareño Jotica, 
de esta manera: 

“Ve, hombre hogareño, acércate al Bienaventurado, ríndele homenaje en mi nombre 
con tu cabeza a sus pies y dile: ‘Venerable Señor, el seguidor laico Dighavu está 
aquejado, afligido y gravemente enfermo; él rinde homenaje al Bienaventurado con su 
cabeza a sus pies’. Entonces dile: ‘sería bueno. Venerable Señor, si el 
Bienaventurado llegara a la residencia del seguidor laico Dighavi gracias a su 
compasión.’” 

“Sí, querido”, respondió el hombre hogareño Jotika y se acercó al Bienaventurado, le 
rindió homenaje, se sentó a un lado y le entregó el mensaje. Y el Bienaventurado 
consintió en silencio. 
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Acto seguido, el Bienaventurado se vistió y, tomando se cuenco y el hábito externo, 
fue a la residencia del seguidor laico Dighavu. Estando allí se sentó en el asiento que 
estaba preparado para él y dijo al seguidor laico Dighavu: “Espero que lo estés 
tolerando bien, que estés mejorando, que tus sensaciones dolorosos estén 
disminuyendo no acrecentándose, y que se pueda discernir una mejora y no 
empeoramiento.” 

“Venerable Señor, no lo estoy tolerando bien y no estoy mejorando. Unas fuertes 
sensaciones dolorosos están acrecentándose y no disminuyen. Y lo que puede 
discernirse es el empeoramiento y no la mejora.” 

“Por eso, Dighavu, debes entrenarte a ti mismo de esta manera: ‘voy a ser uno que 
posee una confianza firme en el Buda así: «el Bienaventurado es un arahant 
perfectamente iluminado, consumado en el verdadero conocimiento y la conducta. 
Afortunado, conocedor de los mundos, insuperable líder de personas que han de ser 
amansados, maestro de los devas y los seres humanos, el Iluminado, el 
Bienaventurado.» 

“’Voy a ser uno que posee una confianza firme en el Dhamma así: «el Dhamma está 
bien expuesto por el Bienaventurado, directamente visible, inmediata, que invita a uno 
a llegar y ver, aplicable, experimentable directamente por el sabio.» 

“’Voy a ser uno que posee una confianza firme en el Sangha así: ‘«el Sanga de los 
discípulos del Bienaventurado practica de buena manera, practica de manera recta, 
practica de manera verdadera, practica de manera apropiada; es decir, los cuatro 
pares de personas, los ocho tipos de individuos: este Sangha de los discípulos del 
Bienaventurado es digno de las ofrendas, digno de hospitalidad, digno de dádivas, 
digno de reverenciales saludos y es un campo insuperable de mérito para el mundo.» 

“’Voy a ser uno que posee la virtud querida por los nobles: inquebrantable, no 
estropeada, inmaculada y pura, liberadora, alabada por los nobles, no asida y 
conducente a la concentración.’ 

“De esta manera, Dighavu, debes entrenarte a ti mismo.” 

“Venerable Señor, así como estos cuatro factores de la entrada-en-la-corriente fueron 
enseñados por el Bienaventurado, estas cosas existen en mí, y yo vivo en 
conformidad con ellas. Puesto que. Venerable Señor, poseo una confianza firme en el 
Buda.. en el Dhamma... en el Sangha... poseo la virtud querida por los nobles... 
conducente a la concentración.” 

“Por eso, Dighavu, establecido en estos cuatro factores de la entrada-en-la-corriente, 
debes desarrollar las siguientes seis cosas que forman parte del conocimiento 
verdadero. He aquí, Dighavu, mora contemplando la transitoriedad en todas las 
formaciones, percibiendo la insatisfacción en lo que es transitorio, percibiendo el no- 
yo en lo que es insatisfacción, percibiendo el abandono, percibiendo la desaparición, 
percibiendo el cese. De esa manera, Dighavu, debes entrenarte a ti mismo.” 

“Venerable Señor, así como estas seis cosas que forman parte del conocimiento 
verdadero fueron enseñados por el Bienaventurado, estas cosas existen en mí, y yo 
vivo en conformidad con ellas. Puesto que. Venerable Señor, moro contemplando la 
transitoriedad en todas las formaciones, percibo la insatisfacción en lo que es 


1184 



transitorio, percibo el no-yo en lo que es insatisfacción, percibo el abandono, percibo 
la desaparición, percibo el cese. Sin embargo. Venerable Señor, este pensamiento 
ocurre en mi: ‘después de que me haya ido, ¿puede este hombre hogareño Jotika no 
caer en la pena?’” 

“No te preocupes de eso, querido Dighavu. Ven ahora, querido Dighavu, pon mucha 
atención a lo que te dijo el Bienaventurado”. 

Entonces el Bienaventurado, habiendo ofrecido esa exhortación al seguidor laico 
Dighavu, se levantó de su asiento y partió de allí. Y no mucho después de que el 
Bienaventurado se haya ido, el discípulo laico Dighavi murió. 

Entonces un grupo de monjes se acercó al Bienaventurado. Luego le rindieron 
homenaje, se sentaron a su lado y dijeron al Bienaventurado: “Venerable Señor, aquel 
seguidor laico de nombre Dighavu, a quien el Bienaventurado le ofreció una breve 
exhortación ha muerto. ¿Cuál es su destino? ¿Cuál es su futuro nacimiento?” 

“Monjes, el seguidor laico Dighavu fue sabio. Practicó de acuerdo con el Dhamma y 
no me preocupó por los asuntos del Dhamma. Monjes, con la total destrucción de los 
cinco grilletes menores el seguidor laico Dighavo ha llegado a ser uno del nacimiento 
espontáneo para alcanzar el Nibbana allí sin retornar más de aquel mundo.” 


SN 55,4 Pathamasariputta Sutta - Primer discurso con Sariputta 

En una ocasión, los Venerables Sariputta y Ananda estaban morando en la arboleda 
de Jeta, en el parque de Anathapindika, cerca de Savatthi. Entonces, al anochecer, el 
Venerable Ananda emergió de la reclusión, se acercó al Venerable Sariputta e 
intercambió con él cordiales saludos. Cuando concluyeron estas amables palabras de 
bienvenida y cordiales saludos, se sentó a un lado y dijo al Venerable Sariputta: 

“Amigo Sariputta, ¿poseyendo cuántas cosas la gente fue declarada por el 
Bienaventurado como la que entra-en-la-corriente, no ligada más con el mundo bajo, 
con un destino fijo, con la Iluminación como su destino?”. 

“Poseyendo cuatro cosas, amigo Ananda, la gente fue declarada por el 
Bienaventurado como la que entra-en-la-corriente, no ligada más con el mundo bajo, 
con un destino fijo, con la Iluminación como su destino. Y, ¿cuáles son esas cuatro? 
He aquí, amigo, el noble discípulo posee una confianza firme en el Buda así: ‘El 
Bienaventurado es un arahant perfectamente iluminado, consumado en el verdadero 
conocimiento y la conducta, el Afortunado, conocedor de los mundos, insuperable 
líder de personas que han de ser amansadas, maestro de los devas y seres 
humanos, el Iluminado, el Bienaventurado’. 

“Además, posee una confianza firme en el Dhamma así: ‘El Dhamma está bien 
expuesto por el Bienaventurado, directamente visible, inmediata, que invita a uno a 
llegar y ver, aplicable, experimentable directamente por el sabio’. 

“Además, posee una confianza firme en el Sangha así: ‘El Sanga de los discípulos del 
Bienaventurado practica de buena manera, practica de manera recta, practica de 
manera verdadera, practica de manera apropiada; es decir, los cuatro pares de 
personas, los ocho tipos de individuos: este Sangha de los discípulos del 
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Bienaventurado es digno de ofrendas, digno de hospitalidad, digno de dádivas, digno 
de reverenciales saludos y es un campo insuperable de mérito para el mundo’. 

“Además, posee la virtud querida por los nobles: inquebrantable, no estropeada, 
inmaculada y pura, liberadora, alabada por los nobles, no asida y conducente a la 
concentración. 

“Es, poseyendo estas cuatro cosas, amigo, que la gente fue declarada por el 
Bienaventurado como la que entra-en-la-corriente, no ligada más con el mundo bajo, 
con un destino fijo, con la Iluminación como su destino”. 


SN 55,5 Dutiya Sariputta Sutta - Segundo discurso con Sariputta. 

En una ocasión, el Venerable Sariputta se acercó al Bienaventurado y, después de 
rendirle homenaje, se sentó a un lado. Entonces, el Bienaventurado se dirigió a él con 
estas palabras: 

“Sariputta, se ha dicho ‘el factor de la entrada en la corriente, el factor de la entrada 
en la corriente’. Ahora bien, Sariputta, ¿qué es el factor de la entrada en la corriente?” 

“Asociarse con las personas de carácter superior, es el factor de la entrada en la 
corriente; escuchar el verdadero Dhamma, es el factor de la entrada en la corriente; 
poseer una cuidadosa atención, es el factor de la entrada en la corriente; practicar de 
acuerdo al Dhamma, es el factor de la entrada en la corriente. 

“¡Muy bien, Sariputta, muy bien! Asociarse con las personas de carácter superior, es 
el factor de la entrada en la corriente; escuchar el verdadero Dhamma, es el factor de 
la entrada en la corriente; poseer una cuidadosa atención, es el factor de la entrada 
en la corriente; practicar de acuerdo al Dhamma, es el factor de la entrada en la 
corriente. 

“Sariputta, también se ha dicho ‘la corriente, la corriente’. Ahora bien, Sariputta, ¿qué 
es la corriente?” 

“Este Noble Óctuple Sendero, venerable señor, es la corriente. El recto 
entendimiento, recta intención, recta forma de hablar, recta acción, recta forma de de 
vida, recto esfuerzo, recta atención consciente y recta concentración.” 

“¡Muy bien, Sariputta, muy bien! Este Noble Óctuple Sendero, es la corriente. El recto 
entendimiento, recta intención, recta forma de hablar, recta acción, recta forma de de 
vida, recto esfuerzo, recta atención consciente y recta concentración.” 

“Sariputta, también se ha dicho ‘el que entró en la corriente, el que entró en la 
corriente’. Ahora bien, Sariputta, ¿quién es el que entró en la corriente?” 

“Él que posee, venerable señor, este Noble Óctuple Sendero, es alguien que puede 
ser llamado ‘uno que entró en la corriente’: alguien con este y este nombre, de esta y 
esta familia.” 
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“¡Muy bien, Sariputta, muy bien! Él que posee este Noble Óctuple Sendero, es alguien 
que puede ser llamado ‘uno que entró en la corriente’: alguien con este y este 
nombre, de esta y esta familia.” 


SN 55,6 Thapati Sutta - Los chambelanes [carpinteros] 

En Savatthi. En esta ocasión, un grupo de monjes estaba haciendo un hábito para el 
Bienaventurado, pensando: “Dentro de tres meses, con su hábito completo, el 
Bienaventurado realizará una gira”. 

En aquella ocasión, los chambelanes Isidatta y Purana establecieron su residencia en 
Sadhuka a raíz de algún negocio. Entonces escucharon esto: “Se dice que un grupo 
de monjes está haciendo un hábito para el Bienaventurado, pensando: ‘Dentro de tres 
meses, con su hábito completo, el Bienaventurado realizará una gira’”. 

Entonces, los chambelanes Isidatta y Purana colocaron a un hombre en el camino y 
le dijeron: “Buen hombre, cuando veas llegar al Bienaventurado, al Arahant, al 
Perfectamente Iluminado, entonces infórmanos sobre esto”. Después de haber 
permanecido ahí unos dos o tres días, aquel hombre vio al Bienaventurado llegar 
desde cierta distancia. Habiéndolo visto, se acercó a los chambelanes Isidatta y 
Purana y les dijo: “Señores, el Bienaventurado, el Arahant, el Perfectamente 
Iluminado está llegando. Podéis hacer de acuerdo con vuestra conveniencia”. 

Acto seguido, los chambelanes Isidatta y Purana se acercaron al Bienaventurado, le 
rindieron homenaje y le siguieron muy de cerca. Entonces, el Bienaventurado dejó el 
camino, se acercó a la raíz de un árbol y se sentó en el asiento que estaba preparado 
para él. Y los chambelanes Isidatta y Purana le rendieron homenaje, se sentaron a un 
lado y le dijeron: 

“Venerable Señor, cuando escuchamos que el Bienaventurado dejaría Savatthi para 
salir de gira entre los kosalans, surgió en nosotros el disgusto y el malestar ante la 
idea de que el Bienaventurado estaría lejos de nosotros. Luego, cuando escuchamos 
que el Bienaventurado dejó Savatthi y salió de gira entre los kosalans, surgió en 
nosotros el disgusto y el malestar ante la idea que el Bienaventurado estaría lejos de 
nosotros. 

“Luego, Venerable Señor, cuando escuchamos que el Bienaventurado dejaría [el 
lugar] entre los kosala para salir de gira al país Mallan... Luego, cuando escuchamos 
que el Bienaventurado dejó [el lugar] entre los kosala y salió de gira al país Mallan... 
que el Bienaventurado dejaría el país Mallan para salir de gira al país Vajjian... que el 
Bienaventurado dejó el país Mallan y salió de gira al país Vajjian... que el 
Bienaventurado dejaría el país Vajjian para salir de gira al país Kasian... que el 
Bienaventurado dejó el país Vajjian y salió de gira al país Kasian... que el 
Bienaventurado dejaría el país Kasian para salir de gira a Magadha... que el 
Bienaventurado dejó el país Kasian y salió de gira a Magadha, surgió en nosotros el 
disgusto y el malestar ante la idea que el Bienaventurado estaría lejos de nosotros. 

“Pero, Venerable Señor, cuando escuchamos que el Bienaventurado dejaría Magadha 
para salir de gira al país Kasian, surgió en nosotros el júbilo ante la idea de que el 
Bienaventurado estaría cerca de nosotros y, cuando escuchamos que el 
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Bienaventurado dejó Magadha y salió de gira al país Kasian, surgió en nosotros el 
júbilo ante la idea que el Bienaventurado estaría cerca de nosotros. 

“Luego, Venerable Señor, cuando escuchamos que el Bienaventurado dejaría el país 
Kasian para salir de gira al país Vajjian... dejó el país Kasian y salió de gira al país 
Vajjian... dejaría el país Vajjian para salir de gira al país Mallan... dejó el país Vajjian y 
salió de gira al país Mallan... dejaría el país Mallan para salir de gira al [lugar] entre 
los kosala... dejó el país Mallan y salió de gira al [lugar] entre los kosala... dejaría el 
[lugar] entre los kosala para salir de gira a Savatthi... dejó el [lugar] entre los kosala y 
salió de gira a Savatthi, surgió en nosotros el júbilo ante la idea de que el 
Bienaventurado estaría cerca de nosotros. Entonces, Venerable Señor, cuando 
escuchamos que el Bienaventurado estaba morando en la arboleda de Jeta, en el 
parque de Anathapindika, cerca de Savatthi, surgió en nosotros un gran júbilo y gozo 
ante la idea de que el Bienaventurado estaba cerca de nosotros”. 

“Por eso, chambelanes, la vida hogareña es un confinamiento, un sendero 
polvoriento. El abandono del hogar es como vivir al aire libre. Esto es suficiente para 
vosotros, chambelanes, sed diligentes”. 

“Pero nosotros. Venerable Señor, estamos sujetos a otro confinamiento, aún más 
confinado y considerado como más confinado que aquel primero”. 

“Pero, ¿cuál es, chambelanes, aquel otro confinamiento, aún más confinado y 
considerado como más confinado que aquel primero?”. 

“He aquí. Venerable Señor, cuando el rey Pasenadi de Kosala desea hacer una 
excursión a su jardín placentero, después de haber preparado y montado sus 
elefantes, nosotros tenemos que colocar a sus queridas y amadas esposas en sus 
asientos, enfrente y atrás. Ahora bien. Venerable Señor, el perfume de estas señoras 
es como de un cofre perfumado recién abierto; así es el aroma que llevan las mujeres 
reinas. Además, Venerable Señor, el roce corporal de estas señoras es como el de un 
mechón de algodón o ceiba; así de delicadamente nutridas son estas mujeres reinas. 
En esas ocasiones. Venerable Señor, los elefantes tienen que ser resguardados, 
aquellas señoras tienen que ser resguardadas y nosotros mismos tenemos que ser 
resguardados; con todo eso, no recordamos algún estado mental inapropiado que 
haya surgido en consideración a aquellas señoras. Este es. Venerable Señor, el otro 
confinamiento, al que estamos sujetos, aún más confinado y considerado como más 
confinado que aquel primero”. 

“Por eso, chambelanes, la vida hogareña es un confinamiento, un sendero 
polvoriento. El abandono del hogar es como vivir al aire libre. Esto es suficiente para 
vosotros, chambelanes, sed diligentes. El noble discípulo, chambelanes, que posee 
cuatro cosas, es uno que entra-en-la-corriente, que no está más ligado al mundo bajo, 
con un destino fijo, con la Iluminación como su destino. 

“Y, ¿cuáles son esas cuatro? He aquí, amigos, el noble discípulo posee una confianza 
firme en el Buda así: ‘El Bienaventurado es un arahant perfectamente iluminado, 
consumado en el verdadero conocimiento y conducta, el Afortunado, conocedor de 
los mundos, insuperable líder de personas que han de ser amansadas, maestro de 
los devas y seres humanos, el Iluminado, el Bienaventurado’. 
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“Además, posee una confianza firme en el Dhamma así: ‘El Dhamma está bien 
expuesto por el Bienaventurado, directamente visible, inmediato, que invita a uno a 
llegar y ver, aplicable, experimentable directamente por el sabio’. 

“Además, posee una confianza firme en el Sangha así: ‘El Sanga de los discípulos del 
Bienaventurado practica de buena manera, practica de manera recta, practica de 
manera verdadera, practica de manera apropiada; es decir, los cuatro pares de 
personas, los ocho tipos de individuos: este Sangha de los discípulos del 
Bienaventurado es digno de ofrendas, digno de hospitalidad, digno de dádivas, digno 
de reverenciales saludos y es un campo insuperable de mérito para el mundo’. 

“Además, mora en el hogar con mente libre de la mancha de la avaricia, libremente 
generoso, con la mano abierta, deleitándose en el renunciamiento, devoto a la 
caridad, deleitándose en dar y compartir. 

“Un noble discípulo, chambelanes, que posee estas cuatro cosas, es uno que entra- 
en-la-corriente, que no está más ligado al mundo bajo, con un destino fijo, con la 
Iluminación como su destino. 

“Vosotros, chambelanes, poseéis una confianza firme en el Buda... en el Dhamma... 
en el Sangha... Por otro lado, todo lo que hay en vuestras familias, que es adecuado 
para dar, todo lo compartís sin reservas entre aquellos que son virtuosos y de buen 
carácter. ¿Qué pensáis, chambelanes? ¿Cuánta gente hay aquí entre los kosala que 
os iguala a vosotros, es decir, en cuanto a dar y compartir?”. 

“Esta es una ganancia para nosotros. Venerable Señor, y está bien ganado para 
nosotros el hecho de que el Bienaventurado nos comprendiera tan bien”. 


SN 55,7 Veludvareyya Sutta - La gente de la Puerta de Bambú 

Esto he escuchado: 

En una ocasión, el Bienaventurado estaba haciendo un recorrido entre los kosala, 
junto con un gran Sangha de monjes, cuando llegó a un pueblo de brahmanes de los 
kosala, de nombre Puerta de Bambú. Entonces, los brahmanes, hombres hogareños 
de la Puerta de Bambú, escucharon esta noticia: “Se dice, señores, que el asceta 
Gotama, el hijo de los sakia que se hizo renunciante de una familia sakiana, está 
haciendo un recorrido entre los kosala, junto con un gran Sangha de monjes, a la 
Puerta de Bambú. En lo concerniente al maestro Gotama, se ha propagado este buen 
informe: ‘Aquel Bienaventurado es un Arahant, perfectamente iluminado, realizado en 
el verdadero conocimiento y la conducta. Afortunado, conocedor del mundo, 
inigualado líder de los que han de ser amansados, el maestro de los devas y seres 
humanos, el Iluminado, el Bendito’. Habiendo descubierto por sí mismo, con el 
conocimiento directo, este mundo con sus devas, Mara y Brahma, esta generación 
con sus ascetas y brahmanes, sus devas y seres humanos, lo hace conocer a otros. 
Enseña el Dhamma que es agradable en el comienzo, agradable en el medio y 
agradable al final, con el recto significado y fraseo; revela la vida santa que es 
perfectamente completa y pura’. Es realmente bueno ver a semejantes arahants”. 

Entonces, aquellos brahmanes, hombres hogareños de la Puerta de Bambú, se 
acercaron al Bienaventurado, le rindieron homenaje y se sentaron a un lado. Algunos 
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saludaron al Bienaventurado y, al intercambiar con él amables palabras de bienvenida 
y cordiales saludos, se sentaron a un lado. Otros extendieron las palmas de sus 
manos juntas hacia el Bienaventurado, en un cordial saludo, y se sentaron a un lado. 
Otros anunciando al Bienaventurado sus nombres y sus clanes, se sentaron a un 
lado. Sentados a un lado, aquellos brahmanes, hombres hogareños de la Puerta de 
Bambú, dijeron al Bienaventurado: 

“Maestro Gotama, nosotros tenemos aspiraciones, deseos y esperanzas como estas: 
‘Oue vivamos en hogares llenos de gente y de niños. Que disfrutemos del sándalo de 
los kasia. Que nos adornemos con guirnaldas, aromas y ungüentos. Que recibamos 
oro y plata. Que, con la disolución del cuerpo, después de la muerte, renazcamos en 
un buen destino, en el mundo celestial’. Puesto que tenemos estas aspiraciones, 
deseos y esperanzas, que el maestro Gotama nos enseñe el Dhamma, de tal manera 
que vivamos en hogares llenos de gente y de niños... renazcamos en un buen 
destino, en el mundo celestial”. 

“Voy a enseñaros, hombres hogareños, una exposición del Dhamma aplicable a uno 
mismo. Escuchad y prestad atención que voy a hablar”. 

“Sí, señor”, respondieron aquellos brahmanes de la Puerta de Bambú y el 
Bienaventurado continuó: 

“Y, ¿qué es, hombres hogareños, el Dhamma aplicable a uno mismo? He aquí, 
hombres hogareños, un noble discípulo reflexiona de esta manera: ‘Soy alguien que 
desea vivir, que no desea morir; deseo la felicidad y soy reacio al sufrimiento. Puesto 
que soy alguien que desea vivir, que no desea morir, que deseo la felicidad y soy 
reacio al sufrimiento, si alguien tomara mi vida, esto no sería placentero ni agradable 
para mí. Por otro lado, si yo tomara la vida del otro —de alguien que desea vivir, que 
no desea morir; que desea la felicidad y es reacio al sufrimiento—, esto tampoco 
sería placentero ni agradable para él. Lo que es desplaciente y desagradable para 
otro, es desplaciente y desagradable también para mí. ¿Cómo puedo infligir a otro lo 
que es desplaciente y desagradable para mí?’. Habiendo reflexionado de esta forma, 
él mismo se abstiene de destruir la vida, exhorta a otros que se abstengan de destruir 
la vida y habla alabanzas sobre la abstención de la destrucción de la vida. De esta 
manera, su conducta corporal se purifica en tres aspectos. 

“Además, un noble discípulo reflexiona de esta manera: ‘Si alguien tomara de mí, lo 
que no le ha sido dado, es decir, cometiera robo, esto no sería placentero ni 
agradable para mí. Por otro lado, si yo tomara del otro lo que no me ha sido dado, es 
decir, cometiera robo, esto tampoco sería placentero ni agradable para él. Lo que es 
desplaciente y desagradable para otro, es desplaciente y desagradable también para 
mí. ¿Cómo puedo infligir a otro lo que es desplaciente y desagradable para mí?’. 
Habiendo reflexionado de esta forma, él mismo se abstiene de tomar lo que no le ha 
sido dado, exhorta a otros que se abstengan de tomar lo que no les ha sido dado y 
habla alabanzas sobre la abstención de tomar lo que a uno le ha sido dado. De esta 
manera, su conducta corporal se purifica en tres aspectos. 

“Además, un noble discípulo reflexiona de esta manera: ‘Si alguien cometiera 
adulterio con mis mujeres, esto no sería placentero ni agradable para mí. Por otro 
lado, si yo cometiera adulterio con las mujeres del otro, esto tampoco sería placentero 
ni agradable para él. Lo que es desplaciente y desagradable para otro, es 
desplaciente y desagradable también para mí. ¿Cómo puedo infligir a otro lo que es 
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desplaciente y desagradable para mí?’. Habiendo reflexionado de esta forma, él 
mismo se abstiene de las relaciones sexuales inapropiadas, exhorta a otros que se 
abstengan de tener relaciones sexuales inapropiadas y habla alabanzas sobre la 
abstención de las relaciones sexuales inapropiadas. De esta manera, su conducta 
corporal se purifica en tres aspectos. 

“Además, un noble discípulo reflexiona de esta manera: ‘Si alguien perjudicara mi 
bienestar con la mentira, esto no sería placentero ni agradable para mí. Por otro lado, 
si yo perjudicara el bienestar de otro con la mentira, esto tampoco sería placentero ni 
agradable para él. Lo que es desplaciente y desagradable para otro, es desplaciente 
y desagradable también para mí. ¿Cómo puedo infligir a otro lo que es desplaciente y 
desagradable para mí?’. Habiendo reflexionado de esta forma, él mismo se abstiene 
de decir mentiras, exhorta a otros que se abstengan de decir mentiras y habla 
alabanzas sobre la abstención de decir mentiras. De esta manera, su conducta verbal 
se purifica en tres aspectos. 

“Además, un noble discípulo reflexiona de esta manera: ‘Si alguien me separara de 
mis amigos con una divisiva forma de hablar, esto no sería placentero ni agradable 
para mí. Por otro lado, si yo separara al otro de sus amigos con una divisiva forma de 
hablar, esto tampoco sería placentero ni agradable para él. Lo que es desplaciente y 
desagradable para otro, es desplaciente y desagradable también para mí. ¿Cómo 
puedo infligir a otro lo que es desplaciente y desagradable para mí?’. Habiendo 
reflexionado de esta forma, él mismo se abstiene de practicar una divisiva forma de 
hablar, exhorta a otros que se abstengan de practicar una divisiva forma de hablar y 
habla alabanzas sobre la abstención de practicar una divisiva forma de hablar. De 
esta manera, su conducta verbal se purifica en tres aspectos. 

“Además, un noble discípulo reflexiona de esta manera: ‘Si alguien se dirigiera a mí 
con una áspera forma de hablar, esto no sería placentero ni agradable para mí. Por 
otro lado, si yo me dirigiera al otro con una áspera forma de hablar, esto tampoco 
sería placentero ni agradable para él. Lo que es desplaciente y desagradable para 
otro, es desplaciente y desagradable también para mí. ¿Cómo puedo infligir a otro lo 
que es desplaciente y desagradable para mí?’. Habiendo reflexionado de esta forma, 
él mismo se abstiene de practicar una áspera forma de hablar, exhorta a otros que se 
abstengan de practicar una áspera forma de hablar y habla alabanzas sobre la 
abstención de practicar una áspera forma de hablar. De esta manera, su conducta 
verbal se purifica en tres aspectos. 

“Además, un noble discípulo reflexiona de esta manera: ‘Si alguien se dirigiera a mí 
con palabras ociosas y frívolas, esto no sería placentero ni agradable para mí. Por 
otro lado, si yo me dirigiera al otro con palabras ociosas y frívolas, esto tampoco 
sería placentero ni agradable para él. Lo que es desplaciente y desagradable para 
otro, es desplaciente y desagradable también para mí. ¿Cómo puedo infligir a otro lo 
que es desplaciente y desagradable para mí?’. Habiendo reflexionado de esta forma, 
él mismo se abstiene de charlas frívolas, exhorta a otros que se abstengan de 
charlas frívolas y habla alabanzas sobre la abstención de las charlas frívolas. De esta 
manera, su conducta verbal se purifica en tres aspectos. 

“Además, posee una firme confianza en el Buda de esta manera: ‘El Bienaventurado 
es un Arahant perfectamente iluminado, consumado en el conocimiento verdadero y 
la conducta. Afortunado, conocedor del mundo, insuperable preparador de personas 
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que han de ser amansadas, maestro de los devas y seres humanos, un Iluminado, un 
Bendito’. 

“Además, posee una firme confianza en el Dhamma de esta manera: ‘El Dhamma 
está bien expuesto por el Bienaventurado, es directamente visible, inmediato e invita 
a uno a venir y ver, es aplicable y personalmente experimentable por el sabio’. 

“Además, posee una firme confianza en el Sangha de esta manera: ‘El Sangha de los 
discípulos del Bienaventurado practica de buena manera, practica de manera recta, 
practica de manera verdadera, practica de manera apropiada; es decir, los cuatro 
pares de personas, las ocho clases de individuos; este Sangha de los discípulos del 
Bienaventurado es digno de recibir ofrendas, digno de hospitalidad, digno de 
donativos, digno de reverenciales saludos y es un inigualable campo de méritos para 
el mundo’. 

“Además, posee una conducta virtuosa, querida por los nobles, inquebrantable, 
perfecta, sin mancha, intachable, liberada, alabada por los sabios, no aferrada y que 
conduce a la concentración. 

“Hombres hogareños, cuando el noble discípulo posee estas siete buenas cualidades 
y estos cuatro deseables estados, si así lo desease, podría declarar esto de sí mismo: 
‘Soy alguien que ha terminado con el infierno, ha terminado con el reino animal, ha 
terminado con el dominio de los espíritus hambrientos, ha terminado con el plano de 
la miseria, con el mal destino, con el mundo bajo. Soy uno que entra-en-la-corriente, 
no ligado más al mundo bajo, con un destino fijo, con la iluminación como mi 
destino’’’. 

Cuando se dijo esto, los brahmanes, hombres hogareños de la Puerta de Bambú, 
dijeron: 

“¡Excelente, maestro Gotama! ¡Excelente, maestro Gotama! El maestro Gotama 
esclareció el Dhamma de diferentes maneras, como si enderezara lo que estaba 
torcido, revelara lo que estaba oculto, mostrara el camino a los que estaban perdidos 
o sostuviera una lámpara en medio de la oscuridad, de manera tal que los de buena 
vista pudieran ver las formas. Ahora vamos por refugio al maestro Gotama, al 
Dhamma y al Sangha de los monjes. Que el maestro Gotama nos considere como 
sus seguidores laicos a partir de ahora, que han ido por refugio de por vida”. 


SN 55,8 Pathamaginjakavasatha Sutta - 
Primer discurso en ei Saión de Ladriiios 


Esto he escuchado: 

En una ocasión, el Bienaventurado estaba morando en Natika, en el Salón de 
Ladrillos. Entonces, el Venerable Ananda se acercó al Bienaventurado, le rindió 
homenaje, se sentó a un lado y le dijo: 

“Venerable Señor, ha muerto el monje de nombre Salha. ¿Cuál es su destino en su 
futuro nacimiento? También ha muerto la monja de nombre Nanda. ¿Cuál es su 
destino en su futuro nacimiento? También ha muerto el seguidor laico de nombre 
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Sudatta. ¿Cuál es su destino en su futuro nacimiento? También ha muerto la 
seguidora laica de nombre Sujata. ¿Cuál es su destino en su futuro nacimiento?”. 

"Ananda, el monje Salha que murió, a través de la destrucción de las 
contaminaciones, en esta presente vida, entró y permaneció en la inmaculada 
liberación de la mente, liberación a través de la sabiduría, descubriéndola por sí 
mismo con el conocimiento directo. 

"La monja Nanda que murió, con la completa destrucción de los cinco grilletes 
menores, llegó a ser alguien de nacimiento espontáneo, que alcanzará el Nibbana sin 
retornar de aquel mundo. 

"El seguidor laico Sudatta que murió, con la completa destrucción de los tres grilletes 
y con la disminución de la avidez, el odio y la falsa ilusión, llegó a ser alguien que 
una-vez-retorna, que volverá a este mundo sólo una vez más, para luego poner fin a 
su insatisfacción. 

"La seguidora laica Sujata que murió, con la completa destrucción de las tres 
cadenas, llegó a ser una que entra-en-la-corriente, no más ligada al mundo bajo, con 
un destino fijo, con la iluminación como su destino. 

"No es un hecho extraño. Ananda, que los seres humanos deban morir. Así que sería 
algo problemático, para el Tataghata, que cada vez que muera alguien le indagues 
sobre su futura suerte. Por eso. Ananda, te voy a enseñar una exposición del 
Dhamma llamada el Espejo del Dhamma, mediante la cual un noble discípulo, si lo 
desea, puede declararse a sí mismo así: 'Soy alguien que terminó con el infierno, 
terminó con el reino animal, terminó con el dominio de los espíritus hambrientos, 
terminó con el plano de la miseria, con el mal destino, con el mundo bajo. Soy uno 
que entra-en-la-corriente, no más ligado al mundo bajo, con un destino fijo, con la 
iluminación como destino'. 

“Y, ¿qué es. Ananda, aquella exposición del Dhamma llamada el Espejo del Dhamma, 
mediante la cual un noble discípulo, si lo desea, puede declararse a sí mismo de esta 
manera? 

“He aquí. Ananda, el noble discípulo posee una firme confianza en el Suda así: ‘El 
Bienaventurado es un Arahant perfectamente iluminado, consumado en el 
conocimiento verdadero y la conducta. Afortunado, conocedor del mundo, insuperable 
preparador de personas que han de ser amansadas, maestro de los devas y seres 
humanos, un Iluminado, un Bendito’. 

“Además, el noble discípulo posee una firme confianza en el Dhamma así: ‘El 
Dhamma está bien expuesto por el Bienaventurado, es directamente visible, 
inmediato e invita a uno a venir y ver, es aplicable y personalmente experimentable 
por el sabio’. 

“Además, el noble discípulo posee una firme confianza en el Sangha así: ‘El Sangha 
de los discípulos del Bienaventurado practica de buena manera, practica de manera 
recta, practica de manera verdadera, practica de manera apropiada; es decir, los 
cuatro pares de personas, las ocho clases de individuos; este Sangha de los 
discípulos del Bienaventurado es digno de recibir ofrendas, digno de hospitalidad. 
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digno de donativos, digno de reverenciales saludos y es un inigualable campo de 
méritos para el mundo’. 

“Además, el noble discípulo posee la virtud apreciada por los Nobles, inquebrantable, 
perfecta, sin mancha, intachable, liberada, alabada por los sabios, no aferrada y que 
conduce a la concentración. 

“Esta es. Ananda, la exposición del Dhamma llamada el Espejo del Dhamma, 
mediante la cual un noble discípulo, si lo desea, puede declararse a sí mismo así: 
'Soy alguien que terminó con el infierno, terminó con el reino animal, terminó con el 
dominio de los espíritus hambrientos, terminó con el plano de la miseria, con el mal 
destino, con el mundo bajo. Soy uno que entra-en-la-corriente, no más ligado al 
mundo bajo, con un destino fijo, con la iluminación como destino'”. 


SN 55,9 Dutiyaginjakavasatha Sutta - 
Segundo discurso en el Salón de Ladrillos 

Sentado a un lado, el Venerable Ananda dijo al Bienaventurado: 

“Venerable Señor, ha muerto el monje de nombre Asoka. ¿Cuál es su destino en su 
futuro nacimiento? También ha muerto la monja de nombre Asoka. ¿Cuál es su 
destino en su futuro nacimiento? También ha muerto el seguidor laico de nombre 
Asoka. ¿Cuál es su destino en su futuro nacimiento? También ha muerto la seguidora 
laica de nombre Asoka. ¿Cuál es su destino en su futuro nacimiento?”. 

"Ananda, el monje Asoka que murió, a través de la destrucción de las 
contaminaciones en esta presente vida, entró y permaneció en la inmaculada 
liberación de la mente...” [continúa igual como en el sutta anterior, cambiando los 
nombres de los protagonistas por Asoka]. 


SN 55,10 Tatiyaginjakavasatha Sutta - Tercer discurso en el Salón de Ladrillos 

Sentado a un lado, el Venerable Ananda dijo al Bienaventurado: 

“Venerable Señor, ha muerto en Natika el seguidor laico de nombre Kakkata. ¿Cuál 
es su destino en su futuro nacimiento? También ha muerto el seguidor laico de 
nombre Kalinga... Nikata... Tuttha... Santuttha... Bhadda... Subhadda. ¿Cuál es su 
destino en su futuro nacimiento?”. 

"Ananda, el seguidor laico Kakkata que murió, con la completa destrucción de los 
cinco grilletes menores, llegó a ser alguien de nacimiento espontáneo, que alcanzará 
el Nibbana sin retornar de aquel mundo. Así también los seguidores laicos Kalinga, 
Nikata, Tuttha, Santuttha, Bhadda y Subhadda. 

“Más de cincuenta seguidores laicos que murieron en Natika, con la completa 
destrucción de los cinco grilletes menores, llegaron a ser unos de nacimiento 
espontáneo, que alcanzarán el Nibbana sin retornar de aquel mundo. Hay más 
noventa seguidores laicos que murieron en Natika que, con la completa destrucción 
de los tres grilletes y con la disminución de la avidez, el odio y la falsa ilusión, llegaron 
a ser unos que una-vez-retornan, que volverán a este mundo sólo una vez más, para 
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luego poner fin a su insatisfacción. Hay quinientos seis seguidores laicos que 
murieron en Natika que, con la completa destrucción de las tres cadenas, llegaron a 
ser unos que entran-en-la-corriente, no más ligados al mundo bajo, con un destino 
fijo, con la iluminación como su destino. 

"No es un hecho extraño. Ananda, que los seres humanos deban morir...” [el resto del 
sutta sigue igual que en 55,8]. 


55.2. Rajakaramavagga 

SN 55,11 Sahassabhíkkhunisangha Sutta - Mil monjas del Sangha 

En una ocasión, el Bienaventurado estaba morando en el Parque Real, en Savatthi. 
Entonces, un Sangha de mil monjas se acercó al Bienaventurado, le rindió homenaje 
y se paró a un lado. Entonces el Bienaventurado dijo a aquellas monjas: 

“Monjas, un noble discípulo que posee cuatro cosas es uno que entra-en-la-corriente, 
no más ligado al mundo bajo, con un destino fijo, con la iluminación como su destino. 
Y, ¿cuáles son esas cuatro? 

“El noble discípulo, monjas, posee una firme confianza en el Buda así: ‘El 
Bienaventurado es un Arahant perfectamente iluminado, consumado en el 
conocimiento verdadero y la conducta. Afortunado, conocedor del mundo, insuperable 
preparador de personas que han de ser amansadas, maestro de los devas y seres 
humanos, un Iluminado, un Bendito’. 

“Además, el noble discípulo posee una firme confianza en el Dhamma así: ‘El 
Dhamma está bien expuesto por el Bienaventurado, es directamente visible, 
inmediato e invita a uno a venir y ver, es aplicable y personalmente experimentable 
por el sabio’. 

“Además, el noble discípulo posee una firme confianza en el Sangha así: ‘El Sangha 
de los discípulos del Bienaventurado practica de buena manera, practica de manera 
recta, practica de manera verdadera, practica de manera apropiada; es decir, los 
cuatro pares de personas, las ocho clases de individuos; este Sangha de los 
discípulos del Bienaventurado es digno de recibir ofrendas, digno de hospitalidad, 
digno de donativos, digno de reverenciales saludos y es un inigualable campo de 
méritos para el mundo’. 

“Además, el noble discípulo posee la virtud apreciada por los Nobles, inquebrantable, 
perfecta, sin mancha, intachable, liberada, alabada por los sabios, no aferrada y que 
conduce a la concentración. 

“Un noble discípulo, monjas, que posee estas cuatro cosas, es uno que entra-en-la- 
corriente, no más ligado al mundo bajo, con un destino fijo, con la iluminación como 
su destino”. 
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SN 55,12 Brahmana Sutta - Los brahmanes 


En Savatthi. “Monjes, los brahmanes proclaman un camino llamado “ir hacia arriba”. A 
un discípulo le ordenan así: ‘Ven, buen hombre, levántate temprano y camina hacia el 
este. No evites un pozo, un precipicio, un tocón, un lugar espinoso, el estanque de un 
pueblo ni la cloaca. Debes esperar la muerte dondequiera que caigas. Pero así, buen 
hombre, con el desvanecimiento del cuerpo, después de la muerte, vas a renacer en 
un buen destino, en el mundo celestial’. 

“Ahora bien, la práctica de estos brahmanes, monjes, es propia de la gente tonta, de 
un proceder estúpido. Esto no conduce a la repulsión, al desapasionamiento, al cese, 
a la paz, al conocimiento directo, a la Iluminación ni al Nibbana. Pero yo, monjes, 
proclamo el camino de ir hacia arriba en la Disciplina de los Nobles, un camino que 
conduce a la repulsión, al desapasionamiento, al cese, a la paz, al conocimiento 
directo, a la Iluminación y al Nibbana. 

“Y, ¿cuál es, monjes, el camino de ir hacia arriba que conduce a la repulsión, al 
desapasionamiento, al cese, a la paz, al conocimiento directo, a la Iluminación y al 
Nibbana? 

“He aquí, monjes, el noble discípulo posee una firme confianza en el Buda así: ‘El 
Bienaventurado es un Arahant perfectamente iluminado, consumado en el 
conocimiento verdadero y la conducta. Afortunado, conocedor del mundo, insuperable 
preparador de personas que han de ser amansadas, maestro de los devas y seres 
humanos, un Iluminado, un Bendito’. 

“Además, el noble discípulo posee una firme confianza en el Dhamma así: ‘El 
Dhamma está bien expuesto por el Bienaventurado, es directamente visible, 
inmediato e invita a uno a venir y ver, es aplicable y personalmente experimentable 
por el sabio’. 

“Además, el noble discípulo posee una firme confianza el Sangha así: ‘El Sangha de 
los discípulos del Bienaventurado practica de buena manera, practica de manera 
recta, practica de manera verdadera, practica de manera apropiada; es decir, los 
cuatro pares de personas, las ocho clases de individuos; este Sangha de los 
discípulos del Bienaventurado es digno de recibir ofrendas, digno de hospitalidad, 
digno de donativos, digno de reverenciales saludos y es un inigualable campo de 
méritos para el mundo’. 

“Además, el noble discípulo posee la virtud apreciada por los Nobles, inquebrantable, 
perfecta, sin mancha, intachable, liberada, alabada por los sabios, no aferrada y que 
conduce a la concentración. 

“Este es, monjes, el camino de ir hacia arriba que conduce a la repulsión, al 
desapasionamiento, al cese, a la paz, al conocimiento directo, a la Iluminación y al 
Nibbana”. 


SN 55,13 Ananda Sutta - Ananda 

En una ocasión, los Venerables Ananda y Sariputta estaban morando en la arboleda 
de Jeta, en el parque de Anathapindika, cerca de Savatthi. Entonces, al anochecer, el 
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Venerable Sariputta emergió de su reclusión, se acercó al Venerable Ananda e 
intercambió con él cordiales saludos. Cuando terminaron estas amables palabras de 
bienvenida y cordiales saludos, se sentó a un lado y dijo el Venerable Ananda: 

“Amigo Ananda, ¿mediante el abandono de cuántas cosas y mediante la posesión de 
cuántas cosas la gente fue declarada por el Bienaventurado de esta manera: ‘Este es 
uno que entra-en-la-corriente, no más ligado al mundo bajo, con un destino fijo, con la 
Iluminación como su destino’?”. 

“Es mediante el abandono de cuatro cosas y mediante la posesión de cuatro cosas 
que la gente fue declarada por el Bienaventurado de esa manera. Y, ¿cuáles son esas 
cuatro? 

“Uno no tiene, amigo, aquella desconfianza en consideración al Buda, la cual posee 
un no instruido mundano, mediante la cual, luego, con la desintegración del cuerpo, 
después de la muerte renace en el plano de la miseria, en el mal destino, en el mundo 
bajo, hasta en el infierno. Pero uno tiene aquella firme confianza en el Buda que 
posee el noble e instruido discípulo, mediante la cual, luego, con la desintegración del 
cuerpo, después de la muerte renace en un buen destino, en el mundo celestial: ‘El 
Bienaventurado es un Arahant perfectamente iluminado, consumado en el 
conocimiento verdadero y la conducta. Afortunado, conocedor del mundo, insuperable 
preparador de personas que han de ser amansadas, maestro de los devas y seres 
humanos, un Iluminado, un Bendito’. 

“Además, uno no tiene, amigo, aquella desconfianza en consideración al Dhamma, la 
cual posee un no instruido mundano, mediante la cual, luego, con la desintegración 
del cuerpo, después de la muerte renace en el plano de la miseria, en el mal destino, 
en el mundo bajo, hasta en el infierno. Pero uno tiene aquella firme confianza en el 
Dhamma que posee el noble e instruido discípulo, mediante la cual luego, con la 
desintegración del cuerpo, después de la muerte renace en un buen destino, en el 
mundo celestial: ‘El Dhamma está bien expuesto por el Bienaventurado, es 
directamente visible, inmediato e invita a uno a venir y ver, es aplicable y 
personalmente experimentable por el sabio’. 

“Además uno no tiene, amigo, aquella desconfianza en consideración al Sangha, la 
cual posee un no instruido mundano, mediante la cual, luego, con la desintegración 
del cuerpo, después de la muerte renace en el plano de la miseria, en el mal destino, 
en el mundo bajo, hasta en el infierno. Pero uno tiene aquella firme confianza en el 
Sangha que posee el noble e instruido discípulo, mediante la cual, luego, con la 
desintegración del cuerpo, después de la muerte renace en un buen destino, en el 
mundo celestial: ‘El Sangha de los discípulos del Bienaventurado practica de buena 
manera, practica de manera recta, practica de manera verdadera, practica de manera 
apropiada; es decir, los cuatro pares de personas, las ocho clases de individuos; este 
Sangha de los discípulos del Bienaventurado es digno de recibir ofrendas, digno de 
hospitalidad, digno de donativos, digno de reverenciales saludos y es un inigualable 
campo de méritos para el mundo’. 

“Además, uno no tiene, amigo, aquella inmoralidad, la cual posee un no instruido 
mundano, mediante la cual, luego, con la desintegración del cuerpo, después de la 
muerte renace en el plano de la miseria, en el mal destino, en el mundo bajo, hasta 
en el infierno. Pero uno tiene la virtud apreciada por los Nobles, la cual posee el noble 
e instruido discípulo, mediante la cual, luego, con la desintegración del cuerpo. 
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después de la muerte renace en un buen destino, en el mundo celestial: virtud 
apreciada por los Nobles, inquebrantable, perfecta, sin mancha, intachable, liberada, 
alabada por los sabios, no aferrada y que conduce a la concentración. 

“Es mediante el abandono de estas cuatro cosas y mediante la posesión de estas 
cuatro cosas que la gente fue declarada por el Bienaventurado de esta manera: ‘Este 
es uno que entra-en-la-corriente, no más ligado al mundo bajo, con un destino fijo, 
con la Iluminación como su destino’”. 


SN 55,14 Duggatibhaya Sutta - Todo miedo por el mal destino 

“Monjes, un noble discípulo que posee cuatro cosas, ha trascendido todo el miedo por 
el mal destino. Y, ¿cuáles son esas cuatro? 

“He aquí, monjes, un noble discípulo posee una firme confianza en el Buda de esta 
manera: ‘El Bienaventurado es un Arahant perfectamente iluminado, consumado en el 
conocimiento verdadero y la conducta. Afortunado, conocedor del mundo, insuperable 
preparador de personas que han de ser amansadas, maestro de los devas y seres 
humanos, un Iluminado, un Bendito’. 

“Además, posee una firme confianza en el Dhamma de esta manera: ‘El Dhamma 
está bien expuesto por el Bienaventurado, es directamente visible, inmediato e invita 
a uno a venir y ver, es aplicable y personalmente experimentable por el sabio’. 

“Además, posee una firme confianza en el Sangha de esta manera: ‘El Sangha de los 
discípulos del Bienaventurado practica de buena manera, practica de manera recta, 
practica de manera verdadera, practica de manera apropiada; es decir, los cuatro 
pares de personas, las ocho clases de individuos; este Sangha de los discípulos del 
Bienaventurado es digno de recibir ofrendas, digno de hospitalidad, digno de 
donativos, digno de reverenciales saludos y es un inigualable campo de méritos para 
el mundo’. 

“Además, posee la virtud apreciada por los Nobles, inquebrantable, perfecta, sin 
mancha, intachable, liberada, alabada por los sabios, no aferrada y que conduce a la 
concentración”. 


SN 55,15 Duggativinipatabhaya Sutta - 
Todo miedo por el mal destino y el mundo bajo 

“Monjes, un noble discípulo que posee cuatro cosas, ha trascendido todo el miedo por 
el mal destino y por el mundo bajo. Y, ¿cuáles son esas cuatro?...” [El resto sigue 
igual que en el sutta anterior]. 


SN 55,16 Pathamamittamacca Sutta - 
Primer discurso sobre los amigos y compañeros 

“Monjes, aquellos por los cuales tenéis compasión y por los que pensáis que deberían 
ser atendidos, fueran amigos o compañeros, parientes o familiares, deberían ser 
exhortados, establecidos y afirmados en los cuatros factores de la entrada-en-la- 
corriente. Y, ¿cuáles son esos cuatro? 
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“He aquí, monjes, un noble discípulo posee una firme confianza en el Buda de esta 
manera: ‘El Bienaventurado es un Arahant perfectamente iluminado, consumado en el 
conocimiento verdadero y la conducta, afortunado, conocedor del mundo, insuperable 
preparador de personas que han de ser amansadas, maestro de los devas y seres 
humanos, un Iluminado, un Bendito’. 

“Además, posee una firme confianza en el Dhamma de esta manera: ‘El Dhamma 
está bien expuesto por el Bienaventurado, es directamente visible, inmediato e invita 
a uno a venir y ver, es aplicable y personalmente experimentable por el sabio’. 

“Además, posee una firme confianza en el Sangha de esta manera: ‘El Sangha de los 
discípulos del Bienaventurado practica de buena manera, practica de manera recta, 
practica de manera verdadera, practica de manera apropiada; es decir, los cuatro 
pares de personas, las ocho clases de individuos; este Sangha de los discípulos del 
Bienaventurado es digno de recibir ofrendas, digno de hospitalidad, digno de 
donativos, digno de reverenciales saludos y es un inigualable campo de méritos para 
el mundo’. 

“Además, posee la virtud apreciada por los Nobles, inquebrantable, perfecta, sin 
mancha, intachable, liberada, alabada por los sabios, no aferrada y que conduce a la 
concentración. 

“Monjes, aquellos por los cuales tenéis compasión y por los que pensáis que deberían 
ser atendidos, fueran amigos o compañeros, parientes o familiares, deberían ser 
exhortados, establecidos y afirmados en estos cuatros factores de la entrada-en-la- 
corriente”. 


SN 55,17 Dutiyamittamacca Sutta - 
Segundo discurso sobre los amigos y compañeros 

“Monjes, aquellos por los cuales tenéis compasión y por los que pensáis que deberían 
ser atendidos, fueran amigos o compañeros, parientes o familiares, deberían ser 
exhortados, establecidos y afirmados en los cuatros factores de la entrada-en-la- 
corriente. Y, ¿cuáles son esos cuatro? 

“He aquí, monjes, debéis exhortar, establecer y afirmarles en una firme confianza en 
el Buda de esta manera: ‘El Bienaventurado es un Arahant perfectamente iluminado, 
consumado en el conocimiento verdadero y la conducta, afortunado, conocedor del 
mundo, insuperable preparador de personas que han de ser amansadas, maestro de 
los devas y los seres humanos, un Iluminado, un Bendito’. 

“Monjes, he aquí que puede haber alguna alteración en los cuatro grandes elementos 
—en el elemento de la tierra, elemento del agua, elementos del calor o en el elemento 
del aire—, pero no puede haber alteración alguna en el noble discípulo que posee 
una firme confianza en el Buda. En este sentido, esta sería la alteración: que aquel 
noble discípulo, que posee una firme confianza en el Buda, renaciera en el infierno, 
en el reino animal o en el dominio de los espíritus hambrientos. Tal cosa es imposible. 

“Además, monjes, debéis exhortar, establecer y afirmarles en una firme confianza en 
el Dhamma de esta manera: ‘El Dhamma está bien expuesto por el Bienaventurado, 
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es directamente visible, inmediato e invita a uno a venir y ver, es aplicable y 
personalmente experimentable por el sabio’. 

“Monjes, he aquí que puede haber alguna alteración en los cuatro grandes 
elementos... pero no puede haber alteración alguna en el noble discípulo que posee 
una firme confianza en el Dhamma... Tal cosa es imposible. 

“Además, monjes, debéis exhortar, establecer y afirmarles en una firme confianza en 
el Sangha de esta manera: ‘El Sangha de los discípulos del Bienaventurado practica 
de buena manera, practica de manera recta, practica de manera verdadera, practica 
de manera apropiada; es decir, los cuatro pares de personas, las ocho clases de 

individuos; este Sangha de los discípulos del Bienaventurado es digno de recibir 

ofrendas, digno de hospitalidad, digno de donativos, digno de reverenciales saludos y 
es un inigualable campo de méritos para el mundo’. 

“Monjes, he aquí que puede haber alguna alteración en los cuatro grandes 

elementos... pero no puede haber alteración alguna en el noble discípulo que posee 
una firme confianza en el Sangha... Tal cosa es imposible. 

“Además, monjes, debéis exhortar, establecer y afirmarles en la virtud apreciada por 
los Nobles, inquebrantable, perfecta, sin mancha, intachable, liberada, alabada por 
los sabios, no aferrada y que conduce a la concentración. 

“Monjes, he aquí que puede haber alguna alteración en los cuatro grandes 

elementos... pero no puede haber alteración alguna en el noble discípulo que posee 
la virtud apreciada por los Nobles, inquebrantable, perfecta, sin mancha, intachable, 
liberada, alabada por los sabios, no aferrada y que conduce a la concentración. Tal 
cosa es imposible. 

“Monjes, aquellos por los cuales tenéis compasión y por los que pensáis que deberían 
ser atendidos, fueran amigos o compañeros, parientes o familiares, deberían ser 
exhortados, establecidos y afirmados en estos cuatros factores de la entrada-en-la- 
corriente”. 


SN 55,18 Pathamadevacarika Sutta - 
Primer discurso sobre visitando a ios devas 

En Savatthi. Entonces, tan rápido como un hombre fuerte puede extender su brazo 
doblado o doblar su brazo extendido, el Venerable Mahamoggallana desapareció de 
la arboleda de Jeta y reapareció entre los devas de Tavatimsa. Entonces, un grupo de 
devatas pertenecientes al séquito de Tavatimsa se acercó al Venerable 
Mahamoggallana, le rindió homenaje y se quedó a un lado. Acto seguido, el 
Venerable Mahamoggallana dijo a aquellos devatas: 

“Es bueno, amigos, poseer una firme confianza en el Buda de esta manera: ‘El 
Bienaventurado es un Arahant perfectamente iluminado, consumado en el 
conocimiento verdadero y la conducta, afortunado, conocedor del mundo, insuperable 
preparador de personas que han de ser amansadas, maestro de los devas y seres 
humanos, un Iluminado, un Bendito’. Porque poseyendo una firme confianza en el 
Buda, algunos seres aquí, con la desintegración del cuerpo, después de la muerte, 
renacen en un buen destino, en el mundo celestial. 
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“Es bueno, amigos, poseer una firme confianza en el Buda de esta manera: ‘El 
Dhamma está bien expuesto por el Bienaventurado, es directamente visible, 
inmediato e invita a uno a venir y ver, es aplicable y personalmente experimentable 
por el sabio’. Porque poseyendo una firme confianza en el Dhamma, algunos seres 
aquí, con la desintegración del cuerpo, después de la muerte, renacen en un buen 
destino, en el mundo celestial. 

“Es bueno, amigos, poseer una firme confianza en el Sangha de esta manera: ‘El 
Sangha de los discípulos del Bienaventurado practica de buena manera, practica de 
manera recta, practica de manera verdadera, practica de manera apropiada; es decir, 
los cuatro pares de personas, las ocho clases de individuos; este Sangha de los 
discípulos del Bienaventurado es digno de recibir ofrendas, digno de hospitalidad, 
digno de donativos, digno de reverenciales saludos y es un inigualable campo de 
méritos para el mundo’. Porque poseyendo una firme confianza en el Sangha, 
algunos seres aquí, con la desintegración del cuerpo, después de la muerte, renacen 
en un buen destino, en el mundo celestial. 

“Es bueno, amigos, poseer la virtud apreciada por los Nobles, inquebrantable, 
perfecta, sin mancha, intachable, liberada, alabada por los sabios, no aferrada y que 
conduce a la concentración. Porque poseyendo la virtud apreciada por los nobles, 
algunos seres aquí, con la desintegración del cuerpo, después de la muerte, renacen 
en un buen destino, en el mundo celestial”. 

“Es bueno, señor Moggallana, poseer una firme confianza en el Buda de esta 
manera...” [Los devadatas repiten el discurso entero de Moggallana]. 


SN 55,19 Dutiyadevacarika Sutta - 
Segundo discurso sobre visitando a ios devas 

[En Savatthi... Porque poseyendo una firme confianza en el Buda, algunos seres 
aquí, con la desintegración del cuerpo, después de la muerte, han renacido en un 
buen destino, en el mundo celestial...” [El sutta es idéntico al anterior excepto que en 
vez de “renacen” coloca “han renacido”]. 


SN 55,20 Tatiyadevacarika Sutta - 
Tercer discurso sobre visitando a ios devas 

Entonces, tan rápido como un hombre fuerte puede extender su brazo doblado o 
doblar su brazo extendido, el Venerable Mahamoggallana desapareció de la arboleda 
de Jeta y reapareció entre los devas de Tavatimsa. Entonces un grupo de devatas 
pertenecientes al séquito de Tavatimsa se acercó al Venerable Mahamoggallana, le 
rindió homenaje y se quedó a un lado. Acto seguido, el Venerable Mahamoggallana 
dijo a aquellos devatas: 

“Es bueno, amigos, poseer una firme confianza en el Buda de esta manera: ‘El 
Bienaventurado es un Arahant perfectamente iluminado, consumado en el 
conocimiento verdadero y la conducta, afortunado, conocedor del mundo, insuperable 
preparador de personas que han de ser amansadas, maestro de los devas y los seres 
humanos, un Iluminado, un Bendito’. Porque poseyendo una firme confianza en el 
Buda, algunos seres aquí son los que entran en la corriente, no más ligados al mundo 
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bajo, con un destino fijo, con la Iluminación como su destino...” [El sutta sigue igual 
que 55,18 excepto que en vez de “renacen” coloca “son los que entran en la corriente, 
no más ligados al mundo bajo, con un destino fijo, con la Iluminación como su 
destino”]. 


55.3. Sarananivagga - Capítulo en Saranani 

SN 55,21 Pathama Mahanama Sutta - Primer discurso con Mahanama 

Esto he escuchado: 

En una ocasión el Bienaventurado estaba morando entre los sakia, en el parque de 
Nigrodha, en Kapilavatthu. Entonces, Mahanama el Sakia, se acercó al 
Bienaventurado, le rindió homenaje, se sentó a un lado y le dijo: 

“Venerable Señor, esta Kapilavatthu es rica y próspera, populosa y llena de gente, 
con calles congestionadas. Por la tarde, cuando entro a Kapilavatthu después de 
visitar al Bienaventurado o a los monjes dignos de estima, me cruzo con algún 
elefante extraviado, caballo extraviado, carro extraviado o a algún hombre extraviado. 
En esas ocasiones. Venerable Señor, mi atención consciente en consideración al 
Bienaventurado llega a confundirse, mi atención consciente en consideración al 
Dhamma llega a confundirse y mi atención consciente en consideración al Sangha 
llega a confundirse. Entonces, se me ocurre este pensamiento: ‘Si muriese justo en 
ese momento, ¿cómo sería mi futuro nacimiento?’”. 

“No te preocupes, Mahanama, no te preocupes. Tu muerte no será mala, tu deceso 
no será malo. Cuando la mente de una persona ha sido fortalecida por largo tiempo 
por la fe, la virtud, el aprendizaje, la generosidad y la sabiduría, entonces, aquí los 
cuervos, los buitres, los halcones, los perros, los chacales u otras creaturas, comen 
este cuerpo consistente en la forma, compuesto por los cuatro grandes elementos, 
originado de la madre y el padre, desarrollado sobre la base del arroz y las gachas, 
sujeto a la transitoriedad, destinado a desgastarse y ser echado fuera, quebrado y 
disuelto. Pero su mente, la cual ha sido fortalecida por largo tiempo por la fe, la virtud, 
el aprendizaje, la generosidad y la sabiduría, se conduce hacia arriba, va hacia la 
distinción. 

“Imagina, Mahanama, a un hombre que sumerge un pote de mantequilla, o pote de 
aceite, en un profundo estanque de agua y lo rompe. Todos los pedazos y fragmentos 
[del pote] se hundirían, pero la mantequilla o el aceite irían hacia arriba. Así también, 
Mahanama, cuando la mente de una persona ha sido fortalecida por largo tiempo por 
la fe, la virtud, el aprendizaje, la generosidad y la sabiduría, entonces, aquí los 
cuervos... comen este cuerpo... Pero su mente, la cual ha sido fortalecida por largo 
tiempo por la fe, la virtud, el aprendizaje, la generosidad y la sabiduría, se conduce 
hacia arriba, va hacia la distinción. 

“No te preocupes, Mahanama, no te preocupes. Tu muerte no será mala, tu deceso 
no será malo”. 
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SN 55,22 Dutiya Mahanama Sutta - Segundo discurso con Mahanama 

[Comienza igual que el sutta anterior], 

“No te preocupes, Mahanama, no te preocupes. Tu muerte no será mala, tu deceso 
no será malo. Un noble discípulo que posee cuatro cosas, se inclina, ladea y se dirige 
hacia el Nibbana. Y, ¿cuáles son estas cuatro? He aquí, Mahanama, un noble 
discípulo posee una firme confianza en el Buda... en el Dhamma... en el Sangha... 
Posee la virtud apreciada por los Nobles... conducente a la concentración. 

“Imagina, Mahanama, un árbol que se inclina, ladea y se dirige hacia el este. Si se lo 
cortase de raíz, ¿en qué dirección caería?”. 

“En la dirección, en la cual se inclina, ladea y se dirige. Venerable Señor”. 

“Así también, Mahanama, un noble discípulo que posee estas cuatro cosas se inclina, 
ladea y se dirige hacia el Nibbana”. 


SN 55,23 Godhasakka Sutta - Discurso con Godha, el sakya 

En Kapilavatthu. En esta ocasión, un sakya de nombre Mahanama se acercó a otro 
sakya de nombre Godha para preguntarle: “¿Cuántos rasgos, Godha, tiene que 
poseer un individuo para que lo consideres como el que entró en la corriente, como 
alguien que no está más destinado al mundo bajo, cuyo destino es fijo, que tiene la 
iluminación como destino?” 

“Cuando un individuo posee tres rasgos, Mahanama, yo lo considero como aquel que 
entró en la corriente, como alguien que no está más destinado al mundo bajo, cuyo 
destino es fijo, que tiene la iluminación como destino. ¿Cuáles son estos tres rasgos? 
He aquí, Mahanama, el noble discípulo posee la fe inquebrantable en el Buda de esta 
manera: ‘El Bienaventurado es un Arahant plenamente iluminado, dotado de una 
conducta y conocimiento perfectos, él es el Benefactor, el Conocedor de los Mundos, 
el Incomparable Maestro de los seres humanos destinados a ser dóciles. Maestro de 
los seres humanos y los devas, el Iluminado y el Bienaventurado’. 

“También, Mahanama, él posee la fe inquebrantable en el Dhamma, de esta manera: 
‘El Dhamma del Bienaventurado está bien proclamado, manifiesto aquí y ahora, un 
Dhamma que no demora [en tener resultados], atractivo para ser investigado, 
conducente a la liberación y que cada sabio ha de comprender por sí mismo’. 

“También, Mahanama, él posee la fe inquebrantable en el Sangha, de esta manera: 
‘El Sangha de los discípulos del Bienaventurado está correctamente orientado, recto 
en su conducta, prudente y diligente, del cual se dijo que está compuesto por cuatro 
pares de seres humanos, por ocho tipo de personas. El Sangha de los discípulos del 
Bienaventurado es digno de recibir ofrendas, hospitalidad, honra y veneración. 
Constituye un insuperable campo de méritos para el mundo.’ 

“Cuando un individuo posee estos tres rasgos, Mahanama, yo lo considero como 
aquel que entró en la corriente, como alguien que no está más destinado al mundo 
bajo, cuyo destino es fijo, que tiene la iluminación como destino. Pero, Mahanama, 
¿Cuántos rasgos tiene que poseer un individuo para que tú lo consideres como el que 
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entró en la corriente, como alguien que no está más destinado al mundo bajo, cuyo 
destino es fijo, que tiene la iluminación como destino?” 

“Cuando un individuo posee cuatro rasgos, Godha, yo lo considero como aquel que 
entró en la corriente, como alguien que no está más destinado al mundo bajo, cuyo 
destino es fijo, que tiene la iluminación como destino. ¿Cuáles son estos cuatro 
rasgos? He aquí, Godha, el noble discípulo posee la fe inquebrantable en el Buda... 
en el Dhamma... en el Sangha... Además, Godha, él posee la virtud querida por los 
nobles: inquebrantable, recta, pura, inmaculada, liberadora, alabada por los sabios, 
desapegada, conducente a la concentración. 

“Cuando un individuo posee estos cuatro rasgos, Godha, yo lo considero como aquel 
que entró en la corriente, como alguien que no está más destinado al mundo bajo, 
cuyo destino es fijo, que tiene la iluminación como destino. 

“Espera, Mahanama, espera: solamente el Bienaventurado sabría si este individuo 
posee o no estas virtudes”. 

“Ven, Godha; deberíamos acercarnos al Bienaventurado. Una vez que estemos en 
presencia del Bienaventurado, deberíamos contarle este asunto a él”. 

Entonces, el sakya Mahanama y el otro sakya Godha, se acercaron al 
Bienaventurado y, rindiéndole homenaje, se sentaron a un lado. Después, Mahanama 
relató al Bienaventurado lo ocurrido y continuó: 

“Venerable señor, he aquí que podrían surgir diferentes asuntos concernientes al 
Dhamma. Podría suceder que el Bienaventurado tomara una posición y el Sangha de 
los monjes, otra. Pero cualquiera que fuese la posición del Bienaventurado, yo 
tomaría la misma. Recuérdese el Bienaventurado de mí como de alguien que posee 
semejante fe en el Bienaventurado. 

“Venerable señor, he aquí que podrían surgir diferentes asuntos concernientes al 
Dhamma. Podría suceder que el Bienaventurado tomara una posición y el Sangha de 
los monjes y el Sangha de las monjas, otra... el Sangha de los monjes, el Sangha de 
las monjas y los seguidores laicos, otra... el Sangha de los monjes, el Sangha de las 
monjas, los segadores laicos y las seguidoras laicas, otra. Pero cualquiera que fuese 
la posición del Bienaventurado, yo tomaría la misma. Recuérdese el Bienaventurado 
de mí como de alguien que posee semejante fe en el Bienaventurado. 

“Venerable señor, he aquí que podrían surgir diferentes asuntos concernientes al 
Dhamma. Podría suceder que el Bienaventurado tomara una posición y el Sangha de 
los monjes, el Sangha de las monjas, los segadores laicos, las seguidoras laicas y el 
mundo entero con sus devas, Mara y Brama, esta generación con sus ascetas y 
brahmines, sus devas y seres humanos, otra. Pero cualquiera que fuese la posición 
del Bienaventurado, yo tomaría la misma. Recuérdese el Bienaventurado de mí como 
de alguien que posee semejante fe en el Bienaventurado.” 

[Entonces, el Bienaventurado dijo:] “Cuando él se expresa de esta manera, Godha, 
¿qué podrías decir acerca del sakya Mahanama?” 

“Cuando él se expresa de esta manera, venerable señor, nada puedo decir acerca de 
Mahanama excepto que esto es bueno y favorable”. 
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SN 55,24 Sarakani Sutta — Sarakani 


En Kapilavatthu. En esa ocasión, el sakya Sarakani había muerto, y el 
Bienaventurado había declarado que él era uno que había entrado-en-la-corriente, no 
vinculado al mundo inferior, con un destino fijo, con la iluminación como su destino. 
Entonces, un número de sakyans reunidos en asamblea, deplorando esto, se 
quejaron y reclamaron diciendo: 

"¡Es verdaderamente maravilloso, señor! ¡Es increíble en verdad, señor! Ahora, 
¿quién aquí no querrá ser uno que ha entrado-en-la-corriente, luego de que el 
Bienaventurado ha declarado al sakya Sarakani, después de muerto, como uno que 
ha entrado-en-la-corriente... con la iluminación como su destino? ¡El sakya Sarakani 
era demasiado débil en el entrenamiento, tomaba bebidas embriagantes!". Entonces, 
el sakya Mahanama se acercó al Bienaventurado y, rindiéndole homenaje, se sentó a 
un lado informándole de este asunto. [El Bienaventurado dijo:] 

"Mahanama, cuando un seguidor laico ha tomado refugio por mucho tiempo en el 
Buda, el Dhamma y el Sangha, ¿cómo podría ir a un mundo inferior? Porque si uno, 
hablando correctamente, dijera de cualquiera: 'Él era un seguidor laico que había ido 
en busca de refugio desde hace largo tiempo al Buda, al Dhamma y el Sangha', esto 
es lo que del sakya Sarakani uno podría decir con toda razón. Mahanama, el sakya 
Sarakani había tomado refugio hace largo tiempo en el Buda, el Dhamma y el 
Sangha, así que, ¿cómo podría él ir a un mundo inferior? 

"He aquí, Mahanama, una persona posee firme confianza en el Buda de este modo: 
'El Bienaventurado es un Arahant, un Buda plenamente despierto, perfecto en 
conocimiento y conducta, el Bienhechor, el Conocedor del Universo, insuperable guía 
de los seres humanos que han de ser adiestrados. Maestro de dioses y hombres, el 
Iluminado, el Bendito'. Y de igual forma con el Dhamma y el Sangha. Él es uno de 
sabiduría gozosa y rápida, que ha alcanzado la liberación. Por la destrucción de las 
corrupciones, en esta presente vida entra y permanece en la liberación de la mente 
libre de contaminaciones, liberación por la sabiduría, descubriéndola por sí mismo a 
través del conocimiento directo. Esta persona, Mahanama, está liberada del infierno, 
del reino animal y el dominio de los fantasmas, liberada del plano de la miseria, del 
mal destino y el mundo inferior. 

"He aquí, Mahanama, una persona posee firme confianza en el Buda, el Dhamma y el 
Sangha. Él es uno de sabiduría gozosa y rápida, sin embargo, no ha alcanzado la 
liberación. Con la total destrucción de los cinco grilletes inferiores [1], viene a ser uno 
que nace espontáneamente [en los planos celestiales] y alcanza el Nibbana allí, sin 
retornar de aquel mundo. Esta persona también, Mahanama, está liberada del 
infierno, del reino animal y el dominio de los fantasmas, liberada del plano de la 
miseria, del mal destino y el mundo inferior. 

"He aquí, Mahanama, una persona posee firme confianza en el Buda, el Dhamma y el 
Sangha. Pero no es uno de sabiduría gozosa y rápida, ni ha alcanzado la liberación. 
Con la total destrucción de los tres grilletes y con la disminución de la codicia, el odio 
y la falsa ilusión, es uno que retorna-una-vez y que, después de volver a este mundo 
sólo una vez más, pondrá fin al sufrimiento. Esta persona también, Mahanama, está 
liberada del infierno, del reino animal y el dominio de los fantasmas, liberada del plano 
de la miseria, del mal destino y el mundo inferior. 


1205 



"He aquí, Mahanama, una persona posee firme confianza en el Buda, el Dhamma y el 
Sangha. Pero no es uno de sabiduría gozosa y rápida, ni ha alcanzado la liberación. 
Con la total destrucción de los tres grilletes es uno que ha entrado-en-la-corriente, no 
vinculado al mundo inferior, con un destino fijo, con la iluminación como su destino. 
Esta persona también, Mahanama, está liberada del infierno, del reino animal y el 
dominio de los fantasmas, liberada del plano de la miseria, del mal destino y el mundo 
inferior. 

"He aquí, Mahanama, una persona no posee una firme confianza en el Buda, el 
Dhamma y el Sangha. Él no es uno de sabiduría gozosa y rápida, ni ha alcanzado la 
liberación. No obstante, posee estas cinco cualidades: la facultad de la fe, la facultad 
de la energía, la facultad de la atención consciente, la facultad de la concentración y 
la facultad de la sabiduría. Además, acepta las enseñanzas proclamadas por el 
Tathagata después de haberlas estudiado con el suficiente grado de sabiduría Esta 
persona también , Mahanama, es uno que no va al infierno, al reino animal o al 
dominio de los fantasmas, ni al plano de la miseria, del mal destino ni al mundo 
inferior. 

"He aquí, Mahanama, una persona no posee una firme confianza en el Buda, el 
Dhamma y el Sangha. Él no es uno de sabiduría gozosa y rápida, ni ha alcanzado la 
liberación. Sin embargo, si él tiene estas cinco cualidades: la facultad de la fe... y la 
facultad de la sabiduría. Y además, tiene suficiente fe en el Tathagata, suficiente 
devoción a él. Esta persona también, Mahanama, es uno que no va al infierno, al 
reino animal, al dominio de los fantasmas, al plano de la miseria, al mal destino ni al 
mundo inferior. 

"Incluso, si estos grandes árboles sala, Mahanama, pudiesen comprender lo que está 
bien hablado y lo que está mal hablado, entonces declararía que estos grandes 
árboles sala han entrado-en-la-corriente, sin vínculos con el mundo inferior, con un 
destino fijo, con la iluminación como su destino. ¿Cuánto más, entonces, el sakya 
Sarakani? Mahanama, el sakya Sarakani acometió el entrenamiento en el momento 
de su muerte”. 


SN 55,25 Dutiya Sarananisakka Sutta - 
Segundo discurso con Saranani (o Sarakani), ei sakia 

En Kapilavatthu. En esta ocasión falleció Saranani, el sakia, y el Bienaventurado lo 
declaró como uno que entra-en-la-corriente, no más ligado al mundo bajo, con un 
destino fijo, con la iluminación como su destino. Entonces, un grupo de sakias, 
habiéndose reunido en asamblea, lo deploraron, gruñeron y se quejaron de esto, 
diciendo: “Esto es realmente maravilloso, señores, es asombroso señores. Ahora, 
¿quién aquí no será uno que entra-en-la-corriente, cuando el Bienaventurado declaró 
que Saranani, el sakia, después de la muerte llegó a ser uno que entra-en-la- 
corriente, no más ligado al mundo bajo, con un destino fijo, con la iluminación como 
su destino? ¡Saranani, el sakia, que fue uno que falló en completar el entrenamiento!”. 

Entonces Mahanama, el sakia, se acercó al Bienaventurado, le rindió homenaje, se 
sentó a un lado y reportó lo sucedido. [Y el Bienaventurado le dijo:] 

“Mahanama, cuando un seguidor laico ha ido por refugio al Buda, al Dhamma y al 
Sangha, ¿cómo podría volver otra vez al mundo bajo?... Mahanama, Saranani, el 
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sakia ha ido por refugio al Buda, al Dhamma y al Sangha, ¿cómo podría volver otra 
vez al mundo bajo? 

“He aquí, Mahanama, una persona está enteramente dedicada al Buda y tiene una 
completa confianza en él, de esta manera: ‘El Bienaventurado es un Arahant 
perfectamente iluminado, consumado en el conocimiento verdadero y la conducta, 
afortunado, conocedor del mundo, insuperable preparador de personas que han de 
ser amansadas, maestro de los devas y seres humanos, un Iluminado, un Bendito’. Y 
así, también, con consideración al Dhamma y el Sangha. Es alguien de una gozosa 
sabiduría, rápida sabiduría y ha alcanzado la liberación. Mediante la destrucción de 
las contaminaciones, en esta presente vida, entra y permanece en la inmaculada 
liberación de la mente, liberación a través de la sabiduría, descubriéndola por sí 
mismo con el conocimiento directo. Esta persona, Mahanama, es libre del infierno, del 
reino animal y del dominio de los espíritus hambrientos, libre del plano de la miseria, 
del mal destino y del mundo bajo. 

“He aquí, Mahanama, alguna [otra] persona está enteramente dedicada al Buda y 
tiene un completa confianza en él, de esta manera: ‘El Bienaventurado es un 
Arahant... un Iluminado, un Bendito’. Y así, también, con consideración al Dhamma y 
el Sangha. Es alguien de una gozosa sabiduría, rápida sabiduría, pero no ha 
alcanzado todavía la liberación. Con la completa destrucción de los cinco grilletes 
menores, llega a ser alguien que alcanza el conocimiento final temprano en esta 
presente vida, a la hora de su muerte, alcanza el Nibbana en el intervalo, alcanza el 
Nibbana al aterrizar, alcanza el Nibbana sin esfuerzo, alcanza el Nibbana con 
esfuerzo o se dirige corriente arriba, en dirección al reino de Akanittha . Esta persona 
también, Mahanama, es libre del infierno, del reino animal y del dominio de los 
espíritus hambrientos, libre del plano de la miseria, del mal destino y del mundo bajo. 

“He aquí, Mahanama, alguna [otra] persona está enteramente dedicada al Buda y 
tiene un completa confianza en él, de esta manera: ‘El Bienaventurado es un 
Arahant... un Iluminado, un Bendito’. Y así, también, con consideración al Dhamma y 
el Sangha. Él no es alguien de una gozosa sabiduría, rápida sabiduría y tampoco ha 
alcanzado todavía la liberación. Con la completa destrucción de los tres grilletes y con 
la disminución de la avidez, el odio y falsa ilusión, es uno que una-vez-retorna, 
alguien que, después de haber retornado a este mundo solamente una vez más, 
pondrá fin a la insatisfacción. Esta persona también, Mahanama, es libre del infierno, 
del reino animal y del dominio de los espíritus hambrientos, libre del plano de la 
miseria, del mal destino y del mundo bajo. 

“He aquí, Mahanama, alguna [otra] persona está enteramente dedicada al Buda y 
tiene un completa confianza en él, de esta manera: ‘El Bienaventurado es un 
Arahant... un Iluminado, un Bendito’. Y así, también, con consideración al Dhamma y 
el Sangha. Él no es alguien de una gozosa sabiduría, rápida sabiduría y tampoco ha 
alcanzado todavía la liberación. Con la completa destrucción de los tres grilletes es 
uno que entra-en-la-corriente, no más ligado al mundo bajo, con un destino fijo, con la 
iluminación como su destino. Esta persona también, Mahanama, es libre del infierno, 
del reino animal y del dominio de los espíritus hambrientos, libre del plano de la 
miseria, del mal destino y del mundo bajo. 

“He aquí, Mahanama, alguna [otra] persona no está enteramente dedicada al Buda ni 
tiene un completa confianza en él, de esta manera: ‘El Bienaventurado es un 
Arahant... un Iluminado, un Bendito’. Y así, también, con consideración al Dhamma y 
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el Sangha. Él no es alguien de una gozosa sabiduría, rápida sabiduría y tampoco ha 
alcanzado todavía la liberación. Sin embargo, tiene estas cinco cosas: la facultad de 
la fe, la facultad de la energía, la facultad de la atención consciente, la facultad de la 
concentración y la facultad de la sabiduría. Y las enseñanzas proclamadas por el 
Tathagata fueron aceptadas por él, después de ser ponderadas con sabiduría en un 
grado suficiente. Esta persona también, Mahanama, es libre del infierno, del reino 
animal y del dominio de los espíritus hambrientos, libre del plano de la miseria, del 
mal destino y del mundo bajo. 

“He aquí, Mahanama, alguna [otra] persona no está enteramente dedicada al Buda ni 
tiene un completa confianza en él, de esta manera: ‘El Bienaventurado es un 
Arahant... un Iluminado, un Bendito’. Y así, también, con consideración al Dhamma y 
el Sangha. Él no es alguien de una gozosa sabiduría, rápida sabiduría y tampoco ha 
alcanzado todavía la liberación. Sin embargo, tiene estas cinco cosas: la facultad de 
la fe, la facultad de la energía, la facultad de la atención consciente, la facultad de la 
concentración y la facultad de la sabiduría. Y tiene suficiente fe en el Tathagata, 
suficiente devoción en él. Esta persona también, Mahanama, es libre del infierno, del 
reino animal y del dominio de los espíritus hambrientos, libre del plano de la miseria, 
del mal destino y del mundo bajo. 

“Imagina, Mahanama, un mal campo, un pedazo de tierra improductivo, no despejado 
de troncos, sembrado con semillas quebradas, estropeadas, dañadas por el viento y 
el sol, una tierra estéril, no plantada con seguridad y, además, con adversas 
condiciones climatológicas. ¿Podrían estas semillas crecer, incrementarse y 
expandirse?”. 

“No, Venerable Señor”. 

“Así también, Mahanama, si hay un Dhamma mal expuesto, mal proclamado, no 
emancipador, no conducente a la paz, proclamado por alguien no plenamente 
iluminado, [el mismo es] como este mal campo, lo afirmo yo. Y el discípulo que 
permanece en este Dhamma, practicando de acuerdo con él, practica y recibe frutos 
conformes a esto, es decir, como las malas semillas. 

“Imagina, Mahanama, un buen campo, un pedazo de tierra productivo, bien 
despejado de troncos, con semillas sembradas no quebradas, no estropeadas ni 
dañadas por el viento ni el sol, una tierra fértil, plantada con seguridad y además con 
apropiadas condiciones climatológicas. ¿Podrían estas semillas crecer, incrementarse 
y expandirse?”. 

“Sí, Venerable Señor”. 

“Así también, Mahanama, si hay un Dhamma bien expuesto, bien proclamado, 
emancipador, conducente a la paz, proclamado por alguien plenamente iluminado, [el 
mismo es] como este buen campo, lo afirmo yo. Y el discípulo que permanece en este 
Dhamma, practicando de acuerdo con él, practica y recibe frutos conformes a esto, 
es decir, como las buenas semillas. Y, ¿cuánto más Saranani, el sakia? Saranani, el 
sakia, Mahanama, fue alguien que completó el entrenamiento a la hora de la muerte”. 
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SN 55,26 Pathamaanathapindika Sutta - 
Primer discurso con Anathapindika 


En Savatthi. En esta ocasión, el hombre hogareño Anathapindika estaba aquejado, 
afligido y gravemente enfermo. Entonces, el hombre hogareño Anathapindika se 
dirigió a un hombre de esta manera: 

“Ven, buen hombre, acércate al Venerable Sariputta, ríndele homenaje en mi nombre, 
con tu cabeza a sus pies, y dile: ‘Venerable Señor, el hombre hogareño Anathapindika 
está aquejado, afligido y gravemente enfermo. Rinde homenaje al Venerable Sariputta 
con su cabeza a sus pies’. Y luego dile: ‘Sería bueno. Venerable Señor, que el 
Venerable Sariputta llegara a la residencia del hombre hogareño Anathapindika, por 
compasión’”. 

“Sí, maestro”, respondió aquel hombre y, acto seguido, se acercó al Venerable 
Sariputta, le rindió homenaje, se sentó a un lado y entregó el mensaje. Y el Venerable 
Sariputta asintió en silencio. 

Entonces, por la mañana temprano, el Venerable Sariputta se vistió, tomó su cuenco 
y hábito exterior, y fue a la residencia del hombre hogareño Anathapindika, 
acompañado por el Venerable Ananda. Acto seguido se sentó en el asiento que 
estaba preparado para él y dijo al hombre hogareño Anathapindika: “Espero que lo 
estés soportando bien, hombre hogareño, espero que estés mejorando. Espero que 
tus sensaciones dolorosos estén disminuyendo en vez de incrementarse, y que se 
discierna su disminución y no su incremento”. 

“No lo estoy soportando bien. Venerable Señor, no estoy mejorando. Mis sensaciones 
dolorosas no están disminuyendo, sino que se incrementan, y se discierne su 
incremento y no su disminución”. 

“Hombre hogareño, tú no tienes aquella desconfianza hacia el Buda, la cual posee un 
no instruido mundano, por cuya razón, luego, con el desvanecimiento de su cuerpo, 
después de la muerte, renace en el plano de la miseria, en el mal destino, en el 
mundo bajo y hasta en el infierno. [Por el contrario,] tienes una firme confianza en el 
Buda, de esta manera: ‘El Bienaventurado es un Arahant... maestro de los devas y 
seres humanos, el Iluminado, el Bendito’. Al considerar dentro de ti mismo esta firme 
confianza en el Buda, tus penas pueden desaparecer en el acto. 

“Hombre hogareño, tú no tienes aquella desconfianza hacia el Dhamma, la cual 
posee un no instruido mundano, por cuya razón, luego... renace en el plano de la 
miseria... [Por el contrario,] tienes una firme confianza en el Dhamma, de esta 
manera: ‘El Dhamma está bien expuesto por el Bienaventurado... a ser 
personalmente experimentada por el sabio’. Al considerar dentro de ti mismo esta 
firme confianza en el Dhamma, tus penas pueden desaparecer en el acto. 

“Hombre hogareño, tú no tienes aquella desconfianza hacia el Sangha, la cual posee 
un no instruido mundano, por cuya razón, luego... renace en el plano de la miseria... 
[Por el contrario,] tienes una firme confianza en el Sangha, de esta manera: ‘El 
Sangha de los discípulos del Bienaventurado practica de una buena manera... es el 
insuperable campo de mérito para el mundo’. Al considerar dentro de ti mismo esta 
firme confianza en el Sangha, tus penas pueden desaparecer en el acto. 
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“Hombre hogareño, tú no tienes aquella inmoralidad, la cual posee un no instruido 
mundano, por cuya razón, luego... renace en el plano de la miseria... [Por el 
contrario,] tienes aquella virtud apreciada por los Nobles, inquebrantable... 
conducente a la concentración. Al considerar dentro de ti mismo aquella virtud 
apreciada por los Nobles, tus penas pueden desaparecer en el acto. 

“Hombre hogareño, tú no tienes aquel erróneo punto de vista, el cual posee un no 
instruido mundano, por cuya razón, luego... renace en el plano de la miseria... [Por el 
contrario,] tienes el recto punto de vista. Al considerar dentro de ti mismo aquel recto 
punto de vista, tus penas pueden desaparecer en el acto. 

“Hombre hogareño, tú no tienes aquella incorrecta intención... incorrecta forma de 
hablar... incorrecta acción... incorrecta forma de vida... incorrecto esfuerzo... 
incorrecta atención consciente... incorrecta concentración... incorrecto 
conocimiento... incorrecta liberación, la cual posee un no instruido mundano, por cuya 
razón, luego... renace en el plano de la miseria... [Por el contrario,] tienes la recta 
intención... recta forma de hablar... recta acción... recta forma de vida... recto 
esfuerzo... recta atención consciente... recta concentración... recto conocimiento... 
recta liberación. Al considerar dentro de ti mismo aquella recta liberación, tus penas 
pueden desaparecer en el acto”. 

Acto seguido, las penas del hombre hogareño Anathapindika desparecieron en el 
acto. Y el hombre hogareño Anathapindika sirvió la comida a los Venerables Sariputta 
y Ananda con sus propias manos. Cuando el Venerable Sariputta terminó la comida y 
colocó aparte su cuenco, el hombre hogareño Anathapindika tomó un asiento bajo y 
se sentó a un lado, y el Venerable Sariputta le agradeció a través de estos versos: 

“Cuando uno tiene fe en el Tathagata, 

Inquebrantable y bien establecida, 

Y con la buena conducta construye la virtud 
Apreciada por los Nobles; 

“Cuando tiene confianza en el Sangha 
Y el punto de vista que ha sido ratificado. 

Dicen que uno no es pobre. 

Que la vida de uno no es en vano. 

“Por eso la persona inteligente 
Recuerda la enseñanza del Suda, 

Es devota a la fe y la virtud, 

A la confianza y la visión del Dhamma”. 

Acto seguido, el Venerable Sariputta, habiéndole agradecido al hombre hogareño 
Anathapindika a través de estos versos, se levantó de su asiento y partió de allí. 

Entonces, el Venerable Ananda se acercó al Bienaventurado, le rindió homenaje y se 
sentó a un lado. Y el Bienaventurado le dijo: “Ahora bien. Ananda, ¿de dónde estás 
llegando a mediodía?”. 

“El hombre hogareño Anathapindika, Venerable Señor, ha sido exhortado por el 
Venerable Sariputta con esta y esta exhortación”. 
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“Sariputta es sabio, Ananda, Sariputta tiene una gran sabiduría, en la medida que 
pudo analizar los cuatro factores de la entrada en la corriente en diez modos”. 


SN 55,27 Dutiyaanathapindika Sutta - 
Segundo discurso con Anathapindika 

En Savatthi. En esta ocasión, el hombre hogareño Anathapindika estaba aquejado, 
afligido y gravemente enfermo. Entonces, el hombre hogareño Anathapindika se 
dirigió a un hombre de esta manera: 

“Ven, buen hombre, acércate al Venerable Ananda, ríndele homenaje en mi nombre 
con tu cabeza a sus pies y dile: ‘Venerable Señor, el hombre hogareño Anathapindika 
está aquejado, afligido y gravemente enfermo. Rinde homenaje al Venerable Ananda 
con su cabeza a sus pies’. Y luego dile: ‘Sería bueno. Venerable Señor, que el 
Venerable Ananda llegara a la residencia del hombre hogareño Anathapindika, por 
compasión’”. 

“Sí, maestro”, respondió aquel hombre y, acto seguido, se acercó al Venerable 
Ananda, le rindió homenaje, se sentó a un lado y entregó el mensaje. Y el Venerable 
Ananda asintió en silencio. 

Entonces, por la mañana temprano, el Venerable Ananda se vistió, tomó su cuenco y 
hábito exterior, y fue a la residencia del hombre hogareño Anathapindika. Acto 
seguido, se sentó en el asiento que estaba preparado para él y dijo al hombre 
hogareño Anathapindika: “Espero que lo estés soportando bien, hombre hogareño, 
espero que estés mejorando. Espero que tus sensaciones dolorosos estén 
disminuyendo en vez de incrementarse, y que se discierna su disminución y no su 
incremento”. 

“No lo estoy soportando bien. Venerable Señor, no estoy mejorando. Mis sensaciones 
dolorosos no están disminuyendo, sino que se incrementan, y se discierne su 
incremento y no su disminución”. 

“Hombre hogareño, para un no instruido mundano que posee cuatro cosas hay miedo 
y trepidación, hay temor de una muerte inminente. Y, ¿cuáles son esas cuatro? 

“He aquí, hombre hogareño, un no instruido mundano tiene desconfianza hacia el 
Buda, y cuando considera dentro de sí mismo esta desconfianza hacia el Buda, tiene 
miedo y trepidación, tiene temor de una muerte inminente. 

“Además, hombre hogareño, un no instruido mundano tiene desconfianza hacia el 
Dhamma, y cuando considera dentro de sí mismo esta desconfianza hacia el 
Dhamma, tiene miedo y trepidación, tiene temor de una muerte inminente. 

“Además, hombre hogareño, un no instruido mundano tiene desconfianza hacia el 
Sangha, y cuando considera dentro de sí mismo esta desconfianza hacia el Sangha, 
tiene miedo y trepidación, tiene temor de una muerte inminente. 

“Además, hombre hogareño, un no instruido mundano es inmoral, y cuando considera 
dentro de sí mismo aquella inmoralidad, tiene miedo y trepidación, tiene temor de una 
muerte inminente. 
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“Para un no instruido mundano que posee estas cuatro cosas, hay miedo y 
trepidación, hay temor de una muerte inminente. 

“Pero, hombre hogareño, para un noble discípulo que posee cuatro cosas no hay 
miedo ni trepidación, y no hay temor de una muerte inminente. Y, ¿cuáles son esas 
cuatro? 

“He aquí, hombre hogareño, un noble discípulo tiene una firme confianza en el Buda 
de esta manera: ‘El Bienaventurado es un Arahant... maestro de los devas y los seres 
humanos, el Iluminado, el Bendito’. Al considerar dentro de sí mismo esta firma 
confianza en el Buda, no tiene miedo ni trepidación, ni tiene temor de una muerte 
inminente. 

“Además, hombre hogareño, un noble discípulo tiene una firme confianza en el 
Dhamma de esta manera: ‘El Dhamma está bien expuesto por el Bienaventurado... a 
ser personalmente experimentada por el sabio’. Al considerar dentro de sí mismo esta 
firme confianza en el Dhamma, no tiene miedo ni trepidación, ni tiene temor de una 
muerte inminente. 

“Además, hombre hogareño, un noble discípulo tiene una firme confianza en el 
Sangha de esta manera: ‘El Sangha de los discípulos del Bienaventurado practica de 
una buena manera... es el insuperable campo de mérito para el mundo’. Al considerar 
dentro de sí mismo esta firma confianza en el Sangha, no tiene miedo ni trepidación, 
ni tiene temor de una muerte inminente. 

“Además, hombre hogareño, un noble discípulo tiene aquella virtud apreciada por los 
Nobles, inquebrantable... conducente a la concentración. Al considerar dentro de sí 
mismo aquella virtud apreciada por los Nobles, no tiene miedo ni trepidación, ni tiene 
temor de una muerte inminente. 

“Para un noble discípulo que posee estas cuatro cosas, no hay miedo ni trepidación, y 
no hay temor de una muerte inminente”. 

“Yo no tengo miedo. Venerable Ananda. ¿Por qué tendría que temer? Porque, 
Venerable Señor, poseo una firme confianza en el Buda... en el Dhamma... en el 
Sangha... Y en cuanto a las reglas que el Bienaventurado enseñó a los laicos, no veo 
dentro de mí ninguna que haya sido quebrada”. 

“¡Esta es una ganancia para ti, hombre hogareño! ¡Esto es bien ganado por ti, hombre 
hogareño! Has sido declarado, hombre hogareño, [como alguien que tiene] el fruto de 
la entrada-en-la-corriente”. 


SN 55,28 Pathama bhayaverupasanta Sutta - 
Primer discurso sobre ias terribies enemistades 

En Savatthi. Entonces, el hombre hogareño Anathapindika se acercó al 
Bienaventurado y, al rendirle homenaje, se sentó a un lado. Entonces, el 
Bienaventurado se dirigió a él con estas palabras: 
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"Hombre hogareño, cuando las cinco temibles enemistades han disminuido en el 
noble discípulo, cuando él mismo posee los cuatro factores de la entrada-en-la- 
corriente, posee una visión clara y penetra completamente el noble método con 
sabiduría, puede declararse a sí mismo, si lo desea, así: 'No soy alguien que termina 
en el infierno, en el reino animal, en el dominio de los espíritus hambrientos, en el 
plano de la miseria, en el mal destino, en el mundo inferior. Soy el que entra-en-la- 
corriente, no más atado al mundo inferior, con un destino fijo, con la iluminación como 
destino'. 

"Y ¿qué son, hombre hogareño, estas cinco temibles enemistades que han 
disminuido? Hombre hogareño, alguien que destruye la vida, engendra, por culpa de 
semejante conducta, una temible enemistad perteneciente a la presente vida y una 
temible enemistad perteneciente a la vida futura, además de experimentar el dolor 
mental y el disgusto. De esta manera, para alguien que se abstiene de destruir la 
vida, esta temible enemistad ha disminuido. 

"Además, hombre hogareño, alguien que toma lo que no le ha sido dado... que se 
empeña en la incorrecta conducta sexual... que habla falsamente... que es 
condescendiente en tomar vino, licor y bebidas embriagantes que son causa de 
negligencia, engendra, por culpa de semejante conducta, una temible enemistad 
perteneciente a la presente vida y una temible enemistad perteneciente a la vida 
futura, además de experimentar el dolor mental y el disgusto. De esta manera, para 
alguien que se abstiene de ser condescendiente en tomar vino, licor y bebidas 
embriagantes que son causa de la negligencia, esta temible enemistad ha disminuido. 

"Éstas son, hombre hogareño, las cinco temibles enemistades que han disminuido. 

"Y ¿qué son, hombre hogareño, estos cuatro factores de la entrada-en-la-corriente 
que posee? He aquí, hombre hogareño, el noble discípulo posee una inamovible 
confianza en el Buda de esta manera: 'El Bienaventurado es un Arahant 
perfectamente iluminado, realizado en el verdadero conocimiento y en la conducta, 
afortunado, conocedor del mundo, insuperable líder de los que han de ser 
amansados, el maestro de los devas y seres humanos, el Iluminado, el Bendito'. 

"Además, hombre hogareño, posee una inamovible confianza en el Dhamma de esta 
manera: 'Este Dhamma está bien expuesto por el Bienaventurado, es directamente 
visible, inmediato e invita a uno a ir y ver, es aplicable y perfectamente 
experimentable por el sabio'. 

"Además, hombre hogareño, posee una inamovible confianza en el Sangha de esta 
manera: 'El Sangha de los discípulos del Bienaventurado practica de la manera 
correcta, practica de la manera honrosa, practica de la manera verdadera y practica 
de la manera apropiada. Es decir, [está conformado] por cuatro pares de personas, 
por ocho clases de individuos. Este Sangha, de los discípulos del Bienaventurado, es 
digno de recibir dádivas, digno de hospitalidad, digno de ofrendas, digno de ser 
saludado reverentemente, es un insuperable campo de méritos para el mundo. 

"Además, hombre hogareño, posee las virtudes apreciadas por los nobles, virtudes 
inquebrantables, inconfundibles, inmaculadas, impecables, liberadoras, encomiadas 
por el sabio, inasibles, que conducen a la concentración. 
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"Éstos son, hombre hogareño, los cuatro factores de la entrada-en-la-corriente que 
posee. 

"Y ¿qué es, hombre hogareño, este noble método, del cual tiene una visión clara y el 
cual penetra completamente con sabiduría? He aquí, hombre hogareño, el noble 
discípulo atiende de cerca y cuidadosamente el origen dependiente de esta manera: 
'Cuando esto existe, aquello llega a ser; con el surgimiento de esto, surge aquello. 
Cuando esto no existe, aquello no llega a ser; con el cese de esto, cesa aquello. Es 
decir, con la ignorancia como condición, [llegan a ser] las formaciones mentales; con 
las formaciones mentales como condición, la consciencia; con la conciencia como 
condición, el nombre-y-forma; con el nombre-y-forma como condición, la séxtuplo 
base de los sentidos; con la séxtuplo base de los sentidos como condición, el 
contacto; con el contacto como condición, la sensación; con la sensación como 
condición, la avidez; con la avidez como condición, el apego; con el apego como 
condición, la existencia; con la existencia como condición, el nacimiento; con el 
nacimiento como condición, la vejez-y-muerte, lamentación y dolor, pena, angustia y 
desesperanza. Tal es el origen de toda esta masa de insatisfacción. Pero, con el 
completo desvanecimiento y cese de la ignorancia, cesan las formaciones mentales; 
con el cese de las formaciones mentales, cesa la conciencia; con el cese de la 
conciencia, cesa el nombre-y-forma; con el cese del nombre-y-forma, cesa la séxtupla 
base de los sentidos; con el cese de la séxtupla base de los sentidos, cesa el 
contacto; con el cese del contacto, cesa la sensación; con el cese de la sensación, 
cesa la avidez; con el cese de la avidez, cesa el apego; con el cese del apego, cesa 
la existencia; con el cese de la existencia, cesa el nacimiento; con el cese del 
nacimiento, cesa la vejez y la muerte, la lamentación y el dolor, la pena, angustia y 
desesperanza. Tal es el cese de toda esta masa de insatisfacción. 

"Éste es, hombre hogareño, el noble método, del cual tiene una visión clara y el cual 
penetra completamente con sabiduría. 

"Hombre hogareño, cuando estas cinco temibles enemistades han disminuido en el 
noble discípulo, cuando posee estos cuatro factores de la entrada-en-la-corriente, 
posee una visión clara y penetra completamente este noble método con sabiduría, 
puede declararse a sí, si lo desea, así: 'No soy alguien que termina en el infierno, en 
el reino animal, en el dominio de los espíritus hambrientos, en el plano de la miseria, 
en el mal destino, en el mundo inferior. Soy el que entra-en-la-corriente, no más atado 
al mundo inferior, con un destino fijo, con el despertar como destino'". 


SN 55,29 Dutiya bhayaverupasanta Sutta - 
Segundo discurso sobre las terribles enemistades 

En Savatthi. Entonces, un grupo de monjes se acercó al Bienaventurado y, al rendirle 
homenaje, se sentó a un lado. Entonces, el Bienaventurado se dirigió a ellos con 
estas palabras: 

"Monjes...” [Sigue igual que en el sutta anterior, excepto que el Buda se dirige aquí a 
los monjes]. 
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SN 55,30 Nandakalicchavi Sutta - Nandaka, el Licchavi 


En una ocasión, el Bienaventurado estaba morando en el pabellón con el techo de 
dos aguas, en el Gran Bosque, cerca de Vesali. Entonces Nandaka, el primer ministro 
de los licchavis, se acercó al Bienaventurado, le rindió homenaje y se sentó a un lado. 
Entonces, el Bienaventurado le dijo: 

“Nandaka, un noble discípulo que posee estas cuatro cosas es uno que entra-en-la- 
corriente, no más ligado al mundo bajo, con un destino fijo, con la Iluminación como 
su destino. Y, ¿cuáles son esas cuatro? He aquí, Nandaka, un noble discípulo posee 
una firme confianza en el Buda de esta manera: ‘El Bienaventurado es un Arahant... 
el maestro de los devas y los seres humanos’. Posee una firme confianza en el 
Dhamma... en el Sangha... Posee las virtudes apreciadas por los Nobles, 
inquebrantables... conducentes a la concentración. Un noble discípulo que posee 
estas cuatro cosas es uno que entra-en-la-corriente, no más ligado al mundo bajo, 
con un destino fijo, con la Iluminación como su destino. 

“Además, Nandaka, un noble discípulo que posee estas cuatro cosas, llega a estar 
dotado de una larga vida, sea esta celestial o humana; llega a estar dotado de 
belleza, sea esta celestial o humana; llega a estar dotado de felicidad, sea esta 
celestial o humana; llega a estar dotado de la fama, sea esta celestial o humana; llega 
a estar dotado del dominio, sea este celestial o humano. Yo lo declaro, Nandaka, sin 
haberlo escuchado de algún otro asceta o brahmán: más bien, lo declaro porque lo he 
conocido, visto y comprendido por mí mismo”. 

Cuando esto se dijo, un hombre dijo a Nandaka, el primer ministro de los liccavis: “Es 
tiempo para su baño, señor”. 

“Es suficiente ya, digo yo, con aquel baño externo. Basta con este baño interior, 
llamado 'la confianza en el Bienaventurado'”. 


55.4. PUÑÑABHISANDAVAGGA 

SN 55,31 Pathamapunnabhisanda Sutta - 
Primer discurso sobre acumulaciones de mérito 

En Savatthi. “Monjes, he aquí estas cuatro acumulaciones de mérito, resultados de lo 
beneficioso y nutrimentos de la felicidad. Y, ¿cuáles son esas cuatro? 

“He aquí, monjes, un noble discípulo posee una firme confianza en el Buda de esta 
manera: ‘El Bienaventurado es un Arahant... el maestro de los devas y seres 
humanos’. Esta es la primera acumulación de mérito, resultado de lo beneficioso y 
nutrimento de la felicidad. 

“Además, posee una firme confianza en el Dhamma de esta manera: ‘El Dhamma 
está bien expuesto por el Bienaventurado... experimentable personalmente por el 
sabio’. Esta es la segunda acumulación de mérito, resultado de lo beneficioso y 
nutrimento de la felicidad. 

“Además, posee una firme confianza en el Sangha de esta manera: ‘El Sangha de los 
discípulos del Bienaventurado practica de manera correcta... es un insuperable 
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campo de mérito para el mundo’. Esta es la tercera acumulación de mérito, resultado 
de lo beneficioso y nutrimento de la felicidad. 

“Además, posee las virtudes apreciadas por los Nobles, inquebrantables... 
conducentes a la concentración. Esta es la cuarta acumulación de mérito, resultado 
de lo beneficioso y nutrimento de la felicidad. 

“Estas son, monjes, las cuatro acumulaciones de mérito, resultados de lo beneficioso 
y nutrimentos de la felicidad”. 


SN 55,32 Dutiyapunnabhisanda Sutta - 
Segundo discurso sobre acumulaciones de mérito 

En Savatthi. “Monjes, he aquí estas cuatro acumulaciones de mérito, resultados de lo 
beneficioso y nutrimentos de la felicidad. Y, ¿cuáles son esas cuatro? 

[Las primeras tres son iguales al sutta anterior, la cuarta difiere en cuanto sigue:] 

“Además, mora en el hogar con la mente libre de la mancha de la avaricia, libremente 
generoso, con la mano abierta, deleitándose en la renuncia y devoto a la caridad. 
Esta es la cuarta acumulación de mérito, resultado de lo beneficioso y nutrimento de 
la felicidad. 

“Estas son, monjes, las cuatro acumulaciones de mérito, resultados de lo beneficioso 
y nutrimentos de la felicidad”. 


SN 55,33 Tatiyapunnabhisanda Sutta - 
Tercer discurso sobre acumulaciones de mérito 

En Savatthi. “Monjes, he aquí, estas cuatro acumulaciones de mérito, resultados de lo 
beneficioso y nutrimentos de la felicidad. Y, ¿cuáles son esas cuatro? 

[Las primeras tres son iguales que en el 55,31, la cuarta difiere en cuanto sigue:] 

“Además, posee la sabiduría enfocada al surgimiento y la desaparición, la cual es 
noble y penetrante, conducente a la completa destrucción de la insatisfacción. Esta es 
la cuarta acumulación de mérito, resultado de lo beneficioso y nutrimento de la 
felicidad. 

“Estas son, monjes, las cuatro acumulaciones de mérito, resultados de lo beneficioso 
y nutrimentos de la felicidad”. 


SN 55,34 Pathamadevapada Sutta - 
Primer discurso sobre ias hueiias divinas 

En Savatthi. “Monjes, he aquí estas cuatro huellas divinas para la purificación de los 
seres que aún no han sido purificados, para la limpieza de los seres que aún no han 
sido limpiados. Y, ¿cuáles son esas cuatro? 

“He aquí, monjes, un noble discípulo posee una firme confianza en el Buda de esta 
manera: ‘El Bienaventurado es un Arahant... el maestro de los devas y seres 
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humanos’. Esta es la primera huella divina para la purificación de los seres que aún 
no han sido purificados, para la limpieza de los seres que aún no han sido limpiados. 


“Además, posee una firme confianza en el Dhamma de esta manera: ‘El Dhamma 
está bien expuesto por el Bienaventurado... experimentable personalmente por el 
sabio’. Esta es la segunda huella divina para la purificación de los seres que aún no 
han sido purificados, para la limpieza de los seres que aún no han sido limpiados. 

“Además, posee una firme confianza en el Sangha de esta manera: ‘El Sangha de los 
discípulos del Bienaventurado practica de manera correcta... es un insuperable 
campo de mérito para el mundo’. Esta es la tercera huella divina para la purificación 
de los seres que aún no han sido purificados, para la limpieza de los seres que aún 
no han sido limpiados. 

“Además, posee las virtudes apreciadas por los Nobles, inquebrantables... 
conducentes a la concentración. Esta es la cuarta huella divina para la purificación de 
los seres que aún no han sido purificados, para la limpieza de los seres que aún no 
han sido limpiados. 

“Estas son, monjes, las cuatro huellas divinas para la purificación de los seres que 
aún no han sido purificados, para la limpieza de los seres que aún no han sido 
limpiados”. 


SN 55,35 Dutiyadevapada Sutta - 
Segundo discurso sobre las huellas divinas 

[Empieza como en el sutta anterior]... 

“He aquí monjes, un noble discípulo posee una firme confianza en el Buda de esta 
manera: ‘El Bienaventurado es un Arahant... el maestro de los devas y seres 
humanos’. Y reflexiona así: ‘¿Qué es la divina huella de los devas?’. Y comprende 
esto: ‘He escuchado que en el presente, los devas sostienen la no-opresión como lo 
supremo; y yo no oprimo a nadie, ni frágilmente ni con firmeza. Ciertamente, moro 
poseyendo una de las divinas huellas’. Esta es la primera huella divina para la 
purificación de los seres que aún no han sido purificados, para la limpieza de los 
seres que aún no han sido limpiados. 

“Además posee una firme confianza en el Dhamma... en el Sangha... posee la virtud 
apreciada por los nobles...’. Y reflexiona así: ‘¿Qué es la divina huella de los devas?’. 
Y comprende esto: ‘He escuchado que en el presente, los devas sostienen la no- 
opresión como lo supremo; y yo no oprimo a nadie, ni frágilmente ni con firmeza. 
Ciertamente, moro poseyendo una de las divinas huellas’. Esta es la cuarta huella 
divina para la purificación de los seres que aún no han sido purificados, para la 
limpieza de los seres que aún no han sido limpiados. 

“Estas son, monjes, las cuatro huellas divinas para la purificación de los seres que 
aún no han sido purificados, para la limpieza de los seres que aún no han sido 
limpiados”. 
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SN 55,36 Devasabhaga Sutta - Similar a los devas 


“Monjes, cuando un noble discípulo posee cuatro cosas, los devas se elevan y hablan 
de él de manera similar [a ellos mismos]. Y, ¿cuáles son esas cuatro? 

“He aquí, monjes, un noble discípulo posee una firme confianza en el Buda de esta 
manera: ‘El Bienaventurado es un Arahant... el maestro de los devas y seres 
humanos’. A aquellos devas que fallecieron aquí y renacieron allí, poseyendo una 
firme confianza en el Buda, les surge este pensamiento: ‘Puesto que el noble 
discípulo tiene la misma firme confianza en el Buda que teníamos nosotros, cuando 
fallezca allí, renacerá aquí, llegará a la presencia de los devas’. 

“Además posee una firme confianza en el Dhamma... en el Sangha... posee la virtud 
apreciada por los nobles...’. A aquellos devas que fallecieron aquí y renacieron allí, 
poseyendo una firme confianza en el Buda, les surge este pensamiento: ‘Puesto que 
el noble discípulo tiene la misma clase de virtudes que teníamos nosotros, cuando 
fallezca allí, renacerá aquí, llegará a la presencia de los devas’. 

“Cuando un noble discípulo, monjes, posee estas cuatro cosas, los devas se elevan y 
hablan de él de manera similar [a ellos mismos]’’. 


SN 55,37 Mahanama Sutta - Mahanama 

En una ocasión, el Bienaventurado estaba morando entre los sakias, en el parque de 
Nigrodha, cerca de Kapilavatthu. Entonces Mahanama, el sakia, se acercó al 
Bienaventurado, le rindió homenaje, se sentó a un lado y le dijo: 

“Venerable Señor, ¿de qué manera uno se hace un seguidor laico?”. 

“Mahanama, cuando uno va por refugio al Buda, al Dhamma y el Sangha, se hace un 
seguidor laico”. 

“Y, ¿de qué manera. Venerable Señor, un seguidor laico es realizado en la virtud?”. 

“Mahanama, cuando un seguidor laico se abstiene de destruir la vida, de tomar lo que 
no le ha sido dado, de una incorrecta conducta sexual, de la mentira y de los vinos, 
licores y otros embriagantes que son la base para la negligencia, un seguidor laico es 
realizado en la virtud”. 

“Y, ¿de qué manera. Venerable Señor, un seguidor laico es realizado en la fe?”. 

“He aquí, Mahanama, un seguidor laico es una persona de fe. Pone su fe en la 
iluminación del Tathagata de esta manera: ‘El Bienaventurado es un Arahant... el 
maestro de los devas y seres humanos’. De esta manera un seguidor laico es 
realizado en la fe. 

“Y, ¿de qué manera. Venerable Señor, un seguidor laico es realizado en la 
generosidad?”. 

“He aquí, Mahanama, un seguir laico mora en el hogar con la mente libre de la 
mancha de la avaricia, libremente generoso, con la mano abierta, deleitándose en la 
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renuncia y devoto a la caridad. De esta manera un seguidor laico es realizado en la 
generosidad. 

“Y, ¿de qué manera, Venerable Señor, un seguidor laico es realizado en la 
sabiduría?”. 

“He aquí, Mahanama, un seguidor laico posee la sabiduría enfocada al surgimiento y 
la desaparición, la cual es noble y penetrante, conducente a la completa destrucción 
de la insatisfacción. De esta manera un seguidor laico es realizado en la sabiduría”. 


SN 55,38 Vassa Sutta - La lluvia 

“Monjes, al igual que cuando la lluvia derrama sus gruesas gotas en la cima de la 
montaña, esa agua fluye hacia abajo a lo largo de la pendiente y llena las hendiduras, 
barrancos y arroyos; y éstos, a su vez, llenan las lagunas; y éstas, a su vez, llenan los 
lagos; y éstos, a su vez, llenan los arroyos; y éstos, a su vez, llenan los ríos; y éstos, 
a su vez, llenan el gran océano; así también, para un noble discípulo, estas cosas 
—una firme confianza en el Buda, el Dhamma y el Sangha, y las virtudes apreciadas 
por los Nobles— fluyen hacia adelante y, después de haber fluido más allá, conducen 
a la destrucción de las contaminaciones”. 


SN 55,39 Kaligodha Sutta - Kaligodha 

En una ocasión, el Bienaventurado estaba morando entre los sakias, en el parque de 
Nigrodha, cerca de Kapilavatthu. Entonces, por la mañana temprano, el 
Bienaventurado se vistió, tomó su cuenco y hábito exterior, y fue a la residencia de 
una mujer sakia de nombre Kaligodha, donde se sentó en el asiento que estaba 
preparado para él. Entonces, la mujer sakia Kaligodha se acercó al Bienaventurado, 
le rindió homenaje y se sentó a un lado. Y el Bienaventurado le dijo: 

“Godha, una noble discípulo que posee cuatro cosas es una que entra-en-la-corriente, 
no más ligada al mundo bajo, con un destino fijo, con iluminación como su destino. Y, 
¿cuáles son esas cuatro? 

“He aquí, Godha, una seguidora laica posee una firme confianza en el Tathagata de 
esta manera: ‘El Bienaventurado es un Arahant... el maestro de los devas y seres 
humanos’. 

“Además, posee una firme confianza en el Dhamma... en el Sangha... 

“Además, mora en el hogar con la mente libre de la mancha de la avaricia, libremente 
generosa, con la mano abierta, deleitándose en la renuncia, devota a la caridad, 
deleitándose en dar y compartir. 

“Una noble discípulo, Godha, que posee estas cuatro cosas es una que entra-en-la- 
corriente, no más ligada al mundo bajo, con un destino fijo, con la iluminación como 
su destino”. 

“Venerable Señor, estos cuatro factores de la entrada-en-la-corriente enseñados por 
el Bienaventurado, estas cosas existen en mí, y yo vivo en conformidad con estas 
cosas. Porque, Venerable Señor, yo poseo esta firme confianza en el Buda, Dhamma 
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y Sangha. Además, siempre que en mi familia hay alguna ocasión de dar, todo lo que 
puedo compartir lo hago sin reserva entre aquellos que son virtuosos y de buen 
carácter”. 

“¡Esta es una ganancia para ti, Godha! ¡Eso está bien ganado por ti, Godha! Has 
declarado el fruto de la entrada-en-la-corriente”. 


SN 55,40 Nandiyasakka Sutta - Nandiya, el sakia 

En una ocasión el Bienaventurado estaba morando entre los sakias, en el parque de 
Nigrodha, cerca de Kapilavatthu. Entonces Nandiya, el sakia, se acercó al 
Bienaventurado, le rindió homenaje, se sentó a un lado y le dijo: 

“Venerable Señor, cuando los cuatro factores de la entrada-en-la-corriente están 
completa y totalmente inexistentes en el noble discípulo, ¿podría decirse que aquel 
noble discípulo es alguien que mora negligentemente?”. 

“Nandiya, yo declaro que aquel, en quien los cuatro factores de la entrada-en-la- 
corriente están completa y totalmente inexistentes es ‘un completo desconocido, 
alguien que se encuentra en la facción de los mundanos’. Ahora bien, Nandiya, sobre 
cómo es esto, que un noble discípulo es alguien que mora negligentemente y alguien 
que mora diligentemente, voy a hablar y presta atención”. 

“Sí, Venerable Señor”, respondió Nandiya, el sakia, y el Bienaventurado continuó: 

“Y, ¿cómo es, Nandiya, que un noble discípulo es alguien que mora negligentemente? 
He aquí, Nandiya, un seguidor laico posee una firme confianza en el Buda de esta 
manera: ‘El Bienaventurado es un Arahant... el maestro de los devas y seres 
humanos’. Y, contento con aquella firme confianza en el Buda, no hace esfuerzos 
adicionales hacia la soledad de día, ni hacia la reclusión de noche. Y cuando mora 
así, negligentemente, no hay regocijo alguno. Cuando no hay regocijo, no hay 
arrobamiento. Cuando no hay arrobamiento, no hay tranquilidad. Cuando no hay 
tranquilidad, él mora en la insatisfacción. La mente de alguien que mora en la 
insatisfacción no llega a concentrarse. Cuando la mente no está concentrada, los 
fenómenos no llegan a manifestarse. Y porque los fenómenos no se manifiestan, se lo 
cuenta como a ‘alguien que mora negligentemente’. 

“Además, Nandiya, un seguidor laico posee una firme confianza en el Dhamma... en 
el Sangha... posee las virtudes apreciadas por los Nobles, inquebrantables... 
conducentes a la concentración. Y, contento con aquellas virtudes apreciadas por los 
Nobles, no hace esfuerzos adicionales hacia la soledad de día, ni hacia la reclusión 
de noche. Y cuando mora así negligentemente... se lo cuenta como a ‘alguien que 
mora negligentemente’. 

“Es de esta manera, Nandiya, que un noble discípulo es alguien que mora 
negligentemente”. 

“Y, ¿cómo es, Nandiya, que un noble discípulo es alguien que mora diligentemente? 
He aquí, Nandiya, un seguidor laico posee una firme confianza en el Buda de esta 
manera: ‘El Bienaventurado es un Arahant... el maestro de los devas y seres 
humanos’. Pero no contento con aquella firme confianza en el Buda, hace esfuerzos 
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adicionales hacia la soledad de día y hacia la reclusión de noche. Y cuando mora así 
diligentemente, llega el regocijo. Cuando está regocijado, nace el arrobamiento. 
Cuando la mente está arrobada, el cuerpo llega a estar tranquilo. Alguien 
corporalmente tranquilo, experimenta la felicidad. La mente de alguien que está feliz, 
llega a concentrarse. Cuando la mente está concentrada, los fenómenos llegan a 
manifestarse. Y porque los fenómenos se manifiestan, se lo cuenta como a ‘alguien 
que mora diligentemente’. 

“Además, Nandiya, un seguidor laico posee una firme confianza en el Dhamma... en 
el Sangha... posee las virtudes apreciadas por los Nobles, inquebrantables... 
conducentes a la concentración. Pero no contento con aquellas virtudes apreciadas 
por los Nobles, hace esfuerzos adicionales hacia la soledad de día y hacia la 
reclusión de noche. Y cuando mora así diligentemente... se lo cuenta como a ‘alguien 
que mora diligentemente’. 

“Es de esta manera, Nandiya, que un noble discípulo es alguien que mora 
diligentemente”. 


55.5. Sagathakapuññabhisandavagga 

SN 55,41 Pathamapunnabhisanda Sutta - 
Primer discurso sobre acumuiaciones de mérito 

En Savatthi. “Monjes, he aquí, estas cuatro acumulaciones de mérito, resultados de lo 
beneficioso y nutrimentos de la felicidad. Y, ¿cuáles son esas cuatro? 

“He aquí, monjes, un noble discípulo posee una firme confianza en el Buda de esta 
manera: ‘El Bienaventurado es un Arahant... el maestro de los devas y seres 
humanos’. Esta es la primera acumulación de mérito, resultado de lo beneficioso y 
nutrimento de la felicidad. 

“Además, posee una firme confianza en el Dhamma de esta manera: ‘El Dhamma 
está bien expuesto por el Bienaventurado... experimentable personalmente por el 
sabio’. Esta es la segunda acumulación de mérito, resultado de lo beneficioso y 
nutrimento de la felicidad. 

“Además, posee una firme confianza en el Sangha de esta manera: ‘El Sangha de los 
discípulos del Bienaventurado practica de manera correcta... es un insuperable 
campo de mérito para el mundo’. Esta es la tercera acumulación de mérito, resultado 
de lo beneficioso y nutrimento de la felicidad. 

“Además, posee las virtudes apreciadas por los Nobles, inquebrantables... 
conducentes a la concentración. Esta es la cuarta acumulación de mérito, resultado 
de lo beneficioso y nutrimento de la felicidad. 

“Estas son, monjes, las cuatro acumulaciones de mérito, resultados de lo beneficioso 
y nutrimentos de la felicidad. 

“Monjes, cuando un noble discípulo posee estas cuatro acumulaciones de mérito, 
resultados de lo beneficioso y nutrimentos de la felicidad, no es fácil tomar medida de 
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su mérito de esta manera: “Justo así y así es la acumulación de mérito, resultado de 
lo beneficioso y nutrimento de la felicidad’; sino que más bien esto se cuenta como 
incalculable, inconmensurable, una gran masa de mérito. 

“Monjes, así como no es fácil tomar medida del agua en el gran océano de esta 
manera: ‘He aquí que hay tantos litros de agua’, o ‘He aquí hay tantos cientos de litros 
de agua’, o ‘He aquí hay tantos miles de litros de agua’; sino que más bien esto se 
cuenta como incalculable, inconmensurable, una gran masa de agua; de la misma 
manera, cuando un noble discípulo posee estas cuatro acumulaciones de mérito... 
esto se cuenta como incalculable, inconmensurable, una gran masa de mérito”. 

Esto es lo que dijo el Bienaventurado. Y habiendo dicho esto, el Afortunado, el 
Maestro, agregó esto: 

“Así como los muchos ríos usados por la muchedumbre de la gente. 

Caen aguas abajo y terminan finalmente en el gran océano. 

En la gran masa de agua, en el mar ilimitado. 

El temible receptáculo del montón de piedras preciosas; 

“Así también la acumulación de mérito conduce al hombre sabio 
— El dador de la comida, agua y vestimenta. 

Proveedor de las camas, sillas y cobertores— 

Como los ríos, que llevan su agua al océano”. 


SN 55,42 Dutiyapunnabhisanda Sutta - 
Segundo discurso sobre acumulaciones de mérito 

[Empieza como el sutta anterior, excepto la cuarta acumulación, que es en cuanto 
sigue:] 

...“Además, mora en el hogar con la mente libre de la mancha de la avaricia, 
libremente generoso, con la mano abierta, deleitándose en la renuncia y devoto a la 
caridad. Esta es la cuarta acumulación de mérito, resultado de lo beneficioso y 
nutrimento de la felicidad... 

“Monjes, al igual como en el lugar donde estos grandes ríos se encuentran y 
convergen —llámense Ganges, Yamuna, Aciravati, Sarabhu y Mahi—, no es fácil 
tomar medida del agua que hay allí de esta manera: ‘He aquí hay tantos litros de 
agua’, o ‘He aquí hay tantos cientos de litros de agua’, o ‘He aquí hay tantos miles de 
litros de agua’; sino que más bien esto se cuenta como incalculable, 
inconmensurable, una gran masa de agua; de la misma manera, cuando un noble 
discípulo posee estas cuatro acumulaciones de mérito, resultados de lo beneficioso y 
nutrimentos de la felicidad, no es fácil tomar medida de su mérito de esta manera: 
‘Justo así y así es la acumulación de mérito, resultado de lo beneficioso y nutrimento 
de la felicidad’; más bien esto se cuenta como incalculable, inconmensurable, una 
gran masa de mérito”. 

Esto es lo que dijo el Bienaventurado. Y habiendo dicho esto, el Afortunado, el 
Maestro, agregó esto: 

[Se repiten los versos del sutta anterior]. 
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SN 55,43 Tatiyapunnabhisanda Sutta - 
Tercer discurso sobre acumulaciones de mérito 


“Monjes, he aquí, estas cuatro acumulaciones de mérito, resultados de lo beneficioso 
y nutrimentos de la felicidad. Y, ¿cuáles son esas cuatro?... He aquí monjes, un noble 
discípulo posee una firme confianza en el Buda... Dhamma... Sangha... 

“Además, monjes, un noble discípulo es sabio, posee la sabiduría enfocada en el 
surgimiento y desaparición, la cual es noble y penetrante, conducente a la completa 
destrucción de la insatisfacción... 

“Monjes, cuando un noble discípulo posee estas cuatro acumulaciones de mérito... no 
es fácil tomar medida de su mérito... más bien esto se cuenta como incalculable, 
inconmensurable, una gran masa de mérito”. 

Esto es lo que dijo el Bienaventurado. Y habiendo dicho esto, el Afortunado, el 
Maestro, agregó: 

“Alguien que desea el mérito, establecido en lo beneficioso. 

Desarrolla el sendero que alcanza lo Inmortal; 

Que ha alcanzado el corazón del Dhamma, 

Deleitándose en la destrucción. 

No teme, pensando: 

‘El rey de la muerte va a llegar’”. 


SN 55,44 Pathamamahaddhana Sutta - 
Primer discurso sobre ei rico 

“Monjes, un noble discípulo que posee cuatro cosas, se dice que es rico, con muchas 
riquezas y propiedades. Y, ¿cuáles son esas cuatro? 

“He aquí monjes, un noble discípulo posee una firme confianza en el Buda... en el 
Dhamma... en el Sangha... posee las virtudes apreciadas por los Nobles, 
inquebrantables... conducentes a la concentración. 

“Un noble discípulo que posee estas cuatro cosas, se dice que es rico, con muchas 
riquezas y propiedades”. 


SN 55,45 Dutiyamahaddhana Sutta - 
Segundo discurso sobre ei rico 

“Monjes, un noble discípulo que posee cuatro cosas, se dice que es rico, con muchas 
riquezas y propiedades, y una gran fama. Y, ¿cuáles son esas cuatro? 

[El resto sigue como en el sutta anterior]. 


SN 55,46 Suddhaka Sutta - Versión simpie 

“Monjes, un noble discípulo que posee cuatro cosas, es uno que entra-en-la-corriente, 
no más ligado al mundo bajo, con un destino fijo, con la iluminación como su destino. 
Y, ¿cuáles son esas cuatro? 
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“He aquí, monjes, un noble discípulo posee una firme confianza en el Buda... en el 
Dhamma... en el Sangha... posee las virtudes apreciadas por los Nobles, 
inquebrantables... conducentes a la concentración. 

“Un noble discípulo que posee estas cuatro cosas, es uno que entra-en-la-corriente, 
no más ligado al mundo bajo, con un destino fijo, con la iluminación como su destino”. 


SN 55,47 Nandiya Sutta - Nandiya 

En Kapilavatthu. El Bienaventurado dijo entonces a Nandiya, el sakia, cuando éste 
estaba sentado a un lado... [El resto sigue igual que en el sutta anterior, pero dirigido 
a Nandiya]. 


SN 55,48 Bhaddiya Sutta - Bhaddiya 

En Kapilavatthu. El Bienaventurado dijo entonces a Bhaddiya, el sakia, cuando éste 
estaba sentado a un lado... [El resto sigue igual que en el sutta anterior, pero dirigido 
a Bhaddiya]. 


SN 55,49 Mahanama Sutta - Mahanama 

] En Kapilavatthu. El Bienaventurado dijo entonces a Mahanama, el sakia, cuando 
éste estaba sentado a un lado... [El resto sigue igual que en el sutta anterior, pero 
dirigido a Mahanama]. 


SN 55,50 Anga Sutta - Factores 

“Monjes, he aquí estos cuatro factores de la entrada-en-la-corriente. Y, ¿cuáles son 
esos cuatro? 

“Asociarse con personas superiores, escuchar el verdadero Dhamma, una atención 
cuidadosa y la práctica de acuerdo con el Dhamma. 

“Estos son los cuatro factores de la entrada-en-la-corriente”. 


SN 55,51 Sagathaka Sutta - En versos 

“Monjes, un noble discípulo que posee cuatro cosas, es uno que entra-en-la-corriente, 
no más ligado al mundo bajo, con un destino fijo, con la iluminación como su destino. 
Y, ¿cuáles son esas cuatro? 

“He aquí, monjes, un noble discípulo posee una firme confianza en el Buda... en el 
Dhamma... en el Sangha... posee las virtudes apreciadas por los Nobles, 
inquebrantables... conducentes a la concentración. 

“Un noble discípulo que posee estas cuatro cosas, es uno que entra-en-la-corriente, 
no más ligado al mundo bajo, con un destino fijo, con la iluminación como su destino”. 

Esto es lo que dijo el Bienaventurado. Y habiendo dicho esto, luego agregó: 

“Cuando uno tiene fe en el Tathagata, 
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Inquebrantable y bien establecida, 

Y una buena conducta construida en la virtud, 
Apreciada y alabado por los Nobles; 

“Cuando tiene confianza en el Sangha 
Y un punto de vista que ha sido bien rectificado. 
Se dice que uno no es pobre. 

Que la vida de uno no es en vano. 

“Por eso la persona inteligente. 

Que recuerda la enseñanza del Buda, 

Debe ser devota a la fe y a la virtud, 

A la confianza y a la visión del Dhamma”. 


SN 55,52 Vassavumuttha Sutta - 
Alguien que pasaba el retiro de las lluvias 

En una ocasión, el Bienaventurado estaba morando en la arboleda de Jeta, en el 
parque de Anathapindika, cerca de Savatthi. En aquella ocasión, un cierto monje que 
pasaba el retiro de las lluvias en Savatthi, llegó a Kapilavatthu por algún negocio. Y 
los sakias de Kapilavatthu escucharon esto: “Cierto monje que pasaba el retiro de las 
lluvias en Savatthi, llegó a Kapilavatthu por algún negocio”. 

Entonces, los sakias de Kapilavatthu se acercaron a aquel monje y le rindieron 
homenaje, después de lo cual se sentaron a un lado y le dijeron: 

“Esperamos, Venerable Señor, que el Bienaventurado se encuentre saludable y 
fuerte”. 

“El Bienaventurado, amigos, se encuentra saludable y fuerte”. 

“Esperamos, Venerable Señor, que Sariputta y Moggallana se encuentren saludables 
y fuertes”. 

“Sariputta y Moggallana, amigos, se encuentran saludables y fuertes”. 

“Esperamos, Venerable Señor, que los monjes del Sangha se encuentren saludables 
y fuertes”. 

“Los monjes del Sangha, amigos, se encuentran saludables y fuertes”. 

“¿Ha escuchado Usted y ha aprendido. Venerable Señor, en la presencia del 
Bienaventurado durante este retiro de las lluvias?”. 

“He escuchado y he aprendido esto, amigos, en la presencia del Bienaventurado: 
‘Monjes, hay pocos monjes que, mediante la destrucción de las contaminaciones, en 
esta presente vida entran y permanecen en la inmaculada liberación de la mente, 
liberación a través de la sabiduría, descubriéndola por ellos mismos con el 
conocimiento directo. Son más numerosos los monjes que, con la completa 
destrucción de los cinco grilletes menores, han llegado a un nacimiento espontáneo, 
para alcanzar el Nibbana allí, sin retornar más a este mundo’. 
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“Además, amigos, he escuchado y he aprendido esto en la presencia del 
Bienaventurado: ‘Monjes, hay pocos monjes que... entran y permanecen en la 
inmaculada liberación de la mente... descubriéndola por ellos mismos con el 
conocimiento directo. Son más numerosos los monjes que, con la completa 
destrucción de los tres grilletes y con la disminución de la avidez, el odio y la falsa 
ilusión, han llegado a ser los que una-vez-retornan, quienes, después de volver una 
sola vez a este mundo, pondrán fin a la insatisfacción’. 

“Además, amigos, he escuchado y he aprendido esto en la presencia del 
Bienaventurado: ‘Monjes, hay pocos monjes que... entran y permanecen en la 
inmaculada liberación de la mente... descubriéndola por ellos mismos con el 
conocimiento directo. Son más numerosos los monjes que, con la completa 
destrucción de los tres grilletes, han llegado a ser los que entran-en-la-corriente, no 
más ligados al mundo bajo, con un destino fijo, con la iluminación como su destino’”. 


SN 55,53 Dhammadinna Sutta - Dhammadinna 

En una ocasión, el Bienaventurado estaba morando en el Parque de los Venados, 
cerca de Isipatana. Entonces, el seguidor laico Dhammadinna, junto con quinientos 
seguidores laicos, se acercó al Bienaventurado, le rindió homenaje y se sentó a un 
lado. Entonces, sentado allí, el seguidor laico Dhammadinna dijo al Bienaventurado: 
“Que el Bienaventurado nos exhorte e instruya, de manera tal que esto nos conduzca 
al bienestar y felicidad por largo tiempo”. 

“Por lo tanto, Dhammadinna, deberíais entrenaros a vosotros mismos de esta 
manera: ‘De tanto en tanto, entraremos y permaneceremos bajo aquellos discursos 
pronunciados por el Tathagata que son profundos, profundos en el significado, 
supramundanos, que tratan de la vacuidad’. Es de esta manera que debéis 
entrenaros a vosotros mismos”. 

“Venerable Señor, no es fácil para nosotros —morando en un hogar lleno de niños, 
disfrutando del sándalo, vistiendo guirnaldas, [usando] perfumes y ungüentos, 
recibiendo oro y plata— entrar y permanecer, de tanto en tanto, bajo aquellos 
discursos pronunciados por el Tathagata que son profundos, profundos en el 
significado, supramundanos, que tratan de la vacuidad. Como estamos establecidos 
en las cinco reglas del entrenamiento, que el Bienaventurado nos enseñe más 
Dhamma”. 

“Por lo tanto, Dhammadinna, deberíais entrenaros a vosotros mismos de esta 
manera: ‘Vamos a poseer una firme confianza en el Buda... en el Dhamma... en el 
Sangha... vamos a poseer las virtudes apreciadas por los Nobles, inquebrantables... 
conducentes a la concentración’. Es de esta manera que debéis entrenaros a 
vosotros mismos”. 

“Venerable Señor, en cuanto a estos cuatro factores de la entrada-en-la-corriente, 
enseñados por el Bienaventurado, estas cosas ya existen en nosotros, y vivimos en 
conformidad con estas cosas. Porque, Venerable Señor, poseemos una firme 
confianza en el Buda... en el Dhamma... en el Sangha... y poseemos las virtudes 
apreciadas por los Nobles, inquebrantables... conducentes a la concentración”. 

“¡Esta es una ganancia para vosotros, Dhammdinna! Eso está bien ganado por 
vosotros, Dhammadinna. Has declarado el fruto de la entrada-en-la-corriente”. 
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55.6. Sappaññavagga - Capítulo con el sabio 


SN 55,54 Gilana Sutta - El enfermo 

En una ocasión, el Bienaventurado estaba morando entre los sakias en Kapilavatthu, 
en el Parque de Nigrodha. En aquella ocasión, un grupo de monjes, estaba haciendo 
el hábito amarillo para el Bienaventurado, pensando: “Luego de tres meses, con el 
hábito amarillo terminado, el Bienaventurado se va a poner en camino para irse de 
viaje”. 

Entonces, un sakia de nombre Mahanama, escuchó esto: “He aquí, un grupo de 
monjes, está haciendo el hábito amarillo para el Bienaventurado, pensando que luego 
de tres meses, con el hábito amarillo terminado, el Bienaventurado se va a poner en 
camino para irse de viaje”. 

Acto seguido, Mahanama se acercó al Bienaventurado y, luego de rendirle homenaje, 
se sentó a un lado. Una vez sentado ahí, dijo: “Venerable Señor, acabo de escuchar 
que un grupo de monjes está haciendo el hábito amarillo para el Bienaventurado, 
pensando que luego de tres meses, con el hábito amarillo terminado, el 
Bienaventurado se va a poner en camino para irse de viaje. Ahora bien, yo no he 
escuchado aún, ni he aprendido en presencia del Bienaventurado, cómo un sabio 
seguidor laico del Bienaventurado, estando enfermo, afligido y gravemente aquejado, 
debería ser exhortado por otro sabio seguidor laico”. 

“Un sabio seguidor laico, Mahanama, que está enfermo, afligido y gravemente 
aquejado, debería ser consolado —por otro sabio seguidor laico— por medio de las 
cuatro consolaciones: ‘Que el venerable señor sea consolado. Que sea confirmada su 
confianza en el Buda de esta manera: ‘El Bienaventurado es un Arahant 
perfectamente iluminado, realizado en el verdadero conocimiento y conducta, el 
bienhechor, conocedor del mundo, insuperable líder de los que han de ser 
amansados, maestro de los devas y seres humanos, el Iluminado, el Bendito’. 

“’Que sea confirmada su confianza en el Dhamma de esta manera: ‘Este Dhamma 
está bien expuesto por el Bienaventurado, directamente perceptible, inmediato, que 
invita a uno a venir y ver, aplicable, experimentable personalmente por el sabio’. 

“’Que sea confirmada su confianza en el Sangha de esta manera: ‘El Sangha de los 
discípulos del Bienaventurado practica de una buena manera, practica 
esforzadamente, practica en el camino correcto, practica en el camino apropiado; de 
esta manera, el Sangha del Bienaventurado compuesto por los cuatro pares de 
personas, por ocho tipo de individuos, es digno de recibir dádivas, digno de 
hospitalidad, digno de recibir ofrendas, digno ser saludado reverentemente; es un 
insuperable campo de méritos para el mundo’. 

“’Que sea el poseedor de las virtudes apreciadas por los Nobles, virtudes 
inquebrantables, rectas, implacables, puras, liberadoras, apreciadas por el sabio, que 
no se aterran a nada y conducen a la concentración’. 

“Además, un sabio seguidor laico, Mahanama, que está enfermo, afligido y 
gravemente aquejado, que ha sido consolado por un otro sabio seguidor laico, por 
medio de estas cuatro consolaciones, debería ser preguntado: ‘¿Está el venerable 
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señor ansioso por su madre o padre?’. Si él respondiera: ‘Sí, lo estoy’, entonces 
debería decírsele: ‘Pero el venerable señor está destinado a morir: esté ansioso, por 
su madre o padre, o no, va a morir de todas formas. Así que, por favor, abandone 
esta ansiedad por su madre y padre’. 

“Y si dijera: ‘He abandonado mi ansiedad por mi madre y padre’, debería 
preguntársele: ‘¿Está el venerable señor ansioso por su esposa o hijos?’. Si él 
respondiera: ‘Sí, lo estoy’, entonces debería decírsele: ‘Pero el venerable señor está 
destinado a morir: esté ansioso, acerca de su esposa o hijos, o no, va a morir de 
todas formas. Así que, por favor, abandone esta ansiedad por su esposa e hijos’. 

“Y si dijera: ‘He abandonado mi ansiedad por mi esposa e hijos’, debería 
preguntársele: ‘¿Está el venerable señor ansioso por las cinco cuerdas humanas de 
los placeres sensuales?’. Si respondiera: ‘Sí, lo estoy’, entonces debería decírsele: 
‘Pero los placeres sensuales celestiales, venerable señor, son más excelsos y 
sublimes que los placeres sensuales humanos. Así que, por favor, aparte su mente de 
los placeres sensuales humanos y resuelva dirigirla hacia los devas del plano de los 
Cuatro Grandes Reyes’. 

“Y si dijera: ‘He apartado mi mente de los placeres sensuales humanos y resolví 
dirigirla hacia los devas del plano de los Cuatro Grandes Reyes’, entonces debería 
decírsele: ‘Pero los devas del plano de Tavatimsa, venerable señor, son más excelsos 
y sublimes que los de los devas del plano de los Cuatro Grandes Reyes. Así que, por 
favor, aparte su mente de los devas del plano de los Cuatro Grandes Reyes y 
resuelva dirigirla hacia los devas del plano de Tavatimsa’. 

“Y si dijera: ‘He apartado mi mente del plano de los de devas de los Cuatro Grandes 
Reyes y resolví dirigirla hacia los devas del plano de Tavatimsa’, entonces debería 
decírsele: ‘Pero los devas del plano de Yama, venerable señor, son más excelsos y 
sublimes que los devas del plano de Tavatimsa... los devas del plano de Tusita, 
venerable señor, son más excelsos y sublimes que los devas del plano de Yama... los 
devas del plano de Nimmanarati, venerable señor, son más excelsos y sublimes que 
los devas del plano de Tusita... los devas del plano de Paranimmitavasavatti, 
venerable señor, son más excelsos y sublimes que los devas del plano de 
Nimmanarati... el mundo del Brahma, venerable señor, es más excelso y sublime que 
el de los devas del plano de Paranimmitavasavatti. Así que, por favor, aparte su 
mente de los devas del plano de Paranimmitavasavatti y resuelva dirigirla hacia el 
mundo del Brahma’. 

“Y si él dijera: “He apartado mi mente de los devas del plano de Paranimmitavasavatti 
y resolví dirigirla hacia el mundo del Brahma’, entonces debería decírsele: ‘Aún el 
mundo del Brahma, venerable señor, es transitorio, inestable, incluido en la identidad. 
Así que, por favor, aparte su mente del mundo del Brahma y resuelva dirigirla hacia el 
cese de la identidad’. 

“Y si dijera: ‘He apartado mi mente del mundo del Brahma y resolví dirigirla hacia el 
cese de la identidad’, entonces, Mahanama, yo declaro que aquí no hay diferencia 
alguna entre un seguidor laico, quien es así liberado en su mente de las 
contaminaciones, y un monje que ha sido liberado en su mente por cien años, esto 
es, entre una liberación y otra”. 
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SN 55,55 Sotapatthiphala Sutta - El fruto de la entrada-en-la-corriente 

“Monjes, estas cuatro cosas, cuando son cultivadas y desarrolladas, conducen a la 
realización del fruto de la entrada-en-la-corriente. Y, ¿cuáles son esas cuatro? 
Asociarse con personas superiores, escuchar el verdadero Dhamma, una atención 
cuidadosa y la práctica en concordancia con el Dhamma. Estas cuatro cosas, cuando 
son cultivadas y desarrolladas, conducen a la realización del fruto de la entrada-en-la- 
corriente”. 


SN 55,56 Sakadagamiphala Sutta - El fruto de un-retorno 

“Monjes, estas cuatro cosas, cuando son cultivadas y desarrolladas, conducen a la 
realización del fruto de un-retorno. Y, ¿cuáles son esas cuatro?”... 

[Sigue igual que en el sutta anterior]. 


SN 55,57 Anagamiphala Sutta - El fruto de no-retorno 

“Monjes, estas cuatro cosas, cuando son cultivadas y desarrolladas, conducen a la 
realización del fruto del no-retorno. Y, ¿cuáles son esas cuatro?”... 

[Sigue igual que en el 55,55]. 


SN 55,58 Arahattaphala Sutta - El fruto del arahantado 

“Monjes, estas cuatro cosas, cuando son cultivadas y desarrolladas, conducen a la 
realización del fruto del arahantado. Y, ¿cuáles son esas cuatro?”... 

[Sigue igual que en el 55,55]. 


SN 55,59 Pannapatilabha Sutta - La obtención de la sabiduría 

“Monjes, estas cuatro cosas, cuando son cultivadas y desarrolladas, conducen a la 
obtención de la sabiduría. Y, ¿cuáles son esas cuatro?”... 

[Sigue igual que en el 55,55]. 


SN 55,60 Pannavuddhi Sutta - El crecimiento de la sabiduría 

“Monjes, estas cuatro cosas, cuando son cultivadas y desarrolladas, conducen al 
crecimiento de la sabiduría. Y, ¿cuáles son esas cuatro?”... 

[Sigue igual que en el 55,55]. 


SN 55,61 Pannavepulla Sutta - La expansión de la sabiduría 

“Monjes, estas cuatro cosas, cuando son cultivadas y desarrolladas, conducen a la 
expansión de la sabiduría. Y, ¿cuáles son esas cuatro?”... 

[Sigue igual que en el 55,55]. 


1229 



55.7. Mahapaññavagga 


SN 55,62 Mahapanna Sutta - 
Discurso sobre la grandeza de la sabiduría 

“Monjes, estas cuatro cosas, cuando son cultivadas y desarrolladas, conducen a la 
grandeza de la sabiduría. Y, ¿cuáles son esas cuatro? Asociarse con personas 
superiores, escuchar el verdadero Dhamma, una atención cuidadosa y la práctica en 
concordancia con el Dhamma. Estas cuatro cosas, cuando son cultivadas y 
desarrolladas, conducen a la grandeza de la sabiduría”. 


SN 55,63-74 Puthupanna, Vipulapanna, Gambhirapanna, Appamattapanna, 
Bhuripanna, Pannabahula, Sighapanna, Lahupanna, Hasapanna, Javanapanna, 
Tikhapanna y Nibbedhikapanna Sutta - Discurso sobre la amplitud de la 

sabiduría, etc. 

“Monjes, estas cuatro cosas, cuando son cultivadas y desarrolladas, conducen a la 
amplitud de la sabiduría... a la extensión de la sabiduría... a la profundidad de la 
sabiduría... al estado de la sabiduría inigualada... a la amplitud de la sabiduría... a la 
abundancia de la sabiduría... a la rapidez de la sabiduría... a la firmeza de la 
sabiduría... a la alegría de la sabiduría... a la ligereza de la sabiduría... a la agudeza 
de la sabiduría... a la penetración de la sabiduría. Y, ¿cuáles son esas cuatro? 
Asociarse con personas superiores, escuchar el verdadero Dhamma, una atención 
cuidadosa y la práctica en concordancia con el Dhamma. Estas cuatro cosas, cuando 
son cultivadas y desarrolladas, conducen a la penetración de la sabiduría”. 
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56 . Sacca Sawyutta - 
discursos Relacionados 
Con Las Verdades 


SN 1067-SN 1197 
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56.1. Samadhivagga - Capítulo sobre la concentración 

[SN 2774 - SN 2904] 

SN 56,1 Samadhi Sutta - Concentración 

En Savatthi. “Monjes, desarrollad la concentración. El monje que está concentrado, 
comprende las cosas tal como realmente son. 

“Y, ¿qué es lo que comprende tal como realmente es? Él comprende tal como 
realmente es: ‘Esta es la insatisfacción’. Además, comprende tal como realmente es: 
‘Este es el origen de la insatisfacción’. Además, comprende tal como realmente es: 
‘Este es el cese de la insatisfacción’. Y comprende tal como realmente es: ‘Este es el 
sendero que conduce al cese de la insatisfacción’. 

“Monjes, desarrollad la concentración. El monje que está concentrado, comprende las 
cosas tal como realmente son. 

“Por tanto, monjes, hay que hacer el esfuerzo para comprender: ‘Esta es la 
insatisfacción’. Además, hay que hacer el esfuerzo para comprender: ‘Este es el 
origen de la insatisfacción’. Además, hay que hacer el esfuerzo para comprender: 
‘Este es el cese de la insatisfacción’. Y hay que hacer el esfuerzo para comprender: 
‘Este es el sendero que conduce al cese de la insatisfacción’’’. 


SN 56,2 Patisallana Sutta - Reclusión 

“Monjes, haced esfuerzo en la reclusión. El monje que está recluido, comprende las 
cosas tal como realmente son. 

“Y, ¿qué es lo que comprende tal como realmente es? Él comprende tal como 
realmente es: ‘Esta es la insatisfacción’... ‘Este es el origen de la insatisfacción’... 
‘Este es el cese de la insatisfacción’... ‘Este es el sendero que conduce al cese de la 
insatisfacción’. 

“Monjes, haced esfuerzo en la reclusión. El monje que está recluido, comprende las 
cosas tal como realmente son. 

“Por tanto, monjes, hay que hacer el esfuerzo para comprender: ‘Esta es la 
insatisfacción’... Y hay que hacer el esfuerzo para comprender: ‘Este es el sendero 
que conduce al cese de la insatisfacción’’’. 


SN 56,3 Pathamakulaputta Sutta - 
Primer discurso sobre los hombres de clan 

“Monjes, siempre que los hombres de clan abandonaron la vida hogareña en el 
pasado, para asumir el estilo de vida sin hogar en el pasado, todos lo hicieron en aras 
de irrumpir en las Cuatro Nobles Verdades tal como realmente son. Siempre que los 
hombres de clan vayan a abandonar la vida hogareña en el futuro, para asumir el 
estilo de vida sin hogar en el futuro, todos lo harán en aras de irrumpir en las Cuatro 
Nobles Verdades tal como realmente son. Siempre que los hombres de clan 
abandonan la vida hogareña en el presente, para asumir el estilo de vida sin hogar en 
el presente, todos lo hacen en aras de irrumpir en las Cuatro Nobles Verdades tal 
como realmente son. Y, ¿cuáles son esas cuatro? 
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“La noble verdad de la insatisfacción, la noble verdad del origen de la insatisfacción, 
la noble verdad del cese de la insatisfacción y la noble verdad del sendero que 
conduce al cese de la insatisfacción. Monjes, siempre que los hombres de clan 
abandonaron la vida hogareña en el pasado... Siempre que los hombres de clan 
vayan a abandonar la vida hogareña en el futuro... Siempre que los hombres de clan 
abandonan la vida hogareña en el presente, para asumir el estilo de vida sin hogar en 
el presente, todos lo hacen en aras de irrumpir en estas Cuatro Nobles Verdades tal 
como realmente son. 

“Por lo tanto, monjes, hay que hacer el esfuerzo para comprender: ‘Esta es la 
insatisfacción’. Además, hay que hacer el esfuerzo para comprender: ‘Este es el 
origen de la insatisfacción’. Además, hay que hacer el esfuerzo para comprender: 
‘Este es el cese de la insatisfacción’. Y hay que hacer el esfuerzo para comprender: 
‘Este es el sendero que conduce al cese de la insatisfacción’’’. 


SN 56,4 Dutiyakulaputta Sutta - 
Segundo discurso sobre los hombres de clan 

“Monjes, siempre que los hombres de clan abandonaron la vida hogareña en el 
pasado —para asumir el estilo de vida sin hogar en el pasado— e hicieron una 
irrupción en las cosas como realmente son, todos lo hicieron en aras de irrumpir en 
las Cuatro Nobles Verdades tal como realmente son. Siempre que los hombres de 
clan vayan a abandonar la vida hogareña en el futuro —para asumir el estilo de vida 
sin hogar en el futuro— y harán una irrupción en las cosas como realmente son, todos 
lo harán en aras de irrumpir en las Cuatro Nobles Verdades tal como realmente son. 
Siempre que los hombres de clan abandonan la vida hogareña en el presente —para 
asumir el estilo de vida sin hogar en el presente— y hacen una irrupción en las cosas 
como realmente son, todos lo hacen en aras de irrumpir en las Cuatro Nobles 
Verdades tal como realmente son. Y, ¿cuáles son esas cuatro? 

“La noble verdad de la insatisfacción... la noble verdad del sendero que conduce al 
cese de la insatisfacción. Monjes, siempre que los hombres de clan abandonaron la 
vida en el pasado —para asumir el estilo de vida sin hogar en el pasado— e hicieron 
una irrupción en las cosas como realmente son... 

“Por lo tanto, monjes, hay que hacer el esfuerzo para comprender: ‘Esta es la 
insatisfacción’.... Y hay que hacer el esfuerzo para comprender: ‘Este es el sendero 
que conduce al cese de la insatisfacción’’’. 


SN 56,5 Pathamasamanabrahmana Sutta - 
Primer discurso sobre ios ascetas y brahmanes 

“Monjes, siempre que los ascetas y brahmanes fueron plenamente despiertos a las 
cosas tal como realmente son, en el pasado, todos fueron despiertos a las Cuatro 
Nobles Verdades tal como realmente son. Siempre que los ascetas y brahmanes 
vayan a ser plenamente despiertos a las cosas tal como realmente son, en el futuro, 
todos serán despiertos a las Cuatro Nobles Verdades tal como realmente son. 
Siempre que los ascetas y brahmanes son plenamente despiertos a las cosas tal 
como realmente son, en el presente, todos son despiertos a las Cuatro Nobles 
Verdades tal como realmente son. Y, ¿cuáles son esas cuatro? 
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“La noble verdad de la insatisfacción, la noble verdad del origen de la insatisfacción, 
la noble verdad del cese de la insatisfacción y la noble verdad del sendero que 
conduce al cese de la insatisfacción. Siempre que los ascetas y brahmanes fueron 
plenamente despiertos a las cosas tal como realmente son, en el pasado, todos... 

“Por lo tanto, monjes, hay que hacer el esfuerzo para comprender: ‘Esta es la 
insatisfacción’. Además, hay que hacer el esfuerzo para comprender: ‘Este es el 
origen de la insatisfacción’. Además, hay que hacer el esfuerzo para comprender: 
‘Este es el cese de la insatisfacción’. Y hay que hacer el esfuerzo para comprender: 
‘Este es el sendero que conduce al cese de la insatisfacción’’’. 


SN 56,6 Dutiyasamanabrahmana Sutta - 
Segundo discurso sobre los ascetas y brahmanes 

“Monjes, siempre que los ascetas y brahmanes del pasado se revelaron a sí mismos 
como plenamente despiertos a las cosas tal como realmente son, todos se revelaron 
a sí mismos como plenamente despiertos a las Cuatro Nobles Verdades tal como 
realmente son. Siempre que los ascetas y brahmanes del futuro se vayan a revelar a 
sí mismos como plenamente despiertos a las cosas tal como realmente son, todos se 
revelarán a sí mismos como plenamente despiertos a las Cuatro Nobles Verdades tal 
como realmente son. Siempre que los ascetas y brahmanes del presente se revelan a 
sí mismos como plenamente despiertos a las cosas tal como realmente son, todos se 
revelan a sí mismos como plenamente despiertos a las Cuatro Nobles Verdades tal 
como realmente son. Y, ¿cuáles son esas cuatro? 

“La noble verdad de la insatisfacción... la noble verdad del sendero que conduce al 
cese de la insatisfacción. Siempre que los ascetas y brahmanes del pasado se 
revelaron a sí mismos como plenamente despiertos a las cosas tal como realmente 
son... 

“Por lo tanto, monjes, hay que hacer el esfuerzo para comprender: ‘Esta es la 
insatisfacción’.... Y hay que hacer el esfuerzo para comprender: ‘Este es el sendero 
que conduce al cese de la insatisfacción’’’. 


SN 56,7 Vitakka Sutta - Pensamientos 

“Monjes, no tengáis malos y perjudiciales pensamientos; es decir, pensamientos 
sensuales, pensamientos de animadversión ni pensamientos sobre hacer daño. Y, 
¿por qué así? Porque estos pensamientos, monjes, no son beneficiosos, son 
irrelevantes para los fundamentos de la vida santa y no conducen a la repulsión, al 
desapasionamiento, al cese, a la paz, al conocimiento directo, a la iluminación ni al 
Nibbana. 

“Cuando pensáis, monjes, debéis pensar así: ‘Esta es la insatisfacción’. Además, 
debéis pensar así: ‘Este es el origen de la insatisfacción’. Además, debéis pensar así: 
‘Este es el cese de la insatisfacción’. Además, debéis pensar así: ‘Este es el sendero 
que conduce al cese de la insatisfacción’. Y, ¿por qué así? Porque estos 
pensamientos, monjes, son beneficiosos, son relevantes para los fundamentos de la 
vida santa y conducen a la repulsión, al desapasionamiento, al cese, a la paz, al 
conocimiento directo, a la iluminación y al Nibbana. 
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“Por lo tanto, monjes, hay que hacer el esfuerzo para comprender: ‘Esta es la 
insatisfacción’... ‘Este es el sendero que conduce al cese de la insatisfacción’”. 


SN 56,8 Cinta Sutta - Reflexión 

“Monjes, no reflexionéis de una mala y perjudicial manera: ‘El mundo es eterno’ o ‘el 
mundo no es eterno’; ‘el mundo es finito’ o ‘el mundo es infinito’; ‘el alma y el cuerpo 
son lo mismo’ o ‘el alma y el cuerpo son cosas diferentes’; ‘el Tathagata existe 
después de la muerte’, ‘el Tathagata no existe después de la muerte’, ‘el Tathagata 
tanto existe como no existe después de la muerte’ o ‘el Tathagata ni existe ni no existe 
después de la muerte’. Y, ¿por qué así? Porque esta reflexión, monjes, no es 
beneficiosa, es irrelevante para los fundamentos de la vida santa y no conduce a la 
repulsión, al desapasionamiento, al cese, a la paz, al conocimiento directo, a la 
iluminación ni al Nibbana. 

“Cuando reflexionáis, monjes, debéis reflexionar así: ‘Esta es la insatisfacción’. 
Además, debéis pensar así: ‘Este es el origen de la insatisfacción’. Además, debéis 
pensar así: ‘Este es el cese de la insatisfacción’. Además, debéis pensar así: ‘Este es 
el sendero que conduce al cese de la insatisfacción’. Y, ¿por qué así? Porque esta 
reflexión, monjes, es beneficiosa, es relevante para los fundamentos de la vida santa 
y conduce a la repulsión, al desapasionamiento, al cese, a la paz, al conocimiento 
directo, a la iluminación y al Nibbana. 

“Por lo tanto, monjes, hay que hacer el esfuerzo para comprender: ‘Esta es la 
insatisfacción’... ‘Este es el sendero que conduce al cese de la insatisfacción’”. 


SN 56,9 Viggahikakatha Sutta - Disputas 

“Monjes, no os involucréis en las disputas, diciendo: ‘Tú no comprendes el Dhamma- 
y-Disciplina. Yo comprendo el Dhamma-y-Disciplina. ¡Qué vas a entender este 
Dhamma-y-Disciplina! Estás practicando de mala manera. Yo practico correctamente. 
Lo que debería ser dicho antes, lo dijiste después; lo que debería ser dicho después, 
lo dijiste antes. Yo soy coherente, tú no eres coherente. Lo que sostuviste por tanto 
tiempo ha cambiado. Tu tesis ha sido refutada. Ve a rescatar tu tesis y serás 
derrotado, o desvincúlate de ella, si puedes’. Y, ¿por qué así? Porque esta clase de 
charla, monjes, no es beneficiosa, es irrelevante para los fundamentos de la vida 
santa, y no conduce a la repulsión, al desapasionamiento, al cese, a la paz, al 
conocimiento directo, a la iluminación ni al Nibbana. 

“Cuando platicáis, monjes, debéis platicar acerca de esto: ‘Esta es la insatisfacción’. 
Además, debéis platicar acerca de esto: ‘Este es el origen de la insatisfacción’. 
Además, debéis platicar acerca de esto: ‘Este es el cese de la insatisfacción’. 
Además, debéis platicar acerca de esto: ‘Este es el sendero que conduce al cese de 
la insatisfacción’. Y, ¿por qué así? Porque esta reflexión, monjes, es beneficiosa, es 
relevante para los fundamentos de la vida santa, y conduce a la repulsión, al 
desapasionamiento, al cese, a la paz, al conocimiento directo, a la iluminación y al 
Nibbana. 

“Por lo tanto, monjes, hay que hacer el esfuerzo para comprender: ‘Esta es la 
insatisfacción’... ‘Este es el sendero que conduce al cese de la insatisfacción’”. 
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SN 56,10 Tiracchanakatha Sutta - Pláticas sin sentido 

“Monjes, no os involucréis en diferentes clases de pláticas sin sentido, es decir, 
pláticas acerca de los reyes, ladrones y ministros de estado; pláticas acerca del 
ejército, peligros y guerras; pláticas acerca de la comida, bebida, vestidos y lechos; 
pláticas acerca de guirnaldas y perfumes; pláticas acerca de las relaciones, vehículos, 
pueblos, poblados, ciudades y países; pláticas acerca de las mujeres y los héroes; 
pláticas callejeras y pláticas superfluas; pláticas acerca de los que se han ido, de 
tiempos pasados; pláticas incoherentes; especulaciones acerca del mundo o acerca 
del mar; pláticas acerca de la llegada de esto o aquello. Y, ¿por qué así? Porque esta 
clase de charla, monjes, no es beneficiosa, es irrelevante para los fundamentos de la 
vida santa, y no conduce a la repulsión, al desapasionamiento, al cese, a la paz, al 
conocimiento directo, a la iluminación ni al Nibbana. 

“Cuando platicáis, monjes, debéis platicar acerca de esto: ‘Esta es la insatisfacción’. 
Además, debéis platicar acerca de esto: ‘Este es el origen de la insatisfacción’. 
Además, debéis platicar acerca de esto: ‘Este es el cese de la insatisfacción’. 
Además, debéis platicar acerca de esto: ‘Este es el sendero que conduce al cese de 
la insatisfacción’. Y, ¿por qué así? Porque esta reflexión, monjes, es beneficiosa, es 
relevante para los fundamentos de la vida santa, y conduce a la repulsión, al 
desapasionamiento, al cese, a la paz, al conocimiento directo, a la iluminación y al 
Nibbana. 

“Por lo tanto, monjes, hay que hacer el esfuerzo para comprender: ‘Esta es la 
insatisfacción’... ‘Este es el sendero que conduce al cese de la insatisfacción’’’. 


56.2. Dhammacakkappavattanavagga - Capítulo CON la 

PUESTA EN MOVIMIENTO DE LA RUEDA DEL DHAMMA 

SN 56,11 Dhammacakkappavattana Sutta - 
Discurso de la puesta en movimiento de la rueda del Dhamma 

1. Esto es lo que he oído. En una ocasión el Sublime estaba residiendo cerca de 
Señares, en Isipatana, en el Parque de los Venados. Allí el Sublime se dirigió al grupo 
de los cinco monjes. 

2. Estos dos extremos, oh monjes, no deberían ser seguidos por un renunciante. 
¿Cuales son éstos dos? Complacencia en los placeres sensuales, esto es bajo, 
vulgar, ordinario, innoble y sin beneficio; y adicción a la mortificación, esto es 
doloroso, innoble y sin beneficio. No siguiendo estos dos extremos el Tathagata ha 
penetrado el camino medio que genera la visión, que genera el entendimiento, que 
conduce a la paz, que conduce a la sabiduría, que conduce a la iluminación y que 
conduce al Nibbana. 

3. ¿Cuál, oh monjes, es el camino medio que el Tathagata ha penetrado que genera 
la visión, que genera el entendimiento, que conduce a la paz, que conduce a la 
sabiduría, que conduce a la iluminación y al Nibbana? Simplemente este Óctuple 
Noble Sendero; es decir. Recto Entendimiento, Recto Pensamiento, Recto Lenguaje, 
Recta Acción, Recta Vida, Recto Esfuerzo, Recta Atención y Recta Concentración. 
Éste, oh monjes, es ese camino medio que el Tathagata ha penetrado que genera la 


1236 


visión, que genera el entendimiento, que conduce a la paz, que conduce a la 
sabiduría, que conduce a la iluminación y al Nibbana. 

4. Ésta, oh monjes, es la Noble Verdad del Sufrimiento. El nacimiento es sufrimiento, 
la vejez es sufrimiento, la enfermedad es sufrimiento, la muerte es sufrimiento, 
asociarse con lo indeseable es sufrimiento, separarse de lo deseable es sufrimiento, 
no obtener lo deseado es sufrimiento. En breve, los cinco agregados de la adherencia 
son sufrimiento. 

5. Ésta, oh monjes, es la Noble Verdad del Origen del Sufrimiento. Es este deseo que 
genera nueva existencia, que asociado con placer y pasión se deleita aquí y allí. Es 
decir, el deseo sensual, el deseo por la existencia y el deseo por la no existencia. 

6. Ésta, oh monjes, es la Noble Verdad de la Cesación del Sufrimiento. Es la total 
extinción y cesación de ese mismo deseo, su abandono, su descarte, liberación, no 
dependencia. 

7. Ésta, oh monjes, es la Noble Verdad del Sendero que conduce a la Cesación del 
Sufrimiento. Simplemente este Óctuple Noble Sendero; es decir. Recto 
Entendimiento, Recto Pensamiento, Recto Lenguaje, Recta Acción, Recta Vida, Recto 
Esfuerzo, Recta Atención y Recta Concentración. 

8. Ésta es la Noble Verdad del Sufrimiento. Así, oh monjes, con relación a cosas 
desconocidas por mi anteriormente, surgió la visión, surgió el entendimiento, surgió la 
sabiduría, surgió la penetración y surgió la luz. 

9. Ésta Noble Verdad del Sufrimiento debe ser completamente comprendida. Así, oh 
monjes, con relación a cosas desconocidas por mi anteriormente, surgió la visión, 
surgió el entendimiento, surgió la sabiduría, surgió la penetración y surgió la luz. 

10. Ésta Noble Verdad del Sufrimiento ha sido completamente comprendida. Así, oh 
monjes, con relación a cosas desconocidas por mi anteriormente, surgió la visión, 
surgió el entendimiento, surgió la sabiduría, surgió la penetración y surgió la luz. 

11. Ésta es la Noble Verdad del Origen del Sufrimiento. Así, oh monjes, con relación a 
cosas desconocidas por mi anteriormente, surgió la visión, surgió el entendimiento, 
surgió la sabiduría, surgió la penetración y surgió la luz. 

12. Ésta Noble Verdad del Origen del Sufrimiento debe ser erradicada. Así, oh 
monjes, con relación a cosas desconocidas por mi anteriormente, surgió la visión, 
surgió el entendimiento, surgió la sabiduría, surgió la penetración y surgió la luz. 

13. Ésta Noble Verdad del Origen del Sufrimiento ha sido erradicada. Así, oh monjes, 
con relación a cosas desconocidas por mi anteriormente, surgió la visión, surgió el 
entendimiento, surgió la sabiduría, surgió la penetración y surgió la luz. 

14. Ésta es la Noble Verdad de la Cesación del Sufrimiento. Así, oh monjes, con 
relación a cosas desconocidas por mi anteriormente, surgió la visión, surgió el 
entendimiento, surgió la sabiduría, surgió la penetración y surgió la luz. 
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15. Ésta Noble Verdad de la Cesación del Sufrimiento debe ser realizada. Así, oh 
monjes, con relación a cosas desconocidas por mi anteriormente, surgió la visión, 
surgió el entendimiento, surgió la sabiduría, surgió la penetración y surgió la luz. 

16. Ésta Noble Verdad de la Cesación del Sufrimiento ha sido realizada. Así, oh 
monjes, con relación a cosas desconocidas por mi anteriormente, surgió la visión, 
surgió el entendimiento, surgió la sabiduría, surgió la penetración y surgió la luz. 

17. Ésta es la Noble Verdad del Sendero que conduce a la Cesación del Sufrimiento. 
Así, oh monjes, con relación a cosas desconocidas por mi anteriormente, surgió la 
visión, surgió el entendimiento, surgió la sabiduría, surgió la penetración y surgió la 
luz. 

18. Ésta Noble Verdad del Sendero que conduce a la Cesación del Sufrimiento debe 
ser desarrollada. Así, oh monjes, con relación a cosas desconocidas por mi 
anteriormente, surgió la visión, surgió el entendimiento, surgió la sabiduría, surgió la 
penetración y surgió la luz. 

19. Ésta Noble Verdad del Sendero que conduce a la Cesación del Sufrimiento ha 
sido desarrollada. Así, oh monjes, con relación a cosas desconocidas por mi 
anteriormente, surgió la visión, surgió el entendimiento, surgió la sabiduría, surgió la 
penetración y surgió la luz. 

20. Mientras, oh monjes, el entendimiento y la visión con respecto a estas Cuatro 
Nobles Verdades de acuerdo con la realidad bajo sus tres modos y doce aspectos no 
fue totalmente puro en mí, no admití al mundo con sus divinidades, Maras y Brahmas, 
a la humanidad con sus ascéticos, brahmanes y hombres, que había realizado 
correctamente por mí mismo la incomparable iluminación. 

21. Cuando, oh monjes, el entendimiento y la visión con respecto a estas Cuatro 
Nobles Verdades de acuerdo con la realidad bajo sus tres modos y doce aspectos fue 
totalmente puro en mí, entonces admití al mundo con sus divinidades, Maras y 
Brahmas, a la humanidad con sus ascéticos, brahmanes y hombres, que había 
realizado correctamente por mí mismo la incomparable iluminación. Y surgió en mí el 
entendimiento y la visión: ‘Inconmovible es mi liberación. Éste es el último nacimiento. 
Ahora no hay nueva existencia’. 

22. Esto dijo el Sublime. Los cinco monjes se regocijaron de las palabras del Sublime. 

23. Cuando esta exposición se estaba impartiendo surgió en el Venerable Kondañña 
la pura e inmaculada visión del Dhamma: ‘Todo aquello que está sujeto a un surgir 
está sujeto a un cesar’. 

24. Cuando el Sublime puso en movimiento la rueda de la doctrina, la divinidades 
terrestres hicieron oír este sonido: ‘Esta excelente rueda de la doctrina ha sido puesta 
en movimiento por el Sublime cerca de Benares, en Isipatana, en el Parque de los 
Venados, y no puede ser detenida por ningún ascético, brahmán, divinidad, Mara, 
Brahma, o ningún ser en el universo’. 

25. Habiendo escuchado esto de las divinidades terrestres, las divinidades de 
Cátumahárájika hicieron oír este sonido: ‘Esta excelente rueda de la doctrina ha sido 
puesta en movimiento por el Sublime cerca de Benares, en Isipatana, en el Parque de 
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los Venados, y no puede ser detenida por ningún ascético, brahmán, divinidad, Mara, 
Brahma, o ningún ser en el universo’. 

26. Habiendo escuchado esto de las divinidades de Cátumahárájika, las divinidades 
de Távatigsa hicieron oír este sonido: ‘Esta excelente rueda de la doctrina ha sido 
puesta en movimiento por el Sublime cerca de Benares, en Isipatana, en el Parque de 
los Venados, y no puede ser detenida por ningún ascético, brahmán, divinidad, Mara, 
Brahma, o ningún ser en el universo’. 

27. Habiendo escuchado esto de las divinidades de Távatigsa, las divinidades de 
Yáma hicieron oír este sonido: ‘Esta excelente rueda de la doctrina ha sido puesta en 
movimiento por el Sublime cerca de Benares, en Isipatana, en el Parque de los 
Venados, y no puede ser detenida por ningún ascético, brahmán, divinidad, Mara, 
Brahma, o ningún ser en el universo’. 

28. Habiendo escuchado esto de las divinidades de Yáma, las divinidades de Tusita 
hicieron oír este sonido: ‘Esta excelente rueda de la doctrina ha sido puesta en 
movimiento por el Sublime cerca de Benares, en Isipatana, en el Parque de los 
Venados, y no puede ser detenida por ningún ascético, brahmán, divinidad, Mara, 
Brahma, o ningún ser en el universo’. 

29. Habiendo escuchado esto de las divinidades de Tusita, las divinidades de 
Nimmánarati hicieron oír este sonido: ‘Esta excelente rueda de la doctrina ha sido 
puesta en movimiento por el Sublime cerca de Benares, en Isipatana, en el Parque de 
los Venados, y no puede ser detenida por ningún ascético, brahmán, divinidad, Mara, 
Brahma, o ningún ser en el universo’. 

30. Habiendo escuchado esto de las divinidades de Nimmánarati, las divinidades de 
Paranimmitavasavatti hicieron oír este sonido: ‘Esta excelente rueda de la doctrina ha 
sido puesta en movimiento por el Sublime cerca de Benares, en Isipatana, en el 
Parque de los Venados, y no puede ser detenida por ningún ascético, brahmán, 
divinidad, Mara, Brahma, o ningún ser en el universo’. 

31. Habiendo escuchado esto de las divinidades de Paranimmitavasavatti, las 
divinidades del mundo de los Brahmas hicieron oír este sonido: ‘Esta excelente rueda 
de la doctrina ha sido puesta en movimiento por el Sublime cerca de Benares, en 
Isipatana, en el Parque de los Venados, y no puede ser detenida por ningún ascético, 
brahmán, divinidad, Mara, Brahma, o ningún ser en el universo’. 

32. Y en ese segundo, en ese momento, en ese instante, esa exclamación se 
extendió hasta el mundo de los Brahmas. Y los diez mil universos se estremecieron, 
se sacudieron y temblaron violentamente. Una espléndida e ilimitada luminosidad, 
sobrepasando la refulgencia de las divinidades, se manifestó en el mundo. 

33. Después el Sublime pronunció esta expresión de alegría: ‘Amigos, Kondañña 
realmente ha comprendido. Amigos, Kondañña realmente ha comprendido’. Y el 
Venerable Kondañña fue llamado Aññasi-Kondañña. 

34. Y el Venerable Aññasi-Kondañña, habiendo visto el Dhamma, alcanzado el 
Dhamma, conocido el Dhamma, penetrado el Dhamma, trascendido la duda, sin 
incertidumbre, sereno y no dependiendo de otro en la enseñanza del Maestro, se 
dirigió al Sublime: ‘Venerable Señor, yo deseo recibir la ordenación en la presencia 
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del Sublime, deseo recibir la alta ordenación’. ‘Venga monje,’ dijo el Sublime. ‘Bien 
expuesta está la Doctrina. Practique la vida noble para completamente poner fin al 
sufrimiento’. Y ésa simplemente fue la ordenación del Venerable. 


SN 56,12 Tathagata Sutta - Los Tathagatas 

“’Esta es la noble verdad de la insatisfacción’: así, monjes, en consideración a las 
cosas nunca antes escuchadas, surgió en los Tathagatas la visión, el conocimiento, la 
sabiduría, el verdadero conocimiento y la luz. 

“’Esta noble verdad de la insatisfacción ha de ser plenamente comprendida’: así, 
monjes, en consideración a las cosas nunca antes escuchadas, surgió en los 
Tathagatas la visión... y la luz. 

“’Esta noble verdad de la insatisfacción ha sido plenamente comprendida’: así, 
monjes, en consideración a las cosas nunca antes escuchadas, surgió en los 
Tathagatas la visión... y la luz. 

“’Esta es la noble verdad del origen de la insatisfacción’... ’Esta noble verdad del 
origen de la insatisfacción ha de ser abandonada’... ’Esta noble verdad del origen de 
la insatisfacción ha sido abandonada’: así, monjes, en consideración a las cosas 
nunca antes escuchadas, surgió en los Tathagatas la visión... y la luz. 

“’Esta es la noble verdad del cese de la insatisfacción’... ’Esta noble verdad del cese 
de la insatisfacción ha de ser realizada’... ’Esta noble verdad del cese de la 
insatisfacción ha sido realizada’: así, monjes, en consideración a las cosas nunca 
antes escuchadas, surgió en los Tathagatas la visión... y la luz. 

“’Esta es la noble verdad del sendero que conduce al cese de la insatisfacción’... 
’Esta noble verdad del sendero que conduce al cese de la insatisfacción ha de ser 
desarrollada’... ’Esta noble verdad del sendero que conduce al cese de la 
insatisfacción ha sido desarrollada’: así, monjes, en consideración a las cosas nunca 
antes escuchadas, surgió en los Tathagatas la visión... y la luz”. 


SN 56,13 Kandha Sutta - Los cúmulos 

"Monjes, he aquí estas Cuatro Nobles Verdades. Y, ¿cuáles son esas cuatro? La 
noble verdad de la insatisfacción, la noble verdad del origen de la insatisfacción, la 
noble verdad del cese de la insatisfacción y la noble verdad del sendero que conduce 
al cese de la insatisfacción. 

"¿Y cuál es, monjes, la noble verdad de la insatisfacción? Esto debería decirse: los 
cinco cúmulos sujetos al apego. Es decir, el cúmulo de la forma sujeto al apego, el 
cúmulo de las sensaciones sujeto al apego, el cúmulo de las percepciones sujeto al 
apego, el cúmulo de los objetos mentales sujeto al apego y el cúmulo de la conciencia 
sujeto al apego. Ésta es, monjes, la noble verdad de la insatisfacción. 

"¿Y cuál es, monjes, la noble verdad del origen de la insatisfacción? Es el ansia que 
conduce a la renovada existencia, acompañada por el deleite y la codicia, que busca 
el deleite por aquí y por allá; es decir, la avidez por los placeres sensuales, la avidez 
por la existencia y la avidez por la no-existencia. Ésta es, monjes, la noble verdad del 
origen de la insatisfacción. 
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"¿Y cuál es, monjes, la noble verdad del cese de la insatisfacción? Es la desaparición 
y el cese de esta misma ansia, el abandono y el renunciamiento a ella, la liberación y 
la no dependencia de ella. Ésta es, monjes, la noble verdad del cese de la 
insatisfacción. 

"¿Y cuál es, monjes, la noble verdad del sendero que conduce al cese de la 
insatisfacción? Es este Óctuple Noble Sendero, es decir, el recto punto de vista, la 
recta intención, la recta forma de hablar, la recta acción, la recta forma de vida, el 
recto esfuerzo, la recta atención consciente y la recta concentración. Ésta es, monjes, 
la noble verdad del sendero que conduce al cese de la insatisfacción. 

"Estas son, monjes, las Cuatro Nobles Verdades. 

“Por lo tanto, monjes, hay que hacer el esfuerzo para comprender: ‘Esta es la 
insatisfacción’. Además, hay que hacer el esfuerzo para comprender: ‘Este es el 
origen de la insatisfacción’. Además, hay que hacer el esfuerzo para comprender: 
‘Este es el cese de la insatisfacción’. Y hay que hacer el esfuerzo para comprender: 
‘Este es el sendero que conduce al cese de la insatisfacción’’’. 


SN 56,14 Ajjhatikayatana Sutta - Las bases internas de los sentidos 

"Monjes, he aquí estas Cuatro Nobles Verdades. Y, ¿cuáles son esas cuatro? La 
noble verdad de la insatisfacción...y la noble verdad del sendero que conduce al cese 
de la insatisfacción. 

"¿Y cuál es, monjes, la noble verdad de la insatisfacción? Esto debería decirse: las 
seis bases internas de los sentidos. Y, ¿cuáles son esas seis? La base del ojo, la 
base del oído, la base de la lengua, la base del olfato, la base del tacto y la base de la 
lengua. Ésta es, monjes, la noble verdad de la insatisfacción”. 

[El resto del sutta continua como en el sutta anterior]. 


SN 56,15 Pathamadharana Sutta - Primer discurso sobre ia recordación 

“Monjes, ¿recordáis las Cuatro Nobles Verdades enseñadas por mí?”. 

Cuando se dijo esto, un cierto monje dijo al Bienaventurado: 

“Venerable Señor, yo recuerdo las Cuatro Nobles Verdades enseñadas por el 
Bienaventurado”. 

“Entonces, ¿cómo, monje, recuerdas las Cuatro Nobles Verdades enseñadas por 
mí?”. 

“Recuerdo la insatisfacción. Venerable Señor, como la primera noble verdad 
enseñada por el Bienaventurado. Recuerdo el origen de la insatisfacción. Venerable 
Señor, como la segunda noble verdad enseñada por el Bienaventurado. Recuerdo el 
cese de la insatisfacción. Venerable Señor, como la tercera noble verdad enseñada 
por el Bienaventurado. Y recuerdo el sendero que conduce al cese de la 
insatisfacción. Venerable Señor, como la cuarta noble verdad enseñada por el 
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Bienaventurado. De esta manera, Venerable Señor, recuerdo las Cuatro Nobles 
Verdades enseñadas por el Bienaventurado”. 

“¡Bien, muy bien, monje! Es buena la forma, en la cual recuerdas las Cuatro Nobles 
Verdades enseñadas por mí. La insatisfacción, monje, es la primera noble verdad 
enseñada por mí: recordadla así. El origen de la insatisfacción, monje, es la segunda 
noble verdad enseñada por mí: recordadla así. El cese de la insatisfacción, monje, es 
la tercera noble verdad enseñada por mí: recordadla así. Y el sendero que conduce al 
cese de la insatisfacción, monje, es la cuarta noble verdad enseñada por mí: 
recordadla así. De esta manera, monje, debes recordar las Cuatro Nobles Verdades 
enseñadas por mí. 

“Por lo tanto, monje, hay que hacer el esfuerzo para comprender: ‘Esta es la 
insatisfacción’... Y hay que hacer el esfuerzo para comprender: ‘Este es el sendero 
que conduce al cese de la insatisfacción’”. 


SN 56,16 Dutiyadharana Sutta - Segundo discurso sobre la recordación 

“Monjes, ¿recordáis las Cuatro Nobles Verdades enseñadas por mí?”. 

Cuando se dijo esto, un cierto monje dijo al Bienaventurado: 

“Venerable Señor, yo recuerdo las Cuatro Nobles Verdades enseñadas por el 
Bienaventurado”. 

“Entonces, ¿cómo, monje, recuerdas las Cuatro Nobles Verdades enseñadas por 
mí?”. 

“Recuerdo la insatisfacción. Venerable Señor, como la primera noble verdad 
enseñada por el Bienaventurado. Si algún asceta o brahmán dijese: ‘Esta no es la 
primera noble verdad de la insatisfacción, enseñada por el asceta Gotama; habiendo 
rechazado esta primera noble verdad de la insatisfacción, voy a hacer conocer otra 
primera noble verdad de la insatisfacción’, semejante cosa sería imposible. 

“Además, recuerdo el origen de la insatisfacción. Venerable Señor, como la segunda 
noble verdad.... el cese de la insatisfacción, como la tercera noble verdad... el 
sendero que conduce al cese de la insatisfacción, como la cuarta noble verdad 
enseñada por el Bienaventurado. Si algún asceta o brahmán dijese: ‘Esta no es la 
cuarta noble verdad de la insatisfacción, enseñada por el asceta Gotama; habiendo 
rechazado esta cuarta noble verdad de la insatisfacción, voy a hacer conocer otra 
cuarta noble verdad de la insatisfacción’, semejante cosa sería imposible. 

“De esta manera. Venerable Señor, recuerdo las Cuatro Nobles Verdades enseñadas 
por el Bienaventurado”. 

“¡Bien, muy bien, monje! Es buena la forma, en la cual recuerdas las Cuatro Nobles 
Verdades enseñadas por mí. La insatisfacción, monje, es la primera noble verdad 
enseñada por mí: recordadla así. Si algún asceta o brahmán dijese: ‘Esta no es la 
primera noble verdad de la insatisfacción, enseñada por el asceta Gotama; habiendo 
rechazado esta primera noble verdad de la insatisfacción, voy a hacer conocer otra 
primera noble verdad de la insatisfacción’, semejante cosa sería imposible. El origen 
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de la insatisfacción, monje, es la segunda noble verdad... El cese de la insatisfacción, 
es la tercera noble verdad... el sendero que conduce al cese de la insatisfacción, es 
la cuarta noble verdad enseñada por mí: recordadla así. Si algún asceta o brahmán 
dijese: ‘Esta no es la cuarta noble verdad de la insatisfacción, enseñada por el asceta 
Gotama; habiendo rechazado esta cuarta noble verdad de la insatisfacción, voy a 
hacer conocer otra cuarta noble verdad de la insatisfacción’, semejante cosa sería 
imposible. 

“De esta manera, monje, debes recordar las Cuatro Nobles Verdades enseñadas por 
mí. 

“Por lo tanto, monje, hay que hacer el esfuerzo para comprender: ‘Esta es la 
insatisfacción’... Y hay que hacer el esfuerzo para comprender: ‘Este es el sendero 
que conduce al cese de la insatisfacción’’’. 


SN 56,17 Avijja Sutta - Ignorancia 

Sentado a un lado, aquel monje dijo al Bienaventurado: “Venerable Señor, se ha dicho 
‘ignorancia, ignorancia’. ¿Qué es ignorancia. Venerable Señor, y de qué manera uno 
se sumerge en la ignorancia?”. 

“No conocer la insatisfacción, monje, no conocer el origen de la insatisfacción, no 
conocer el cese de la insatisfacción ni conocer el sendero que conduce al cese de la 
insatisfacción: esto se llama, monje, ignorancia y es de esta manera que uno se 
sumerge en la ignorancia. 

“Por lo tanto, monje, hay que hacer el esfuerzo para comprender: ‘Esta es la 
insatisfacción’... Y hay que hacer el esfuerzo para comprender: ‘Este es el sendero 
que conduce al cese de la insatisfacción’”. 


SN 56,18 Vijja Sutta - Conocimiento verdadero 

Entonces, un cierto monje se acercó al Bienaventurado, le rindió homenaje, se sentó 
a un lado y le dijo: “Venerable Señor, se ha dicho ‘conocimiento verdadero, 
conocimiento verdadero’. ¿Qué es el conocimiento verdadero. Venerable Señor, y de 
qué manera uno alcanza el conocimiento verdadero?”. 

“Conocer la insatisfacción, monje, conocer el origen de la insatisfacción, conocer el 
cese de la insatisfacción y conocer el sendero que conduce al cese de la 
insatisfacción: esto se llama, monje, conocimiento verdadero y es de esta manera que 
uno alcanza el conocimiento verdadero. 

“Por lo tanto, monje...” [como en el sutta anterior]. 


SN 56,19 Sankasana Sutta - Implicancias 

“’Esta es la noble verdad de la insatisfacción’, monjes: así esto se hizo conocido por 
mí. En esta declaración —‘esta es la noble verdad de la insatisfacción’— hay 
innumerables matices, innumerables detalles e innumerables implicancias. 

“’Esta es la noble verdad del origen de la insatisfacción... del cese de la 
insatisfacción... del sendero que conduce al cese de la insatisfacción’, monjes: así 
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esto se hizo conocido por mí. En esta declaración —‘esta es la noble verdad del 
sendero que conduce al cese de la insatisfacción’— hay innumerables matices, 
innumerables detalles e innumerables implicancias. 

“Por lo tanto, monje, hay que hacer el esfuerzo para comprender: ‘Esta es la 
insatisfacción’... Y hay que hacer el esfuerzo para comprender: ‘Este es el sendero 
que conduce al cese de la insatisfacción’’’. 


SN 56,20 Tatha Sutta - Reales 

“Monjes, estas cuatro cosas son reales, infalibles y no son de otra manera. Y, ¿cuáles 
son esas cuatro? 

“‘Esta es la insatisfacción’: esto es, monjes, real, infalible y no es de otra manera. 
‘Este es el origen de la insatisfacción: esto es real, infalible y no es de otra manera. 
‘Este es el cese de la insatisfacción’: esto es real, infalible y no es de otra manera. 
‘Este es el sendero que conduce al cese de la insatisfacción’: esto es real, infalible y 
no es de otra manera. 

“Estas son, monjes, las cuatro cosas que son reales, infalibles y no son de otra 
manera. 

“Por lo tanto, monje, hay que hacer el esfuerzo para comprender: ‘Esta es la 
insatisfacción’... Y hay que hacer el esfuerzo para comprender: ‘Este es el sendero 
que conduce al cese de la insatisfacción’’’. 


SN 56,21 Pathamakotigama Sutta - Primer discurso en Kotigama 

En una ocasión, el Bienaventurado estaba morando entre los vajjian, en una de sus 
ciudades de nombre Kotigama. Estando allí, el Bienaventurado se dirigió a los monjes 
de esta manera: 

“Monjes, es por la falta de comprensión y penetración de las Cuatro Nobles Verdades 
que vosotros, y yo, hemos vagado y transitado a través de este largo curso del 
samsara. Y, ¿cuáles son esas cuatro? 

“Es, monjes, por la falta de comprensión y penetración de la noble verdad de la 
insatisfacción que vosotros, y yo, hemos vagado y transitado a través de este largo 
curso del samsara. Es por la falta de comprensión y penetración de la noble verdad 
del origen de la insatisfacción... del cese de la insatisfacción... del sendero que 
conduce al cese de la insatisfacción que vosotros, y yo, hemos vagado y transitado a 
través de este largo curso del samsara. 

“Aquella noble verdad de la insatisfacción, monjes, ha sido bien comprendida y 
penetrada. Aquella noble verdad del origen de la insatisfacción, ha sido bien 
comprendida y penetrada. Aquella noble verdad de cese de la insatisfacción, ha sido 
bien comprendida y penetrada. Aquella noble verdad del sendero que conduce al 
cese de la insatisfacción, ha sido bien comprendida y penetrada. El ansia por la 
existencia, ha sido cortada; el conducto a la existencia, ha sido destruido; no hay, 
ahora, más existencias renovadas”. 
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Esto es lo que dijo el Bienaventurado y, habiendo dicho esto, el Afortunado, el 
Maestro agregó: 

“Por no ver tal como realmente son 
Las Cuatro Nobles Verdades, 

Hemos deambulado a través de un largo curso 
De varias clases de nacimientos. 

“Ahora estas verdades han sido vistas; 

El conducto a la existencia, cortado; 

Cortada la raíz de la insatisfacción: 

He aquí, no hay existencias renovadas”. 


SN 56,22 Dutiyakotigama Sutta - Segundo discurso en Kotigama 

“Monjes, aquellos ascetas o brahmanes que no comprendieron tal como realmente 
es: ‘Esta es la insatisfacción’; que no comprendieron tal como realmente es: ‘Este es 
el origen de la insatisfacción’; que no comprendieron tal como realmente es: ‘Este es 
el cese de la insatisfacción’; y que no comprendieron tal como realmente es: ‘Este es 
el sendero que conduce al cese de la insatisfacción’; a ellos no los considero como 
ascetas entre los ascetas ni brahmanes entre los brahmanes, y tampoco —estos 
venerables señores—, mediante la realización por ellos mismos y con el conocimiento 
directo, entran ni permanecen, en esta presente vida, en la meta del ascetismo ni en 
la meta de la brahmanidad. 

“Pero, monjes, aquellos ascetas o brahmanes que comprendieron tal como realmente 
es: ‘Esta es la insatisfacción’... ‘Este es el sendero que conduce al cese de la 
insatisfacción’; a ellos los considero como ascetas entre los ascetas y brahmanes 
entre los brahmanes, y también —estos venerables señores—, mediante la 
realización por ellos mismos y con el conocimiento directo, entran y permanecen, en 
esta presente vida, en la meta del ascetismo y en la meta de la brahmanidad”. 

Esto es lo que dijo el Bienaventurado y, habiendo dicho esto, el Afortunado, el 
Maestro agregó: 

“Aquellos que no comprendieron la insatisfacción. 

Que no conocen el origen de la insatisfacción. 

Tampoco dónde la insatisfacción se detiene por completo. 

Dónde cesa sin residuo alguno; 

Los que no conocen aquel sendero. 

Que conduce al apaciguamiento de la insatisfacción: 

Ellos carecen de la liberación de la mente 

Y también de la liberación a través de la sabiduría; 

Incapaces de poner un fin. 

Van naciendo y envejeciendo. 

“Pero aquellos que comprendieron la insatisfacción. 

Que también conocen el origen de la insatisfacción. 

También dónde la insatisfacción se detiene por completo, 

Y dónde cesa sin residuo alguno; 
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Los que comprenden aquel sendero, 

Que conduce al apaciguamiento de la insatisfacción: 
Ellos dotan su mente de la liberación 
Y también de la liberación a través de la sabiduría; 
Siendo capaces de poner un fin, 

No nacen ni envejecen más”. 


56.3. Kotigamavagga - Capítulo CON Kotigama 

SN 56,23 Sammasambuddha Sutta - Perfectamente Iluminado 

En Savatthi. “Monjes, he aquí estas Cuatro Nobles Verdades. Y, ¿cuáles son esas 
cuatro? La noble verdad de la insatisfacción, la noble verdad del origen de la 
insatisfacción, la noble verdad del cese de la insatisfacción y la noble verdad del 
sendero que conduce al cese de la insatisfacción. 

“Es porque ha sido plenamente despierto, a estas Cuatro Nobles Verdades tal como 
realmente son, que el Tathagata se llama el Arahant, el Perfectamente Iluminado. 

“Por lo tanto, monjes, hay que hacer el esfuerzo para comprender: ‘Esta es la 
insatisfacción’... Y hay que hacer el esfuerzo para comprender: ‘Este es el sendero 
que conduce al cese de la insatisfacción’”. 


SN 56,24 Arahanta Sutta - Arahants 

En Savatthi. “Monjes, siempre que los Arahants, los Perfectamente Iluminados, en el 
pasado fueron despiertos a las cosas tal como realmente son, fueron despiertos a las 
Cuatro Nobles Verdades tal como realmente son. Siempre que los Arahants, los 
Perfectamente Iluminados, en el futuro serán despiertos a las cosas tal como 
realmente son, serán despiertos a las Cuatro Nobles Verdades tal como realmente 
son. 

“Y, ¿cuáles son esas cuatro? La noble verdad de la insatisfacción, la noble verdad 
del origen de la insatisfacción, la noble verdad del cese de la insatisfacción y la noble 
verdad del sendero que conduce al cese de la insatisfacción. Siempre que los 
Arahants, los Perfectamente Iluminados, en el presente están despiertos a las cosas 
tal como realmente son, están despiertos a las Cuatro Nobles Verdades tal como 
realmente son. Siempre que los Arahants, los Perfectamente Iluminados, en el 
pasado... en el futuro... en el presente, están despiertos a las cosas tal como 
realmente son, están despiertos a estas Cuatro Nobles Verdades tal como realmente 
son. 

“Por lo tanto, monjes, hay que hacer el esfuerzo para comprender: ‘Esta es la 
insatisfacción’... Y hay que hacer el esfuerzo para comprender: ‘Este es el sendero 
que conduce al cese de la insatisfacción’”. 


SN 56,25 Asavakkhaya Sutta - Destrucción de las contaminaciones 

“Monjes, yo declaro que la destrucción de las contaminaciones es para alguien que 
conoce y ve, y no para alguien que no conoce ni ve. Pero, ¿qué cosas conoce y ve 
alguien, para quien ocurre la destrucción de las contaminaciones? La destrucción de 
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las contaminaciones ocurre para quien conoce y sabe: 'Esta es la insatisfacción'. La 
destrucción de las contaminaciones ocurre para quien conoce y sabe: 'Este es el 
origen de la insatisfacción'. La destrucción de las contaminaciones ocurre para quien 
conoce y sabe: ‘Este es el cese de la insatisfacción’. La destrucción de las 
contaminaciones ocurre para quien conoce y sabe: ‘Este es el sendero que conduce 
al cese de la insatisfacción’. Es para alguien que conoce así, para alguien que ve así, 
que sucede la destrucción de las contaminaciones. 

“Por eso, monjes, hay que hacer un esfuerzo para comprender: ‘Esta es la 
insatisfacción’; hay que hacer un esfuerzo para comprender: ‘Este es el origen de la 
insatisfacción’; hay que hacer un esfuerzo para comprender: ‘Este es el cese de la 
insatisfacción’; hay que hacer un esfuerzo para comprender: ‘Este es el sendero que 
conduce al cese de la insatisfacción’’’. 


SN 56,26 Mitta Sutta - Amigos 

En Savatthi. “Monjes, aquellos por lo que tenéis compasión y los que os escuchan 
—sean amigos o compañeros, parientes o familiares—, deben ser exhortados, 
resueltos y establecidos a hacer una penetración en las Cuatro Nobles Verdades tal 
como realmente son. 

“Y, ¿cuáles son esas cuatro? La noble verdad de la insatisfacción, la noble verdad 
del origen de la insatisfacción, la noble verdad del cese de la insatisfacción y la noble 
verdad del sendero que conduce al cese de la insatisfacción. 

“Aquellos por lo que tenéis compasión... deben ser exhortados, resueltos y 
establecidos a hacer una penetración en estas Cuatro Nobles Verdades tal como 
realmente son. 

“Por lo tanto, monjes, hay que hacer el esfuerzo para comprender: ‘Esta es la 
insatisfacción’... Y hay que hacer el esfuerzo para comprender: ‘Este es el sendero 
que conduce al cese de la insatisfacción’’’. 


SN 56,27 Tatha Sutta - Reales 

“Monjes, he aquí estas Cuatro Nobles Verdades. Y, ¿cuáles son esas cuatro? La 
noble verdad de la insatisfacción, la noble verdad del origen de la insatisfacción, la 
noble verdad del cese de la insatisfacción y la noble verdad del sendero que conduce 
al cese de la insatisfacción. Estas cuatro nobles verdades, monjes, son reales, 
infalibles y no de otra manera. Por eso es que se llaman verdades nobles”. 

“Por lo tanto, monjes, hay que hacer el esfuerzo para comprender: ‘Esta es la 
insatisfacción’... Y hay que hacer el esfuerzo para comprender: ‘Este es el sendero 
que conduce al cese de la insatisfacción’”. 


SN 56,28 Loka Sutta - El mundo 

“Monjes, he aquí estas Cuatro Nobles Verdades. Y, ¿cuáles son esas cuatro? La 
noble verdad de la insatisfacción, la noble verdad del origen de la insatisfacción, la 
noble verdad del cese de la insatisfacción y la noble verdad del sendero que conduce 
al cese de la insatisfacción. En este mundo con sus devas, Mara y Brahma, en esta 
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generación con sus ascetas y brahmanes, con sus devas y seres humanos, el 
Tathagata es el Noble. Por eso es que se llaman verdades nobles. 

“Por lo tanto, monjes, hay que hacer el esfuerzo para comprender: ‘Esta es la 
insatisfacción’... Y hay que hacer el esfuerzo para comprender: ‘Este es el sendero 
que conduce al cese de la insatisfacción’”. 


SN 56,29 Parinneyya Sutta - Ha de ser plenamente comprendida 

“Monjes, he aquí estas Cuatro Nobles Verdades. Y, ¿cuáles son esas cuatro? La 
noble verdad de la insatisfacción, la noble verdad del origen de la insatisfacción, la 
noble verdad del cese de la insatisfacción y la noble verdad del sendero que conduce 
al cese de la insatisfacción. Estas son las Cuatro Nobles Verdades. 

“De estas Cuatro Noble Verdades, monjes, he aquí está una noble verdad que ha de 
ser plenamente comprendida; he aquí está una noble verdad que ha de ser 
abandonada; he aquí está una noble verdad que ha de ser realizada y, he aquí, está 
una noble verdad que ha de ser desarrollada. 

“Y, ¿cuál es, monjes, la noble verdad que ha de ser plenamente comprendida? La 
noble verdad de la insatisfacción ha de ser plenamente comprendida; la noble verdad 
del origen de la insatisfacción ha de ser abandonada; la noble verdad del cese de la 
insatisfacción ha de ser realizada y la noble verdad del sendero que conduce al cese 
de la insatisfacción ha de ser desarrollada. 

“Por lo tanto, monjes, hay que hacer el esfuerzo para comprender: ‘Esta es la 
insatisfacción’... Y hay que hacer el esfuerzo para comprender: ‘Este es el sendero 
que conduce al cese de la insatisfacción’”. 


SN 56,30 Gavampati Sutta - Gavampati 

En una ocasión, un número de monjes ancianos, estaba morando entre los cetas de 
Sahancanika. Entonces, cuando estos monjes ancianos retornaron de su habitual 
ronda en búsqueda de la comida de las limosnas, y después de haber almorzado, se 
reunieron en el pabellón, donde se sentaron juntos, manteniendo esta conversación: 

“Amigo, alguien que ve la insatisfacción, ¿ve también el origen de la insatisfacción, ve 
también el cese de la insatisfacción y ve también el sendero que conduce al cese de 
la insatisfacción?”. 

Cuando esto se dijo, el Venerable Gavampati dijo a los monjes ancianos: 

“Amigos, yo escuché en presencia del Bienaventurado y aprendí en su presencia 
esto: ‘Monjes, alguien que ve la insatisfacción, ve también el origen de la 
insatisfacción, ve también el cese de la insatisfacción y ve también el sendero que 
conduce al cese de la insatisfacción. Alguien que ve el origen de la insatisfacción, ve 
también la insatisfacción, ve también el cese de la insatisfacción y ve también el 
sendero que conduce al cese de la insatisfacción. Alguien que ve el cese de la 
insatisfacción, ve también la insatisfacción, ve también el origen de la insatisfacción y 
ve también el sendero que conduce al cese de la insatisfacción. Alguien que ve el 
sendero que conduce al cese de la insatisfacción, ve también la insatisfacción, ve 
también el origen de la insatisfacción y ve también el cese de la insatisfacción’”. 
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56.4. SiSAPAVANAVAGGA-C apítulo EN la arboleda con los 

ÁRBOLES SISAPA (SIMSAPA) 


SN 56,31 Sisapavana Sutta - 

Discurso en la arboleda con los árboles sisapa (simsapa) 

En una ocasión, el Bienaventurado estaba morando en la arboleda con los árboles 
simsapa cerca de Kosambi. Entonces, el Bienaventurado tomó en su mano unas 
cuantas hojas de simsapa y dijo a los monjes; "¿Qué os parece, monjes, qué es lo 
más numeroso: estas pocas hojas de simsapa que tengo en mi mano o aquellas que 
tenemos encima en esta arboleda con los árboles simsapa?" 

"Venerable señor, las hojas de simsapa que el Bienaventurado tiene en su mano son 
muy pocas, mientras que las hojas que tenemos encima en esta arboleda con los 
árboles simsapa son muy numerosas". 

"De la misma manera, monjes, las cosas que he conocido directamente pero que no 
las he enseñado son muy numerosas, mientras que las cosas que he enseñado a 
vosotros son pocas. Y, ¿por qué, monjes, no he enseñando aquellas cosas 
numerosas? Porque no son beneficiosas, son irrelevantes como fundamento para la 
vida santa y no conducen a la repugnancia, al desapasionamiento, al cese, a la paz, 
al conocimiento directo, al despertar y al Nibbana. Por eso, monjes, no he enseñando 
aquellas cosas numerosas. 

"Y, ¿qué es monjes, lo que he enseñado? He enseñando: 'Esto es la insatisfacción'; 
he enseñando: 'Este es el origen de la insatisfacción'; he enseñando: 'Este es el cese 
de la insatisfacción'; he enseñando: 'Este es el Sendero que conduce al cese de la 
insatisfacción'. Y, ¿por qué, monjes, no he enseñando esto? Porque esto es 
beneficioso, relevante como fundamento para la vida santa y conducente a la 
repugnancia, al desapasionamiento, al cese, a la paz, al conocimiento directo, al 
despertar y al Nibbana. Por eso, monjes, he enseñando esto. 

"Por eso, monjes, debéis hacer un esfuerzo para comprender esto: 'Esto es la 
insatisfacción'; debéis hacer un esfuerzo para comprender esto: 'Este es el origen de 
la insatisfacción'; debéis hacer un esfuerzo para comprender esto: 'Este es el cese de 
la insatisfacción'; debéis hacer un esfuerzo para comprender esto: 'Este es el 
Sendero que conduce al cese de la insatisfacción.'" 


SN 56,32 Khadirapatta Sutta - Hojas de acacia 

“Monjes, cualquiera que dijera: ‘Sin haber penetrado en la noble verdad de la 
insatisfacción tal como realmente es, sin haber penetrado en la noble verdad del 
origen de la insatisfacción tal como realmente es, sin haber penetrado en la noble 
verdad del cese de la insatisfacción tal como realmente es, sin haber penetrado en la 
noble verdad del sendero que conduce al cese de la insatisfacción tal como realmente 
es, puse fin a la insatisfacción por completo’, esto es imposible. 

“Al igual, monjes, si alguien dijera: ‘Habiendo hecho una cesta de las hojas de acacia, 
de espinas de pino o de hojas de mirobálano, voy a traer el agua o una fruta de 
palma’, esto sería imposible, así tampoco cualquiera que dijera: ‘Sin haber penetrado 
en la noble verdad de la insatisfacción tal como realmente es... puse fin a la 
insatisfacción por completo’, esto sería posible. 
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“Pero, monjes, si alguien dijera: ‘Habiendo penetrado en la noble verdad de la 
insatisfacción tal como realmente es, habiendo penetrado en la noble verdad del 
origen de la insatisfacción tal como realmente es, habiendo penetrado en la noble 
verdad del cese de la insatisfacción tal como realmente es, habiendo penetrado en la 
noble verdad del sendero que conduce al cese de la insatisfacción tal como realmente 
es, puse fin a la insatisfacción por completo’, esto es posible. 

“Al igual, monjes, si alguien dijera: ‘Habiendo hecho una cesta de las hojas de loto, 
hojas de quino u hojas de maluva, voy a traer el agua o una fruta de palma’, esto 
sería posible, así también si alguien dijera: ‘Habiendo penetrado en la noble verdad 
de la insatisfacción tal como realmente es... puse fin a la insatisfacción por completo’, 
esto sería posible. 

“Por eso, monjes, hay que hacer un esfuerzo para comprender: ‘Esta es la 
insatisfacción’; hay que hacer un esfuerzo para comprender: ‘Este es el origen de la 
insatisfacción’; hay que hacer un esfuerzo para comprender: ‘Este es el cese de la 
insatisfacción’; hay que hacer un esfuerzo para comprender: ‘Este es el sendero que 
conduce al cese de la insatisfacción’’’. 


SN 56,33 Danda Sutta - Palillo 

“Monjes, al igual que un palillo echado al aire cae una vez sobre su pico y otra vez 
sobre su parte trasera, así también los seres siguen transitando y deambulando, 
obstruidos por la ignorancia y encadenados por el ansia, yendo de este mundo al 
otro, y de aquel otro a éste. Y, ¿por qué así? Porque no han visto las Cuatro Nobles 
Verdades. Y, ¿cuáles son esas cuatro? La noble verdad de la insatisfacción, la noble 
verdad del origen de la insatisfacción, la noble verdad del cese de la insatisfacción y 
la noble verdad del sendero que conduce al cese de la insatisfacción. 

“Por lo tanto, monjes, hay que hacer el esfuerzo para comprender: ‘Esta es la 
insatisfacción’... Y hay que hacer el esfuerzo para comprender: ‘Este es el sendero 
que conduce al cese de la insatisfacción’’’. 


SN 56,34 Cela Sutta - La ropa 

“Monjes, si ardiera la ropa de uno o la cabeza, ¿qué debería hacerse acerca de 
eso?”. 


“Venerable Señor, si la ropa de uno o la cabeza ardiera, habría que extinguir la ropa 
ardiente de uno o la cabeza; uno debería despertar un extraordinariamente fuerte 
deseo, hacer un esfuerzo extraordinario, despertar el afán y el sentido de urgencia, 
ser incansable, ejerciendo la atención consciente y la clara comprensión”. 

“Monjes, uno hasta podría mirar con ecuanimidad cómo arde su ropa, o cabeza, y no 
prestar atención a ello; pero cuando se trata de penetrar en las Cuatro Nobles 
Verdades tal cómo realmente son, en aras de hacer esta penetración, uno debería 
despertar un extraordinariamente fuerte deseo, hacer un esfuerzo extraordinario, 
despertar el afán y el sentido de urgencia, ser incansable, ejerciendo la atención 
consciente y la clara comprensión. 
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“Y, ¿cuáles son esas cuatro? La noble verdad de la insatisfacción, la noble verdad 
del origen de la insatisfacción, la noble verdad del cese de la insatisfacción y la noble 
verdad del sendero que conduce al cese de la insatisfacción. 

“Por lo tanto, monjes, hay que hacer el esfuerzo para comprender: ‘Esta es la 
insatisfacción’... Y hay que hacer el esfuerzo para comprender: ‘Este es el sendero 
que conduce al cese de la insatisfacción’”. 


SN 56,35 Sattisata Sutta - Cien lanzas 

“Monjes, imaginad a un hombre con el espacio vital de cien años, que viviese cien 
años. Y que alguien le dijera: ‘Ven, buen hombre, que por la mañana te herirán con 
cien lanzas, por la tarde te herirán con cien lanzas y por la tarde te herirán con cien 
lanzas. Y tú, buen hombre, siendo herido día tras día con trescientas lanzas tendrás 
el espacio vital de cien años, vivirás cien años. Y luego, cuando los cien años hayan 
pasado, penetrarás en las Cuatro Nobles Verdades, las cuales no habías penetrado 
antes’. 

“Monjes, para un hombre de buena familia sería apropiado aceptar la oferta por su 
bien. Y, ¿por qué así? Porque este samsara no tiene un inicio detectable; no puede 
ser discernido el primer momento de la sangre derramada por las lanzas, de la sangre 
derramada por las espadas, ni de la sangre derramada por las hachas. Y aún si esto 
fuera posible, monjes, yo no diría que la penetración en las Cuatros Nobles Verdades 
está acompañada por el sufrimiento o displacer; más bien diría que la penetración en 
las Cuatros Nobles Verdades sólo está acompañada por la felicidad y el gozo. Y, 
¿cuáles son estas cuatro? La noble verdad de la insatisfacción, la noble verdad del 
origen de la insatisfacción, la noble verdad del cese de la insatisfacción y la noble 
verdad del sendero que conduce al cese de la insatisfacción’. 

“Por eso, monjes, el monje debe emprender el esfuerzo para comprender: ‘Esta es la 
insatisfacción’... Debe emprender el esfuerzo para comprender: ‘Este es el sendero 
que conduce al cese de la insatisfacción’”. 


SN 56,36 Pana Sutta - Creaturas 

“Monjes, imaginad a un hombre que cortara aquí en Jambudipa todo el pasto, las 
estacas, ramas y hojas, y lo colocara todo en un montículo. Habiendo hecho eso, 
empalara las grandes creaturas del océano en largas estacas, las medianas creaturas 
del océano en largas estacas y las pequeñas creaturas del océano en largas estacas. 
Aún así, monjes, no se agotaría el grueso de las creaturas del océano, incluso 
después de que se utilizara todo el pasto, las estacas, ramas y hojas de este 
Jambudipa para agotar las criaturas. Las pequeñas criaturas del océano que 
pudiesen ser empaladas en las estacan, son mucho más numerosas. Y, ¿por qué, 
monjes? Por la minuciosidad de sus cuerpos. 

“Así de vasto es, monjes, el plano de la miseria. La persona consumada en la visión, 
libre del vasto plano de la miseria, comprende tal como realmente es: ‘Esta es la 
insatisfacción’. ‘Este es el origen de la insatisfacción’. ‘Este es el cese de la 
insatisfacción’. ‘Este es el sendero que conduce al cese de la insatisfacción’. 
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“Por eso, monjes, el monje debe emprender el esfuerzo para comprender: ‘Esta es la 
insatisfacción’... Debe emprender el esfuerzo para comprender: ‘Este es el sendero 
que conduce al cese de la insatisfacción’”. 


SN 56,37 Pathamasuriya Sutta - Primer discurso sobre ei soi 

“Monjes, este es el anticipo y el precursor de la salida del sol, es decir, el alba. Así 
también, monjes, para un monje este es el anticipo y el precursor de la penetración en 
las Cuatro Nobles Verdades tal como realmente son, es decir, el recto punto de vista. 
Ha de esperarse que, un monje con el recto punto de vista, va a comprender tal como 
realmente es esto: ‘Esta es la insatisfacción’... ‘Este es el origen de la 
insatisfacción’... ‘Este es el cese de la insatisfacción’... ‘Este es el sendero que 
conduce al cese de la insatisfacción’. 

“Por lo tanto, monjes, hay que hacer el esfuerzo para comprender: ‘Esta es la 
insatisfacción’... Y hay que hacer el esfuerzo para comprender: ‘Este es el sendero 
que conduce al cese de la insatisfacción’”. 


SN 56,38 Dutiyasuriya Sutta - Segundo discurso sobre el sol 

“Monjes, mientras el sol y la luna no surgen en el mundo, no hay manifestación de la 
gran luz y resplandor, sino que prevalece la enceguecedora oscuridad, una densa 
masa de oscuridad; por lo que el día y la noche no pueden ser discernidos, los meses 
ni las quincenas, las estaciones ni los años tampoco pueden ser discernidos. 

“Pero, monjes, cuando el sol y la luna surgen en el mundo, entonces hay 
manifestación de la gran luz y resplandor, entonces no hay la enceguecedora 
oscuridad, ni la densa masa de oscuridad; entonces el día y la noche pueden ser 
discernidos, los meses y las quincenas, las estaciones y los años también pueden ser 
discernidos. 

“Así también, monjes, mientras el Tathagata no surge en el mundo, un Arahant 
Perfectamente Iluminado, no hay manifestación de la gran luz y resplandor, sino que 
prevalece la enceguecedora oscuridad, una densa masa de oscuridad; por lo que no 
hay explicación, enseñanza, proclamación, establecimiento, desglose, análisis ni la 
elucidación de las Cuatro Nobles Verdades. 

“Así también, monjes, cuando el Tathagata surge en el mundo, un Arahant 
Perfectamente Iluminado, hay manifestación de la gran luz y resplandor, entonces no 
hay la enceguecedora oscuridad ni una densa masa de oscuridad; entonces hay la 
explicación, enseñanza, proclamación, establecimiento, desglose, análisis y la 
elucidación de las Cuatro Nobles Verdades. Y, ¿cuáles son esas cuatro? La noble 
verdad de la insatisfacción, la noble verdad del origen de la insatisfacción, la noble 
verdad del cese de la insatisfacción y la noble verdad del sendero que conduce al 
cese de la insatisfacción. 

“Por eso, monjes, se debe hacer un esfuerzo para entender: ‘Esta es la 
insatisfacción’... Se debe hacer un esfuerzo para entender: ‘Este es el sendero que 
conduce al cese de la insatisfacción’”. 
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SN 56,39 Indakhila Sutta - El Pilar de Indra 


“Monjes, aquellos ascetas y brahmanes que no comprenden cómo realmente es esto: 
‘Esta es la insatisfacción’... ‘Este es el origen de la insatisfacción’... ‘Este es el cese 
de la insatisfacción’... ‘Este es el sendero que conduce al cese de la insatisfacción’, 
ellos le miran la cara a otro asceta o brahmán, pensando: ‘Este digno señor, 
ciertamente es alguien que conoce, que realmente ve’. 

“Imaginad, monjes, un mechón de algodón o ceiba, ligero, flotando en el viento, que 
se asienta en un pedazo uniforme del suelo. El viento del este, lo conduciría hacia el 
oeste; el viento del oeste, lo conduciría hacia el este; el viento del norte, lo conduciría 
hacia el sur; el viento del sur, lo conduciría hacia el norte. Y, ¿por qué así? Por la 
ligereza del mechón. 

“Así también, monjes, aquellos ascetas y brahmanes que no comprenden cómo 
realmente es esto: ‘Esta es la insatisfacción’... ‘Este es el sendero que conduce al 
cese de la insatisfacción’, ellos le miran la cara a otro asceta o brahmán, pensando: 
‘Este digno señor, ciertamente es alguien que conoce, que realmente ve’. Y, ¿por qué 
así? Porque ellos no han visto las Cuatro Nobles Verdades. 

“Pero, monjes, aquellos ascetas y brahmanes que comprenden cómo realmente es 
esto: ‘Esta es la insatisfacción’... ‘Este es el origen de la insatisfacción’... ‘Este es el 
cese de la insatisfacción’... ‘Este es el sendero que conduce al cese de la 
insatisfacción’, ellos no miran la cara de otro asceta o brahmán, pensando: ‘Este 
digno señor, ciertamente es alguien que conoce, que realmente ve’. 

“Imaginad, monjes, un poste de hierro o el Pilar de Indra [1]: con una profunda base, 
seguramente plantada, inamovible, inmóvil. Incluso si llegase una fuerte ráfaga de 
viento del este, oeste, norte o sur, este poste no se movería, agitaría ni temblaría. Y, 
¿por qué así? Porque el poste tiene una base profunda, seguramente plantada. 

“Así también, monjes, aquellos ascetas y brahmanes que comprenden cómo 
realmente es esto: ‘Esta es la insatisfacción’... ‘Este es el sendero que conduce al 
cese de la insatisfacción’, ellos no miran la cara de otro asceta o brahmán, pensando: 
‘Este digno señor, ciertamente es alguien que conoce, que realmente ve’. Y, ¿por qué 
así? Porque ellos han visto claramente las Cuatro Nobles Verdades. 

“Y, ¿cuáles son esas cuatro? La noble verdad de la insatisfacción, la noble verdad 
del origen de la insatisfacción, la noble verdad del cese de la insatisfacción y la noble 
verdad del sendero que conduce al cese de la insatisfacción. 

“Por lo tanto, monjes, hay que hacer el esfuerzo para comprender: ‘Esta es la 
insatisfacción’... Y hay que hacer el esfuerzo para comprender: ‘Este es el sendero 
que conduce al cese de la insatisfacción’’’. 


SN 56,40 Vadatthika Sutta - Buscando un argumento 

“Monjes, si un monje comprendiese tal cómo realmente es esto: ‘Esta es la 
insatisfacción’... ‘Este es el origen de la insatisfacción’... ‘Este es el cese de la 
insatisfacción’... ‘Este es el sendero que conduce al cese de la insatisfacción’; y si, 
entonces, llegase algún asceta o brahmán —sea del este u oeste, del norte o sur— 
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buscando un argumento, procurando encontrar un argumento, pensando; ‘Voy a 
refutar esa tesis’, sería imposible hacer que este monje se moviera [de su posición], 
se agitara o temblara. 

“Imaginad, monjes, una columna de piedra de dieciséis yardas de alto, con una 
porción de ocho yardas sumergida en la tierra y con ocho yardas arriba del suelo. 
Incluso, si una fuerte ráfaga de viento soplase del este, oeste, norte o sur, aquel poste 
no se movería, agitaría ni temblaría. Y, ¿por qué así? Porque el poste tiene una base 
profunda, seguramente plantada. 

“Así también, si un monje comprendiese tal cómo realmente es esto: ‘Esta es la 
insatisfacción’... ‘Este es el sendero que conduce al cese de la insatisfacción’; y si, 
entonces, llegase algún asceta o brahmán —sea del este u oeste, del norte o sur- 
buscando un argumento, procurando encontrar un argumento, pensando; ‘Voy a 
refutar esa tesis’, sería imposible hacer que este monje se moviera [de su posición], 
se agitara o temblara. Y, ¿por qué así? Porque ellos han visto claramente las Cuatro 
Nobles Verdades. 

“Y, ¿cuáles son esas cuatro? La noble verdad de la insatisfacción, la noble verdad 
del origen de la insatisfacción, la noble verdad del cese de la insatisfacción y la noble 
verdad del sendero que conduce al cese de la insatisfacción. 

“Por lo tanto, monje, hay que hacer el esfuerzo para comprender: ‘Esta es la 
insatisfacción’... Y hay que hacer el esfuerzo para comprender: ‘Este es el sendero 
que conduce al cese de la insatisfacción’’’. 


56.5. Papatavagga-Capítulo CON el precipicio 

SN 56,41 Lokacinta Sutta - Reflexión acerca del mundo 

En una ocasión, el Bienaventurado estaba morando en la arboleda de los bambúes, 
en el Santuario de las Ardillas, cerca de Rajagaha. Estando allí, el Bienaventurado se 
dirigió a los monjes así: 

“Monjes, una vez en el pasado, cierto hombre partió de Rajagaha y fue al estanque 
de los lotos en Sumagadha, pensando: ‘Voy a reflexionar sobre el mundo’. Entonces, 
se sentó a la orilla del estanque de los lotos en Sumagadha para reflexionar sobre el 
mundo. Entonces, aquel hombre vio un ejército de cuatro divisiones entrando entre 
los tallos de los lotos del estanque. Habiendo visto esto, pensó: ‘¡Tengo que estar 
loco! ¡Tengo que ser un demente! ¡He visto algo que no existe en el mundo!’. 

“[Ellos le dijeron:] ‘Pero, ¿cómo es esto, buen hombre, que estés loco? ¿Cómo es 
esto, de que seas demente? ¿Qué es que no viste y que no existe en el mundo?’. 

“’He aquí, señores, partí de Rajagaha y me acerqué al estanque de los lotos en 
Sumagadha... [repite lo anterior]... ¡He visto algo que no existe en el mundo!’. 

“’Ciertamente, estás loco, buen hombre; ciertamente eres demente; y lo que viste, no 
existe en el mundo’. 
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“Sin embargo, monjes, lo que aquel hombre vio, ciertamente era real, no irreal. Una 
vez, en el pasado remoto, los devas y los asuras se dispusieron para la batalla. En 
aquella batalla los devas vencieron y los asuras fueron derrotados. Y en su derrota, 
los asuras al asustarse, entraron en una de sus ciudades a través de los tallos de los 
lotos, debido a la perplejidad que les causaron los devas. 

“Por eso, monjes, no reflexionéis acerca del mundo pensando: ‘El mundo es eterno’ o 
‘el mundo no es eterno’; ‘el mundo es finito’ o ‘el mundo es infinito’; ‘el alma y el 
cuerpo es lo mismo’ o ‘el alma es una cosa y el cuerpo, otra’; ‘el Tathagata existe 
después de la muerte’, ‘el Tathagata no existe después de la muerte’, Vel Tathagata 
tanto existe como no existe después de la muerte’ o ‘el Tathagata ni existe ni no existe 
después de la muerte’. Y, ¿por qué así? Porque, monjes, esta clase de reflexión no es 
beneficiosa, es irrelevante en cuanto a los fundamentos de la vida santa, y no 
conduce a la repulsión, al desapasionamiento, al cese, a la paz, al conocimiento 
directo, a la Iluminación ni al Nibbana. 

“Cuando vosotros reflexionáis, así debéis reflexionar: ‘Esta es la insatisfacción’; así 
debéis reflexionar: ‘Este es el origen la insatisfacción’; así debéis reflexionar: ‘Este es 
el cese de la insatisfacción’; así debéis reflexionar: ‘Este es el sendero que conduce 
al cese de la insatisfacción’. Y, ¿por qué así? Porque, monjes, esta clase de reflexión 
es beneficiosa, relevante en cuanto a los fundamentos de la vida santa, y conduce a 
la repulsión, al desapasionamiento, al cese, a la paz, al conocimiento directo, a la 
Iluminación y al Nibbana. 

“Por lo tanto, monjes, hay que hacer el esfuerzo para comprender: ‘Esta es la 
insatisfacción’... Y hay que hacer el esfuerzo para comprender: ‘Este es el sendero 
que conduce al cese de la insatisfacción’’’. 


SN 56,42 Papata Sutta - Precipicio 

En una ocasión el Bienaventurado estaba morando en el monte Pico de Buitre, cerca 
de Rajagaha. Entonces el Bienaventurado se dirigió a los monjes de esta manera: 
“Venid, monjes, vayamos al Pico de Patibhana para el descanso diurno”. 

“Sí, Venerable Señor”, respondieron los monjes. Acto seguido el Bienaventurado con 
un grupo de monjes fueron al Pico de Patibhana. Y cierto monje, al ver el empinado 
precipicio del Pico de Patibhana dijo al Bienaventurado: 

“Este precipicio es realmente empinado. Venerable Señor; este precipicio es 
extremadamente peligroso. Pero, Venerable Señor, ¿existe algún precipicio que sea 
aún más empinado y más peligroso que este?”. 

“Es así, monje”. 

“Pero, ¿cuál es. Venerable Señor, aquel precipicio que es aún más empinado y más 
peligroso que este?”. 

“Aquellos ascetas y brahmanes, monje, que no entienden cómo realmente es: ‘Esta 
es la insatisfacción’; que no entienden cómo realmente es: ‘Este es el origen de la 
insatisfacción’; que no entienden cómo realmente es: ‘Este es el cese de la 
insatisfacción’; que no entienden cómo realmente es: ‘Este es el sendero que 
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conduce al cese de la insatisfacción’; se deleitan en las formaciones volitivas que 
conducen al nacimiento, en las formaciones volitivas que conducen a la vejez, en las 
formaciones volitivas que conducen a la muerte, en las formaciones volitivas que 
conducen al dolor, lamento, pena, displacer y desesperanza. Deleitándose en 
semejantes formaciones volitivas, generan formaciones volitivas que conducen al 
nacimiento, generan formaciones volitivas que conducen a la vejez, generan 
formaciones volitivas que conducen a la muerte, generan formaciones volitivas que 
conducen al dolor, lamento, pena, displacer y desesperanza. Habiendo generado 
semejantes formaciones volitivas, caen al precipicio del nacimiento, caen al precipicio 
de la vejez, caen al precipicio de la muerte, caen al precipicio del dolor, lamento, 
pena, displacer y desesperanza; no liberados de la insatisfacción, declaro yo. 

“Pero, monje, aquellos ascetas y brahmanes que entienden cómo realmente es: ‘Esta 
es la insatisfacción’; que entienden cómo realmente es: ‘Este es el origen de la 
insatisfacción’; que entienden cómo realmente es: ‘Este es el cese de la 
insatisfacción’; que entienden cómo realmente es: ‘Este es el sendero que conduce al 
cese de la insatisfacción’; no se deleitan en las formaciones volitivas que conducen al 
nacimiento, no se deleitan en las formaciones volitivas que conducen a la vejez, no se 
deleitan en las formaciones volitivas que conducen a la muerte, no se deleitan en las 
formaciones volitivas que conducen al dolor, lamento, pena, displacer y 
desesperanza. No deleitándose en semejantes formaciones volitivas, no generan 
formaciones volitivas que conducen al nacimiento, no generan formaciones volitivas 
que conducen a la vejez, no generan formaciones volitivas que conducen a la muerte, 
ni generan formaciones volitivas que conducen al dolor, lamento, pena, displacer y 
desesperanza. No habiendo generado semejantes formaciones volitivas, no caen al 
precipicio del nacimiento, no caen al precipicio de la vejez, no caen al precipicio de la 
muerte, ni caen al precipicio del dolor, lamento, pena, displacer y desesperanza. Ellos 
son liberados del nacimiento, la vejez y la muerte; liberados del dolor, lamento, pena, 
displacer y desesperanza; liberados de la insatisfacción, declaro yo. 

“Por eso, monjes, hay que hacer un esfuerzo para comprender: ‘Esta es la 
insatisfacción’; hay que hacer un esfuerzo para comprender: ‘Este es el origen de la 
insatisfacción’; hay que hacer un esfuerzo para comprender: ‘Este es el cese de la 
insatisfacción’; hay que hacer un esfuerzo para comprender: ‘Este es el sendero que 
conduce al cese de la insatisfacción’’’. 


SN 56,43 Mahaparilaha Sutta - Gran conflagración 

“Monjes, he aquí existe un infierno que se llama la Gran Conflagración. Todas las 
formas que uno puede ver allí con los ojos, son indeseables, nunca deseables; 
horribles, nunca encantadoras; desagradables, nunca agradables. Todas los sonidos 
que uno puede oír allí con los oídos... todos los olores que uno puede oler allí con la 
nariz... todos los sabores que uno puede saborear ahí con la lengua... todos los 
objetos táctiles que uno puede sentir con el cuerpo... todos los objetos mentales que 
uno puede conocer allí con la mente, son indeseables, nunca deseables; horribles, 
nunca encantadores; desagradables, nunca agradables”. 

Cuando eso se dijo, un cierto monje dijo al Bienaventurado: ‘Aquella conflagración. 
Venerable Señor, es realmente terrible; aquella conflagración, es realmente muy 
terrible. Pero, ¿existe. Venerable Señor, alguna conflagración que sea aún más 
terrible y temible que esta?”. 
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‘Sí, existe, monje”. 


“Y, ¿cuál es. Venerable Señor, aquella conflagración que es aún más terrible y temible 
que ésta?”. 

“Aquellos ascetas o brahmanes, monje, que no comprenden cómo es realmente esto: 
‘Esta es la insatisfacción’; que no comprenden esto: ‘Este es el origen la 
insatisfacción’; que no comprenden esto: ‘Este es el cese de la insatisfacción’; ni 
comprenden esto: ‘Este es el sendero que conduce al cese de la insatisfacción’; se 
deleitan en las formaciones volitivas que conducen al nacimiento, en las formaciones 
volitivas que conducen a la muerte, en las formaciones volitivas que conducen a la 
vejez, en las formaciones volitivas que conducen al dolor, lamento, pena, displacer y 
desesperanza. Deleitándose en semejantes formaciones volitivas, generan 
formaciones volitivas que conducen al nacimiento, generan formaciones volitivas que 
conducen a la vejez, generan formaciones volitivas que conducen a la muerte, 
generan formaciones volitivas que conducen al dolor, lamento, pena, displacer y 
desesperanza. Habiendo generado semejantes formaciones volitivas, están ardiendo 
en la conflagración del nacimiento, ardiendo en la conflagración de la vejez, ardiendo 
en la conflagración de la muerte, ardiendo en la conflagración del dolor, lamento, 
pena, displacer y desesperanza. No son libres del nacimiento, la vejez y la muerte; no 
son libres del dolor, la pena, el displacer y la desesperanza; no son libres de la 
insatisfacción, lo declaro yo. 

“Pero, monjes, aquellos ascetas o brahmanes que comprenden cómo es realmente 
esto: ‘Esta es la insatisfacción’... ‘Este es el sendero que conduce al cese de la 
insatisfacción’; no se deleitan en las formaciones volitivas que conducen al 
nacimiento, en las formaciones volitivas que conducen a la muerte, en las 
formaciones volitivas que conducen a la vejez; ni en las formaciones volitivas que 
conducen al dolor, lamento, pena, displacer y desesperanza. Al no deleitarse en 
semejantes formaciones volitivas, no generan formaciones volitivas que conducen al 
nacimiento, no generan formaciones volitivas que conducen a la vejez, no generan 
formaciones volitivas que conducen a la muerte, ni generan formaciones volitivas que 
conducen al dolor, lamento, pena, displacer y desesperanza. No habiendo generado 
semejantes formaciones volitivas, no están ardiendo en la conflagración del 
nacimiento, no están ardiendo en la conflagración de la vejez, no están ardiendo en la 
conflagración de la muerte, ni están ardiendo en la conflagración del dolor, lamento, 
pena, displacer y desesperanza. Son libres del nacimiento, la vejez y la muerte; son 
libres del dolor, la pena, el displacer y la desesperanza; son libres de la insatisfacción, 
lo declaro yo. 

“Por lo tanto, monjes, hay que hacer el esfuerzo para comprender: ‘Esta es la 
insatisfacción’... Y hay que hacer el esfuerzo para comprender: ‘Este es el sendero 
que conduce al cese de la insatisfacción’”. 


SN 56,44 Kutagara Sutta - Casa de dos aguas 

“Monjes, si alguien dijera: ‘Sin haber hecho la penetración en la noble verdad de la 
insatisfacción tal como realmente es, sin haber hecho la penetración en la noble 
verdad del origen de la insatisfacción tal como realmente es, sin haber hecho la 
penetración en la noble verdad del cese de la insatisfacción tal como realmente es, y 
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sin haber hecho la penetración en la noble verdad del sendero que conduce al cese 
de la insatisfacción tal como realmente es, voy a poner fin completamente a la 
insatisfacción’ — tal cosa es imposible. 

“Es como si alguien dijera: ‘Sin haber construido el piso bajo de la casa de dos aguas, 
voy a edificar el piso alto’ — esto sería imposible. De la misma manera, si alguien 
dijera: ‘Sin haber hecho la penetración en la noble verdad de la insatisfacción tal 
como realmente es... y sin haber hecho la penetración en la noble verdad del sendero 
que conduce al cese de la insatisfacción tal como realmente es, voy a poner fin 
completamente a la insatisfacción’ — tal cosa es imposible. 

“Pero, monjes, si alguien dijera: ‘Habiendo hecho la penetración en la noble verdad de 
la insatisfacción tal como realmente es, habiendo hecho la penetración en la noble 
verdad del origen de la insatisfacción tal como realmente es, habiendo hecho la 
penetración en la noble verdad del cese de la insatisfacción tal como realmente es, y 
habiendo hecho la penetración en la noble verdad del sendero que conduce al cese 
de la insatisfacción tal como realmente es, voy a poner fin completamente a la 
insatisfacción’ — esto es posible. 

“Es como si alguien dijera: ‘Habiendo construido el piso bajo de la casa de dos aguas, 
voy a edificar el piso alto’ — esto sería posible. De la misma manera, si alguien dijera: 
‘Habiendo hecho la penetración en la noble verdad de la insatisfacción tal como 
realmente es... y habiendo hecho la penetración en la noble verdad del sendero que 
conduce al cese de la insatisfacción tal como realmente es, voy a poner fin 
completamente a la insatisfacción’ — esto es posible. 

“Por lo tanto, monjes, hay que hacer el esfuerzo para comprender: ‘Esta es la 
insatisfacción’... Y hay que hacer el esfuerzo para comprender: ‘Este es el sendero 
que conduce al cese de la insatisfacción’’’. 


SN 56,45 Vala Sutta - El cabello 

En una ocasión, el Bienaventurado estaba morando en el salón con el techo de dos 
aguas, en el Gran Bosque, cerca de Vesali. Entonces, por la mañana temprano, el 
Venerable Ananda se vistió y, tomando su cuenco y hábito exterior, entró a Vesali en 
busca de la comida de las limosnas. Y el Venerable Ananda vio a un grupo de jóvenes 
licchavi, practicando el tiro al arco en el salón de entrenamiento, disparando las 
flechas desde una distancia a través de un pequeño ojo de cerradura, con la cabeza 
hacia atrás, y, aún así, sin fallar. Cuando vio esto, este pensamiento se le ocurrió: 
‘¡Estos jóvenes licchavi realmente están entrenados! Estos jóvenes licchavi realmente 
están bien entrenados, por cuanto disparan las flechas desde esta distancia a través 
de un pequeño ojo de cerradura, con la cabeza hacia atrás, y, aún así, sin fallar’. 

Entonces, cuando el Venerable Ananda hubo caminado en Vesali en busca de la 
comida de las limosnas y retornado de esta su habitual ronda, después de haber 
comido, se acercó al Bienaventurado, le rindió homenaje, se sentó a un lado y le 
relató lo que había visto. 

[Y el Bienaventurado le dijo:] “¿Qué opinas. Ananda? ¿Qué es más difícil y 
desafiante: disparar una flecha desde una distancia a través de un pequeño ojo de 
cerradura, con la cabeza hacia atrás, y, aún así, no fallar, o perforar un cabello partido 
en siete hebras con la punta de una flecha?”. 
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“Es más difícil y desafiante, Venerable Señor, perforar un cabello partido en siete 
hebras con la punta de una flecha”. 

“Pero, Ananda, aquellos que perforan tal como realmente es: ‘Esta es la 
insatisfacción’, que perforan tal como realmente es: ‘Este es el origen de la 
insatisfacción’, que perforan tal como realmente es: ‘Este es el cese de la 
insatisfacción’, que perforan tal como realmente es: ‘Este es el sendero que conduce 
al cese de la insatisfacción’ — perforan algo mucho más difícil de perforar. 

“Por lo tanto. Ananda, hay que hacer el esfuerzo para comprender: ‘Esta es la 
insatisfacción’... Y hay que hacer el esfuerzo para comprender: ‘Este es el sendero 
que conduce al cese de la insatisfacción’”. 


SN 56,46 Andhakara Sutta - La oscuridad 

“Monjes, he aquí que hay un mundo intersticial, vacías y abismales regiones de la 
oscura ceguera y penumbra, donde la luz del sol y la luna, por más que sea así de 
poderosa y majestuosa, no llega”. 

Cuando se dijo esto, un cierto monje se dirigió al Bienaventurado así: “Aquella 
oscuridad. Venerable Señor, es realmente grande. Aquella oscuridad. Venerable 
Señor, es realmente muy grande. Pero, ¿existe. Venerable Señor, alguna otra 
oscuridad aún más grande y temible que esta?”. 

“Sí, existe, monje”. 

“Pero, ¿cuál es. Venerable Señor, aquella otra oscuridad que es aún más grande y 
temible que esta?”. 

“Aquellos ascetas y brahmanes, monje, que no entienden cómo realmente es ‘esta es 
la insatisfacción’, que no entienden cómo realmente es ‘este es el origen de la 
insatisfacción’, que no entienden cómo realmente es ‘este es el cese de la 
insatisfacción’ y no entienden cómo realmente es ‘este es el sendero que conduce al 
cese de la insatisfacción’; ellos se deleitan en las formaciones volitivas que están 
ligadas al nacimiento, en las formaciones volitivas que están ligadas a la vejez, en las 
formaciones volitivas que están ligadas a la muerte, en las formaciones volitivas que 
están ligadas al dolor, al lamento, la pena, el desagrado y la desesperanza. 
Deleitándose en semejantes formaciones volitivas, generan formaciones volitivas que 
están ligadas al nacimiento, generan formaciones volitivas que están ligadas a la 
vejez, generan formaciones volitivas que están ligadas a la muerte, generan 
formaciones volitivas que están ligadas al dolor, al lamento, la pena, el desagrado y la 
desesperanza. Habiendo generado semejantes formaciones volitivas, caen dentro de 
la oscuridad del nacimiento, caen dentro de la oscuridad de la vejez, caen dentro de 
la oscuridad de la muerte, caen dentro de la oscuridad del dolor, el lamento, la pena, 
el desagrado y la desesperanza. Ellos no son libres del nacimiento, la vejez, la 
muerte, el dolor, el lamento, la pena, el desagrado y la desesperanza, no son libres de 
la insatisfacción, digo yo. 

“Pero, monje, aquellos ascetas y brahmanes que entienden cómo realmente es ‘esta 
es la insatisfacción’, que entienden cómo realmente es ‘este es el origen de la 
insatisfacción’, que entienden cómo realmente es ‘este es el cese de la insatisfacción’ 
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y entienden cómo realmente es ‘este es el sendero que conduce al cese de la 
insatisfacción’; ellos no se deleitan en las formaciones volitivas que están ligadas al 
nacimiento, en las formaciones volitivas que están ligadas a la vejez, en las 
formaciones volitivas que están ligadas a la muerte ni en las formaciones volitivas que 
están ligadas al dolor, al lamento, la pena, el desagrado y la desesperanza. No 
deleitándose en semejantes formaciones volitivas, no generan formaciones volitivas 
que están ligadas al nacimiento, no generan formaciones volitivas que están ligadas a 
la vejez, no generan formaciones volitivas que están ligadas a la muerte, ni generan 
formaciones volitivas que están ligadas al dolor, al lamento, la pena, el desagrado y la 
desesperanza. No habiendo generado semejantes formaciones volitivas, no caen 
dentro de la oscuridad del nacimiento, no caen dentro de la oscuridad de la vejez, no 
caen dentro de la oscuridad de la muerte, ni caen dentro de la oscuridad del dolor, el 
lamento, la pena, el desagrado ni la desesperanza. Ellos son libres del nacimiento, la 
vejez, la muerte, el dolor, el lamento, la pena, el desagrado y la desesperanza, son 
libres de la insatisfacción, digo yo. 

“Por eso, monjes, el monje debe emprender el esfuerzo para comprender: ‘Esta es la 
insatisfacción’... Debe emprender el esfuerzo para comprender: ‘Este es el sendero 
que conduce al cese de la insatisfacción’’’. 


SN 56,47 Pathamachiggalayuga Sutta - 
Primer discurso sobre ei hoyo 

“Monjes, imaginad a un hombre que lanzó un yugo con un solo orificio en el gran 
océano, donde había una tortuga ciega que salía a la superficie una vez cada cien 
años. ¿Qué pensáis, monjes? ¿Podría esta tortuga ciega, que sale a la superficie una 
vez cada cien años, insertar su nuca dentro de este único orificio?”. 

“Y aún si lo hiciera. Venerable Señor, esto podría ocurrir solamente después de un 
largo tiempo”. 

“Pero yo os digo que esta tortuga ciega, que saldría a la superficie una vez cada cien 
años, insertaría más rápido su nuca dentro de este único orificio de aquel yugo, que 
un tonto una vez caído al mundo bajo [regresase] al estado humano. Y, ¿por qué así? 
Porque aquí, monjes, no hay conducta guiada por el Dhamma, no hay conducta recta, 
no hay actividad beneficiosa, no hay actividad meritoria. Aquí prevalece [la conducta 
de] devorarse uno al otro, de devorar al más débil. Y, ¿por qué así? Porque ellos no 
han visto las Cuatro Nobles Verdades. Y, ¿cuáles son esas cuatro? La noble verdad 
de la insatisfacción; la noble verdad del origen de la insatisfacción; la noble verdad del 
cese de la insatisfacción y la noble verdad del sendero que conduce al cese de la 
insatisfacción. 

“Por lo tanto, monjes, hay que hacer el esfuerzo para comprender: ‘Esta es la 
insatisfacción’... Y hay que hacer el esfuerzo para comprender: ‘Este es el sendero 
que conduce al cese de la insatisfacción’”. 


SN 56,48 Dutiyachiggalayuga Sutta - 
Segundo discurso sobre el hoyo 

“Monjes, imaginad que esta gran tierra se convirtiese en una masa de agua y que un 
hombre lanzase, allí, un yugo con un solo orificio. Y que, entonces, un viento del este 
lo dirigiese al oeste, un viento del oeste lo dirigiese al este, un viento del norte lo 
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dirigiese al sur y un viento del sur lo dirigiese al norte. E imaginad que estuviese allí 
una tortuga ciega, que saldría a la superficie una vez cada cien años. ¿Qué pensáis, 
monjes? ¿Podría esta tortuga ciega, que sale a la superficie una vez cada cien años, 
insertar su nuca dentro de este único orificio?”. 

“Sería una casualidad. Venerable Señor, que aquella tortuga ciega, que sale a la 
superficie una vez cada cien años, insertase su nuca dentro de este único orificio del 
yugo”. 

“Así también, monjes, es una casualidad que uno obtenga el estado humano; es una 
casualidad que [justo en este tiempo] surja en el mundo un Arahant, un 
Perfectamente Iluminado; es una casualidad que Ousto en ese tiempo] el Dhamma-y- 
Disciplina, proclamado por el Tathagata, ilumine el mundo. 

“Vosotros, monjes, obtuvisteis el estado humano; Ousto en este tiempo] surgió en el 
mundo un Arahant, un Perfectamente Iluminado; Ousto en este tiempo] el Dhamma-y- 
Disciplina, proclamado por el Tathagata, ilumina el mundo. 

“Por lo tanto, monjes, hay que hacer el esfuerzo para comprender: ‘Esta es la 
insatisfacción’... Y hay que hacer el esfuerzo para comprender: ‘Este es el sendero 
que conduce al cese de la insatisfacción’”. 


SN 56,49 Pathamasinerupabbataraja Sutta - 
Primer discurso sobre Sineru, ei rey de ias montañas 

“Monjes, imaginad que un hombre colocara en Sineru, el rey de las montañas, siete 
granos de grava del tamaño de un poroto chino. ¿Qué pensáis, monjes? ¿Qué es 
más grande: los siete granos de grava del tamaño de un poroto chino, colocados allí, 
o Sineru, el rey de las montañas?”. 

“Venerable Señor, Sineru, el rey de las montañas es más grande. Los siete granos de 
grava, del tamaño de un poroto chino, son insignificantes. En comparación con 
Sineru, el rey de las montañas, los siete granos de grava, del tamaño de un poroto 
chino, son incalculables e incomparables, ni siquiera con una fracción suya”. 

“Así también, monjes, para un noble discípulo, un persona realizada en el punto de 
vista que ha hecho la penetración, la insatisfacción que ha sido destruida y eliminada 
es mayor, mientras que la que permanece es insignificante. En comparación con 
aquella masa de insatisfacción que ha sido destruida y eliminada, ésta es 
incalculable e incomparable, ni siquiera con una fracción de aquella, puesto que tiene 
como máximo siete vidas más. Y él es alguien que comprende tal como realmente es: 
‘Esta es la insatisfacción’... ‘Este es el origen de la insatisfacción’... ‘Este es el cese 
de la insatisfacción’... ‘Este es el sendero que conduce al cese de la insatisfacción’. 

“Por lo tanto, monjes, hay que hacer el esfuerzo para comprender: ‘Esta es la 
insatisfacción’... Y hay que hacer el esfuerzo para comprender: ‘Este es el sendero 
que conduce al cese de la insatisfacción’”. 
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SN 56,50 Dutiyasinerupabbataraja Sutta - 
Dutíya discurso sobre Sineru, el rey de las montañas 

“Monjes, imaginad que Sineru, el rey de las montañas, se destruyese y eliminase, 
excepto siete granos de grava del tamaño de un poroto chino. ¿Qué pensáis, 
monjes? ¿Qué sería más grande: la porción destruida y eliminada de Sineru, el rey de 
las montañas, o los siete granos de grava, del tamaño de un poroto chino, que 
permaneciesen?”. 

“Venerable Señor, la porción destruida y eliminada de Sineru, el rey de las montañas, 
es más grande. Los siete granos de grava, del tamaño de un poroto chino, son 
insignificantes. En comparación con la porción Sineru, el rey de las montañas, que ha 
sido destruida y eliminada, los siete granos de grava, del tamaño de un poroto chino, 
son incalculables... 

[El resto sigue como en el sutta anterior]. 


56.6. Abhisamayavagga - Capíttulo sobre la ruptura 

SN 56,51 Nakhasikha Sutta - La uña 

Entonces, el Bienaventurado tomó un pequeño trozo de suelo sobre su uña y se 
dirigió a los monjes así: 

“Monjes, ¿qué creéis que es mayor: este pequeño trozo de suelo en mi uña o esta 
gran tierra?”. 

“Venerable Señor, la gran tierra es mayor. Este pequeño trozo de suelo, que el 
Bienaventurado tomó en su uña, es insignificante. En comparación con la gran tierra, 
aquel pequeño trozo de suelo es incalculable e incomparable, incluso con una 
pequeña fracción de ella”. 

“Así también, monjes, para un noble discípulo, una persona realizada en el punto de 
vista y que ha hecho la penetración, la insatisfacción que ha sido destruida y 
eliminada es mayor, mientras que la que permanece es insignificante. En 
comparación, con aquella masa de insatisfacción que ha sido destruida y eliminada, 
ésta es incalculable e incomparable, ni siquiera con una fracción de aquella, puesto 
que tiene como máximo siete vidas más. Y él es alguien que comprende tal como 
realmente es: ‘Esta es la insatisfacción’... ‘Este es el origen de la insatisfacción’... 
‘Este es el cese de la insatisfacción’... ‘Este es el sendero que conduce al cese de la 
insatisfacción’. 

“Por lo tanto, monjes, hay que hacer el esfuerzo para comprender: ‘Esta es la 
insatisfacción’... Y hay que hacer el esfuerzo para comprender: ‘Este es el sendero 
que conduce al cese de la insatisfacción’”. 


SN 56,52 Pokkhara Sutta - El estanque 

“Monjes, imaginad un estanque de cincuenta yojanas de largo, cincuenta yojanas de 
ancho y cincuenta yojanas de profundidad, lleno de agua desbordante, de tal manera 
que un cuervo pudiera tomarla; y a un hombre que derramara ahí algo de agua que 
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quedó en la punta de una brizna de hierba kusa. ¿Qué creéis, monjes, qué es mayor: 
el agua derramada de la punta de la brizna de hierba kusa o el agua del estanque?”. 

“Venerable Señor, el agua del estanque es mayor. El agua de la punta de la brizna de 
hierba kusa es insignificante. En comparación con el agua del estanque, el agua 
derramada de la punta de la brizna de hierba kusa es incalculable e incomparable, 
incluso con una pequeña fracción de aquella”. 

“Así también, monjes, para un noble discípulo, una persona realizada en el punto de 
vista y que ha hecho la penetración, la insatisfacción que ha sido destruida y 
eliminada es mayor, mientras que la que permanece es insignificante. En 
comparación con aquella masa de insatisfacción que ha sido destruida y eliminada, 
ésta no es calculable ni comparable, ni siquiera con una fracción de aquella, puesto 
que tiene como máximo siete vidas más. Y él es alguien que comprende tal como 
realmente es: ‘Esta es la insatisfacción’... ‘Este es el origen de la insatisfacción’... 
‘Este es el cese de la insatisfacción’... ‘Este es el sendero que conduce al cese de la 
insatisfacción’. 

“Por lo tanto, monjes, hay que hacer el esfuerzo para comprender: ‘Esta es la 
insatisfacción’... Y hay que hacer el esfuerzo para comprender: ‘Este es el sendero 
que conduce al cese de la insatisfacción’”. 


SN 56,53 Pathamasambhejja Sutta - 
Primer discurso sobre ei agua en ia confiuencia 

“Monjes, imaginad un lugar donde estos grandes ríos se encuentran y convergen 
—es decir, el río Ganges, Yamuna, Sarabhu y Mahi—, y a un hombre que derrama 
ahí dos o tres gotas de agua. ¿Qué creéis, monjes, que es mayor: estas dos o tres 
gotas de agua derramadas, o el agua en la confluencia?”. 

“Venerable Señor, el agua en la confluencia es mayor. Las dos o tres gotas de agua 
derramadas son insignificantes. En comparación con el agua en la confluencia, las 
dos o tres gotas de agua derramadas son incalculables e incomparables, incluso con 
una pequeña fracción de aquella”. 

“Así también, monjes, para un noble discípulo, una persona realizada en el punto de 
vista y que ha hecho la penetración, la insatisfacción que ha sido destruida y 
eliminada es mayor, mientras que la que permanece es insignificante. En 
comparación con aquella masa de insatisfacción que ha sido destruida y eliminada, 
ésta no es calculable ni comparable, ni siquiera con una fracción de aquella, puesto 
que tiene como máximo siete vidas más. Y él es alguien que comprende tal como 
realmente es: ‘Esta es la insatisfacción’... ‘Este es el origen de la insatisfacción’... 
‘Este es el cese de la insatisfacción’... ‘Este es el sendero que conduce al cese de la 
insatisfacción’. 

“Por lo tanto, monjes, hay que hacer el esfuerzo para comprender: ‘Esta es la 
insatisfacción’... Y hay que hacer el esfuerzo para comprender: ‘Este es el sendero 
que conduce al cese de la insatisfacción’”. 
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SN 56,54 Dutiyasambhejja Sutta - 
Segundo discurso sobre el agua en la confluencia 

“Monjes, imaginad que en el lugar donde estos grandes ríos se encuentran y 
convergen —es decir, el río Ganges, Yamuna, Sarabhu y Mahi—, su agua se 
destruyese y eliminase, excepto dos o tres gotas. ¿Qué creéis, monjes, que sería 
mayor: el agua en la confluencia que ha sido destruida y eliminada, o las gotas que 
permanecieron?”. 

“Venerable Señor, el agua en la confluencia que ha sido destruida y eliminada es 
mayor. Las dos o tres gotas de agua que permanecieron son insignificantes. En 
comparación con el agua en la confluencia que ha sido destruida y eliminada, las dos 
o tres gotas de agua que permanecieron son insignificantes; son incalculables e 
incomparables, incluso con una pequeña fracción de aquella”. 

“Así también, monjes, para un noble discípulo, una persona realizada en el punto de 
vista y que ha hecho la penetración, la insatisfacción que ha sido destruida y 
eliminada es mayor, mientras que la que permanece es insignificante. En 
comparación con aquella masa de insatisfacción que ha sido destruida y eliminada, 
ésta no es calculable ni comparable, ni siquiera con una fracción de aquella, puesto 
que tiene como máximo siete vidas más. Y él es alguien que comprende tal como 
realmente es: ‘Esta es la insatisfacción’... ‘Este es el origen de la insatisfacción’... 
‘Este es el cese de la insatisfacción’... ‘Este es el sendero que conduce al cese de la 
insatisfacción’. 

“Por lo tanto, monjes, hay que hacer el esfuerzo para comprender: ‘Esta es la 
insatisfacción’... Y hay que hacer el esfuerzo para comprender: ‘Este es el sendero 
que conduce al cese de la insatisfacción’”. 


SN 56,55 Pathamamahapathavi Sutta - 
Primer discurso sobre ia gran tierra 

“Monjes, imaginad que un hombre colocara siete pequeñas bolitas de arcilla, del 
tamaño de granos de azufaifo, sobre la gran tierra. ¿Qué creéis, monjes, que es 
mayor: aquellas siete pequeñas bolitas de arcilla, del tamaño de granos de azufaifo, 
que han sido colocadas allí o la gran tierra?”. 

“Venerable Señor, la gran tierra es mayor. Las siete pequeñas bolitas de arcilla, del 
tamaño de granos de azufaifo, son insignificantes. En comparación con la gran tierra, 
aquellas siete pequeñas bolitas de arcilla, del tamaño de granos de azufaifo, son 
insignificantes; son incalculables e incomparables, incluso con una pequeña fracción 
de aquella”. 

“Así también, monjes, para un noble discípulo, una persona realizada en el punto de 
vista y que ha hecho la penetración, la insatisfacción que ha sido destruida y 
eliminada es mayor, mientras que la que permanece es insignificante. En 
comparación con aquella masa de insatisfacción que ha sido destruida y eliminada, 
ésta no es calculable ni comparable, ni siquiera con una fracción de aquella, puesto 
que tiene como máximo siete vidas más. Y él es alguien que comprende tal como 
realmente es: ‘Esta es la insatisfacción’... ‘Este es el origen de la insatisfacción’... 
‘Este es el cese de la insatisfacción’... ‘Este es el sendero que conduce al cese de la 
insatisfacción’. 
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“Por lo tanto, monjes, hay que hacer el esfuerzo para comprender: ‘Esta es la 
insatisfacción’... Y hay que hacer el esfuerzo para comprender: ‘Este es el sendero 
que conduce al cese de la insatisfacción’”. 


SN 56,56 Dutiyamahapathavi Sutta - 
Segundo discurso sobre la gran tierra 

“Monjes, imaginad que esta gran tierra se destruyese y eliminase, excepto unas siete 
pequeñas bolitas de arcilla del tamaño de granos de azufaifo. ¿Qué creéis, monjes, 
que sería mayor: la gran tierra que ha sido destruida y eliminada o las siete pequeñas 
bolitas de arcilla, del tamaño de granos de azufaifo, que permanecieron?”. 

“Venerable Señor, la gran tierra que ha sido destruida y eliminada es mayor. Las siete 
pequeñas bolitas de arcilla del tamaño de granos de azufaifo, que permanecieron, 
son insignificantes. En comparación con la gran tierra que ha sido destruida y 
eliminada, las siete pequeñas bolitas de arcilla del tamaño de granos de azufaifo, que 
permanecieron, son incalculables e incomparables, incluso con una pequeña fracción 
de aquella”. 

“Así también, monjes, para un noble discípulo, una persona realizada en el punto de 
vista y que ha hecho la penetración, la insatisfacción que ha sido destruida y 
eliminada es mayor, mientras que la que permanece es insignificante. En 
comparación con aquella masa de insatisfacción que ha sido destruida y eliminada, 
ésta no es calculable ni comparable, ni siquiera con una fracción de aquella, puesto 
que tiene como máximo siete vidas más. Y él es alguien que comprende tal como 
realmente es: ‘Esta es la insatisfacción’... ‘Este es el origen de la insatisfacción’... 
‘Este es el cese de la insatisfacción’... ‘Este es el sendero que conduce al cese de la 
insatisfacción’. 

“Por lo tanto, monjes, hay que hacer el esfuerzo para comprender: ‘Esta es la 
insatisfacción’... Y hay que hacer el esfuerzo para comprender: ‘Este es el sendero 
que conduce al cese de la insatisfacción’”. 


SN 56,57 Pathamahasamudda Sutta - 
Primer discurso sobre ei océano 

“Monjes, imaginad un hombre que derrama dos o tres gotas de agua en el gran 
océano. ¿Qué creéis, monjes, que es mayor: estas dos o tres gotas de agua 
derramadas, o el agua en el gran océano?”. 

“Venerable Señor, el agua en el gran océano es mayor. Las dos o tres gotas de agua 
derramadas son insignificantes. En comparación con el agua en el gran océano, las 
dos o tres gotas de agua derramadas son incalculables e incomparables, incluso con 
una pequeña fracción de aquella”. 

“Así también, monjes, para un noble discípulo, una persona realizada en el punto de 
vista y que ha hecho la penetración, la insatisfacción que ha sido destruida y 
eliminada es mayor, mientras que la que permanece es insignificante. En 
comparación con aquella masa de insatisfacción que ha sido destruida y eliminada, 
ésta no es calculable ni comparable, ni siquiera con una fracción de aquella, puesto 
que tiene como máximo siete vidas más. Y él es alguien que comprende tal como 
realmente es: ‘Esta es la insatisfacción’... ‘Este es el origen de la insatisfacción’... 
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‘Este es el cese de la insatisfacción’... ‘Este es el sendero que conduce al cese de la 
insatisfacción’. 


“Por lo tanto, monjes, hay que hacer el esfuerzo para comprender: ‘Esta es la 
insatisfacción’... Y hay que hacer el esfuerzo para comprender: ‘Este es el sendero 
que conduce al cese de la insatisfacción’’’. 


SN 56,58 Dutiyamahasamudda Sutta - 
Segundo discurso sobre el gran océano 

“Monjes, imaginad que el gran océano se destruyese y eliminase, excepto dos o tres 
gotas de agua. ¿Qué creéis, monjes, que sería mayor: el agua del gran océano que 
ha sido destruida y eliminada, o las dos o tres gotas que permanecieron?”. 

“Venerable Señor, el agua del gran océano que ha sido destruida y eliminada es 
mayor. Las dos o tres gotas de agua que permanecieron son insignificantes. En 
comparación con el agua del gran océano que ha sido destruida y eliminada, las dos 
o tres gotas de agua que permanecieron son incalculables e incomparables, incluso 
con una pequeña fracción de aquella”. 

“Así también, monjes, para un noble discípulo, un persona realizada en el punto de 
vista, y que ha hecho la penetración, la insatisfacción que ha sido destruida y 
eliminada es mayor, mientras que la que permanece es insignificante. En 
comparación con aquella masa de insatisfacción que ha sido destruida y eliminada, 
ésta es incalculable e incomparable, ni siquiera con una fracción de aquella, puesto 
que tiene como máximo siete vidas más. Y él es alguien que comprende tal como 
realmente es: ‘Esta es la insatisfacción’... ‘Este es el origen de la insatisfacción’... 
‘Este es el cese de la insatisfacción’... ‘Este es el sendero que conduce al cese de la 
insatisfacción’. 

“Por lo tanto, monjes, hay que hacer el esfuerzo para comprender: ‘Esta es la 
insatisfacción’... Y hay que hacer el esfuerzo para comprender: ‘Este es el sendero 
que conduce al cese de la insatisfacción’”. 


SN 56,59 Pathamapabbatupama Sutta - 
Primer discurso sobre ia montaña 

“Monjes, imaginad a un hombre colocando sobre el Himalaya, el rey de las montañas, 
siete granos de grava del tamaño de las semillas de mostaza. ¿Qué creéis, monjes, 
que es mayor: estos siete granos de grava del tamaño de las semillas de mostaza, 
colocados allí, o el Himalaya, el rey de las montañas?”. 

“Venerable Señor, el Himalaya, el rey de las montañas es mayor. Los siete granos de 
grava del tamaño de las semillas de mostaza son insignificantes. En comparación con 
el Himalaya, el rey de las montañas, los siete granos de grava del tamaño de las 
semillas de mostaza son incalculables e incomparables, incluso con una pequeña 
fracción de aquella”. 

“Así también, monjes, para un noble discípulo, una persona realizada en el punto de 
vista, y que ha hecho la penetración, la insatisfacción que ha sido destruida y 
eliminada es mayor, mientras que la que permanece es insignificante. En 
comparación con aquella masa de insatisfacción que ha sido destruida y eliminada. 
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ésta es incalculable e incomparable, ni siquiera con una fracción de aquella, puesto 
que tiene como máximo siete vidas más. Y él es alguien que comprende tal como 
realmente es: ‘Esta es la insatisfacción’... ‘Este es el origen de la insatisfacción’... 
‘Este es el cese de la insatisfacción’... ‘Este es el sendero que conduce al cese de la 
insatisfacción’. 

“Por lo tanto, monjes, hay que hacer el esfuerzo para comprender: ‘Esta es la 
insatisfacción’... Y hay que hacer el esfuerzo para comprender: ‘Este es el sendero 
que conduce al cese de la insatisfacción’’’. 


SN 56,60 Dutiyapabbatupama Sutta - 
Segundo discurso sobre la montaña 

“Monjes, imaginad que el Himalaya, el rey de las montañas, se destruyese y se 
eliminase, excepto por unos siete granos de grava del tamaño de las semillas de 
mostaza. ¿Qué creéis, monjes, que es mayor: la porción del Himalaya, el rey de las 
montañas, que ha sido destruida y eliminada, o los granos de grava del tamaño de las 
semillas de mostaza que permanecieron?”. 

“Venerable Señor, la porción del Himalaya, el rey de las montañas, que ha sido 
destruida y eliminada es mayor. Los siete granos de grava del tamaño de las semillas 
de mostaza, que permanecen, son insignificantes. En comparación con la porción del 
Himalaya, el rey de las montañas, que ha sido destruida y eliminada, los siete granos 
de grava del tamaño de las semillas de mostaza son incalculables e incomparables, 
incluso con una pequeña fracción de aquella”. 

“Así también, monjes, para un noble discípulo, una persona realizada en el punto de 
vista, y que ha hecho la penetración, la insatisfacción que ha sido destruida y 
eliminada es mayor, mientras que la que permanece es insignificante. En 
comparación con aquella masa de insatisfacción que ha sido destruida y eliminada, 
ésta es incalculable e incomparable, ni siquiera con una fracción de aquella, puesto 
que tiene como máximo siete vidas más. Y él es alguien que comprende tal como 
realmente es: ‘Esta es la insatisfacción’... ‘Este es el origen de la insatisfacción’... 
‘Este es el cese de la insatisfacción’... ‘Este es el sendero que conduce al cese de la 
insatisfacción’. 

“Por lo tanto, monjes, hay que hacer el esfuerzo para comprender: ‘Esta es la 
insatisfacción’... Y hay que hacer el esfuerzo para comprender: ‘Este es el sendero 
que conduce al cese de la insatisfacción’”. 


PATHAMAAMAKADHANNAPEYYALA VAGGA - CAPÍTULO CON LA 
PRIMERA SERIE REPETITIVA SOBRE EL GRANO CRUDO 

SN 56,61 Annatra Sutta - En otras partes 

Entonces, el Bienaventurado tomó un pequeño trozo de suelo en su uña y se dirigió a 
los monjes así: 

“Monjes, ¿qué creéis que es mayor: este pequeño trozo de suelo en mi uña o esta 
gran tierra?”. 
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“Venerable Señor, la gran tierra es mayor. El pequeño trozo de suelo, que el 
Bienaventurado tomó en su uña, es insignificante. En comparación con la gran tierra, 
aquel pequeño trozo del suelo es incalculable e incomparable, incluso con una 
pequeña fracción de ella”. 

“Así también, monjes, son pocos aquellos seres que renacen entre los seres 
humanos. Y son más numerosos aquellos seres que renacen en otras partes y no 
entre los seres humanos. Y, ¿por qué así? Porque ellos no han visto las Cuatro 
Nobles Verdades. Y, ¿cuáles son esas cuatro? La noble verdad de la insatisfacción, la 
noble verdad del origen de la insatisfacción, la noble verdad del cese de la 
insatisfacción y la noble verdad del sendero que conduce al cese de la insatisfacción. 

“Por lo tanto, monjes, hay que hacer el esfuerzo para comprender: ‘Esta es la 
insatisfacción’... Y hay que hacer el esfuerzo para comprender: ‘Este es el sendero 
que conduce al cese de la insatisfacción’”. 


SN 56,62 Paccanta Sutta - Países alejados 

Entonces, el Bienaventurado tomó un pequeño trozo de suelo en su uña y se dirigió a 
los monjes así... [sigue igual que en el sutta anterior, hasta:] 

“Así también, monjes, son pocos aquellos seres que renacen en los países del medio. 
Y son más numerosos aquellos seres que nacen en los países alejados, entre los 
bárbaros incultos. Y, ¿por qué así?...” [sigue y termina como en el sutta anterior]. 


SN 56,63 Panna Sutta - Sabiduría 

“... Así también, monjes, son pocos aquellos seres que poseen el noble ojo de la 
sabiduría. Y son más numerosos aquellos seres que están inmersos en la ignorancia 
y la confusión...”. 


SN 56,64 Surameraya Sutta - Vinos y licores 

“... Así también, monjes, son pocos aquellos seres que se abstienen de tomar vinos, 
licores y otros embriagantes que son la base de la negligencia. Y son más numerosos 
aquellos seres que no se abstienen de tomar vinos, licores y otros embriagantes que 
son la base de la negligencia...”. 


SN 56,65 Odaka Sutta - Nacidos en el agua 

“... Así también, monjes, son pocos aquellos seres que han nacido en la tierra alta. Y 
son más numerosos aquellos seres que han nacido en el agua...”. 


SN 56,66 Matteyya Sutta - Que honran a la madre 

“... Así también, monjes, son pocos aquellos seres que honran a sus madres. Y son 
más numerosos aquellos seres que no honran a sus madres...”. 


SN 56,67 Petteyya Sutta - Que honran al padre 

“... Así también, monjes, son pocos aquellos seres que honran a sus padres. Y son 
más numerosos aquellos seres que no honran a sus padres...”. 
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SN 56,68 Samanna Sutta - Que honran a los ascetas 

Así también, monjes, son pocos aquellos seres que honran a los ascetas. Y son 
más numerosos aquellos seres que no honran a los ascetas...”. 


SN 56,69 Brahmanna Sutta - Que honran a los brahmanes 

"... Así también, monjes, son pocos aquellos seres que honran a los brahmanes. Y 
son más numerosos aquellos seres que no honran a los brahmanes...”. 

SN 56,70 Pacayika Sutta - Que respetan a los familiares mayores 

“... Así también, monjes, son pocos aquellos seres que respetan a sus familiares 
mayores. Y son más numerosos aquellos seres que no respetan a sus familiares 
mayores...”. 

Capítulo con la segunda serie repetitiva sobre el grano 

CRUDO 

[Los suttas de este Vagga empiezan y terminan como los del Vagga anterior]. 

SN 56,71 Panatipata Sutta - Matar a los seres vivos 

“... Así también, monjes, son pocos aquellos seres que se abstienen de destruir la 
vida. Y son más numerosos aquellos seres que no se abstienen de destruir la vida...”. 


SN 56,72 Adinnada Sutta - Tomar lo que no ha sido dado 

“... Así también, monjes, son pocos aquellos seres que se abstienen de tomar lo que 
no les ha sido dado. Y son más numerosos aquellos seres que no se abstienen de 
tomar lo que no les ha sido dado...”. 


SN 56,73 Kamesumicchacara Sutta - Conducta sexual inapropiada 

"... Así también, monjes, son pocos aquellos seres que se abstienen de la conducta 
sexual inapropiada. Y son más numerosos aquellos seres que no se abstienen de la 
conducta sexual inapropiada...”. 

SN 56,74 Musavada Sutta - Mentira 

"... Así también, monjes, son pocos aquellos seres que se abstienen de decir 
mentiras. Y son más numerosos aquellos seres que no abstienen de decir 
mentiras...”. 


SN 56,75 Pesunna Sutta - Forma de hablar que causa divisiones 

“... Así también, monjes, son pocos aquellos seres que se abstienen de la forma de 
hablar que causa divisiones. Y son más numerosos aquellos seres que no se 
abstienen de la forma de hablar que causa divisiones...”. 

SN 56,76 Pharusavaca Sutta - Hablar con dureza 

"... Así también, monjes, son pocos aquellos seres que se abstienen de hablar con 
dureza. Y son más numerosos aquellos seres que no se abstienen de hablar con 
dureza...”. 
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SN 56,77 Samphappalapa Sutta - Charlas frívolas 

Así también, monjes, son pocos aquellos seres que se abstienen de las charlas 
frívolas. Y son más numerosos aquellos seres que no se abstienen de las charlas 
frívolas...”. 


SN 56,78 Bijagama Sutta - Semillas 

"... Así también, monjes, son pocos aquellos seres que se abstienen de dañar las 
semillas y las plantas vivas. Y son más numerosos aquellos seres que no se 
abstienen de dañar las semillas y las plantas vivas...”. 


SN 56,79 Vikalabhojana Sutta - Tiempos inapropiados 

"... Así también, monjes, son pocos aquellos seres que se abstienen de comer en el 
tiempo inapropiado. Y son más numerosos aquellos seres que no se abstienen de 
comer en el tiempo inapropiado...”. 


SN 56,80 Gandhavilepana Sutta - Perfumes y ungüentos 

"... Así también, monjes, son pocos aquellos seres que se abstienen de vestir 
guirnaldas, adornarse a sí mismos con perfumes y embellecerse a sí mismos con 
ungüentos. Y son más numerosos aquellos seres que no se abstienen de vestir 
guirnaldas, adornarse a sí mismos con perfumes y embellecerse a sí mismos con 
ungüentos...”. 

Capítulo CON latercera serie repetitiva sobre el grano 

CRUDO 

[Los suttas de este Vagga empiezan y terminan como los del Primer Vagga de la serie 
repetitiva sobre el grano crudo]. 

SN 56,81 Naccagita Sutta - Danzar y cantar 

“... Así también, monjes, son pocos aquellos seres que se abstienen de danzar, 
cantar, de la música instrumental y los espectáculos inadecuados. Y son más 
numerosos aquellos seres que no se abstienen de danzar, cantar, de la música 
instrumental y los espectáculos inadecuados...”. 


SN 56,82 Uccasayana Sutta - Altos lechos 

"... Así también, monjes, son pocos aquellos seres que se abstienen de [usar] altos y 
lujosos lechos y sillas. Y son más numerosos aquellos seres que no se abstienen de 
[usar] altos y lujosos lechos y sillas...”. 


SN 56,83 Jataruparajata Sutta - Plata y oro 

"... Así también, monjes, son pocos aquellos seres que se abstienen de aceptar la 
plata y el oro. Y son más numerosos aquellos seres que no se abstienen de aceptar la 
plata y el oro...”. 
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SN 56,84 Amakadhanna Sutta - Granos crudos 

Así también, monjes, son pocos aquellos seres que se abstienen de aceptar los 
granos crudos. Y son más numerosos aquellos seres que no se abstienen de aceptar 
los granos crudos...”. 


SN 56,85 Amakamasa Sutta - Carne cruda 

"... Así también, monjes, son pocos aquellos seres que se abstienen de aceptar la 
carne cruda. Y son más numerosos aquellos seres que no se abstienen de aceptar la 
carne cruda...”. 


SN 56,86 Kumarika Sutta - Muchachas 

"... Así también, monjes, son pocos aquellos seres que se abstienen de aceptar 
mujeres y muchachas. Y son más numerosos aquellos seres que no se abstienen de 
aceptar mujeres y muchachas...”. 


SN 56,87 Dasidasa Sutta - Esclavos 

"... Así también, monjes, son pocos aquellos seres que se abstienen de aceptar 
esclavas y esclavos. Y son más numerosos aquellos seres que no se abstienen de 
aceptar esclavas y esclavos...”. 


SN 56,88 Ajelaka Sutta - Ovejas y cabras 

"... Así también, monjes, son pocos aquellos seres que se abstienen de aceptar 
ovejas y cabras. Y son más numerosos aquellos seres que no se abstienen de 
aceptar ovejas y cabras...”. 


SN 56,89 Kukkutasukara Sutta - Aves y cerdos 

"... Así también, monjes, son pocos aquellos seres que se abstienen de aceptar aves 
y cerdos. Y son más numerosos aquellos seres que no se abstienen de aceptar aves 
y cerdos...”. 


SN 56,90 Hatthigavassa Sutta - Elefantes 

"... Así también, monjes, son pocos aquellos seres que se abstienen de aceptar 
elefantes. Y son más numerosos aquellos seres que no se abstienen de aceptar 
elefantes...”. 


Capítulo con la cuarta serie repetitiva sobre el grano crudo 

SN 56,91 Khettavatthu Sutta - Los campos 

"... Así también, monjes, son pocos aquellos seres que se abstienen de aceptar 
campos y tierras. Y son más numerosos aquellos seres que no se abstienen de 
aceptar campos y tierras...”. 
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SN 56,92 Kayavikkaya Sutta - Comprar y vender 

Así también, monjes, son pocos aquellos seres que se abstienen de comprar y 
vender. Y son más numerosos aquellos seres que no se abstienen de comprar y 
vender...”. 


SN 56,93 Duteyya Sutta -Mensajes 

"... Así también, monjes, son pocos aquellos seres que se abstienen de correr [para 
entregar] mensajes y recados. Y son más numerosos aquellos seres que no se 
abstienen de correr [para entregar] mensajes y recados...”. 


SN 56,94 Tulakuta Sutta - Balanzas falsas 

"... Así también, monjes, son pocos aquellos seres que se abstienen de usar balanzas 
falsas. Y son más numerosos aquellos seres que no se abstienen de usar balanzas 
falsas...”. 


SN 56,95 Ukkotana Sutta - Sobornos 

"... Así también, monjes, son pocos aquellos seres que se abstienen de [tomar] los 
caminos torcidos del soborno, engaño y fraude. Y son más numerosos aquellos seres 
que no se abstienen de [tomar] los caminos torcidos del soborno, engaño y fraude...”. 


SN 56,96-101 Chedanadi Sutta - Mutilar, etc. 

"... Así también, monjes, son pocos aquellos seres que se abstienen de mutilar, 
asesinar, atar, robar, saquear y violentar. Y son más numerosos aquellos seres que no 
se abstienen de mutilar, asesinar, atar, robar, saquear y violentar. Y, ¿por qué así? 
Porque ellos, monjes, no han visto las Cuatro Nobles Verdades. Y, ¿cuáles son esas 
cuatro? La noble verdad de la insatisfacción, la noble verdad del origen de la 
insatisfacción, la noble verdad del cese de la insatisfacción y la noble verdad del 
sendero que conduce al cese de la insatisfacción. 

“Por lo tanto, monjes, hay que hacer el esfuerzo para comprender: ‘Esta es la 
insatisfacción’... Y hay que hacer el esfuerzo para comprender: ‘Este es el sendero 
que conduce al cese de la insatisfacción’”. 


Capítulo con la quinta serie repetitiva sobre los destinos 

Esta serie de suttas, muestra cómo los seres sintientes migran entre los cinco 
destinos, yendo, la mayoría de las veces, de los reinos más altos hacia los más bajos, 
porque no han visto las Cuatro Nobles Verdades. 


SN 56,102 Manussacutiniraya Sutta - Fallecimiento como humanos 

Entonces, el Bienaventurado tomó un pequeño trozo de suelo en su uña y se dirigió a 
los monjes así: 
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“Monjes, ¿qué creéis que es mayor: este pequeño trozo de suelo en mi uña o esta 
gran tierra?”. 

“Venerable Señor, la gran tierra es mayor. El pequeño trozo de suelo que el 
Bienaventurado tomó en su uña es insignificante. En comparación con la gran tierra, 
aquel pequeño trozo del suelo es incalculable e incomparable, incluso con una 
pequeña fracción de ella”. 

“Así también, monjes, son pocos aquellos seres que, cuando fallecen como seres 
humanos, renacen entre los seres humanos. Y son más numerosos aquellos seres 
que, cuando fallecen como seres humanos, renacen en el infierno. Y, ¿por qué así? 
Porque ellos no han visto las Cuatro Nobles Verdades. Y, ¿cuáles son esas cuatro? 
La noble verdad de la insatisfacción, la noble verdad del origen de la insatisfacción, la 
noble verdad del cese de la insatisfacción y la noble verdad del sendero que conduce 
al cese de la insatisfacción. 

“Por lo tanto, monjes, hay que hacer el esfuerzo para comprender: ‘Esta es la 
insatisfacción’... Y hay que hacer el esfuerzo para comprender: ‘Este es el sendero 
que conduce al cese de la insatisfacción’”. 


SN 56,103 Manussacutiniracchana Sutta - Fallecimiento como humanos 

“... Así también, monjes, son pocos aquellos seres que, cuando fallecen como seres 
humanos, renacen entre los seres humanos. Y son más numerosos aquellos seres 
que, cuando fallecen como seres humanos, renacen en el reino animal...”. 


SN 56,104 Manussacutiniracchana Sutta - Fallecimiento como humanos 

“... Así también, monjes, son pocos aquellos seres que, cuando fallecen como seres 
humanos, renacen entre los seres humanos. Y son más numerosos aquellos seres 
que, cuando fallecen como seres humanos, renacen en el dominio de los espíritus 
hambrientos...”. 


SN 56,105-107 Manussacutidevaninirayadi Sutta - Fallecimiento como humanos 

“... Así también, monjes, son pocos aquellos seres que, cuando fallecen como seres 
humanos, renacen entre los seres humanos. Y son más numerosos aquellos seres 
que, cuando fallecen como seres humanos, renacen en el infierno... en el reino 
animal... en el dominio de los espíritus hambrientos...”. 


SN 56,108-110 Devacutininirayadi Sutta - Fallecimiento como devas 

“... Así también, monjes, son pocos aquellos seres que, cuando fallecen como devas, 
renacen entre los devas. Y son más numerosos aquellos seres que, cuando fallecen 
como devas, renacen en el infierno... en el reino animal... en el dominio de los 
espíritus hambrientos...”. 


SN 56,111-113 Devamanussaninirayadi Sutta - Fallecimiento como devas 

“... Así también, monjes, son pocos aquellos seres que, cuando fallecen como devas, 
renacen entre los seres humanos. Y son más numerosos aquellos seres que, cuando 
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fallecen como devas, renacen en el infierno... en el reino animal... en el dominio de 
los espíritus hambrientos...”. 


SN 56,114-116 Nirayamanussanirayadi Sutta - Fallecimiento en el infierno 

"... Así también, monjes, son pocos aquellos seres que, cuando fallecen en el infierno, 
renacen entre los seres humanos. Y son más numerosos aquellos seres que, cuando 
fallecen en el infierno, renacen en el infierno... en el reino animal... en el dominio de 
los espíritus hambrientos...”. 


SN 56,117-119 Niraydevanirayadi Sutta - Fallecimiento en el infierno 

"... Así también, monjes, son pocos aquellos seres que, cuando fallecen en el infierno, 
renacen entre los devas. Y son más numerosos aquellos seres que, cuando fallecen 
en el infierno, renacen en el infierno... en el reino animal... en el dominio de los 
espíritus hambrientos...”. 


SN 56,120-122 Tiracchanamanussanirayadi Sutta - 
Fallecimiento en el reino animal 

"... Así también, monjes, son pocos aquellos seres que, cuando fallecen en el reino 
animal, renacen entre los seres humanos. Y son más numerosos aquellos seres que, 
cuando fallecen en el reino animal, renacen en el infierno... en el reino animal... en el 
dominio de los espíritus hambrientos...”. 


SN 56,123-125 Tiracchanamanussanirayadi Sutta - 
Fallecimiento en el reino animal 

"... Así también, monjes, son pocos aquellos seres que, cuando fallecen en el reino 
animal, renacen entre los devas. Y son más numerosos aquellos seres que, cuando 
fallecen en el reino animal, renacen en el infierno... en el reino animal... en el dominio 
de los espíritus hambrientos...”. 


SN 56,126-128 Pettimanussanirayadi Sutta - 
Fallecimiento en el dominio de los espíritus hambrientos 

"... Así también, monjes, son pocos aquellos seres que, cuando fallecen en el dominio 
de los espíritus hambrientos, renacen entre los seres humanos. Y son más 
numerosos aquellos seres que, cuando fallecen en el dominio de los espíritus 
hambrientos, renacen en el infierno... en el reino animal... en el dominio de los 
espíritus hambrientos...”. 


SN 56,129-130 Pettidevanirayadi Sutta - 
Fallecimiento en el dominio de los espíritus hambrientos 

"... Así también, monjes, son pocos aquellos seres que, cuando fallecen en el dominio 
de los espíritus hambrientos, renacen entre los devas. Y son más numerosos aquellos 
seres que, cuando fallecen en el dominio de los espíritus hambrientos, renacen en el 
infierno... en el reino animal... en el dominio de los espíritus hambrientos...”. 
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SN 56,131 Pettidevapettivisaya Sutta - 
Fallecimiento en el dominio de los espíritus hambrientos 

Así también, monjes, son pocos aquellos seres que, cuando fallecen en el dominio 
de los espíritus hambrientos, renacen entre los devas. Y son más numerosos aquellos 
seres que, cuando fallecen en el dominio de los espíritus hambrientos, renacen en el 
dominio de los espíritus hambrientos. Y, ¿por qué así? Porque ellos no han visto las 
Cuatro Nobles Verdades. Y, ¿cuáles son esas cuatro? La noble verdad de la 
insatisfacción, la noble verdad del origen de la insatisfacción, la noble verdad del cese 
de la insatisfacción y la noble verdad del sendero que conduce al cese de la 
insatisfacción. 

“Por lo tanto, monjes, hay que hacer el esfuerzo para comprender: ‘Esta es la 
insatisfacción’... Y hay que hacer el esfuerzo para comprender: ‘Este es el sendero 
que conduce al cese de la insatisfacción’”. 


131. Pettidevapettivisaya Sutta 

Luego el Bienaventurado recogió un poco de polvo con la punta de la uña y se dirigió 
a los monjes: 

"¿Qué piensas, monjes, y lo que es más, el poco polvo que he recogido con la punta 
de la uña o la gran tierra?" 

"Esta gran tierra, oh Señor, es más: solo poco es el pequeño polvo que el Bendito ha 
recogido con la punta de la uña. No cuenta; No se puede comparar con eso en 
absoluto. No es una fracción: el poco polvo que el Bienaventurado ha recogido con la 
punta de la uña contra la gran tierra ". 

"Así también, sus monjes, solo unos pocos seres que abandonan Gespensterreich, 
renacen bajo dioses; Es mucho más de los seres, quienes, aislados de 
Gespensterreich, nacen de nuevo en el infierno, en el útero animal, en 
Gespensterreich. 

¿Cuál es la razón? No mires, monjes, las cuatro nobles verdades. Cuales cuatro 

La noble verdad del sufrimiento, la noble verdad del desarrollo del sufrimiento, la 
noble verdad de la disolución del sufrimiento, la noble verdad del procedimiento que 
conduce a la disolución del sufrimiento. 

Ahí tienes, mis monjes, para hacer un esfuerzo para realizar: 

, "Esto es sufrimiento, eso es el desarrollo del sufrimiento, esa es la resolución del 
sufrimiento, ese es el procedimiento que conduce a la disolución del sufrimiento". 

Así habló el Bendito. Satisfechos, esos monjes estaban encantados con la palabra del 
Bendito. 


1275 



FIN 
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